


Самопознание возможно лишь при известной широте круго
зора; расширение же нашего русского кругозора достигается 
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которым мы так тесно связаны исторически и политически.
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ОТ АВТОРА

Греческий язык античного периода (VIII в. до н. э -  IV в. н. э.) уже давно был 
осмыслен как самостоятельный — древнегреческий — язык. Это объясняется тем 
исключительным влиянием, которое оказала культура Эллады того времени и ее 
языковое наследие на всю европейскую цивилизацию. В последние десятилетия 
филологические исследования значительно отодвинули в глубь веков начало пись
менной истории греческого языка, который мы вправе считать теперь не просто 
одним из древнейших индоевропейских языков, но и языком с наиболее древней 
письменной традицией (с XV в. до н. э. и до настоящего времени). Культура и 
язык античной Греции сохранили столь важные пласты древних культур и в то 
же время оказывали столь сильное воздействие в течение многих веков на культу
ру Европы, что изучение древнегреческого языка не может преследовать только 
практические задачи (приобретение некоторых навыков в чтении и переводе тек
стов той или иной трудности): оно должно дать значительный объем теоретичес
ких сведений о развитии языка и языковой культуры.

При работе над учебником ставились следующие цели:
1. Обучить не только грамматике, но и дать конкретное представление о древ

негреческой словесной культуре — фундаменте европейской словесности.
2. Проиллюстрировать уникальную по длительности жизнь и древнегреческого, 

и греческого языка в целом. Стимулом к появлению подобного ракурса в учебни
ке послужил возрастающий интерес к греческому языку всех периодов (антично
го, средневекового и нового).

3. Показать непреходящую и о б щ е з н а ч и м у ю  ценность древнегреческого 
языка как языка, если так можно сказать, «гуманитарной математики», то есть 
как научной дисциплины, имеющей множество точных дефиниций, развивающей 
четкое логическое мышление и память в совокупности с большим объемом гума
нитарного знания в целом.

4. Дать представление о ценности древнегреческого слова и его способности 
сохранить исключительные по исторической глубине сведения о прошлом чело
вечества. Тем самым показать значение (древне)греческого языка для сравнитель
но-исторического языкознания.

5. Посмотреть сквозь призму (древне)греческого языка на историю сла
вянских языков, особенно русского, их письменности, лексики, словесной 
культуры.

Учебник создавался в процессе многолетней работы автора на кафедре клас
сической филологии филологического факультета МГУ. Всем коллегам автор при
носит глубокую благодарность за внимание к данной работе.

Автор глубоко признателен тем, кто помогал ему в работе над изданиями учеб
ника: кандидату филологических наук Н. М. Крюковой, а также редакторам 
JI. В. Кутуковой и И. Л. Тимашевой.

Моя глубокая благодарность В. В. Мухановой, которая была не толь
ко ответственным редактором и предыдущего, и настоящего издания, но 
и со-работником, со-трудником (auvepYcmq) в самом прямом смысле этого 
слова.

Автор будет признателен за все советы и замечания, высказанные относитель
но данного учебника.



6 ОТ АВТОРА

СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНИКА

Сложность греческого языка начиная с графики и теоретико-практическая на
правленность его изучения обусловили структуру учебника в целом, и структуру 
уроков в частности. Учебник состоит из вводного раздела (уроки 1—4), основно
го грамматического курса (уроки 5—39) и 8ирр1етеп(:ит (дополнения) к нему 
(часть II, уроки 1—23), части III, посвященной анализу языка древнегреческой 
словесности, справочника-комментария, словаря и библиографии.

Вводный раздел содержит краткий очерк истории греческого языка, описание 
письма и фонетики.

Основной грамматический курс излагает основы нормативной грамматики ат
тического диалекта V—IV вв. до н. э. Уроки этого раздела состоят из двух частей. 
Первая часть представляет собой системное изложение определенной морфоло
гической темы (с необходимыми экскурсами в фонетику) и упражнений. Здесь 
ставится задача изучить подробно наиболее частотные грамматические формы и 
научиться определять в тексте менее частотные формы (это относится прежде всего 
к глаголу). Вторая часть урока — текст, который сопровождается в основном 
синтаксическим комментарием. Содержание текстов преследует определенную 
дидактическую цель: в исторической последовательности рассказывается (на
сколько это позволяют сделать несложные «искусственные» тексты) о различных 
событиях в политической и культурной истории античной Эллады.

Часть II содержит 23 урока и представляет собой как бы вторую ступень изуче
ния древнегреческого языка. В этой части более подробно анализируется глаголь
ная система греческого языка. В заданиях к текстам повторяются наиболее важные 
вопросы фонетики, в целях заострения внимания к проблемам, важным для срав
нительно-исторического языкознания, анализируются этимологии слов, важных и 
для греческой, и для славянской языковой культуры. Кроме того, здесь даны уп
ражнения для повторения греческого склонения. Материалом для чтения являются 
отрывки из текстов античных авторов (в основном тексты приводятся в хроноло
гическом порядке).

Часть II дает большую свободу преподавателю, так как глаголы могут изу
чаться в любом количестве и в любой последовательности (в зависимости от кон
кретных целей занятий) или же привлекаться по мере необходимости при анализе 
различных текстов. Хотя каждый урок представляет собой как бы отдельную тему, 
в целом порядок уроков имеет цель провести единую линию от архаических и 
непродуктивных типов (корневые атематические глаголы) к достаточно ранним 
регулярным (сонорные основы, слитные глаголы) типам глаголов, а также к на
чальным этапам создания «сквозного» спряжения, что отразилось на особеннос
тях глаголов I—VIII классов.

В части III, содержащей девять разделов, освещаются основные проблемы фун
кционально-стилистического варьирования языка греческой словесности, без чего 
не может быть осмыслен ни тип эллинской языковой культуры, ни сущность ее 
влияния на всю европейскую культуру, в том числе славянскую.

В справочнике-комментарии обобщаются наиболее важные проблемы древне
греческой грамматики и дается необходимый дополнительный комментарий к 
темам, освещаемым в уроках Ч. I и II.

Грамматический указатель содержит основные термины и понятия, встречаю
щиеся в учебнике.

Греческо-русский словарь снабжен ссылками на те страницы учебника, где 
объяснены особенности формообразования данного слова.
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Русско-греческий словарь содержит слова к тренировочному переводу связно
го текста (с. 382) и отдельные слова к небольшим переводам с русского языка в I 
части (основная лексика для них изучается при освоении материала конкретного 
урока).

В разделе «Рекомендуемая литература» указаны используемые в настоящее вре
мя учебники древнегреческого языка на русском языке, основные словари древ
негреческого языка, а также наиболее важные исследования по исторической грам
матике (или отдельным проблемам) древнегреческого языка.

По сравнению с изданием 1996 г. (в 2-х томах) в нумерацию уроков и рас
положение грамматического материала внесены минимальные изменения в целях 
сохранения «преемственности» изданий. Объединение же всего материала в один 
том, как представляется, позволило сделать учебник более четким по структуре.

КРАТКИЕ МЕТОДИЧЕСКИЕ ЗАМЕЧАНИЯ
1. Устный способ существования древнегреческой словесности в архаический 

и классический периоды (VIII—IV вв. до н. э.) закрепил в качестве нормы вариа
тивное формообразование. Поэтому в любом типе древнегреческого склонения 
или спряжения обнаруживается основной тип и его варианты (ср., например, скло
нение именных основ на -а- в латинском и древнегреческом языках). Это обстоя
тельство требует и от преподавателя, и от изучающего древнегреческий язык уме
ния, во-первых, выделить основную тему, во-вторых, осмыслить варианты по сте
пени их важности для скорейшего перехода к чтению неадаптированных текстов 
(см., например, темы: «Будущее время», «Аорист»),

2. В силу указанной многосложности древнегреческой грамматики учебные 
(тренировочные) тексты намеренно составлены на ограниченной и повторяющейся 
лексике (см. лексический минимум к урокам, уменьшающийся по мере усложне
ния грамматических тем). Для расширения лексического запаса в некоторых уро
ках части I и в каждом уроке части II приведены небольшие отрывки из произве
дений древнегреческих авторов.

3. Русские переводы текстов, приведенные в некоторых случаях, имеют опре
деленные методические задачи: обратить внимание на точность перевода или, на
оборот, на несоответствие греческому тексту, поставить общетеоретический воп
рос о типах перевода.

4. Методической особенностью данного учебника является возможность со
здания на его основе полных курсов древнегреческого языка, но различной на
правленности. Так, первые разделы в уроках части I дают возможность довольно 
быстрыми темпами на примере ограниченной лексики изучить основы фонетики 
и морфологии. Тексты уроков части I могут быть использованы для аудиторного 
и внеаудиторного чтения. В то же время подробно изложенная в 
части II система древнегреческого глагола и характеристика синтаксического 
употребления его форм, наличие многообразных и по жанру, и по хронологии 
текстов позволяют построить углубленный курс древнегреческого языка. Часть
III помогает осветить такие проблемы, как формирование древнегреческого ли
тературного языка, литературный язык Византии и Новой Греции, древнегречес
кий язык и славянские языки и др. В уроках дана не только лингвистическая, но и 
общекультурная информация. Она необходима для понимания и самих древне
греческих текстов, и смысла их изучения.



ВВОДНЫЙ РАЗДЕЛ

УРОК 1 Введение в историю греческого языка
Греческий язык и славянская словесная культура

Приложение: хронологические таблицы

ВВЕДЕНИЕ В ИСТОРИЮ  ГРЕЧЕСКОГО ЯЗЫКА

1. Греческий язык принадлежит к индоевропейской семье языков, сложившей
ся на территории Юго-Восточной Европы (или, согласно другой точке зрения, 
Малой Азии) в результате сложных этнических процессов примерно в VI—V ты
сячелетии до н. э. Дальнейшее пространственное развитие (членение) общеиндо
европейской языковой общности схематично можно представить следующим об
разом1:

2. Отделение совокупности греческих (эллинских) протодиалектов от осталь
ных индоевропейских диалектов относится, приблизительно, к III тыс. до н. э. На 
рубеже III и II тыс. до н. э. протогреческие племена появились на Балканском 
полуострове, распространяясь, видимо, по двум направлениям: с юга Балканс
кий полуостров и близлежащие острова заселяют ахейские племена, а с севера 
позже — племена, объединяемые под названием дорийских.

Греки появились в Средиземноморье, которое уже в IV—III тыс. до н. э. пред
ставляло собой единый культурный регион и где уже существовали, а затем про
должали зарождаться и развиваться высокие культуры (египетская, хеттская и 
др.). Многое из того, что греки заимствовали у них, они передали потом европей
скому и славянскому миру.

На Балканском полуострове в это время уже давно обитали неиндоевропей
ские и индоевропейские племена. Неиндоевропейской в своей основе была и вы
сокоразвитая цивилизация на о. Крит, пострадавшая в середине XV в. до н. э. и от 
каких-то внутренних государственных причин, и от стихийных бедствий (земле
трясения), и от вторжения враждебных племен, среди которых были и ахейцы. 
Критская культура оказала огромное влияние на культуру ахейцев, которые за

1 См. подробнее: Гамкрелидзе Т. В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропей
цы. Благовещенск, 1998 . Т. I. С. 399.
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имствовали у критян их слоговую письменность (результатом чего явилось так 
называемое «письмо А», до сих пор не дешифрованное, и более позднее, дешиф
рованное «письмо Б»), политическую организацию, основы ремесел и искусства.

По названию наиболее развитого ахейского государства того времени — Ми
кен (одним из правителей их был «владыка мужей» Агамемнон, согласно преда
ниям, в середине XIII в. до н. э. возглавивший поход ахейцев против малоазий- 
ской Трои) — ахейская культура XIII—XI вв. до н. э. называется микенской или 
крито-микенской. Крито-микенские тексты на глиняных разлинованных таблич
ках («линейное» письмо) позволяют считать началом истории греческого языка 
именно это время.

3. В конце II тыс. до н. э. началась эпоха миграций племен, живших на терри
тории Европы и севере Балкан. Часть племен, населявших север Балкан, устреми
лась на юг. Среди этих племен были и дорийцы, стоявшие на более низком уровне 
культурного развития, чем ахейцы. В результате дорийского нашествия и, воз
можно, каких-то стихийных катастроф ахейская культура почти полностью по
гибла, и позднее греческие племена создавали свою культуру во многом заново 
(включая письменность).

Постепенно греческие племена заселили острова Эгейского моря, западное по
бережье Малой Азии, а позже проникли далеко на запад, заняв о. Сицилию и юг 
Апеннинского полуострова. Эта часть греческого мира получила название Вели
кая (обширная) Греция, в противоположность Малой (центральной) Греции.

Еще до переселения на Балканы различные группы греческих племен имели 
разные варианты языка (не менее трех). Замкнутость родовой общины и геогра
фические особенности мест расселения (горы, острова) способствовали обособ
ленности племен, а тем самым и росту диалектных различий. В XII—IX вв. 
до н. э. на востоке греческого мира развиваются ионийские диалекты Малоазий- 
ского побережья, части островов Эгейского архипелага и Аттики, диалект кото
рой скоро выделился в самостоятельный. Центральные и отчасти восточные пле
мена были носителями эолийских диалектов (о. Лесбос, прилегающее побережье 
Малой Азии, а также Фессалия, Беотия на Балканах). Отдельную группу соста
вили дорийские диалекты Пелопоннеса и близкие к ним диалекты северо-запад
ной части Эллады. Диалекты сыграли большую роль в формировании языка гре
ческой словесности.

4. Примечательный этап в развитии истории греческого языка и культуры — 
VIII век до н. э. В это время наиболее развитой стала центральная часть Мало- 
азийского побережья, населенная в основном ионийцами, умевшими использо
вать выгодное географическое положение своих поселений. В VIII в. до н. э. и 
позже Иония стала областью формирования всех культурных основ эллинской 
жизни: экономики (здесь возникли центры торговли, ремесел, рабовладения), по
литической организации (здесь получают начало уникальные в истории челове
чества политические образования — полисы — города-государства, основанные 
на прямой демократии), искусства (здесь создаются ордера греческой архитекту
ры, развиваются скульптура и живопись), науки и философии и, наконец, проис
ходит становление основ литературного языка. Именно в VIII в. до н. э. склады
вается греческий нефольклорный эпос, главными памятниками которого явля
ются эпические поэмы «Илиада» и «Одиссея», авторство которых античность при
писывала Гомеру. Эти произведения занимают как бы пограничную позицию меж
ду фольклором и авторской литературой, а потому VIII век до н. э. считается 
временем начала греческой литературы.
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Бурное экономическое и культурное развитие вызвало необходимость в пись
менности, которая была заимствована примерно в этот период у семитских наро
дов, активно торговавших в это время с греками.

Последующие века (VII—VI вв. до н. э.) — время окончательного распада ро
довых коллективов и укрепления полиса, время осознания человеческой личнос
тью своей самоценности, что явилось предпосылкой для развития греческой клас
сической литературы. В VII—VI вв. до н. э. возникает лирика в ее многочислен
ных жанрах, а также драма (трагедия и комедия), которая достигнет своего рас
цвета в последующее столетие. В этот же период складывается жанровая диффе
ренциация греческой словесности.

5. Началом классического периода греческой истории считается время греко
персидских войн (500—449 гг. до н. э.). В результате побед в этой длительной 
борьбе маленьких обособленных греческих полисов, не раз объединявшихся в 
союзы под руководством Афин, Аттика и ее главный полис — Афины — стали 
самым важным экономическим и культурным центром всего греческого мира. 
После греко-персидских войн наступает время расцвета афинской демократии, 
что во многом определялось деятельностью Перикла, который появился на поли
тической арене в конце греко-персидских войн, а с 444 по 429 г. до н. э. исполнял 
обязанности первого стратега Афин.

Возвышение Афин повлекло за собой рост престижа аттического диалекта. 
Этому же способствовал и неслыханный расцвет словесного творчества в Афи
нах, появление различных философских школ, подъем ораторского искусства. 
Литература V—IV вв. до н. э., в которую включают поэтические (драматические 
и лирические) произведения, философские и научные сочинения, речи ораторов, 
достигла высокой ступени развития, а язык литературных произведений — высо
кой степени стилистической обработанное™. Это время расцвета греческой дра
мы, известной по произведениям трех великих афинских трагиков: Эсхила 
(525—456), Софокла (ок. 496—406), Еврипида (ок. 480—406) и комедиографа Ари
стофана (ок. 446—388).

Тогда же складывается историческая проза, создателями которой были «отец ис
тории» Геродот (484—425), писавший на ионийском диалекте, афиняне Фукидид 
(465—399) и Ксенофонт (ок. 426—354). В демократических Афинах получили разви
тие различные виды красноречия: судебного (Лисий, 435—380), политического 
(Демосфен, 384— 322) и торжественного, эпидейктического (Исократ, 436—338).

При всей значимости аттического диалекта для языка словесности в гречес
ком мире не теряли своего значения и ионийские формы литературного языка, 
что постепенно вело к созданию аттическо-ионийского «общего» варианта язы
ка — койне — и в  обиходных, и в необиходных формах.

6. С конца IV в. до н. э. в результате серьезных экономических и социальных 
изменений начинается кризис античной полисной системы. Ослабевшие в междо
усобной войне греческие полисы один за другим попадали в подчинение к своему 
северному соседу — Македонии, усилившейся в период правления Филиппа II (359— 
336) и его сына Александра Македонского (336—323). Главным политическим 
событием того времени явилось почти молниеносное создание Александром Ма
кедонским огромной империи от Дуная до Инда. Именно тогда в Восточном Сре
диземноморье началось взаимовлияние греческой культуры и культур других на
родов, входивших в монархию Александра Македонского. В силу преобладания 
греческой, эллинской культуры эта эпоха получила название «эллинизм». Ее ус
ловными границами считается 338 год до н. э.— год победы Филиппа II над гре
ками при Херонее (город в центре Балканской Эллады, в Беотии), и 30 год до н. э.
— год падения Египта, последнего государства диадохов, преемников Александ
ра Великого, и превращения его в римскую провинцию.
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В это время в развитии греческой культуры и языка происходят значительные 
изменения. Греческие полисы постепенно теряют свою экономическую и куль
турную самостоятельность, и с III в. до н. э. центрами греческой культуры стано
вятся столицы самых сильных эллинистических государств — сначала Александ
рия в Египте, где правили Птолемеи, а несколько позже и Антиохия в Сирии, 
государстве Селевкидов.

В Александрии сосредоточилось значительное греческое население. Сюда съез
жались настойчиво приглашаемые Птолемеями ученые, риторы, философы, а так
же многие поэты, поэтому эллинистическая поэзия называется обычно александ
рийской, хотя не все поэты обязательно жили в Александрии. Среди александ
рийцев наибольшей известностью пользовались Каллимах (ок. 310—245) — ав
тор произведений самых различных жанров: гимнов, эпиграмм, трагедий, 
комедий; Аполлоний Родосский (ок. 295—215), попытавшийся возродить в 
поэме «Аргонавтика» эпическую поэзию; Феокрит (ок. 305—240), создатель но
вого жанра — идиллии.

На состояние греческого языка и на его дальнейшее развитие во многом по
влияло происшедшее в это время изменение соотношения между письменной и 
устной речью. Если полисная жизнь требовала развития устной речи, то осуще
ствление политических и культурных контактов на обширной территории импе
рии Александра Македонского и его преемников требовало расширения сфер 
применения письменного языка, что имело далеко идущие последствия: перестра
ивается образование, изменяются литературные жанры. Именно с этого времени 
устная речь и письменный литературный язык развиваются как бы в противопо
ложных направлениях. В устной речи появляются многочисленные местные ва
рианты, смешиваются формы различных диалектов и наряду с этим создается некая 
усредненная разговорная форма, понятная на всем пространстве греческого мира. 
Этот вариант древнегреческого языка в греческой науке получил название алек
сандрийское (-ая) койне, в русской же — просто койне (от греч. κοινή διάλεκτος 
‘общий язык’). В письменном литературном языке прозы начинается сознатель
ная консервация его классической аттической нормы V—IV вв. до н. э. и ионийс
ко-аттического варианта литературного языка конца IV— III вв. 
до н. э., что повлияло на всю дальнейшую историю греческого языка.

7. II век до н. э. — это век существования в еще достаточно престижной форме 
культуры материковой Греции, век ее дальнейшего развития на несобственно гре
ческих территориях в государствах диадохов, преемников Александра Македон
ского, и в то же время — это век быстрого роста могущества Рима, который по
степенно начал подчинять себе Балканы. 146 год до н. э. — год завоевания Римом 
одного из крупнейших греческих полисов — Коринфа, после чего полисы один 
за другим теряли свою самостоятельность. Положение греческих полисов тогда 
было двойственным: если военная и экономическая мощь находилась на стороне 
римлян, то культурное превосходство греков над римлянами оставалось неоспо
римым. Римская культура начинает развиваться под сильнейшим греческим вли
янием. Однако и греки испытывают сильное воздействие как латинского языка, 
который стал государственным языком Эллады (теперь части Римской империи), 
так и римской политической системы.

В развитии греческой культуры I—IV века н. э. определяют как римский или 
эллинистическо-римский период. Реакцией на латинизацию греческих полисов 
было «Возрождение» II в. н. э., отразившееся прежде всего на судьбе греческого 
языка: нормой литературного языка провозглашается язык аттической прозы V—
IV вв. до н. э., и это архаизирующее направление в истории греческого языка 
получило название «аттикизм». Аттикисты препятствовали проникновению в ли
тературный язык новой лексики, неклассических грамматических форм, восста
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навливали формы, вышедшие из употребления, чем немало способствовали рас
хождению устной разговорной речи и письменного литературного языка. Этот 
процесс сопровождает греческий язык на протяжении всей его дальнейшей исто
рии вплоть до современной эпохи.

8. Политическая история Византии начинается условно с 330 г., года основания 
новой столицы Ромейской (Римской) империи — Константинополя. Спецификой 
языковой ситуации в Византии (название появилось уже после падения этого мно
говекового и многосложного государственного образования) было сохранение в 
письменной речи сначала исключительно, а затем в меньшей степени норм литера
турного языка аттического периода или эллинистической литературной койне. 
Наряду с этой формой литературного языка продолжал развиваться устный разго
ворный язык (основа новогреческого языка), с трудом завоевывавший более высо
кие сферы языкового общения. Такое состояние все более и более увеличивающих
ся различий между письменным и устным разговорным языком характерно почти 
для всего тысячелетнего периода существования Византии.

В 1453 г. Византия была завоевана турками-османами. Османские власти лишь 
в минимальной степени поддерживали греческую культуру, необходимую для куль
турно-политических связей с Европой. В это время для грекоязычного населения 
Османской империи античная культура и древнегреческий язык стали воплощени
ем национального духа, а потому их изучение и пропаганда продолжали оставать
ся основой образования. Подобная архаистическая тенденция возобладала после 
освобождения греков от турецкого ига в 1821 г. и длилась еще более века.

Таким образом, история греческого языка не представляет собой последова
тельной и постепенной смены одного состояния другим. Специфика развития всей 
греческой культуры, в том числе созданная задолго до нашей эры особая система 
образования, способствовала сохранению архаических форм языка.

Весьма трудно поэтому говорить о периодизации истории греческого языка и
о точном вычленении периода существования древнегреческого языка. Целесо
образнее условно разделить историю греческого языка в соответствии с социаль
но-политической историей Эллады и выделить микенский и послемикенский пе
риоды (XV—IX вв. до н. э.), древнегреческий язык античной Греции (VIII в. 
до н. э. — IV в. н. э.), язык средневековой Византии (IV—XV вв.), греческий язык 
Нового времени — новогреческий язык (XVI—XX вв.).

В и с т о р и и  же с о б с т в е н н о  д р е в н е г р е ч е с к о г о  я з ык а  разграничива
ют следующие этапы: микенский «язык» (XV—XII вв. до н. э.), язык XI—IX вв. до 
н. э. (возможна только реконструкция), полидиалектный язык античной предпо- 
лисной и полисной Греции (VIII— конец IV в. до н. э., здесь особо выделяется 
язык классической Греции V—IV вв. до н. э. и подчеркивается роль аттического 
диалекта), период падения древних диалектов в эпоху эллинизма 
(III—I вв. до н. э.), греческий язык эллинистическо-римского периода 
(I—IV вв. н. э.), когда создалось резкое противопоставление литературного язы
ка, ориентирующегося на аттический диалект классической эпохи, и поливари- 
антной устной речи.

Следует обратить внимание на то, что названия «Древняя Греция» и «Визан
тия» являются условными названиями, принятыми в исторической науке. Древние 
греки никогда не создавали единого социального и политического объединения, 
и лишь удаленность во времени сделала для нас этот мир единым. Словосочетани
ем «история Византии» условно обозначается тысячелетний период в развитии тех 
народов, которые населяли восточную часть Римской империи. Западные ученые- 
гуманисты дали название «Византия» Восточной Римской империи после завоева
ния Константинополя турками-османами в 1453 г. в память о городе, существовав
шем на этом месте в античности и называвшемся «Византий».
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ГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК И  СЛАВЯНСКАЯ СЛОВЕСНАЯ КУЛЬТУРА

Влияние греческого языка на южно- и восточнославянские языки было обус
ловлено теми теснейшими культурно-политическими отношениями, которые свя
зывали греко-славянский мир на протяжении многих веков. Проблема греко-сла
вянских языковых отношений есть проблема основ словесной культуры славян, 
сложившейся из двух компонентов: славянского и эллинского.

Формы влияния греческого языка на русский язык и на южнославянские языки 
был неодинаковым.

Славяне, появившиеся на Балканах в конце V —VI в. (позже их назвали юж
ными славянами), сразу стали активно усваивать существовавшую уже не одно 
тысячелетие греческую культуру, начиная от военных приспособлений и кончая 
постепенным принятием христианства. По причине языкового барьера послед
ний процесс проходил медленно, а поэтому именно стремление ускорить христи
анизацию славян было основой деятельности Кирилла и Мефодия, поставивших 
своей задачей дать славянам главные христианские книги на их языке. 
В целом же славянское население Балкан продолжало жить рядом с греками, ус
ваивать их образование, язык, культуру, методы государственного управления. 
Поэтому южнославянские народы, находясь в тесном общении с греками, испы
тали влияние и устной, и письменной формы греческого языка.

Контакты с восточными славянами в силу их территориальной удаленности 
были намного слабее и не столь непосредственными. Русский язык испытывал 
в основном воздействие письменной формы греческого языка — либо непосред
ственно через язык греческой литературы и язык документов, либо опосредованно 
через старославянский язык. Важно отметить, что глубинная сущность влияния 
греческого языка на славянские состоит не только в его конкретном влиянии на тот 
или иной языковой уровень, но в его направляющем, организующем воздействии 
на славянские литературные языки.

По принятии христианства старославянский язык (позднее церковнославянс
кий) принял на себя основную часть функций древнегреческого языка.

Изучение древнегреческого языка в России есть не только и не столько изуче
ние языка как такового и не только изучение древнегреческого языка в целях со
поставления его с другими языками, определения их грамматических типов или 
объема заимствованной лексики. На самом деле это есть изучение сложнейших 
путей развития русской культуры.

Необходимость присутствия в России древнеэллинской культуры во всем ее 
объеме всегда осознавалась деятелями русской культуры, отчетливо понимавши
ми ее как первооснову всей европейской культуры, а кроме того, хорошо пред
ставлявшими себе значение изучения сложного древнегреческого языка и слож
нейших древнегреческих текстов для интеллектуального развития

О многосложности греко-русских языковых отношений писал еще М. В. Ло
моносов:

«В древние времена, когда славенский народ не знал употребления письмен
но изображать свои мысли, которые тогда были тесно ограничены для неведения 
многих вещей и действий, ученым народам известных, тогда и язык его не мог 
изобиловать таким множеством речений и выражений разума, как ныне читаем. 
Сие богатство больше всего приобретено купно с Греческим христианским зако
ном, когда церковные книги переведены с греческого языка на Славенский для 
славословия Божия. Отменная красота, изобилие, важность и сила Еллинского 
слова коль высоко почитаются, о том довольно свидетельствуют словесных наук 
любители. На нем, кроме древних Гомеров, Пиндаров, Демосфенов и других в 
Еллинском языке героев, витийствовали великие христианские церкви учители и
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творцы, возвышая древнее красноречие высокими богословскими догматами и 
парением усердного пения к Богу. Ясно сие видеть можно вникнувшим в книги 
церковные на Славенском языке, коль много мы от переводу Ветхого и Нового 
завета, поучений отеческих, духовных песней Дамаскиновых и других творцов 
канонов видим в Славенском языке Греческого изобилия и оттуду умножаем до
вольство Российского слова, которое и собственным своим достатком велико и к 
приятию Греческих красот посредством Славенского сродно...

Справедливость сего доказывается сравнением Российского языка с другими, 
ему сродными. Поляки, преклонясь издавна в католицкую веру, отправляют служ
бу по своему обряду на Латинском языке, на котором их стихи и молитвы сочине
ны во времена варварские по большей части от худых авторов, и потому ни из 
Греции, ни от Рима не могли снискать подобных преимуществ, каковы в нашем 
от Греческого приобретены»1.

Л. Н. Толстой в письме к А. Фету, сравнивая язык переводов Гомера и подлин
ника, так отозвался о древнегреческом языке и его значении для образования: «По
шлое, но невольное сравнение — отварная и дистиллированная теплая вода и вода 
из ключа, ломящая зубы — с блеском и солнцем, и даже со щепками и соринками, 
от которых она еще чище и свежее. Можете торжествовать — без знания греческо
го нет образования»2.

В стихотворении «Портрет» А. К. Толстой так оценил суть классического об
разования:

Я классик? Да, но до известной меры:
Я не хочу, чтоб росчерком пера 
Принуждены все были землемеры,
Механики, купцы, кондуктора 
Долбить Вергилия или Гомера.
Избави Бог, — теперь не та пора.
Для наших нужд и выгод матерьяльных 
Побольше нам желаю школ реальных.

Но я скажу: не паровозов дым 
И не реторты движут просвещенье.
Свою к нему способность изощрим 
Лишь строгой мы гимнастикой мышленья.
И мне сдается: прав мой омоним3,
Что классицизму дал он предпочтенье,
Которого так прочно тяжкий плуг 
Взрывает вновь под семена наук.

Осип Мандельштам в статье «О природе слова» писал: «Русский язык — язык 
эллинистический. По целому ряду исторических условий живые силы эллинской 
культуры, уступив Запад латинским влияниям и ненадолго загощиваясь в бездет
ной Византии, устремились в лоно русакой речи, сообщив ему самобытную тайну 
эллинистического мировоззрения, тайну свободного воплощения, и поэтому рус
ский язык стал именно звучащей и говорящей плотью»4.

1 Ломоносов М. В. Предисловие о пользе книг церковных в российском языке // Хрестома
тия по истории русского языкознания. М., 1973. С. 29-30.

2 Толстой Л. Н. Собрание сочинений в 22-х томах. М., 1984. Тт. 17-18. С. 693-694.
3 Граф Дмитрий Андреевич Толстой (1823— 1889) — министр народного просвещения, под

держивавший необходимость классического образования.
4 Мандельштам О. Э. Сохрани мою речь... М., 1994. С. 394.
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ЗАДАНИЯ

1. Ознакомьтесь со структурой учебника.
2. Повторите основные даты политической и культурной истории Древней Гре

ции. См. «Приложение» к данному уроку.
3. Познакомьтесь с некоторыми словами общеиндоевропейского происхождения. 

Прочитайте греческие слова с помощью русской транскрипции (сопоставляют
ся русские, латинские и греческие слова). Обратите внимание на сохранение 
фонетического облика слова или его изменение в указанных языках.

мать — mater — μήτηρ [мэтэр]
беру — fero — φέρω [фёро]

‘несу’ (в обоих языках)
давать — dare — διδόναι [дидбнай]
дом — domus — δόμος [дбмос]
люди — liber — ελεύθερος [элэутхерос]

‘свободный’ (в обоих языках)
ныне — пипс — νυν [нюн]
десять — decem — δέκα [дёка]
сердце — cor — καρδία  [кардйа]
зима — hiems — χειμών [хеймбн]

‘ненастье, зима’ (в обоих языках)

4. Познакомьтесь со словами, заимствованными греками у народов Средизем
номорья в разные эпохи:
а) архаические заимствования с трудноопределимой языковой принадлеж

ностью (семитские, хурритские и др.):
κυπάρισσος [кюпариссос] ‘кипарис’ — μίνθος [минтхос] ‘мята’ — υάκινθος 

[хюакинтхос] ‘гиацинт’ — λείριον [лейрион] ‘лилия’ — διθύραμβος [дитхюрамбос] 
‘дифирамб’ — κιθάρα [китх^ра] ‘кифара’ — πύργος [шбргос] ‘башня’ — καμάρα 
[камера] ‘комната’ — κάμινος [каминос] ‘печь’ — μύρμηξ [мкЗрмекс] ‘муравей’ — 
βασιλεύς [басилеус], άναξ [анакс], τύραννος [таранное] ‘владыка, правитель’;

б) хетто-лувийские апеллативы и имена собственные:
αφενός [¿фенос] ‘богатство’ — ίχώρ [ихбр] ‘нетленная кровь’ — έλέφας [элефас] 

‘слон’ — κύανος [к!0анос] ‘темно-синий’ — βύρσα [бк!>рса] ‘кожа, шкура’ — δέπας 
[дёпас] ‘сосуд, блюдо’ — Πρίαμος [прйамос] ‘Приам’ — Πάρις [п^рис] ‘Парис’;

в) фракийские заимствования:
βόλινθος [бблинтхос] ‘дикий бык, тур’ — βρΰτος (βρΰτον) [бритое] ‘брага, 

пиво’ — Διόνυσσος [дибнюссос] ‘Дионис’— Τρώες [трбэс] ‘троянцы’, Τροία [трбйа] 
‘Троя’ (раннее заимствование, ср. Θράκες [тхракес] ‘фракийцы’) — πα πα ΐ [папай] 
‘увы, о горе’ (междометие).

5. Греческие названия писчих материалов и рукописей, ставшие общеизвестны
ми, являются словами, заимствованными греческим языком:
папирус — от πάπυρος [папюрос] (от названия египетского болотного растения, 

из луба которого — библа, см. здесь же — делались ткани, писчий материал и пр.);
пергамен — от Πέργαμον [пёргамон] ‘Пергам’, крепость и город, откуда 

с III в. до н. э. стали ввозить пергамен (тонко обработанную кожу);
Библия — от βίβλος [бйблос], βύβλος [бк!>блос] ‘волокна папируса’, по назва

нию г. Библ (севернее современного Бейрута), откуда в Грецию ввозили папирус;
бумага — от лат. ЬотЬасш т < греч. βομβάκιον [бомбакион] < βόμβαξ [бомбакс] 

‘бамбук’ {перс. рапЬак ‘хлопок, хлопчатая бумага’) (ввезена в Европу в VIII в., в 
Россию — в XIV в.).
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6. Прочитайте раздел «Латинский язык в учебнике древнегреческого языка» (см.
Ч. II, урок 22) — для не изучавших ранее латинский язык.

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Древнегреческая мифология

Многие слова, обозначавшие древнейшие представления эллинов о грозных силах 
природы, об их мощи и взаимодействии, вошли в европейские языки. Определите на
чальные и переносные значения этих слов.

Древнейшие стихии:

Хаос Гея Эрос Тартар

Уран Тифон

Гиганты) Эринии

Уран — Гея

Гекатонхейры (сторукие): 
Котт, Бриарей, Гиес

I поколение титанов:
Титаны:

Океан, Кой, Крий, 
Иапет, Гиперион, Кронос

Киклопы (одноглазые): 
Бронт, Стероп, Арг

Титаниды:
Тейя, Рея, Фемида 

Мнемосина, Феба, Тефия

II поколение титанов: 

от брака Океана и Тефии: Океаниды
от брака Гиперионы и Тейи: Геос, Селена, Эос
от брака Коя и Фебы: Лето
от брака Иапета и Климены: Атлант, Прометей, Эпиметей
от брака Кроноса и Реи: Аид, Посейдон, Зевс, Гестия, Деметра, Гера
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

ОСНОВНЫЕ ДАТЫ СОЦИАЛЬНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ИСТОРИИ
ДРЕВНЕЙ ГРЕЦИИ 1

КРИТО-1

Конец III тыс. до н.э. 
2000— 1700 гг. до н.э.

1700— 1400 гг. до н.э.

XVI— первая пол. XV в. 
до н.э.
Середина XV в. до н.э. 

XV—X III вв. до н.э.

1240— 1230 гг. до н.э.
XI в. до н.э.

1000— 750 гг. до н.э. 
VIII в. до н.э.

776 г. до н.э.

М И К Е Н С К И Й  И  ГО М ЕРО В С К И Й  П ЕРИ О Д Ы  
(III тыс. до н. э.— VIII в. до н. э.)

— появление греческих племен (ахейцев) в южной Греции
— период «старых» дворцов в Кноссе, Фесте, Като Закро на 

Крите
— период «новых» дворцов. Дворец («лабиринт») Миноса в 

Кноссе
— Критская морская держава; расцвет критской цивилизации
— захват ахейцами Крита
— расцвет микенской цивилизации. Древнейшая греческая 

письменность (слоговое письмо А и Б)
— Троянская война (принятая дата)
— проникновение дорийских племен с севера Балкан в Пело

поннес
— гомеровская культура
— завершение «Илиады» и «Одиссеи» (наиболее вероятная 

дата), возникновение буквенного алфавита
— проведение первых Олимпийских игр

ГРЕ Ц И Я  ПЕРИ О ДА  АРХАИКИ 
(700— 500 гг. до и. э.)

700—650 гг. до н.э. — начало лирики (Архилох, Тиртей, Мимнерм, Алкей, Сафо,
Анакреонт, Ивик)

621 г. до н.э. — законодательство Драконта в Афинах
594 г. до н.э. — реформы Солона в Афинах
560— 510 гг. до н.э. — тирания Писистрата и его сыновей в Афинах

560— 510 гг. до н.э. — фиксация гомеровского эпоса
534 г. до н.э. — начало трагедии (первая постановка драмы Феспида)

500— 449 гг. до н.э.
490 г. до н.э.
480 г. до н.э.

484— 425 гг. до н.э. 
444— 429 гг. до н.э.

518— 446 гг. до н.э. 
525— 456 гг. до н.э.

КЛ АССИ ЧЕСКИ Й  П ЕРИ О Д  
(500—350 гг. до н. э.)

— греко-персидские войны
— битва греков с персами при Марафоне
— поход Ксеркса на Грецию, битвы при Фермопилах и Сала- 

мине
— Геродот, «История»
— Перикл — первый стратег Афин
— Пиндар, хоровая лирика
— Эсхил, трагедии

ок. 450— 400 гг. до н.э. — деятельность софистов

1 Хронологическая таблица цит. по: История древней Греции. М., 1986; История всемир
ной литературы. М., 1983— 1985. Т. I—III; История Византии. М., 1967. Т. I—III.

В разных научных работах и изданиях некоторые даты (особенно биографические) могут 
незначительно варьироваться.

Даты политической истории Древней Греции даются без абзацного отступа.

2 Зак. 849
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496—406 гг. до н.э.
480— 406 гг. до н.э. 
ок. 446— 388 гг. до н.э. 
470— 399 гг. до н.э. 
ок. 460— 380 гг. до н.э. 
436— 338 гг. до н.э.

431— 404 гг. до н.э.
427— 347 гг. до н.э. 
ок. 426— 354 гг. до н.э. 

422/421 гг. до н.э.
411 г. до н.э.

404 г. до н.э.

403 г. до н.э.

388— 342 гг. до н.э.

384— 322 гг. до н.э. 
384— 322 гг. до н.э. 

359—336 гг. до н.э.

338 г. до н.э.

336—323 гг. до н.э.

332—331 гг. до н.э.

342—292 гг. до н.э. 
323—281 гг. до н.э.

323 г. до н.э.
III в. до н.э. 
ок. 315/310—246 гг. до н.э. 
ок. 305—240 гг. до н.э. 
ок. 290—215 гг. до н.э. 
III в. до н.э.
287—212 гг. до н.э.

215— 205 гг. до н.э.
200— 196 гг. до н.э.

ок. 200— 120 гг. до н.э. 
ок. 180— 100 гг. до н.э. 

171— 167 гг. до н.э.
170— 90 гг. до н.э.
III— II вв. до н. э.

146 г. до н.э.
ок. 90—20 гг. до н.э.
I в. до н.э.

89—63 гг. до н.э.

ок. 63—ок. 19 гг. до н. э. 
30 г. до н.э.

— Софокл, трагедии
— Еврипид, трагедии
— Аристофан, комедии
— Сократ
— Лисий, речи
— Исократ, речи
— Пелопоннесская война
— Платон, философские диалоги
— Ксенофонт, исторические сочинения
— основание Херсонеса Таврического
— олигархический переворот в Афинах, отмена демократи

ческого правления
— взятие спартанцами Афин. Окончание Пелопоннесской 

войны
—  падение тирании «тридцати», восстановление демократи

ческого строя в Афинах
— средняя комедия (Антимах, Тимофей и др.)

РА Н Н И Й  ЭЛЛИНИЗМ  
(сер. IV в. до н. э. —  30 г. до п. э.)

— Демосфен, речи
— Аристотель, философские сочинения
— правление Филиппа II в Македонии; превращение М аке

донии в сильнейшее государство в Эгейском бассейне
— битва при Херонее (Беотия); победа Филиппа II над коали

цией греческих полисов
— правление сына Филиппа Александра Македонского (род. 

в 356 г. до н. э.)
— пребывание Александра в Египте; основание Александрии 
-— Менандр, новая комедия
—  войны полководцев-преемников (диадохов) Александра 

Македонского («Великого»); создание системы эллинисти
ческих государств

— начало династии Птолемеев в Египте
— создание Александрийской библиотеки (Мусейона)
— Каллимах, поэзия
— Феокрит, поэзия
— Аполлоний Родосский, поэзия
— Евклид, математические сочинения
— Архимед, математические сочинения
— I римско-македонская война
— II римско-македонская война
—  Полибий, «История»
— Панетий, философские сочинения
— III римско-македонская война
— Дионисий Фракиец, грамматик
— «Септуагинта» — александрийский перевод книг Ветхого 

Завета на греческий язык
— завоевание Греции и Македонии Римом
— Диодор, историк
— Дионисий Галикарнасский, ритор
— войны М итридата VI с Римом; разгром Понтийского цар

ства и превращение его в римскую провинцию
— Страбон, географ
— оккупация Египта римскими войсками; превращение Егип

та в римскую провинцию. Конец периода эллинизма
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27 г. до н.э.
ок. 40— 120 гг. 

46 г. н.э.
ок. 46— 120 гг. 

66— 73 гг.
70 г.
I в. н.э.

ок. 55— 135 гг.

107 г.
II в.

ок. 125— 180 гг.

II в.

II— III вв. 
205—270 гг. 

249— 251 гг. 
237— 285 гг.

284— 305 
303— 304 гг.

кон. II—III в. 
313 г.
306— 337 гг.
325 г

330 г.
361— 363 гг. 
379— 395 гг.

381 г.

394 г.
395 г.
476 г.
493, 499, 503 гг. 

1453 г., 29 мая

РИМ С К О -ЭЛ Л И Н И С ТИ ЧЕС К И Й  П ЕРИ О Д  
(І— IV вв. II. э.)

— образование провинции Ахайи
— Дион Хрисостом, речи
— образование римской провинции Фракии
— Плутарх, исторические сочинения
— восстание в Иудее.
— взятие Иерусалима римлянами
— начало христианства
— Эпиктет, философ; «вторая софистика» (Герод Аттик, Элий Ари

стид)
— образование римской провинции Дакии
— войны в Римской империи, в Египте
— Лукиан, сатирические сочинения; Бабрий, басни; Харитон, Ксе

нофонт Эфесский, Ахилл Татий, Лонг — романы
— распространение христианства; канонизация книг Библии; алек

сандрийский гностицизм; Аполлоний Дискол, грамматик
— Филостраты; Афиней, «Пир мудрецов»
— Плотин, философ-неоплатоник
— запрещение христианства
— кризис и междуцарствие в Римской империи; гонения на хри

стиан
— правление императора Диоклетиана
— эдикты о запрещении христианства
— Диоген Лаэрций, жизнеописания философов
— Миланский эдикт о веротерпимости
— император Константин I
— Никейский собор; превращение христианства в государственную 

религию Римской империи
— перенесение столицы империи в Константинополь
— Ю лиан Отступник. Попытки возродить античную религию
— император Феодосий I. Объявление христианства государствен

ной религией
— Второй Вселенский собор в Константинополе, оформивший по

беду православия
— запрещение Олимпийских игр; разгром языческих храмов
— разделение Римской империи на Западную и Восточную
— падение Западной Римской империи
— первые известия о вторжениях славян в пределы Восточной Рим

ской империи
— взятие Константинополя войсками турецкого султана Мехме- 

да II; падение Византийской империи
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

Д РЕВН ЕГРЕЧЕСКА Я СЛОВЕСНОСТЬ В РО С С И И

1499 г. — полный свод переводов всех книг Библии, так называемая Генна-
диевская Библия (рукописная) — по имени архиепископа Генна
дия (Гонзова)

XVI в. — открытие школы с преподаванием греческого языка (наряду с ла
тинским и старославянским) в г. Остроге 

1580 (1581) г. — Острожская (печатная) Библия — по названию г. Острога
1586 г. — «Грамматика словеньская», восходящая к грамматике Дионисия

Фракийского (г. Вильно)
1605— 1681 гг. — патриарх Никон, инициатор «книжной справы»
1619г. — «Г рамматики славенския правилное синтагма» Мелетия Смотриц-

кого (основана на греческой грамматической традиции)
1676 г. — кончина Епифания Славинецкого — сторонника «эллино-славен-

ского» направления в развитии русской культуры 
конец XVII—нач. — деятельность братьев Иоанникия (ум. в 1717 г.) и Софрония (ум. в
XVIII в. 1730 г.) Лихудов
1687— 1814 гг. — Славяно-греко-латинская Академия (это название с 1775 г.)
1707 г. — образование Академии в Киеве (на основе Коллегиума митропо

лита Петра Могилы) — первое высшее восточнославянское уч
реждение

1751 г. —  перевод Библии на церковнославянский язык и так называемая
Елизаветинская Б и б ли я------по имени императрицы Елизаветы
(новая редакция Острожской Библии)

1755 г. — основание Московского университета; начало классической фи
лологии в России 

1818 г. — перевод Евангелий на русский язык
1823 г. — перевод Нового Завета на русский язык
1829 г. — «Илиада» Гомера, перевод Н. И. Гнедича
1849 г. — «Одиссея» Гомера, перевод В. А. Жуковского
1876 г. — создание по инициативе митрополита Филарета (Дроздова) так

называемого Синодального перевода Библии 
XIX— XX вв. — период многочисленных переводов древнегреческих авторов на

русский язык
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ДРЕВНЕГРЕЧЕСКАЯ ГРАФИКА

Система графических1 средств для передачи древнегреческих текстов окон
чательно сложилась в европейских типографиях эпохи Возрождения. Она вклю
чает систему прописных и строчных букв (алфавит), систему диакритических2 
знаков (основными являются надстрочные знаки ударения и придыхания), знаки 
препинания, пробел между словами.

АЛФАВИТ 
(то аХсрсфтутоу, а1рЬаЬёШт3)

Греческий алфавит, просуществовавший с 403 г. до н. э. вплоть до настояще
го времени, состоит из 24 букв.

Буквы Название Произно
шение

(эразмово4)

Лат.
транс

литера
ция

Пропис
ные

Строч
ные Греческое Русское

Примечания

1 А а αλφα альф а а долгий и кратий
2.
а

2 В Р βήτα бета б ь

3 Г V γάμμα гам м а г перед заднеязычными 
у, к, %,% — [н]5

ё

4 Δ δ δέλτα дельта Д ά

5 Е ε ε ψ ιλόν эпсилон э всегда краткий ё

6 Ζ ζ ζήτα дзета ДЗ άζ

7 н η ήτα эта э всегда долгий ё

8 Θ θ θήτα тхета
(тета)

тх
(т)

глухой передн еязы ч
ный придыхательный, 
[тх] — более точное чте
ние

Λ

9 I ι Ιώτα й о та и долгий и краткий, все
гда читается как  [и]

1

10 К к κάππα кап п а к к

11 Λ λ λάμβδα лам бд а л средненёбный 1

12 м μ μΰ мю м ш

1 γράφω ‘царапаю, пишу, черчу’.
2 δ ιακρ ίνω  ‘различаю’.
3 В классической Греции алфавит назывался τά  σ το ιχε ία  ‘элементы, буквы’ от τό σ το ιχείο  ν 

‘элемент, буква’, ср. стихия ‘(перво)начало’.
4 Принятое в современной научной практике чтение древнегреческих букв было обосновано в 

начале XVI в. голландским гуманистом Эразмом Роттердамским. См. Ч. I, урок 3.
5 Отражение произношения, но не фонемы.



22 ВВОДНЫЙ РАЗДЕЛ

Продолжение табл.

Буквы Название Произно
шение

(эразмово) Примечания
Лат.

транс
литера

ция
Пропис

ные
Строч

ные
Греческое Русское

13 N V νΰ ню н п

14 ьы ξ ξΐ кси КС X

15 О О ο μκρόν омикрон О всегда краткий О

16 П π πΐ пи п Р

17 Р Р ρώ ро Р в начале слова всегда 
придыхательный

г, rh

18 Σ σ
ς

σίγμα сигма с не озвончается, о пи
шется в начале и середи
не слова, д пишется в 
конце слова (позднее 
типографское разграни
чение)

S

19 Т τ ταΰ тау т t

20 Υ υ ΰ ψιλόν ипсилон
(юпсилон)

ю долгий и краткий, про
износится как нем. й, фр. 
и

У

21 ф φ φΐ фи ф глухой губной приды
хательный

ph

22 X χ χ ΐ хи X глухой заднеязычный 
придыхательный

ch

23 Ψ ψ ψ ΐ пси ПС ps

24 Ω ω ώ μέγα омега О всегда долгий õ

П р и м е ч а н и я
1. Обратите внимание на разные принципы номинации в названиях букв (см. Справоч

ник-комментарий, с. 476).
2. Все названия букв — имена среднего рода το άλφα (τό — определенный артикль сред

него рода, ср. рус. ‘то’).
3. Прописные буквы обычно употребляются только в начале абзаца (периода) или в име

нах собственных: Άθηνά ‘Афина’, Άθήναι ‘Афины’, ’Αθηναίος ‘афинский, афинянин’; 
'Ελλάς ‘Эллада’, Έλλην ‘эллин’, Ελληνικός ‘эллинский’. В научных изданиях после 
точки следует строчная буква, если это не начало абзаца.

4. Знаки ζ, ξ, ψ обозначают двойные согласные (*ds или sd > dz; ks и ps), которые высту
пают либо как графическое изображение указанного сочетания двух согласных: 
Άθήναζε < ’Αθήνασδε ‘в Афины’; φύλαξ < φύλακς ‘сторож’; γύψ < γύπς ‘коршун’, 
либо как самостоятельные фонемы (ср. ξύλον ‘бревно’ и σΰλον ‘право захвата’; ψαρός 
‘пятнистый’ и σαρός ‘метла, веник’).

5. Приведенный алфавит непоследовательно отмечает долготу и краткость гласных, имея 
специальные знаки для оппозиции ё /ё и ô/õ, но один знак для α, I, υ, количество кото
рых (долгота или краткость) определяется по словарю или отмечается специально при 
изучении морфологии.
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6. Алфавит не отражает существования некоторых фонем аттического диалекта:
а) ларингальной (фрикативной) «фонемы»1 в начале слова, сохранившейся как ре

флекс индоевропейского (далее и.-е.) начального s или i в позиции перед гласным 
(так называемое густое придыхание) —  ερπω ‘ползу’, лат. serpo; ή πα ρ  ‘печень’, 
лат. iecur;

б)~ё и о, изображаемых в аттической графике как ε ι  (е), ου (о). Ср. θές [тхес] ‘положи’
—  θ ε ίς  [тхёс] ‘положивший’ < *θεντς и δός ‘дай’ — δούς ‘давший’ < *δοντς, где ε ι  и 
ου есть изображение долгих закрытых гласных, возникших в результате опреде
ленного фонетического процесса (заместительного удлинения).

7. Буквы φ и χ  обозначают смычные придыхательные фонемы [ph] и [kh] и лишь по тра
диции произносятся как фрикативные [f] и [h]. Для привлечения внимания к ряду смыч
ных придыхательных фонем как самостоятельному буква Θ «тхета» должна произно
ситься в академическом произношении как [th].

8. Данный алфавит не сохранил специального знака для сравнительно недавно исчез
нувшего билабиального звука (и), обозначаемого дигаммой (букв, ‘двойной гаммой’) 
р  и сохранившегося в других диалектах. Его рефлексы еще четко ощущаются в атти
ческом диалекте. Ср. ε ιδον  ‘я увидел’ < *έριδον, лат. videre ‘видеть’, εσ π έρ α  ‘вечер’ < 
*ρεσ περα , лат. vesper.

9. В силу сложившейся традиции древнегреческий текст пишется печатными буквами (ско
ропись, слитное написание букв не допускаются). Нумерация букв важна для точного 
обозначения конкретного текста при издании древнегреческих текстов. Именно это 
обстоятельство стабилизировало греческий алфавит.

10. О разных типах чтения древнегреческих текстов см. урок 3 и Справочник-коммента
рий, с. 477. Звуки произносятся в основном согласно звукотипам родного языка.

11. Подробнее о древнегреческой письменности см. Справочник-комментарий, с. 476.

НАДСТРОЧНЫЕ ДИАКРИТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ 

Знаки ударения
Над ударным гласным или дифтонгом каждого греческого слова (за некото

рыми исключениями) ставится один из трех знаков ударения, которые обознача
ют разные типы повышения тона на ударном слоге (разные типы высокой то
нальности): знак острого (высокого) ударения « ' », знак облеченного ударения 
<Г(~)» и знак тяжелого ударения « ' » (подробно о греческом ударении и правилах 
его постановки см. урок 4), ср.: παράδειγμα ‘пример’, διακρίνω ‘различаю’, καλός 
‘красивый’, μΰθος ‘слово, рассказ’, καλός κρατήρ ‘красивый кубок’. Ударение мо
гут иметь только три последних слога.

Надстрочные диакритические знаки требуют особенно внимательного отно
шения, поскольку они, окончательно утвердившись уже в византийском письме, 
точно обозначают многие фонетические и грамматические процессы предшеству
ющих тысячелетий в развитии греческого языка. См. подробнее Справочник-ком
ментарий, с. 477.

Знаки придыхания
Над начальным гласным или дифтонгом ставится знак тонкого « ’ » или гус

того « * » придыхания (у дифтонгов — над вторым компонентом). Они получили 
название προσωδία (просодия, знак ударения или придыхания’) ψ ιλή  буке, ‘про
стая, лишенная (придыхания)’ и δασεία  ‘густая’, Тонкое придыхание не произно
сится, густое передается как [h] или фрикативное [у], что подтверждают латинс
кие заимствования (в латинской транслитерации передается как h). Ср.: ιστορία 
‘повествование’, лат. historia. В аттическом диалекте начальное υ- всегда имеет 
густое придыхание. Ср. αττικός ‘аттический’, ελληνικός ‘эллинский, греческий’, 
αύτός ‘сам’, ΰμνος ‘гимн’.

1 Точнее: определенного ларингального фонологического признака начальной гласной фонемы.
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Знак густого придыхания ставится над начальным р, имевшим в греческом 
языке придыхательный характер. Ср. греч. ρήτωρ и лат. rhetor ‘оратор’. В сере
дине слова при наличии двойного р (рр) происходила, вероятно, диссимиляция 
по придыхательности (знаки придыхания в подобном случае иногда не ставятся): 
ρέω ‘теку’ — ερρεον ‘(они) текли’.

Если слово начинается с ударного гласного или дифтонга (см. с. 28), то знак 
острого (или тупого) ударения ставится после знака придыхания, а знак облечен
ного ударения — над ним: άνθος ‘цветок’, δρος ‘граница’, ήθος ‘нрав, обычай’, 
άνθρωπος δς εΐπεν ‘человек, который сказал’.

Если подобное слово пишется с заглавной буквы, знаки ставятся в том же по
рядке, но слева от буквы в ее верхней части: ’Άνθος, "Ορος, ’Ήθος.

В словах, написанных заглавными буквами, диакритические знаки не ставят
ся: "Ομηρος и ΟΜΗΡΟΣ ‘Гомер’.

Место знака придыхания может выполнять разделительную функцию (άυπνος 
‘бессонный’).

Диакритические знаки над словами, 
начинающимися с гласного или дифтонга

Тонкое придыхание Густое придыхание

Гласный Дифтонг Гласный Дифтонг

1 слог 
ударный

άνθρωπος ‘человек’ 
’Άνθρωπος 
ήθος ‘нрав, характер’ 
Ή θος

οΐκος ‘дом’ 
Οΐκος 
οϊκου ‘дома’ 
(род. П .)

Οϊκου

δρος ‘предел,
граница’
'Όρος
ώδε ‘так’
"Ωδε

αίμα ‘кровь’ 
Αίμα
αίματος ‘крови’ 
(род. П .)  

Αίματος

1 слог 
не 

ударный

αδικώ ‘обижаю’ 
Αδικώ
ωφελώ ‘помогаю’ 
Ωφελώ

εΙρήνη ‘мир’ 
Ειρήνη

Ικετεύω ‘умоляю’ 
'Ικετεύω 
'Ερμής ‘Гермес’

ευρίσκω ‘нахожу1 
Ευρίσκω

П р и м е ч а н и е
Над дифтонгами с первым кратким место диакритических знаков постоянно: над вто

рым гласным.

Другие диакритические знаки
При непроизнесении конечного краткого гласного слова перед начальным глас

ным следующего слова (элизия1) или при слиянии конечного гласного слова с на
чальным гласным следующего слова (красис2) используются апостроф 
(άπόστροφος ‘повернутый в сторону или назад’) и коронис (κορωνίς ‘изгиб, за
кругление’), имеющие в современной графике вид тонкого придыхания. Ср. δτε 
ήλθε ‘когда он пришел’ и δτ’ ήλθε; τά  άγαθά ‘блага’ и τάγαθά; καλός κα ί αγαθός
> καλός κάγαθός ‘красивый и порядочный’ и καλοκάγαθία  ‘безукоризненная 
порядочность’.

1 От лат. elidere“выталкивать’, elisio ‘выталкивание’, грамм, ‘пропуск буквы’
2От греч. к раок ; ‘смешивание, соединение’.
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ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ

В древнегреческих текстах используются четыре знака препинания. Названия 
трех из них совпадают с названиями тех синтаксических отрезков, на которые 
делила текст античная риторическая традиция: запятая — комма (κόμμα ‘обру
бок, зарубка’), точка сверху — колон (κώλον ‘член тела, ветвь, часть’), точка — 
период (περίοδος ‘дорога вокруг чего-либо, законченная часть текста’), или по
зднее στιγμή (‘пятнышко, точка’). Точка с запятой соответствует знаку вопроса, 
колон (полуточие) обозначает двоеточие или точку с запятой.

ЗАДАНИЯ

1. Выучите алфавит.

2. Прочитайте греческие слова сначала с помощью русской транскрипции (а), 
затем самостоятельно (б). От каких греческих слов вы знаете производные 
(дериваты) в русском языке?
а) αγαθός (агатхос) ‘добрый’ — άπαξ (хапакс) ‘однажды’ — αποκρίνομαι (апок- 

риномай) ‘отвечаю’ — βραχύς (брахюс) ‘короткий’ — βάρβαρος (барбарос) ‘чу
жеземец’ — γαλήνη (галене) ‘штиль’ — γιγνώσκω (гигноско) ‘познаю’ — διακρίνω 
(диакрино) ‘различаю’ — έπίγραμμα (эпиграмма) ‘надпись’ — έκαστος (хекас- 
тос) ‘каждый’ — ζώνη (дзоне) ‘пояс’ — ζωή (дзое) ‘жизнь’ — ζήτησις (дзетесис) 
‘поиск’ — ήθος (этхос) ‘нрав’ — θυμός (тхюмос) ‘дух’ — Ιατρός (иатрос) ‘врач’ — 
ικετεύω  (хикетеуо) ‘умоляю’ — κωλύω (колюо) ‘мешаю’.

б) λαμβάνω ‘беру’ — λιπαρός ‘жирный’ — μέγας ‘большой’ — νομίζω ‘пола
гаю’ — ξένος ‘чужой’ — ξίφος ‘меч’ — δσ τις ‘всякий’ — όλλυμ ι ‘гублю’ — 
παράδοξος ‘странный’ — ρήτωρ ‘оратор’ — ρώννυμι ‘укрепляю’ — ρήμα ‘слово’
— στρατηγός ‘полководец’ — σήμα ‘знак’ — τύχη  ‘случай’ — τέτταρες ‘четыре’
— ΰπνος ‘сон’ — υγιής ‘здоровый’ — φίλος ‘друг’ — φύσις ‘природа’ — χάρις 
‘радость’ — χρόνος ‘время’ — ψεύδω ‘обманываю’ — ψ ιλός ‘непокрытый (лесом, 
землей, волосами)’, ‘простой, лысый’ — ώρα ‘пора, час’ — ώφέλιμος ‘полезный’.

3. Перепишите слова из упр. 2а прописными буквами без диакритических зна
ков, а из 26 строчными буквами, обращая внимание на элементы букв над 
строкой и под строкой.

4. Прочитайте, обращая внимание на сочетание γ + заднеязычный:
φθόγγος ‘звук’ — άγκυρα ‘якорь’ — μελαγχολία  (букв, ‘разлитие черной жел

чи), душевная угнетенность’ — σ άλπιγξ ‘труба, горн’ — λόγχη ‘копье’ — λάρυγξ 
‘горло’ — άγγελος ‘вестник’.

5. Прочитайте имена:
древнегреческих поэтов: 'Όμηρος ‘Гомер’ — Η σίοδος ‘Гесиод’ — ’Αρχίλοχος 

‘Архилох’ — Σαπφώ ‘Са(п)фо’ — Πίνδαρος ‘Пиндар4 — ’Ανακρέων ‘Анакреонт’
— Αισχύλος ‘Эсхил’ — Σοφοκλής ‘Софокл’— Εύριπίδης ‘Еврипид’— Κ αλλίμαχος 
‘Каллимах’ — Θεόκριτος ‘Феокрит’;

историков: Θουκυδίδης ‘Фукидид’ — 'Ηρόδοτος Теродот’ — Ξενοφών ‘Ксено
фонт’ — Πολύβιος ‘Полибий’ — Πλούταρχος ‘Плутарх’ — Π αυσανίας ‘Павса- 
ний’ — Ά ρριανός ‘Арриан’ — Διόδωρος ‘Диодор’;

философов: Πυθαγόρας ‘Пифагор’ — Θαλής ‘Фалес’ — Δημοκρίτης ‘Демок
рит’ — Σωκράτης ‘Сократ’ — Πλάτων ‘Платон’ — ’Αριστοτέλης ‘Аристотель’ — 
’Επίκουρος ‘Эпикур’ — Πρόκλος ‘Прокл’ — Πλωτΐνος ‘Плотин’;

ораторов: Λ υσίας ‘Лисий’ — Δημοσθένης ‘Демосфен’ — ’Ισοκράτης ‘Исократ’
— Α ισχίνης ‘Эсхин’ — Γοργίας ‘Горгий’ — Ά ντιφών ‘Антифон’.
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6. Прочитайте слова, пишущиеся с прописной буквы:
'Ελλάς ‘Эллада’ — Έ λλη ν  ‘эллин’ — 'Ελληνικός ‘эллинский, греческий’ — 

Πελοπόννησος ‘Пелопоннес’ — Κόρινθος ‘Коринф’ — Ά σ ία  ‘Азия’ — Πέρσης 
‘перс’ — Περσικός ‘персидский’ — Μ ίλητος ‘Милет’ — Σφίγξ ‘Сфинк’с — ’Αθηνά 
‘Афина’ — “Ηρα ‘Гера’ — Έρμης ‘Гермес’ — ’Αφροδίτη ‘Афродита’ — ’Απόλλων 
‘Аполлон’ — Ποσειδών ‘Посейдон’ — Βυζάντιον ‘Византий’ — 'Ρώμη ‘Рим’ — 
Ά ν τ ε ς  ‘анты’ — Σκλαβηνοί ‘славины’.

7. Прочитайте греческие слова, заимствованные русским языком без изменения 
формы слова. Обратите внимание на сохранение или изменение значения 
слова.
καθέδρα ‘сидение, стул’ — βιβλία ‘книги’ — δράμα ‘действие’ — θεολογία ‘бо

гословие’ — ίδέα  ‘вид’ — δημοκρατία ‘народовластие’ — ήγεμών ‘проводник, 
предводитель’ — ιστορία ‘рассказ’ — κανών ‘правило’ — λύρα ‘лира’ — κιθάρα 
‘кифара’ — βακτηρία ‘палочка’ — £πος ‘слово, повествование’ — διάδημα ‘по
вязка’ — νύμφη ‘нимфа, невеста, невестка’ — θεωρία ‘обозрение’ — άρμονία ‘связь, 
прилаженность’ — ένέργεια ‘деяние, сила’.

8. Объясните, какие фонетические процессы в греческом и других языках обо
значаются терминами:

ротацизм (лат. amase > amare ‘любить’); 
зетацизм (лат. gnosco, рус. ‘знаю’); 
ламбдаизм (греч. δάκρυμα, лат. lacrima ‘слеза’);
бетацизм (арх. лат. duellona > Bellona ‘богиня войны’, bellum ‘война’); 
итацизм, или йотакизм (см. о византийском произношении с. 31).

Справьтесь в лингвистических словарях.

10. Прочитайте самостоятельно вслух текст урока 10.

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Одним из живых свидетельств древнегреческой письменности являются корот
кие надписи или отдельные буквы, процарапанные на вотивных табличках или 
различных предметах — граффити (um. graffiti, sgraffiti).

Другим примером могут быть дипинти (um. dipinti) — знаки и надписи, нано
сившиеся на амфоры красно-бурой краской; сведения о товаре и его владельце, с
III—IV вв. — изображение креста.



УРОКЗ Фонетика. Вокализм и консонантизм 
аттического диалекта У-1У вв. до н. э. 
Два типа чтения древнегреческих текстов

ФОНЕТИКА

ВОКАЛИЗМ

Систему аттического вокализма составляют одиночные гласные (монофтон
ги) и двоезвучия (дифтонги). Обе подсистемы имеют краткий и долгий варианты, 
поэтому для понимания древнегреческой фонетики очень важно понятие «коли
чество» гласного, дифтонга, слога, то есть их долгота или краткость.

Кроме того, в систему одиночных гласных входит и подсистема позиционных 
гласных фонем1, косвенно отразивших более раннее состояние словоформы.

,υ ï.
Vε о' е о

V /  \ „ /a  a

Долгие гласные υ ï
\  /  V  . /η со е о

\_ /  \  /  
α  (η) a (ã)

ГЛАСНЫЕ (φωνήεντα, vocales)

1. В системе древнегреческих гласных наиболее значимой оппозицией являет
ся оппозиция по краткости/долготе: пяти кратким гласным противопоставлены 
пять долгих: α/ã , ο/ω, ε/η, ï  Λ, ύ/υ. Эта оппозиция была смыслоразличительной 
(ср. λίτή ‘просьба, мольба’ и λ ιτή  ‘простая, гладкая’, φωνή ‘звук’, φονή ‘убий
ство’) и в определенных случаях играла роль в формообразовании (см., напри
мер, образование perfectum II, урок 37).

В языках с музыкальным (тоновым) ударением (см. урок 4) длительность крат
кого гласного считается минимальной просодической единицей (т. е. минималь
ной частью слова, способной нести ударение). Эта единица имеет специальное 
название χρόνος πρώτος, букв, ‘первое, основное (для отсчета) время’, лат. то га  
‘задержка, промедление’. Таким образом, краткий гласный является одноморным, 
долгий гласный или дифтонг считаются двуморными. Поэтическая практика ус
тановила соотношение краткого и долгого гласного как 1 : 2.

2. В аттическом диалекте образовалась система позиционных гласных фонем:
а) начальные придыхательные гласные (ά, ή, ώ и т. д.) как рефлекс утрачен

ных начальных s- или i- (см.п. а) на с. 23); б) долгие закрытые е и о ει ( е) и ου ( о). 
(См. п. 4 на с. 28).

3. В ионийско-аттическом диалекте долгий открытый [а], соответствующий 
индоевропейскому [а] долгому, приобрел более переднюю артикуляцию. В атти
ческом диалекте написание a  в положении после ε, ι (иногда и после других глас
ных) и р в силу каких-то причин либо не прерывалось, либо было восстановлено. 
В остальных случаях подчеркивалась иная артикуляция а, и на письме a  (а) пере

1 То есть возможных только в определенном положении в слове.
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дней артикуляции изображалось знаком Η, η (ср. лат. mater, дор. ματηρ и атт. 
μήτηρ ‘мать’). Позднее [а] и [ç] совпали полностью.

Об особенности а древнегреческом языке следует помнить при сопоставлении 
греческих слов со словами других индоевропейских языков, а также при образо
вании греческих грамматических форм. Форма прилагательного женского рода, 
имеющая и.-е. окончание -а в греческом языке получает разные окончания (сс или 
η) в зависимости от звука, предшествующего окончанию: λαμπρά ‘светлая, блес
тящая’, νέα ‘молодая’, δ ικ α ία  ‘справедливая’, но άγαθή ‘добрая’, καλή ‘красивая’ 
и т. д. Ср. лат. bona ‘хорошая’, рус. краткое прилагательное ‘хороша’.

ДИФТОНГИ (δίφθογγοι, diphthongi)

Характерной чертой древнегреческого вокализма является сохранение значи
тельного количества индоевропейских дифтонгов: сочетаний гласных с сонанта
ми, или полугласными, (δίφθογγος букв, ‘двоезвучие’). В историческое время гре
ческие дифтонги представляют собой сочетание кратких и долгих гласных с ι и 
υ (узкие нисходящие дифтонги, равновесные дифтонги единичны). По количе
ству дифтонг соответствует долгому гласному.

Явные (основные, собственные1) дифтонги, (κύριοι δίφθογγοι)

1. Сочетание краткого гласного с ι и υ образует явный дифтонг:
α ι — καινός ‘новый’ (кайнозой) αυ — αύτόχθων ‘местный житель’ (автохтон) 
ει — είκών ‘изображение’ (икона) ευ — ψεύδος ‘ложь’ (псевдоним) 
οι — κοινός ‘общий“ (койне) ου — ουρανός ‘небо’ (Урания, Уран)
υ ι — μυΐα  ‘муха’

2. Дифтонг ου, произносившийся в классическую эпоху подобно остальным 
дифтонгам как два гласных, но составляющих один слог, с конца V в. до н. э. 
монофтонгизировался и стал произноситься как [и]. Это более позднее произно
шение стало нормой эразмовского произношения, а написание ογ (диграф) было 
калькировано славянской письменностью.

3. Все явные дифтонги — двуморные, долгие. Лишь дифтонги α ι и οι в абсо
лютном конце слова рассматриваются и как долгие двуморные (в желательном 
наклонении и местном падеже, где, возможно, долго сохранялось четкое произ
ношение конечного ι), и как краткие одноморные (более частый случай), когда 
конечное ι  произносилось, возможно, как [j] или происходила редукция после
днего гласного. Ср. οικοι ‘домй’(мн. ч.) и οίκοι ‘в доме, дбма’ (ед. ч.).

4. Сочетания букв ει и ου не всегда обозначают дифтонг, ει и ου выступали 
как диграфы и применялись для обозначения е и о (ложные дифтонги) (см. с. 27). 
Так, 1-е л. ед. ч. глагола ‘быть’ είμ ί содержит долгий гласный как рефлекс упро
щения группы согласных (*έσμι), а у глагола ‘идти’ (основа *ι·) форма ειμ ι содер
жит дифтонг. В современном чтении эти случаи не различаются, хотя необходи
мо помнить о двойной графической функции ει и ου.

5. Иногда гласные ι и υ относятся к разным слогам (гетеросиллабические 
гласные) и должны произноситься раздельно. Для этого используется специаль
ный знак раздельного чтения (диэрезы2) трема3: πραΰνω ‘успокаиваю, смягчаю’.

1 Для обозначения древнегреческих дифтонгов нет единого общепринятого термина.
2 δ ια ίρ εσ ις  ‘разделение’.
3 τρήμα ‘дырочка’ (рефлекс письма на жестком материале) от τετραίνω  ‘просверливаю’.
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Неявные (скрытые, несобственные) дифтонги (νόθοι δίφθογγοι)

Дифтонги с первым долгим гласным образуют в аттическом диалекте систему 
из трех дифтонгов с конечным элементом ï:

a i  αιδω, φδω ‘пою’
ωι ώιδή, ώδή ‘песня (ода)’
ηι θνήισκω, θνήσκω ‘умираю’

Название «скрытые, неявные» объясняется тем, что в этих дифтонгах конеч
ная йота перестала произноситься в аттическом диалекте уже во II—I вв. до н. э. 
и ее последовательное написание было восстановлено лишь в поздней Византии 
(с XII в.), так как такая йота есть показатель многих морфологических форм. Она 
писалась как iota subscriptum ‘йота подписная’, поскольку она не произносилась. 
Однако если слово, начинающееся со скрытого дифтонга, писали с прописной 
буквы, то йота ставилась рядом с первым гласным (iota adscriptum ‘йота припис
ная’): φδή, Ώ ιδή  ‘песня’. Кроме того, iota adscriptum часто сохраняется в научных 
изданиях текстов классических авторов.

Из дифтонгов с первым долгим гласным и вторым элементом υ аттический ди
алект сохранил дифтонг ηυ, занимающий особое положение, так как он появляется 
лишь во временных формах глагола (не строго обязательно). Ср. εύλογέω ‘(я) бла
гословляю’ и ηύλόγησα ‘(я) благословил’. Дифтонг ωυ встречается только в ионий
ских диалектах: атт. αυτός, ион. ωύτός ‘тот же самый’. Об исторических измене
ниях в системе гласных и дифтонгов см. Справочник-комментарий, с. 478-479.

Надстрочные знаки над дифтонгами

1. У явных дифтонгов знаки придыхания и ударения ставятся над ι и υ, то есть 
над вторым компонентом дифтонгов, хотя при повышении тона (ударении) вы
делялась первая часть дифтонга: ά εί [aéj] ‘всегда’, οΐκος [ójkos] ‘дом’.

2. У скрытых дифтонгов надстрочные знаки ставятся без учета второго ком
понента (как над простым гласным): φδή, Ώ ιδή  ‘песня’, 'Ά ιδης ‘Аид’.

КОНСОНАНТИЗМ

Древнегреческий консонантизм состоит из одиночных согласных и трех афф
рикат (сочетаний двух фонем).

1. В древнегреческом языке сохранилась серия шумных придыхательных 
смычных фонем Θ [th], χ  [kh], ср [ph], в отличие от позднего произношения: φιλόσοφος 
[philosophos] ‘философ’.

2. Древнегреческий язык сохранил в своем вокализме и консонантизме рефлек
сы особой группы индоевропейских звуков — сонантов, полугласных, которые в 
сочетании с согласными могли выступать как гласные, а в сочетании с гласными — 
как согласные, а потому обычно изображаются в транскрипции двояко: 
*i/i, u/u, r/r, 1/1, m/m, n/n. Ср.: *n/n >лат. пе,рус. ‘не’, но греч. αχαρ ις < *άνχα ρ ις <

·> Л О О 0 0 о

* νοχαρις ‘неблагодарный’; γλυκύς ‘сладкий’, но род. п. ед. ч. γλυκέος < *γλυκε/^ος. 
Звук и, изображаемый р (дигаммой), долго сохранялся в эолийских и дорийских 
диалектах. Подробнее см. Справочник-комментарий, с. 480.
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3. Еще в дописьменный период шумные смычные в конце слова отпали (за 
исключением предлога ¿к ‘из’ и в иноязычных именах). Поэтому греческое слово 
может оканчиваться только на гласный или дифтонг и согласные V, р, <;.

Графическое изображение двойных согласных 2;, у  выполняет две функции: 
обозначает самостоятельные аффрикаты и сочетание согласных на стыке мор
фем: (риХсхкс; > ‘сторож’.

СИСТЕМА СОГЛАСНЫХ 
(σύμφωνα, consonantes)

переднеязычные заднеязычные губные

ф3
X

шумные1 звонкие δ [d] γ [g] ß [b]
глухие τ Μ к Μ π [p]

у.о2 придыхательные θ [th] X [kh] -6 ЧГ sr

сонорные носовые V [η] μ [m]

плавные λ ,ρ [1, г]
аффрикаты ζ Eds]

[sd]
ξ [ks] Ψ [ps]

фрикативные свистящие σ [S] (F) N

ГРЕЧЕСКОЕ ПРОИЗНОШ ЕНИЕ И ТИПЫ  ЧТЕНИЯ  
ДРЕВНЕГРЕЧЕСКИХ ТЕКСТОВ В НОВОЕ ВРЕМЯ

Когда в эпоху Возрождения (XIV—XVI вв.) европейские ученые обратились к 
изучению античного наследия, они стали читать древнегреческие тексты так, как 
их читали современные им греки. Выдающийся немецкий гуманист Иоганн Рейх- 
лин (1455—1522), знаток древних языков, немало способствовал распространению 
подобного чтения в Германии, почему оно и получило название «рейхлиново». Од
нако не менее знаменитый голландский гуманист Эразм Роттердамский (1466— 
1536), сопоставляя греческие слова и греческие заимствования в латинском, а так
же основываясь на особенностях древнегреческой графики, считал неправомерным 
перенос современного греческого произношения на древнегреческие тексты антич
ной эпохи, что было поддержано многими учеными. В результате сложились две 
системы чтения древнегреческих текстов: эразмова, стремящаяся соотнести графи
ческое изображение греческого слова с его произношением, и рейхлинова, приме
няемая в основном при чтении литургических текстов.

Эразмово чтение древнегреческих текстов было с самого начала достаточно 
условным, так как оно не передает диахронных изменений в произношении: не 
соблюдается чтение долгих и кратких гласных, дифтонг ог) для всех периодов 
читается как [у], (р (рЬ) как [ф], % (сЬ) как [х] и т. д.

1 В различных учебниках древнегреческого языка используются три типа терминов для обозначе
ния шумных смычных согласных в зависимости от обозначения активного органа (заднеязычные, 
переднеязычные, губные), места образования (гортанные, зубные, губные или их латинизированные 
соответствия: гуттуральные (gutturales), дентальные (dentales) и лабиальные (labiales)).
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РЕЙХЛИНОВА СИСТЕМА ЧТЕНИЯ ДРЕВНЕГРЕЧЕСКИХ ТЕКСТОВ

Вокализм

1. η и υ произносятся как [и]. Ср. ησυχάζω  ‘успокаиваю’ [г’есюхадзо] (пред
почтительнее) или [хесюхадзо] — в эразмовом произношении, [исихадзо] — в рей- 
хлиновом.

2. Дифтонги ει, οι, υ ι произносятся как [и], дифтонг α ι как [е]: ειρήνη ‘мир’ 
[ейрене] и [ирини], οίκος ‘дом’ — [ойкос] и [икос], ά γυ ιά  ‘улица’ — [агюйа] и 
[агиа], αιθήρ ‘воздух’ — [айт(х)ер] и [эфир]. Дифтонги αυ, ευ консонантизирова- 
ли вторую часть и произносятся как [ав, ев] перед гласными, звонкими и сонор
ными согласными, или как [аф, еф] перед глухими согласными: ταύρος ‘бык’ — 
[таурос] и [таврос], но αυτός ‘сам’ — [аутос] и [афтос], εύρηκα ‘я нашел’ — [г’еуре- 
ка] и [эврика], εύκολος ‘умеренный’ — [еуколос] и [эфколос].

3. Густое придыхание не произносится: "Ομηρος ‘Гомер’ [г’омерос] и [омирос].

Консонантизм

1. Θ произносится как [ф] или как межзубный глухой [θ]: θεός ‘бог’ — [т(х)еос] 
и [феос] (ср. апофеоз); β как [в]: βήτα [бэта] и [вита]; ζ — как [з]: ζωή ‘жизнь’ — 
[дзоэ] и [зои].

2. Согласные к, π, τ озвончаются в сочетаниях γκ, μπ, ντ: άγκυρα ‘якорь’ — 
[анкюра] и [ангира], άμπελος ‘виноградная лоза’ — [ампелос] и [амбелос], άντί 
‘вместо’ — [анти] и [анди].

Если эразмово произношение представляет собой чтение по фонемам без от
ражения явлений устной речи, то рейхлиново произношение могло передавать 
явления живой византийской речи: έν καιρω ‘во время’ — [енкайро] и [енгеро].

эразмово рейхлиново

г, η, υ 
οι, ει, υ ι 
α ι
αυ, ευ 
β 
Υ 
θ 
ζ

[ί, ё, ϋ] 
[оь еь цЛ 
ОД]
[аи, ей] 
[Ь]
И
№]
№

И
Ш
[е]
[ау], [аГ]; [εν], [βί] 
[ν]
[]] между гласными
т
и

С течением времени в разных странах сложилось произношение, базирующееся 
на артикуляционной базе и на фонетических особенностях родного языка. Ср., на
пример, эразмово чтение глагола παιδεύω в русской [пайдеуо] и немецкой [пай- 
дойо] традициях. Хотя эразмово чтение принято в русской филологической тради
ции, но и оно имеет в разных филологических центрах свои варианты. Ср.: ύμνος 
[хюмнос] и [химнос] или άνθρωπος [антропос] и [антхропос].

Два типа произношения древнегреческих текстов наглядно демонстрируют за
метные фонетические изменения в языке при сохранении традиционной графики. 
Славянские языки с VI в. и позже заимствовали громадное количество греческих 
слов в различном произношении (в зависимости от культурно-исторической ситуа
ции). Ср.: поэт и пиит, автограф и аутентичный, пафос и патетика и др.
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УПРАЖНЕНИЯ
1. Прочитайте слова, содержащие дифтонги и диграф ου, обращая внимание на 

постановку диакритических знаков, на обилие гласных:
Αίγυπτος —  αϊσθησις —  βαίνω —  χώραι —  λύσαι —  λύσαι —  είμί —  εΐμι —  

είκοσι —  εί —  εκείνος —  άνδρεία —  ειρήνη —  οίκος —  οΐδα —  πλοΐον —  μύθοι
—  άνθρωποι —  παιδεύοι —  μούσα —  ου —  πλούτος —  παιδεύου —  ουρανός —  
κακούργος —  φεύγω —  βασιλεύς —  φονεύω —  Εύρώπη —  αυξάνω —  αΰθις —  
μάύρος —  ταύρος —  αυτόματος —  μυΐα —  λελυ κυΐα  —  υιός —  ηΰρισκον —  
ηΰξανον —  αδω —  " Αιδης —  κωμωδία —  τραγωδία —  Θράκη —  πράος —  άκούω
—  ενιαυτός —  μεθερμηνευόμενος —  έλεέω.

2. Прочитайте и запомните основные этнонимы греков:
"Ελλην ‘эллин, грек’ —  "Ελληνες ‘греки’ —  ’Αχαιός ‘ахеец’ —  ’Α χα ιοί ‘ахей

цы’ —  Δαναός ‘данаец’ —  Δαναοί ‘данайцы’ —  ’Αργείος ‘аргивянин’ —  Ά ργεΐοι 
‘аргивяне’ —  Δωριεύς ‘дориец’ —  Δωριείς ‘дорийцы’ — ’Ίω ν  ‘иониец’ —  ’Ίω νες  
‘ионийцы’ —  Αίολεύς ‘эолиец’ —  Αΐολεΐς ‘эолийцы’ —  ’Αττικός ‘аттик’ —  ’Αττικοί 
‘аттики’ —  ’Αθηναίος ‘афинянин’ —  ’Αθηναίοι ‘афиняне’.
3. Прочитайте слова, содержащие несобственные дифтонги:

φδω ‘пою’ — φδή ‘песнь’ — κωμωδία ‘комедия’ (букв, ‘деревенская песня’ или 
‘песня гуляк’) — τραγω δία ‘трагедия’ (букв, ‘песня козла’, т. е. песня одетых в 
козлиные шкуры) — θνήσκω ‘умираю’— σφζω ‘спасаю’— "Αιδης ‘Аид’ — Ήρφδης 
‘Ирод.’
4. Прочитайте по-эразмовски и по-рейхлиновски:

ειρήνη ‘мир’ —  σχήμα ‘внешность, одежда’—  βάρβαρος ‘чужеземец’ —  αιθήρ 
‘небо, эфир’—  παιδαγωγός ‘воспитатель’ —  βιβλία ‘книги’ —  σφαίρα ‘мяч’ —  
ταύρος ‘бык’ —  Ά θήνα ι ‘Афины’ —  άμβων ‘возвышение’ —  αύτόματος ‘само
произвольный’ —  Καύκασος ‘Кавказ’ —  εϊδωλον ‘видение, образ’ —  εικών ‘изоб
ражение’ —  αϊρεσις ‘выбор’ —  ηύρηκα ‘я нашел’ —  Βαβυλών ‘Вавилон’ —  
βασίλειος ‘царский’ —  Εύρώπη ‘Европа’ —  ύμνος ‘гимн’.

5. Сравните системы вокализма и консонантизма в древнегреческом и старосла
вянском языках. Объясните передачу в русском языке греческих слов:
γράμματα ‘буквы’ —  грамота, διάβολος ‘клеветник’ —  дьявол, Θησεύς —  Те- 

зей, Фесей, Εύριπίδης —  Эврипид, Еврипид, "Ομηρος —  Гомер, Омир, ποιητής —  
поэт, пиит.

6. Приведите примеры различного диахронического чтения определенных букв 
и буквосочетаний в латинском языке, а также в старо-и церковнославянском.

7. Прочитайте 10 строк текста Евангелия от Матфея (с. 451) в эразмовом и рейх- 
линовом чтении.

Тысячи глиняных табличек, найденных на Крите и на материковой Греции, 
являются первой письменной фиксацией древнегреческого языка. Это слоговое 
письмо (линейное письмо Б) было дешифровано в 1952 г. Майклом Вентрисом.

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Линейное письмо Б



Просодия
Ударение
Особенности греческой графики

ПРОСОДИЯ1
В настоящее время древнегреческий язык изучается только на основе тех пись

менных памятников, которые изначально создавались для устного исполнения. По
этому для древнегреческого языка особое значение имели просодические харак
теристики слова и словосочетания: их длина, длительность звучания гласных и диф- 
глнгов, тоновый рисунок слова и фразы (мелодика), слоговой ритм слова и т. п.

Важнейшей из просодических характеристик слова является тип словесного 
^дарения и его реализация в связной речи, то есть в синтагматике.

УДАРЕНИЕ
В греческом языке классического периода ударный слог выделялся разными 

типами повышения тона (так называемое музыкальное ударение).
Одноморный (краткий) ударный гласный мог характеризоваться только восхо

дящим тоном, обозначаемым знаком « '» (острое ударение); долгий гласный или диф
тонг могли иметь два типа протекания тона: ровный восходящий (при повышении 
на второй море) и восходяще-нисходящий преломленный тон (с повышением тона
на первой море и понижением на второй), обозначаемый знаком « ~» или « » (обле
ченное ударение). Ср.: ειρήνη [екеепее] ‘мир’ и δήμος [άέεπιοβ] ‘народ’.

В ионийско-аттическом диалекте ударением мог выделяться только один из 
трех последних слогов (счет слогов ведется с конца: первый, второй и третий от 
конца слова — закон трисиллабии (от τρεις ‘три’ и συλλαβή ‘слог’)). В пределах 
этих трех слогов ударение было свободным, а потому могло быть смыслоразли
чительным, подобнорусск. з^мок — замбк. Ср.: τροχός ‘колесо’, τρόχος ‘бег’, φως 
‘свет’, φώς ‘человек, мужчина’ (поэт.), φως ‘ожог’, δήμος ‘народ’, δημός ‘жир’.

Восходящее ударение на последнем слоге слова, за которым следовало другое 
слово, претерпевало определенные изменения, что отражено в постановке над по
добным слогом знака тупого (тяжелого) ударения «'».  Ср.: καλός ‘красивый’, но 
καλός άνθρωπος ‘красивый человек’.

ПРАВИЛА УДАРЕНИЯ

1. Острое ударение (восходящий тон) может отмечать гласный одного из трех 
последних слогов безотносительно к долготе этого гласного: χρόνος ‘время’, χώρα 
‘страна’, ήπειρος ‘материк’, εσπερος ‘вечер’, μικρά ‘маленькая’, άγορά ‘рынок’, 
θεός ‘бог’, νεώς ‘храм’.

Третий слог от конца может иметь только острое ударение и только при крат
кости гласного в последнем слоге: άνθρωπος ‘человек’.

Облеченное ударение может иметь слог с долгим гласным или дифтонгом в 
двух последних слогах (первый и второй слог от конца слова): Ά θηνά ‘Афина’, 
δήμος ‘народ’.

При краткости последнего гласного ударный в т о р о й  слог от конца с дол
гим гласным или дифтонгом в с е г д а  имеет облеченное ударение: άνδρεΐος ‘храб
рый’, δώρον ‘дар, подарок’.

1 тсроаср51а букв, ‘то, что прибавляется к звуку, сопровождает звук: призвучие’. Это слово обо
значало все качество слова и речи при их произношении, включая и ритм стихотворной речи (метри
ку). Но в последнее время противопоставляют «просодию» как учение о метрике и «просодику» как 
совокупность всех остальных характеристик устной речи. См. Справочник-комментарий, с. 484.

УРОК 4

3 Зак 849
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Знак тяжелого ударения ставится только на последнем слоге вместо острого в 
синтагме. Острое ударение не п е р е х о д и т  в тяжелое перед любым знаком 
препинания.

2. Ударение в слове относительно подвижно. Если в процессе формообразова
ния краткое окончание меняется на долгое, то происходят следующие изменения 
в месте и качестве ударения:

острое ударение с третьего слога от конца перемещается на второй слог: 
им. п. ед. ч. άνθρωπος ‘человек’ — род. п. ед. ч. άνθρώπου ‘человека’;

облеченное ударение заменяется острым: им. п. ед. ч. δήμος ‘народ’ — род. п. 
ед. ч. δήμου ‘народа’.

3. Любая форма греческого слова (за некоторыми исключениями) подчиняет
ся вышеизложенным правилам ударений которое зависит от места и качества 
ударения в словарной (начальной) форме. Ср.: ρήμα ‘слово, речь’ (им. п. ед. ч.) — 
ρήματα ‘слова’ (им. п. мн. ч.) — ρημάτων ‘слов’ (род. п. мн. ч).

4. Отдельные части речи, их словоизменительные или словообразовательные 
формы, могут иметь дополнительные особенности ударения. В глагольных фор
мах, например, ударение, как правило, ставится как можно дальше от конце сло
ва. Ср.: 1-е л. ед. ч. настоящего времени παιδεύω ‘воспитываю’ и 2-е л. ед. ч. пове
лительного наклонения παίδευε ‘воспитывай’. Эти особенности оговариваются 
при изучении греческой грамматики.

5. Строгое выполнение правил постановки ударения есть обязательное требо
вание при изучении древнегреческой г р а м м а т и к и .  Правильный знак ударе
ния свидетельствует о понимании структуры греческого слова (слогоделения, дол
готы и краткости слога и гласного), что необходимо для успешного усвоения скло
нения и спряжения.

6. Знаки ударения в древнегреческом языке отмечают не только парадигмати
ческое ударение, но и место слова в синтагме (тяжелое ударение, проклитики, 
энклитики).

ТИПЫ СЛОВ ПО УДАРЕНИЮ 

Слова с обязательным ударением

Подавляющее большинство греческих слов имеют самостоятельное ударение, 
всегда обозначаемое графически.

Для правильной постановки ударения необходимо четко представлять себе тип 
греческого слова по отношению к ударению. Пять типов слов с различным ударе
нием (три с острым ударением на трех последних слогах и два с облеченным на 
двух последних слогах слова) носят следующие названия:

όξύτονον — слово с острым ударением на первом слоге от конца: ουρανός 
‘небо’, 'Ελληνικός ‘греческий’, θήρ ‘зверь’;

παροξύτονον (παρά рядом, ‘около’) — слово с острым ударением на втором 
слоге от конца: χρόνος ‘время’, γράφω ‘пишу’;

προπαροξύτονον (πρό ‘впереди, перед’) — слово с острым ударением на тре
тьем слоге от конца слова: σύμβολον ‘знак’, φάρμακον ‘лекарство’;

περισπώμενον — слово с облеченным ударением на первом слоге от конца 
слова: νους ‘ум, разум’, νικώ ‘побеждаю’;

προπερισπώμενον — слово с облеченным ударением на втором слоге от конца 
слова: γλώ ττα ‘язык’, σήμα ‘знак’.

Слово, не имеющее ударения на последнем слоге (первом от конца слова), на
зывается βαρύτονον.
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Указанные названия образованы от следующих слов: τόνος ‘натяжение (стру
ны), тон’, τείνω  ‘натягиваю’ (ср. рус. ‘тяну’), лат. accentus; οξύς ‘острый, резкий, 
высокий’, лат. acutus; περισπάω ‘натягиваю вокруг, облекаю’, лат. circumflecto; 
βαρύς ‘тяжелый, низкий’, лат. gravis. Эти термины согласуются с подразумевае
мым словом ρήμα ‘речь, слово’ среднего рода и имеют в единственном числе окон
чание -ον (βαρύτονον, όξύτονον), во множественном — окончание -ά (βαρύτονα, 
οξύτονα).

Слова, не имеющие ударения (проклитики, προκλιτικα ί λέξεις)

Слова, которые, тесно примыкая к последующему слову, теряют собственное 
ударение, называются проклитиками (от πρό ‘впереди’ и κλίνω ‘наклоняю’). Ср. 
рус. кое-как, без меня, лишь вчера. В древнегреческом языке таких слов 10 (со
гласно поздней графике). Это:

— 4 формы артикля: ό, ή, oi, α ί — м., ж. р. в ед., мн. ч.;
— 3 предлога: έκ (έξ перед гласной) ‘из’, έν ‘в’ (где?), εις ‘в’ (куда?);
— 3 частицы: отрицательная частица ού (ούκ — перед гласным с тонким при

дыханием и ούχ — перед гласным с густым придыханием), εί ‘ли, если’, ώς ‘как, 
как будто’ (εί и ώς выступают и в роли союзов).

С ударением данные слова могут иметь другое значение: ώς ‘так’, ή ‘которая’.

Слова с непостоянным ударением (энклитики, έγκ λ ιτικ α ι λέξεις)

Некоторые односложные и двусложные слова тесно примыкают к предыду
щему слову (ср. рус. ‘какой-то, дай мне’) и в большинстве случаев теряют свое 
ударение, перенося его на последний слог предшествующего слова. Они носят 
название «энклитики» (от έν ‘в’ и κλίνω букв, ‘вклиниваюсь, наклоняюсь’).

К подобным словам принадлежат:
— односложные формы личных местоимений (так называемые энклитические, 

или атонические, формы είπέ μοι ‘скажи мне’);
— неопределенное местоимение τις, τι ‘кто-нибудь, что-нибудь’ (не смешивать 

с вопросительным местоимением τίς, τί, имеющим острое ударение в любой син
таксической позиции!);

— неопределенные наречия, которые отличаются от соотносительных с ними 
вопросительных наречий. Ср.: που ‘где?’ — που ‘где-нибудь’, πότε ‘когда?’ — ποτέ 
‘когда-нибудь’;

— двусложные формы глаголов είμ ί ‘есмь’ и φημί ‘говорю’;
— несколько частиц: τε ‘и’, γε ‘по крайней мере’, νυν ‘ну’, τοι ‘именно, конечно’, 

πω ‘еще’, περ ‘именно, только’. Последняя частица модифицирует значение слова 
либо в сторону его усиления (ср. ώς ‘как’ — ώσπερ ‘как именно’), либо в сторону 
его ослабления (ср. εί ‘если’ — εϊπερ ‘если только’, καί ‘и’ — καίπερ ‘хотя’).

Ударения в словосочетаниях с проклитиками и энклитиками1
1.П р о к л и т и к а  имеет ударение, если за ней следует энклитика: εϊ τις ‘если 

кто-то’, εκ τίνος ‘из чего-то’. Проклитическое отрицание ού имеет ударение в 
конце фразы. Δ ύναμαι έλληνιστί άναγιγνώ σκειν, γράφειν δ’ ού. ‘Я могу читать 
по-гречески, писать же — нет’.

2. Составляя с э н к л и т и к о й  как бы единое целое, предшествующее ей сло
во меняет ударение следующим образом:

а) οξύτονα и περισπώμενα сохраняют свое ударение неизменным (острое уда
рение предшествующего слова не переходит в тупое), энклитика теряет ударение: 
ό πατήρ μου ‘мой отец’, νικώ σε ‘побеждаю тебя’;

1 Данные правила запоминаются по мере изучения грамматики.
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б) προπαροξύτονα и προπερισπώμενα получают второе ударение в виде ост
рого на последнем слоге, энклитика теряет ударение: άνθρωπός τις ‘какой-то че
ловек’, δώρόν τι ‘какой-то подарок’;

в) παροξύτονα остаются неизменными, односложные энклитики теряют уда
рение, двусложные сохраняют: νίκη τις ‘какая-то победа’ (им. п.) — νίκης τινός 
‘какой-то победы’ (род. п.).

Если перед энклитикой стоят другие энклитика или проклитика, то на них пе
реносится ударение в виде острого: ει τίς τινά  που ϊδη ‘если кто-то кого-то где- 
то увидел’.

Энклитики удерживают ударение в следующих случаях:
а) под логическим ударением: ή τιν ί ή αύτφ ‘или кому-то или ему’;
б) в начале предложения, когда тем самым нет соответствующей синтаксичес

кой позиции: Φησι γάρ ‘говорит ведь...’;
в) с предлогами (в большинстве случаев): συν σοί ‘с тобой’;
г) при элизии последнего гласного предшествующего слова: πολλοί δ’ ε ίσ ίν  = 

= πολλοί δέ ε ίσ ιν  ‘многие есть...’;
д) если двусложная энклитика следует за словом παροξύτονον (в этом случае 

ставится нужное ударение): λόγοι τινές, λόγων τινών.
Если энклитика пишется слитно с предшествующим словом, то ударение ста

вится так, как при раздельном написании: μήτε, ούτε, τήνδε, ώστε, ώσπερ, ει'θε.
Иногда при слитном написании с энклитикой ударение может меняться: έγώ 

‘я’ + γε ‘именно’ — εγωγε; τόσος ‘такой’ + δέ ‘же’ — τοσόσδε.
Ударная форма глагола ‘быть’ εστι имеет значение ‘существует’ (в отличие от 

энклитической формы έστί ‘есть’).

ОСОБЕННОСТИ ГРЕЧЕСКОЙ ГРАФИКИ

В любой словоформе (за немногими исключениями) отмечается ударный слог 
(см. знаки ударения, с. 33). Это позволило и позволяет греческому языку на про
тяжении более чем двух тысячелетий сохранить стабильность в правилах поста
новки ударения при склонении и спряжении. Ср. вариативность и нестабильность 
ударения в русском языке.

Служебные слова часто имеют вариативный графический облик, отражая осо
бенности устной речи. Так, предлог μετά ‘с, после’ имеет в словаре знак острого 
ударения на последнем слоге, в словосочетании μετά στρατού ‘с войском’ — тя
желое ударение. Перед словом, начинающимся с непридыхательного гласного пос
ледний гласный предлога не произносился (элидировался): μετ’ άνθρώπου ‘с че
ловеком’. Перед словом, начинающимся с придыхательного гласного, глухой пе
реднеязычный [I] в результате ассимиляции приобретал придыхательность (τ [I]
> θ [ώ]): μεθ’ ήδονής ‘с удовольствием’. Такие же процессы происходили и в при
ставках: μετα-, μετ-, μεθ-. См. подробнее Ч. II, урок 1. Ср. написание сопоста
вительной частицы δέ ‘а, же’: δέ, δέ, δ’ и др.

Древнегреческие диакритические знаки были заимствованы славянской пись
менностью, но при отсутствии четких и обязательных правил их написания они 
постепенно вышли из употребления.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Определите типы слов по ударению:
οφθαλμός ‘глаз’ — ιδέα ‘внешний вид, образ’ — κιθάρα ‘кифара’ — φιλόσοφος 

‘философ’ — όκτώ ‘восемь’ — άνθρωπος ‘человек’ — άρμονία ‘гармония’ — ήλιος 
‘солнце’ — πρακτικός ‘деятельный’ — σχήμα ‘вид, внешность’ — εις ‘один’ — 
χορός ‘хор’ — δεσπότης ‘господин’ — νους ‘разум’ — έννέα ‘девять’ — ύπνος
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‘сон’ — βάρβαρος ‘варвар’ — σφαίρα ‘шар’ — τέτταρες ‘четыре’ — δημοκρατία 
‘власть народа’ —χαρακτήρ ’знак, примета’ — θεωρία ‘созерцание’ — φύσις ‘при
рода’ — φυσική ‘начала естествознания’ — ρώμη ‘сила’ — ρεύμα ‘течение’ — σχολή 
‘досуг’ — ιστορία ‘рассказ, описание’ — ίπποδρόμος ‘ипподром’ — ενέργεια ‘дей
ствие’ — γη ‘земля’ — νικώ ‘побеждаю’ — δούλος ‘раб’ — άροτρον ‘плуг’ — 
σατράπης ‘наместник персидского царя, сатрап’ — στράτευμα ‘войско’ — φΰλλον 
‘лист’.
2. Выпишите в словарь и выучите проклитики и энклитики (кроме финитных форм 

глаголов и косвенных падежей местоимений).
3. Выпишите и выучите слова, относящиеся к греческой просодике и письму:

ή ωδή ‘песня’ — ή φωνή ‘звук, речь, язык’ — ό τόνος ‘натяжение, тон’ — 
ή προσωδία ‘добавление к пению, просодия’ — ό ρυθμός ‘соразмерность, ритм’ — 
ή συλλαβή ‘слог’ — τείνω ‘тяну, натягиваю’ — βαρύς ‘тяжелый’ — κλίνω ‘клоню, 
наклоняю’ — οξύς ‘острый’ — προκλίνω ‘наклоняю’.

4. Перепишите, расставляя правильные знаки ударения в следующих словах с 
ударением на втором слоге от конца:
νήσος — παιδευου — βαίνω — βαίνε — μουσά — μουσης — γνώμη — γλω ττά

— παρέχω — πονος — σκηπτρον — δούλος — δολος — έχε — είχε  — πραγμά — 
λΰε — λΰσων — φεύγε — φεύγεις — άνθρωπου — πολΐτά.

5. Измените: а) место ударения; б) знак ударения при образовании грамматичес
кой формы слова или в) оставьте без изменения и объясните причину сохра
нения знака ударения:
а) δ ιδάσκαλοι — διδασκαλου; δύναμαι — δυναμεθα; θάνατοι — θανατους; 

βέλτιον — βελτιων; ψήφισμα — ψηφίσματα; άρχων — αρχόντων; πόλεμος — 
πολεμώ;

б) δήμου — δήμος; ’Αθηναίος — ’Αθηναίου; μούση — μουσά; 'Ρωμαίων — 
'Ρωμαίος; ρήμα — ρήματα;

в) μοΰσα — μοΰσάν; φύλλοις — φύλλων — φύλλου; φΰλλον — φΰλλα; 
έπαίδευον — έπαίδευε.

6. Объясните прямые заимствования и дериваты:
барометр, ритм, тон, силлабический, ода, окси(ю)морон, энклиза, проклиза, 

уксус, рифма, просодический, эпиграмма, фонетика, фонограф, фонология, эпи
графика.

7. Обратите внимание на наличие многочисленных фонетических омонимов в 
греческом языке, различать которые помогает графика. Например:
θυμός ‘дыхание, жизнь, дух’, θύμος ‘тимьян’ — έν ‘в’, εν ‘одно’ — ό артикль м. 

р., о ‘которое’ — δ τι ‘все что, всякое’, δτι ‘что’ — δέ ‘а, же’, δή ‘именно, действи
тельно’ — ή артикль ж. р., ή ‘которая’, ή ‘или, чем’ — εί ‘если’, ε ΐ ‘еси’ — ήν = έάν 
‘если бы’, ήν ‘(я, он) был’ — εις ‘в’, εις ‘один’ — δμως ‘все-таки’, όμώς ‘подобно’ — 
ού ‘не’, οΰ ‘где’, ου ‘его’ — άλλα  ‘другие’, άλλά  ‘но’ — άρα ‘итак’, άρα ‘разве, ли’
— άρνειός ‘баран’, άρνειος ‘овечий’.

8. Прочитайте греческие и латинские названия частей речи. Обратите внимание 
на то, что в словарной форме греческие существительные записываются с 
определенным артиклем, имеющим три рода в зависимости от рода существи
тельного: ό — м. р., ή — ж. р., τό — ср. р.
τό όνομα — nomen — имя
τό (όνομα) ούσιαστικόν — (nomen) substantivum — имя существительное
τό (δνομα) έπίθετον — (nomen) adiectivum — имя прилагательное
τό (δνομα) άριθμητικόν — (nomen) numerale — имя числительное
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ή άντω νυμία 
τό ρήμα 
τό επίρρημα 
ή πρόθεσις 
ό σύνδεσμος 
τό μόριον

асІуегЬіит
ргаеровкіо
сопіипсііо
рапісиїит

ргопотеп
уегЬит

— местоимение
— глагол
— наречие
— предлог
— союз
— частица

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ
1. Повторите надстрочные знаки церковнославянского языка («силы» и «духи»), 

продолжавшие древнегреческую традицию. Знаки ударения: острое (оксия), 
тяжелое (вария), облеченное (камора или периспоменъ). Знаки придыхания 
над начальным гласным: тонкое (звательцо или псили), густое (дасия) над 
«ижицей» и «и» в значении «й». Сочетания этих знаков: исо ( ' )  и апостроф 
(’ ) над начальной ударной гласной. Вспомните функции этих надстрочных зна
ков. Ср. ИЖЕ ‘который’ и йже ‘которые’.

2. Объясните названия греческих орнаментов:
меандр (ό Μ αίανδρος — очень извилистая река в северной Карии)

прямоугольный

5
с волютами

киматий (τό к ш а  ‘волна’)

пальметты (фр. раІтеНе)

лотос (ό λωτός ‘лотос’)

«плетеная лента»



ЧАСТЬ I

ГРАММАТИКА
(МОРФОЛОГИЯ, СЛОВООБРАЗОВАНИЕ, СИНТАКСИС)

V P f W  ^ Глагол: грамматические категории
" * ^ Словарная форма глагола

Первичная глагольная основа
Тематическое (I) и атематическое (II) спряжения 
Настоящее время (praesens indicativi adivi)
Односоставные (определенно-личные) предложения 
Частицы fiév -  Sé. Отрицание

ГЛАГОЛ 
(ρήμα, verbum)

ГРАММАТИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ ГРЕЧЕСКОГО ГЛАГОЛА

1. Категория вида (τρόπος, aspectus) выражается противопоставлением трех 
типов основ, которые в традициях греческой исторической грамматики называ
ются по образованному от них грамматическому времени:

а) основа презенса (настоящего времени), обозначающая развивающееся 
действие;

б) основа аориста, обозначающая законченное действие;
в) основа перфекта, обозначающая действие с позиции его результата и акту

альности результата.
2. Категория времени (χρόνος, tempus) образуется противопоставлением 7-ми 

времен:
настоящее время (презенс) — . ένεστώς, praesens
будущее время (футурум) — μέλλων, futurum I (primum), II (secundum) 
перфект — παρακείμενος, perfectum
имперфект — παρατατικός, imperfectum
аорист — αόριστος, aoristus
плюсквамперфект — ύπερσυντελικός, plusquamperfectum
будущее завершенное — μέλλων τετελεσμένος, futurum III (tertium)
(футурум III, третий) малоупотребительное
Времена, обозначающие действие в прошлом (имперфект, аорист, перфект в 

значении прошедшего времени, плюсквамперфект), называются историческими 
временами. Непрошедшие времена (презенс, футурум, перфект в значении на
стоящего) называются главными, или актуальными.

Деление времен на главные и исторические получило отражение в синтаксисе 
сложного предложения.

3. Категория наклонения (εγκλισις, modus):
изъявительное наклонение — άποφαντική, indicativus
повелительное наклонение — προστακτική, imperativus
сослагательное наклонение — ύποτακτική, coniunctivus
желательное наклонение — ευκτική, optativus
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4. Категория залога (διάθεσις, γένος, genus): 
действительный залог — ένεργετική, activum 
средний, медиальный залог — μέση, medium 
страдательный залог — παθητική, passivum

5. Категория лица (πρόσωποv, persona):
1 лицо — πρώτον, prima
2 лицо — δεύτερον, secunda
3 лицо — τρίτον, tertia

6. Категория числа (άριθμός, numerus):
единственное — ενικός, singularis
двойственное — δυϊκός, dualis
множественное — πληθυντικός, pluralis

Форма, имеющая лицо и число, называется определенной глагольной фор
мой (verbum finitum), в русской терминологии — личная форма.

Неличные глагольные формы (verba infinita):
неопределенная форма — άπαρέμφατον, infinitivus
причастие — μετοχή, participium

К системе глагольных форм примыкают 2 типа отглагольных прилагатель
ных (ρηματικά έπίθετα, adiectiva verbalia), имеющих модальные значения.

СЛОВАРНАЯ ФОРМА ГЛАГОЛА

В словарях греческий глагол указан в форме 1-го лица единственного числа 
настоящего времени изъявительного наклонения действительного, при его от
сутствии — медиального, залога (persona prima praesentis indicativi activi или 
medii1): γράφω ‘пишу’, τίθημι ‘кладу’, δύναμαι ‘могу’.

Регулярные глаголы приводятся только в данной форме, для нерегулярных 
глаголов указываются засвидетельствованные в текстах временные и залоговые 
формы от всех основ.

ПЕРВИЧНАЯ ОСНОВА ГЛАГОЛА
(τό άρχικόν θέμα2)

Регулярные древнегреческие глаголы имеют одну первичную глагольную ос
нову, от которой образуют все конкретные видо-временные основы, включая и 
основу презенса.

Словарная форма греческого глагола (1-е л. ед. ч. настоящего времени изъя
вительного наклонения) в большинстве случаев дает возможность определить 
лишь основу настоящего времени, но не первичную (начальную) основу:

φυλάττω ‘сторожу’ (основа φυλακ-)
ϊστημι ‘ставлю’ (основа στα-)
νικάω (νικώ) ‘побеждаю’ (основа νικη-)

Только у сравнительно небольшого числа глаголов первичная основа совпа
дает с основой настоящего времени:

1 Для лучшего понимания грамматической формы можно употреблять смешанную (русско-латин
скую) терминологию: 1-е л. ед. ч. praesentis indicativi activi.

2 Автор иногда использует термины, принятые в новогреческих грамматиках древнегреческого 
языка. В данном случае важно подчеркнуть именно значение «начальная, первичная, главная», а не 
просто «глагольная», как это принято в отечественной практике.
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άρχω  ‘начинаю, властвую’ (основа άρχ-)
παιδεύω  ‘воспитываю’ (основа παιδευ-)

Греческий язык сохранил также значительное число глаголов с двумя и более 
первичными основами, различающимися огласовкой корневого гласного, наличи
ем/отсутствием дополнительных элементов или другими признаками. Например: 

λύω ‘освобождаю, развязываю’(основы λΰ-, λυ-) _
πίνω  ‘пью’ (основы πο-, πω-, π~ι-, πι-)
μανθάνω ‘учусь’ (основы μαθ-, μαθη-)

ТЕМАТИЧЕСКОЕ (I) И АТЕМАТИЧЕСКОЕ (II) 
СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА

По типу образования форм от основы презенса все греческие глаголы делятся 
на два спряжения: тематическое и атематическое.

1. Глаголы, основа презенса которых оканчивается на согласный, ι, υ, ди
фтонг, краткие α, ε, о < *αί, εί, οϊ, присоединяли окончания в презентных формах 
с помощью соединительного (или тематического) гласного ο/ε1. Эти глаголы об
разовали I, так называемое тематическое спряжение, или спряжение на -ω (-ω — 
окончание 1-го л. ед. ч. настоящего времени дейсствительного залога изъяви
тельного наклонения). Например: γράφω ‘пишу’, άρχω ‘начальствую, правлю’, 
αδω ‘пою’, χρίω  ‘мажу’, λύω ‘развязываю, освобождаю’, παιδεύω  ‘воспитываю’, 
κλαίω  ‘плачу’, νικάω  ‘побеждаю’.

В медиальном залоге в 1-м л. ед. ч. глаголы тематического спряжения имеют 
окончание -ο-μαι: χάριζομαι ‘радуюсь’, έρχομαι ‘иду, прихожу’.

2. Глаголы, основа презенса которых изначально оканчивалась на гласный,
глаголы с суффиксом -νυ- и единственный глагол с основой на -σ----- глагол ‘быть’
(είνα ι < *εσ-ναι) присоединяли окончания непосредственно к основе. Эти гла
голы образовали II, атематическое, спряжение, или спряжение на -μι (по оконча
нию 1-го л. ед. ч. настоящего времени). В медиальном залоге эти глаголы присо
единяли окончание -μαι также без соединительного гласного. Например: δίδω- 
μι ‘даю’, δείκνυ-μι ‘показываю’, έπίστα-μαι ‘знаю’.

Помимо наличия / отсутствия соединительного гласного тематическое и ате
матическое спряжения различаются некоторыми окончаниями.

ТЕМАТИЧЕСКОЕ (I) СПРЯЖЕНИЕ

Система форм от основы настоящего времени (презентной основы)
Основа презенса обозначает длительное, развертывающееся действие. Значе

ние презентных форм в основном соответствует значению русских форм от осно
вы несовершенного вида. Ср. настоящее время γράφω ‘пишу’, прошедшее несо
вершенное (имперфект) ε-γραφ-ον ‘(я) писал’.

От основы презенса образуются две временные формы (презенс, имперфект), 
формы всех четырех наклонений (индикатива, конъюнктива, оптатива и 
императива), неопределенная форма и причастие. Указанные формы имеют два 
залога: активный и медио-пассивный. В системе презенса форма медиального 
залога получила и пассивное значение, поэтому она называется также формой 
общего залога (см. Ч. I, урок 16).

1 Чередование о/е есть древнейший тип ие. чередования. Ср. λόγος ‘слово’ — λέγω  ‘говорю’; ноша
— несу.
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ЛИЧНЫЕ ОКОНЧАНИЯ ФОРМ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 
ОТ ОСНОВЫ ПРЕЗЕНСА I (ТЕМАТИЧЕСКОГО) СПРЯЖЕНИЯ

Indicativus
praesentis

Coniunctivus Optativus Imperativus Imperfectum

Sg. 1 -ω -ω -οι-μι -ο-ν
2 -εις -τις -οι-ς -ε -ε-ς
3 -ει -ή -οι -ε-τω -ε(ν)

PI. 1 -ο-μεν -ω-μεν -οι-μεν -ο-μεν
2 -ε-τε -η-τε -οι-τε -ε-τε -ε-τε
3 -ουσι(ν) < *οντι -ωσι(ν) -οιε-ν -ό-ντων

(-έ-τωσαν) -ο-ν
Dual. 1 -ε-τον -η-τον -οι-τον -ε-τον -ε-τον

2 -ε-τον - η-τον -οί-την -έ-των -έ-την

Окончание инфинитива -ειν, окончание причастия -ων, -ουσα, -ον. 

П р и м е ч а н и я
1. Таблицы окончаний следует использовать по мере прохождения грамматического

материала. Для данного урока см. специально окончания индикатива, императива, 
инфинитива.

2. Формы двойственного числа малоупотребительны.
3. Термин «окончание» употребляется здесь в широком значении и объединяет собственно

личные окончания глагола, показатель инфинитива и практические окончания при
частий. Перед личным окончанием указан тематический соединительный гласный, в 
оптативе — с суффиксом.

4. Тематический гласный имеет два позиционных варианта: перед носовыми -μ и - V

тематический (соединительный) гласный имеет огласовку [о], перед -с, -τ — огласов
ку [е]. Ср. соединительные гласные «е», «и» старославянского и русского глагола, 
различающие I и II спряжения: глагол-е-ши, люб-и-ши.

5. В 3-м л. ед. и мн. ч. может появляться «приставное н» (ν έφελκυστικόν) перед словом, 
начинающимся с гласного или в конце предложения.

6. Обратите внимание на различие окончаний во всех личных формах глаголов толь
ко в 1, 2, 3-м л. ед. ч. и 3-м л. мн. ч. Окончания -μεν (1 мн.) и -τε (2 мн.) стабильны.

Спряжение глагола παιδεύω ‘воспитываю’

Praesens indicativi activi

Sg. 1 
2
З

παιδεύ-ω ‘воспитываю’ 
παιδεύ-εις ‘воспитываешь’ 
παιδεύ - ει ‘в оспитывает’

PI. 1 
2
З

παιδεύ-ο-μεν ‘воспитываем’ 
παιδεύ-ε-τε ‘воспитываете’ 
παιδεύ-ουσι ‘воспитывают’

Imperativus praesentis activi

Sg. 2 
3

παίδευ-ε ‘воспитывай’ 
παιδευ-έ-τω ‘пусть он

воспитывает’

PI. 2
3

παιδεύ-ε-τε ‘воспитывайте’ 
παιδευ-ό-ντων ‘пусть они 

воспитывают’

Infinitivus praesentis activi

παιδεύ-ειν ‘воспитывать’
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П р и м е ч а н и я
1. В глагольных формах ударение стремится как можно ближе к началу слова. Это при

водит к изменению места или качества_ударения в формах 2-го л. ед. ч. повелительно
го наклонения: πα ιδεύ ω , но π α ίδευ ε , λυω  ‘развязываю’, ίί λΰ ε  ‘развязывй’.

2. В 3-м л. мн. ч. императива употребительны формы, ставшие позднее регулярными,
образованные от форм ед. ч.: π α ιδευ έτω σ α ν , γρα φ έτω σ α ν  (с V в. до н. э.).

Значение и употребление форм изъявительного наклонения 
настоящего времени

Формы настоящего времени употребляются для обозначения:
1) действия, происходящего в момент речи (γράφει ‘он пишет’);
2) постоянно происходящего действия (praesens gnomicum): ή γή τρέφει 

άνθρώπους ‘земля кормит людей’;
3) прошедшего действия, описываемого как совершающееся в данный момент 

речи (praesens historicum): χθες βαδίζω κα ι έξαίφνης... ‘иду я вчера и вдруг...’;
4) будущего действия, описываемого как действие, совершающееся в момент 

речи (αύριον άποπλέομεν ‘завтра мы отплываем’).
Некоторые глаголы в настоящем времени могут иметь перфектное значение, 

обозначая состояние или совершившееся действие: ώς άκούω ‘как я услышал’, 
ώς γιγνώσκω ‘как я узнал’. Регулярное перфектное значение имеют глаголы ήκω 
‘(я) пришел’ и ο ϊχομαι ‘(я) ушел’.

Значение и употребление форм повелительного наклонения
Формы повелительного наклонения (от всех глагольных основ) обозначают 

приказание (γράφε ‘пиши’) или запрещение (μή γράφε ‘не пиши’).
Они могут употребляться для выражения совета, пожелания (ΰγία ινε ‘будь 

здоров’) или просьбы (οί δ’ ούν άκουόντων ‘так пусть они слушают’).

Значение и употребление неопределенной формы
Инфинитив есть отглагольное имя, поэтому он может употребляться в имен

ных и глагольных позициях. Ср. μανθάνειν καλόν έστιν ‘учиться (подлежащее)
— прекрасно’; έθέλω μανθάνειν ‘я хочу учиться’ (составное глагольное сказуе
мое); μα νθά νειν  ‘учиться!’ (значение повелительного наклонения); μανθάνω  
έλληνίζειν ‘учусь говорить по-гречески’ (infinitivus obiectivus); ικανός μανθάνειν 
‘способный учиться’ (infinitivus relationis) (ср. он мастер говорить)', λ ε ίπω  
φυλάττειν ‘оставляю сторожить’ (infinitivus finalis).

В греческом языке инфинитив употребляется гораздо шире, чем в русском язы
ке, поскольку он выполняет функцию предиката в весьма распространенных син
таксических оборотах «винительный (или именительный) падеж с инфинитивом».

Особенностью греческого языка является очень употребительная субстанти
вация инфинитива с помощью артикля среднего рода τό: μανθάνειν ‘учиться’ — 
τό μανθάνειν ‘учение’.

УПРАЖНЕНИЯ 

Глаголы для упражнений:
λ υ ω  ‘развязываю, освобождаю’ — θεραπεύω  ‘почитаю, ухаживаю’ — 

γιγνώσκω ‘познаю’ — άγω  ‘веду’ — τρέπω ‘поворачиваю’ — μανθάνω ‘учусь’

1. Образуйте все формы:
а) praesentis indicativi activi от глагола γιγνώσκω,
б) praesentis imperativi activi от глагола θεραπεύω.
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2. Напишите ίπίίπίϋνιιβ ргаезеп^э асИу'| от всех указанных выше глаголов.

3. Определите формы и переведите:
γιγνώ σκετε (2) — λύουσι — άγομε ν — μανθάνεις — άγέτω  — λυέτω — ά γει ν

— θεραπεύομεν — τρέπεις — γιγνώ σκει — τρέπουσι — λΰε — τό γιγνώσκειν — 
μή άγόντων.

4. Переведите:
ты учишься— пусть они почитают — они ведут — он учится— поворачивайте— 

познавай — он не учится — вы поворачиваете — вы почитаете — не ведите — учись
— ты освобождаешь.

5. Определите тип спряжения по словарной форме глагола:
κορέννυμι ‘насыщаю’ — στέργω ‘обожаю’ — φημί ‘говорю’ — δμνυμι ‘кля

нусь’ — δίδωμι ‘даю’ — πιστεύω  ‘верю’ — άναγιγνώ σκω  ‘читаю’ — έρχομαι 
‘прихожу’ — ά γα μ α ι ‘восхищаюсь’.
6. Сопоставьте систему грамматических категорий глагола в древнегреческом, ла

тинском, старославянском, русском языках.

ТЕКСТ

1. Εΰ γράφει*. 2. Ού γιγνώ σκω  **. 3. Π οΐ τρέχεις; 4. Ά ε ι  εΰ  
μανθάνουσιν. 5. Νυν ού λέγομεν, άλλα  γράφομεν. 6. Πόθεν τρέχουσιν;
7. Έκεΐθεν τρέχουσι. 8. Μή γραφόντων ένταΰθα, γραφόντων έκεΐ. 9 Καλώς 
άκούομεν. 10. ’’Ά ρ’ έθέλεις πίνειν; Μάλα. 11. Έθέλεις έσθίειν; Μ άλιστα. 
12. Π ολλάκις έλληνιστι γράφομεν, ά λλ ’ ούκ άναγιγνώσκομεν. 13. Ούκ 
άκούω . 14. Ο ΰποτε κ α λώ ς γρ ά φ ο υ σ ιν . 15. Γ ράφ ει μ έν  κ α λώ ς, 
αναγιγνώ σκει δέ κακώς***.

К о м м е н т а р и й

* Односоставные (определенно-личные) предложения
Предложения, где подлежащим должно было бы быть личное местоимение, явля

ются в греческом языке односоставными определенно-личными (ср. латинский, старо
славянский). Личное местоимение употребляется лишь в случае особого логического 
ударения на нем. Ср.: άναγιγνώσκω μέν, γράφεις δέ ‘я читаю, ты пишешь’ и έγώ 
μέν άναγιγνώσκω, σύ δέ γράφεις ‘я (вот) читаю, ты (же) пишешь’.

** Отрицание
Греческий язык имеет два отрицания: ού, отрицающее факт как таковой, и 

μή, отрицающее факт через волеизъявление, через субъективное отношение дей
ствующего лица. Ср. ού γράφει ‘он не пишет’ и μή γραφέτω ‘пусть он не пишет’. 
Отрицание μή может употребляться в значении союза ‘чтобы не’ (ср. лат. пе) в 
некоторых типах придаточных предложений, μή также может иметь вопроси
тельное значение ‘разве’ и часто употребляется в риторических вопросах. См., 
например, Евангелие от Луки 11:12 (с. 455).

Обычно в предложении употребляется одно отрицание или отрицательное 
слово (наречие, местоимение): ούκ άναγιγνώ σκω  ‘я не читаю’, οΰποτε τρέχω ‘я 
никогда не бегу’.

В предложении могут быть употреблены и два отрицания, как в русском язы
ке, но согласно определенному правилу: простое отрицание должно стоять пер
вым и непосредственно перед глаголом, а сложное — после глагола. Ср.: ού τρέχω 
οΰποτε и οΰποτε τρέχω.
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Если отрицание и отрицательное слово стоят рядом, высказывание получает по
ложительный смысл с дополнительным оттенком усиленного отрицания (ср.: он не 
мог не видеть, т. е. он наверняка видел). В целом такое сильное утверждение через 
отрицание имеет более мягкий смысл, чем просто сильное утверждение и часто ис
пользовалось в риторических текстах. Оно получило специальное название, как 
особая фигура речи, «литота» (λιτότης ‘смягчение’).

Двойное отрицание ού μή имеет усилительное значение (чаще при инфинитиве). 
Если отрицание ού стоит в конце предложения, оно получает острое ударе

ние: ’Α ναγιγνώ σκεις μέν, γράφεις δ’ о и ‘Ты читаешь, но не пишешь’.

*** ч асхИцЬ1 μεν —  δέ
В аттической прозе усилительные частицы μέν и δέ стали соотносительными 

коннекторами, указывая на включение предложения в контекст. Частица μέν 
выделяет первую часть высказывания, сигнализируя, что предложение (текст) не 
окончено. Эта частица остается без перевода. Частица δέ указывает на наличие 
предшествующего высказывания, она может не переводиться, но обычно пере
водится союзами ‘а, да, но, же’, выделяющими данную часть высказывания. Μέν
— δέ выступают в роли сопоставительного союза: Λέγεις μέν ελληνιστί καλώς, 
γράφεις δέ κακώς. ‘Ты говоришь по-гречески хорошо, пишешь же плохо’.

Показателем связности устного по преимуществу текста в греческом языке 
были частицы, стоявшие обычно на втором месте во всех предложениях кроме 
первого в смысловом отрывке (см. закон Вакернагеля, Справочник-коммента- 
рий, с. 535). В учебных тренировочных текстах их употребляют реже.

ЗАДАНИЯ

1. Отметьте в тексте явления фразовой фонетики (проклитики, энклитики, элизию, 
подвижные элементы конца слова).

2. Сделайте морфемный анализ слова άναγιγνώ σκω .

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

άκούω, άναγιγνώ σκω , γιγνώσκω γράφω, έθέλω, έσθίω, λέγω, μανθάνω, 
παιδεύω, πίνω, τρέχω
άεί, έκεΐ, έκεΐθεν, εΰ, κακώς, καλώς, μάλα, μάλιστα, νύν 
άλλά, αρα, μέν... δέ..., ού(κ)

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ
1. Объясните дериваты:

графика — математика — дидактический — эллинизм — акустика — ана
лиз — архангел — агностицизм — троп — терапевт — арифметика — трохей.
2. Обратите внимание на общеиндоевропейские корни в греческом и русском язы

ках:
пи-ть — πί-νω; (мы) едим — εδομεν ‘едим’; тяну (тенеты) — τείνω; деть, де

вать — τίθημι (основа θε-) ‘помещать, класть’; (он) есть — έστί.

3. Запомните изречения:
σπεύδε βραδέως (букв, ‘спеши медленно’) — по свидетельству историка 

Светония (75—160 гг.), любимая поговорка Октавиана Августа (правление 30 г. 
до н. э. — 14 г. н. э.) (лат. festina lente).

μηδέν ά γα ν (букв, ‘ничто слишком’) — изречение, приписываемое одному из 
семи мудрецов (чаще Солону).



Общая характеристика глаголов 
атематического (II) спряжения 
Настоящее время глаголов II спряжения

Непереходно-переходные глаголы 
Односоставные предложения 
(безличные, неопределенно-личные) 
Вопросительные предложения

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ГЛАГОЛОВ
II (АТЕМАТИЧЕСКОГО) СПРЯЖЕНИЯ

Глаголы атематического спряжения, т. е. глаголы, присоединяющие оконча
ния презентных форм без соединительного гласного, образуют два класса глаго
лов (сравнительно немногочисленных, но чрезвычайно употребительных). Ос
новным различительным признаком этих классов является наличие/отсутствие 
суффикса -(ν)νυ.

I класс. Наиболее употребительны следующие четыре глагола, у которых ос
нова настоящего времени образована с помощью удвоения первого согласного 
основы (ср. типы γιγνώσκω ‘познаю’, διδάσκω ‘обучаю’ в тематическом спряже
нии):

δίδωμι ‘даю’ < *do- {рус. давать, лат. dare) 
τίθημι ‘кладу’ < *dhe- {рус. деть, девать) 
ιημ ι ‘бросаю, пускаю’ < *sei- {рус. сеять, лат. sero) 
ϊστημι ‘ставлю’ < *sta- (рус. стоять, ставить, лат. stare).
Сюда же относятся некоторые менее употребительные глаголы и с удвоением 

(ср. πίμπλημι ‘наполняю’ < *р1ё-) и без удвоения, причем как активные (с окон
чанием -μι), так и медиальные (с окончанием -μαι): δάμνημι ‘укрощаю’, δύναμαι 
‘могу’, έπ ίσ ταμα ι ‘знаю’ и др.

II класс. Глаголы на -(ν)νυμι, -(ν)νυμαι: δείκνυμι ‘показываю’, ρώννυμι 
‘укрепляю’, ζώννυμι ‘опоясываю’ и другие глаголы

В число глаголов II спряжения входят несколько архаических глаголов, са
мыми употребительными из которых являются εΐμ ί ‘есмь, существую’, φημί ‘го
ворю’, ε ΐμ ι ‘иду, пойду’, κείμα ι ‘лежу’, κάθημαι ‘сижу’1.

ЛИЧНЫЕ ОКОНЧАНИЯ ФОРМ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 
ОТ ОСНОВЫ ПРЕЗЕНСА II (АТЕМАТИЧЕСКОГО) СПРЯЖЕНИЯ

Indicativus
praesentis Conjunctivus Optativus Impera tivus Imper-

fectum

Sg. 1 
2

3

-μι
-ς < *σι

-τι, -σι(ν) < *τι

-ω
-τις. -Φς 

-τι. -φ

-ι-ην
-ι-η ς

- ι -η

-θι, ε, (при слия
нии с глас, основы 
-ει, -ου, -η), -ς 
-τω

-V
-ς

- 0 2

PI. 1 
2 
3

-μεν
-τε
- ασι(ν) < *(α)ντι

-ω-μεν 
-η-τε, -ω-τε 
-ωσι(ν)

-ι-μεν
-ι-τε
- ι -εν -τε

-ντων (-τωσαν)

-μεν
-τε
-σαν

1 В I части атематическое спряжение описано на примере самых употребительных глаголов (в 
основном τίθη μ ι, δε ίκνυμ ι, δύνα μ α ι, είμί). Подробный анализ атематического спряжения см. в 
Ч II, уроки 4— 9.

2 Нулевое окончание.



УРОК 6 47

Продолжение табл.

Dual.2 -τ ο ν -η -τ ο ν ,  -ω -τ ο ν - ι - τ ο ν -τ ο ν -τ ο ν
3 -τ ο ν -η -τ ο ν ,  -ω -τ ο ν - ι - τ η ν -τω ν -τ η ν

Окончание инфинитива -να ι, окончания причастий -ς, -σα, -ν с предше
ствующим гласным основы (< *м. р.: основа + ς, ж. р.: основа + ία, ср. р.: чистая 
основа).

τίθη μ ι
‘пом ещ аю , к лад у ’ 

(I класс)

δείκ νυμ ι
‘п о к а зы в а ю ’ 

(II класс)

ε ίμ ί
‘есм ь’ (все формы, кроме 

2-го л. ед. ч., — энклитики)

Praesens indicativi activi

Sg. 1 
2 
3

τίθη-μι ‘п о м ещ аю ’ 
τίθη-ς ‘п о м ещ аеш ь’ 
τίθη-σι ‘п о м ещ ает’

δείκνυ-μι 
δείκνυ - ς  
δείκνυ-σι(ν)

ε ί-μ ί < *έσ-μι 
εΐ < *έσ-σι 
έσ-τί(ν)

PI. 1 
2 
3

τίθε-μεν ‘п ом ещ аем ’ 
τίθε-τε ‘п о м ещ аете’ 
τιθέ-ασ ι ‘п о м ещ аю т’

δείκνυ-μεν 
δείκνυ-τε 
δεικνυ-ασι(ν)

έσ-μέν
έσ-τέ
είσί(ν) < *(έ)σ-εντι

Imperativus praesentis activi

Sg. 2 
3

т1081 <  *Т10е -е  ‘п ом ещ ай , к л а д и ’ 
т10е - т м  ‘пусть он пом ещ ает

δείκνυ
δεικνΰ-τω

ϊσ -θ ι
εσ-τω

PI. 2 
3

тШ е-те ‘п о м ещ ай те’ 
Т10£-ух(оу ‘пусть они  

п о м ещ аю т’

δείκνυ-τε 
δεικνύ-ντων

εσ-τε
δ-ντων (εσ-τωσαν, 
εσ-των)

Infinitivus praesentis activi

τιθέ-να ι ‘п о м ещ ат ь ’ δεικνύ-ναι ε ΐ-να ι < *έσ-ναι

П р и м е ч а н и я

1. У глаголов на -μ ι I и II класса в формах единственного числа praesentis indicativi 
ad iv i конечный гласный основы долгий: τ ίθη μ ι, δ ε ίκ νυ μ ι.

2. У всех трех глаголов 2-е л. ед. ч. повелительного наклонения (imperativi praesentis 
activi) образуется различно: τ ίθ ε ι  < *τιθεε (прибавление тематического гласного); 
δ ε ίκ ν υ  (чистая основа с долгим конечным гласным); ισ θ ι (слабая ступень основы + 
частица -θ ι < *dhi).

3. Грамматическая семантика глагола ε ίμ ί. Глагол ε ίν α ι  ‘быть’:
а) употребляется в качестве глагола-связки в составном именном сказуемом во 
всех временах, включая настоящее: Σ ω κράτης φ ιλόσοφ ός έσ τιν . ‘Сократ — фило
соф’; в изречениях глагол ε ίμ ί часто опускается: π α θ ή μ α τα  μ α θ ή μ α τα  ‘мучение — 
учение’;
б) может иметь самостоятельное значение ‘сущ ествовать, находиться’ (обычно 
в 3-м л. ед. ч.). Если в этом значении глагол ε ίμ ί стоит перед подлежащим в ед. ч., он 
имеет ударение на первом слоге: εσ τ ι α λ ή θ ε ια  ‘есть правда!’;
в) выступает в качестве вспомогательного глагола в некоторых аналитических фор
мах: γεγρα μ μ ένο ι είσ ί(ν) ‘они уже написаны’ — 3-е л. мн. ч. perfecti medii-passivi.
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4. Сравните исходные древнегреческие окончания атематического спряжения (с. 46) и 
презентные окончания старославянского глагола (в латинской транскрипции):

Единственное Множественное Двойственное
число число число

1 -m i -ю и -ve

2 -s -te -ta

3 -ti -nti -te, -ta

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проанализируйте типы образование основы настоящего времени у приведен
ных в теоретической части урока глаголов.

2. По типу глагола δείκνυμι проспрягайте глагол όμνυμι ‘клянусь’.

3. Определите формы и переведите:
εστε — έστέ — δεικνύτω — δείκνυτε (2) — τιθέασι — τίθης — δντω ν— ϊσθι — 

δεικνύναι — τίθετε (2) — δείκνυ — που ε ΐ — τις  δείκνυσι;

4. Переведите:
что вы пишете?— пусть он клянется — они показывают— я всегда хорошо учусь

— класть — пусть они показывают — мы показываем — не кладите.

5. Проанализируйте соотношение основ (первичной и презентной) у глаголов, при
веденных в таблице:

παιδεύω δείκνυμι άρχω τίθημι όπλίζω αιρω
‘воспитываю’ ‘показываю’ ‘начинаю ‘кладу’ ‘вооружаю ‘поднимаю’

Основы παιδευ- δεικ- άρχ- θε- όπλιδ- άρ-
πα ιδευ- δεικνυ- άρχ- τίθη- όπλιζ- α ίρ-

6. Запомните слова и выражения:
ευ πράττε ‘будь счастлив’ (лат. vale) — обычно в конце письма 
χα ΐρε ‘радуйся; привет’ — при встрече и прощаниях 
χα ίρετε ‘радуйтесь’
πρός σε χα ίρειν  λέγει ‘он приветствует тебя’ 
έλληνίζειν ‘делать все по-гречески, говорить по-гречески’ 
έλληνικώς, έλληνιστί λέγειν ‘говорить по-гречески’

ТЕКСТ
1. Τ ίς έσ τιν ; φ ιλόσοφός έστιν. 2. Λ έγουσι, δτι φ ιλόσοφός έστιν. 3**. 

Πρέπει πράττειν. 4. Τί μάλλον έθέλεις· έσθίειν ή πίνειν***; 5. Ούκ έσθίει, 
ούδέ πίνει. 6. Χρή άγγέλλειν . 7. Δ εικνύασί τι. 8. Δει όμνύναι. 9. Ποΐ τρέχουσιν; 
10. Τρέχουσί ποι. 11. Νυν τίθει κάτω. 12. Μ άλιστα  έθέλω ελληνιστί γράφειν. 
13. Τί εχετε; καλώς μεν εχομεν, κακώς δ’ έχει*.
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Комментарий

* Непереходно-переходные глаголы
Многие греческие глаголы в зависимости от контекста могут иметь переход

ное и непереходное значения: εχω τι ‘держу, имею что-то’, καλώς εχω — букв, ‘я 
хорошо держусь, я в хорошем состоянии, хорошо себя чувствую’, πιστεύω ‘верю, 
доверяю кому-то’ и ‘вверяю что-то’, μένω ‘стою на месте, пребываю’ и ‘ожидаю 
кого-либо’.

** Односоставные предложения
В греческом языке употребительны безличные и неопределенно-личные пред

ложения. Сказуемым в безличных предложениях часто выступают безличные гла
голы в форме 3-го л. ед. ч. (ύει ‘дождит, идет дождь’, ср. светает) или безличные 
глаголы с инфинитивом: δει ‘должно’, πρέπει ‘следует, подобает’, χρή ‘нужно’ 
χρή γράφειν ‘нужно писать’). Сказуемым в неопределенно-личных предложени
ях является обычно глагол в 3-м л. мн. ч. (λέγουσι, δτι... ‘говорят, что...’).

*** Вопросительные предложения
Вопросительные предложения выражаются интонацией, вопросительными ча

стицами, местоимениями или наречиями: Γράφεις; ‘Пишешь?’, ’Ά ρ α  γράφεις; 
'Разве ты пишешь?’, Τ ις  γράφει; ‘Кто пишет?’.

Вопросы могут быть простыми и сложными. Последние соединяются слож
ными союзами. Γράφεις ή άναγιγνώσκεις; ‘Ты пишешь или читаешь?’ Πότερον 
γράφεις ή άναγιγνώσκεις; (перевод тот же).

ЗАДАНИЯ

1. В шести последних фразах текста измените число у глагольной формы на 
противоположное: единственное на множественное и наоборот.

2. Найдите в тексте безличные предложения.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика теоретической части урока.
2. άγγέλλω, δει, δίδωμι, εχω, ιημι, ϊστημι, δμνυμι, πράττω, πρέπει, χρή 

τίς, τί
ελληνιστί, κάτω, μάλλον, ποΐ 
δτι

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Объясните дериваты:
дейктический — тема — тезис — тесис — ангел — аггел — какология — тро

хей — практика — зона — анафема.

2. Объясните значение следующих крылатых выражений:
дамоклов меч, гомерический хохот, ахиллесова пята, нить Ариадны, дары да

найцев, драконовские законы, бочка Данаид.
Какой тип фразеологизмов называется мифологизмами?

4  Зак. 849



У р П и ‘ 7 Грамматические категории имени
* 1 '-/ГЧ. I Именное склонение (вводные замечания)

Склонение личных местоимений. Артикль 
Местоимение оде, Т]5е, ходе

Общая характеристика глагольного управления 
Предлоги (общая характеристика)

И М Я
(το ονομα , nomen)

ГРАММАТИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ ИМЕНИ

1. Категория рода (γένος, genus):
мужской — αρσενικόν, masculinum 
женский — θηλυκόν, femininum 
средний — ουδέτερον, neutrum 

Категория рода является для существительных классификационной, для ос
тальных имен — согласовательной. При согласовании окончания могут отме
чать отдельно все три рода (άγαθός, άγαθή, άγαθόν ‘добрый, добрая, доброе’); 
характеризовать оппозицию — мужской, женский (активный) / средний (инак- 
тивный) род (σώφρων ‘благоразумный, -ая’ и σώφρον ‘благоразумное’), либо 
вовсе не обозначать категорию рода (πένης ‘бедный, бедная, бедное’).

2. Категория числа (αριθμός, numerus)
единственное — ενικός, singularis
множественное — πληθυντικός, pluralis 
двойственное — δυϊκός, dualis

3. Категория падежа (πτώσις, casus)
именительный — ονομαστική, nominativus 
родительный — γενική, genitivus1
дательный — δοτική, dativus
винительный — αιτιατική , accusativus
звательный — κλητική, vocativus

Древнегреческая падежная система явилась результатом редукции (сверты
вания) общеиндоевропейской падежной системы, для которой реально восста
навливаются восемь падежей: именительный, винительный, звательный, роди
тельный, отложительный (удалительный), дательный, местный, инструменталь
ный. В греческом языке в одном падеже объединились родительный и отложи
тельный, в другом — дательный, местный и инструментальный.

При описании древнегреческого склонения важно отметить: 
à) сохранение архаического противопоставления сильных (субъектного — пот. 

и прямообъектного — асс.) и слабых (первоначально обстоятельственных и не
прямообъектных — gen. и dat.) падежей;

а) противопоставление прямых, независимых (nom., voc.) и косвенных (gen., 
dat., асс.) падежей. Эти принципы отразятся на особенностях ударения и формо
образования.

1 Написание genetivus неверно: все латинские названия падежей образованы от супина соответ
ствующего глагола (nominatum, genitum, datum, accusatum, vocatum).
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ИМЕННОЕ СКЛОНЕНИЕ

Древнегреческое склонение подразделяется на два типа, несопоставимых по 
количеству охватываемых ими слов:

1. Склонение личных местоимений.
2. Склонение всех остальных имен традиционно подразделяется на три скло

нения в зависимости от о с н о в ы  слова (но не от частей речи, ср. русскую грам
матику):

— тематическое склонение, в словах которого основа оканчивалась на тема
тический (соединительный) гласный о/е;

— атематическое склонение, в котором окончания присоединялись к основе 
амени без соединительного гласного;

— склонение на - а , изначально атематическое, но обнаруживающее поздней
шую близость к тематическому типу.

В учебниках склонение на - а  условно называется I склонением, на -о 1-е — II 
склонением и атематическое — III склонением. Ср. другой порядок типов скло
нения в церковнославянском языке.

Словарной формой существительного является форма им. п. ед. ч. и форма 
род. п. ед. ч., позволяющие определить тип основы и тем самым тип склонения. 
Форма определенного артикля указывает род существительного: о — мужской,
Т1 — женский, то — средний. Окончания род. п. ед. ч.: I скл.---- а<;, -Г|<;; I I -----ог>;
III -— о<; с вариантами -со<; и -огк; < -ео<;.

Атематическое 
I склонение 

(основа на - а)

Τ ематическое 
II склонение 

(основа на - ο /ε)

Атематическое 
III склонение 

(различные основы)

χώρα, ας, ή ‘страна’ 
γλώττα, ης, ή ‘язык’ 
ποιητής, οΰ, ό ‘поэт’

άνθρωπος, ου, 6‘человек’ 
παρθένος, ου, ή ‘девушка’ 
βιβλίον, ου, τό ‘книга’

ρήτωρ, ορος, о ‘оратор’ 
πατρίς, ίδος, ή ‘родина’ 
σήμα, ατος, τό ‘знак’

Склонение личных местоимений 
(προσωπικαι άντωνυμίαι, pronomina personalia)

Singularis

Nom. έγώ ‘я’ συ ‘ты’ архаическое 
местоимение 3-го л.

Gen. εμου, μου σου, σου οΰ ‘его, ее’
Dat. εμοι, μοι σοι, σοι οι
Acc. εμε, με σε, σε ε

Pluralis

ήμεΐς ‘мы’ ύμεΐς ‘вы’ σφεΐς ‘они’Nom.
Gen. ημων υμων σφων
Dat. ημιν υμιν σφίσι(ν)
Acc. ημας υμας σφας

П р и м е ч а н и я

1, Личные местоимения сохраняют ряд архаических черт в своем склонении: отсутствие 
изменения по роду (ср. указательные местоимения), супплетивизм основ в склонении 
местоимения 1-го лица, наличие тонических и энклитических форм. Тонические (удар-
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ные, полные) формы употребляются при особом логическом ударении έμ ο ί δ ίδω σ ι 
‘мне он дает’, а также обычно при предлогах: σ υν  έμ ο ί ‘со мной’. Ср. δ ίδω σ ί μ ο ι ‘он 
мне дает’ и πρός με ‘ко мне’.

2. В праиндоевропейском языке для 3-го л. существовала основа *se-/sue-/seue-, которая 
имела в греческом языке в тонической форме возвратное значение (ср. рус. ‘свой’, 
‘себя’, лат. sui, se), а в энклитической — анафорическое (повторительное). Для атти
ческого диалекта V в. до н. э. и позже эта форма как форма личного местоимения 
3-го л. является архаизмом.
Аттический диалект выработал свою систему возвратных местоимений, а для 3-го л. 
личного местоимения использовал сначала только косвенные падежи определительно
го местоимения αύτός, αύτή , αύτό  ‘сам, сама, само’, в койне же — и им. п. Ср. в этой 
функции указательные местоимения латинского и русского языков.

3. Личные местоимения могут усиливаться энклитической частицей γε: έμ ο ΰγε ‘имен
но меня’, ή μ ε ΐσ γε  ‘именно мы’.

4. Звательного падежа местоимения не имеют.

Артикль 
(τό άρθρο ν, articulus)

Древнегреческий язык имел определенный артикль, который по происхожде
нию был указательным местоимением, использовавшим две основы *s- и *t-: *so, 
*sa, *tod. > ό, α, τό > ό, ή, τό в ионийско-аттическом диалекте. Он играл столь 
важную роль и выполнял столько грамматических функций, что античные грам
матики выделяли его в отдельную часть речи вместе с местоимением δς, ή, δ 
‘который, -ая, -ое.

Мужской род 
(masculinum)

Женский род 
(femininum)

Средний род 
(neutrum)

Единственное число (sinqularis)

Именительный (nominativus) ό ή τό
Родительный (genitivus) του τής του
Дательный (dativus) τώ τή τώ
Винительный (accusativus) τον την το

Множественное число (pluralis)

Именительный (nominativus) ο ί αί τά
Родительный (genitivus) των των τών
Дательный (dativus) τοις ταίς τοίς
Винительный (accusativus) τους τας τα

Двойственное число (dualis)

Именит., винит. (Nom., Асс.) τώ τώ (τα) τώ
Родит., дательн. (Gen., Dat.) τοίν τοίν (ταΐν) τοίν

П р и м е ч а н и я
1. Формы с густым придыханием от основы -----проклитики. Они никогда не имеют

ударения. Формы с повышением тона на последней море указаны со знаком тяжелого 
ударения, т. е. так, каю они встречаются в тексте.

2. Звательного падежа артикль не имеет. Вместо него в аттической прозе обычно упот
реблялось междометие сЬ_(ср. о море!).

3. В вин. п. мн. ч. το ύ ς  (τος < *τονς) и τά ς  < *τα νς долгие гласные есть результат 
заместительного удлинения после утраты -ν-.
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4. Форма род. п. мн. ч._совпала у трех родов в результате фонетических изменений: 
в м. и ср. р. των < *τον, в ж. р. των < ταων < *tos5m и *tas5m, где -s5m — место
именное окончание. Ср. окончания в латинском языке -rum < -s5m.

5. В двойственном числе по аналогии с м. и ср. родом в женском роде обычно упот
ребляются формы мужского рода.

6. Формы сильных (им., вин.) и слабых (род., дат.) падежей противопоставлены по 
типу ударения.

7. В ср. роде совпадают формы им. и вин. падежа (правило ср. рода см. на с. 58).
8. Неопределенного артикля греческий язык классической эпохи не знал, но его 

функцию могло выполнять неопределенное энклитическое местоимение τις, τι 
‘некто, нечто’: άνθρω πός τ ις  ‘какой-то человек’. Позже, как и в других 
индоевропейских языках, в значении неопределенного артикля могло (нере
гулярно) употребляться числительное один, одна, одно — εις, μία, ëv: ε ις  
άνθρωπος ‘один человек, какой-то человек’.

Самостоятельное употребление артикля

1. В древнегреческой прозе артикль лишь отчасти сохраняет свое значение ука
зательного местоимения и может употребляться без существительного, но в сочета
нии с частицами. В сочетании с частицами μέν... δέ... (ό μέν... ό δέ... ό δέ...) артикль 
имеет значение ‘один... другой... третий...’: 01 μέν βαίνουσι, οί δέ τρέχουσι. ‘Одни 
идут, другие бегут’. Τα μέν θαυμάζω, τα δέ ου. ‘Этому я удивляюсь, этому — нет’.

2. Артикль играет огромную роль в процессе субстантивации, позволяя ос
мысливать как имя не только отдельные слова, но и словосочетания и предложе
ния. Например: οιδα τό αυτόν καλώς ελληνιστί γράφειν. ‘Я знаю то, что он 
хорошо пишет по-гречески’.

3. Артикль присоединяет несогласованное определение: ’Αλέξανδρος ό τοΰ 
Φ ιλίππου ‘Александр, (сын) Филиппа’, νήσος ή έν τώ πόντω ‘остров в море’.

Склонение местоимения δδε, ήδε, τόδε 
‘(именно) этот, эта, это’

Данное местоимение образовалось путем присоединения к артиклю (первона
чально указательному местоимению) энклитической частицы -δε, не меняющей 
типа ударения в ударных формах. Подробнее см. Справочник-комментарий, с. 501.

Masculinum Femininum Neutrum

Singularis

Nomin ativus 
Genitivus 
Dativus 
Accusativus

δδε
τοΰδε
τώδε
τόνδε

ήδε
τήσδε
τήδε
τήνδε

τόδε
τοΰδε
τώδε
τόδε

Pluralis

Nominativus
Genitivus
Dativus
Accusativus

ο'ίδε
τώνδε
τοΐσδε
τούσδε

αϊδε
τώνδε
ταΐσδε
τάσδε

τάδε
τώνδε
τοΐσδε
τάδε

Dualis

Nom., Acc. 
Gen., Dat.

τώδε
τοΐνδε

τώδε
τοΐνδε

τώδε
τοΐνδε
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П р и м е ч а н и е

В сочетании с существительным любое указательное местоимение требует после себя 
артикля: δδε ό άνθρω πος ‘этот человек’.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проанализируйте лексическое поле «человек» (как физическое тело). Опреде
лите род существительных по артиклю, тип склонения по род. п. ед. ч. Образуй
те дериваты.
τό σώμα, ατος ‘тело’ — ή κεφαλή, ής ‘голова’ — τό μέτωπον, ου ‘лоб’— ό 

οφθαλμός, ου ‘глаз’ — ή κόμη, ης ‘волос’ (во мн. ч. ‘волосы, шевелюра’) — ή θρίξ, 
τριχός ‘волос’ — τό στόμα, ατος ‘рот’ — ό οδούς, όδόντος ‘зуб’ — τό ούς, ώτός 
‘ухо’ — ή ρίς, ρινός ‘нос’ — ή χείρ, χειρός ‘рука’ — ή παλάμη, ης ‘ладонь’ — ό 
δάκτυλος, ου ‘палец’ — ό δνυξ, δνυχος ‘ноготь’ — τό γόνυ, γόνατος ‘колено’ — ό 
πούς, ποδός ‘нога, стопа’ — ή καρδία, ας ‘сердце’ — ό πνεύμων, ονος (обычно во 
мн. ч.) ‘легкое’ — ό γαστήρ, γαστρός ‘желудок’ — τό ήπαρ, ατος ‘печень’.

2. Определите формы местоимений и переведите:
έμέ — με — τώδε — ημάς — σύ — τοΰδε — ήμΐν — οϊδε — έμοί — μοι — 

ταΐσδε — ύμών — σέ — τήδε — έγώ — ύμΐν — τάδε (2) — τώνδε (3).
3. Просклоняйте местоимения ήδε, έγώ, ύμεΐς.

4. Переведите, употребляя тонические формы местоимений:
я верю тебе, а ты веришь мне —говори мне это (мн. ч.) — он ведет нас — они 

вам показывают — не говори этого (= это) — что нужно читать? — кто вам 
пишет? — они говорят вам — не показывай этого (ΝΒ! род. п. при отрицании — 
особенность только русского языка).

5. Сравните происхождение, грамматическую роль и синтаксическую позицию 
греческого артикля ό, ή, τό и старославянского артикля и, га, к, слияние с 
которым создало самостоятельное склонение прилагательных и склонение 
указательных местоимений (сей, сия, сие и др.).

6. Сравните греческие и славянские формы местоимения я:

И.
старославянский
ЛЗЪ

церковнославянский
азт»

Ρ. МЁНЁ .йене
Д. МЬМ'Ъ, ми ■ин̂ Ь, .им
Β. Л\А .йене, МА
Τ. Л\ЪН01Ж .иною
Μ. мьн’Ъ лиЛ

ΤΕΚσΓ

1. Έ γώ και σύ  π ο λλά κ ις  έλ λ η ν ισ τ ί γράφομεν, ά λ λ ’ ό λ ιγ ά κ ις  
άναγιγνώσκομεν. 2. Λέγω σοι τάδε. 3. Τάδε άκούομεν ύμών. 4. Τάδε προ 
σου άκούομεν**. 5. Ούδείς σου άκούει. 6. Μηδεις προ ύμών λεγέτω. 
7. Τούς μεν φεύγω, τούς δε ου. 8. Φεύγομεν ύμάς. 9. Μή φύλαττε. 10. Μεθ’ 
ήμών βαίνει. 11. Προφύλαττε. 12. Πολλάκις χαλεπαίνω σοι διά τάδε καί 
βαρέω ς φέρω*. 13. Δ ιδ ά σ κ ομ εν  ύμ ά ς τάδε. 14. Μή θ α ύ μ α ζέ  με. 
15. Θεραπευότων ήμάς. 16. Διά τί πολλάκις γράφεις; 17. Σύ 'Έλλην εΐ 
καί ήμεΐς 'Έ λληνές έσμεν. 18. Λέγω, δτι άμαρτάνεις. 19. ’Ά ρχε τούδε.
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20. Βασιλεύετε ήμών. 21. Χρή έλληνιστι άναγιγνώσκειν. 22. Ούχ ΰμεΐς, 
ά λ λ ’ ήμεΐς γράφομεν τάδε. 23. Γράφετε ήμΐν τάδε. 24. Οί δε φεύγουσιν, οί 
δε βαίνουσιν.

К о м м е н т а р и й

* Предлоги
Греческие предлоги разделяются на непроизводные (собственные), почти 

утратившие связь с наречием, и производные, которые употребляются и в функции 
значимой части речи (обычно наречия). Ср.: προ σοΰ ‘перед тобой, раньше тебя’; 
βαίνομεν χωρίς ‘мы идем отдельно’ и χωρίς σου ‘отдельно от тебя’. Несобственные 
предлоги в подавляющем большинстве употребляются с род. п. Собственные 
предлоги по типу управления делятся на три группы: предлоги, сочетающиеся с 
одним падежом имени, с двумя падежами и с тремя падежами. Ср.рус. ‘без воды’; 
‘за воду’ и ‘за водой’; ‘с ведром’, ‘с ведра’, ‘с ведро’ (первоначально в 
древнегреческом противопоставлялись предлоги с одним падежом / предлоги с 
тремя падежами, что сохранилось в поэтическом языке). Примеры:

ά ντ ί1 род. вместо άντί σοΰ ‘вместо тебя’
μετά род. с μετά σοΰ ‘с тобой’ Предлоги, управ

παρά
вин. после μετα σε ‘после тебя’ ляющие 2-мя па
род. от παρα σου ‘от тебя’ дежами, употреб
дат. У παρα σοι ‘у тебя’ ляются с род. и
вин. к παρα σε ‘к тебе’ вин. п.

Все собственные предлоги соотносимы с приставками, являясь (и те, 
и другие) наречиями по происхождению. Ср.: ало  стой ‘от тебя’ и аяоРа^со 
(ало) стой ‘отхожу от тебя’.

Для понимания значений и употребления древнегреческих предлогов следует 
учитывать следующие обстоятельства.

1. Древнегреческий предлог является лишь уточнителем той или иной падеж
ной формы. Поэтому для понимания предложного словосочетания следует иметь 
в виду семантику конкретного падежа: вин. п. — полный охват объекта дей
ствием, направленность на объект; дат. п. — неполный охват объекта действи
ем, место, орудие действия; род. п. — отношение к объекту, удаление.

2. В основе значений предлогов лежат пространственные отношения, кото
рые можно представить в виде определенной схемы. См. Справочник-коммента- 
рий, с. 520.

3. Русские предлоги многозначны, их значение не может полностью совпа
дать со значением древнегреческого предлога, также многозначного. Ср. рус
ский предлог на и его греческие соответствия:

на дворе’ έν + dat.
на столе’ έπ ί + gen.
на врага’ έπ ί + acc.
на время’ έπί, εις + acc.
на деньги’ άπό, έκ + gen.
на страну’ εις + acc.

Конструкции с предлогом в обоих языках часто бывают вариативными. Ср. 
расскажи мне это, про это, об этом.

1 Не смешивать с лат. ante ‘до, перед’. Ср. антевокалъный и антифон (попеременное церковное 
пение).
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**Глагольное управление
Во многих случаях глагольное управление в греческом языке не совпадает с 

управлением в русском языке: άρχω + gen. ‘начинаю что-либо’, θαυμάζω + асс. 
‘удивляюсь чему-либо’, χαλεπαίνω  + dat. ‘сержусь на кого-либо’. Эти различия 
следует специально фиксировать при записи в словаре.

ЗАДАНИЯ

1. Объясните постановку знаков ударения при энклитиках и проклитиках.

2. Укажите управление глаголов:
αρχω  ‘начинаю’, δ ιδά σ κ ω  ‘обучаю’, χ α λ ε π α ίν ω  ‘гневаюсь’, β α σ ιλεύ ω  

‘царствую, управляю’, θαυμάζω ‘удивляюсь’.

3. Сделайте морфемный анализ слов:
μ ετα δ ιδ ά σ κ ετε  ‘вы переучиваете’, τούσ δε ‘этих’, ά να θ α υ μ ά ζο μ εν  ‘мы 

удивляемся’.

4. Составьте пять вопросительных предложений со словами: πότε ‘когда?’, ποΐ 
‘куда?’, τίς, τί ‘кто, что?’, πόθεν ‘откуда?’; πού ‘где?’.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.

2. Έ λλη ν
άρχω, βαίνω, βασιλεύω, διδάσκω, θαυμάζω, θεραπεύω, φέρω, φεύγω, φυλάττω 
ούδείς, μηδείς 
διά, μετά 
καί, μή

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Объясните буквальное и переносное значение слов лабиринт и минотавр 
на основании следующих слов:
Κρήτη ‘Крит’, Μ ίνως ‘Минос’, Κνωσσός ‘Кносс’, λάβρυς ‘секира, топор’ 

(карийско-лидийское слово), ό ταύρος ‘бык’



УРОК 8 Тематическое (II) склонение 
существительных с основой на -о/-е 
Варианты тематического склонения

Синтаксические позиции определения 
Предлоги с одним падежом

ТЕМАТИЧЕСКОЕ (II) СКЛОНЕНИЕ 
(ОСНОВНОЙ ТИП)

К склонению с основой на тематический (исторически) гласный ο/ε относят
ся многочисленные существительные всех трех родов, определенные группы при
лагательных, почти все местоимения и склоняемые числительные (кроме один, 
три, четыре) в форме м. и ср. рода.

Склонение существительных
Существительные тематического (II) склонения имеют в им. п. ед. ч. оконча

ние -ος в м. и ж. р. и окончание -ον в ср. р. В род. п. ед. ч. все существительные
II скл. имеют окончание -ου: ό δήμος, ου ‘народ’, ή παρθένος, ου ‘девушка’ τό 
τέκνον, ου ‘дитя’.

Склонение существительных 
мужского рода

В тематическом (II) склонении наиболее частотны существительные мужско
го рода.

ό άγρός 
‘поле’

ό λόγος 
‘слово’

ό άνθρωπος 
‘человек’

ό δήμος 
‘народ’

Основа άγρο- λογο άνθρωπο- δημο

Singularis
Νογπ . 0 άγρός λόγος άνθρωπος δήμος
Ωβη. του αγρού λόγου άνθρώπου δήμου
Оа! τώ αγρω λόγφ άνθρώπω δήμω
Асс. τον αγρόν λόγον άνθρωπον δήμον
\/ос. ω αγρε λόγε άνθρωπε δήμε

Pluralis
Νογπ . ОІ άγροί λόγοι άνθρωποι δήμοι
Сеп. των αγρών λόγων άνθρώπων δήμων
0а1. τοις αγροις λόγοις άνθρώποις δήμοις
Асс. τους αγρούς λόγους άνθρώπους δήμους
Уос. ω άγροί λόγοι άνθρωποι δήμοι

Dualis
Ν ο γπ ., А с с . τώ άγρώ λόγω άνθρώπω δήμω
Сеп., Оа^ τοΐν αγροιν λόγοιν άμθρώποιν δήμοιν

П р и м е ч а н и я

I. Во всех приводимых парадигмах следует обращать внимание на типы существитель
ных по ударению, на подвижность ударения, на изменение его качества.
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2. П роисхож дение окончания род. п. единственного числа неясно, возм ож но, из 
*-оо. В поэтическом языке возможно окончание -ош.

3. В д ат . п. мн. ч. в поэтическом  язы ке и в аттическом  ди алекте  до середины
V в. до н. э. употреблялось также окончание -о кп .

Склонение существительных 
женского рода

К существительным женского рода тематического склонения относятся суще
ствительные, обозначающие лиц женского пола, растения (как нечто живое, при
носящее плод), названия стран, городов, островов и полуостровов, поскольку 
подразумеваемые при этих названиях слова (город, страна, остров) в греческом 
языке женского рода, а также некоторые существительные, женский род кото
рых является чисто грамматическим признаком. Женский род существительного 
определяется только по артиклю.

ή όδός 
‘дорога’

ή παρθένος 
‘девушка’

ή διάλεκτος 
‘разговор’

ή νήσος 
‘остров’

Основа όδο- παρθενο διάλεκτο- νησο

Singularis

Νογπ. ή όδός παρθένος διάλεκτος νήσος
Сеп. της όδοΰ παρθένου διαλέκτου νήσου
Оа1 τη όδώ παρθένω διαλέκτω νήσω
Асс. την όδόν παρθένον διάλεκτον νήσον
Уос. ω όδέ παρθένε διάλεκτε νήσε

Pluralis

Νογπ. αί όδοί παρθένοι διάλεκτοι νήσοι
Сеп. των όδών παρθένων διαλέκτων νήσων
Э а! ταΐς όδοΐς παρθένοις διαλέκτοις νησοις
Асс. τας όδούς παρθένους διαλέκτους νήσους
Уос. ω όδοί παρθένοι διάλεκτοι νήσοι

Dualis

Мот., Асс. τώ όδώ παρθένω διαλέκτω νήσω
Сеп., 0а1. τοΐν όδοιν παρθένοιν διαλέκτοιν νησοιν

Склонение существительных 
среднего рода

Правила среднего рода

1. Все имена среднего рода имеют одинаковую форму в именительном 
и винительном падежах.

2. Во мн. ч. в этих падежах все имена, всех склонений имеют окончание 
-а , изначально обозначавшее нераздельную множественность (ср. в других 
языках).

3. В древнегреческом языке при подлежащем, выраженном именем среднего 
рода во м н о ж е с т в е н н о м  ч и с л е ,  сказуемое ставится в е д и н с т в е н н о м  
ч и с л е .  Например: Τά δένδρα άνευ  ήλίου ού φέρει καρπούς. ‘Деревья без 
солнца не приносят плодов’.

4. При понимании формы ср. р. мн. ч. как раздельной множественности воз
можно (редко в классический период) множественное число сказуемого.
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τό φυτόν 
‘растение’

τό δένδρον 
‘дерево’

τό φάρμακον 
‘лекарство’

τό δώρον 
‘дар’

Основа φυτο- δένδρο- φαρμακο- δωρο-

Singularis

Norn. τό φυτόν δένδρον φάρμακον δώρον
Gen. του φυτου δένδρου φαρμακου δώρου
Dat. τω φυτω δένδρω φαρμάκω δώρω
Acc. το φυτον δένδρον φάρμακον δώρον
Voc. ω φυτον δένδρον φαρμακον δώρον

Pluralis

Nom. τά φυτα δένδρα φαρμακα δώρα
Gen. των φυτών δένδρων φαρμακων δώρων
Dat. τοις φυτοις δένδροις φαρμάκοις δώροις
Acc. τα φυτα δένδρα φαρμακα δώρα

Dualis

Nom., Acc. τώ φυτώ δένδρω φαρμάκω δώρω
Gen., Dat. τοιν φυτοιν δένδροιν φαρμάκοιν δώροιν

ВАРИАНТЫ СКЛОНЕНИЯ НА -ο/ε- 

Слитное II склонение
Существительные и прилагательные, основа которых оканчивалась на -εο- 

и -0 0 -, образуют в аттическом диалекте так называемое слитное склонение, так 
как этот диалект избегал скопления гласных: ό νόος > νους [nos] ‘разум’, τό 
όστέον > όστοΰν ‘кость’ (см. урок 14).

Аттическое склонение
В аттическом диалекте сформировался особый подтип склонения на -о, вклю

чивший немногочисленные имена с основой на -со1, которая может быть либо 
первичной (этимологической), как в словах ό λαγώ ς ‘заяц’, ή άλως ‘гумно’, 
либо вторичной, как результат перестановки количества гласного (metathesis 
quantitatis). Ср. гом. ό λαός ‘народ’, атт. λεώς < ληός, ναός > νηός > νεώς ‘храм’. 
В эллинистическое время этот тип склонения исчезает (некоторые слова возвра
щаются к исходной форме: ναός, λαός) и встречается только у авторов, подра
жающих аттическому диалекту классического периода (V—IV вв. до н. э.).

ό νεώς 
‘храм’

ό πρόνεως 
‘преддверие храма’

ή αλως 
‘жернов, гумно’

Основа νεω- προνεω - άλω-
Singularis

Nom. ό νεώς προνεως ή άλως
Gen. του νεω προνεω τής άλω
Dat. τώ νεώ προνεω τή άλω
Acc. τον νεών προνεων τήν άλω(ν)
Voc. ω νεως προνεως ώ άλως

1 Слова среднего рода типа то аушуешу ‘верхний этаж дома’, то Хеятоуешу, ш ‘плохая почва’ 
зпгречаются крайне редко и в отдельных формах.
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Продолжение табл.

Р1игаП5

Νογπ. οί νεφ πρόνεω αί άλω
вел. των νεων προνεων τών άλων
0а1. τοις νεως προνεως τα ίς άλως
Асс. τούς νεώς προνεως τάς άλως
Уос. ώ νεφ προνεω ώ άλω

П р и м е ч а н и я
1. Окончание основы -ω сохраняется как ее признак во всех падежах.
2. Ударение во всех падежах острое и неподвижное.
3. По отношению к ударению сочетание -εω считается одним слогом.
4. Аттическое склонение не имеет самостоятельной формы звательного падежа. Двой

ственное число не употребительно.

УПРАЖНЕНИЯ

Слова для письменных упражнений:

Существительные

ό καρπός ‘плод’ — ή ήπειρος ‘материк’ — τό ζωον ‘животное’ — ό οίκος 
‘дом’ — ό άγρός ‘поле’ — ή νήσος ‘остров’ — ό άνθρωπος ‘человек’ — ό πάππος 
‘дед’

Гпаголы

εχω ‘имею’ — παρέχω  ‘доставляю’ — δείκνυμι ‘показываю’ — έπιτίθημ ι 
‘кладу на...’ — είμ ί ‘есмь’ — γιγνώσκω ‘узнаю, познаю’ — άναγιγνώ σκω  ‘чи
таю’

1. Просклоняйте письменно существительные:
ό καρπός, ή ήπειρος, τό ζωον.

2. Переведите следующие предложные словосочетания:
а) εις τους άγρούς — άπό των οϊκων — προ ημών — μετ’ άνθρώπων — μετ’ 

άνθρώπους — έν τή νήσω — έπ ί τής νήσου — εν τοΐς οικοις — παρά του 
φίλου — παρά τω φίλω — παρά τον φίλον — συν τώ πάππω.

б) на островах — от дома — до (раньше) вас — из дома — после тебя — с 
тобой— на материках — в домах — до (раньше) меня — к деду — у деда.
3. Определите глагольные формы и переведите:

έχειν  — πάρεχε — τίθης — είσ ί — άναγιγνώ σκετε (2) — έχεις — τιθένα ι — 
δείκνυ — δείκνυς — γιγνώ σκουσι — τίθησι — τιθέασι — άναγιγνώσκομεν.
4. Переведите письменно:

он имеет — ты показываешь — вы кладете — мы доставляем — доставляй — 
не читай — они узнан5т — быть — будь — пусть они не читают — мы кладем — 
класть — показывай — читать — он кладет.
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TEKCT

Ά ναγιγνώ σκομεν έν ταΐς βίβλοις, δτι οί 'Έλληνες πάλαι την ήπειρον 
τάς τε νήσους τάς* έν τω πόντω Α ίγαίφ και έν τω πόντω Εύξείνω  
οίκίζουσιν.

Λέγουσι, ώς ό λεώς οϊκους άπό** ξύλου και πλίνθου έχει και τά των 
θεών ιερά και νεώς άπό μαρμάρου Ιδρύει.

Οί τότε άνθρωποι έν οϊκοις ζώα έχ ο υ σ ιν  ίππους, ταύρους, δνους. 
Και τούς άγρούς εΰ θεραπεύουσι και έκεΐ άμπέλους φυτεύουσιν. Οί 
"Ελληνες πλοία έπι μεταλλικά πολλάκις πέμπουσι και χρυσόν, άργυρον, 
χαλκόν και σίδηρον εύρίσκουσιν.

Θησαυρούς τοΐς πλοίοις έπιτιθέασι και είς τούς οϊκους παρέχουσιν. 
Έπει παρέχουσιν, έκεΐ τοΐς οικείοις δεικνύασιν. Οί οικείοι μάλιστα  
θησαυρούς θαυμάζουσι και λέγουσι· Ώ ς καλόν βίον νυν έχομεν.

К о м м е н т а р и й

* Синтаксические позиции определения

Определение может употребляться как чистое определение (атрибутивно) или 
предикативно (как бы в роли сказуемого). Атрибутивной позицией является по
зиция за артиклем, но и она имеет два варианта:

а) нейтральная атрибутивная позиция:
ό καλός άνθρωπος ‘красивый человек’, α ί έν τω πόντω νήσοι ‘острова в море’;
б) эмфатическая (усиленная) атрибутивная позиция:
ό άνθρωπος ό καλός ‘красивый человек’, α ί νήσοι α ί έν τφ  πόντφ ‘острова 

в море ’. При существительном без артикля обязателен артикль перед определе
нием: νήσοι α ί έν τω πόντω.

Если определение не следует за артиклем, оно имеет предикативный (сказуемост
ный) оттенок в значении: ό άνθρωπος καλός или καλός ό άνθρωπος ‘человек, 
являющийся красивым’, α ί νήσοι έν τω πόντω букв, ‘острова, которые (есть) в море’.

Указательное местоимение, как правило, занимает предикативную позицию: 
δδε ό καλός άνθρωπος ‘этот красивый человек’.

** Предлоги, сочетающиеся с одним падежом имени
1. Предлоги только с родительным падежом:

έκ (έξ) ‘из’: έξ οίκου ‘из дома’
ά ντί ‘вместо’: άντ’ εμού ‘вместо меня’
άπό ‘от, из’: άπό των άγρών ‘от полей’

άπό πλίνθου ‘из кирпича’
πρό ‘до, перед’: προ τού οϊκου ‘перед домом’

2. Предлоги только с дательным падежом:
έν ‘в’ (где?): έν τφ  οί'κω ‘в доме’
συν ‘с, вместе’: συν τφ φίλω ‘с другом’

2. Предлоги только с винительным падежом:
εις  ‘в’ (куда?): είς τούς άγρούς ‘в поля’
G)C в, к ως τον παππον к деду
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ЗАДАНИЯ

1. Найдите в тексте несогласованные определения и объясните их синтак
сическую позицию.

2. Найдите в тексте разные типы простых предложений (односоставные, 
двусоставные).

3. Определите типы придаточных предложений, запомните их союзы.
4. Ответьте на вопросы:

1. Τί έν τα ΐς βίβλοις αναγιγνώσκετε; 2. Πότε οί "Ελληνες νήσους οίκίζουσιν;
3. Ποΐ θησαυρούς έπιτιθέασιν; 4. Πώς οί οικείοι θησαυρούς θαυμάζουσιν;
5. Найдите глаголы, управление которых отличается от соответствующих 

русских глаголов.
6. Выучите предлоги, сочетающиеся с одним падежом имени.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.
2. βίβλος, βίος, ϊππος, οίκος, πόντος 

καλός
έπιτίθημι, ιδρύω, ευρίσκω, οίκίζω, παρέχω, πέμπω 
πά λα ι
άπό, είς, έν, έπί, πρό

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Объясните дериваты, используя слова для упражнений. Добавьте список де
риватов.
Дендрарий — зоология — антропология — логопед — библия — библиотека

— экология — миф — биология — мистерия — хлорофилл — библиофил — аг
роном — эконом — демократия — период — парфений — Парфенон — фарма
кология — ноосфера — потир — астрономия.
2. Объясните смысл следующих выражений:

прометеев огонь, сизифов труд, сардонический смех, рог изобилия, ящик Пан
доры, эзопов язык, фонарь Диогена.



Прилагательные тематического (II) 
склонения. Словосочетания существительных с 
прилагательными и местоимениями (склонение) 
Относительное местоимение δς, ή, о

Accusativus duplex. Порядок слов в предложении 
Субстантивация прилагательных 
Образование префиксальных глаголов 
Предлог μετά, префикс μετα-

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ ТЕМАТИЧЕСКОГО (II) СКЛОНЕНИЯ

1. По тематическому склонению изменяются архаические прилагательные, ко
торые имеют только две родовые формы (так называемые «прилагательные двух 
окончаний»): форму с окончанием -ος для мужского и женского родов и форму 
с окончанием -ον для среднего рода. Сюда относятся: 1) немногочисленные 
простые прилагательные, 2) довольно продуктивные сложные прилагательные,
3) префиксальные прилагательные, 4) прилагательные, оканчивающиеся на 
-ειος, -ιος, -ιμος. Например: βάρβαρος, ο ν ‘чужеземный, -ая, -ое’; καρποφόρος, 
ον ‘плодоносный, -ая, -ое’; ακαρπος, ον ‘бесплодный, -ая, -ое’; βόρειος, ον ‘се
верный, -ая, -ое’; ιφθιμος, ον ‘сильный, -ая, -ое’.

2. По типу склонения с основой на -о/е- изменяются многочисленные прилага
тельные в форме мужского и среднего рода, имеющие самостоятельную форму жен
ского рода (прилагательные трех окончаний). Форма женского рода имеет основу 
на -а -  и оканчивается в именительном падеже единственного числа на - а  после 
гласных (в основном ε и ï) и р, в остальных случаях на -η < -а . Так же изменяют
ся и другие части речи (притяжательные и другие типы местоимений, порядковые 
числительные), имеющие три родовые формы и основы на -о/е- в м. и ср. и -а -  в
ж. р. Например: αγαθός, ή, όν ‘добрый, -ая, -ое’, πρώτος, η, ον ‘первый, -ая, -ое’, 
έμός, ή, όν ‘мой, моя, мое’, Ιερός, ά, όν ‘священный, -ая, -ое’. Некоторые сложные 
прилагательные также имеют три родовые формы (εΰπλειος, εύπλεία, εΰπλειον 
‘хорошо наполненный’) как следствие выравнивания склонений.

3. Отдельные прилагательные имеют и две и три родовые формы с тенденци
ей к регулярному употреблению трехчленной формы (наличие двух или трех ро
довых форм в словарях указывается цифрами 2 и 3):

βέβαιος, ον и βέβαιος, βεβαία, βέβαιον“προ4ΗΗή, -ая, -ое’; 
έρημος 2 и 3 ‘пустынный, -ая, -ое’; 
χρήσιμος 2 и 3 ‘полезный, -ая, -ое’.

4. Немногочисленные прилагательные 2-х окончаний склоняются по аттиче
скому склонению. Например: ϊλεω ς (m, f), ιλεων (п) ‘милостивый, -ая, -ое’.

m f π m f η

Sg. Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc.

ϊλεω ς
ιλ
ϊλ

ϊλεων

ιλεων
εω
εω

ϊλεων

PI. ϊλεω
ιλ
ιλ

ϊλεω ς

ϊλεα
ϊω ν

ιως
ιλεα

5. Группа прилагательных образует слитные формы (χρύσεος > χρυσοΰς ‘зо- 
' :  г т л ). См. Ч. I, урок 14.
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Склонение сочетаний существительных 
с прилагательными и местоимениями

ό αγαθός κα ί δ ίκα ιος μΰθος ‘добрый и справедливый рассказ’

Singularis Nom. 0 άγαθός κα ί δίκαιος μύθος
Gen. του άγαθού και δικαίου μύθου
Dat. τώ άγαθώ και δικαίω μύθω
Acc. τον άγαθόν και δίκαιον μύθον
Voc. ω άγαθέ κα ι δ ίκα ιε μύθε

Pluralis Nom. οί άγαθοί κα ί δ ίκα ιο ι μύθοι
Gen. των άγαθών καί δικαίω ν μύθων
Dat. τοΐς άγαθοΐς κα ι δ ικα ίο ις μύθοις
Acc. τους αγαθούς κα ι δικαίους μύθους
Voc. ω άγαθοί κα ι δ ίκα ιο ι μύθοι

Dualis Nom., Acc. τώ άγαθώ κα ί δικαίω μύθω
Gen., Dat. τοΐν άγαθοιν κα ι δ ικα ίο ιν μύθοιν

ήδε ή άθάνατος βίβλος ‘эта бессмертная книга’

Singularis Nom. ήδε ή άθάνατος βίβλος
Gen. τήσδε τής άθανάτου βίβλου
Dat. τήδε τή άθανάτω βίβλω
Acc. τήνδε την άθάνατον βίβλον
Voc. ω άθάνατε βίβλε

Pluralis Nom. αϊδε α ί άθάνατοι βίβλοι
Gen. τώνδε τών άθανάτων βίβλων
Dat. ταΐσδε τα ΐς άθανάτοις βίβλοις
Acc. τάσδε τας άθανάτους βίβλους
Voc. ω άθάνατοι βίβλοι

Dualis Nom., Acc. τώδε τώ άθανάτω βίβλω
Gen., Dat. τοΐνδε τοΐν άθανάτοιν βίβλοιν

τόδε τό καλόν ποτήριον ‘этот красивый кубок’

Singularis Nom. τόδε τό καλόν ποτήριον
Gen. τούδε τού καλού ποτηριού
Dat. τώδε τώ καλώ ποτηρίω
Acc. τόδε το καλόν ποτήριον
Voc. = Nom.

Pluralis Nom. τάδε τά καλά ποτήρια
Gen. τώνδε τών καλών ποτηρίων
Dat. τοΐσδε τοΐς καλοΐς ποτηριοις
Acc. τάδε τα καλά ποτήρια
Voc. = Nom.

Dualis Nom., Acc. τώδε τώ καλώ ποτηρίω
Gen., Dat. τοΐνδε τοΐν καλοΐν ποτηριοιν
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Склонение относительного местоимения 
δς, ή, δ ‘который, -ая, -ое’ (основа *ΐο-, ία-)

m f η m f η m f η

Бд. Νογπ. δς ή δ ΡΙ. ο'ί α ϊ ά Dual. Νοηπ., Асс. ώ
бел. ου ης ου ων ων ων бел., Оа̂ οιν
Оа1 ω η ω οις α ις οις
Асс. ον ην 0 ους ας α

П р и м е ч а н и е

Относительное местоимение δς, ή, б имеет те же окончания, что и артикль, но без 
начального τ, восходящего в формах артикля к указательной основе Ήο-, *й-. Все фор
мы относительного местоимения имеют ударение (ср. проклитические формы артикля в 
им. п. ед. и мн. ч.). Данное местоимение присоединяет определительное придаточное пред
ложение.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Объясните постановку ударений при склонении приведенных в теоретической 
части урока выше словосочетаний.

2. Просклоняйте словосочетания:
ό πρώτος έμός διδάσκαλος ‘мой первый учитель’
ή έρημος όδός ‘пустынная дорога’
τόδε τό ύμέτερον τέκνον ‘это ваше дитя’.

3. Переведите:
έπ ι τών νήσων — εις τον ποταμόν — έν τώ ποταμώ — έν άγαθοΐς βιβλίοις

— τά  καλά  δένδρα — τφ  δικαίω  δήμω — συν έμφ δώρω — διά  έμών άγρών.
4. Переведите:

бесплодные деревья — с хорошими книгами — в красивых полях — разум
ная девушка — ручные животные — вместо славных людей — читайте вашим 
детям — положите книги — они показывают нам поля.

ТЕКСТ

Περί του τών ’Αχαιών βίου

'Όμηρος δς άριστος καί μέγιστος άοιδός έστιν, τον 'Ελληνικόν λεών 
(λαόν) ’Αχαιούς, Άργείους και Δαναούς ονομάζει*. Λέγει, δτι άπό παλαιού 
οί ’Αχαιοί μάχιμοί είσιν καί μετά τών συμμάχων πολέμων μετέχουσιν**. 
Ό  γάρ τών 'Ελληνικών ανθρώπων βίος χαλεπός έσ τιν  ούκ εχουσιν Ικανόν 
σίτον και οίνον, ει και πόνους μη φεύγουσιν. Τά δέ άναγκαια*** καί τά 
τερπνά άπό τών πολέμων οί ’Αχαιοί εχουσι και τούς εναντίους όνειδίζουσι, 
ο'ί είς πόλεμον ού καταβαίνουσιν. Π ολλάκις καί ύπέρ τών οικείων 
στρατεύουσιν.

Καί περί τών τών ’Αχαιών θεών ό 'Όμηρος άδει. Λέγει, δτι καλά  
πρόσωπα εχουσι καί κάτω τού ύψηλού μετώπου αύτοΐς γλαυκοί οφθαλμοί 
λάμπουσιν. Οί ’Α χαιοί τούς θεούς άθανάτους όνομάζουσιν, δώροις 
τέρπουσιν, ά  έπι τών βωμών άνατιθέασιν, καί τούς θεούς όμνύασιν. Καί 
ε’ίδωλα αύτών ίδρύουσιν, α  ποικίλα πράττουσιν. Καί νυν αύτά βλέπομεν, 
άλλά νυν λευκά έστιν.
5 Зак. 849
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К о м м е н т а р и й

* Accusativus duplex
Глаголы, имеющие в русском языке управление «винительный прямого объек

та + творительный предиката» — называть кого кем, считать кого кем, посы
лать кого кем и т. п. — в греческом языке, как и в латинском, управляют двумя 
винительными падежами (accusativus duplex). Отсутствие дифференциации па
дежных форм в разной синтаксической функции является одной из архаических 
черт синтаксиса.

Имя в винительном предикативном не имеет артикля (кроме специальных слу
чаев). Τον 'Όμηρον μέγιστον άοιδόν όνομάζομεν. ‘Мы называем Гомера вели
ким аэдом’. Ср. употребление без артикля имени существительного в составном 
именном сказуемом. 'Όμηρος μέγιστος άοιδός έστιν. ‘Гомер — великий аэд’.

* *  Порядок слов в предложении
Порядок слов в предложении свободный. Это позволяет флективность грече

ского языка. Основой нейтрального порядка слов является последовательность 
членов предложения, сходная с другими индоевропейскими языками: подлежа
щее — сказуемое — дополнение — обстоятельство.

Οί 'Έ λληνες θύουσι θεοΐς έν βωμοΐς. ‘Эллины приносят жертвы богам на 
жертвенниках’.

Подобный порядок слов часто нарушается в силу функционально-стилистиче- 
ских и грамматических особенностей текста:

а) первое место (или первые места) занимают те члены предложения, на кото
рых делается логическое ударение, или те, которые выделяются вследствие их 
эмоциональной значимости.

Θεοΐς οί 'Έ λληνες θύουσιν. ‘Богам эллины приносят жертвы’. (Ср. особен
ности порядка слов в русском языке).

б) некоторые служебные слова занимают в предложении вполне определен
ные позиции. Так, частицы μέν, δέ, γάρ ‘ведь’ не могут занимать первого места; 
предлоги ενεκα и χάριν ставятся обычно после имени (ср. кальку с греческого 
Χρίστου χάριν  ‘Христа ради’).

в) позиция определения (атрибутивная или предикативная) связана с его грам
матической функцией. См. Ч. I, урок 8.

*** Субстантивация прилагательных
Одним из активных способов словообразования в греческом языке является 

субстантивация прилагательных с помощью артикля. При отвлеченном значе
нии используется артикль среднего рода (τό κακόν или τά  κακά ‘зло’; τό άγαθόν 
или τά  ά γαθά  ‘благо’, τά  ά να γκ α ΐα  ‘необходимое’, τά  τερπνά ‘доставляющее 
удовольствие’). В других случаях используется артикль, отражающий род под
разумеваемого существительного: ό ενάντιος (άνθρωπος) ‘противник’.

* * *  Образование префиксальных глаголов'

1. Конечный гласный префикса элидируется перед начальным гласным гла
гола (кроме προ- и περι-):

ύπο + άκούω —» υπακούω ‘прислушиваюсь, повинуюсь’,
προ + άγω —» προάγω ‘веду вперед’

1 См. подробно Ч. II, урок 1.
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2. У префиксов έν- и συν- конечный согласный частично или полностью асси
милируется перед начальным сонорным, заднеязычным или губным согласным; 
префикс συν- теряет конечное V, если глагол начинается с группы согласных:

έν + βάλλω —» έμβάλλω ‘вбрасываю’
συν + λαμβάνω —» συλλαμβάνω ‘схватываю, понимаю’
συν + καλέω —» συγκαλέω  ‘созываю’
συν + στρατεύω —» συστρατεύω ‘выступаю вместе в поход’

3. Префикс έκ- перед начальным гласным глагола имеет форму έξ-:
έκ + άγω  —» εξάγω ‘вывожу’

ЗАДАНИЯ

1. Образуйте префиксальные глаголы от глаголов βαίνω ‘иду’, τίθημι ‘кладу’, 
άγω ‘веду ’ с префиксами άπο-, μετα-, έκ-, προ-, συν-. Объясните значения 
глаголов.

2. Переведите предложения с придаточным определительным, поставьте все 
формы первого предложения во мн. число (кроме Κόρινθος).
1. Λέγω περί τού φίλου, δς έν τη Κορίνθφ βιοτεύει, δν μακρόν χρόνον 

γιγνώ σκω , ω π ο λλά κ ις  γράφω κ α ί περί ου συν ο ίκείω  πο λλά κ ις  λέγω.
2. Τάδε ούκ άγαθά έστιν, ά  λέγεις. 3. Πού έστι τό τέκνον, δ δεύρο (сюда) ήκει;
3. Проанализируйте употребление двойного винительного (accusativus duplex).

1. Φ ίλους θησαυρούς νομίζομεν. 2. Οί βάρβαροι τον ’Αλέξανδρον θεόν 
όνομάζουσιν. 3. Οί Λακεδαιμόνιοι τούς ’Αθηναίους πολλάκις εχθρούς νομίζουσιν.
4. Прочитайте ямбические строки Софокла (Οίδίπους τύραννος, 600—601):

Ού γάρ δίκα ιον ούτε τούς κακούς μάτην
χρηστούς νομίζειν ούτε τούς χρηστούς κακούς.

5. Проанализируйте значения а) предлога μετά, б) префикса μετα- и в) дерива
тов с этим префиксом.
а) Предлог μετά (μετ’, μεθ’) входит в число четырех предлогов (διά, κατά, ύπέρ, 

μετά), сочетающихся с 2-мя падежами имен — родительным и винительным.
Он обозначает непосредственное следование предметов, событий или действий 

друг после друга. Род. п. имени употребляется в случаях, когда нужно подчерк
нуть близость лиц, предметов или событий, их почти одновременное участие в 
действии (локализованность в одном месте). Предлог μετά в этих случаях при
близительно соответствует предлогу с с тв. п.: οί μετά στρατηγού ‘солдаты стра
тега’, букв, ‘те, (которые следуют) за стратегом, со стратегом’; μετά κινδύνων 
κτάομαι ‘приобретаю (что-нибудь) с опасностями или среди опасностей’.

Вин. п. употребляется для подчеркивания последовательности лиц, предме
тов или событий (в буквальном или переносном значении): μετά ταύτα (τούτο) 
'после этого’, μετά τον πόλεμον ‘после войны’; 'О Βορυσθένης ποταμός μέγιστος 
Εστι μετά τον ’Ίστρον. ‘Река Борисфен (Днепр) — самая большая после Истра 
Дуная)’.

б) Префикс μετα- имеет следующие значения:
— совместность, соучастие, общение: μετέχω ‘принимаю участие’;
— промежуточное положение: μεταίχμιος ‘находящийся между армиями’, букв. 

«гжду копьями’;
— следование в пространстве или во времени: μεταδόρπιον ‘заключительная 

-¿гть ужина, десерт’, μεταδρομή ‘погоня за кем-либо’;
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— изменение, перемещение: μεταβιβάζω ‘перевожу, направляю по другому 
пути’, μετοικέω ‘переселяюсь’, μεταφέρω ‘переношу’, μετατίθημι ‘переклады
ваю’.

в) Метафизика (φύσις) — метемпсихоз (ψυχή) — метатеза (τίθημι) — мета
фора (φέρω) — метаморфоза (μορφή) — метод (οδός) — метонимия (δνομα) — 
метеки (οίκος).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм
2. άοιδός, δώρον, οΐνος, οφθαλμός, πόλεμος, πόνος, σίτος, σύμμαχος 
άναγκα ΐος, άριστος, μέγιστος, χαλεπός
αδω, λάμπω, μετέχω, ονομάζω, στρατεύω 
πολλάκις

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Прочитайте названия-цветообозначения, объясните дериваты:
μέλας ‘черный’, λευκός ‘белый’, έρυθρός ‘красный’, γλαυκός ‘серый, зелено

ватый’, πράσινος ‘ярко-зеленый’, κύανος ‘лазурный, темно-синий’, ξανθός ‘зо
лотистый’, χλωρός ‘зеленоватый’, χρυσούς ‘золотой’, πορφυρούς ‘пурпурный’.

Ср.: левкой, лейкемия, хрисопраз, меланхолия, цианиды, эритроциты, хлоро
филл, глаукома.
2. Вспомните символику цвета в греческой культурной традиции:

белые и черные жертвенные животные, пурпур одежд византийских импера
торов, синий цвет одежд византийских вельмож, золотой цвет в иконах как от
ражение потустороннего света.

Дополните эти примеры.



Прошедшие (исторические) времена глагола 
Первичные и вторичные окончания глагола 
Приращение. Прошедшее несовершенное время 
(гтрег/есШт аат ) тематических глаголов

Синтаксические функции винительного падежа 
(продолжение)
Значение постфиксов -I, -8е, -вец -01 
Предлог апо, префикс апо-

ПРОШ ЕДШ ИЕ (ИСТОРИЧЕСКИЕ) ВРЕМЕНА ГЛАГОЛА

ПЕРВИЧНЫ Е И ВТОРИЧНЫ Е ОКОНЧАНИЯ ГЛАГОЛА 
(ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ)

Уже в общеиндоевропейский период в системе личных глагольных оконча
ний начала формироваться оппозиция первичных и вторичных окончаний. В 
греческом языке главными признаками первичных окончаний были конечная 
частица -I (см. атематические окончания) и наличие особых тематических окон
чаний в ед. числе действительного залога. Первичные окончания употребляются 
з  изъявительном наклонении презенса, футурума и в сослагательном наклонении.

Единая (за небольшим исключением) для всех глаголов система вторичных 
окончаний не имеет частицы -I. Вторичные окончания употребляются в и з ъ 
явительном на клоне нии  исторических  времен и в же ла т е льном н а 
клонении.

Первичные окончания
Вторичные окончания

тематические атематические

Нд. 1 -СО -μι -ν < *-μ
2 -εις -ς < *-σι -ς
3 -ει -τι, -σι < *-τι 0 <  *-τ; -ε < *-(ε)τ

1 -ο-μεν -μεν -μεν
2 -ε-τε -τε -τε
3 -ουσι(ν) <  *-ο-ντι -ασι(ν) <  *-αντι -ν <  *-ντ, - σαν

Г - 2 І  2 
3

-ε-τον
-ε-τον

-τον
-τον

-τον
-την

ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 
(οριστική , іпсіїсаНудо)

Изъявительное наклонение всех прошедших времен (имперфекта, аориста, 
ν  _-:;хвамперфекта) образуется от соответствующей видо-временной основы (пре- 
■·- - гной, аористной или перфектной) с помощью «опоясывающей» морфемы (кон- 
: начального приращения к основе (аугмента) и вторичных личных окон-

Ср. παιδεύω  ‘воспитываю’ и έ-παίδευ-ον ‘(я) воспитывал’.
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ПРИРАЩ ЕНИЕ, АУГМЕНТ (α ΰ ξη σ ις , augm entum )

Приращение, характеризующее т о л ь к о  и з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н е 
н и е  в и с т о р и ч е с к и х  в р е м е н а х ,  в зависимости от начального звука ос
новы бывает двух видов: слоговое и количественное.

Слоговое приращение (augmentum syllabicum) образуется гласным ε- (редко η- 
или ει-), который появляется перед основой, начинающейся с согласного звука: 

παιδεύω  ‘воспитываю’ — έπαίδευον ‘(я) воспитывал’ 
λύω ‘развязываю’ — ελυον ‘(я) развязывал’

Глаголы, начинающиеся с р-, перед приращением удваивают р, так как пер
воначально они начинались с групп рр- и σρ-. В начале слова эти группы упро
щались, а в положении между гласными р и σ ассимилировались с р-: ρίπτω 
‘бросаю’ — ερριπτον ‘(я) бросал’; ρώννυμι ‘укрепляю’ — έρρώννυν ‘я укреплял’.

Количественное (временное) приращение (augmentum temporale) получали гла
голы, начинающиеся с гласного звука или дифтонга. Такое приращение выра
жается в удлинении начального краткого гласного (одиночного или как перво
го компонента дифтонга):

α > η αγω ‘веду’ ήγον ‘(я) вел’
ε > η ελπίζω ‘надеюсь’ ήλπιζον ‘(я) надеялся’
о > ω ορύττω ‘копаю’ ώρυττον ‘(я) копал’
ι > ι ικετεύω ‘умоляю’ ίκέτευον ‘(я) умолял’
υ > υ ύβρίζω ‘оскорбляю’ ύβριζον ‘(я) оскорблял’
α ι > ц α ίσχύνω ‘позорю’ ησχυνον ‘(я) позорил’
οι > ω οίκίζω ‘населяю’ ωκιζον ‘(я) населял’
αυ > ηυ αυξάνω ‘умножаю’ ηϋξανον ‘(я) умножал, увеличивал’

Долгие ω, η, ι, υ, часто ει и ευ остаются без изменения:

ίδρύω ‘сооружаю’ ϊδρυον ‘(я) сооружал’
εύρίσκω ‘нахожу’ εύρισκον или ηύρισκον ‘(я) находил’
εικάζω  ‘изображаю’ εικαζον или ηκαζον ‘(я) изображал’
Некоторые глаголы имеют нерегулярное приращение. Например: εχω  

‘имею’ — εΐχον ‘(я) имел’. Об особенностях приращения см. Ч. И, урок 1.

1МРЕКЕЕСТиМ АСТ1У1 ГЛАГОЛОВ ТЕМАТИЧЕСКОГО (I) СПРЯЖЕНИЯ

Имперфект — прошедшее время, образующееся от основы презенса с помо
щью аугмента и вторичных личных окончаний, присоединяемых у тематических 
глаголов с помощью тематического гласного ο/ε. Имперфект имеет только фор
мы изъявительного наклонения.

В таблице приведены глаголы разного типа: трех- и двухсложные, начинаю
щиеся с согласного, гласного и дифтонга, с основой презенса и первичной гла
гольной основой на дифтонг и губной, заднеязычный, переднеязычный и сонор
ный согласный (см. Ч. I, урок 21).

πα ιδεύω γράφω αρχω οπλίζω αϊρω

Sg. 1

2
3

έπαίδευον 
‘я воспитывал’ 
έπαίδευες 
έπαίδευε(ν)

εγραφον
‘писал’
εγραφες
εγραφε(ν)

ήρχον
‘начинал’
ηρχες
ήρχε(ν)

ώπλιζον
‘вооружал’
ώπλιζες
ώπλιζε(ν)

ήρον
‘поднимал’
Ίίρες
ΊΊΡε(ν)

PI. 1 
2 
3

έπαιδεύομεν
έπα ιδεύετε
έπαίδευον

εγράφομεν
εγράφετε
εγραφον

ήρχομεν
ήρχετε
ήρχον

ώπλίζομεν
ώπλίζετε
ώπλιζον

ήρομεν
ήρετε
ήρον
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П р и м е ч а н и я
1. Ударение в имперфекте ставится как можно дальше от конца слова (ср. ударение в 

императиве), но в сложных глаголах не далее приращения: έξ  + αδω  ‘воспеваю’ — 
έξηδον ‘я воспевал’.

2. Совпадение форм 1-го л. ед. ч. и 3-го л. мн. ч. — результат фонетического развития на 
греческой почве: * -о т  в 1-м л. ед. ч. и *-ont в 3-м л. мн. ч.

3. В 3-м л. ед. ч. перед начальным гласным следующего слова появляется приставное v 
(έβ ιότευεν  Ά θ ή νη σ ιν  ‘он жил в Афинах’).

Значение и употребление имперфекта
Имперфект обозначает:
— длительное действие в прошлом: μακράν χρόνον εγραφον ‘я долго писал’;
— повторяющееся действие: πολλάκις τω φίλω εγραφον ‘я часто писал другу’;
— попытку начала или завершения действия (imperfectum de conatu): εγραφον 

‘(я) пытался писать, начал писать’;
— имперфект (обычно с частицей αν) может выражать нереальное действие, 

невозможное в данный момент: τίς  νΰν επραττε αν ταύτα; ‘Кто теперь стал бы 
делать это?’.

УПРАЖНЕНИЯ 

Глаголы для упражнений:
λύω ‘освобождаю’ — θαυμάζω ‘удивляюсь’ — άγω ‘веду’ — μανθάνω ‘учусь’

— πιστεύω  ‘верю’ — έθέλω ‘хочу’

1. Образуйте имперфект от глаголов μανθάνω и άγω и письменно проспрягай* 
те во всех лицах.

2. Определите глагольные формы и переведите:
έθαυμάζετε — θαυμάζετε (2) — ευ μανθάνομεν — ευ έμανθάνομεν — ήγε

— ούποτε τοις έχθροις έπίστευον — ήγον (2) — λύουσι — θαυμάζειν — ελυε
— μή μανθανόντων — πιστεύειν — πιστευέτω  — ήθελε μανθάνειν.

3. Переведите:
вы удивлялись красивым полям — мы хотели учиться — ты не удивлялся — 

он часто освобождал друзей — вы верили нам, а они не хотели верить — осво
бождай меня — не освобождай их — он вел друзей домой — чужеземцы удивля
лись афинским храмам.

ТЕКСТ

Περί τού των ’Α θηναίω ν βίου

’Από παλαιού οί άνθρωποι μακρόν χρόνον* έπίστευον, ότι οί θεοί 
-α ντα χού  πάρεισιν, τού των ανθρώπων βίου μετέχουσι και τοίς μέν τον 
. λβον έπιτιθέασι, πλουσίους οϊκους διδόασιν, τοις δέ ού· οϊκους μέν 
:;αφθείρουσιν, οικείους δ’ άπολλύασιν. Βίον και θάνατον δώρα τών 
ίεώ ν ένόμιζον. Τοις θεοις ούν παντοια θηρία εθυον, ώσπερ ίππους και 
τ υ ρ ο ύ ς .

Οί μέν ’Αχαιοί, τούς θεούς άνθρώπους ένόμιζον, οί δέ βάρβαροι, ώσπερ 
;. Σκύθαι, ήλίφ και άνέμω εθυον. Οί μέν τούς θεούς μάλιστα έθεράπευον 
«ex- τοίς θεοις βωμούς και ίερά ϊδρυον, οί δέ πολλάκις ούτε βωμούς, 
: _τε νεώς κατεσκεύαζον.
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"Υστερον* δε οί ’Αθηναίοι Άθήνησι** τά των θεών ίερά καλά ειχον. 
Καί πολλοί ξένοι έκαστου ένιαυτοΰ Ά θήναζε** ήκον, ε ΐ καί οί οικοι 
αύτών μακράν όδόν* άπείχον καί έν όδοίς πολλάκις μεγίστους κινδύνους 
έκινδύνευον*, καί τούς νεώς έθαύμαζον. "Οτε Άθήνηθεν** οϊκαδε ήκον, 
τοις οίκείοις θαυμάσια εργα τα των Αθηναίων ελεγον.

К о м м е н т а р и й

* Синтаксические функции винительного падежа (продолжение)'

а ) A c c u s a t i v u s  t e m p o r i s .
Вин. п. существительного с определением может обозначать протяженность 

во времени: μακράν χρόνον ‘в течение долгого времени, долгое время’, πολλούς 
ένιαυτούς ‘многие годы’. Ср. рус.'всю зиму’, ‘весь год’, лат. multos annos ‘в тече
ние многих лет, многие годы’. Без указания на продолжительность употребля
ются род. и дат. падежи: έκάστου ένιαυτοΰ ‘каждый год’.

б) A c c u s a t i v u s  a d v e r b i a l i s .
Формы вин. п. многих существительных, прилагательных, местоимений, чис

лительных фактически превратились в наречия: πολύ ‘гораздо’, τό πρώτον ‘в 
первый раз’, τούτον τον τρόπον ‘таким образом’, πρώτον ‘прежде всего’, ταλλα  
(ταλλα) ‘впрочем’, то λοιπόν ‘на будущее время’, ύστερον ‘позже’. Ср. сходные 
явления в русском, старославянском, латинском языках.

в) A c c u s a t i v u s  e x t e n s i o n i s .
Вин. п. может употребляться для обозначения протяженности, пройденного 

пространства или расстояния: έξελαύνει σταθμούς δέκα ‘он проходит десять 
(дневных) переходов’; ή πόλις άπέχει σταθμούς δέκα ‘город отстоит на рассто
янии десяти (дневных) переходов’. Ср. то же в русском языке.

г) A c c u s a t i v u s  o b i e c t i  i n t e r n i .
При многих глаголах (переходных и непереходных) может употребляться 

вин. п. существительного одного с глаголом корня или близкого по значению 
в качестве усилителя значения глагола. Это так называемый винительный со
держания или внутреннего объекта: κίνδυνον κινδυνεύειν ‘(очень) подвергать
ся опасности’, μάχην μάχεσθαι ‘(очень сильно) сражаться’, νίκην ν ικάν ‘(бес
спорно) победить’. Ср. горе горевать, думу думать, пир пировать.

Обычно при существительном есть усиливающее его значение определение: 
μέγαν κίνδυνον κινδυνεύειν ‘подвергаться большой опасности’, ήδύν βίον ζην 
‘жить сладкой жизнью’. При наличии определения у существительного после
днее может быть опущено, определение же ставится в среднем роде единственно
го или множественного числа: ’Ολυμπίαν νίκην νικάν или τα  ’Ο λύμπια νικάν 
‘одержать Олимпийскую победу’.

Повторение однокоренных слов могло использоваться как риторический при
ем, который получил название figura etymologica.

** Значение адвербиальных постфиксов существительных

а) -θεν обозначает удаление, отделение (откуда?): οικοθεν ‘из дома’, ούρανόθεν 
‘с неба’, Άθήνηθεν ‘из Афин’, αλλοθεν ‘из другого места’;

б) -δε (-ζε) обозначает направление (куда?): ο ϊκαδε ‘домой’, Ά θ ή να ζε  < 
Ά θήνασδε ‘в Афины’;

1 См. также Ч. I, урок 7, 9.
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в) -I в ед. ч. и -σι во мн. ч. восходят к местному падежу и обозначают место 
действия: οϊκοι ‘дома’, Ά θήνησι ‘в Афинах’;

-θι также является показателем места действия: άλλοθι ‘в другом месте’, 
ούρανόθι ‘на небе1.

П р и м е ч а н и е

Окончания -οι и -αι, восходящие к местному падежу с окончанием -ι, являются новы
ми дифтонгами, не утрачивающими долготу в абсолютном конце слова (равновесные 
дифтонги). Ср. οίκοι ‘домй.’ (им. п. мн. ч.) и οϊκοι ‘дбма’.

ЗАДАНИЯ
1. Переведите словосочетания:

жизнь людей — приношу в жертву коня — почитать богов — на жертвенни
ках — в афинских храмах — они пришли в Афины — дома чужеземцев.
2. Проанализируйте значение предлога άπό, префикса άπο- и дериватов 

с данным префиксом:
а) Предлог άπό (άπ\ άφ’) ‘от’ (только с родительным падежом) обозначает:
— удаление, отделение (в местном, временном и переносном значениях): άπό 

νεώς ‘от храма’, ап  άρχα ίου χρόνου ‘с давнего времени’, οί άπ ’ Οίδίπου ‘дети 
(от) Эдипа’, ό άπό πολεμίων φόβος ‘страх от врагов’ (букв.);

— отделение (при указании количества): εις άπό πολλών ‘один из многих’; 
—■ указание на средство, материал, причину: άπό πλίνθου ‘из кирпича’, άπό

γλώσσης ‘устно’ {букв, ‘с языка’), άπό λιμού ‘от голода’.
б) Префикс άπο- (άπ-, άφ-) обозначает:
— удаление: άποβαίνω ‘ухожу’, άποτίθημι ‘откладываю’, άποκαλύπτω  ‘от

крываю’;
— движение назад, возвращение: άποκαλέω  ‘отзываю назад, отказываю’, 

άποδίδωμι ‘отдаю’;
— прекращение: άπαλγέω  ‘перестаю мучаться’;
— завершение: άποδείκνυμι ‘показываю, объявляю, назначаю’;
— превращение: άποθηριόω ‘делаю диким’;
— прошлое состояние: άποστρατηγός ‘бывший стратег’.
в) Апокалипсис (καλύπτω) — апокопа (κόπτω) — апогей (γή) — апостол 

ττέλλω) — апофеоз (θεός) — аптека (τίθημι) — апология (λόγος).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

~ Лексика парадигм.
1 ενιαυτός, εργον, θάνατος, θεός, νεώς, ξένος, χρόνος 

¿άρβαρος, ήκω, μακρός, παντοΐος 
δύω, νομίζω, πιστεύω 
τρώτος 
*_3ΐερον 
' ζζ

"ИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ 
Зсъясните смысл следующих выражений:

•'-Зуть в Лету — объятия Морфея — на седьмом небе — гордиев узел — 
: чудо света (иронически) — яблоко раздора — прокрустово ложе.
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* *- ■*· Приращение у  префиксальных глаголов

Осложненные предложения. Accusativus сит 
infinitivo. Предлог έκ, префикс έκ-

1МРЕВДЕСТиМ А С ТШ  
ГЛАГОЛОВ АТЕМАТИЧЕСКОГО (И) СПРЯЖЕНИЯ

1трегГесШт ас1:Ы атематических глаголов образуется (аналогично имперфекту 
тематических глаголов) от основы презенса с помощью приращения и вторич
ных личных окончаний.

τίθημι
‘помещаю’

δείκνυμι
‘показываю’

ειμ ί 
‘я есмь’

Sg. 1 
2 
3

έτίθην ‘я помещал’
έτίθεις
έτίθει

έδείκνϋν ‘я показывал’
έδείκνϋς
έδείκνϋ

ήν ‘я был’ 
ήσθα
■7-ην

PI. 1 
2 
3

έτίθεμεν
έτίθετε
έτίθεσαν

έδείκνύμεν
έδείκνϋτε
έδείκνϋσαν

ήμεν
ήτε
ήσαν

П р и м е ч а н и я

1. Глаголы на -μι I и II класса имеют в имперфекте (как и в презенсе) чередование ко
нечного гласного основы по долготе / краткости.

2. Атематические глаголы заимствовали для 3-го л. мн. ч. окончание аориста -σαν < *-σα-ντ.
3. В ед. ч. глагола τ ίθ η μ ι по-разному обозначается долгота конечного гласного осно

вы: έτ ίθ η ν , но έτ ίθ ε ις , έ τ ίθ ε ι (ср. с глаголом δ ίδω μι: έδ ίδουν , έδ ίδους, έδίδου).
4. Нерегулярный глагол ε ίμ ί имеет во 2-м л. ед. ч. окончание -θα. Подробнее см. Ч. II, 

урок 4.

Приращение у префиксальных глаголов

Приставки, совпадающие с предлогом, воспринимались в греческом языке как 
самостоятельное слово, поэтому у префиксальных глаголов приращение ставит
ся после приставки перед корнем согласно следующим правилам:

1. Если приставка оканчивается на гласный, этот гласный исчезает (элидиру- 
ется) перед приращением, но префиксы περί- и άμφι- сохраняются, префикс προ- 
либо сохраняется, либо сливается с приращением в πρου-:

άποβάλλω ‘отбрасываю’ άπέβαλλον ‘(я) отбрасывал’
διαβάλλω  ‘перебрасываю’ διέβαλλον ‘(я) перебрасывал’
περιβάλλω ‘бросаю вокруг’ περιέβαλλον ‘(я) бросал вокруг’
προβάλλω ‘бросаю вперед’ προέβαλλον, προΰβαλλον ‘(я) бросал вперед’
2. Префиксы έν- и συν- восстанавливаются, если в презенсе они получили 

позиционное изменение; έκ- перед приращением заменяется на έξ-:
έμβαίνω  ‘вхожу’ ένέβαινον
συμβαίνω ‘схожусь’ συνέβαινον
έκβαίνω ‘выхожу’ έξέβαινον
(П о д р о б н ее  см . Ч . I I , урок  1.)
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УПРАЖНЕНИЯ
1. Образуйте от глаголов άγω ‘веду’, άπτω ‘прикрепляю’, τίθημι ‘кладу’ глаго

лы с префиксами έπι-, συν-, έκ-. Переведите их.
2. Проспрягайте письменно в имперфекте глаголы άποτίθημι ‘откладываю’ и 

ζώννυμι ‘опоясываю’.
3. Напишите к следующим формам имперфекта параллельные формы презен- 

са. Переведите все формы:
έθαυμάζετε— ήκουε — παρεΐχον (2) — ευ έμανθάνετε — ωκιζε — κατήσχυνε

— έπεζώννυμεν — ήθελες — άπετίθει — έδίδομεν — έτίθει.
4. Переведите:

они показывали — ты кладешь — я был — они были — мы не показывали — 
они откладывали — он откладывал — ты был — ты показывал — мы давали — 
мы отдавали.
5. Переведите фразы:

1. Οί βάρβαροι εφευγον προς τό στρατόπεδον αύτών. 2. Μή πιστεύετε τοΐς 
των εχθρών λόγοις. 3. 'Ο γεω ργός ελεγε χ α ίρ ε ιν  το ΐς ά γα θο ΐς  καρποΐς.
4. Έ λεγο ν  ένδοξον ε ίνα ι τον έν Δελφοΐς ναόν (νεών) τον του Φοίβου. 5. Λέγω 
ού καθεύδειν ύπό λύπης.

ТЕКСТ

Περί των θεών

Οί των ’Αχαιών άοιδοί ήδον πολλούς μέν θεούς έν τώ ούρανω, πολλούς 
δέ έν τοΐς ποταμοΐς ή έν τοΐς άγροΐς βιοτεύειν*. Έτίθεσαν δέ οί ’Α χαιοί 
μ εγίσ τους θεούς ε ίν α ι δώδεκα· Ζεύς, "Ηρα, Π οσειδώ ν, Δημήτηρ, 
’Απόλλων, Ά ρτεμις, ’Άρης, ’Αφροδίτη, ’Αθηνά, 'Ερμής, 'Εστία, 'Ήφαιστος. 
’Εν Δελφοΐς καί έν άλλοις ίεροΐς τόποις ό 'Ελληνικός λεώς άναθήματα1 
τοΐς θεοΐς αύτών άνετίθει.

Οί ’Α χαιοί έκάστω τών θεών ’ίδιον εργον είναι ένόμιζον. Ζεύς κύριος 
θεών τε καί άνθρώπων ήν. Ποσειδών ήρχε τών ποταμών καί τού πόντου. 
Έρμης τών θεών άγγελος ήν καί τών όδών ήρχεν. Δημήτηρ καρπών καί 
σίτου θεός ήν.

’Από παλαιού οί Ε λληνικοί άνθρωποι θεούς ξένους έξ άλλοτρίων 
λαών (λεών) έξήγον καί ύστερον τούς έκ τής Αίγύπτου θεούς έθεράπευον 
άντί τών ιδίων παλαιών θεών.

К о м м е н т а р и й

* Простые осложненные предложения в греческом языке 

Accusativus сит infinitivo
В простом предложении могут быть переданы все типы значений сложного пред

ложения с помощью специальных синтаксических конструкций — причастных или 
инфинитивных оборотов, в которых причастие и инфинитив выступают в роли пре
диката (логического сказуемого). Такие предложения выделяются в отдельную груп
пу осложненных предложений. Одним из типов осложненных предложений являются 
предложения с оборотом accusativus cum infinitivo ‘винительный с неопределенной

1 См. ανάθημ α  ‘приношение’ от ά να -τ ίθ η μ ι ‘возлагаю, кладу наверх’.
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формой’. Это синтаксическая конструкция, состоящая из имени существительного 
(или другой именной часчти речи) в винительном падеже, выступающего в роли 
субъекта (субъектный аккузатив), и инфинитива в роли предиката (субъектный ин
финитив).

Инфинитивы имеют относительно-временнбе значение: infinitivus praesentis 
обозначает действие, одновременное с действием глагола в личной форме, infìni- 
tivus aoristi — предшествующее, infinitivus futuri — последующее.

Если инфинитив оборота accusativus cum infinitivo является глаголом-связ
кой, то именная часть при нем согласуется с именем в винительном падеже, т. е. 
с логическим подлежащим. 'О νεώς καλός έστιν. ‘Храм красив’. Λέγουσι tòv 
νεών καλόν είνα ι. ‘Говорят (или: они говорят), что храм красив’.

Accusativus cum infinitivo наиболее часто употребляется в качестве сложного 
прямого дополнения и конкурирует с изъяснительными предложениями с союза
ми δτι ‘что’ и ώς ‘как, будто, что’. Кроме того, этот оборот может употребляться 
с союзом πρίν ‘прежде чем’ и получать временное значение, а также с союзом ώστε 
‘так что’ и приобретать значение следствия (см. с. 77). При указанных союзах воз
можны и самостоятельные придаточные предложения (см. Ч. I, уроки 13, 28).

Различие между осложненными и сложноподчиненными предложениями в этих 
случаях заключается в следующем: если делается основной акцент только на од
ном действии, а второй глагол лишь конкретизирует его значение, употребляет
ся конструкция accusativus cum infinitivo, а если важны оба предиката как 
самостоятельные, употребляется придаточное предложение.

Accusativus cum infitivo в древнегреческом языке значительно отличается по 
типу употребления от подобной латинской синтаксической конструкции.

Accusativus сит infinitivo как сложное прямое дополнение
В качестве сложного прямого дополнения accusativus cum infinitivo употребля

ется после глаголов с общим значением ‘мысли и передачи информации’ (verba 
dicendi et cogitandi) в самом широком смысле слова: λέγω ‘говорю’, νομίζω ‘счи
таю’, κελεύω ‘приказываю’, έθέλω ‘хочу’; после глаголов, получающих в кон
тексте подобное значение, как например, ελπίζω  ‘надеюсь, выражаю надежду’, 
αισθάνομαι ‘чувствую’ (в знач. ‘знаю и говорю об этом’); после тех безличных 
глаголов и выражений, значение которых раскрывает инфинитив с субъектом 
(или без него): χρή ‘должно’, δει ‘нужно’, ώρα έστί ‘время настало, чтобы...’, 
δίκαιόν έστι ‘справедливо, что...’.

В русском языке обороту accusativus cum infinitivo обычно соответствует при
даточное изъяснительное предложение с союзом что (реже чтобы):

Οί ξένοι ένόμιζον τα  ίερά τα  των ’Αθηναίων καλά  εΐναι. ‘Чужестранцы 
считали, что храмы афинян прекрасны’.

Ό  στρατηγός κελεύει τον στρατόν έκεΐ μένειν. ‘Военачальник приказыва
ет, чтобы войско оставалось там’.

Δει τον σοφόν των πολιτικών μετέχειν. ‘Нужно, чтобы мудрец участвовал в 
делах государства’. Ср. Δει τών πολιτικών μετέχειν. ‘Нужно участвовать в де
лах государства’.

П р и м е ч а н и е

С оборотом accusativus cum infinitivo не следует смешивать те случаи, когда вини
тельный падеж является не субъектом, а объектом при инфинитиве: Ο ί π ο λ έμ ιο ι ούκ  
ελ εγο ν  το ύ ς  θη σ α υρούς δ ε ικ νύ να ι. ‘Враги отказывались показывать сокровищ а’.
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Субъектный инфинитив как вариант оборота accusativus сит infinitivo
Если подлежащее предложения и субъект действия в обороте accusativus cum 

infinitivo совпадают, вин. п. местоимения опускается и употребляется только 
инфинитив. Ср. Λέγουσι τούς φίλους ευ ελληνιστί γράφειν. ‘Они говорят, что 
друзья хорошо пишут по-гречески’ и Λέγουσιν ευ έλληνιστί γράφειν. ‘Они го
ворят, что они (сами) хорошо пишут по-гречески’.

В латинском языке в подобных случаях обязательно употребление возврат
ного местоимения se: Dicunt se bene Latine scribere.

Accusativus cum infinitivo как сложное обстоятельство
1. С союзом πρίν ‘прежде чем’ accusativus cum infinitivo (или один субъектный 

инфинитив) употребляются, как правило, в позитивных высказываниях (при от
рицании употребляется сложноподчиненное предложение с придаточным време
ни): Οίκους λείπουσι πρίν πολεμίους είσβάλλειν. ‘Они покидают дома, прежде 
чем нападают враги’. Οί πολέμιοι οίκους διαρπάζουσι πρίν καίειν. ‘Враги гра
бят дома, прежде чем поджечь’. (Ср. сходство греческой и русской конструкций.)

2. С союзом ώστε ‘так что’ accusativus cum infinitivo (или субъектный инфи
нитив) употребляются для обозначения тесной взаимосвязи действия и его след
ствия (если они достаточно независимы друг от друга, употребляется сложно
подчиненное предложение с придаточным следствия): Οί δημαγωγοί ούτω δεινοί 
λέγειν είσ ίν  ώστε τον δήμον αύτοΐς πιστεύειν. ‘Демагоги настольки искусны в 
речах, что народ верит им’. Ούτω μωρός έστιν ώστε αύτο ΐς πιστεύειν. Ό η 
настолько глуп, что верит им’.

Субстантивированный оборот accusativus сит infinitivo
Одной из примечательных особенностей синтаксического употребления обо

рота accusativus cum infinitivo в греческом языке является возможность его суб
стантивации и последующее употребление с предлогами: Έθεώρουν οί Πέρσαι 
τήν τών Α θηναίω ν άνδρείαν έν τώ μάχεσθαι τούς όπλίτας. ‘Персы видели 
(наблюдали) храбрость афинян во время сражения гоплитов’.

Эта конструкция получила большое распространение в текстах Нового Завета: 
άνέβη δέ καί Ιωσήφ άπό τής Γαλιλάας... εις... πόλιν Δαβίδ... διά το είναι αύτόν έξ 
οίκου καί πάτριάς Δαβίδ. (Κατά Λουκαν 2, 4) ‘Отправился Иосиф из Галилеи... в... 
город Давида..., потому что он был из дома и отечества (рода) Давида’.

ЗАДАНИЯ

1. Найдите в тексте предложения с оборотом «винительный с неопределенной
формой» и замените их на сложноподчиненные предложения.

2. Замените в тексте формы имперфекта на соответствующие формы презенса.

3. Проанализируйте значение предлога έκ, префикса έκ- и дериватов с этим
префиксом.
а) Предлог έκ (έξ перед гласным) сочетается с родит, падежом и имеет следу

ющие значения: ‘из’, ‘от’, ‘с’:
— движение изнутри наружу, реже снизу вверх или сверху вниз: έξ οϊκου ‘из 

дома’; έξ Ό λύμπου ‘с Олимпа’;
— отделение, происхождение: έξ ύπνου ‘ото сна (пробудился)’, οί έκ τού άγροΰ 

καρποί ‘плоды с полей’.
б) έκ- как префикс обозначает:
— движение наружу, отделение, удаление: έξάγω ‘вывожу’;
— завершение: έκδιδάσκω ‘выучиваю’, έκθερμάινω ‘выжигаю’;
— высокую степень признака: εκδηλος ‘очень ясный’.
в) Экстаз (ιστημι, στάσις) — эксод (όδός) — эксегеза (ήγέομαι).
Следует отметить, что большинство слов с приставкой экс- латинского про

исхождения (приставка ex-).
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ
1. Лексика теретической части (с. 74).

2. άγγελος, ουρανός, ποταμός, τόπος
Ε λλη ν ικ ός, ϊδιος, Ιερός, κύρως, παλαιός, πολύς
άνατίθημι
άλλος, έκαστος

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ
1. Запомните источники древнегреческих пословиц и поговорок.

ΑΙ ΕΛΛΗΝΙΚΑΙ ΓΝΩΜΑΙ ΚΑΙ ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ

В античности и Средневековье составлялись самые разнообразные сборники 
изречений, которые играли большую роль в жизни общества, являясь как бы 
учебниками этики и правил поведения. Среди изречений античных, а затем и 
византийских авторов (или анонимных) различаются гномы (греч. γνώμη ‘мне
ние, высказывание, обобщенная мысль’), которые имели дидактическую цель и 
представляли собой законченное предложение, и паремии (греч. παροιμ ία ‘удач
ное выражение, пословица, поговорка’)1. Наиболее известную гномологию со
ставил для своего сына Иоанн из г. Стоб в Македонии (450=—500). Этот автор 
известен под именем Стобея. В его сборник включены изречения более чем 500 
авторов. Значительная часть сборника сохранилась.

Часть изречений приписывается семи мудрецам. Приблизительно в VI в. до 
н. э. сложилось (вероятно, в Дельфах) сказание о семи мудрецах, которые будто 
бы образовали некое братство и обсуждали различные вопросы этики и морали. 
Среди этих мудрецов называют разных (до 20) известных философов или поли
тических деятелей. Наиболее часто среди них упоминаются философ Фалес, Пит- 
так (правитель г. Митилены на о. Лесбос), мудрец из малоазийского г. Приенны 
Биант, правитель Афин Солон, тиран г. Линда на Родосе Клеобул, мудрец из 
Лакедемона Хилон, тиран г. Коринфа Периандр и др.

Особенно много изречений приписывалось поэту новоаттической комедии 
Менандру (342—291). В сборник его изречений, которые были очень популярны 
в средние века, вошли цитаты и из других поэтов новоаттической комедии, а 
также из более поздних авторов. Так, сохранился сборник сравнительных изре
чений Менандра и Филистиона, автора греческих мимов (I в. н. э.).

Изречения извлекались из трагедий, произведений лириков и философов. Поз
же в употребление вошли и библейские выражения. Много изречений и пара
фраз вошли в русский язык из текстов Ветхого (сс. 449—450) и Нового Заветов 
(сс. 457—459).

Античные пословицы встречаются в произведениях византийских писателей.
Греческие паремийники переводились на славянские языки и были широко из

вестны в славянских странах (см. сборники «Пчела», «Мудрость Менандра» и др.).

2. Выучите изречения:
αύτός εφη (дор. εφα) (лат. ipse dixit) ‘сам сказал’ — вероятно, слова учеников 

Пифагора об их учителе;
πού ύπάγεις; (лат. quo vadis?, ст.-сл. камо грядеши?) ‘куда идешь?’ — слова 

Симона Петра, обращенные к Иисусу Христу (Ио. 13: 36).

1 Corpus paroemiographorum graecorum./ Ed. E. L. Leutsch et F. G. Schneidewin. Т. I—II. Hildescheim, 1958— 
1961.!



УРОК 12 Склонение имен с основой на -а- (I склонение) 
Склонение существительных женского рода

Придаточные предложения места 
Управление префиксальных глаголов 
Предлог прод, префикс лроа-

СКЛОНЕНИЕ ИМЕН С ОСНОВОЙ НА -а- (I скл.)

Имена с основой на -а- включают многочисленные существительные женского 
рода, определенный тип существительных мужского рода, форму женского рода 
у прилагательных с тремя окончаниями и аналогичную форму причастий, мес
тоимений и числительных.

В зависимости от долготы/краткости конечной -а  основы и особенностей фор
мообразования имена I склонения образуют четыре подгруппы:

1) ж. р. на -ос- (г));
2) ж. р. на -а -;
3) слитное склонение имен существительных и прилагательных. См. Ч. I, урок 14.
4) м. р. на -а -  (г|). Ср. в русском языке 4 подгруппы в I скл.: вода, земля, армия; 

Саша, Митя.

ПАДЕЖНЫЕ ОКОНЧАНИЯ ИМЕН ^КЕНСКОГО РОДА 
С ОСНОВОЙ НА -а

втдЫ апэ РІигаІів ОиаМэ

Основа - а - -ά - - α- - α-

Νοπι. - а -η -ά -α ι -α
веп. -α ς -ης -α ς -ης -ών -α ιν
Оаі - а -η Ρ1а-I -α ις -α ιν
Асс. -α ν -ην -αν -ας -ά
\/ос. - а -η -ά -α ι -ά

П р и м е ч а н и я

Все имена I склонения имеют одинаковые окончания во мн. и дв. числах.
В ед. ч. различия в окончаниях объясняются долготой или краткостью -а -  основы.

Существительные женского рода с основой на -а-
В аттическом диалекте а  сохраняется только в положении после ε, ι, р (за 

единичными исключениями). В остальных случаях α > η, поэтому существитель
ные с основой на -а  имеют следующие формы в им. п. ед. ч.: а) στρατιά, ή ‘войс
ка (в походе)’, χώρα, ή ‘страна’, но б) μάχη, ή ‘битва’, άδελφή, ή ‘сестра’.
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а)

ή πολιτεία  
‘государство’

ή στρατιά  
‘войско’

Singularis

Nom. ή πολιτεία στρατιά
Gen. της πολιτείας στρατιας
Dat. τη πολιτεία στρατια
Acc. την πολιτείαν στρατιαν
Voc. ω πολιτεία στρατια

Pluralis

Nom. αί πολιτεΐαι στρατιαί
Gen. των πολιτειών στρατιών
Dat. ταΐς πολιτείαις στρατιαις
Acc. τας πολιτείας στρατιάς
Voc. ώ πολιτεΐαι στρατιαι

Dualis

Nom., Acc. τώ πολιτεία στρατιά
Gen., Dat. τοΐν πολιτείαιν στρατιαιν

б)

ή κώμη 
‘деревня’

ή τιμή  
‘честь’

Singularis

Nom. ή κώμη τιμή
Gen. της κώμης τιμής
Dat. τη κωμη τιμη
Acc. την κώμην τιμήν
Voc. ω κωμη τιμη

Pluralis

Nom. αί κώμαι τιμαί
Gen. των κωμων τιμών
Dat. ταις κωμαις τιμα ις
Acc. τας κωμας τιμάς
Voc. ω κωμαι τιμαι

Dualis

Nom., Acc. τώ κώμα
_ζ.

τιμα
Gen., Dat. τοιν κωμαιν τιμαιν
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Сущ ествительные женского рода с основой на - а -

Существительные с основой на -а  - относятся т о л ь к о  к ж е н с к о м у  р о ду .  
Краткость гласного основы в большинстве случаев легко определяется по месту 
и качеству ударения в им. п. ед. ч., а также по наличию двух согласных перед -ос, 
так как имена существительные на -бс образовались с помощью суффикса -кх, 
который дал самые разнообразные рефлексы.

μούσα
γρα ία

‘муза’
‘старуха’

δόξα ‘слава’ 
σφαίρα ‘мяч’

μέλιττα
τράπεζα

‘пчела’
‘стол’

ή σφαίρα ή γέφυρα ή μούσα ή τράπεζα
‘мяч’ ‘мост’ ‘муза’ ‘стол’

Singularis
Nom. ή σφαίρα γέφυρα μούσα τράπεζα
Gen. της σφαίρας γέφυρας μουσης τραπέζης
Dat. τη σφαίρα γέφυρα μουση τραπέζη
Acc. την σφαίραν γέφυραν μούσαν τράπεζαν
Voc. ω σφαίρα γέφυρα μούσα τράπεζα

Pluralis
• Nom. α ί σφαΐραι γέφυραι μούσαι τράπεζαι

Gen. των σφαιρών γεφυρών μουσών τραπεζών
Dat. τα ις σφαιραις γεφυραις μουσαις τραπέζαις
Acc. τας σφαίρας γέφυρας μούσας τραπέζας
Voc. ω σφαιραι γεφυραι μουσαι τράπεζαι

Dualis
Nom., Acc. τώ σφαίρα γεφύρα μούσα τραπέζα
Gen., Dat. τοιν σφαιραιν γεφυραιν μουσαιν τραπέζαιν

П р и м е ч а н и я

1. Вариант I скл. с сохранением огласовки "а" во всех падежах (после ε, ι, р) называют 
склонением на «чистую альфу» (alpha purum). Склонение на -й  с изменением огласов
ки в род. и дат. п. ед. ч. (-ης, -η) называют склонением на «нечистую альфу» (alpha 
impurum).

2. Падежные окончания в род. и дат. падежах ед. ч. и мн. ч. всегда долгие. В вин. п. ед. ч. 
долгота - а  совпадает с ее долготой в им. п. ед. ч.; в вин. п. мн. ч. окончание -α ς  всегда 
долгое (χώ ραν, σ φ α ίρα ν ; σ φ α ίρα ς , τραπέζας).

3. В им. п. мн. ч. окончание -α ι краткое в силу конечной редукции.
4. Звательный падеж существительных ж. р. совпадает с им. п. кроме слова νύμφ η  ‘ним

фа, невеста’ (зв. п. ед. ч. — νύμφά).
5. Формы род. п. мн. ч. имеют облеченное ударение на последнем слоге (περισπώ μενα): 

χω ρώ ν < χω ράω ν.
6. Несколько существительных имеют в им. п. ед. ч. окончание -η вместо ожидаемого - 

а  и - а  вместо -η, так как первоначально они имели другую основу:

κόρη < *ко р р а  ‘девушка’ σ τοά  < *στοία  ‘колонна’
δέρη < *δερ/τα ‘шея’ χρ ό α  < *χροϊα  ‘поверхность тела, кожа, цвет’

6  Зап. 849
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УПРАЖНЕНИЯ

1. Просклоняйте письменно:
άρχή ‘начало, власть’ — θάλαττα  ‘море’ — μοίρα ‘участь, судьба’

2. Просклоняйте письменно словосочетание:
ήδε ή βάρβαρος χώρα ‘эта варварская страна’

3. Переведите следующие словосочетания:
έν ειρήνη — οί τής μάχης κ ίνδυνο ι — ό τόπος ό τής μ ά χης — δ ιά  των 

Αθηνών — ά π’ αρχής — έν άρχή — παρά την δόξαν — προ τής νίκης — έν τη 
άγορα — προ τών μαχών.

4. Переведите:
мы читали об этих победах афинян — жизнь есть сцена — у тебя добрая 

душа — пиши письмо другу — враги правили этой страной — кладите письма и 
книги на стол — они показывали нам улицы Афин.

5. Переведите:
1. ’Αεί φεΰγ’ αδικ ίαν. 2. Ταΐς Μ ούσαις ό 'Ελληνικός λαός (λεώς) πολλάκις 

θύει. 3. Λ έγουσιν οί ’Αθηναίοι· ’Αλκιβιάδης τα ΐς Ά θήνα ις α ισχύνην φέρει.
4. Έ ν ειρήνη κα ί έν πολέμω έφυλάττομεν την χώραν κα ί τά  τέκνα ήμών.
5. Πάρις δίδωσι τό μήλον τή ’Αφροδίτη. 6. Τά εργα ούκ ήν μακρά κα ί χαλεπά.
7. Οί Λ ακεδαιμόνιοι ένόμιζον τά  εργα ούκ ε ίνα ι μακρά κα ί χαλεπά. 8. 'Η 
γλώττα τούς ανθρώπους εις κακόν άγει. 9. Οί πα λα ιο ί ώνόμαζον την γλώ τταν 
α ιτ ία ν  τών κακών.

ТЕКСТ

Π ερί τών α ρ γονα υτώ ν

Τό πάλαι οί ’Α χαιοί πολλάκις άλλοτρίας χώρας είσέβαλλον** και 
τοΐς βαρβάροις πολέμους έπετίθεσαν. Μακρόν χρόνον οΰν έν ταΐς χώραις 
αύτών ή ειρήνη ούκ ΰπήρχεν. Οί δε παλαιοί άοιδοί, ώς Λίνος, Μουσαίος, 
Άρίων, Όρφεύς και άλλοι, ηρωικούς άθλους τούς τών ’Αχαιών προγόνων 
ήδον, μάχας αύτών και νίκας. ^Ηιδον δέ την τού ’Αργώ πορείαν, την 
τών επτά επί. Θήβας εξοδον καί τον κατά τούς έν τώ Ίλίω πόλεμον. Οί 
"Ελληνες άει ελεγον τούς θεούς αύτοΐς μεγίστην ποιητικήν τέχνην 
διδόναι.

Περί δέ τών άργοναυτών καί περί τής πορείας αύτών οί μύθοι τάδε 
ελεγον. Φρίξος καί Έ λλη  τέκνα τής Νεφέλης ήσαν. "Οτε δεινόν κίνδυνον 
έκινδύνευον, λέγει ή θεός προς αύτούς· συμβουλεύω προς τών θεών 
ΰμΐν φεύγειν, δπη* άσφάλεια ΰμΐν έστιν, δθι κίνδυνος ύμΐν ούκ έστιν. 
'Η Νεφέλη παρά Έρμου χρυσόμαλλον κριόν λαμβάνει, έφ’ ού τά τέκνα  
προς άρκτον προς τούς Κόλχους εφευγον. Ά λ λ ’ έν πορεία ή Έ λλη  εις 
πόντον πίπτει, δν νυν 'Ελλήσποντον όνομάζομεν. Φρίξος δέ τον κίνδυνον 
φεύγει, εις Κ όλχους ήκει, ων Ανήτης έβασίλευεν καί οί περί αύτόν. 
'Ύστερον τον χρυσόμαλλον κριόν τοΐς θεοΐς θύει.
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К о м м е н т а р и й

* Придаточные предложения места
Этот тип придаточных предложений, отвечающих на вопросы обстоятель

ства места (где?, откуда?, куда?), является достаточно редким и присоединяется 
союзными словами οΰ, δπου, (реже δθι, ϊνα  ), ηπερ, η, δπη ‘где’; δθεν, έξ οΰ 
‘откуда’; δποι, οι, δπη, fi ‘куда’.

Союзные слова, присоединяющие придаточные места, произошли из относи
тельных местоимений, поэтому в грамматиках древнегреческого языка эти пред
ложения часто называются определительными предложениями (с обстоятель
ственным оттенком).

Οί πολέμιοι ήρπαζον δπου έτυγχανον. ‘Враги грабили (везде), где они ока
зывались’.

** Особенности управления префиксальных глаголов
Если префикс соотносится с предлогом, который сочетается с одним паде

жом, глагол, как правило, сохраняет управление этого предлога; в других случа
ях либо нормировано употребление с определенным падежом, либо возможно 
разное управление (часто при различии значений), либо сохраняется управление 
простого глагола.

Глаголы, имеющие префиксы έκ-, άπο-, κατα-, προ-, ύπερ-, обычно управляют 
дополнением в род. п. (προκινδυνεύω του φίλου ‘подвергаюсь опасности за друга’; 
καταδικάζω αύτοΰ έξοστρακισμόν ‘осуждаю его на изгнание (остракизмом)’).

Глаголы, имеющие префиксы συν-, έν-, έπ ι-, παρα-, περι-, προς-, ύπο-, как 
правило, требуют дополнения в дат. п. (έστί ‘он есть’ — σύνεστι τοΐς φ ίλοις ‘он 
находится вместе с друзьями’). См примеры и анализ соответствующих префик
сов в уроках.

ЗАДАНИЯ

1. Переведите и определите тип синтаксических конструкций:
а) Οί ’Α χαιοί την Νεφέλην θεόν ώνόμαζον.
б) Οί ’Α χαιοί ελεγον την Νεφέλην θεόν είναι.
в) Οί ’Α χαιοί ελεγον, δτι ή Νεφέλη θεός ήν.

2. Найдите в тексте придаточные предложения места.
3. Поставьте все слова первого предложения в единственном числе.
4. Проанализируйте значение предлога πρός, префикса προσ- и дериватов.

а) Значения предлога πρός.
С р о д и т е л ь н ы м  падежом:
— приближение, касание, свойство, отношение:

ού πρός τής ύμετέρας δόξης τάδε ‘это не полезно для вашей славы, это не к
вашей славе’

άκούσατέ μου πρός των θεών ‘выслушайте меня (букв, ‘при богах’) ради богов’
5 πρός μητρός πάππος (букв, ‘дед, относящийся к матери’), ‘дед со стороны матери’ 

С д а т е л ь н ы м  падежом:
— нахождение вблизи, рядом (аналогично русскому предлогу при в местном 

значении):
a i  πρός θαλάττη πόλεις ‘города при море, около моря’

— подобно русскому предлогу при в переносном значении: 
πρός τούτω ‘при этом, кроме того’
πρός τούτφ κα ί πανούργος έστι ‘при этом он (еще) и мошенник’
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С в и н и т е л ь н ы м  падежом:
— приближение (в местном, временном и переносном значениях):

ήκομεν προς σέ ‘мы пришли к тебе’
ήκομεν πρός ποταμόν ‘мы пришли к реке’
ήκομεν πρός εσπέραν ‘мы пришли к вечеру’
πόλεμος πρός Λακεδαιμονίους букв, ‘война по отношению к спартанцам’,

‘война со спартанцами’ 
λέγω πρός υμάς ‘говорю вам, обращаюсь к вам’
τα  πρός τόν πόλεμον ‘то, что относится к войне’
πρός τί ταΰτα  λέγεις ‘к чему, для чего ты это говоришь?’
πρός ταΰτα  ‘к этому, ввиду этого’

б) πρός- как префикс означает:
— приближение: προσάγω ‘подвожу’, προσφέρω ‘подношу’, προσβαίνω ‘подхо

жу’;
— добавление: προστίθημι ‘прикладываю’, προσδίδωμι ‘добавляю’.
в) Просодия, просодика (φδή, αδω) — просфора (просвира) (φέρω) — про

скомидия (κομίζω).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.
2. άθλος, ειρήνη, κίνδυνος, μάχη, πρόγονος, τέκνον, χώρα 

δεινός
εισβάλλω, λαμβάνω, συμβουλεύω, υπάρχω 
αύτός
κατά, περί, παρά, πρός

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Запомните теоним с ясной индоевропейской этимологией:
Ζευς, род. п. Διός < *Διρος; *dieu- < dië-/diu-/dei-, вероятно от *dei- ‘сверкать’. 

Ср. лат. dies ‘день’, divus ‘божественный’. Зевс — букв, ‘бог сияющего дневного 
неба’.

2. Какой этап в развитии греческой мифологии называется "хтонический" (ή χθων 
‘земля, почва’). Объясните логическую связь между следующими словами:
Ά θηνά ‘Афина’, ή γλαυξ ‘сова’, ’Απόλλων ‘Аполлон’, λύκος ‘волк’.



Склонение существительных мужского рода 
с основой на -а- (I склонение) _
Прилагательные женского рода с основой на -а- и -а- 
Разносклоняемые прилагательные μέγας, πολύς

Придаточные предложения времени 
Genìtivus possessivus, characteristicus, subiectivus, obiectivus 
Nomina qualitatis с конечным формантом -ια, -σύνη 
Прилагательные с конечным формантом -од -ικος

СКЛОНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ МУЖСКОГО РОДА 
С ОСНОВОЙ НА -а- (I СКЛОНЕНИЕ)

ό νεανίας ό Άτρείδης ό στρατιώτης ό ποιητής
‘юноша’ ‘Атрид’ ‘солдат’ ‘поэт’

Основа νεανία - Ατρείδα - στρατιωτα - ποιητα -

Singularis

Nom. ό νεανίας Άτρείδης στρατιώτης ποιητής
Gen. τοΰ νεανιου Άτρείδου στρατιώτου ποιητοΰ
Dat. τω νεανία Άτρείδη στρατιώτη ποιητή
Acc. τον νεανίαν Άτρείδην στρατιώτην ποιητην
Voc. ώ νεανία Άτρείδη στρατιωτα ποιητα

Pluralis

Nom. οί νεανίαι Άτρεΐδαι στρατιώται ποιηταί
Gen. των νεανίων Ατρειδών στρατιωτών ποιητών
Dat. τοις νεανιαις Άτρείδαις στρατιωταις ποιηταις
Acc. τους νεανίας Ατρείδας στρατιωτας ποιητας
Voc. ω νεανιαι Άτρεΐδαι στρατιώται ποιηται

Dualis

Nom., Acc., Voc. τώ νεανία Ατρείδα στρατιωτα ποιητα
Gen., Dat. τοιν νεανιαιν Άτρείδαιν στρατιωταιν ποιηταιν

П р и м е ч а н и я
1. Имена существительные м. р. имеют основу только на -а , которая может сокращать

ся в зв. п.; а  сохраняется после ε, ι, р (alpha purum) в остальных случаях α  > η.
2. Склонение слов м. р. во мн. и дв. ч. не отличается от склонения существительных ж. р.
3. Особенности падежных окончаний существительных м. р. в ед. ч.:

а) им. п. ед. ч. имеет окончание -ς , которого  не бы ло в архаический  период 
(νεφ ελη γερέτα  ‘тучегонитель’, ό λ υ μ π ιο ν ίκ α  ‘победитель в Олимпийских играх’; ср. 
рус. ‘юноша’, лат. agricola ‘земледелец’);
б) род. п. ед. ч. имеет окончание -ου. Оба окончания есть греческая инновация, воз
никшая под влиянием склонения на -о- и отражавшая тенденцию перехода к склоне
нию по роду (ср. с русским языком);
в) в зв. п. ед. ч. окончание -ά  имеют существительные, оканчивающиеся на -της (πολ ίτης 
‘гражданин’ —  ώ πολ ΐτα ), этнонимы на -ης (Σκύθης ‘скиф’ —  ω Σ κύθα) и сложные 
слова со вторым компонентом -τριβής, -αρχής, -μετρης (ώ γ υ μ ν α σ ιά ρ χ α  ‘начальник 
гимнасия’, ώ γεω μ έτρα  ‘землемер’). В слове δεσ πότης ‘господин’ в зв. п. сохраняется 
архаическая особенность — перенос ударения на начало слова: ώ δέσ ποτα . В осталь
ных случаях звательный падеж имеет окончание -а  или -η.

4. Некоторые имена собственные дорийского диалекта или негреческие имеют в род. п. ед.
ч. окончание -δ: Ευρώτας — Ευρώτα ‘Эврот’ (название реки); Σ ύλ λα ς —  Σ ύλ λα  ‘Сулла’.
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ПАДЕЖНЫЕ ОКОНЧАНИЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ МУЖСКОГО РОДА

Sing. Plur. Dualis

Norn. -α ς ■ης -α ι -ά
Gen. -ου -ων -α ιν
Dat. -α -η -α ις -α ιν
Acc. -αν -ην -ας -α
Voc. -a -η, ά -α ι -α

П р и м е ч а н и е
Склонение существительных мужского рода не нуждается в специальном заучивании, 

так как оба его особых окончания даны уже в словарной форме существительного.

Формы с основой на -а- и -а- в системе 
форм прилагательных

1. Прилагательные с основой на -а  (η)- являются формой женского рода у
тех прилагательных, которые имеют три родовые формы, причем формы м. и ср.
рода имеют основу на -о- (И, тематическое, склонение):

άξιος, άξια , άξιον ‘достойный, -ая, -ое’
δίκαιος, δ ικα ία , δ ίκ α ιον  ‘справедливый, -ая, -ое’
νέος, νέα, νέον ‘молодой, -ая, -ое; новый, -ая, -ое’
άγαθός, άγαθή, άγαθόν ‘добрый, -ая, -ое’

Ср. лат. bonus, bona, bonum ‘хороший, -ая, -ее’. У этих прилагательных следует 
отметить отличие от существительных — унификацию ударения род. п. мн. ч. 
См. ниже таблицу и примечания.

2. Прилагательные и причастия с основой на -ά- (< -ίά) являются формой ж. 
р. у тех прилагательных и причастий, у которых м. и ср. р. склоняются по атема- 
тическому (III) склонению:

πάς, πάσα, παν ‘всякий, -ая, -ое’
γλυκύς, γλυκεία , γλυκύ ‘сладкий, -ая, -ое’
παιδεύων, παιδεύουσά, παιδεΰον ‘воспитывающий, -ая, -ее’

У этих прилагательных ударение в род. п. мн. ч. не отличается от существи
тельных I скл.: πάσα ‘всякая’, πασών ‘всяких’ (ж. р.).

Склонение прилагательных I  и I I  склонений 

δίκαιος, όί, ον ‘справедливый’ άγαθός, ή, όν ‘добрый’

m f η m f η

Singulars

Nom. δίκα ιος δ ικ α ίά δίκα ιον άγαθός άγαθή άγαθόν
Gen. δικα ίου δ ικα ίά ς δικαίου άγαθοΰ άγαθής άγαθοΰ
Dat δικαίω δικα ία δ ικα ίφ άγαθφ άγαθί) άγαθω
Acc. δίκα ιον δ ικ α ίά ν δίκα ιον άγαθόν άγαθήν άγαθόν
Voc. δ ίκα ιε δ ικ α ίά δίκαιον άγαθέ άγαθή άγαθόν
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Продолжение табл.

m f η m f η

Pluralis
Nom. δίκαιοι δίκαιαι δίκαια αγαθοί άγαθαί άγαθά
Gen. δικαίων δικαίων δίκαιων αγαθών αγαθών αγαθών
Dat. δικαίοις δικαίαις δικαίοις άγαθοΐς άγαθαΐς άγαθοΐς
Acc. δικαίους δικαίάς δίκαια άγαθούς άγαθάς άγαθά
Voc. = Nom. = Nom. - Nom. = Nom. = Nom. = Nom.

Dualis
Nom., Acc. δικαίω δικαίά δικαίω άγαθώ άγαθά άγαθώ
Gen., Dat. δικαίοιν δικαίαιν δικαίοιν άγαθοΐν άγαθαΐν άγαθοΐν

П р и м е ч а н и я
1. У прилагательных I и II склонений формы ж. р. в им. и род. п. мн. ч. имеют ударение 

на том же слоге, что и формы м. и ср. родов.
2. Прилагательные μ έγα ς , μ εγά λη , μ έ γ α “6οπΜΐιοή, -ая, -ое’ и π ολύς , πολλή , π ο λ ύ  ‘мно

гочисленный, -ая, -ое’ склоняются во всех падежах по I и II склонениям от основ 
μ ε γ α λ α - /μ ε γ α λ ο -  и π ο λ λ ά -/π ο λ λ ο - . Но м. и ср. р. в «сильных падежах» ед. ч. (им. и 
вин.) имеют формы от основ μ ε γ α -  и π ο λ υ - по атематическому (III) склонению (ге- 
тероклитичные или разносклоняемые прилагательные).

т f η m f η

Singularis
Мот. μέγας μεγάλη μέγα πολύς πολλή πολύ
Ωθη. μεγάλου μεγάλης μεγάλου πολλοΰ πολλής πολλοΰ
Оа(. μεγάλω μεγάλη μεγάλω πολλώ πολλή πολλώ
Асс. μέγαν μεγάλην μέγα πολύν πολλήν πολύ
Мос. μεγάλε μεγάλη μεγα πολύς πολλή πολύ

Pluralis
Мот. μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα πολλοί πολλαί πολλά
Сеп. μεγάλων μεγάλων μεγάλων πολλών πολλών πολλών
0а1 μεγάλοις μεγάλα ις μεγάλοις πολλοΐς πολλαΐς πολλοΐς
Асс. μεγάλους μεγάλας μεγάλα πολλούς πολλάς πολλά
\/ос. μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα πολλοί πολλαί πολλά

Dualis
Мот., Асс. μεγάλω μεγάλα μεγάλω πολλώ πολλά πολλώ
беп., Оа1. μεγάλοιν μεγάλαιν μεγάλοιν πολλοΐν πολλαΐν πολλοΐν

УПРАЖНЕНИЯ

1. Прочитайте существительные м. рода, образуйте род. п. ед. ч.
ταμίας ‘эконом, казначей’ —  ποιητής ‘поэт’ —  Πέρσης ‘перс’ —  τραυματίας 

раненый’ —  δικαστής ‘судья’ — Άτρείδης ‘Атрид’ —  Αινείας ‘Эней’ —  δεσπότης 
господин’ —  Κρονίδης ‘Кронид’ —  Γοργίας ‘Горгий’ —  προδότης ‘предатель’—  
Σκύθης ‘скиф’ —  βαπτιστής ‘креститель’ —  μαθητής ‘ученик’ —  Σπαρτιάτης 
-лартиат’ —  προφήτης ‘пророк’
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2. Образуйте ж. и ср. р. прилагательных I и II склонений.
καθαρός ‘чистый’ — δήλος ‘ясный’ — άληθινός ‘правдивый’ — Ισχυρός ‘силь

ный’ — μωρός ‘глупый’ — φίλος ‘дружественный’ — ξένος ‘чужой’ — σοφός ‘муд
рый’ — ανδρείος ‘мужественный’ — αγαθός ‘хороший’ — πιστός ‘верный’ — θεΐος 
‘божественный’ — κακός ‘плохой’ — άγιος ‘святой’ — λαμπρός ‘блестящий’

3. Просклоняйте словосочетания:
ό ’Αθηναίος τοξότης ‘афинский стрелок’;
ήδε ή νέα καλή παρθένος ‘эта молодая красивая девушка’

4. Переведите:
после блестящих побед — с хорошим человеком — из твоего письма — из 

твоих писем — через спокойное море — в спокойных морях — обращаюсь (гово
рю) к гражданам — письмо от ученика — на большой площади — ради богов.

5. Переведите и выучите сентенции:
1. Ού πολλά, άλλα πολύ. 2. Ή γλώττα πολλών έστιν αιτία κακών. 3. Λόγος 

έργου σκιά (έστιν). 4. Χαλεπά τά κακά. 5. Εϊ είσι βωμοί, εισι και θεοί.

ТЕКСТ

Περί των προ των Τρωικών

Οί 'Ελληνικοί ποιηταί όλίγα περί χρόνων των προ του Τρωικού 
πολέμου λέγουσίν. Νυν δέ δήλόν έστι δτι πολλοί λαοί ήπειρον νήσους 
τε ωκιζον πριν* τούς Α χα ιού ς  τάσδε τάς χώρας οίκίζειν. 'Η τών λεών 
τών τοΰδε τού χρόνου παιδεία έν άκμή ήν. Τών Κρητών** γάρ ήν τέχνην  
θ ερ α π εύ ειν  κ α ί οι Κ ρηταί μ εγά λ η ν  ύ π ερ οψ ία ν  τών** π λ η σ ίο ν  
έδείκνυσαν. Μίνως γάρ τής Κρήτης ήρχε, δθι παντοΐαι τέχνα ι ήκμαζον  
μουσική, πλαστική, ζωγραφική δέ μάλιστα. "Οτε οί ’Α χαιοί είς Κρήτην 
είσέβαλλον, πολλά παρά τών Κρητών έλάμβανον καί ή παιδεία ή τών 
’Αχαιών ήκμαζεν. Τότε τό πρώτον γραφικήν τέχνην εΐχον.

Πολλώ δ’ ύστερον τά εργα τά τών ’Αχαιών 'Όμηρος ηδεν. Ή Ίλιάς  
καί ή Ό δυσσεία  αθάνατα εργα 'Ομήρου έστιν τού άρίστου άοιδοΰ. 
Χ αλεπόν έστιν όρθώς τούς χρόνους τιθέναι τούς τού Τρωϊκοΰ πολέμου  
καί τούς τού 'Ομήρου βίου. ’Ά λλος  γάρ άλλον χρόνον τίθησιν. Καί οί 
μέν λέγουσιν, δτι οί γονείς1 αυτού θνητοί ήσαν, οί δέ δτι ή μήτηρ 
αυτού νύμφη καί ό πατήρ ήν θεός τών ποταμών.

Τών άοιδών ούν ήν συντιθέναι καί τά τών προγόνων εργα αδειν, 
ραψφδών δέ μόνον τά τών άοιδών έπαναλαμβάνειν. Πολλούς χρόνους 
ραψωδοί τά τού 'Ομήρου εργα διέσωζον καί ήμεΐς νυν αύτά άναγιγνώσκομεν.

К о м м е н т а р и й

* Придаточные предложения времени

Придаточные предложения времени имеют развитую систему союзов, проис
ходящих по большей части из относительных местоимений и наречий: δτε ‘ког
да’, έπεί ‘после того как’, έν ф ‘в то время как’, έξ οΰ ‘с тех пор как’, άχρι, μέχρι 
‘до тех пор, пока’, έως ‘пока’, πρίν ‘прежде чем’ и др.

1 γονεύς, εως ό ‘родитель’.
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"Οτε οί 'Έ λληνες έν θεάτρω ήσαν, τα  τέκνα αυτών πολλάκις οϊκοι εμενον. 
‘Когда эллины были в театре, их дети часто оставались дома’.

С союзом πριν употребляется самостоятельное придаточное предложение вре
мени, если при глаголе в личной форме есть отрицание. При его отсутствии вме
сто придаточного предложения может употребляться инфинитивная конструк
ция: винительный с инфинитивом при разных субъектах действий и субъектный 
инфинитив при одинаковом субъекте у глагола в личной форме и инфинитива 
(см. Ч. I, урок 11). Ср.: Την βίβλον έμήν ούκ άνεγίγνωσκον πρίν ό πάππος ήκε. 
‘Я не читал свою книгу, прежде чем не пришел дед’. Την β ίβ λο ν  έμ ή ν 
άνεγίγνωσκον, πρίν τον πάππον ήκειν. ‘Я читал свою книгу, прежде чем при
шел дед (= деду прийти)’.

** Genitivus possessivus, genitivus characteristicus,
genitivus subiectivus, genitivus obiectivus.

а) Род. п. употребляется для обозначения лица или предмета, которому при
надлежит что-то (genitivus possessivus): ό άγρός μου ‘мое поле’, ό του άδελφοΰ 
άγρός ‘поле брата’.

Особенностью греческого языка является частый эллипс (опускание, пропуск) 
существительного, к которому относится такой род. п., при обозначении, на
пример, родства: ό (υιός) τοΰ Φ ιλίππου ‘(сын) Филиппа’; названиях храмов: ό 
του Η φ αίστου  ‘(храм) Гефеста’. Некоторые из подобных эллипсов бывают по
нятными только из греческого культурного и языкового контекста. Частотен 
эллипс с артиклем среднего рода: τά (εργα) του στρατηγού ‘обязанности полко
водца’, τά ’Αλεξάνδρου ‘(подвиги) Александра’.

б) Разновидностью родительного притяжательного является родительный 
"характеризующий" (genitivus characteristicus), который обозначает лицо, свой
ство которого выражено инфинитивом в позиции подлежащего: άμαρτάνειν έστί 
άνθρώπων букв, ‘ошибаться есть (признак, принадлежность) людей’. Подобные 
предложения переводятся на русский язык с добавлением слова, обозначающего 
принадлежность: ‘есть свойство, обязанность, долг’ и т. п. в зависимости от того 
значения, которое подсказывает контекст.

в) Родительный падеж при именах со значением действия или состояния в за
висимости от контекста может обозначать и субъект (genitivus subiectivus) и объект 
.genitivus obiectivus): φόβος πολεμίων ‘страх врагов’ и ‘страх перед врагами’. В 
процессе развития синтаксиса родительный объекта постепенно заменяется пред
ложным словосочетанием (более конкретным): φόβος από πολεμίων, букв, ‘страх 
от врагов’. Ср. подобное употребление родительного падежа в русском языке: 
Память поэта была великолепной (родительный субъектный) и Память юного 
коэта поглотит медленная Лета (родительный объектный).

ЗАДАНИЯ

1. Объясните все случаи употребления род. п. в тексте.
2. Ответьте на вопросы:

1. Τίς 'Όμηρος ήν; 2. Τί ήδε ό 'Όμηρος; 3. Που ή Τροία έστίν; 4. Πότε οί 
Α χαιοί πρώτην γραφικήν εΐχον;

3. Проанализируйте образование существительных со значением качества
{nomina qualitatis):
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σοφία ‘мудрость’ — μανία  ‘безумие’ — φ ιλία  ‘дружба’ — αλήθεια  ‘правди
вость’ — άνδρεία ‘мужественность’ — σωφροσύνη ‘благоразумие’ — δικαιοσύνη 
‘справедливость’.
4. Переведите слова и обратите внимание на суффиксы прилагательных -ι(- 

ος) и -ικ(-ος) со значением качества и отношения:
а) πολέμιος — θαλάσσιος — ουράνιος — αναγκαίος — σπουδαίος;
б) π ο λεμ ικ ό ς  — β α σ ιλ ικ ό ς  — π ο λ ιτ ικ ό ς  — γρα φ ικ ός — τεχ ν ικ ό ς  — 

δημοτικός — θεραπευτικός — φιλικός — άρχικός — γεωργικός — άνθρωπικός
— τοπικός.
5. Переведите, отметьте продуктивность субстантивации прилагательных с суф

фиксом -ικ(-ος) и на их дериваты в русском:
ή γραφική — ή πολεμική — ή μουσική — ή πρακτική — ή τεχνική  — ή 

άκουστική — ή πολιτική.
6. Отметьте продуктивность суффикса -τα- (им. п. -της) на протяжении всей 

истории греческого языка и его основные значения:
а) имя деятеля (nomina auctoris): πολίτης ‘гражданин’, δ ικα σ τής ‘судья’, 

προφήτης ‘пророк’, έκκλησιαστής ‘проповедник’, ησυχαστής ‘молчальник’;
б) место происхождения: Σταγιρίτης ‘из Стагиры’ (от Στάγιρος Стагир, го

род на побережье Халкидики, родина Аристотеля), Ίσκαριώ της ‘человек из се
ления Кэриот’ (от др.-евр. иш-Кэриот ‘из Кэри от’).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.

2. άκμή, πα ιδεία , τέχνη
δήλος, ζωγραφικός, θνητός, μόνος, μουσικός, ολίγος, πλαστικός
διασώζω, συντίθημι
πρίν

ЛИНГВОКУЛЬТУРОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Олимпийская мифология
Олимпийская мифология стала этапом объединения в одну родовую семью 

божеств, имевших разное хронологическое, этническое и локальное происхож
дение, этапом сближения мира богов и мира людей.

От брака Зевса и Геры родились: Apec, Геба, Гефест, Илифия

От союзов Зевса с другими богинями: Аполлон, Артемида, Афина,
Афродита, Гермес, Дионис, Музы

От союзов богов и смертных произошли
герои (полубоги): Геракл, Тесей, Ахилл, Асклепий,

Минос, Диоскуры (Кастор и Поли
девк) и др.



УРОК 14 Слияние гласных в именных и глагольных формах 
Слитные существительные и прилагательные

Придаточные предложения причины 
АссюаНгю геШютя 
Употребление двойственного числа 
Прилагательные со значением вещественности 
Предлог ац(ри префикс ацщ-

СЛИЯНИЕ ГЛАСНЫХ В ИМЕННЫХ И ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМАХ 
(вводные замечания)

Особенностью аттического диалекта было стремление избежать в слове так 
называемого зияния, гиата (лат. hiatus ‘щель, отверстие’), т. е. последовательно
сти из двух гласных. Ср. гом. φάος, атт. φως ‘свет’.

Одним из способов устранения внутрисловного зияния было слияние (стяже
ние) гласного основы и окончания (либо непосредственно, либо после ассимиля
ции). Слитные формы существовали параллельно с неслитными в языке поэзии, 
что предоставляло богатые возможности при выборе ритмического рисунка слова 
и всей стихотворной строки. Слияние в разных диалектах древнегреческого язы
ка могло происходить по различным правилам1.

Ударение в слове при слиянии изменялось следующим образом:
а) слог со «слитным» гласным сохранял ударение, если ударение имел один из 

сливающихся гласных (но возможны исключения): νικάω  ‘побеждаю’ > νικώ, но 
ένίκαον ‘(я) побеждал’ > ένίκων;

б) Слово получало облеченное ударение на первом или втором слогах от конца, 
если до слияния ударение падало на первый из слившихся гласных: γέα ‘земля’ > γή;

в) Слог получал острое ударение, если до слияния ударение падало на второй 
из слившихся гласных: ε ί ‘если’ + άν (частица) ‘бы’ > έάν > ήν; έσταώς > έστώς 
'стоящий’.

СЛИТНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ И ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 
(NOMINA CONTRACTA)2

I слитное склонение существительных
В именах, основа которых оканчивается на -εα и -αα, эти гласные сливаются 

по следующему правилу: α + α > α, ε + б  > η, долгий гласный или дифтонг 
поглощают ε и а.

ή μνά 
‘мина’ 

(денежная единица)

ή συκή 
‘смоковница’

ό Έρμης
‘Г ермес’, 

нарицат. ‘герма’

Основа (μνα- < μναα-) (συκη- < συκεα-) (Έρμη- < Έρμεα-)

Sinqularìs
Nom.
Gen.
DaL
Acc.
vOC.

ή μνά < μνάα 
τής μνας μνάας 
τή μνά μνάα 
την μνάν μνάαν 
(ώ) μνά μνάα

συκή < συκέα 
συκής συκέας 
συκή συκέα 
συκήν συκέαν 
συκή συκέα

ό Ερμής < Έρμέας 
του Έρμου Έρμέου 
τφ Έρμή Έρμέα 
τον Έρμήν Έρμέαν 
ώ Έρμή Έρμέα

"Об устранении зияния на стыке слов см. Справочник-комментарий, с. 483.
: Склонение немногочисленных слитных существительных и прилагательных есть незначительная 

«дификация ранее пройденных I и II склонений.
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Продолжение табл.

ή μνά 
‘мина’

ή συκή 
‘смоковница’

ό 'Ερμής 
‘Гермес’, 

нарщат. ‘герма’

Pluralis
Νογπ. αί μναΐ μνάαι συκαΐ συκέαι αί 'Ερμαΐ 'Ερμέαι
веп. των μνών μναών συκών συκεων των 'Ερμων 'Ερμεών
Οβί. ταΐς μναΐς μνάαις συκαις συκεαις ταις 'Ερμαΐς Έρμέαις
Асс. τας μνας μναας συκας συκέας τας 'Ερμάς Έρμέας
Мос. т μναΐ μνααι συκαΐ συκέαι 'f·ω Έρμαΐ 'Ερμέαι

Dualis
Νογπ., Асс. τώ μνά μνάα συκά συκάα
Ωβη., Оа^ τοιν μναιν μνααιν συκαΐν συκααιν

Пр и м е ч а н и я
1. Существительное ή γέα > γή имеет слитные формы в ед. числе. Множественное число 

употребляется редко и образуется либо от неслитной формы γέα, либо от формы γαΐα.
2. Существительное о βορέας ‘северный ветер’ имеет и неслитные формы, и слитные, в 

которых εα > а  и в середине удваивается р: βορράς, βορρά, βορρφ, βορραν (отметьте 
дорийскую форму в род. п.).

II слитное склонение существительных
Слитные имена II склонения (только м. и ср. р.) имеют основу, оканчиваю

щуюся на -εο или -оо. Слияние происходит по следующим правилам: ε + о > (оо) 
> (о) ου, о + о > оо > (о) ου; ε и о поглощаются долгим гласным или дифтонгом; 
в среднем роде мн. ч. ε + а  > а.

о πλους 
‘плавание’

ό περίπλους 
‘плавание вокруг’

τό όστοΰν 
‘кость’

Основа πλοο- περιπλοο- όστεο

Singularis
Ν ογπ . ό πλοΰς < πλόος περίπλους τό όστοΰν < όστέον
Ωβη. του πλοΰ πλόου περίπλου τοΰ όστοΰ οστεου
Оа1. τώ πλώ πλόω περίπλω τώ όστώ όστέω
Асс. τον πλοΰν πλόον περίπλουν τό οστουν όστέον
\/ос. 'f·ω πλοΰ πλόε περίπλου ω όστοΰν όστέον

Pluralis
Νογπ. oi πλοΐ πλόοι περίπλοι τά όστά όστέα
беп. τών πλών πλόων περίπλων τών όστών όστέων
Оа1 τοΐς πλοΐς πλόοις περίπλοις τοΐς όστοΐς όστέοις
Асс. τους πλοΰς πλόους περίπλους τα οστα όστέα
\/ос. 'f·ω πλοΐ πλόοι περίπλοι 'f·ω οστα όστέα

Пр и м е ч а н и я
1. Простые имена имеют облеченное ударение на последнем слоге, сложные — острое на 

втором слоге от конца слова.
2. Во всех падежах слитные существительные имеют ударение на том же слоге, что и в 

им. п. ед. ч. (поэтому в род. п. мн. ч. у сложных имен яершХшу вместо ожидаемого 
лер1яА,ту < лерглХосоу).
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3. Окончания слитных имен отличаются от неслитных только в им., вин., и зват. п. ед. ч.
4. Зв. п. употребляется крайне редко, как и ёиаНв: (тсЬ яХсо, топ* яАопО.
5. Существительное каусгиу от то коуеоу ‘корзина’ получило ударение на последнем слоге.

Слитные прилагательные I и II склонений

Имена прилагательные, имеющие перед гласным основы гласные е или о, стя
гивают этот гласный с падежным окончанием в один слог, получающий всегда 
облеченное ударение (даже если до слияния оба гласных были безударными). В 
женском роде сочетание е + а  > а  после гласных и р, в остальных случаях -т|.

Сложные прилагательные двух окончаний имеют ударение на втором слоге 
от конца и не стягивают формы им. и вин. п. мн. ч. ср. рода: еиуоиу, еггуоа 
‘благоразумный, -ые’; окончание -01 по отношению к ударению считается крат
ким, несмотря на свое происхождение из о + 01.

Слитные имена прилагательные не имеют зв. п. и дв. ч.

χρ υ σ ο ύ ς , χρυ σ ή , χρ υ σ ο ΰ ν  
‘золотой, -ая, -ое’

Основа χρυ σ εο-, χρ υ σ εα -

т 1 η
Зтд Ы апв

Νογπ. χρ υσ ούς < χρ ύ σ εος χρυσή  < χρ υσ έα χρ υ σ ο ΰ ν  < χρ ύ σ εο ν
беп. χρ υ σ ου χρυ σ έου χρυσής χρ υσ έα ς χρυ σ ου χρυ σ έου
0а1 χρυσω χρυσέω χρυσή χρ υσ έα χρυσώ χρυσέω
Асс. χρ υ σ οΰν χρ υσ εον χρυσή ν χρ υ σ έα ν χρ υ σ οΰν χρ υ σ εον

Р1ига1&

Νογπ. χρ υσ οί χρύ σεοι χρ υ σ α ΐ χρ ύ σ εα ι χρυσ ά χρ ύ σ εα
веп. χρυσώ ν χρυσέω ν χρυσώ ν χρυσέω ν χρυσώ ν χρυσέω ν
Оа1. χρυ σ οις χρυ σ έοις χρ υ σ α ΐς  χρ υ σ έα ις χρυσοις χρυσ εοις
Асс. χρ υ σ ούς χρ υ σ έους χρ υ σ α ς χρ υ σ έα ς χρ υ σ ά χρ υ σ εα

αργυρούς, αργυρά, 
‘серебряный, -ая

άργυροΰν 
, -ое’

απλούς, άπλή, άπλούν 
‘простой, -ая, -ое’

Основа άργυρεο-, άργυρεα- άπλοο-, άπλοα-

т ί η т ί η

Э тд Ы апв

Νο γπ . αργυρούς άργυρά άργυροΰν άπλοΰς άπλή άπλοΰν
Сеп. αργυρού αργυρας άργυροΰ άπλοΰ άπλής άπλοΰ
0а1 αργυρω αργυρα αργυρω άπλω άπλή άπλω
Асс. άργυροΰν αργυραν άργυροΰν άπλοΰν άπλήν άπλοΰν

Р1игаНз

Ν ογπ . άργυροί άργυραΐ άργυρά άπλοι άπλα ΐ άπλά
Θθπ. αργυρών αργυρών άργυρών άπλών άπλών άπλών
0а1 αργυροις άργυραΐς άργυροΐς άπλοΐς άπλαΐς άπλοΐς
Асс. άργυροΰς αργυρας αργυρα άπλοΰς άπλάς άπλά
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εΰνους, εΰνουν 
‘благоразумный, -ая, -ое’

Основа εΰνοο-
ЭтдЫапв ріигаїіз

т  1 п т  ί η

Νογπ. εΰνους εΰνουν εΰνοι εΰνοα
Θθπ. ευνου ευνου ευνων ευνων
Оаі εΰνω ευνω ευνοις ευνοις
Асс. ευνουν ευνουν ευνους ευνοα

УПРАЖНЕНИЯ

1. Переведите и просклоняйте следующие словосочетания:
δδε ό κακόνους στρατηγός 
ή ήσυχος πορφυρά θάλαττα  
τό χαλκοΰν δπλον

2. Переведите словосочетания:
прекраснотекущие реки — на темно-синем небе — о золотых украшениях — 

мои племянники и племянницы — в двойных корзинах — почитайте Афину — 
разум человека.
3. Образуйте 3-е л. мн. ч. ргаезепИв е! ¡треКесИ асЬш' от префиксальных глаголов:

ύπο-, περι-, έκ- + άγω ‘веду’, βάλλω ‘бросаю’, ϊστημι ‘ставлю’.

ТЕКСТ

Περί των προ των Τρωικών

Οί μΰθοι δέ περι τής του Τρωϊκοΰ πολέμου αιτίας τάδε ελεγον. Έν 
γάρ τή Θ ετταλία ήρχέ ποτε Πηλεύς. Έπεί οΰν ό γάμος ήν αύτοΰ και 
Θέτιδος, τής κατά θάλατταν θεοΰ, Έ ρις, ή τής διαφοράς θεά, ου παρήν, 
δτι* οί θεοι καί α ί θεαί μάλιστα αυτή έχαλέπαινον.

Ή ’Έρις οΰν εισβάλλει διά τής θύρας χρυσοΰν μήλον, έν ω έπιγραφή  
ή ν  Τή καλλίστη. Έπεί ’Αφροδίτη, ’Αθηνά καί "Ηρα ήριζον άλλήλαις, 
Ζευς έκέλευε τον του Πριάμου υιόν, οΰ όνομα Πάρις ήν, κάλλιστον  
την μορφήν**, αύτάς δικάζειν. ’Αφροδίτη τω νεανία  λέγει· Έμόν σοι 
δώρόν έστι καλλίστη γυνή. Καί ό Πάρις χρυσοΰν μήλον αυτή δικάζει 
καί άποδίδωσιν. Ή του Πάριδος δίκη του Τρωϊκοΰ πολέμου αιτία  ήν.

’Αγαμέμνων και Μ ενέλεως άδελφώ*** ήστην, ό πατήρ άμφοτέρων 
’Ατρεύς ήν, οί ’Α χαιοί τώ άδελφώ ’Ατρείδα ώνόμαζον. Μενέλεως σύζυγον  
είχε καλλίστην Ε λένην, ήν ό Πάρις άρπάζει. Δύο δέ ’Ατρείδα προς 
πολλούς Ε λληνικούς δέσποτας πρεσβείαν έπεμπέτην καί μέγιστον πεζόν 
καί ναυτικόν ήγειρέτην έπί τήν Τροίαν.
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К о м м е н т а р и й

* Придаточные предложения причины
Придаточные предложения причины вводятся союзами έπεί, έπειδή, διότι ‘так 

как, потому что’. После глаголов, обозначающих чувства (verba sentiendi), напри
мер, χαίρω ‘радуюсь’, θαυμάζω ‘удивляюсь’, αισχρόν έστι ‘стыдно, (что)’, часто 
употребляются союзы δτι и ώς. Μή θαυμάζετε, δτι χαλεπώ ς φέρω. ‘Не удивляй
тесь, что я с трудом переношу...’. В значении, близком к причинному, может упот
ребляться и союз ε ί ‘если’. Σωκράτης έθαύμαζεν εϊ τις άρετήν έμάνθανεν. ‘Со
крат удивлялся, если кто-нибудь (специально) изучал добродетель’.

** Винительный отношения (accusativus relationis)
Accusativus relationis при непереходных или пассивных глаголах и при прила

гательных обозначает, что действие распространяется на часть объекта: 
καλός έστι τούς οφθαλμούς букв, ‘он красив в отношении глаз’ 
νοσώ τούς οφθαλμούς букв, ‘я болен в отношении глаз’
Наиболее частотные слова и выражения, употребляющиеся в функции вини

тельного отношения:
(τον) άριθμόν‘числом’ (τό) δνομα ‘по имени’
(τό) γένος ‘родом’ (τό) μέγεθος ‘величиной’
(την) φύσιν ‘по природе’

*** Употребление двойственного числа (обобщение)

Двойственное число было в аттической прозе нормой употребления для обо
значения двух лиц или предметов1. Окончания двойственного числа в I и II скло
нениях:

І II III

nom., асс., voc. - ä -ω - ε
gen., dat. - α ιν - ο ιν - ο ιν

Артикль для всех родов имеет форму тсо, топ1 (формы та, таїу  для женского 
рода малоупотребительны).

Окончания двойственного числа в главных и исторических временах актив
ного залога:

Praesens Imperfectum
2 -τον -τον
3 -τον -την

ЗАДАНИЯ

1. Составьте пять предложений на тему мифа о яблоке раздора.
2. Объясните употребление в тексте всех форм вин. п.
3. Найдите в тексте предложения причины.

1 Поскольку двойственное число не является строго обязательной формой древнегреческого язы
ка, его формы приводятся нерегулярно.
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4. Запомните суффиксы прилагательных -ε- и -ιν-, образующие прилагатель
ные со значением вещества или качества:
χρύσεος ‘золотой’ χαλκέος ‘медный’ ξύλινος ‘деревянный’
άργύρεος ‘серебряный’ πορφύρεος ‘пурпурный’ λίθινος ‘каменный’
λίνεος ‘льняной’ κρόκινος ‘шафранный’

5. Проанализируйте значение предлога άμφί, префикса άμφι- и дериватов.
а) Предлог άμφί, (άμφ’) (ср. лат. ambo) — довольно редко употребляющийся 

в прозе — сочетается с тремя падежами имени:
— с род. п.: ‘около, относительно’ (обычно при verba dicendi): λέγειν άμφί 

τούτου ‘говорить относительно этого’;
— с дат. п.: ‘возле, на, около’: άμφί κεφαλή ‘на голове, вокруг головы’;
— с вин. п.: ‘возле, на, около’ в местном значении: οί άμφί διδάσκαλον ‘уче

ники’, букв, ‘те, кто вокруг учителя’.
б) Префикс άμφι- (άμφ-), совпадающий по форме с наречием άμφί ‘с обеих 

сторон’, имеет значения:
— около, кругом: άμφικαλύπτω  ‘накрываю кругом’;
— усилительное: άμφιδάκρυτος ‘всеми оплаканный’;
— с обеих сторон: άμφίπληξ φάσγανον, букв, ‘с обеих сторон ударяющий нож’.
в) Амфибия (βίος) — амфиболия (βάλλω) — амфибрахий (βραχύς) — амфора 

(φέρω) — амфитеатр (θέατρον).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.
2. άδελφός, α ιτ ία , διαφορά, δίκη, θάλαττα, θύρα, μορφή, υιός 

δικάζω , έρίζω, κελεύω, πάρειμι, χαλεπα ίνω
άλλήλω ν
ποτέ
έπεί
άμφί

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Прочитайте раздел «Греческая антропонимика» (с. 554). Проанализируйте об
разование древнегреческих имен собственных (см. Словарь имен собствен
ных с. 604). Обратите внимание на малочисленность однокорневых имен соб
ственных. Подберите сложные имена собственные, характеризующие каче
ства (типа Περικλής), божественное происхождение (типа Θεόδωρός) и др. 
Объясните, в каком контексте могут встретиться следующие имена собствен
ные:
Кассандра Κ ασσάνδρα — Демосфен Δημοσθένης — Крез Κροΐσος — Герост- 

рат Ή ρόστρατος — Протей Πρωτεύς — Орест и Пилад Ό ρέστης κ α ί Πυλάδης
— Кастор и Полидевк (Поллукс у римлян) Κάστωρ κ α ί Π ολυδεύκης — Орфей 
Όρφεύς.



УРОК 15 Слитные глаголы тематического (I) спряжения

Dativus temporis. Genitivus temporis. Dativus modi 
Предлог avv, префикс avv-

СЛИТНЫЕ ГЛАГОЛЫ ТЕМАТИЧЕСКОГО (I) СПРЯЖЕНИЯ 
(ρήματα περισπώμενα, verba contracta)1

У глаголов, презентная основа которых оканчивается на -ε-, -ά -, -o-, эти 
гласные сливаются с тематическими окончаниями по следующим правилам:

основа презенса на -ε-: ε + ε > ει (ç)
ε + о > ου (о)
ε поглощается долгим гласным или дифтонгом

-à-: а  + звук [е] (ε, ει, η, η) > â, çc
α + звук [о] (о, ου, со, οι) > со, со

-о-: о + о, ε, ου > ου
о + долгие гласные η, со > со
о + дифтонг с йотой (ει, οι, т|) > οι

Спряжение глаголов на -80)

Слияние с -е- является наиболее частотным, так как по этому типу спрягают
ся и некоторые формы в системе футурума и аориста пассивного.

φιλέω ‘дружески отношусь, люблю’

Praesens activi 
Indicativus

Imperfectum activi

Sg. 1 
2 
3

φιλώ < φιλέω 
φ ιλείς φ ιλέεις 
φ ιλει φ ιλέει

Sg. 1 
2 
3

έφίλουν < έφίλεον 
έφ ίλεις έφίλεες 
έφ ίλει έφίλεε

Pl. 1 
2 
3

φιλοΰμεν φιλέομεν 
φ ιλεΐτε φ ιλέετε 
φιλοΰσι(ν) φιλέουσι(ν)

Pl. 1 
2 
3

έφιλοΰμεν έφιλέομεν 
έφ ιλεΐτε έφιλέετε 
έφίλουν έφίλεον

Imperativus

Sg. 2 
3

φ ίλει < φίλεε 
φ ιλείτω  φιλεέτω

Pl. 2 
3

φ ιλεΐτε φιλέετε 
φιλούντων φιλεόντων

Infinitivus

φ ιλεΐν  < φιλέεν

1 Подробнее о слитных глаголах см. Ч. И, урок 10, 11.

7  Зак. 849
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Спряжение глаголов на -αω и -осо

τιμάω ‘почитаю’ δουλόω ‘порабощаю’

Ргаевепв асііуі ІпсПсаІіуив

Эд. 1 
2 
3

τιμώ < τιμάω 
τιμάς τιμά εις  
τιμα τιμάει

δουλώ < δουλόω 
δουλοΐς δουλόεις 
δούλοι δουλόει

РІ. 1 
2 
3

τιμώμεν τιμάομεν 
τιμάτε τιμάετε 
τιμώσι τιμάουσι

δουλοΰμεν δουλόομεν 
δουλοΰτε δουλόετε 
δουλοΰσι δουλόουσι

ІтрегаНуив

Эд. 2
3

τίμα < τίμαε 
τιμάτω τιμαέτω

δούλου < δούλοε 
δουλούτω δουλοέτω

РІ. 2 
3

τιμάτε τιμάετε 
τιμώντων τιμαόντων

δουλοΰτε δουλόετε 
δουλούντων δουλοόντων

ΙηίίηίΙίνιιβ

τιμάν < τιμάεν δουλοΰν < δουλόεν

Ітр е гіес іи т  асКуі

Эд. 1 
2 
3

έτίμων < έτίμαον 
έτίμας έτίμαες 
έτίμα έτίμαε

έδούλουν <  έδούλοον 
έδούλους έδούλοες 
έδούλου έδούλοε

РІ. 1 
2 
3

έτιμώμεν έτιμάομεν 
έτιμάτε έτιμάετε 
έτίμων έτίμαον

έδουλοΰμεν έδουλόομεν 
έδουλοΰτε έδουλόετε 
έδούλουν έδούλοον

УПРАЖНЕНИЯ

Слова для упражнений:

οίκέω ‘населяю’ —  κοσμέω ‘упорядочиваю, украшаю’ —  ποιέω ‘делаю’ —  
φοβέω ‘устрашаю’ —  αϊτέω ‘прошу’ —  άδικέω ‘поступаю несправедливо’

1. Выучите спряжение глаголов на -εω на примере глагола κοσμέω ‘украшаю’.

2. Определите формы от глаголов: κοσμέω ‘украшаю’, ποιέω ‘делаю’, φιλέω 
‘люблю’:
ποιεί —  ποίει —  έκόσμουν (2) —  φιλοΰμεν —  έφιλοΰμεν —  κοσμοΰσι —  

έποίει —  φιλεΐν —  φιλείτω —  έποίεις —  φιλεΐς —  φιλούντων —  κοσμώ —  
κοσμεΐν.

3. Переведите:
ты делаешь —  пусть они украшают —  любить —  он делает —  вы любили —  

украшать —  вы украшали —  не делай —  они украшали —  он любил —  вы укра
шаете —  украшайте.
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4. Переведите фразы из трагедий Софокла. Расставьте ямбические ударения.
1. φ ιλεΐ γάρ προς τά χρηστά πάς όράν («Электра», 972). 2. ούκ εστιν οΰτω 

μώρος δς θανεΐν1 έρά («Антигона», 220). 3. πόνου τοι χωρίς οΰδέν ευτυχεί 
(«Электра», 945).

ТЕКСТ

Περί του κατά Τροίας πολέμου2

’Από παλαιού οί ’Αχαιοί ήθελον τής άκτής τής Άσίας άρχειν, διό 
πολλάκις είς Άσίαν στρατούς επεμπον. Δέκα οΰν ένιαυτούς οί ’Αχαιοί 
συν τοις συμμάχοις περί Τροίαν έπολέμουν. 'Ο μεν Άχιλλεύς τοις Άχαιοις 
έπρώτευε, ό δε "Εκτωρ τω Τρωϊκω λεφ. Πολλφ δ’ ύστερον "Ομηρος3 περί 
των του δεκάτου ένιαυτού ηδεν. ’Άλλοι άοιδοί λέγουσι τούς ’Αχαιούς 
ξύλινον ϊππον πράττειν καί ένδον τούς άνδρείους ’Αχαιούς κρύπτειν. Τω 
δεκάτω οΰν ένιαυτω* οί ’Αχαιοί δόλω** τής Τροίας κρατοΰσι καί τον 
’Ίλιον καί την χώραν διαφθείρουσιν.

Πολύν χρόνον οί νυν ένόμιζον ούκ άληθινά εργα τά τού 'Ομήρου εΐναι. 
Νυν δέ πιστεύομεν τά Τρωικά αληθινά είναι. Ό  γάρ Γερμανικός έμπορος4, 
οτε ετι νέος ήν, τον νουν ετρεπεν έπί τούς άρχαίους μύθους· μάλιστα γάρ 
αυτούς έφίλει. Καί ώρυττε σύν έταίροις αυτού. Ούκ όλίγφ χρόνφ ύστερον 
καί πολλούς θησαυρούς έξώρυττεν. Ηύρισκε χρυσούν κόσμον, άργυρά 
ποτήρια καί χαλκά 5πλα καί όστά ανθρώπων καί άλλα πολλά.

К о м м е н т а р и й

* Dativus temporis
Dativus temporis (дательный времени) употребляется для указания конкретно

го времени действия, а именно в тех случаях, когда при существительном есть оп
ределение: τη τρίτη ημέρα ‘на третий день’; τω δεκάτω ένιαυτω ‘на десятый год’.

Если dativus temporis не имеет определения, он уточняется предлогом έν: έν 
πολέμω ‘во время войны’; έν ημέρα ‘днем’.

Genitivus temporis
Genitivus temporis (родительный времени) употребляется для общего обозна

чения времени действия, когда, как правило, при существительном нет определе
ния: ημέρας ‘днем’. Ср. родительный времени в русском языке: Он вернулся в 
январе, но второго января.

** Dativus modi
Dativus modi (дательный падеж образа действия) употребляется в некоторых 

адвербиальных выражениях (без определения или с определением): 
τφδε τφ  τρόπω ‘таким образом’ λόγω ‘на словах’
βίς« ‘силой, насильно’ εργω ‘на деле’
iôtçt ‘лично, частным образом’ δόλω ‘хитростью, коварно’

1 Inf. аог. от θνήσκω ‘умереть’.
2 Около 1240 г. до н. э.
3 VIII в. до н. э.
4 Генрих Шлиман (1822— 1890) — купец, тративший свое состояние на археологию, организатор 

раскопок Трои, Микен, Тиринфа.
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ЗАДАНИЯ

1. Ответьте на вопросы:
1. Διά τ ί (почему, вследствие чего) οί ’Α χαιοί εις Ά σ ία ν  στρατούς επεμπον;

2. Τίς "Εκτωρ ήν; 3. Τίς Ά χιλλεύς ήν; 4. Πόσους ένιαυτούς οί ’Αχαιοί έπολέμουν;
5. Πώς οί ’Α χαιοί τού Ίλ ίου  κρατοΰσιν;

2. Найдите в тексте глаголы на -εω и определите их формы.
3. Поставьте первое предложение в зависимости от: ελεγον... ‘они говорили, 

рассказывали’.
4. Определите dativus и accusativus temporis, dativus modi.
5. Проанализируйте значение предлога σύν (cm.-amm. ξύν), префикса σ υ ν - и 

дериватов.
а) Предлог σύν употребляется с дательным падежом имен и обозначает 

совместное действие или совместное положение лиц или предметов (‘вместе с кем- 
либо, чем-либо’): ό στρατηγός κα ί οί σύν αύτώ ‘стратег и те, кто с ним’ (‘его 
люди’); ^Ηκε σύν τώ άδελφώ. ‘Он пришел вместе с братом’; σύν δπλοις ‘при 
оружии, с оружием’.

б) Префикс συν- (συγ-/συμ-/συ-/συσ-) имеет значения:
— совместности, соучастия в действии: συμπάσχω ‘сострадаю’;
— собирательности: συνάγω ‘свожу, соединяю’;
— одновременности: σύγχρονος ‘современный’;
— завершенности, полноты действия: συγκρύπτω ‘скрываю’.
в) Симфония (φωνή) — система (τίθημι) — синхронный (χρόνος) — синдикат 

(δίκη) — синдром (δρόμος) — синекдоха (έκ- δέχομαι) — синклит (καλέω) — 
синод (όδός) — синоним (δνομα) — синоптический (όράω) — синтаксис (τάττω)
— синтетический (τίθημι) — симбиоз (βίος) — символ (βάλλω) — силлогизм 
(λόγος) — симпатия (πάσχω, πάθος) — симметрия (μέτρον) — синагога (αγω).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ
1. Лексика парадигм.

2. έμπορος, θησαυρός, κόσμος, νους, δπλον, στρατός 
άληθινός, άνδρεΐος, νέος, ξύλινος
διαφθείρω, κρατέω, πολεμέω, πρωτεύω, τρέπω 
σύν

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Греческая керамика
Изделия из глины (ό κέραμος ‘глина’) занимали важное место в материаль

ной культуре Эллады во все исторические периоды. Разнообразие форм гречес
ких сосудов было вызвано различными целями их применения.

о ац.<рорей(; ‘амфора’ 
(сосуд с двумя ручками 

для хранения масла 
и вина)

ή κ ύ λ ιξ  ‘килик’ 
(сосуд для питья)

ό σ κύφ ος ‘скифос’ 
(сосуд для питья)



Общая характеристика грамматической 
категории залога. Медиальный залог темати
ческих глаголов (окончания и система форм от 
основы презенса)

Синтаксические конструкции при страдательном 
залоге (genitivas auctoris, dativus instrumenti, 
nominativus duplex, nominativus cum infinitivo) 
Предлог vitó, префикс vno-

О БЩ А Я Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А  
Г Р А М М А Т И Ч Е С К О Й  К А Т Е Г О Р И И  ЗА Л О ГА

Грамматическая категория залога выражает два типа значений, получавших 
грамматическое выражение по мере развития синтаксических отношений:

а) «субъект — действие»,
б) «субъект — действие — объект».
Уже античные грамматики осознали сложность указанных отношений и их 

лексико-синтаксический характер. Поэтому собственно грамматическая катего
рия залога была описана ими как часть широкой лексико-грамматической кате
гории диатезы (διάθεσις ‘расположение’), включающей четыре позиции (подоб
ное описание залоговых отношений сохраняется и для новогреческого языка):

1. Субъект производит действие (activum): βαίνω ‘иду’, γράφω ‘пишу’;
2. Субъект пребывает в действии (activum): ζώ ‘живу’, ησυχάζω  ‘отдыхаю’;
3. Субъект производит действие, ограниченное его собственной сферой 

(medium): λούομαι ‘моюсь’, τρέπομαι ‘поворачиваюсь’;
4. Субъект испытывает на себе действие (passivum): λούομαι ‘меня моют’, 

πα ιδεύομαι ‘меня воспитывают’.
Таким образом, с позиции диатезы в презентной системе и формы с активны

ми окончаниями, и формы с медиальными окончаниями имеют каждая по два 
значения. Подобные значения залоговых форм постепенно развились и в систе
ме перфекта, где залоговые формы создавались поздно и во многом под влияни
ем системы презенса. Системы футурума и аориста образуют пассивные формы 
от самостоятельной основы.

МЕДИАЛЬНЫЙ (СРЕДНИЙ, ОБЩИЙ) ЗАЛОГ 
(μέση, medium)

ОКОНЧАНИЯ (С ТЕМАТИЧЕСКИМ ГЛАСНЫМ)

Первичные Вторичные Окончания императива

Sg. 1 -Ο -μ α ί -ό -μ η ν
2 -η , -ε ι  < * ε -σ α ι -ο υ  < *ε-σ ο -ο υ  < *ε-σ ο
3 ε -τ α ι -ε-το -έ -σ θ ω

PI. 1 -ό -μ ε θ α -ό -μ ε θ α
2 - ε -σ θ ε -ε -σ θ ε -ε -σ θ ε
3 -ο -ν τ α ι -ο -ν τ ο -έ -σ θ ω ν , -έ -σ θ ω σ α ν

Dual. 2 - ε -σ θ ο ν -ε -σ θ ο ν -ε -σ θ ο ν
3 - ε -σ θ ο ν -έ -σ θ η ν -έ -σ θ ω ν

Окончание инфинитива: -ε-σθαι, окончания причастий: -ο-μενος, η, ον.
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П р и м е ч а н и я

1. Термин «средний» есть перевод μέση, «общий» указывает на единую форму, но с ме
диальным и пассивным значением.

2. При интервокальном положении σ  в окончаниях -σ α ι и -σο  в тематическом спря
жении во 2-мл. ед. ч. происходят следующие изменения: -εσ α ι > -εα ι > -ε ι или -η; 
-εσο > -εο  > -ου.

3. Окончание 2-го л. ед. ч. -ε ι употребительно с IV в. до н. э.
4. Вне контекста формы могут переводиться различно: π α ιδ εύ ο μ α ι ‘воспитываю сам’, 

‘воспитываюсь’, ‘воспитываю для себя’, ‘меня воспитывают’. См. ниже о значении 
медиальных форм.

Praesens medii-passivi неслитных тематических глаголов

Indicativus Imperativus

Sg. 1 παιδεύομαι
2 παιδεύη (-ει) Sg. 2 παιδεύου
3 παιδεύεται 3 παιδευέσθω

PI. 1 παιδευόμεθα
2 παιδεύεσθε PI. 2 παιδεύεσθε
3 παιδεύονται 3 παιδευέσθων (παιδευέσθωσαν)

Infinitivus Participium

παιδεύεσθαι m παιδευόμενος,
f παιδευομένη,
n παιδευόμενον

Imperfectum medii-passivi неслитных тематических глаголов

Sg. 1 έπαιδευόμην ΡΙ. 1 έπαιδευόμεθα
2 έπαιδεύου 2 έπαιδεύεσθε
3 έπαιδεύετο 3 έπαιδεύοντο

Все тематические неслитные глаголы спрягаются аналогично:
p r a e s e n s  im perfectum

γράφω ‘пишу’ γράφομαι... έγραφόμην
άρχω ‘начинаю’ άρχομαι... ήρχόμην
πείθω ‘убеждаю’ πείθομαι... έπειθόμην
οίκίζω  ‘заселяю’ οίκίζομαι... φκιζόμην
αϊρω ‘поднимаю’ αίρομαι... ήρόμην
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Praesens medü-passivi слитных глаголов1

φιλέω ‘люблю’ τιμάω ‘почитаю’ δουλόω ‘порабощ аю ’

Indicativus

Sg. 1 
2 
3

φιλοΰμαι < φιλέομαι 
φιλη φιλέη 
φιλεΐται φιλέεται

τιμώμαι < τιμάομαι 
τιμά τιμάη 
τιμαται τιμάεται

δουλοΰμα ι< δουλόομαι 
δούλοι δουλόη 
δουλοΰται δουλόεται

PI. 1
2
3

φιλούμεθα φιλεόμεθα 
φιλεΐσθε φιλέεσθε 
φιλοΰνται φιλέονται

τιμώμεθα τιμαόμεθα 
τιμάσθε τιμάεσθε 
τιμώνται τιμάονται

δουλούμεθα δουλοόμεθα 
δουλοΰσθε δουλόεσθε 
δουλοΰνται δουλόονται

Imperativus

Sg. 2 
3

φιλοΰ φιλέου 
φιλείσθω φιλεέσθω

τιμώ τιμάου 
τιμάσθω τιμαέσθω

δουλοΰ δουλόου 
δουλούσθω δουλοέσθω

PI. 2 
3

φιλεΐσθε φιλέεσθε 
φιλείσθων φιλεέσθων

τιμάσθε τιμάεσθε 
τιμάσθων τιμαέσθων

δουλοΰσθε δουλόεσθε 
δουλούσθων δουλοέσθων

Infinitivus

φιλεΐσθαι φιλέεσθαι τιμάσθαι τιμάεσθαι δουλοΰσθαι δουλόεσθαι

Participium

ΠΊ

f

n

φιλούμενος φιλεόμενος 
φιλουμένη φιλεομένη 
φιλούμενον φιλεόμενο\

τιμώμενος τιμαόμενος 
τιμωμένη τιμαομένη 
τιμώμενον τιμαόμε νο ν

δουλούμενος δουλοόμενος 
δουλουμένη δουλοομένη 
δουλούμενον δουλοόμενον

Imperfectum medii —  passivi

Sg. 1 
2 
3

έφιλούμην έφιλεόμην 
έφιλοΰ έφιλέου 
έφιλεΐτο έφιλέετο

έτιμώμην έτιμαόμην 
έτιμώ έτιμάου 
έτιμάτο έτιμάετο

έδουλούμην έδουλόομην 
έδουλοΰ έδουλόου 
έδουλοΰτο έδουλόετο

PI. 1 

2 
3

έφιλούμεθα έφιλεόμεθα 
έφιλεΐσθε έφιλέεσθε 
έφιλοΰντο έφιλέοντο

έτιμώμεθα έτιμαόμεθα 
έτιμάσθε έτιμάεσθε 
έτιμώντο έτιμάοντο

έδουλούμεθα έδουλοόμεθα 
έδουλοΰσθε έδουλόεσθε 
έδουλοΰντο έδουλόοντο

Значение и употребление медиальных форм 

Активные значения медиальных форм

1. Обозначение активного участия субъекта в совершении действия (medium 
dynamicum): πολεμέω ‘веду войну’ (не обязательно сам), πολεμέομαι ‘сам воюю’, 
στρατεύομαι ‘сам выступаю с войском’. Ср. рус. стучу и стучусь, рыдала и раз
рыдалась.

2. Обозначение действия, заключенного в субъекте и ограниченного сферой 
субъекта (непереходное действие): φοβέω ‘пугаю’, φοβέομαι ‘пугаюсь’, πορεύω 
‘отправляю’, πορεύομαι ‘отправляюсь’.

1 Почти все формы слитных глаголов легко определяются в тексте по медиальным окончаниям и не 
требуют специального заучивания. Принципы слияния гласных те же, что и в активных формах. См.
Ч. I, урок 15.
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3. Обозначение действия, которое субъект совершает сам над собой (прямо
возвратное значение, medium directum): λούω ‘мою’, λούομαι ‘моюсь’. Это зна
чение соответствует сочетанию глагола в активном залоге с возвратным место
имением1: λούω έμαυτόν ‘я мою самого себя’.

4. Обозначение действия, которое производит субъект над собой с помощью 
другого лица: λούομαι την κόμην ‘я мою себе волосы’ (моет другой человек), 
‘мне моют волосы’.

5. Обозначение взаимного действия, в котором субъект одновременно явля
ется и объектом: μάχομαι ‘сражаюсь’, συναλλάττομαι ‘примиряюсь’.

6. Обозначение действия, к успешному завершению которого стремится 
субъект: πα ιδεύομαι τά καλά  τέκνα ‘я стараюсь воспитать хороших детей’ (при
лагая со своей стороны большое усердие); πορίζομαι τό πλοΐον ‘я достаю (ста
раюсь достать) себе корабль’.

Пассивное значение медиальных форм

Непереходное значение медиальных форм, заключающее действие в сферу 
субъекта, стало основой для пассивного значения медиальных форм в презент- 
ной и перфектной системах. Поэтому формы с окончаниями -μαι и -μην называ
ются здесь медио-пассивными, или формами общего залога.

Пассивное значение медиальной формы может быть синтаксически не офор
млено: ή χώρα κατεστρέφετο ‘страна завоевывалась’ или ‘страну завоевывали’. 
Но в большинстве случаев синтаксическая структура предложения изменяется 
(см. комментарий к тексту урока).

УПРАЖНЕНИЯ

1. Образуйте 1-е л. ед. числа praesentis и imperfecti medii-passivi от глаголов:

ονομάζω ‘называю’ — κοσμέω ‘украшаю’ — κρύπτω ‘скрываю’.

2. Переведите форму с медиальным окончанием: а) как медиальную, б) как пас
сивную:

άκούεται — έβάλλοντο — φιλούμεθα — ώνομαζόμην — κρύπτεσθε (2).

3. Образуйте infinitivus praesentis activi et medii-passivi:

λύω ‘освобождаю’ — άναγκάζω  ‘вынуждаю’ — κρύπτω ‘скрываю’.

4. Переведите формы от глаголов: γ υ μ ν ά ζ ω  ‘упражняю’ — δ ι δ ά σ κ ω  
‘обучаю’ — κρύπτω ‘скрываю’:

упражняться — его обучали — он обучает — мы скрываемся — они скрыва
лись — вы обучали — вас обучали — не скрывайся — пусть они обучаются — 
упражняйтесь — обучаться — обучать — кто скрывается? — мы скрываем что-то.

5. Сделайте морфемный анализ следующих слов, переведите:

έπαναλαμβάνετε — έκλυομένοις — ύπεβάλλοντο — καταστρέφεσθαι — 
άνετρέπεσθε.

' Систему возвратных местоимений см. Ч. I, урок 18.
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ТЕКСТ

Π ερί τών μετά τά Τρωικά

Π εντακοσίοις δε ένιαυτοΐς ύστερον άπό των Τρωικών ή πολιτεία  
ολιγαρχία  είνα ι έλέγετο*.

Οί γάρ ολίγοι ήρχον τής πολιτείας και τούς άγρούς θησαυρούς τε 
τούς τών άπορων γεωργών παρεσκευάζοντο. Οί π ολλοί δέ π εν ία  
έδούλευον τοΐς όλίγοις και την έλευθερίαν σφ ζειν ού δυνατοί ήσαν. Τό 
δουλεύειν ήν τοΐς πολλοΐς χαλεπόν εργον, διότι πολλάκις μάχαι έν τη 
πολιτεία  ήσαν. Πρώτον μεν οί όλίγοι την νίκην εφερον, ύστερον δ’ 
ήναγκάζοντο τούς νόμους άναγράφειν ώσπερ ύπό τών ’Αθηναίων* Δράκων 
(621 προ Χριστού γεννηθέντος1) ήναγκάζετο. ’Αλλά ειρήνη καί τελευτή  
τών μαχών ούπω ήν.

"Υστερον δέ ’Αθήνησι Σόλων μεταβολαΐς* τής πολιτείας ειρήνην 
φέρειν έκελεύετο (594). Σόλων ύπ’ ’Αθηναίων εις τών έπτά σοφών 
ένομίζετο καί διά τήν σοφίαν καί τήν άρετήν μάλα έτιμάτο.

Τωδε τώ χρόνω παντοΐαι τέχναι ήκμαζον ζωγραφική, πλαστική, 
κεραμευτική καί μουσική. Ή κμαζε καί ή ποιητική τέχνη. Σόλων κάι 
Τυρταίος ιαμβικούς στίχους συνετίθεσαν. Λέγουσιν, δτι ό Τυρταίος 
ποτε ύπό τών ’Αθηναίων παρά τούς Λακεδαιμονίους άποπέμπεται. Έ κεΐ 
ίάμβοις νεανίας προς άνδρείαν προύτρεπεν.

К о м м е н т а р и й

* Синтаксические конструкции при страдательном залоге

1. Genitivus auctoris. При страдательном залоге субъект действия (агенс) обо
значается родительным падежом с предлогами удаления (άπό, έκ, παρά). В аттиче
ском диалекте нормой стало употребление genitivus auctoris с предлогом ύπό, 
подчеркивающим причину действия: Ή  χώρα ύπό τών πολεμίων διηρπάζετο. 
‘Страна разграблялась врагами’.

2. Dativus instrument!. Орудие действия обозначается дательным падежом и при 
активном, и при пассивном залогах: Πολλοί Πέρσαι ύπό τών ’Αθηναίων άκοντίοις 
έτιτρώσκοντο. букв. ‘Многие персы афинянами дротиками были ранены’. Ср. не
различение лица и орудия при страдательном залоге в русском языке.

3. Конструкции двойной винительный (accusativus duplex) при пассивном за
логе соответствует двойной именительный (nominativus duplex). Ср.: Οί ’Αθηναίοι 
τόνδε τον άνθρωπον σοφόν ένόμιζον. ‘Афиняне считали этого человека муд
рым’. — Ό δε ό άνθρωπος σοφός ύπό τών ’Αθηναίων ένομίζετο. ‘Этот человек 
считался афинянами мудрым’. Ср. неизменный творительный предикативный в 
русском языке в обоих случаях.

4. Прямое сложное дополнение в форме конструкции accusativus cum infinitivo 
при пассивной конструкции становится сложным подлежащим (nominativus cum 
infinitivo). Последняя конструкция обычно употребляется в том случае, когда ав
тору важно выделить субъект действия именно инфинитивного оборота. Ср.: Oí 
’Αθηναίοι ελεγον τ ό ν δ ε  τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  σ ο φ ό ν  ε ί ν α ι .  ‘Афиняне 
говорили, что этот человек — мудрый’. "О δ ε  ό ά ν θ ρ ω π ο ς  σ ο φ ό ς  ε ί ν α ι  
έλέγετο. букв.·. ‘Этот человек быть мудрый говорился’, т. е.: ‘Говорили, что этот 
человек — мудрый’. Предложение, осложненное оборотом nominativus cum

1 Букв, ‘до рождества Христа’ (π. X. у.).
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infinitivo, обычно передается на русский язык сложноподчиненным предложением. 
Сказуемое (личная форма глагола) переводится неопределенно-личной формой в 
главном предложении (эта форма передает отсутствие точного указания на произво
дителя действия, агенса). Инфинитив переводится личной формой глагола как ска
зуемое придаточного изъяснительного предложения.

Если подлежащее выражено личным местоимением, оно обычно опускается, 
и при глаголе в личной форме остается только субъектный инфинитив. То τέκνον 
εΰ αδειν λέγεται. ‘Говорят, что ребенок хорошо поет’. — ('Υμείς) εΰ αδειν 
λέγεσθε. ‘Говорят, что вы хорошо поете”.

ЗАДАНИЯ

1. Объясните все случаи употребления в тексте медио-пассивных форм.
2. Замените в последнем предложении пассивную конструкцию на активную.
3. Проанализируйте значение предлога υπό, префикса ύ π ο - (ύπ- ,  ύφ- )  

и дериватов:
а) Предлог υπό сочетается с тремя падежами имени:
— с род. п.: ‘из-под, под’: употребляется в поэтическом языке, в аттической 

прозе только в выражении υπό γης ‘под землей’;
‘от’ в переносном значении (от какой причины): υπό λιμοί) ‘из-за голода’; 
‘от кого, по причине кого’ для обозначения действующего лица при страда

тельном залоге (от кого исходит действие): Οί καλοί νεφ ύπ’ ’Αθηναίων ίδρύοντο. 
‘Прекрасные храмы строились афинянами’.

— с дат. п.: ‘под’ чем (в местном и переносном значении): υπό τω ούρανω ‘под 
небом’, υπό τω ίματίω  ‘под плащом’, ύπ’ Ά θηναίοις ‘под властью афинян’;

— с вин. п.: ‘под чем’ или ‘подо что’ (в местном, временном и переносном зна
чениях): ύπό τό δένδρον ‘под дерево’, υπό τον ήλιον (= υπό τω ήλίω) ‘под солн
цем’, ύφ’ έσπέραν ‘под вечер’, ύπό τούς Πέρσας ‘под (власть) персов’.

б) Префикс ύπο- (ύπ’-, ύφ’-) имеет значения:
— движение подо что-либо: ύποτίθημι ‘подкладываю’;
— скрытность, постепенность: ύπέρχομαι ‘подхожу, приближаюсь’;
— подчиненность, неполное качество: ύποστράτηγος ‘помощник стратега’, 

ύπόλευκος ‘беловатый’.
в) Гипотеза (τίθημι) -— гипотаксис (τάττω) — гипотония (τόνος) — гиподи

намия (δύναμις) — гипотенуза (τείνω).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.
2. ανδρεία, άρετή, γεωργός, μεταβολή, νόμος, ολιγαρχία , σοφία 

σοφός
αναγκάζω , δουλεύω, παρασκευάζω, προτρέπω
ούπω
ύπό

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ
1. Объясните дериваты:

пластика — керамика — музыка — акмеизм — поэзия — стих — техника — 
олигархия.
2. Выучите наизусть стихотворение Ή  γη μέλα ινα  π ίνει (с. 417).



УРОК 17 Медиальный залог атематических глаголов 
(система форм от основы презенса) 
Отложительные глаголы

Genitivas absolutas 
Предлог άνά, префикс άνα-

МЕДИАЛЬНЫЙ ЗАЛОГ АТЕМАТИЧЕСКИХ ГЛАГОЛОВ 
(система форм от основы презенса)

Формы медиального (среднего) залога от основы презенса у глаголов атема- 
тического спряжения I и II классов образуются путем присоединения медиаль
ных окончаний непосредственно к основе презенса в ее кра т к ой  огласовке.

τίθημι δείκνυμι
‘помещаю’ ‘показываю’

Основа τιθε δεικνΰ-
P ra e s e n s Indicativus

Sg. 1 τίθεμα ι ΡΙ. 1 τιθέμεθα Sg. 1 δείκνυμαι R. 1 δεικνύμεθα
2 τίθεσα ι 2 τίθεσθε 2 δείκνυσαι 2 δείκνυσθε
3 τίθετα ι 3 τίθεντα ι 3 δείκνυται 3 δείκνυντα ι

Imperativus

Sg. 2 τίθεσο ΡΙ. 1 τίθεσθε Sg. 2 δείκνυσο ΡΙ. 2 δείκνυσθε
3 τιθέσθω 2 τιθέσθω V 3 δεικνύσθω 3 δεικνύσθων

Infinitivus

τίθεσθαι δείκνυσθαι

Participium

m τιθέμενος δεικνύμενος
f τιθεμένη δεικνυμένη
п τιθέμενον δεικνύμενον

Im p erfec tu m

Sg. 1 έτιθέμην ΡΙ. 1 έτιθέμεθα Sg. 1 έδεικνύμην ΡΙ. 1 έδεικνύμεθα
2 έτίθεσο 2 έτίθεσθε 2 έδείκνυσο 2 έδείκνυσθε
3 ετίθετο 3 ετίθεντο 3 έδείκνυτο 3 έδείκνυντο

П р и м е ч а н и е
Во 2-м лице ед. ч. атематические глаголы имеют исходные окончания -стой, -со  (за 

некоторыми исключениями, см. Ч. II, урок 8).

ОТЛОЖИТЕЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ 
(αποθετικά ρήματα, verba deponentia)1

Значительное число древнегреческих глаголов не имеет активных форм и упот
ребляется только в медиальной форме. Например, тематические неслитные гла
голы: αποκρίνομαι ‘отвечаю’, βούλομαι ‘хочу’ (ср. лат. volo ‘хочу’, рус. ‘воля’), 
έρχομαι ‘прихожу’, α ισθάνομαι ‘чувствую’, γ ίγνομαι ‘делаюсь, становлюсь’ (ср.

1 От атсствтци ‘откладываю’; лат. ёеропо ‘откладываю, отделяю’ (отложительные глаголы как 
бы «отделили» от себя активные формы).
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γένος ‘род’, лат. genus), μάχομαι ‘сражаюсь’, διαλέγομαι ‘беседую’; слитные 
глаголы: ή γέο μ α ι ‘веду’ (ср. αγω  ‘действую, веду’), α ιτ ιά ο μ α ι ‘обвиняю’, 
έναντιόομαι ‘сопротивляюсь’; атематические глаголы (только I класса): δύναμαι 
‘могу’, έπ ίσ ταμα ι ‘знаю, умею’. Многие из отложительных глаголов достаточ
но древние и когда-то являлись особой лексической группой, обозначавшей со
стояние субъекта, другие возникли в силу различных языковых процессов уже в 
историческое время. Ср. группу русских возвратных глаголов типа смеяться, ле
ниться, трудиться.

Отложительные глаголы являются медиальными только по форме и пере
водятся на русский язык действительным залогом: δ ια λέγεσ θα ι ‘беседовать’, 
διαλεγόμενος ‘беседующий’.

Следует обратить внимание на асимметричность соотношения греческих от
ложительных и русских возвратных глаголов: μάχομαι ‘сражаюсь’, но δέχομαι 
‘принимаю’, θαυμάζω ‘удивляюсь’.

УПРАЖНЕНИЯ 
Слова для упражнений:
έ π ίσ τ α μ α ι ‘знаю, умею’ — δ ίδω μ ι ‘даю’ — ά μ φ ιέν ν υ μ ι ‘надеваю’ — 

άνατίθεμα ι ‘возлагаю, приношу жертву’ — άμφιέννυμαι ‘одеваюсь’ — δύναμαι 
‘могу’.

1. Определите формы, переведите, образуйте медиальные причастия:
έτίθει — έτιθέμην — άμφιέννυσθαι — τίθεσθαι — άνετίθετο — άμφιέννυται

— δύνασθαι —  έδύνατο — έπιστάσθων — ήπίστατο — έτίθεντο — έπίστασθαι
— δίδοσθαι — έδίδοντο.

2. Переведите:

они знали — пусть он не знает — возлагать — мы одевались — не клади — 
знающие — пусть они приносят жертву — одевайтесь — вы не знали — наде
вать — одеваться — они не могли — вы умеете сражаться.

3. Переведите и поставьте в единственном числе слова и сочетания:

τά μέγιστα  εργα — oi ’Αθηναίοι — τοΐς σοφοΐς Ά θηνα ίο ις — τούς άλλους 
θεούς — των χρυσών κόσμων — ώ δεσπόται — τά πορφυρά ίμ ά τια  — τα ΐς 
ά λλα ις  νήσοις — α ί ιλεω θεοί.

4. Переведите фразы, измените действительную конструкцию на страдательную:

1. ΟΙ διδάσκαλοι τούς νέους παιδεύουσιν. 2. Οί ’Αθηναίοι συμμάχους 
εσωζον. 3. Νομίζω σε εξαπατάν με. (2) 4. Νομίζω τον φίλον έξαπατάν με. (2)

5. Переведите словосочетания с отложительными глаголами:

μη μάχεσθε τοΐς φ ίλοις — οί μαχόμενοι υπέρ τής ελευθερίας — ερχου 
οϊκαδε — τί αίσθάνη; — τί ήσθάνου; — άναγιγνώ σκειν έβούλετο — τοΐς φ ίλοις 
δ ια λ έγεσ θ α ι — οί το ΐς  π ο λεμ ίο ις  μα χόμενο ι — οί σ ύν  το ΐς  Ά θ η ν α ίο ις  
μαχόμενοι.
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ТЕКСТ

Περί 'Ελληνικών δραμάτων

Tò δράμα (ή τραγωδία καί ή κωμωδία) μέγιστον εργον τής Ε λληνικής  
παιδείας έσ τ ίν  έν τή ’Αττική γάρ έγίγνετο, δτε οί 'Έλληνες τω Διονύσω  
καί άλλοις θεοΐς έορτάς ήρχοντο άγεσθαι (VI π. X. γ.1).

Διθύραμβος, ή τω Διονύσω φδή, άρχή τής τραγωδίας είναι λέγεται· 
διθύραμβος γάρ διάλογος κορυφαίου καί χορού έστιν. Των χορευτών 
δέρμα τράγου άμφιεννυμένων* το δράμα τραγωδία ώνομάζετο.

Π εισίστρατος, ό τών ’Αθηναίων φιλόμουσος τύραννος (560—527), 
διεπράττετο έν Μ εγάλοις Διονυσίοις διθυράμβους του θεοΰ αδεσθαι.

Πρώτος ό τραγωδοποιός Θέσπις είναι ένομίζετο. Α ισχύλος (525—456), 
Σοφοκλής (496—406) καί Ευριπίδης (480—405) άριστοι τραγωδοποιοί είναι 
έλ έ γ ο ν τ ο . 'Ο Α ισ χ ύ λ ο ς  πατήρ τρ α γω δ ία ς  ώ νο μ ά ζετο . Ο ϊδε οί 
τραγω δοποιοί πα ντοίο ις μύθοις έχρώντο ώς Τρωϊκοΐς, Θ ηβαϊκοΐς, 
Ά ργοναυτικοΐς καί άλλοις. ’Επιστάμεθα, δτι ό Α ισχύλος δεύτερον καί 
ό Σοφοκλής τρίτον υποκριτήν εις δράμα είσήγοντο. Τάς τραγωδίας αύτών 
καί νυν άναγιγνώ σκομεν καί θαυμάζομεν.

К о м м е н т а р и й

* Родительный независимый (самостоятельный) — Genitivus absolutus

Особой синтаксической конструкцией греческого языка является оборот 
genitivus absolutus, состоящий из и м е н и в р о д и т е л ь н о м  п а д е ж е  в фун
кции субъекта действия и с о г л а с о в а н н о г о  с н и м  п р и ч а с т и я  в фун
кции предиката. По значению этот оборот чаще всего является сложным обсто
ятельством (времени, причины, условия, уступки). Конкретное значение оборо
та подсказывает контекст, но genitivus absolutus со значением субъективной при
чины может уточняться союзами ώς, ώσπερ ‘как, как будто’, объективной — 
союзом ατε ‘как’, со значением уступки — союзом καίπερ ‘хотя’.

Имя-субъект этого оборота, как правило, не может быть ни подлежащим, ни 
дополнением при глаголе в личной форме (сказуемом). Genitivus absolutus связан 
с остальным предложением подчинительной связью — примыканием.

Причастие в данном обороте имеет относительно-временное значение: parti- 
cipium praesentis (или реже perfecti) обозначает действие, одновременное с дей
ствием глагола в личной форме, participum aoristi — предшествующее (participium 
futuri употребляется редко). Отрицанием обычно служит частица ού, но в обо
роте, имеющем условное или итеративное значение, отрицание — μή.

На русский язык оборот genitivus absolutus переводится, как правило, прида
точным обстоятельственным предложением или отглагольным существительным 
с предлогом. Τών στρατών ετι μαχομένων οί πολέμιοι ήδη εφευγον. букв. ‘(В 
то время как, хотя) войска еще сражались, враги уже пытались бежать’.

Если фактический (подразумеваемый) субъект действия у причастия и глаго- 
ла-сказуемого совпадают, «родительный независимый» может переводиться дее
причастием. Τροίας πολιορκουμένης πολλοί ’Α χαιοί άλλήλοις ήριζον. ‘При за
воевании Трои (завоевывая Трою) многие ахейцы ссорились (соперничали) друг 
с другом’.

1 εκτη  έκ α το ντα ετ ία  προ του Χ ρίστου γεννηθέντος.
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Довольно частотен «родительный самостоятельный» как обособленное при
ложение к прямому дополнению при глаголах со значением «получать или пере
давать информацию» (знать, слышать, говорить и т. п.): ώς αύτοΰ άνδρείως 
μαχομένου ταΰτα  έπ ίστατα ι. Букв, ‘что (как) они храбро сражаются, он это 
знает.

Обороту genitivus absolutus в латинском языке соответствует оборот ablativus 
absolutus, в старославянском — дательный самостоятельный.

ЗАДАНИЕ

Проанализируйте значения предлога άνά (в аттической прозе употребляется 
редко, заменяется предлогом κατά), префикса άνα- (αν-) и дериватов:

а) Предлог άνά  :
— с род. п.: ‘наверх’: άνά  πλοίου ‘на корабль’;
— с дат. п.: ‘наверху’: άνά  πλοίοις ‘на кораблях’;
— с вин. п.: ‘вверх, наверху, наверх, сверх, на всём протяжении’: άνά  

ποταμόν ‘вверх по реке’, άνά  πάσαν την γην ‘по всей земле’.
б) Префикс άνα-:

— движение наверх: άναβάλλω ‘бросаю наверх’, άναβαίνω  ‘иду наверх’;
— повторение: άναγιγνώ σκω  ‘узнаю снова’, ‘читаю’;
— обратное движение: άναβίωσις ‘возвращение к жизни’.

в) Анализ (λύω) — анатомия (τέμνω, τομή) — анадиплосис (διπλούς) — ана
грамма (γράφω) — анахронизм (χρόνος) — анабиоз (βίος) — анафема (τίθημι).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм, отложительные глаголы (с. 107-108).

2. άρχή, διάλογος, διθύραμβος, δράμα, κωμωδία, τραγωδία, τραγωδοποιός, 
τύραννος, ύποκριτής, χορός, φδή
άγω, γίγνομαι, εισάγω
άνά
γάρ

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Объясните дериваты и заимствования на основании лексики теоретической 
части и текста урока.
корифей — дифирамб — трагедия — комедия — драматург — хор — диалог

— дерматин — диатеза — диатез — эстетика — эпистемология — динамика.

2. Переведите рассказ Геродота (в адаптации) о попытках определения древ
нейшего языка.
Α ιγύπτιός τις  δεσπότης, ώς 'Ηρόδοτος διηγείτα ι, ήβούλετο γιγνώ σκειν, τίς 

γλώ ττα άρχαιοτάτη  έστίν. 'Υπό ούν δούλων αύτοΰ δύο τέκνα έν ο ικ ία  έρήμω 
έτρέφετο κ α ί έθεραπεύετο σιγή. ’Έ πειτα  ό δυνάστης ήκε κα ί έπυνθάνετο, τί 
τά τέκνα λέγει. Κ αί ό δοΰλος άπεκρίνετο· άεί λέγει τά  τέκνα βεκός. Πολύν 
χρόνον οΰν ό δυνάστης έλευθέρους κ α ί δούλους, οι διαφόρους γλώ ττας 
ήπίσταντο, ήρώτα· τ ί βεκός έστιν. Τέλος Φ ρυγιστί μεν βεκός, Ε λλη ν ισ τί δέ 
άρτος όνομάζεσθαι φαίνεται. Διό ό Α ιγύπτιος ένόμιζε τήν Φ ρυγίαν γλώ τταν 
άρχαιοτάτην (превосх. степень к άρχαΐος) είναι.



УРОК 18 Имена с тремя формами грамматического 
рода I  и II склонений
Аттракция относительного местоимения 
Согласование при однородных членах 
Предлог ¿V, префикс к\-

ИМ ЕНА С ТРЕМ Я ФОРМ АМ И ГРАМ М АТИЧЕСКОГО РОДА
I И II СКЛОНЕНИЙ

В индоевропейских языках трехчленная категория грамматического рода (муж
ской, женский, средний) есть самый поздний этап развития этой категории. В 
древнегреческом языке три грамматических согласовательных рода образуются 
преимущественно от основы на -а- в ж. роде (I скл.) и от основы на -ο -(-ε -)  в м. 
и ср. родах (II скл.). Сюда относятся многочисленные прилагательные, медиаль
ные причастия, отглагольные прилагательные, местоимения и склоняемые чис
лительные (кроме один, два, три, четыре).

Прилагательные (έπίθετα, adiectiva). Степени сравнения

1. Прилагательные трех окончаний I и II склонений в положительной степени 
(gradus positivus): ίερός, ά, όν ‘священный, -ая, -ое’, άγαθός, ή, όν ‘добрый, 
-ая, -ое’; разносклоняемые прилагательные μέγας, μεγάλη, μέγα ‘большой, -ая, 
-ое’, πολύς, πολλή, πολύ ‘многочисленный, -ая, -ое’ во всех падежах, кроме 
именительного и винительного падежа единственного числа.

2. Прилагательные в сравнительной и превосходной степени.
Большинство прилагательных любого склонения в сравнительной (gradus

comparativus) и превосходной (gradus superlativus) степени образуют степени срав
нения по регулярному типу: сравнительную степень с помощью суффикса -τερ- и 
превосходную с помощью суффикса -τατ-, присоединяемых к основе1.

основа сравнительная степень превосходная степень

δίκαιος ‘справедливый’ 
λευκός ‘белый’ 
μωρός ‘глупый’ 
σαφής ‘ясный’ 
γλυκύς ‘сладкий’ 
μέλας ‘черный’ 
βαρύς ‘тяжелый’

δικαιο-
λευκο-
μωρο-
σαφεσ-
γλυκυ-
μελαν-
βαρυ-

δικαιότερος, τέρα, ον 
λευκότερος, τέρα, ον 
μωρότερος, τέρα, ον 
σαφέστερος, τέρα, ον 
γλυκύτερος, τέρα, ον 
μελάντερος, τέρα, ον 
βαρύτερος, τέρα, ον

δικαιότατος, η, ον 
λευκότατος, η, ον 
μωρότατος, η, ον 
σαφέστατος, η, ον 
γλυκύτατος, η, ον 
μελάντατος, η, ον 
βαρύτατος, η, ον

У прилагательных I и II склонений указанные суффиксы присоединяются к 
основе на -о. Этот гласный может удлиняться в со при краткости предшествую
щего гласного в целях избежания последовательности 4-х кратких слогов: σοφός 
‘мудрый’, основа: σοφο-, сравнительная степень: σοφώτερος, превосходная сте
пень: σοφώτατος (закон Ф. де Соссюра см. с. 498).

1 Об особенностях образования степеней сравнения см. Справочник-комментарий, раздел «При
лагательные».
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Причастия медиального залога (μέσαι μετοχαί, participia media)

По типу прилагательных I и II склонений склоняются медиальные причастия 
от всех видовых основ, образованные с помощью суффикса -μεν-, participia media 
(media-passiva в презенсе и перфекте).

Participium prasentis 

Participium aoristi 

Participium futuri 

Participium perfecti

λυόμενος, η, ον ‘освобождающийся, освобождаемый’ 
λυσάμενος, η, ον ‘освободившийся’
λυσόμενος, η, ον ‘собирающийся освободиться (освобождаться) 
λελυμένος, η, ον ‘(уже) освободившийся, освобожденный’

Отглагольные прилагательные на -τός и -τέος 
(ρηματικά επίθετα, 3άίε^ίν3 уегЬаИа)

Наиболее частотные отглагольные прилагательные образуются от первич
ной глагольной основы с помощью суффиксов -τ- и -τε- и родовых окончаний 
-ος, -α(η), -ον. Конечные согласные первичной основы перед τ изменяются: губ
ные и заднеязычные ассимилируются по глухости, переднеязычные диссимили- 
руются: β, φ > πτ; γ, χ  > κτ; τ, θ, δ > στ.

Оба типа отглагольных прилагательных имеют страдательное значение: при
лагательные на -τός, -τή, -τόν выражают возможность совершения действия или 
имеют значение причастия прошедшего времени страдательного залога; прила
гательные на -τέος, -τέα, -τέον обозначают необходимость совершения действия: 

παιδεύω  ‘воспитываю’ — παιδευτός, ή, όν ‘воспитанный’; ‘тот, кого можно 
воспитать (воспитывать)’;

παιδευτέος, -α, -ον ‘тот, кого должно (или нужно) воспитать (воспитывать)’.

Основа Отглагольные прилагательные

Verba pura

λύω ‘развязываю’ 
κοσμέω ‘украшаю’

λύ-
κοσμη-

λυτός, ή, όν 
κοσμητός, ή, όν

λυτέος, α, ον 
κοσμητέος, α, ον

Verba muta

άγω ‘веду’ 
κρύπτω ‘скрываю’ 
ονομάζω ‘называю’

άγ-
κρυφ-
όνοματ-

άκτός, ή, όν 
κρυπτός, ή, όν 
όνομαστός, ή, όν

άκτέος, α, ον 
κρυπτέος, α, ον 
όνομαστέος, α, ον

Отглагольные прилагательные на -τέος, -α, -ον соответствуют латинскому 
герундиву: γραπτέον έστί = scribendum est ‘нужно писать (должно быть написа
но)’. Они сохраняют управление глагола: Εύεργετέον τούς φίλους έστί v. ‘Дол
жно благодетельствовать друзьям’.

Лицо, которое совершает действие, выражаемое отглагольным прилагатель
ным, обозначается либо предлогом ύπό с родительным падежом, либо датель
ным падежом (dativus auctoris): πέμπτος ύπ ’ έμοΰ ‘посланный мною’, άγαστός 
θεοΐς ‘любимый богами’.
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Местоимения (άντωνυμίαι, pronomina)

Определительное местоимение αύτός, αύτή, αύτό 
(морфологические и синтаксические функции)

Данное местоимение имеет три значения:
— в предикативной позиции (без артикля) αύτός, ή, ό имеет значение ‘сам, 

сама, само’: αύτός ό στρατηγός или ό στρατηγός αύτός ‘сам военачальник’, 
лат. ipse dux;

— в атрибутивной позиции (за артиклем) имеет значение ‘тот же самый, 
-ая, -ое’: о αύτός στρατηγός ‘тот же самый военачальник’, лат. idem dux;

— в косвенных падежах (позже и в им. п.) оно употребляется вместо личного 
местоимения 3-го л.: παιδεύω  αύτόν ‘(я) воспитываю его’.

Артикль при склонении может сливаться в формах, оканчивающихся на глас
ный, с местоимением αύτός. Наличие «внешнего» слияния (красис) отмечается 
специальным знаком.

m f n m f n

Sg. Norn. 
Gen. 
Dat.

α ύ τ ό ς  α ύ τ ή  τ α ύ τ ό (ν )  
τ α ύ τ ο ΰ  τ α ύ τ ο ΰ  
τ α ύ τ ω  τ α ύ τ ή  τ α ύ τ ω

Pi. α υ τ ο ί  α ύ τ α ί  τ α ύ τ ά

Остальные формы — не слитные: τής αύτής, των αύτών и др.
Местоимение αύτός, αύτή, αύτό является основой системы возвратных мес

тоимений.

Возвратные местоимения (pronomina reflexiva)
В греческом языке употребляется самостоятельное возвратное местоимение 

для каждого лица. В единственном числе возвратные местоимения состоят из 
основы соответствующего личного местоимения и местоимения aiuóq, ti, ó, об
разовавших сложное слово. Во множественном числе формы личных местоиме
ний (для 3-го л. их архаические формы) и местоимение am oq, a m ó  обра
зовали словосочетания.

1-е лицо 2-е лицо 3-є лицо

m f m f m f n

Singularis

Gen. έμ α υτο ΰ . ής σ εαυτοΰ . ής έα υ τοΰ . ής, έα υ το ΰ
Dat. εμ α υτω , η σ ε α υ τ ω ,η εαυτω , η, εα υ τω
Acc. εμ α υτον , ην σ εα υτον , ην εα υ τόν , ην, εα υ τό

Pluralis

Gen. ήμώ ν α ύ τώ ν ύμώ ν αυτώ ν σφών α ύτώ ν = έα υ τώ ν
Dat. ή μ ΐν  α ύ τ ο ΐς ,-α ΐς υ μ ιν  α υ το ις , -α ις σ φ ίσ ιν  α ύτο ΐς , - α ΐς  = έα υ το ΐς , -α ΐς
Acc. ήμας α υτούς, -ά ς υμ ά ς αυτούς, -ά ς σφ άςαυτούς, -άς, -ά  = εαυτούς, -άς, -ά

П р и м е ч а н и я

1. Формы σ εα υ το ΰ  и έα υ το ΰ , έα υ τώ ν  могут стягиваться в формы σ α υτοΰ , αύτοΰ , 
α υ τώ ν  и т. д.

2. Возвратные местоимения часто употребляются для выражения притяжательности. Ср. 
ό έμός πατήρ , ό πατήρ  μου, ό έμ α υ το ΰ  πατήρ  ‘мой отец’, ‘отец меня самого’.

3. Новогреческие грамматики древнегреческого языка не указывают форму среднего 
рода 1 -го и 2-го л.

8 Зак. 849
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Указательное местоимение огпод, айтт|, тошо ‘этот, эта, это’ 
( ‘этот вот\ ,этот твой’).

МаэсиПпит Femininum Neutrum

Singularis

Nom. οΰτος αΰτη τοΰτο
Gen. τουτου ταυτης τουτου
Dat. τουτω ταυτη τουτω
Acc. τούτον ταυτην τούτο

Pluralis

Nom. οΰτοι αΰται ταΰτα
Gen. τούτων τούτων τούτων
Dat. τούτοις ταυταις τουτοις
Acc. τουτους ταυτας ταυτα

Dualis

Nom., Acc. τούτω τούτω τούτω
Gen., Dat. τούτοιν τουτοιν τουτοιν

П р и м е ч а н и я

1. Формы данного местоимения представляют собой в косвенных падежах артикль с 
расширением του- в мужском и среднем роде, ταυ- в женском роде и в форме средне
го рода мн. ч. — χαΰτα (им. и вин. п.).

2. Форма род п. мн. ч. стала одинаковой у всех родов (как у прилагательных).
3. Данное местоимение требует артикля при существительном (подобно другим указа

тельным местоимениям) и занимает предикативную позицию: οΰτος ό άνθρωπος или 
ό άνθρωπος οΰτος ‘этот человек’.

К другим типам склонения местоимений относятся только:
а) личные местоимения 1-го и 2-го л. ед. и мн. ч., архаическое местоимение 

3-го л. ед. ч., мн. ч. (Ч. I, урок 7);
б) местоимение τίς, τί, которое в тонической форме имеет значение ‘кто? что?’, 

в энклитической — ‘кто-то, что-то’, в сложении с относительным местоимением 
δς, ή, о образует обобщающее местоимение δστις, ήτις, δτι (δ τι) ‘всякий, кто; 
любой’.

Числительные (αριθμητικά, питегаНа)'
Подобно прилагательным I и II склонения изменяются следующие числительные:
1. Количественные числительные начиная с двухсот (множественное число). 

Например:
διακόσιοι, α ι, а  ‘двести’
ένακόσιοι, α ι, α  ‘девятьсот’
χ ίλ ιο ι, α ι, α  ‘тысяча’
τρισχίλ ιο ι, α ι, α  ‘три тысячи’
μύριοι, α ι, α  ‘десять тысяч’

2. Все порядковые числительные. Например:
πρώτος, η, ον ‘первый, -ая, -ое’
διακοσιοστός, ή, όν ‘двухсотый, -ая, -ое’ 
τρισχιλιοστός, ή, όν ‘трехтысячный, -ая, -ое’

1 Подробно см. Справочник-комментарий.
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УПРАЖНЕНИЯ
1. Повторите значения следующих местоимений:

а) притяжательные местоимения:

έμός, ή, όν  
σ ός, σή, σ όν

‘мой, моя, мое’
‘твой, твоя, твое’ 
‘наш, наша, наше’ 
‘ваш, ваша, ваше’

ήμέτερος, α , ον  
ύμέτερος, а , ον  
σφέτερος, а , ον (,αρχ.) его, ее, их’ (букв, ‘свой, собственный’)

б) указательные и определительные местоимения:

δδε, ήδε, τόδε 
αύτός, αύτή , αύτό  
ά λ λ ο ς , ά λ λη , ά λ λ ο

‘этот, эта, это’ 
‘сам, сама, само’ 
‘другой, -ая, -ое’

εκείνος, έκείνη, έκεΐνο ‘тот , та , т о ’

в) о тн о си тел ьн о е  м естоим ение: δς, ή, о ‘к о то р ы й , -ая, -ое’.

г) взаи м н о е м естоим ение: άλλήλων ‘д руг  д р у га ’ (см. С п р а в о ч н и к -к о м м е н та
рий).

2. Переведите и просклоняйте письменно словосочетания:
οΰτος ό εΰνους κ α ι σοφώτερος δικαστής 
αΰτη ή φρόνιμος ήμετέρα άδελφή 
έκεΐνο τό μέγα  δένδρον

3. Образуйте параллельную форму множественного числа:
αύτόν — χρυσής — έκεΐνος — πολύ — ήμετέρω — καλήν — αύτό — τούτω — 

άλλω — δικαίου — πρώτον — ταύτης — χρυσούς — ήσύχω — μεγάλη — έμω.
4. Образуйте сравнительную и превосходную степень от следующих прилагательных: 

πλούσιος — λαμπρός — νέος — ένδοξος — χαλεπός — δίκαιος.
5. Определите и переведите формы местоимений:

τούτω — α ΰτα ι — σοί — έκεΐνοι — έμέ — τούτων — εκείνους — τάδε — 
οΰτοι — ήδε — ήμετέρω — υμάς — άλλήλοις — ύμέτερον — άλλα.
6. Переведите:

м не — тебе — ему — ваш а сестра — эти  дети — пом огайте друг другу — к тебе 
(πρός + асс.) — о нас и о вас — те дети  — м ой отец — тем  солдатам  — этим ю нош ам .

7. Переведите следующие фразы:
а)  'О άνθρωπος, δς ταύτην τήν βίβλον άναγιγνώ σκει, έμός φίλος έστίν.

Ό  άνθρωπος, οΰ βίβλον άναγιγνώσκω, έμός φίλος έστίν.
'Ο άνθρωπος, ф βίβλον δίδωμι, έμός φίλος έστίν.
Ό  άνθρωπος, δν όρώ, έμός φίλος έστίν.

б) Λέγω περί τής έορτής, ή σήμερον άγεται.
Λέγω περί τής έορτής, ής ή άρχή σήμερον έστιν.
Λέγω περί τής έορτής, ή οί ’Αθηναίοι ήδοντο.
Λέγω περί τής έορτής, ήν πολλοί θαυμάζουσιν.

в) Πού έστι έκεΐνο τό δώρον, δ σ’ ετερπεν;
Πού έστι έκεΐνο τό δώρον, δ ό άδελφός σοι έδείκνυ;
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Т Е К С Т

Περί τής ποιητικής τέχνη ς

Διηγούμεθα ήδη τον 'Ελληνικόν λεών (λαόν) πολλάς αποικίας επ’ ακτής 
τής Ά σ ία ς καί έν νήσοις ταΐς προς την Ά σ ία ν  ίδρύειν. Τούτω τω χρόνφ  
(έβδομη και εκτη εκατονταετία) αί Έ λληνικαι τέχναι ενθάδε ήκμαζον, 
ιδία δε μουσική καί ποιητική. Οί μέν ήθελον άκούειν τα των πάλαι 
άνθρώπων εργα, οί δέ τάς των νυν νίκας, οί δε τάς ήδονάς και τό έράν.

Ν υν δή έπ ιστά μ εθα  τους τότε ποιητάς διαφόραις Έ λλη νικ α ΐς  
διαλέκτοις χρωμένους.

’Αλκαίος, Σαπφώ και ’Ανακρέων μέγιστοι μελοποιοι ήσαν. Πολλά  
οΰν και καλά εργα των άνθρώπων εΰ ήπίσταντο, ά  ηδον. Πάνυ γε αύτους 
έπαινοΰμεν έφ’ οΐς* ήμΐν λέγουσιν. Σαπφώ καί ’Αλκαίος λαμπρότατοι 
ποιηται, είνα ι ένομίζοντο και έν τη Λέσβω νήσω έβιότευον. Άμφότεροι** 
μέν αιολική διαλέκτφ έχρώντο, ’Ανακρέων δέ Ιωνική.

Πολλω δ’ ύστερον οί ποιηται αυτόν έμιμοΰντο και στίχους έποίουν, ο'ί 
Άνακρεοντικοι ονομάζονται. Ο'ίδε δή οί στίχοι μαθητοι και μαθητέοι εισίν.

К о м м е н т а р и й

* Аттракция относительного местоимения

Весьма распространенной синтаксической особенностью в древнегреческом 
языке является аттракция относительного местоимения в определительном пред
ложении. Если это местоимение относится к дополнению главного предложе
ния, выраженному указательным местоимением (реже существительным), то оно 
чаще всего ставится в падеже этого дополнения (указательное местоимение обыч
но опускается). Ср.: Μ άχεται τούτοις οϊ τήν χώραν αύτοΰ φθείρουσιν. Ό η 
сражается с теми, которые губят его страну’. = Μ άχεται οΐς τήν χώραν αύτοΰ 
φθείρουσιν. Συν θησαυροΐς, οΰς ό πατήρ αύτω κατέλιπεν = συν θησαυροΐς, 
οΐς ό πατήρ αύτφ  κατέλιπεν ‘с сокровищами, которые оставил ему отец’.

** Согласование при однородных членах

Если прилагательное относится к нескольким одушевленным существительным, 
имеющим разный грамматический род, то мужской род предпочитается женскому, 
а женский — среднему. Ср.: 'О νεανίας καί ή παρθένος καλοί είσιν. ‘Юноша и 
девушка красивы’. 'Η παρθένος καί τό τέκνον καλαί είσιν. ‘Девушка и ребенок 
красивы’.

ЗАДАНИЯ

1. Ответьте на вопросы:
1. Ποΰ πρώτον ή 'Ελληνική ποίησις ήκμαζε; 2. Τί οί άοιδοι κ α ί οί ποιηται 

ήδον; 3. Π οίας διαλέκτους τής 'Ελληνικής γλώττης έπίστασθε; 4. '’Ά ρα τούς 
Ά νακρεοντικούς στίχους έμανθάνετε;
2. Обратите внимание на глагол χρά ομ α ι, имеющий слияние в со и η. Ср.

τιμάεσθαι > τιμάσθαι, но χράεσθαι > χρήσθαι.
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3. Найдите в тексте субстантиваты.
4. Переведите предложения, определяя типы местоимений:

1. Τά έμά σά  έστιν. 2. Τ ις γάρ έσθλός ούχ αύτώ  φίλος; (Σοφοκλέους 
Ο ίδίπους έν Κολωνώ 309) 3. ’Ανθρώπων έκαστος δύο πήρας φέρει, την μέν 
έμπροσθεν, την δ’ όπ ισ θεν γέμει δέ έκατέρα κακών, ά λλ’ ή μέν εμπροσθεν 
άλλοτρίων γέμει, ή δ’ δπισθεν τών κακών έκείνου, δς αύτήν φέρει. Κ αι διά 
τούτο οί άνθρωποι τά μέν έαυτών κακά ού βλέπουσιν, τά δ’ άλλότρια  πάνυ 
άκριβώς.
5. Проанализируйте значение предлога έν, префикса έν- в греческих словах и 

дериватах.
а) έν (лат. т )  — предлог с дательным падежом, со значением места пребыва

ния (где?) и реже направления (куда?): έν οικω ‘в доме’, έν πεδίω ‘на равнине’, 
έν δεσμοΐς ‘в оковах’, έν όδω ‘(был) на дороге’, ‘(вышел) на дорогу’.

б) έν---- префикс со значением нахождения внутри: έμβαίνω ‘вхожу’, έντίθημι
‘вкладываю, внушаю’.

в) Эмблема (βάλλω) — эмпиризм (πείρα) — эмфаза (φημί, φάσις) — эндемия 
(δήμος) — энергия (εργον) — энклитика (κλίνω).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.
2 . άκτή, άποικία , ήδονή, νίκη, στίχος 

ποιητικός
άπαινέω, έπίσταμαι, έράω, μιμέομαι, ποιέω, χράομαι 
ένθάδε

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Повторите имена девяти Муз, рожденных, согласно поздней античной мифоло
гии, от Зевса и Мнемосины (ή μνήμη, ης; ή μνημοσύνη, ης ‘память, воспо
минание’. Ср. амнистия, амнезия, мнемоника):
Эвтерпа (εΰ, τέρπω) — лирической поэзии 
Эрато (έράω) — любовной поэзии
Каллиопа (καλός; τό κάλλος; ή δψ, οπός голос) — эпической поэзии
Клио (κλείω ‘славлю’) — истории
Мельпомена (μέλπω ‘пою’) — трагедии
Поли(ги)мния (πολύς, ύμνος) — музыки и танца
Талия (θαλία ‘изобилие, роскошь’) — комедии
Терпсихора (τέρπω, χορός) — танца
Урания (ό ούρανός) — астрономии



Грамматическая категория наклонения (общая 
характеристика). Сослагательное наклонение 
(сотипсйуш ргаеяеппя ααΐνΐ βΐ тейи-разят)

Типы составного сказуемого. Предикативное 
причастие в составном сказуемом 
Предлог είς, префикс είσ-

ГРАММАТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ НАКЛОНЕНИЯ  
(общая характеристика)

Грамматическая категория наклонения (fi еукАлац, modus) выражает отно
шение говорящего к факту действия: его оценку содержания высказывания с точки 
зрения того, воплощена ли в нем объективная действительность или «возмож
ный мир» говорящего.

В древнегреческом языке были четыре наклонения, из которых два можно 
условно назвать «объективными», или «прямыми» (изъявительное, indicativus и 
повелительное, imperativus) и два «субъективными», или «косвенными» (сосла
гательное, coniunctivus и желательное, opta ti vus). С вид o-временными основами 
наклонения соотносятся следующим образом:

^ ' ' '^ Н а к п о н е н и е

Основа
Indicativus Imperativus Coniunctivus Optativus

Praesens + + + +
Futurum + +
Aoristus + + + +
Perfectum + (+ ) (+ ) (+ )

Optativus futuri употребляется главным образом в косвенной речи. От основы 
перфекта формы всех наклонений, кроме индикатива, мало употребительны. Базу 
грамматической категории наклонения составляют, таким образом, формы че
тырех наклонений от основы презенса и основы аориста, различающиеся как 
формы несовершенного и совершенного вида: πα ιδεύη  ‘он воспитывал бы’, 
παίδευση ‘он воспитал бы’.

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 
(υποτακτική, coniunctivus)

Сослагательное наклонение образуется путем присоединения к соответству
ющей видовой основе долгого тематического гласного и первичных личных окон
чаний, составляющих вместе практические окончания конъюнктива и в темати
ческом (I), и в атематическом (II) спряжениях.

ЛИЧНЫ Е ОКОНЧАНИЯ СОСЛАГАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ
(КОНЪЮ НКТИВА)

Activum Medium-passivum

Sg. 1 
2 
3

-CD
-η -ς  <  *-ηις 
-η <  *-ηι

-ω -μ α ι
-η  <  -ηαι <  *-ησαι 
-η -τα ι
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Продолжение табл.

АсИуит МесКит-равв^ит

ΡΙ. 1 -ω -μ εν -ω -μ εθ α
2 -η -τε -η -σ θ ε
3 -со-σ ι -ω -ντα ι

0иа1. 2 -η -τ ο ν -η -σ θ ο ν
3 -η -τ ο ν -η -σ θ ο ν

П р и м е ч а н и е

Окончания конъюнктива одинаковы для форм от любой основы глагола.

СотипсШия ргае.чепш неслитных глаголов тематического (I) спряжения

Αοϋνιιπι МесКит-равв^ит

Эд. 1 παιδεύω  ‘я воспитывал бы’ Эд. 1 παιδεύω μαι ‘меня воспитывали бы’
2 π α ιδεύ η ς 2 π α ιδεύ η
3 π α ιδ εύ η 3 π α ιδεύη ται

ΡΙ. 1 π α ιδ εύ ω μ εν ΡΙ. 1 παιδευώ μ εθα
2 πα ιδεύη τε 2 π αιδεύη σθε
3 π α ιδ εύ ω σ ι 3 π α ιδ ε ύ ο ν τ α ι

Оиа1.2 π α ιδεύ η τον Оиа1. 2 πα ιδεύη σ θον
3 π α ιδεύη τον 3 π αιδεύη σθον

П р и м е ч а н и я

1. Все типы неслитных глаголов образуют сотипс^уиз ргаеБеп^ аналогичным образом: 
γράφω , γρ ά φ η ς.., άρχω , ά ρ χη ς .., πείθω , π ε ίθη ς .., ονκίζω , ο ίκ ίζη ς .., α ϊρω , αϊρης..

2. Окончание -ω в 1-м л. ед. ч. действительного залога и окончание -η  во 2-м л. ед. ч. 
медиального залога совпадают с индикативом (с IV в. до н. э. в индикативе аттиче
ский диалект употребляет окончание -ε ι во 2-м л.).

СотипсШт ргаеяеппя слитных глаголов тематического (I) спряжения

Глаголы на -ею (тип ф1Аею ‘люблю’·): краткий гласный основы поглощается 
долгим гласным окончания конъюнктива:

АсИуит МесИит-разв^ит

Эд. 1 
2 
3

φιλώ  ‘я любил бы’ < φ ιλέω  
φίλης φιλέης 
φιλη φιλέη

φιλώμαι ‘меня любили бы’ <  φ ιλέω μαι 
φιλή φιλέη  
φιλήται φιλέηται

ΡΙ. 1 
2 
3

φιλώμεν φιλέω μεν  
φιλήτε φιλέητε 
φιλώ σι(ν) φ ιλέω σι(ν)

φιλώμεθα φιλεώμεθα  
φιλήσθε φιλέησθε  
φιλώνται φιλέω νται
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Глаголы на -αω (тип τιμάω ‘почитаю’): α  + η, η = а, а ; а  + со = со. Сослага
тельное наклонение у глаголов на -αω практически полностью совпадает с изъ
явительным.

Эд. 1

2
3

τιμώ < τιμάω 
‘я почитал бы’ 
τιμφς τιμάης 
τιμα  τιμάη

τιμώμαι < τιμάω μαι 
‘меня почитали бы’ 
τιμά  τιμάη 
τιμ ά τα ι τιμάητα ι

ΡΙ. 1 
2 
3

τιμώμεν τιμάω μεν 
τιμάτε τιμάητε 
τιμώσι(ν) τιμάωσι(ν)

τιμώμεθα τιμαώ μεθα 
τιμάσθε τιμάησθε 
τιμώ ντα ι τιμάω νται

Глаголы на -осо (тип богЛосо ‘порабощаю’): о + г|, со = со; о + Т1 = 0 1. Четыре 
формы совпадают с индикативом, у остальных огласовка ои перед окончаниями 
заменяется на со.

Эд. 1 δουλώ < δουλόω δουλωμαι < δουλόωμαι
‘я порабощал бы’ ‘меня порабощали бы’

2 δουλοΐς δουλόης δούλοι δουλόη
3 δούλοι δουλόη δουλώται δουλόηται

ΡΙ. 1 δουλώμεν δουλόωμεν δουλώμεθα δουλοώμεθα
2 δουλώτε δουλόητε δουλώσθε δουλόησθε
3 δουλώσι(ν) δουλόωσι(ν) δουλώνται δουλόωνται

Сощипают ргаеяепШ глаголов атематического (II) спряжения

Сослагательное наклонение атематических глаголов образуется от краткой 
ступени основы и практически совпадает с формой сослагательного наклонения 
слитных глаголов на -εω, -αω, -οω или тематических глаголов на -υω (типа 
λύω). У глагола είμ ί фонетические процессы привели к утрате основы в формах 
конъюнктива: *έσω > εω > $> (подробнее см. Ч. II, урок 4).

τίθημι
‘кладу’

δείκνυμι
‘показываю’

είμ ί
‘есмь’

Основа презенса τιθε- δεικνυ- έσ

Асгіуит

Эд. 1 τιθώ ‘я клал бы’ δεικνύω ‘я показывал бы’ ω ‘я был бы’
2 τιθης δεικνύης Ας
3 τιθη δεικνύη ТІ

ΡΙ. 1 τιθώμεν δεικνύωμεν ώμεν
2 τιθήτε δεικνύητε ητε
3 τιθώ σι δεικνύω σι ο&σι
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Продолжение табл.

τ ίθ η μ ι
‘кладу’

δ ε ί κ ν υ μ ι
‘показываю’

Основа презенса τιθε- δεικ νυ -

Medium-passivum

Sg. 1 τιθώ μαι ‘меня клали бы’ δεικ νύ ω μ α ι ‘я показывал бы себя’
2 τιθή δεικ νύη
3 τιθή τα ι δ εικ νύ η τα ι

PI. 1 τιθώ μεθα δεικ νυώ μ εθα
2 τιθή σ θε δεικ νύ η σ θ ε
3 τιθώ ντα ι δ ε ικ ν ύ ο ν τ α ι

П р и м е ч а н и е

В формах coniunctivus praesentis только один атематический глагол отступает от ре
гулярной огласовки окончаний. У глагола δ ίδω μ ι (основа презенса δ ιδ ο -) во всех фор
мах сохраняется огласовка [о]: διδώ , δ ιδω ς, δίδω , δ ιδώ μεν, δ ιδώ τε, δ ιδώ σι.

Значение и употребление сослагательного наклонения

В древнегреческом языке сослагательное наклонение обозначает действие, ко
торое осуществляется или будет осуществляться с большой долей вероятности: 
предопределенное и вероятное действие.

В независимых предложениях сослагательное наклонение употребляется в сле
дующих случаях:

1. Для обозначения побуждения, мягкого приказания или запрещения. Ср. 
αναγίγνω σκε ‘читай’ и άναγιγνώ σκης ‘почитал бы ты’ (coniunctivus imperati- 
vus). В этом значении чаще употребляется сослагательное наклонение от основы 
аориста.

В значении приказания конъюнктив часто употребляется в 1-м л. мн. ч. для 
выражения призыва к совместному действию (coniunctivus adhortativus — лат. 
adhortor ‘поощряю’): αδωμεν ‘давайте будем петь’, γράφωμεν ‘давайте будем пи
сать’.

В значении запрещения конъюнктив употребляется с частицей μή: (coniunctivus 
prohibitivus от лат. prohibeo ‘запрещаю’): μή άναγιγνώ σκης ‘не читал бы ты’.

2. В вопросительных предложениях конъюнктив выражает сомнение или ко
лебание (coniunctivus dubitativus от лат. dubito ‘сомневаюсь’): Που βαίνωμεν, t i  
πράττωμεν; ‘Куда нам идти, что нам делать?’

3. В придаточных предложениях конъюнктив, обозначая действие вероятное 
и предопределенное, употребляется: в предложениях цели; в изъяснительных пред
ложениях после глаголов, выражающих желание или стремление; в условных пред
ложениях, когда ожидается выполнение условия; в итеративных предложениях и 
т. п.1 Έσθίωμεν, ϊνα  ζώμεν, ά λλά  μή ζώμεν, ϊνα  έσθίωμεν. ‘Давайте есть, что
бы жить, а не жить, чтобы есть’.

1 Обзор типов придаточных предложений см. Справочник-комментарий, раздел «Синтаксис».
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УПРАЖНЕНИЯ
1. Образуйте 3-е л. ед. и мн. ч. εοηϊιιηεϋνί βοΚνι от глаголов: πράττω ‘делаю’, 

ζώ ννυμ ι ‘опоясываю’ и εοηϊιιηεϋνί тесШ от глаголов: έρχομαι ‘прихожу’, 
επ ίσ τα μ α ι ‘знаю, умею’.

2. Определите и переведите формы от глаголов: κοσμέω ‘оёбаогф’, πείθω  
‘0а£аеагф’, άγω ‘а£а<з’.
πείθετε (2) — πείθητε — άγω νται — ήγοντο — άγοντα ι — κοσμεί — κόσμει

— κοσμη (3) — άγουσι — άγω σι — ά γε — ήγε — κοσμώ (2) — κοσμείς — κοσμής
— πεΐθε — πείθη (3).

3. Переведите формы указанных выше глаголов:
не убеждай — убеждал бы ты — их украшали бы — опоясывай — давайте 

будем украшать — делали бы они — они приходили — они приходили бы — мы 
украшали бы — пусть они не убеждают (1 трегайуш εί сопшпсйуш) — знающий
— украшать.

ТЕКСТ

Π ερί των Ε λ λ ή νω ν κ α ί Περσών

Μάκρους χρόνους ή των ’Αθηναίων πολιτεία, δημοκρατία όνομα- 
ζομένη, άρετήν έαυτής έδήλου έν τοϊς προς τούς Πέρσας πολέμοις. Οί 
μέν των Περσών στρατοί άριθμώ δυνατώτεροι, δεσποτεία δέ άδυνα- 
τώτεροι ήσαν ή ό 'Ελληνικός στρατός.

Πλησίον των 'Ελλήνων πολλοί λαοί φκίζοντο, οί Πέρσαι δέ έπικιν- 
δυνότα τοι ή σαν. 'Ο γάρ πρώτος τών Περσών β α σ ιλ εύ ς  Κύρος ό 
Πρεσβύτερος (559-529) έκράτει ού μόνον τών Περσών, ά λλα  και τών έν  
τή Ά σ ία  Ελλήνω ν. Έπεί τούς πειθομένους ούκ ήδίκει, οΰτοι έφοβούντο 
μέν αύτόν, έμ ίσουν δέ ού. Καμβύσης δέ, ό υ ιός άυτού (529-522), 
δεινότατος δεσπότης ένομίζετο είναι καί διά τό μέγα φρονεΐν έμισεΐτο. 
Ύπό δέ Δαρείου (522-485) τού Καμβύσου, οί 'Έλληνες έπιέζοντο και 
έτοιμοι ήσαν τοΐς Πέρσαις ύπέρ τής έλευθερίας πολεμεΐν.

Ά λλήλοις έλ εγο ν  Τί πράττωμεν; Μή στασιάζωμεν. Όμνύωμεν βοηθεΐν 
άλλήλοις. Σφζωμεν τήν ημών αύτών έλευθερίαν, τούς ήμετέρους θεούς 
καί νόμους. Φυλάττωμεν τήν ομόνοιαν καί μαχώμεθα τοΐς Πέρσαις. 
’Αγαθών πολιτών έστι πατρίδα σφζειν. Πολλούς ένιαυτούς οί 'Έλληνες 
μαχόμενοι τοΐς Πέρσαις διετέλουν*. Έν τώ προς τούς Πέρσας πολέμα) 
οί 'Έλληνες όμόνοι ήσαν, καί δή καί οί Λακεδαιμόνιοι τοΐς Ά θηναίοις  
συνεμάχοντο, διό οί Έ λληνες πολλάκις έν πολυχρονίφ πολέμω λαμπρό- 
τάτας νίκας ένίκων.

К о м м е н т а р и й

* Типы составного сказуемого. Предикативные причастия в составном ска
зуемом

Для древнегреческого языка характерно наличие разнообразных типов со
ставного сказуемого. Помимо составного именного и составного глагольного 
сказуемого с инфинитивом, довольно часто употребляется сказуемое, состоящее 
из сочетания определенных глаголов с причастием (составное причастное сказу
емое). Глагол в личной форме выступает в составном причастном сказуемом в



УРОК 19 123

позиции, близкой к позиции глагола-связки. Можно отметить два типа составного 
глагольного сказуемого с причастием:

а) при глаголах λανθάνω ‘я скрыт’, τυγχάνω  ‘случаюсь, добиваюсь’, άρχομαι 
‘начинаю’, παύομαι ‘прекращаю’, διάγω, διατελέω  ‘провожу время’ и других 
употребляется предикативное причастие, которое во многих случаях может пе
реводиться личной формой глагола или инфинитивом, а личная форма глагола 
иногда переводится наречием (основной смысл передает причастие): μαχόμενοι 
δ ια τελοΰσ ι ‘они все время сражаются’, π α ΰ σ α ι λαλώ ν ‘перестань болтать’, 
μανθάνων μή κάμνε ‘не уставай учиться’. Глаголы этой группы в основном ха
рактеризуют способ протекания действия или его фазу (начало, конец);

б) при глаголах, обозначающих чувства (verba affectuum), предикативное при
частие конкретизирует общее значение глагола в личной форме, которое в пред
ложении, как правило, всегда уточняется если не причастием, то каким-либо 
дополнением либо обстоятельством. Χαίρω διαλεγόμενος. ‘Я рад беседовать’. 
Ούκ α ΐσχύνομαι μανθάνων. ‘Я не стыжусь учиться’.

ЗАДАНИЯ
1. Измените в первом предложении числа на обратные (множественное на един

ственное).
2. Найдите в тексте формы сослагательного наклонения и объясните их 

употребление.
3. Сделайте синтаксический разбор третьей и четвертой фраз текста.

4. Определите формы:
αΰτη — αυτή — ταύτη — ταύτή — ταΰτα  — ταύτά.

5. Проанализируйте значение предлога εις (ион., ст.-атт. ές) и префикса είσ- 
в греческих словах:
а) Предлог εις  (только с винительным падежом имени) обозначает направле

ние в пространстве и времени: εις οίκον ‘в дом, к дому’, ή εις Βοιωτούς όδός 
‘дорога в Беотию’ {букв, ‘к беотянам’), εις ά εί ‘навсегда’, εις ένιαυτόν ‘на год’.

б) Префикс είσ- обозначает направленность вовнутрь чего-либо: είσβαίνω  
‘вхожу’, εισφέρω ‘вношу’, εισβάλλω ‘вбрасываю, бросаюсь на что-то, нападаю’.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ
1. Лексика парадигм.

2 . άριθμός, βασιλεύς, δεσπότης, δημοκρατία, έλευθερία, λαός 
άδύνατος, δυνατός, έτοιμος, λαμπρός
άδικέω, δηλόω, μάχομαι, μισέω, πείθω, σφζω, φοβέομαι 
έαυτοΰ

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Объясните дериваты:
монолог (μόνος, λόγος) — пресвитер (πρεσβύτερος) — ксенофобия (ξένος, 

φόβος) — мизантроп (μισέω, άνθρωπος) — автономный (αύτός, δνομα).

2. Знаете ли вы, в каком контексте употребляются следующие имена и назва
ния?
Аркадия — Букефал (Буцефал) — Пегас — Парнас — Гименей — Аргус — 

Елисейские поля.



УРОК 20 Желательное наклонение от основы настоящего 
времени (ор1аП\иъ ргаеьепиь а& т  & тейи-раязМ) 
Функции модальной частицы ду________________

Итеративно-обобщенные предложения 
Предлог περί, префикс περι-

Ж ЕЛАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 
(ευκτική , ορίβίίνιιβ)

Желательное наклонение образуется от всех основ глагола с помощью суф
фикса -I- и вторичных личных окончаний. В соединении с окончанием конкрет
ной видовой основы суффикс -I- образует дифтонги -ο ι-, -α ι- , -ε ι- . Вне кон
текста (парадигматически) формы оптатива переводятся с частицей (о) если бы: 
παιδεύοιμεν ‘о если бы мы воспитывали’.

ЛИЧНЫ Е ОКОНЧАНИЯ ЖЕЛАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 
(ОПТАТИВА) ОТ ОСНОВЫ НАСТОЯЩ ЕГО ВРЕМЕНИ

АсИуит МесНит-развшит

неслитные глаголы слитные глагол >ι для всех глаголов

Эд. 1 -ο ι-μ ι -οιην -οι-μην
2 -ο ι-ς -οιης - 0 1-0
3 -ο ι -οιη -ο ι-το

ΡΙ. 1 -ο ι-μ εν -ο ι-μ εθα
2 -ο ι-τε -ο ι-σ θε
3 -ο ιε -ν -ο ι-ντο

Оиа1. 2 -ο ι-τον -ο ι-σθον
3 -ο ι-τη ν -ο ι-σθην

П р и м е ч а н и е

Признак ор1аиуиз ргаезепи« всех тематических глаголов — суффикс -01-, у слитных 
глаголов на -а с о ----- со-.

Optativus ргаезепНз неслитных глаголов тематического (I) спряжения

Асйуит МесИит-РаББ^ит

Эд. 1 

2 

3

71а1бег)-о1-|Х1
‘о если бы я воспитывал’
яоаЗей-оьс;
‘о если бы ты воспитывал’ 
яш,8ег)-о1
‘о если бы он воспитывал’

я а 18еи-01-цг|у
‘о если бы меня воспитывали’ 
жх18ег)-о1-о
‘о если бы тебя воспитывали’ 
жх18ег)-о1-то
‘о если бы его воспитывали’

ΡΙ. 1 

2 

3

ясибе-б-т-цеу
‘о если бы мы воспитывали’
жх18ег)-о1-ТЕ
‘о если бы вы воспитывали’ 
ясибегхи-еу
‘о если бы они воспитывали’

жх18£1)-01-цева
‘о если бы нас воспитывали’
жх18ег)'О1-а0£
‘о если бы вас воспитывали’
жх18ег)-01-УТ0
‘о если бы их воспитывали’
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Продолжение табл.

Асйуит МесЛит-Раввшит

Dual. 2 

3

ясабей-сн -тсп /
‘о если бы  вы  воспиты вали’
л тЗ є 'О -о І-т г іу
‘о если бы они воспиты вали’

я а і8 є г ) -о і-о 0 о у
‘о если бы вас воспиты вали’

л а і8 є и -о і-о 0 г |У
‘о если бы их воспиты вали’

П р и м е ч а н и я
1. Ор1аПУш ргаезепЙБ образуется от презентной основы. Суффикс -I- сливается с тема

тическим гласным о в суффикс -01-, Д олгота дифтонга 01 сохраняется в конце слова. 
См. ударение в 3-го л. ед. ч. активного залога: лсибегкн.

2. В 1-м л. ед. ч. действительного залога неслитные глаголы имеют первичное оконча
ние -(11, все остальные окончания — вторичные.

3. Неслитные глаголы с любым типом презентной основы образуют оптатив одинаково:

ура<роци, - о ц ,  - 01... и т. д. оиа^спцл, -ок;, - 01...
архогцл, - о ц ,  - 01... саро1цл, -сне;, -сн...
71еШ01ЦЛ, -ОЦ, -01...

Optativus praesentis слитных глаголов тематического (I) спряжения

сргАесо
‘люблю’

тгцасо
‘почитаю’

8оиА,6со
‘порабощ аю ’

Activum

Sg. 1 
2 
3

(plAoÍT|V <  (pl^£OÍr|V
фІ^ОІГ)? (pi^eoiriq 
ф І?иО ІГ| ф Л Е О ІТ )

Хіцфг|у <  tip.aoír|v 
тіцфгц; тіцаоігц; 
тіцфті тіцаоіті

8огЛоі.г|у <  8огЛооіт|У 
8ог)А,оіг|5 ЗогЛооігц; 
8ot)A,oír| 8огЛооіт|

Pl. 1 
2 
3

фіХоїЦЕУ фЛєОІЦЕУ 
фіХоїТЕ фЛєОІТЕ 
фЛоЇЕУ фіХєОІЕУ

ТІЦфЦЕУ хіцаоїцєу 
тіцФте тіцсюїхє 
Tl|XÜEV TlJxáoiEV

ЗоіЛ оціеу 5ou^óoip.ev 
5огЛоТт£ SouX óoite  
SouXoTev SouX óoiev

Medium-passivum

Sg. 1 
2 
3

фіА.ОІцГ|У <фЛ£ОІЦТ)У 
ф Л о іо  фЛ£ОЮ
фіХоїто ф І^ Є О ІХ О

тціфцг|У <  тіц.ао1цг|у 
тіцфо хіцоюю 
тір.фхо хцісюїто

8ог)^оіцт|у <  8огЛооіцт)у 
8оиА,ош SouXóoio  
8ог)А,оио ЗоїЛсюгсо

Pl. 1 
2 
3

фЛоір.є0а фіАєоїцєва 
ф іХ о ш 0 Е  фіХєоіабє 
ф іХ о їУ Т О  ф Л єО ІУХО

ті|хфц£0а <ті|іао'щ£0а 
ир.фа0є хцісюїаОє 
т іц с їт о  tijxáoivxo

5оіЛоі.|іє0а 8огЛооІЦ£0ос 
5 o u A ,o ío 0 e  ЗогЛсюшОє 
S o tj^ o T v x o  Sou^óoivxo

П р и м е ч а н и е

Оптатив ед. ч. действительного залога у слитных глаголов в классическое время об
разовывался отлично от оптатива неслитных глаголов, но позднее уподобился ему:

Sg. 1 фіХоТцл < фЛвоїцл хіц-соцл. < 'пц.сюїцл 6о\Лоїцл < 6o"üXóoip.i
2 фіХ оц фіАІОЦ хіцюі; хіцаоц Soutanq So’uX.óoiq
3 фЛоТ ф Л єо і тіцф хіцаоі SouXot боїЛооі
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Ορίαίινικ ргаеьепйь глаголов атематического (II) спряжения

У атематических глаголов I класса суффикс оптптива -ι- сливается с гласным 
основы, образуя формы τιθείην, διδοίην, ίείην, ίσταίην, δυναίμην и. т. д.

Глаголы II класса образуют ορίαΐίνιιβ ргаезепйв подобно тематическим глаго
лам на -υω (типа λύω).

τίθημι
‘кладу’

δείκνυμι
‘показываю’

είμ ί 
‘я есмь’

Activum

Sg. 1 τιθείην δεικνύοιμ ι εϊην < *έσιην
2 τιθείης δεικνύοις ειης
3 τιθείη δεικνύοι ειη

PI. 1 τιθεΐμεν δεικνύοιμεν εΐμεν
2 τιθεΐτε δεικνύοιτε ειτε
3 τιθεΐεν δεικνύοιεν ειεν

Medium

Sg. 1 τιθείμην δεικνυοίμην
2 τιθεΐο δεικνύοιο
3 τιθεΐτο δεικνύοιτο

PI. 1 τιθείμεθα δεικνυοίμεθα
2 τιθεΐσθε δεικνύοισθε
3 τιθεΐντο δεικνύοιντο

П р и м е ч а н и я
1. Глаголы I класса спряжения на -μ ι образуют оптатив подобно слитным глаголам, 

позднее они имеют те же варианты, см. Ч. II, урок 4-8.
2. Оптатив ε ϊη ν  глагола ε ίμ ί получил такую форму после выпадения σ  в интервокаль

ном положении: *έσ ιην > εϊην.

Значение и употребление желательного наклонения

Основным значением оптатива является обозначение предполагаемого, веро
ятностного действия (ср. обозначение предопределенного и вероятного действия 
формами конъюнктива).

1. В независимом положении оптатив имеет следующие значения:
а) пожелание (часто с частицами εϊθε, εί γάρ): Εϊθε εΰ μανθάνοιεν. Ό  если 

бы они хорошо учились!’;
б) вежливое приказание: Οΰτος ό στρατηγός ήγοΐτο. ‘Пусть, пожалуй, пове

дет этот военачальник’;
в) возможность (с частицей αν) (ор1аиуш р^епНаИз): Εΰ μανθάνοις αν. ‘Мо

жет быть, ты будешь хорошо учиться’.
2. В придаточных предложениях оптатив имеет ограниченную сферу само

стоятельного применения (напр, потенциальный условный период). Он является 
единственным наклонением, выражающим согласование времен и наклонений 
главного и придаточного предложений: в определенных типах придаточных пред
ложений (изъяснительных, целевых) оптатив употребляется вместо индикатива 
или конъюнктива в тех случаях, когда в главном предложении глагол стоит в
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прошедшем времени (заменительный оптатив). Ср.: Έ λεγον , o ti την έπιστολήν 
εγραφε и ελεγον, δτι την έπιστολήν γράφοι. ‘Я говорил (сказал), что он писал 
письмо’.

Как правило, в придаточных предложениях оптатив имеет видовое значение 
(от основ презенса и аориста) и лишь в некоторых случаях — временное (optativus 
futuri).

Функции модальной частицы α ν

Все наклонения, кроме императива, могут употребляться с частицей άν. В 
русском языке ей обычно соответствует частица бы.

1. Imperfectum и aoristus indicativi + αν выражают:
а) возможное действие в прошлом (modus potentialis): έμάνθανον αν ‘я мог 

бы учиться’;
б) действие, противоположное действительности (modus irrealis), как правило, в 

главном предложении условного периода (см. с. 20 1).
2. Optativus praesentis и optativus aoristi (с различием по виду) + άν выражают 

возможное действие (modus potentialis): Ευ μανθάνοις άν. ‘Может быть, ты бу
дешь хорошо учиться’.

3. Coniunctivus + άν употребляется только в придаточных предложениях для 
обозначения будущих или повторяющих действий (см. комментарий к тексту).

4. Частица άν может употребляться с инфинитивами и причастиями, когда 
они выступают в функции предиката в инфинитивных или причастных оборо
тах и должны выразить какое-либо из вышеуказанных значений: Βουλόμενος 
άν μανθάνειν μανθανέτω. ‘Всякий, кто хочет учиться, пусть учится’; Νομίζω 
τά τέκνα μανθάνειν άν. ‘Я считаю, что дети могли бы учиться’.

УПРАЖНЕНИЯ 
Слова для упражнений:

πιστεύω  ‘верю’ — άγω  ‘веду’ — έρχομαι ‘прихожу’ — δμνυμι ‘клянусь’ — 
έπ ίσταμα ι ‘знаю’.

1. Образуйте 3-е л. ед. ч. praesentis activi всех четырех наклонений от глаголов
πιστεύω  и δμνυμι.

2. Образуйте 3-е л. мн. ч. praesentis medii всех наклонений от глагола έρχομαι.

3. Определите формы и переведите:
ά γ ο ιο  — ά γ ετ ε  (2) — ερ χου  — ερ χεσ θ α ι — δμ νυ  — ώ μνυ — έπ ίσ τα τα ι — 

έπίστηται — έπ ίσ τευον (2) — έπ ιστά μ ενοι — ήγε — ά γ ε  — άγη  (3) — ά γ ε ι (2) — 
ά γοι — π ιστεύω μεν — ερχοιντο ά ν  — όμνύω  — ήγου  — άγου.

4. Переведите:
давайте верить другу — клянитесь — приходящий в дом — я этого не знаю — 

вел бы ты друзей домой — куда мне вести вас? — кто мне мог бы верить тогда?

5. Обобщите образования всех форм действительного залога от основы насто
ящего времени (кроме причастий действительного залога).
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ТЕКСТ

Περί των Περσικώ ν (500—449 π. X. γ.)

Πρώτους οΰν οί Πέρσαι Μ ιλησίους κατεστρέφοντο, αυτούς καί τέκνα  
αυτών έφόνευον, οικίας δε διέφθειρον.

’Έπειτα οί βάρβαροι πολλάς νήσους κατελάμβανον. Ό τε οΰν τη νήσω 
το Περσικόν ναυτικόν πλησιάζοι*, οί βάρβαροι άνθρώπους ήρπαζον καί 
έδούλουν, κώμας δ’ εκαιον. Τότε δή οί ’Αθηναίοι μάλα έφοβοΰντο, μη οί 
Πέρσαι τάς ’Αθήνας νικώ εν1.

Τότε ’Αθηναίος τις Μιλτιάδης τό όνομα τούς πολίτας επειθε άξιους  
τής ελευθερίας είναι. Ούτως οί ’Αθηναίοι έβουλεύοντο τοίς Πέρσαις 
μάχεσθαι. Σπεύδουσιν οΰν οί στρατοί εις Μαραθώνιον πεδίον, ενθα οί 
Πέρσαι ήδη στρατοπεδεύονται. Οί τών ’Αθηναίων όπλιται δρόμω έπί 
τούς Πέρσας όρμώμενοι λαμπροτάτην νίκην νικώσι (490 π. X. γ.). 'Ο 
Μ ιλτιάδης δε Ά θήναζε νεανίαν πέμπει άγαθήν ά γγελ ίαν άγγέλλειν. 
Καί οΰτος τοις πολίταις «Νίκη» βοά καί ύπό τού πόνου άποθνήσκει.

'Ο Σοφοκλής, ό τραγφδοποιός, ήγειτο τον χορόν τών εφήβων εν  τή 
εορτή, ήν οί 'Έλληνες ήγοντο μετά τήν έπί Μαραθώνι μάχην. Δέκα  
ένιαυτοις ύστερον ή έν  ταις Θερμοπύλαις μάχη ήν καί έπί τή Σαλαμινι 
νήσφ (480 π. X. γ.).

К о м м е н т а р и й

* Итеративно-обобщенные предложения

Для синтаксиса сложноподчиненного предложения в древнегреческом языке 
одним из важных принципов является разграничение единичных действий и дей
ствий повторяющихся (итеративных) или обобщенных. В русском языке подоб
ные значения выражаются либо сослагательным наклонением, либо лексически. 
Ср.: ‘Когда бы я ее ни встречал, она всегда была приветлива’ и ‘Всякий раз, ког
да я встречал ее, она была приветлива’. В древнегреческом языке итеративно
обобщенный смысл предложения (специально выделяемый гораздо чаще, чем в 
русском языке) выражается соотношением времен и наклонений согласно следу
ющему правилу.

1. Если действие в главном предложении относится к настоящему или буду
щему, т. е. к актуальным, или главным, временам (презенс, футурум, императив, 
потенциальный оптатив, гномический аорист, перфект в значении настоящего), 
то действие в придаточном предложении обозначается глаголом в конъюнктиве 
с частицей üv (coniunctivus iterativus). Частица άν часто соединяется с союзом: 
ότε + άν —» όταν, έπεί + άν —» έπάν ‘всякий раз, когда...’ и т. п.

2. Если действие глагола в главном предложении относится к прошлому, т. е. 
к историческим временам (имперфект, аорист, историческое настоящее, перфект 
в значении прошедшего и др.), глагол в придаточном предложении ставится в 
оптативе (optativus iterativus).

Coniunctivus praesentis et aoristi и optativus praesentis et aoristi имеют относитель
но-временное значение: действие одновременное с действием глагола в главном пред
ложении, обозначается формами coniunctivus и optativus praesentis, действие пред
шествующее — формами coniunctivus и optativus aoristi. Отрицание — μή.

1 См. употребление наклонений в придаточных предложениях после verba timendi в главном, с. 167.
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Итеративно-обобщенное значение могут иметь разные типы придаточных пред
ложений: временные, условные, относительные.

’Εάν έγγύτερον ερχηται θάνατος, ούδεις βούλεται άποθνήσκειν. ‘(Всякий 
раз), если смерть подходит ближе, никто не хочет умирать’.

Μ αινόμεθα, όπόταν άλλήλοις όργιζώμεθα. ‘(Всякий раз), когда мы сердимся 
друг на друга, мы впадаем в безумие’.

"Οταν πλεΐσ τά  τις εχη, τότε πλεΐστοι τούτφ φθονοΰσιν. ‘Когда кто-то име
ет очень много, тогда очень многие ему завидуют’.

Οί άνθρω ποι τούτο ις μ ά λ ισ τα  έθέλουσ ι πείθεσθα ι, ούς α ν  ήγώ ντα ι 
βέλτιστους είναι. ‘Люди больше всего хотят подчиняться тем, кого они считают 
самыми лучшими’ (букв, ‘что они — самые лучшие’).

Εί ό πιστός εϊη έν μικρώ, κα ι έν πολλώ πιστός ήν. ‘Если он был верен в 
малом, верен и в большом’.

ЗАДАНИЯ

1. Поставьте второе предложение текста в зависимость от λέγουσι и λέγονται, 
образовав предложения с союзом δτι, с оборотами accusativus и nominativus 
cum imfinitivo.

2. Измените в третьем предложении текста время глагола в главном предложе
нии на настоящее и измените форму глагола в придаточном предложении.

3. Переведите предложения, объясните употребление наклонений.
1. "Οταν τις  εχε ι τά έπιτήδεια , ού φροντίς έστιν αύτω. 2. Εϊ τις  εχοι 

έπιτήδεια, ού φροντις ήν αύτω. 3. Ά ε ί καλός πλους εσθ’ δταν φεύγης κακά  
(Σοφοκλέους Φιλοκτήτης, 641).

4. Проанализируйте значение и употребление предлога περί, префикса περι- 
и дериватов.
а) Предлог περί употребляется с тремя падежами в следующих значениях: 
с род. п.:
— ‘вокруг, около, о’ (в переносном смысле): περί των Περσών ‘о персах’, περί 

τού πολέμου ‘о войне’;
— ‘из-за, за’ (в переносном смысле): έφοβοΰντο περί τής χώρας ‘они боялись 

за страну’;
с дат. п. в аттической прозе περί употребляется редко, в поэзии часто в зна

чениях ‘возле, вследствие’ и др.; 
с вин. п.:
— ‘около, вокруг ’ (в местном значении): περί τό στρατόπεδον ‘вокруг лагеря’;
— ‘у, около, рядом’: περί τήν νήσον ‘около острова’;
— ‘около’ (во временном значении): περι τά Τρωικά ‘около времени Троян

ской войны’; букв.: ‘Троянских (событий)’;
— ‘около, относительно, приблизительно’ (в переносном смысле): περί τούς 

νέους ‘относительно молодежи’, περι τούς διακοσίους ‘около двухсот’.
б) Префикс περι- имеет следующие значения:
— около, вокруг, кругом: περιβάλλω ‘набрасываю вокруг’, περιβλέπω ‘смот

рю вокруг’;
— сверх, через, очень: περικαλλής ‘распрекрасный’, περιγίγνομαι ‘одержи

ваю верх, превосхожу, выживаю’.
в) Периферия (φέρω) — перигей (γή) — период (όδός) — перипатетик 

; πατέομαι) — перипетия (πίπτω) — перископ (σκοπέω) — перифраза (φράζομαι, 
ςιράσις) — перистиль (στύλος) — периметр (μέτρον).
9 Зах. 849
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.

2. δρόμος, οπλίτης 
άξιος
ά π οθνή σ κ ω , ά ρ π ά ζω , β ο υ λ εύ ο μ α ι, ή γέο μ α ι, κ α ίω , κ α τα λ α μ β ά ν ω ,
καταστρέφω, φονεύω
ήδη
μετά

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Переведите и выучите наизусть стихотворение Θέλω λ έγε ιν  Α τρ ε ίδ α ς  
(с. 417).

2. Сравните древнегреческие архитектурные и колонные ордера. Определите, к 
какому типу относился храм Зевса в Олимпии.

триглифы

фронтон -----

карниз 

фриз

архитрав

абак
эхин капитель

волюты 
ствол

Дорийский Ионийский Коринфский



УРОК 21 Определение первичной основы глагола по основе презенса 
(регулярные глаголы тематического спряжения) 
Система форм будущего времени 

Будущее I  (futurum primum)

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПЕРВИЧНОЙ ОСНОВЫ ГЛАГОЛА 
ПО ОСНОВЕ ПРЕЗЕНСА 

(регулярные глаголы тематического спряжения)

Все конкретные основы греческого глагола образуются от первичной глаголь
ной основы (τό άρχικόν θέμα).

Первичная основа глаголов с презентной основой на гласный 
(verbaрига, чистые глаголы)'

1. Первичная основа глаголов, основа презенса которых оканчивается на 
-i- , -D- или дифтонги, совпадает с презентной2:

Основа

χρίω ‘мажу’ т -
λύω ‘освобождаю’ λύ-
λούω ‘мою’ λου-
παιδεύω ‘воспитываю’ παιδευ-
παίω ‘бью’ παι-
σειω ‘потрясаю’ σει-
παυω ‘прекращаю’ παυ-

2. Первичная основа глаголов с презентной основой на - а - ,  -£-, -о- (слитных 
глаголов) оканчивается на соответствующий долгий гласный:

Основа

δράω ‘действую’ δρα-
τιμάω ‘почитаю’ τιμη- < τιμα-
φιλέω ‘люблю’ φιλη-
δουλόω ‘порабощаю’ δουλω-

Первичная основа глаголов с презентной основой на согласный 
(verba muta, немые глаголы)3

1. Первичная основа глаголов с презентной основой на один шумный смыч
ный, как правило, совпадает с ней:

Основа

αγω ‘веду’ άγ-
γράφω ‘пишу’ γραφ-
αδω ‘пою’ άδ-
πείθω ‘убеждаю’ πειθ-

1 Приведены традиционные термины античной грамматики.
гУ отдельных регулярных глаголов могут быть особенности в образовании основ. См. об этом и о 

регулярных глаголах Ч. II.
1 Глаголы с первичной основой на согласный систематизированы и разделены в Новейшее время 

восемь классов, каждый из которых изучается отдельно. См. Ч. I, урок 39 и Ч. II, уроки 13-16.
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Сюда же относятся глаголы с презентной основой на сонорный + смычный:

Основа

αρχω ‘начинаю’
ελκω ‘тащу, влеку’
ερπω ‘ползу, пресмыкаюсь’
κυλίνδω  ‘качу’
πέμπω ‘посылаю’
σπένδω ‘совершаю возлияние’

άρχ-
έλκ- < *ρελκ- 
ερπ- < *σερπ- 
κυλινδ- 
πεμπ- 
σπενδ-

2. Первичная основа глаголов с презентной основой на два смычных соглас
ных (в том числе определяется косвенно. Презентная основа подобных глаго
лов (за немногими исключениями) является производной, вторичной: она сама 
образована от первичной глагольной основы с помощью суффикса -І-, который 
в процессе палатализации в сочетании с согласными дал разнообразные рефлексы.

а) Первичная основа у глаголов с презентной основой на -лт- оканчивается 
на губной согласный:

Основа

βλάπτω < *βλαπίω (βλαβΐω) ‘врежу’ 
κλέπτω < *κλεπίω ‘ворую" 
κρύπτω < *κρυφιω ‘скрываю’

βλαπ- (βλαβ)-
κλεπ-
κρυφ-

б) Первичная основа у глаголов с презентной основой на -тх-(-оо-) оканчи
вается на заднеязычные к, % (реже у):

Основа

φυλάττω < *φυλακϊω ‘охраняю’ 
πράττω < *πρακϊω ‘делаю’ 
τάττω < *ταγϊω ‘ставлю в ряд’ 
ταράττω < *ταραχϊω ‘смущаю’

φυλακ- 
πρακ- (πραγ)- 
ταγ- 
ταραχ-

в) Первичная основа у глаголов с презентной основой на -£- оканчивает
ся на переднеязычный согласный или у:

Основа

κομίζω < *κομιδίω ‘доставляю’ 
στενάζω < *στεναγϊω ‘стенаю’

κομιδ-
στεναγ-

Первичная основа глаголов с основой на сонорный 
(verba liquida, плавные глаголы)

а) Первичная основа глаголов с презентной основой на -7JK- оканчивается на -X:
Основа

άγγέλλω  < *άγγελίω ‘возвещаю’ 
σφάλλω < *σφαλϊω ‘сбиваю с ног’

άγγελ-
σφαλ-

б) Первичная основа глаголов с презентной основой на -аїр-, -єір-, -а іу -, 
-є і у - не имеет перед сонорным -і-:

Основа

καθαίρω < *καθαρίω ‘очищаю’ 
φθείρω < *φθερίω ‘гублю’ 
μ ια ίνω  < *μιανίω ‘пачкаю’ 
τείνω  < *τενϊω ‘тяну’

κ α θ α ρ - 
φθερ- 
μιαν- 
τεν-
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в) Первичная основа глаголов с презентной основой на -IV -, -,иу- имеет крат
кие -4-, -гк

Основа

K^ivco < *K/Uvkü ‘наклоняю’ 
ссцотсо < *ói|X'Uvico ‘отражаю’

k à Ti v -
òqruv-

СИСТЕМА ФОРМ  БУДУЩ ЕГО ВРЕМ ЕНИ.
ТИ П Ы  ИХ ОБРАЗОВАНИЯ

Формообразующими морфемами футурума являются с у ф ф и к с  -о-, кото
рый в ходе исторического развития мог исчезать или, наоборот, усиливаться 
тематическим гласным ( - о - , -ео-, - о е - ) ,  и п е р в и ч н ы е  т е м а т и ч е с к и е  
о к о н ч а н и я  (активные или медиальные). В зависимости от первичной осно
вы глагола, вариантов суффикса и залоговых форм система форм будущего вре
мени включает в себя пять типов образования.

1. От первичной глагольной основы образуются:
а) будущее первое (futurum I, primum, sigmaticum);
б) будущее дорийское (futurum doricum) для немногочисленных глаголов — 

суффикс -ое-;
в) будущее второе (futurum II, secundum, protosigmaticum) для глаголов с осно

вой на сонорный и -iS- (многосложных) — суффикс -ео- (см. Ч. I, урок 22).
2. От перфектной основы образуется результативное будущее третье (futurum 

III) (см. Ч. I, урок 38)
3. От непереходно-пассивной основы образуется будущее пассивное — суф

фикс -о - (см. Ч. I, урок 35).

П р и м е ч а н и я
1. Будущее время имеет тр и  сам о сто ятел ь н ы е  ф орм ы  за л о га : актив, медий и пассив.
2. От основы будущего времени образуются т о л ь к о  д в а  н а к л о н е н и я : изъявительное 

(indicativus) и желательное (optativus).

Будущее время, futurum I (sigmaticum) activi vi et medii
Futurum I activi et medii образуется путем присоединения к основе будущего 

времени первичных личн ых окончаний.

ACTIVUM

Indicativus Optativus Infin itivus

Sg. 1

2
3

лсибей-о-со 
‘я воспитаю, буду 
воспитывать’ 
яса б е й -о -е ц  
яоиоєг)-о-єі

яои5єг)-а-оі-ці

ясабей-а-ок;
яоа5єг)-а-оі

яаі5гг)-а-8 іу

P artic ip iu m

PI. 1 
2 
3

лоа5єг)-а-оцєу
яоа5єг)-о-єтє
лаібє'и-о-о'исп

лоа5єг)-о-оі-цєу
яоа5єг)-а-оі-тє
7iou5e<)-o-oi-ev

m яоа5є<)-а-соу 
f яоабє'и-а-о 'иаа 
n rcoaSeft-o-ov1

1 Причастие женского рода активного залога (participium futuri activi) склоняется по типу суще
ствительных I скл., причастия мужского и среднего род имеют основу н а -V X - атематического склоне
ния (см. Ч. I, урок 30).
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Продолжение табл.

MEDIUM

Indicativus Optativus Infin itivus

Sg. 1 
2 
3

παιδεύ-σ-ομαι
παιδεύ-σ-η(ει)
παιδεύ-σ-εται

παιδευ-σ-οί-μην
παιδεύ-σ-οι-ο
παιδεύ-σ-οι-το

παιδεύ-σ-ε-σθαι

Participium

PI. 1 
2 
3

παιδευ-σ-όμεθα
παιδεύ-σ-εσθε
παιδεύ-σ-ονται

παιδευ - σ - οί - μεθα
παιδεύ-σ-οι-σθε
παιδεύ-σ-οι-ντο

m παιδευ-σ-ό-μένος 
f παιδευ-σ-ο-μένη  
η παιδευ-σ-ό-μενον

П р и м е ч а н и я

1. Первичная основа слитных глаголов на -αω, -εω, -осо имеет конечный долгий гласный 
и следующие формы футурума:

δράω ‘действую’ δράσω
τιμ ά ω  ‘почитаю’ τιμήσω
φ ιλέω  ‘люблю’ φ ιλήσ ω
δουλόω  ‘порабощ аю ’ δουλώ σω

2. У глаголов с первичной основой на смычный на стыке морфем происходят следую
щие изменения: губной + σ  > ψ, заднеязычный + σ > ξ, переднеязычный + σ  > σσ  > σ 
(практически: δ, τ, θ перед σ  выпадают):

γράφ ω  ‘пишу’ γρά ψ ω
ά ρχω  ‘начинаю’ άρξω
πείθω  ‘убеждаю’ πείσ ω

3. Все атематические глаголы имеют сигматический футурум, Futurum  I:

Настоящее время Основа Будущее время

δίδωμι ‘даю’ 
τ ίθη μ ι ‘кладу’ 
ϊη μ ι ‘посылаю’ 
ϊσ τ η μ ι ‘ставлю 
π ίμ π λ η μ ι ‘наполняю’ 
δ ύ ν α μ α ι ‘могу’ 
δ ε ίκ ν υ μ ι ‘показываю ’

δο-
θε-
έ-
σ τα -
π λ α -
δυνά-
δεικ -

δώσω ‘дам, буду давать’ 
θήσω ‘положу, буду класть’ 
ήσω ‘пошлю, буду посылать’ 
στήσω  ‘поставлю, буду ставить’ 
πλήσ ω  ‘наполню, буду наполнять’ 
δυνή σ ομ α ι ‘смогу’ 
δείξω  ‘покажу, буду показывать’

Спряжение глагола ε ιμ ί  ‘есмъ’ в будущем времени

Sg. 1 εσομαιιΗ буду’ PI. 1 έσόμεθα
2 εση 2 εσεσθε
3 εσται 3 àoovTai

И н ф и н и ти в: ё а е с Э о а , причастие: естоцеусх;, г|, оу. 

П р и м е ч а н и е

Глагол имеет: а) только медиальную форму будущего времени, б) атематичес- 
кую (или синкопированную) форму 3-го л. ед. ч.
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Futurum doricum как вариант сигматического футурума

В дорийском диалекте футурум часто образовывался с помощью суффикса 
-се- (futurum doricum). Некоторые из этих форм употребительны в аттическом 
диалекте, хотя подобные глаголы почти всегда имеют и аттическую форму буду
щего. Для этих глаголов характерна медиальная форма и спряжение по типу 
глаголов на -есо (*фЕ'иуаеоца1 > фе-и^оицоа).

Praesens Основа Futurum  s ig m aticu m Futurum doricum

κλαίω  ‘плачу’ 
παίζω  ‘играю’ 
πίπτω  ‘падаю’ 
φεύγω ‘бегу’ 
θέω ‘бегу’ 
νέω ‘плыву’ 
πλέω ‘плаваю’ 
πνέω ‘дышу’ 
ρέω ‘теку’

κλαυ-
πα ιγ-
πεσ-
φευγ-
θευ-
νευ-
πλευ-
πνευ-
ρευ-

κλαύσομαι
παίζομαι

φεύξομαι
θεύσομαι
νεύσομαι
πλεύσομαι
πνεύσομαι
ρεύσομαι, ρυήσομαι

κλαυσοΰμαι
παιξοΰμαι
πεσοΰμαι
φευξοΰμαι
θευσοΰμαι
νευσοΰμαι
πλευσοΰμαι
πνευσοΰμαι
ρευσοΰμαι

Значение и употребление форм будущего времени
1. Индикатив будущего времени обозначает действие, которое произойдет 

после момента речи. Αύριον γράψω την έπιστολήν. ‘Завтра я напишу письмо’.
Индикатив будущего может иметь значение, близкое к императиву. Αγαπήσεις 

τον πλησίον σου. букв. ‘Возлюби(шь) ближнего твоего’ (Мф. 5: 43).
2. Причастие будущего времени имеет модальный оттенок, обозначая действие, 

которое намеревается совершить субъект: γράψων ‘намеревающийся, собираю
щийся писать’. Это причастие употребляется как указание на цель действия (час
то с частицей ώς). Οί βάρβαροι είσβάλλουσιν ώς πολεμησόμενοι. ‘Варвары 
вторгаются, чтобы вести войну’ (букв, ‘как собирающиеся вести войну’).

3. При некоторых глаголах (έλπίζω ‘надеюсь’, μέλλω ‘собираюсь’ и др.) упо
требляется обычно infinitivus futuri: έλπίζω νικήσειν ‘надеюсь победить (побеждать)’.

4. Будущее время не имеет видовых различий: παιδεύσω ‘воспитаю’ и ‘буду 
воспитывать’.

УПРАЖНЕНИЯ
1. Определите фонетический тип первичной глагольной основы (конечный глас

ный, дифтонг, согласный):
πράττω ‘делаю’ —  βλέπω ‘смотрю’ — παίω  ‘бью’ —  βλάπτω ‘врежу’ —  κόπτω 

‘бью’ — τρέπω ‘поворачиваю’ —  άγω ‘веду’ — άλλάττω  ‘меняю’ —  ονομάζω 
‘называю’ —  παύω ‘прекращаю’ —  κρύπτω ‘скрываю’ —  διώκω ‘преследую’ — 
σπείρω ‘сею’ —  δέχομαι ‘принимаю’ —  κοσμέω ‘украшаю’ — φεύγω ‘избегаю’
2. Образуйте 1-е л. ед. и мн. ч. futuri I indicativi activi от глаголов:

σπεύδω ‘спешу’ — σχίζω  ‘раскалываю’ —  λέγω ‘говорю’ —  ρίπτω ‘бросаю’
—  λύω ‘освобождаю’ —  πλήττω ‘ударяю’ —  πυρόω ‘сжигаю’ — κελεύω ‘прика
зываю’ —  τρέπω ‘поворачиваю’ —  αίτέω  ‘прошу’ —  α ίτιάομα ι ‘обвиняю’
3. Образуйте futurum I от следующих атематических глаголов (указана первич

ная основа):
δίδωμι ‘даю’ (δο-) —  ϊστημι ‘ставлю’ (στα-) —  όνίνημι ‘помогаю’ (όνά-) — 

έπίσταμαι ‘знаю’ (έπιστά-) — ζώννυμι ‘опоясываю’ (ζω-) —  άγνυμι ‘ломаю’ 
(άγ-) — ζεύγνυμι ‘запрягаю’ (ζευγ-)
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4. Переведите с русского языка на греческий (все глаголы даны в упр. 1—3):
ты будешь преследовать врагов — он будет вести сам афинские войска — они 

положат дары в доме — вы примете этих гостей — мы украсим наш дом — они 
скроют правду — вы будете обвинять нас — раб-педагог, собирающийся вести 
детей в гимнасий — он говорит, что они дадут вам много подарков — говорят, 
что они дадут вам много подарков.
5. Переведите фразы и определите типы будущего времени:

1. Ή μεΐς, Έ λληνες, προσευξόμεθα τοΐς ήμετέροις θεοΐς. 2. Π είσουσι γάρ 
δή με σοφόν είνα ι, εϊ κα ι μή εϊμι. 3. Κοινός Ιατρός σε Ιάσεται, χρόνος. 4. Οί 
'Έ λληνες οί πολεμησόμενοι τούς θεούς έπηρώτων. 5. Ή γήσομαι ύμάς έπι τούς 
πολεμίους.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

Глаголы из теоретической части урока.

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Греческая керамика (продолжение)

ό κ ά νθα ρ ο ς ‘канфар’ 
(сосуд для питья)

ό κ ύ α θο ς ‘киаф’ 
(сосуд, использовав
шийся как черпак)

о ψ υκτήρ  ‘псиктер’ 
(сосуд для охлаждения вина)

ή ΰ δ ρ ία  ‘гидрия’ 
(кувшин с тремя ручками)

о σ τα μ νο ς стамнос 
(сосуд для хранения 

вина)

о κρατήρ кратер 
(сосуд для смешивания 

жидкостей)

ή π υ ξ ίς  ‘пиксида’ 
(сосуд для мазей, 

пряностей, украшений)

ή λή κυθος ‘лекиф’ 
(сосуд для масла)

т) 01У0%0Т) ‘ойнохоя’ 
(кувшин для разливания 
вина с тремя стоками на 

горлышке)



Будущее II  (futurum secundum)

Условный период (реальная и футуралъная 
формы, modus realis, modus futuralis) 
Предлог vnep, префикс Ьлер-

Будущее II протосигматическое 
(futurum secundum protosigmaticum)

Будущее II имеет два варианта в зависимости от типа основы и огласовки 
начального суффикса -σ- (-εσ- или -σε-), который исчез в результате фонетичес
ких изменений. Поэтому все глаголы, имеющие асигматический (точнее — про- 
тосигматический или неявный сигматический) футурум, спрягаются в будущем 
времени подобно глаголам на -εω в презенсе (типа φιλέω ‘люблю’).

1 . Все глаголы с основой на сонорный образовывали футурум с помощью суф
фикса -εσ-: αϊρω ‘поднимаю’, основа — άρ-, *άρ-εσω > άρέω > άρώ.

2. От глаголов с двух-или многосложной основой на -ιδ- (презенс на -ιζω) 
образовывалось будущее время с помощью суффикса -σε-: νομίζω  ‘считаю’, 
♦νομιδσεω > νομισσέω > νομισέω > νομιέω > νομιώ.

Эта форма будущего времени была употребительна в аттическом диалекте 
(futurum atticum).

οΐκίζω  ‘заселяю’ αϊρω ‘ поднимаю ’

Activum Medium

Indicativus

Sg. 1 οίκιώ  ‘заселю, άρώ ‘подниму, οίκιοΰμαι άροΰμαι
буду заселять’ буду поднимать’ ‘засею сам’ ‘поднимусь’

2 οικ ιε ις αρεις οικιη αρη
3 ο ικ ιε ι αρει ο ικ ιε ιτα ι αρειτα ι

PI. 1 οίκιοΰμεν άροΰμεν οΐκιούμεθα άρούμεθα
2 οίκ ιε ΐτε αρειτε οί,κιεΐσθε άρεΐσθε
3 οικιουσι άροΰσι ο ικ ιουνται αρουνται

Infin itivus

οίκ ιε ΐν άρεΐν ο ίκ ιεΐσθα ι άρεΐσθαι

Participium

m οικιών, οίκιοΰντος άρών, άροΰντος οίκιούμενος άρούμενος
f οίκιούσα, οίκιούσης αρουσα, αρουσης οίκιουμένη αρουμενη
n οίκιοΰν, οίκιοΰντος άροΰν, άροΰντος οίκιούμενον αρουμενον

Optativus

Sg. 1 οίκιοίην άροίην οίκιοίμην άροίμην
2 οίκιοίης άροίης οίκιοΐο αροιο
3 οικιοιη αροιη οικιοιτο αροιτο

PI. 1 οίκ ιο ΐμεν άροΐμεν οίκ ιο ίμεθα άροίμεθα
2 οικ ιο ιτε αροιτε οίκιοΐσθε άροΐσθε
3 οικ ιο ιεν αροιεν οικιοιντο αροιντο
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Особенности образования будущего времени

1. Формы будущего времени многих глаголов имеют медиальную форму:
άκούω ‘слушаю’— άκούσομαι;
θαυμάζω ‘удивляюсь’ — θαυμάσομαι и др.

2. Некоторые глаголы имеют супплетивный футурум:
φέρω ‘несу’ — οϊσω;
λέγω ‘говорю’ — λέξω и έρώ и др. (см. формы глаголов VIII класса, Ч.

II, урок 16).
3. У нескольких глаголов, например, καλέω (основа καλεσ-) ‘зову’ и τελέω 

(основа τελεσ-) ‘кончаю’ форма будущего времени в результате фонетического 
развития совпала с формой презенса: καλέσσω > καλέσω > καλώ; τελέσσω > 
τελέσω > τελώ.

4. У глагола σπένδω ‘совершаю возлияние’ в будущем времени (и аористе) 
основа имеет заместительное удлинение: σπείσω.

5. Глагол άρπάζω ‘похищаю’, хотя имеет основу на заднеязычный άρπαγ-, 
образует формы будущего по типу основ с переднеязычным согласным: άρπάσω.

6. Глагол σφζω ‘спасаю’ имеет две основы: σφδ- и σω-. Футурум образуется 
от второй основы: σώσω.

7. Некоторые глаголы имеют параллельные формы сигматического и асиг- 
матического футурума от основы на -а-:

βιβάζω ‘иду’ — βιβάσω и βιβώ, βιβας...
δικάζω ‘сужу’ — δικάσω и δικώ, δικας...

8. У нескольких глаголов форма настоящего времени имеет и значение буду
щего времени: εΐμ ι ‘иду, пойду’; χέω ‘лью, буду лить’.

9. Формой будущего времени иногда является архаичная форма сослагатель
ного наклонения, которое могло образовываться от первичной основы с помо
щью краткого тематического гласного:

πίνω ‘пью’ — πίομαι,
έσθίω ‘ем’ — εδομαι

УПРАЖНЕНИЯ
1. Образуйте 1-е л. ед. и мн. ч. futuri II indicativi activi от глаголов:

κρίνω ‘сужу’ — μ ια ίνω  ‘пачкаю’ — φαίνω ‘являю’ — βάλλω ‘бросаю’ — 
σφάλλω ‘сбиваю с ног’ — νέμω ‘уделяю’ — νομίζω ‘считаю’ — οργίζομαι ‘сер
жусь’ — φθείρω ‘гублю’
2. Образуйте будущее время от глагола νομίζω и проспрягайте письменно в

формах действительного и медиального залогов. 

ТЕКСТ

Περί Αισώπου (IV π. X. γ. )

Πολύν χρόνον οί “Ελληνες άλλήλοις μύθους Αίσωπείους διηγούντο. 
Αίσωπος μέγιστος μέν 'Ελληνικός μυθογράφος νομίζεται. Ή πατρίς δε 
ή αύτοΰ Φρυγία ήν. Ό  Αίσωπος δούλος εΐναι λέγεται, μορφήν ασχημό
τατος. Ξάνθος, ό φιλόσοφος, κύριος του Αισώπου δούλου ήν. Προσκαλεΐ 
ποτε ό Ξάνθος τόν Αίσωπον καί λέγει· Αΰριον μέλλω τούς ξένους μου
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προσδέξεσθαι. Πρέπει οΰν ήμάς συμπόσιον παρασκευάσεσθαι. Πέμψω 
σε τά άριστα άγοράσειν. Έάν επιτήδεια άγοράζης, σέ ελεύθερον ποιήσω*. 
Ό  Αίσωπος προς άγοράν βαίνει ώς τά άριστα άγορασόμενος. Έ πειτα  
οϊκαδε ήκει και προ του κυρίου έπι τής τραπέζης γλώττας τίθησι και 
λ έγ ε ι- Ή γλώττα οΰν άριστον τοΐς άνθρώποις έστίν. Έ άν εναντία  
άποδεικνύης, δοΰλός σου εσομαι, έάν δ’ έγώ νικώ, ελευθερώσεις με. 
Τότε δε ό Ξάνθος λέγει· Νυν πρέπει σε τά κάκιστα άγοράσειν. Ό  Αίσω
πος άπ’ άγοράς ερχεται και πάλιν γλώττας έπι τής τραπέζης τίθησι κάι 
λέγει- 'Η γλώττα κάκιστον τοΐς άνθρώποις έστίν. Ό  δέ Ξάνθος ύπερθαυ- 
μάζει ούδέν τε άποκρίνεται. Ά λ λ ’ ού λέγει τον Αίσωπον έλευθερώσειν.

К о м м е н т а р и й

* Условный период (modus realis, modus futuralis)

Как в русском, так и в греческом языке сложноподчиненные предложения с 
придаточным условия представляют собой особый тип сложного предложения. 
Эти предложения характеризуются: а) взаимозависимостью глагола-сказуемого 
в главном и придаточном предложениях и б) возможностью варьирования форм 
наклонения в зависимости от конкретного типа условия (реального, потенци
ального, ирреального) и в зависимости от отношения высказывания к моменту 
речи. В греческом языке вариативность условного периода увеличивается в свя
зи с более развитой системой форм наклонения, а также с необходимостью отра
жения единичности/неединичности действия.

Сложноподчиненное предложение с придаточным условным описывается в 
специальных терминах. Все предложение называется «период» (περίοδος ‘окруж
ность, круг’), придаточное — «протасис» (πρότασις ‘первое предложение’ букв, ‘пе
реднее положение’), главное предложение — «аподосис» (άπόδοσις ‘последующее 
предложение’ букв, ‘отдача’). Придаточное предложение присоединяется к главно
му союзом εί ‘если’ или его производными (εϊπερ, εαν < εί + άν).

Условный период может выражать реальные действия, относящиеся к про
шлому, настоящему и будущему и обозначаемые индикативом (modus realis). Εί 
ταΰτα  λέγεις, άμαρτάνεις. ‘Если ты это говоришь, ты ошибаешься’. Εί ταΰτα  
έλεγες , ήμάρτανες. ‘Если ты это говорил, ты ошибался’.

По отношению к будущему индикатив употребляется редко. Условие, относя
щееся к будущему, чаще понимается как вероятное, а не как реальное, поэтому в 
протасисе употребляется сослагательное наклонение с частицей άν, которая со
ставила единый союз с условным союзом: εί + άν > έάν (ήν) (ср. рус. ‘чтобы’); в 
аподосисе глагол-сказуемое ставится в будущем времени. Данный тип называет
ся modus futuralis. Έ άν ταΰτα  λέγης, ού πιστεύσω σοι. ‘Если ты будешь это 
говорить, я не поверю тебе’.

О потенциальном и ирреальном условном периоде см. Ч. I, урок 32.

ЗАДАНИЯ
1. Найдите в тексте условный период, преобразуйте его в другую форму.
2. Переведите предложение и образуйте на его основе две формы условного

периода для обозначения будущего времени:
Εί ταΰτα  έπ ίστατα ι, σοφός έστιν.
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3. Проанализируйте значение предлога ύπέρ, префикса ύπερ- и дериватов.
а) Предлог υπέρ (лат. super) употребляется с род. и вин. п. и имеет значения:
— с род. п.: ‘поверх, сверху, над; за, по ту сторону; за, ради, для’: υπέρ ημών 

‘над нами’, υπέρ πόντου ‘за морем’, υπέρ φίλων ‘ради друзей’.
— с вин. п.: ‘сверх, выше’ (в переносном смысле): υπέρ βίαν ‘сверх силы’.
б) Префикс ύπερ-:
— по ту сторону, за пределом, сверх: υπερπόντιος ‘заморский’, ύπερβάλλω 

‘перебрасываю через верх’.
— чрезмерность: ύπερθαυμάζω ‘очень удивляюсь’, ύπερπλούσιος ‘сверх

богатый’.
в) Гипербола (βάλλω) — гипертрофия (τρέφω) — гипертония (τείνω, τόνος)

— гипербат (βαίνω) — гипероним (όνομα).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.

2 . άγορά, γλώττα, δούλος, συμπόσιον 
άσχημος, επιτήδειος
α γορ ά ζω , ά π ο δ ε ίκ ν υ μ ι, α π ο κ ρ ίν ο μ α ι, έλευθερόω , έρ χο μ α ι, μέλλω , 
προσδέχομαι, προσκαλέω 
αύριον, οϊκαδε 
ύπέρ

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Объясните имена нарицательные (апеллативы). Найдите соответствующие 
греческие слова в тексте.
морфология — симпозиум — аристократ — трапеза — палимпсест

2. Прочитайте личные имена, вошедшие в славянские языки и объясните их 
значение:
’Ακάκιος (ά- κακία) — ’Αλέξανδρος (άλέξω, άνήρ) — ’Α ναστασία (άνά, 

ϊστημι) — Ά νδρέας (άνδρείος) — Βασίλειος (βασιλεύς, βασίλειος) — Γεώργιος 
(γή, εργον, γεωργός) — Γλυκερία (γλυκύς) — Γρηγόριος (γρήγορος) — Δημήτριος 
(Δημήτηρ) — Εύγένιος (εύγενής)— Εύδοκία (εύ, δόξα) — Θεόδωρος (θεός, δώρον)
— Μ ακάριος (μάκαρ, μακάριος) — Μητροφάνης (μήτηρ, φαίνω) — Νικόλαος 
(νίκη, λαός) — Παρασκευή (παρασκευή) — Πέτρος (πέτρα) — Πρόχορος (πρό, 
χορός)— 'Ρωμανός (ρώμη) — Σοφία (σοφία) — Στέφανος (στέφανος) — Τιμόθεος 
(τιμάω, θεός) — Ταράσιος (ταράττω) — Τύχων (τυγχάνω, τύχη) — Φ ίλιππος 
(φιλέω, ϊππος) — Χ ριστίνα (Χριστός).



Атематическое (III) склонение. Общая характеристика 
Имена с основой на сонорные (существительные, 
прилагательные, числительные)

Косвенная речь и косвенный вопрос как тип 
изъяснительных предложений 
Nomina ageniis I I I  склонения

АТЕМАТИЧЕСКОЕ (III) СКЛОНЕНИЕ. 
ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

Атематическое склонение, то есть склонение, у которого падежные оконча
ния присоединяются непосредственно к основе без тематического (соединитель
ного) гласного, объединяет склонение имен существительных всех трех родов, 
прилагательных, нескольких местоимений и числительных. Основы имен III скло
нения оканчиваются на все типы согласных, гласные (кроме ã и õ/ê), а также 
дифтонги.

Атематическое склонение сохранило главную особенность общеиндоевропей
ского склонения — склонение по основам: при единой системе падежных окон
чаний (лишь в процессе исторического развития претерпевавших отдельные фо
нетические изменения) многочисленные разряды слов отличаются только типом 
основы.

В зависимости от окончания основы атематическое (III) склонение подразде
ляется на склонение с основой:

а) на сонорные;
б) на шумные согласные;
в) на -о-, образовавшее после выпадения интервокальной а  фактически III 

слитное склонение;
г) на гласные (кроме -õc-1 скл. и -o / e - II скл.);
д) на дифтонги.

ПАДЕЖ НЫЕ ОКОНЧАНИЯ III СКЛОНЕНИЯ

Singularis Pluralis Dualis

m f n m f Π

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

-0 , -ς
-ος (-ως,-с 

- ι

- ά  ( α ) ,  -V 

- 0 ,  =Nom.

- 0

>υς < εος) 
ει)

=Nom.

=Nom.

-ες (εις),
-ω

-σι (-ξι, 
-ας, (εις)

- α

V

- ψ ι )

- α

=Nom.

Nom. Acc. Voc. 

Gen. Dat.

-ε
-O lV

1. Им. п. ед. ч. образуется сигматически (прибавлением окончания -ς) или 
асигматически. При сигматическом способе образования на стыке морфем, как 
правило, происходят фонетические изменения. Ср. ή έσθής ‘одежда’ < *έσθητς; 
ό άνδριάς ‘статуя’ < *άνδριαντς. Именно поэтому основа имен существительных 
определяется по форме род. п. ед. ч., если здесь сохранено исходное окончание -ος: 

ό φύλαξ, φύλακος ‘страж’
ή έσθής, έσθήτος ‘одежда’
ή πατρίς, πατρίδος ‘родина’
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ό Έ λλην , Έ λληνος ‘эллин’
ό άνδριάς, άνδριάντος ‘статуя’
ό γέρων, γέροντος ‘старик’

2. При асигматическом способе образования им. п. ед. ч. выделяется количе
ственным или качественным изменением последнего гласного основы. Ср.: ό 
ρήτωρ оратор, основа ρητορ-; τό γένος ‘род, основа’ γενεσ-; ή αιδώς ‘стыд’, осно
ва αίδοσ-.

3. При изменении этого окончания в процессе исторического развития в осно
вах на гласные, дифтонги и в основах на -σ- основа (или основы) имени определя
ются по формам им. и род. п. ед. ч.:

ή δύναμις, δυνάμεως ‘возможность, сила’ (основа на -ι/ε(η)-)
τό γένος, γένεος (γένους) ‘род’ (основа на -σ-)
ό βασιλεύς, βασιλέως ‘царь’ (основа на -ευ-)
4. Наличие вариантов у других падежных окончаний (помимо род. п. ед. ч.) 

также связано с различными фонетическими процессами на стыке морфем. Здесь 
возможны:

— слияние гласных: *άστερα > άστεα > άστη (nom., acc. pi. ‘города’);
— перестановка количества гласных: βασιλήος, β α σ ιλή ά  > βασ ιλέω ς, 

βασιλέα (gen., acc. sing, ‘царя’);
— вокализация древних сонантов после согласных: *πατριδν > πατριδ ν > 

πατριδαν > πατρίδά (acc. sg. ‘родину’);
— ассимиляция согласных: * Άραβσι > ’Ά ρα ψ ι (dat. pi. ‘арабам’);
— заместительное растяжение гласного: *γεροντσι > γέρουσι (dat. plur. ‘ста

рикам’);
— упрощение групп согласных: *γενεσσι > γένεσι (dat. plur. ‘родам’).
5. Одной из архаичных особенностей атематического склонения является на

личие у многих имен не одной, а двух основ, образованных от одного корня 
путем модификаций конечных элементов основы. Так, в склонении имен с осно
вой на -Ч- в аттическом диалекте сочетаются основа на -ι- и основа с расширени
ем η/ε: ή πόλις ‘город’, исторически основы πολι- и ποληι/-ει. Тип существи
тельных, оканчивающихся в им. п. ед. ч. на -μα, сочетает основы с расширением 
и без расширения -τ-: τό όνομα, ονόματος ‘имя’, где ά < v.

6. В редких случаях в пределах одной парадигмы возможно объединение раз
ных типов склонения (так называемая гетероклисия). Например, существитель
ные υ ίύς и υιός ‘сын’, πρεσβευτής и πρέσβυς ‘старейшина’, ‘посол’ имеют в 
склонении формы атематического склонения и склонений с основами на -α- (I) 
и -о- (II). Ср. сходное явление у прилагательных μέγας ‘большой’ и πολύς 
‘многочисленный’ (см. урок 13).

7. Атематическое склонение сохранило архаические особенности ударения: 
односложные основы в «слабых» падежах — (родительном и дательном един
ственного, множественного и двойственного чисел) имеют ударение на оконча
нии в противоположность ударению на корне в так называемых «сильных» па
дежах (именительном и винительном): ό θήρ, θηρός ‘зверь’. В звательном падеже 
многих существительных ударение ставится на первом слоге: πατήρ ‘отец’ — ώ 
πάτερ; γυνή ‘женщина’ — ώ γύναι; ’Απόλλων ‘Аполлон’ — ώ ’Ά πολλον и др.

8. К атематическому склонению относятся многочисленные прилагательные 
с согласными и с гласными основами. Атематическое склонение сохранило раз
личные исторические типы оформления категории рода у прилагательных. Сре
ди них есть немногочисленные прилагательные, не имеющие родовых оконча
ний и по форме абсолютно совпадающие с существительными (прилагательные 
с одним окончанием): μάκαρ, ρος ‘счастливый, -ая, -ое, блаженный’, πένης, ητος 
‘бедный, -ая, -ое’.
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У прилагательных с двумя окончаниями одна форма определяет существи
тельные мужского и женского рода, а другая — существительные среднего рода 
(ср. склонение подобных прилагательных на -о-): 

ευδαίμων, εΰδαιμον ‘счастливый, -ая, -ое’ 
εύγενής, εύγενές ‘благородный, -ая, -ое’
Наконец, в атематическом склонении есть прилагательные, оформившие трех

членную родовую систему:
μέλας, μέλαινα , μέλαν ‘черный, -ая, -ое’ 
γλυκύς, γλυκεία , γλυκύ ‘сладкий, -ая, -ое’
9. К атематическому склонению относится местоимение τίς, τί, род. п. τίνος 

‘кто? что?’ и его производные: неопределенное энклитическое местоимение τις, 
τι ‘кто-то, что-то’ и όστις, ήτις, δ τι ‘всякий, кто бы ни’.

10. К атематическому склонению принадлежат числительные εις, μία, εν ‘один, 
одна, одно’, τρεις, τρία ‘три’, τέτταρες, τέτταρα ‘четыре’.

ОСНОВЫ НА СОНОРНЫЕ

Основы на сонорные включают в себя основы на -р- и -V-, Основ на 
-μ- в греческом языке нет, основу на -λ- имеет лишь одно слово: ό άλς, άλός 
‘соль’ (в женском роде — ή άλς, άλός ‘соленая вода, море’, позднее τό άλας, 
άλατος).

ИМЕНА С ОСНОВОЙ НА - р -  

Существительные

К основам на -р- относятся главным образом имена существительные муж
ского рода (ό κρατήρ, ήρος ‘чаша’, ό δώτωρ, δώτορος ‘даритель’), а также от
дельные существительные среднего (τό εαρ, εαρος ‘весна’, τό πυρ, πυρός ‘огонь’) 
и женского рода (ή μήτηρ, μητρός ‘мать’, ή θυγάτηρ, θυγατρός ‘дочь’, ή χείρ, 
χειρός ‘рука’). Им. п. ед. ч. образуется асигматически.

Существительные с основой на -р- подразделяются на два типа в зависимос
ти от огласовки последнего гласного корня.

1. Регулярным типом основ на -р- являются существительные, противопос
тавляющие им. п. ед. ч. с долгой огласовкой основе с краткой огласовкой: ό 
ρήτωρ, ρήτορος ‘оратор’, ό αιθήρ, αιθέρος ‘воздух (неба, горный)’.

2. Более поздний тип обобщил долгий гласный во всех падежах: ό κρατήρ, 
κρατήρος ‘чаша’, ό κέλωρ, κέλωρος ‘дитя’, ‘сын’ (поэт.).

ό άθήρ
‘ость, острие’

ό κρατήρ
‘кратер’

ό θήρ
‘зверь’

ό ρήτωρ
‘оратор’

ό κέλωρ 
‘ д и т я , сын’

Основа άθερ- κρατηρ- θηρ- ρητορ- κελωρ-
Зіпдиіагіз

Νοιτι. ό άθήρ κρατήρ θήρ ρήτωρ κέλωρ
Сеп. τού άθέρος κρατήρος θηρός ρητορος κέλωρος
Оаі τω άθέρι κρατηρι θηρΊ ρήτορι κέλωρι
Асс. τον άθέρά κρατήρα Θήρα ρήτορα κέλωρά
\/ос. ω άθήρ κρατηρ θήρ ρητορ κέλωρ
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Продолжение табл.

ό άθήρ 
‘ость, острие’

ό κρατήρ 
‘кратер’

ό θήρ 
‘зверь’

ό ρήτωρ 
‘оратор’

ό κέλωρ 
‘дитя, сын’

Основа άθερ- κρατηρ- θηρ- ρητορ- κελωρ-

РІигаІів
Ыот. 0І άθέρες κρατήρες θήρες ρήτορες κέλωρες
Сеп. των αθέρων κρατήρων Θηρών ρητόρων κελώρων
Раї τοΐς άθέρσι(ν) κρατήρσί(ν) θηρσί ρήτορσι(ν) κέλωρσν(ν)
Асс. τούς αθέρας κρατήρας Θήρας ρήτορας κέλωράς
Мос. ω άθερες κρατήρες Θήρες ρήτορες κέλωρες

Оиаіів

Ыот., Асс. τώ άθέρε κρατήρε θήρε ρήτορε κέλωρε
Сеп., Раї. τοΐν άθέροιν κρατήροιν θηροΐν ρητόροιν κελώροιν

П р и м е ч а н и я

1. Им. п. ед. ч. образуется асигматически (кроме слова о μ άρτυς, μάρτυρος ‘свидетель’, 
в позднегреч. ‘мученик’). У слов на -ηρ в большинстве случаев обобщился долгий 
гласный (ό χα ρα κτή ρ , ήρος ‘начертание, форма, особенность’), у слов на -сор глас
ный, как правило, краткий (ό προπάτω ρ, προπάτορος ‘праотец, предок’).

2. Зв. п. ед. ч. равен основе в словах барютона (ώ ρήτορ) и равен им. п. ед. ч. в основах
оксютона (ώ αιθήρ); существительное ό σωτήρ ‘спаситель’ имеет ударение на первом
слоге (ώ σώτερ).

3. В слове ή χε ίρ , χ ε ιρ ό ς  ‘рука’ дат. п. мн. ч. χερσ ί.
4. Слово τό πυρ, πυρός ‘огонь’ во мн. ч. изменяется по И скл.: τ α  πυρά.

Архаические существительные с основой на -р-

Несколько существительных сохранили в склонении три ступени в чередова
нии конечного гласного основы (нулевую, полную, длительную): ό πατήρ ‘отец1 
(им. п. ед. ч.) — πατρ-ός ‘отца’ (род. п. ед. ч.) — πατέρ-ες ‘отцы’ (им. п. мн. ч.).

ό πατήρ 
‘отец’

ή μήτηρ 
‘мать’

ή θυγάτηρ
‘дочь’

ό άνήρ 
‘муж, мужчина’

Зіпдиіагіз
Νοιτι. πατήρ μήτηρ θυγάτηρ άνήρ
ΰθΠ. πατρος μητρος θυγατρός άνδρός
Раї. πατρι μητρί θυγατρί άνδρί
Асс. πατέρα μητέρα θυγατέρα άνδρα
Мос. πατερ μητερ θύγατερ ανερ

РІигаІів
Νογτι. πατέρες μητέρες θυγατέρες άνδρες
Сеп. πατέρων μητέρων θυγατέρων άνδρών

πατράσι(ν) μητράσι(ν) θυγατράσι(ν) άνδράσι(ν)
Асс. πατέρας μητέρας θυγατέρας άνδρας
Мос. πατέρες μητέρες θυγατέρες άνδρες

ОиаНв
Νοιτι., Асс. πατέρε μητέρε θυγατέρε άνδρε
Сеп., Раї πατέροιν μητεροιν θυγατέροιν άνδροΐν
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П р и м е ч а н и я

1. По образцу πατήρ  склоняются также слова ό άσ τήρ  ‘звезда’ и ή γα σ τή ρ  ‘желудок’.
2. В словах типа πατήρ  следует обратить внимание на форму дат. п. мн. ч. (π α τρ ά σ ι < 

*πατ£σ ί).
3. Существительное άνήρ ‘муж’ имеет в аттических формах вставное (эпентетическое) 

-5- в большинстве падежных форм (ср. ανδρες, но гом. άνέρες).
4. У существительного Δημήτηρ ‘Деметра’ ударение во всех падежах, кроме именитель

ного, стоит на третьем слоге от конца: Δήμητρος, Δήμητρι, Δ ήμητρα, Δήμητερ.
5. Отдельную группу составляют архаические существительные среднего рода, оканчи

вающиеся на -ар , которые, как правило, не имеют полной парадигмы и употребля
ются в им. п. и вин. п. ед. ч.:

το  νέκτα ρ , αρος ‘нектар’
το θέναρ, αρος ‘ладонь’
τό εαρ  (< * ρ εσ α ρ), εαρος ‘весна’
(в атт. в результате слияния: ήρος, ήρν. Ср. лат. ver, рус. ‘весна’).

6. Немногочисленные двуосновные существительные ср. р. имеют основу на -р- только 
в им. п. и вин. п. ед. ч.:

τό ΰδωρ, ΰδα τος 
τό ήμαρ, ή μ α το ς (поэт.) 
τό  στέαρ , σ τέα το ς  
τό ήπαρ, ή π α τος

вода
‘день’ (атт. ημέρα) 
‘жир’

‘печень’
τό οναρ  и ονειραρ , όνε ίρα τος ‘сновидение’ (атт. ό  δνενρος)

Прилагательные

К основам на -р- принадлежат немногочисленные прилагательные с одним 
или двумя окончаниями. В основном это сложные прилагательные, второй час
тью которых является существительное с основой на -р. Ср. прилагательные с 
одним окончанием цакар, цакаро(; (обычно м., ж. р.) ‘блаженный’, ‘счастли
вый’ и прилагательные с двумя окончаниями цакрохеф , -%£фо<; ‘длиннорукий’, 
алатюр, аяатор ‘не имеющий отца’.

m f  n m f  n

S ingularis

Nom. μάκαρ άπάτωρ | απατορ
Gen. μακαρος απατορος
Dat. μάκαρι απατορι
Acc. μακαρα άπάτορα | απατορ
Voc. μακαρα απατορ

Pluralis

Nom. μάκαρες άπάτορες | άπάτορα
Gen. μακαρων άπατόρων
Dat. μάκαρσι(ν) άπάτορσι(ν)
Acc. μακαρας άπάτορας | άπάτορα

Dualis

Nom., Acc. μάκαρε άπάτορε
Gen., Dat. μακαροιν απατοροιν

10 Зак. 849
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Числительные

К  о с н о в а м  н а  -р -  о т н о с и т с я  с к л о н е н и е  к о л и ч е с т в е н н о г о  ч и с л и т е л ь н о г о  
тёттофЕс;, т е т т а р а  ‘четы ре’.

т  ί η

Νογπ.
Сеп.
Оа1.
Асс.

τέτταρες
τεττι
τέττ(

τέτταρας

τέτταρα
χρων
χρσι

τέτταρα

УПРАЖНЕНИЯ

Слова для упражнений.
а) существительные мужского рода:
χαρακτήρ, ήρος ‘отпечаток, изображение1 — δοτήρ, ήρος, δώτωρ, ορος ‘дари
тель’ — αύτοκράτωρ, ορος ‘самодержец’ — οίκητήρ,ήρος, οίκήτωρ, ορος ‘жи
тель’ — αιθήρ, έρος ‘воздух, эфир’ — προπάτωρ, ορος ‘предок’
б) существительные среднего рода:
θέναρ, αρος ‘ладонь’ — εαρ, εαρος ‘весна’

1. Просклоняйте письменно следующие слова: 
χαρακτήρ, ήρος; προπάτωρ, ορος.

2. Переведите и просклоняйте следующие словосочетания:
ήδε ή δ ικα ία  μήτηρ — οΰτος ό μάκαρ ποιητής — έκεΐνο τό άπατορ τέκνον.

3. Переведите следующие словосочетания:
συν τοΐς δεινοίς ρήτορσιν — μετά τον άνδρα — έπι τούς ρήτορας — συν 

άγαθω  άνδρί — Δημήτηρ τής Περσεφόνης μήτηρ — συν μάκαρι θυγατρί — 
άνήρ στρατιώτης — Ζευς σωτήρ κα ι Ά θηνά και ’Απόλλων.

4. Переведите:
покажи отцу свой подарок — искусные афинские ораторы — самодержец 

правит этой страной — отцы и матери счастливых детей — красное вино в боль
шом кратере — не пиши писем этому человеку (мужу).

ТЕКСТ

Περί τής έν ταΐς Θερμοπύλαις μάχης
Ό  του Δαρείου υιός Ξέρξης τον έαυτού στρατόν έπι τάς ’Αθήνας και 

την Σπάρτην ετρεπε ώς τιμωρησόμενος τάς προτέρας των Περσών ήττας. 
Οΰποτε οί Έ λλη νες τοσούτον κίνδυνον έκινδύνευον.

"Οτε δε ό Ξέρξης δέκα ένιαυτοΐς ύστερον των του πατρός ήττων εις  
την 'Ελληνικήν γην εισέβαλλε και αύτήν διέφθειρε, οί ’Αθηναίοι και οί 
Λακεδαιμόνιοι έβουλεύοντο όμοΰ την χώραν έαυτών φυλάττειν, καί 
ήρώτων, τίς έπι τούς πολεμίους την στρατιάν άξοιτο*. Καί ό λεω νίδα ς1, 
ό ετερος τών Λακεδαιμονίων βασιλεύς, λέγει, δτι αύτός τριακοσίους 
Σπαρτιάτας καί μικράν τών άλλω ν χωρών στρατιάν άξεται εις τάς 
Θερμοπύλας· μέλλει έκεί την στενοχώριαν φυλάξειν.

1 Λ εω νίδας — сохранение α  (доризм).
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Π ολλάκις oí Πέρσαι έπι τούς Σπαρτιάτας ώρμώντο, ά λλα  νικάν ού 
δυνατοί ήσαν. Και ό Ξέρξης μάλιστα τοίς εαυτού στρατιώταις ώργίζετο 
και ήρώτα, διά τί ήττώντο.

Ό  δέ Λεωνίδας και οι Σπαρτιάται ήδοντο ταΐς νίκαις εαυτών και 
στεφάνους κεφαλής έπετίθεσαν, δτε αρχοιντο τής μάχης.

Τέλος1 δ’ έγχωρίων τις, ’Εφιάλτης τό όνομα, προδότης φαίνεται και 
τούς των Περσών άρίστους διά την πάροδον, ήν μόνος ήπίστατο, όπισθεν 
του Λεωνίδου στρατού ηγείται. Ό  Λεωνίδας οΰν καί οί συν αύτω  
τριακόσιοι άνδρειότατα μ αχόμενοι άποθνήσκουσι μ εγάλη ν δόξαν  
φερόμενοι.

Μεγάλη λύπη ήν έν τη των Λακεδαιμονίων χώρα διά τον του Λεωνίδου 
θάνατον. Ό  τάφος δ’ αυτού τόδε τό έπίγραμμα είχε·

Ώ  ξ ε ΐν 2, ά γγέλλειν  Λακεδαιμονίοις, δτι τήδε
Κείμεθα τοίς κείνων3 ρήμασι4 πειθόμενοι.

К о м м е н т а р и й

* Косвенная речь и косвенный вопрос как тип изъяснительных предложений

Изъяснительные предложения практически объединяют несколько подтипов 
придаточных изъяснительных предложений. Одним из них являются придаточ
ные, передающие косвенную речь и косвенный вопрос. Косвенная речь в зависи
мости от глаголов с общим значением ‘говорить’ (verba dicendi) и глаголов, по
лучающих подобное значение в контексте (οιδα ‘я знаю и говорю об этом’, άκούω 
‘я слышал и говорю об этом’ и др.), может передаваться придаточным предложе
нием с союзами δτι ‘что’, ώς ‘будто’ (более субъективным). Обычно в подобном 
придаточном предложении сохраняется наклонение прямой речи. Однако, если 
глагол-сказуемое в главном предложении употреблен в историческом времени, в 
придаточном может ставиться заменительный (косвенный) оптатив как накло
нение, подчеркивающее меньшую реальность прошлого и субъективную точку 
зрения говорящего (optativus obliquus5). Ср.:

Oí φίλοι λέγουσιν· άνδρειος στρατιώτης ει. ‘Друзья говорят: “Ты храбрый 
солдат’” .

Oí φίλοι λέγουσιν, δτι ανδρείος στρατιώτης είμί. ‘Друзья говорят, что я 
храбрый солдат’.

Οί φ ίλοι ελεγον, δτι ανδρείος στρατιώτης ήν. ‘Друзья говорили, что я был 
храбрым солдатом’.

Οί φ ίλοι ελεγον, δτι ανδρείος στρατιώτης ε’ΐην. ‘Друзья говорили, что (по 
их мнению) я был храбрым солдатом’.

Косвенный вопрос общего типа присоединяется к главному предложению со
юзом εί ‘ли’, при частном вопросе — вопросительными местоимениями и наре
чиями. Ср.:

Έρωτα· τίς  σοφώτερός έστιν. ‘Он спрашивает: “Кто мудрее?”’.
Έρωτα, εϊ τ ις  σοφώτερός έστιν. ‘Он спрашивает, есть ли кто-нибудь мудрее’.
После исторического времени в косвенном вопросе также может ставиться 

косвенный оптатив (optativus obliquus). Ср.:
Έρωτα, τίς  σοφώτερός έστιν. “Он спрашивает, кто мудрее”.
Ήρώτα, τίς  σοφώτερος ειη. “Он спрашивал, кто мудрее”.

1 το τέλο ς, τέλεο ς ‘конец’, (accusativus adverbialis) ‘наконец’.
2 ξ ε ΐν ’ = amm. ξέν(ε) от ξένος ‘чужеземец, гость’.
3 κ ε ίνω ν  = атт. έκείνω ν.
4 ρή μ α σ ι — dat. pl. от τό ρήμα, ατος ‘слово’.
5 Лат. obliquus, a, um ‘боковой, наклонный, косвенный’.
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ЗАДАНИЯ

1. Ответьте на вопросы:
1. Τίς ό Ξέρξης ήν; 2. Διά τ ί ό Ξέρξης ε ις  την 'Ελληνικήν χώραν εισβάλλει;

3. Πόσοι Σπαρτιάται τώ Λεωνίδα ησαν; 4. Ποΐ ό Λεωνίδας τούς Σπαρτιάτας 
αγει; 5. Πώς οί Σπαρτιάτα ι έμάχοντο;

2. Объясните употребление форм сказуемого в придаточных предложениях.
3. Запомните суффиксы существительных, обозначающих деятеля (nomina 

agentis): -τωρ и -τηρ. Приведите примеры (см. теоретическую часть).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ
1. Лексика парадигм.

2. γή, δόξα, ήττα, κεφαλή, κίνδυνος, προδότης, στέφανος, τάφος 
μικρός
έρωτάω, ήδομαι, ήττάομαι, κείμαι, κινδυνεύω, οργίζομαι, φαίνω 
έκεΐνος, ετερος

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Выучите эпиграмму-эпитафию Симонида о трехстах спартанцах, приведен
ную в тексте.

2. Прочитайте раздел «Лексика родства» (сс. 556-557).

3. Галикарнасский мавзолей (IV в. до н. э.)

Правитель Карии Мавсол (Μαύσ(σ)ωλ(λ)ος) еще при жизни начал строитель
ство усыпальницы, которое закончила его вдова Артемисия. Галикарнасский 
мавзолей (Μαυσώλειον) считался одним из семи чудес света.
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Имена с основой на - V -  (существительные, 
прилагательные, местоимения τίς и όστις, 
числительное εις, μία, εν)

Типы изъяснительных предложений 
(продолжение)
Предлог πρό, префикс προ-

АТЕМАТИЧЕСКОЕ (III) СКЛОНЕНИЕ

ИМЕНА С ОСНОВОЙ НА -V-

Основу на -V- имеют имена существительные, прилагательные, местоимение 
τίς, τί ‘кто?’ что?’ и его производные, числительное εις, μία, εν ‘один, одна, 
одно’ в м. и ср. родах и его производные.

Существительные

Существительные с основой на -V- образуют три подгруппы.
1. Существительные, имеющие асигматический им. п. ед. ч. и противопостав

ляющие его остальным падежам долготой конечного гласного основы:
ό ήγεμών, ήγεμόνος ‘предводитель’
ό ποιμήν, ποιμένος ‘пастух’
ό δαίμων, δαίμονος ‘божество’

2. Существительные с асигматическим им. п. ед. ч., распространившие конеч
ный долгий гласный на все формы:

ό Έ λλη ν , 'Έ λληνος ‘эллин’
ό άγών, άγώνος ‘борьба, состязание
ό πα ιάν, πα ιανος ‘гимн, пеан’ (обычно в честь Апполона).

3. Немногочисленные существительные с сигматическим им. п. ед. ч.:
ό δελφίς, δελφίνος ‘дельфин’
ή ρίς, ρινός ‘нос’
ό κτείς (< *κτενς), κτενός ‘гребень, расческа’

Существительные с основой на -V-, как правило, имеют ударение на послед
нем слоге (оксютона), но есть и барютона (см. примеры). Большинство суще
ствительных с основой на -ν- мужского рода, существительные женского рода 
немногочисленны, например:

ή χελιδών, όνος ‘ласточка’
ή είκών, όνος ‘изображение, образ’
ή άηδών, όνος ‘соловей’
ή Σαλαμίς, ΐνος ‘Саламин’ (остров)
ή φρήν, φρενός ‘диафрагма, ум, разум’

Подавляющее большинство существительных с основой на -V- оканчивают
ся в им. п. ед. ч. на -ων и -ην, тип на -αν редок (ό πα ιάν, παιανος).
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ό γείτων ό άγών ό ποιμήν ό Έ λλην ό δελφίς
‘сосед’ ‘состязание’ ‘пастух’ ‘эллин’ ‘дельфин’

Основа γειτον- άγων- ποιμεν- Έ λλην - δελφιν-

Singularis
Nom. ό γείτων άγών ποιμήν "Ελλην δελφίς
Gen. τού γείτονος αγωνος ποιμένος 'Έλληνος δελφίνος
Dat. τω γειτονι αγωνι ποιμενι Έ λληνι δελφίνι
Acc. τόν γείτονα άγώνα ποιμένα 'Έλληνα δελφΐνα
Voc. •тω γεΐτον άγών ποιμην 'Έλλην δελφίς

Pluralis
Nom. οί γείτονες αγώνες ποιμένες 'Έλληνες δελφΐνες
Gen. των γειτόνων αγωνων ποιμένων Ελλήνων δελφίνων
Dat. τοΐς γειτοσι αγωσι ποιμεσι 'Έλλησι δελφΐσι
Acc. τούς γείτονας αγώνας ποιμένας Έλληνας δελφΐνας
Voc. •Τω γείτονες αγώνες ποιμενες 'Έλληνες δελφΐνες

Dualis
Nom., Acc. τώ γείτονε άγώνε ποιμένε 'Έλληνε δελφίνε
Gen., Dat. τοΐν γειτονοιν αγωνοιν ποιμενοιν Έλλήνοιν δελφίνοιν

П р и м е ч а н и я
1. Зв. п. обычно равен им. п., но у существительных на -cov барютона он равен основе: 

γεΐτον. Имена собственные на -cov в зв. п. имеют ударение на третьем слоге от конца 
слова: ώ Άγάμεμνον, Άριστόγειτον, ’Άπολλον, Πόσειδον.

2. В дат. п. мн. ч. -ν- выпадает без заместительного удлинения: γείτοσι.
3. В слове о, ή κύων ‘собака’ основа κυν-: κυνός, κυνί, κύνα. Dat. ρΐ. κυσί.
4. В слове ή Πνύξ ‘Пникс’ (холм в Афинах, служивший местом народных собраний) 

основа Πυκν-, в им. п. ед. ч. произошла метатеза: Πνύξ < *Πυκνς.
5. В именах ’Απόλλων и Ποσειδών окончание основы -ν может исчезать, вызывая 

слияние гласных: Άπόλλω и Άπόλλονα, Ποσειδώ и Ποσειδώνα (в вин. п.).

Прилагательные

К  п р и л агател ь н ы м  с о сн овой  н а  -ν- отн осятся  п ри лагательн ы е о д н о го , двух 
и трех  о к о н ч ан и й  в п оло ж и тел ьн о й  степени, а такж е огр ан и ч ен н ая  гр у п п а  п р и 
л агател ьн ы х  в ср авн и тел ьн о й  степени, п ри м ы каю щ и х  по  ти п у  склон ен и я к п р и 
л агател ь н ы м  двух ок о н ч ан и й . П р и л агател ьн ы е  с одним  о к он чан и ем  единичны  
и уп отребляю тся  об ы ч н о  то л ь к о  в м. и ж. р. Э ти  слож ны е П рилагательны е им ею т 
вто р о й  ч астью  сущ ествительны е с осн о в о й  на -ν- (τό  ύ ψ ο ς  ‘в ы с о та ’ и ό α ύ χ ή ν ,  
έ ν ο ς  ‘ш ея’, ‘за ты л о к ’): ΰ ψ α υ χ ή ν ,  ΰ ψ α υ χ έ ν ο ς  букв, ‘вы сокош еи й , -яя ’.

Прилагательные трех окончаний
У  п р и л агател ьн ы х  трех ок о н ч ан и й  по атем ати ческом у  склон ен и ю  и зм ен яю т

ся ф орм ы  м уж ского  и среднего  р о д а , ф орм ы  ж енского  р о д а  склон яю тся  к ак  су
щ ествительны е I скл. н а  ά -im p u ru m  (с тем и  ж е особ ен н остям и  в п остан о вк е  уда
рения). Ф о р м а  средн его  р о д а  всегда р ав н а  основе, о кан ч иваю щ ей ся  на - ε ν -  или 
- α ν - ,  ф о р м а м. р. об разуется  л и б о  путем  удлинения ко н еч н о го  гл асн о го  основы , 
л и б о  им еет ок о н ч ан и е  -ς . Ср. τέ ρ η ν , τ έ ρ ε ιν α ,  τ έ ρ ε ν  ‘неж ны й, -ая, -ое’, и μ έ λ α ς ,  
μ έ λ α ιν α ,  μ έ λ α ν  ‘черны й, -ая, -ое’, τ ά λ α ς ,  τ ά λ α ιν α ,  τ ά λ α ν  ‘несчастны й, -ая, -о е ’.



УРОК 24 151

Singularis
Nom. μέλας μέλαινά μέλαν
Gen. μέλανος μελαίνης μέλανος
Dat. μέλανι μελαίνη μέλανι
Acc. μέλανα μέλαιναν μέλαν
Voc. μέλαν μέλαινα μέλαν

Pluralis
Nom. μέλανες μέλαιναι μέλανα
Gen. μελάνων μελαινών μελάνων
Dat. μέλασι(ν) μελαίναις μέλασι(ν)
Acc. μέλανας μελαίνας μέλανα
Voc. μέλανες μέλαιναι μέλανα

Dualis
Nom., Acc. μέλανε μελαίνα μέλανε
Gen., Dat. μελάνοιν μελαίναιν μελάνοιν

Тип прилагательных трех окончаний непродуктивен. Их степени сравнения 
образуются правильно: μέλας, μελάντερος, μελάντατος (основа прилагатель
ного + суффиксы -τερ- или -τατ- + родовые окончания прилагательных I и II 
склонений).

Прилагательные двух окончаний

1. Наиболее продуктивным типом прилагательных с основой на -V- являют
ся прилагательные двух окончаний с основой на -ον- (на -εν- редко):

ευδαίμων, εΰδαιμον ‘благословенный,-ая,-ое, счастливый’
επιστήμων, έπίστημον ‘сведущий, -ая, -ое, знающий’ 
άρρην, αρρεν (рр < ρσ) ‘мужской, -ая, -ое’

Многие прилагательные этого типа в формах с нулевой флексией (то есть 
равных основе) переносят ударение на третий слог от конца (см. εΰδαιμον, 
έπίστημον). Ср., однако: νοήμων, νοήμον и νόημον ‘умный, -ая, -ое’, μεγαλόφρων, 
μεγαλόφρον ‘великодушный, -ая, -ое’, άμνήμων, άμνήμον ‘непомнящий, -ая, 
-ее’. Ср. слова с нестабильным ударением в русском языке.

m f η m f η m f η

Эд. Мот. 
Θβη. 
0а1 
Асс. 
Уос.

ευδαίμων
εύδα
εύδα

εύδαίμονα
εΰδο

εΰδαιμον
ίμονος
ίμονι
εΰδαιμον

αμον

ΡΙ. εύδαίμονες 
εύδαιμ 
εύδαίμ 

εύδαίμονας 
εύδαίμονες

εύδαίμονα
όνων
οσι(ν)

εύδαίμονα
εύδαίμονα

Dual. Nom., Acc. 
εύδαίμονε

Gen., Dat. 
εύδαιμόνοιν

При образовании степеней сравнения у прилагательных на -ων, -ον перед 
суффиксами появляется наращение -εσ-: ευδα ίμ ω ν, εύδα ιμ ονέσ τερος , 
εύδαιμονέστατος.
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2. По типу прилагательных на -ων, -ον образуется архаический тип сравни
тельной степени (однокорневой или супплетивной) у ограниченной группы при
лагательных:

καλός, ή, όν — καλλίω ν, κάλλιον — κάλλιστος, η, ον ‘красивый, -ая, -ое’ 
μέγας, μεγάλη, μέγα — μείζων, μεΐζον — μέγιστος, η, ον ‘большой, -ая, -ое’ 
πολύς, πολλή, πολύ — πλέων, πλέον — πλεΐστος, η, ον ‘многочисленный, -ая, -ое’ 

(πλείων, πλεΐον)
Их особенностью является наличие параллельных форм с основой на -σ- в 

вин. п. ед. ч. и им. п. и вин. п. мн. ч., поэтому возможны дублеты: καλλίονα  — 
καλλίω  < *καλλιοσα, καλλίονες — καλλίους < *καλλιοσες. (подробнее см. 
Справочник-комментарий, с. 499).

Вопросительное местоимение τ ίς , τ ί, 
неопределенное местоимение τ ις , τ ι  (энклитика), 

обобщенно-относительное местоимение δσ τις , ή τις , δ τ ι  (основа на -ν -)

m f η m f η m f П
Singularis

Νογτι. τίς τί τις τι δστις ήτις δ τι
ΰθη. τίνος (του) τινός (του) οΰτινος ήστινος ουτινος

τίνι (τφ) τινί (τω) φτινι ητινι φτινι
Асс. τίνα τι τινά τι δντινα ήντινα δ τι

Pluralis

Νογπ. τίνες τίνα τινές | τινά (άττα) οϊτινες αϊτινες άτινα (αττα)
ΰΘΠ. τίνων τινών ώντινων
Оа1 τίσι(ν) τισί(ν) οΐστισι(ν) αΐστισι(ν) οΐστισι(ν)
Асс. τίνας τίνα τινάς|τινά (άττα) οΰστινας αστινας άτινα (άττα)

Dualis

Νογπ., Асс. τίνε τινέ
ΰθη., Оа1. τίνοιν τινοΐν

П р и м е ч а н и я

1. Вопросительное местоимение τ ίς , τ ί  в любой позиции имеет острое ударение. Нео
пределенное местоимение τ ις , τ ι  — энклитика. Оба местоимения имеют некоторые 
дублетные формы. Аттический диалект классического периода предпочитает формы, 
образовавш иеся из несклоняемого местоимения б ‘что’ и артикля: δ το υ = ο ΐ)τ ινο ς , 
δ τψ = φ τιν ι, ά τ τ α = ά τ ιν α .

2. δσ τ ις , ή τις , δ  τ ι  образовалось из относительного местоимения δς, ή, δ ‘который, -ая, 
-ое’ и неопределенного τ ις , τ ι. Это местоимение примыкает к первому как энклитика. 
Склоняются оба местоимения. Для различения союза δ τ ι ‘что’ и местоимения δ τ ι  ‘все 
что’, последнее пишется в современной графике раздельно.

3. Формы мн. ч. ср. р. ά τ τ α  от местоимения τ ι  и α τ τ α  от местоимения δ τ ι  различаются 
придыханием.
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Числительное εις, μία, εν ‘один, одна, одно’ 
Отрицательное местоимение ούδείς, ούδεμία, ούδέν ‘никто, ничто’ 

(букв, ‘ни один, ни одна, ни одно’)

m f Π m f Π

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

εις
ενός
ένί
ενα

μ ία
μιας
μ ια
μ ίαν

</εν
ενός
ένί
εν

ούδείς
ούδενός
ούδενί
ούδένα

ούδεμία
ούδεμιάς
ούδεμία
ούδεμίαν

ούδέν
ούδενός
ούδενί
ούδέν

П р и м е ч а н и я

1. Основа на -V- числительного один и форма им. п. ед. ч. образовались в результате 
закономерных фонетических изменений: ε ις , μ ία , êv < *σεμς, *σμ ια , *σεμ (ср. лат. 
semel ‘однажды’).

2. Ф орма женского рода сохранила архаическое место ударения в слабых падежах —  на 
конце слова.

3. Отрицательное местоимение никто, ничто образуется с помощью отрицательных 
частиц ο ύ  или μή, различия в употреблении ούδείς , μ η δε ίς  определяются различиями 
в употреблении этих частиц.

4. Формы ε ις  и ο ύ δ ε ίς  имеют разное ударение.

УПРАЖНЕНИЯ 

Слова для упражнений:

ò χιτών, ώνος ‘хитон’ — ò ποιμήν, ένος ‘пастух’ — ό δαίμων, ονος ‘боже
ство’ — ό χιών, χιόνος ‘снег’ — ό χειμών, ώνος ‘ненастье’, ‘зима’ — σώφρων, 
σώφρον ‘здравомыслящий, умный’ — έπιστήμω ν, έπ ίστημον ‘знающий’ — 
καλλίω ν, κάλλιον ‘более красивый’ — μείζων, μεΐζον ‘больший’

1. Переведите словосочетания и просклоняйте их:
δστις έπιστήμων Έ λ λ η ν  — ήτις δ ικ α ία  κα ί σώφρων μήτηρ — τούτο το 

μεΐζον δένδρον
2. Переведите словосочетания:

προ του άγώνος — σύν τοΐς "Ελλησιν — διά τον χειμώ να — οί τών 'Ελλήνων 
ποιμένες — λευκότερα χιόνος — λευκοτέρα χιόνος — θεράπευε τούς δαίμονας
— ά ντί του σώφρονος άνδρός
3. Обобщите склонение числительных. См. Справочник-комментарий, с. 504. 

Переведите фразы. Выучите две последние сентенции.
1. Οί οφθαλμοί π ισ το ί μάρτυρές ε ίσ ιν . 2. Δ ιέτριβε παρά  τούτου τού 

στρατηγού τρεις μήνας. 3. Δίδωσι τοΐς στρατιώ ταις μισθόν τεττάρων μηνών.
4. Δυοΐν κακοΐν προκειμένοιν τό μή χείρον βέλτιστον. 5. Ούκούν έγώ μέν κα ί 
οί περί έμέ έν ένί πλοίω  πλεύσομαι, ύμεΐς δέ σύν συμμάχοις έν εκατόν.
6. Τής α ναγκα ίας τύχης / ούκ εστιν ούδέν μεΐζον άνθρώποις κακόν (Σοφοκλέους 
Α ϊας 485—486). 7. Άνδρος χαρακτήρ έκ λόγου γνωρίζεται.
4. Выучите пословицы:

1. Χειρ χεΐρα  νίπτει. 2. Ούκ εστιν ούδείς, δστις ούχ αύτώ φίλος. 3. Μ ία 
χελιδώ ν ού πο ιε ί θέρος. 4. Έ ξ ούδενός γ ίγνετα ι ούδέν.
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ТЕКСТ1

Περί των Ελλήνω ν μαντείων καί αγώνων

Τό τής 'Ελληνικής παιδείας ϊδιον ήν κοινή πολλά εργα έργάζεσθαι, 
ώστε πάλαι πανελληνικά μαντεία εΐχον, πανελληνικούς τε των ποιητών 
καί των άθλητών άγώ νας ήγοντο. Έπιστάμεθα δή, δτι έν Δωδώνη, αύτη 
ή πόλις έν Ήπείρω ήν, πολύν χρόνον ίερόν δένδρον έφύετο καί έντός 
υπήρχε τό του Διός2 μαντεΐον, γυνή τις άεί προφήτις ήν*. Καί έν ’Ολυμπία 
Ζευς ύπό των Ελλήνω ν μάλιστα θεραπεύεσθαι λέγεται.

'Όμηρος μέν τούτον τον θεόν πατέρα άνδρών τε θεών τε ονομάζει. 
Φειδίας δέ αυτόν έν θρόνω καθήμενον3 πλάττει συν τώ στεφάνω έπί τής 
κεφαλής. Π ολλάκις οΰν οί Έ λληνες ώ μ νυν νή τους θεούς, νή τον Δία ή 
μά τον Δία. Οί μΰθοι διηγούνται, δτι 'Ηρακλής ποτε έν ’Ο λυμπία έλα ίαν  
φυτεύει, άφ’ ής καί οί στέφανοι τοΐς άθληταΐς είσιν.

’Εν δέ τοΐς Δελφοΐς ό ένδοξος νεώς τού Ά πόλλονος ύπήρχεν, ου ή 
μάντις Πυθία ώνομάζετο. Καί οί έν τή Πελοποννήσω 'Έλληνες τών θεών 
έτίμων τον Ποσειδώ. Τούτους δέ τούς θεούς οί 'Έλληνες άγώσι ετερπον, 
καλουμένοις τά ’Ολύμπια, τά Πύθια, τά ’Ίσθμια καί τά Νέμεια. Τάς 
τών άγώνων ημέρας οί "Ελληνες μαχόμενοι έπαύοντο. Πας άθλητής 
έπεθύμει δπως μεγάλην νίκην νικώη· δστις γάρ περιγίγνοιτο, ύπό τών 
πολιτών ώς θεός έτιμάτο, οί ποιηταί δέ περί τών άθλων αυτού φδάς 
ήδον.

Διά δέ κοινά εργα παντοΐαι διάλεκτοι τής Ε λληνικής γλώττης τοΐς 
Έ λλη σ ι γνω σταί έγίγνοντο καί οί ποιηταί έπειρώντο, δπως αύτη ή τής 
'Ελληνικής γλώ σσας ποικιλία προς τάγαθά τρέποιτο*. "Υστερον δέ καί 
ή κοινή διάλεκτος τοΐς Έ λλη σ ι συνετίθετο.

К о м м е н т а р и й

* Типы изъяснительных предложений (продолжение)

Изъяснительные предложения могут иметь различную грамматическую форму 
в зависимости от семантики глагола-сказуемого в главном предложении. Ср. в 
русском: ‘Я думаю, что он придет сегодня’ и ‘Я хочу, чтобы он пришел сегодня’.

а) После глаголов со значением ‘мыслить, говорить, чувствовать’ (verba 
cogitandi, dicendi, sentiendi) придаточные предложения присоединяются союзами 
δτι ‘что’ и ώς букв, ‘что’, ‘будто’. Придаточное предложение представляет собой 
неявную косвенную речь. Времена и наклонения в придаточном предложении 
употребляются так, как они употреблялись бы в независимом предложении:

Νομίζουσιν, δτι τά  δ ίκ α ια  πράττεις. ‘Они считают, что ты поступаешь спра
ведливо’ (букв, ‘что ты совершаешь справедливое’).

Νομίζουσιν, δτι τά  δ ίκ α ια  άν πράττης. ‘Они считают, что ты мог бы посту
пать справедливо’.

1 См. также текст Ποσειδών και Άθηνά (с. 388).
2 Ζευς род. Διός, дат. Διί, вин. Δία.
3 κάθημαι ‘сижу’ см. Ч. II, урок 5.
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После исторического времени сказуемого в главном предложении в прида
точном может употребляться косвенный оптатив (optativus obliquus):

Ένόμιζον, δτι τά  δ ίκ α ια  πράττοις. ‘Они считали, что ты (наверное, как каза
лось тогда) поступал справедливо’.

В этих случаях обычно встречается optativus praesentis, aoristi, perfecti вместо 
соответствующего времени индикатива. Оптатив при этом имеет видо-времен- 
ное значение:

Ένόμιζον, δτι τά  δ ίκ α ια  πράξαις (πράξειας). ‘Они считали, что ты посту
пил справедливо’.

Имперфект и плюсквамперфект остаются без изменения.
б) Придаточные изъяснительные предложения могут относиться к глаголам 

в главном предложении, имеющим значение ‘стремления, желания, старания’ и 
т. п. либо приобретающих в конкретном контексте такое значение (verba studii et 
voluntatis). В подобных придаточных предложениях, присоединяемых союзом 
δπως ‘чтобы’, в зависимости от смысла высказывания и намерения говорящего 
могут употребляться любые модальные формы. Для простого обозначения фак
та стремления к чему-либо обычно употребляется indicativus futuri:

Έ πιμελούμεθα δπως τά  δ ίκα ια  πράξομεν. ‘Мы заботимся (стремимся), по
ступать справедливо’ (букв, ‘чтобы мы поступали справедливо’).

Для большего подчеркивания стремления к выполнению действия ставится 
конъюнктив или — после исторического времени глагола в главном предложе
нии — косвенный оптатив.

Ά ε ί έπιμελούμεθα, δπως τά δ ίκα ια  πράττωμεν. ‘Мы всегда заботимся (стре
мимся), чтобы поступать справедливо’.

Ά ε ί έπεμελούμεθα, δπως τά  δ ίκ α ια  πράττοιμεν. ‘Мы всегда заботились, 
чтобы поступать справедливо’.

ЗАДАНИЯ

1. Ответьте на вопросы:
1. Τί περί των Ε λλήνω ν άγώνων έπίστασθε; 2. Που ή ’Ο λυμπία ήν; 3. Που 

τής 'Ελληνικής γης τά  Π ύθια  κα ί τά  ’Ίσθμια  ήγετο; 4. Τί γέρας ήν τω αθλητή;

2. Определите способы словообразования в следующих словах:
πα ιδεία  — πανελληνικός — Η ρακλής — ποιητής — ένδοξος — υπάρχω — 

προφήτης.
3. Проанализируйте лексику с общим значением ‘посредник (посредничество)

между миром богов и миром людей’:
а) ό μάντις, εως ‘вещий пророк, прорицатель’ — τό μαντεΐον, ου ‘оракул’, 

‘храм с оракулом’ — τό μάντευμα, ατος ‘пророчество’ — ή μαντεία, α ς ‘сокро
венное знание’ — ή μαντοσύνη, ης ‘дар пророчества’ — μαντικός 3 ‘вещий’;

б) ό χρησμός, ου ‘изречение оракула’ — χράω ‘давать прорицание’, χράομαι 
‘обращ аться к оракулу’ — τό χ ρ η σ τή ρ ιο ν , ου ‘храм с оракулом ’ — 
χρηστηριάζομαι ‘обращаться за оракулом’;

в) θεσπίζω ‘возвещать, прорицать’ — τό θέσπισμα, ατος, τό θέσφασμα, ατος 
‘изречение оракула’;

г) ό τερασκόπος, ου ‘наблюдающий знамения’ — ό όνειροπόλος, ου ‘толко
ватель снов’ — ό όρνιθοσκόπος, ου ‘птицегадатель’.
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4. Проанализируйте значение предлога πρό, префикса προ- и дериватов:
а) предлог πρό (лат. pro) имеет значения (всегда с род. п.):
—- ‘перед, впереди’ в местном значении: πρό του νεώς ‘перед храмом’;
— ‘раньше, перед’ во временном значении: πρό τούτου (του χρόνου) ‘до это

го (времени)’, πρό μ ιας ημέρας ‘на день раньше’;
— ‘для, за, ради’ в значении предпочтения, выбора, покровительства, защи

ты: αίρέομαι έλευθερίαν πρό τής τυραννίδος ‘я выбираю свободу вместо тира
нии’, πρό τής πατρίδος μάχεσθαι ‘сражаться за родину’.

б) префикс προ- обозначает:
— движение вперед: προάγω ‘веду вперед’;
— положение во времени “раньше”: προγενής ‘раньше рожденный’;
— предпочтение: προαιρέω ‘предпочитаю’.
в) Программа (γράφω) — протасис (τείνω) — пропедевтический (παιδεύω)

— проблема (βάλλω) — проклитика (κλίνω) — Пропилеи (πύλαι) — профилак
торий (φυλάττω) — протез, протеза (τίθημι).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.
2. άθλητής, έλα ία , ημέρα 

ένδοξος, ιερός, κοινός
έργάζομαι, καλέω, παύω, περιγίγνομαι, πλάττω, τέρπω, φύω 
δστις
δπως, ώστε

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Музыкальные инструменты

(более сложный, чем лира, инст
румент, изготовлялся из дерева 
и металла). Кифара и лира по
явились из четырехструнной 
форминги (т) срорцгу^, ууод).

(древние лиры изготовлялись 
из панциря черепахи и рогов 
козы, инструмент Орфея)

ή κιθάρα, ας ‘кифара’

ή λύρα, ας ‘лира’

ό αυλός, ου ‘авлос’
(духовой музыкальный инстру
мент, похожий на флейту или 
гобой). Обычно играли одно
временно на двух авлосах или 
на двойном авлосе.
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Аорист (общая характеристика и типы): 
основа, флексия, значение и употребление 
аористных форм

СЛАБЫ Е (I) И  СИЛЬНЫ Е (И) ВРЕМ ЕН А ГЛАГОЛОВ

Условные названия «слабые» и «сильные» времена (или «первые» и «вторые») 
относятся к системам аориста и перфекта. В зависимости от наличия/отсутствия 
согласного суффикса у конкретных видо-временных основ образованные от них 
времена делятся на слабые (ασθενείς χρόνοι), как бы требующие «поддержки» 
согласного суффикса, и сильные (Ισχυροί χρόνοι), использующие гласный суф
фикс, тематический гласный или чередования гласного в основе. Ср. типы ак
тивного аориста: έ-παίδευ-σ-α (I) ‘я воспитал’ и ε-μαθ-ο-ν (II) ‘я выучил’; типы 
пассивного аориста: έ-παιδεύ-θη-ν (I) ‘я был воспитан’ и έ-στράφ-η-ν (II) ‘я был 
повернут’; типы перфекта: πε-παίδευ-κ-α (I) ‘я (уже) воспитал’ и γέ-γραφ-α (II) 
‘я (уже) написал’.

В классический период глагол имеет один тип основы аориста или перфекта. 
Если образованы два типа, они, как правило, имеют разное значение: ε-δυ-σ-α 
‘я погрузил’, ε-δυ-ν ‘я погрузился’, πέπεικα  ‘я (уже) убедил’ и πέποιθα ‘я убеж
ден’. Лишь глагол τρέπω ‘поворачиваю’ имеет два аориста: ετρεψα и ετραπον.

При характеристике футурума названия «первый» и «второй» употребляют
ся в таком значении: футурум с суффиксом -σ-----I, футурум без суффикса (в
результате его утраты) — II. Но дополнительно термином футурум III, ехасШт, 
букв, ‘завершенное’ обозначается будущее время от основы перфекта. Ср. παιδεύ- 
σ-ω ‘я воспитаю, буду воспитывать’, όργιώ < *όργιεσω ‘рассержу, буду сердить’, 
πεπαιδευκώ ς εσομαι ‘я (уже) воспитаю’.

АОРИСТ (αόριστος, βοπβίικ)
ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА И ТИПЫ

В древнегреческом языке классического периода основа аориста образует с 
основой презенса оппозицию, близкую по значению к оппозиции совершенного/ 
несовершенного вида в русском языке:
γράφειν ‘писать’ — γράψ αι ‘написать’
ελυε ‘(он) освобождал’— ελυσε ‘(он) освободил’
δεικνύναι ‘показывать’ — δεΐξα ι ‘показать’

Первоначально основа аориста обозначала лишь действие или процесс без 
его какой-либо конкретной характеристики, в силу чего и получила у античных 
грамматиков название αόριστος — букв, ‘неопределенный’ (ό δρος, ου ‘граница, 
предел’; όρίζω ‘ограничиваю’; ср. горизонт).

Типы аориста 
АотШя I (сигматический, слабый)

У подавляющего числа регулярных греческих глаголов тематического (I) спря
жения и большинства глаголов атематического (II) спряжения основа аориста 
образуется с помощью суффикса -σ-, вероятно, общего по происхождению с суф
фиксом будущего времени: έ -π α ίδ ευ -σ -α  ‘(я) воспитал’, εδειξα ‘я показал’1.

1 В силу полного совпадения флексии аористов типа έπαίδευσα и ήγγειλα последний считается 
разновидностью аориста I, который можно определить как неявный (или прото-) сигматический 
аорист. Ср. форму футурума II.



158 ЧАСТЬ I · ГРАММАТИКА

Aoristus II (астматический, сильный)
Часть глаголов образует аорист непосредственно от первичной глагольной 

основы без суффикса. Аорист II имеет три разновидности.
1. Тематический аорист образуется от первичной основы на согласный и име

ет краткую огласовку основы (за некоторыми исключениями). Флексия присое
диняется с помощью тематического гласного ε/ο: λείπω  ‘оставляю’ — ε-λιπ-ο-ν 
‘я оставил’, βάλλω ‘бросаю’ — ε-βαλ-ον ‘я бросил’.

2. Атематический (корневой) аорист образуется у ограниченного числа гла
голов непосредственно от первичной основы на долгий гласный: γιγνώσκω ‘уз
наю’ — ε-γνω-ν ‘я узнал’.

3. Атематический аорист от глаголов τίθημι ‘кладу’, δίδωμι ‘даю’, ίίημι ‘пус
каю, бросаю’ разделяет ед. и мн. ч. по типу образования: ед. ч. имеет расширение 
-к- и долгий гласный основы в формах singularis indicativi activi, остальные фор
мы образуются от первичной глагольной основы без изменения:
εθηκα ‘я положил’ —  εθεμεν ‘мы положили’ 
εδωκα ‘я дал’ —  εδομεν ‘мы дали’ 
ήκα ‘я бросил’ —  εΐμεν ‘мы бросили’

Основа сигматического аориста

Основа сигматического аориста образуется о т  п е р в и ч н о й  г л а г о л ь 
н о й  о с н о в ы  путем присоединения суффикса -σ- (ср. образование основы бу
дущего времени, Ч. I, урок 21).

Флексия сигматического аориста присоединяется с помощью гласного -ά-, 
возникшего из вокализованного окончания 1-го л. ед. ч. (μ > “μ > ά) и распрос
транившегося на остальные формы (за немногими исключениями).

Verba рига
а) первичная и презентная основы на - ι- ,  -υ- и дифтонги: 

λύω ‘освобождаю’ — ε-λυ-σ-α ‘я освободил’
χρίω ‘намазываю, умащаю’ — ε-χρισ-α ‘я намазал, умастил’ 
παιδεύω  ‘воспитываю’ — έ-παίδευσ-α ‘я воспитал’

б) первичная основа на -α(η-), -η-, -со- (презентная основа на -οΓ-, -ε-, -о-):
δράω ‘действую, делаю’ — ε-δρασ-α ‘я сделал’ 
νικάω  ‘побеждаю’ — έ-νίκησ-α ‘я победил’ 
κοσμέω ‘украшаю’ — έ-κόσμησ-α ‘я украсил’ 
δουλόω ‘порабощаю’ — έ-δούλωσ-α ‘я поработил’

Verba impura1

Основы на шумный смычный согласный (verba muta)
а) первичная основа на губной (презентная основа на губной или -πτ-):

τρίβω ‘растираю’ — ε-τρ ΐψ -α  ‘я растер’ 
τρέπω ‘поворачиваю’ — ε-τρεψ-α ‘я повернул’ 
τρέφω ‘кормлю’ (основа *θρεφ-) — ε-θρεψ-α ‘я вскормил’ 
κρύπτω ‘скрываю’ — ε-κρυψ-α ‘я скрыл’

1 О глаголах с основой на сонорные см. подробно Ч. II, урок 12.
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б) первичная основа на заднеязычный (презентная основа на заднеязычный, 
-ττ (σ σ )-, отчасти -ζ-):
τρώγω ‘грызу’ — ε-τρωξ-α ‘я сгрыз’ 
έρύκω ‘удерживаю’ — ήρυξ-α ‘я удержал’ 
αρχω ‘начинаю’ — ήρξ-α ‘я начал’ 
φυλάττω ‘охраняю’ — έ-φύλαξ-α ‘я сохранил’ 
στενάζω ‘стенаю’ — έ-στέναξ-α ‘я застонал’

в) первичная основа на переднеязычный (презентная основа на переднеязыч
ный и -ζ-):
πείθω ‘убеждаю’ — ε -π ε ισ -α  ‘я убедил’ 
ονομάζω ‘называю’ — ώ νόμασ-α ‘я назвал’

Основы на сонорный согласный (verba liquida)
Основа сигматического аориста у глаголов с первичной основой на сонор

ный подверглась фонетическим изменениям, так как группа «сонорный + σ» 
упрощалась (суффикс -σ- утрачивался), вызывая заместительное удлинение глас
ного основы по следующему правилу: ά  > а  или η, ε > ει (ё) Флексия такого 
неявного сигматического аориста полностью совпадает с флексией регулярного 
сигматического аориста2.

Настоящее время Первичная основа Основа аориста 1-е л. ед. 4. инд. акт.

ά γγέλλω  ‘возвещаю’ ά γγελ - ά γγε ιλ - ή γγε ιλ α
καθαίρω  ‘чищу’ καθαρ- καθηρ- έκάθηρα
μια ίνω  ‘пачкаю’ μιαν- μιαν- εμ ιανα
φαίνω  ‘являю’ φαν- φην- εφηνα
τείνω  ‘тяну’ τεν- τειν- ετεινα
φθείρω ‘гублю’ φθερ- φθειρ- εφθειρα

ФЛЕКСИЯ СИГМАТИЧЕСКОГО АОРИСТА 
(с суффиксом -σ-)

A c t iv u m

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus Participium

Sg. 1 

2 

3

- σ - α

- σ - α - ς

-σ -ε (ν )

- σ - ω

- σ - η - ς

- σ - η

-σ-αι-μι

-σ-αι-ς,
-σ-εια-ς
- σ - α ι ,
-σ-ειε(ν)

-σ -ο ν

-σ -ά -τω

- σ - α ι - σ α - ς
(-σ α ν το ς )

- σ - α - σ α
(-σ ά σ η ς )

PI. 1 
2

3

- σ - α - μ ε ν
- σ - α - τ ε

- σ - α - ν

- σ - ω -μ ε ν
- σ - η - τ ε

-σ - ω -σ ι(ν )

-σ - α ι-μ ε ν
- σ - α ι - τ ε

- σ - α ιε - ν ,
-σ-εια-ν

-σ -α -τ ε

-σ -ά -ν τ ω ν ,
-σ -ά -τ ω σ α ν

- σ - α - ν
(-σ α ν το ς )

Dual. 2 
3

-σ -α -τ ο ν
- σ -ά - τ η ν

- σ -η -τ ο ν
- σ -η -τ ο ν

-σ - α ι- τ ο ν
-σ - α ί- τ η ν

-σ -α -το ν
-σ -ά -τω ν

1 У таких глаголов в основе презенса ει — дифтонг (τείνω |1еро] < *τενίω), в основе аориста — 
диграф (ετεινα [е{ёпа]).

2 См. подробно Ч. II, урок 12.
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Продолжение табл.

M e d iu m

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus Participium

Sg. 1 
2

3

-σ -ά -μ η ν  
-σ-ω  <  *σαο 
< *σ ασο  
- σ -α - τ ο

- σ - ω - μ α ι  
- σ - η  < 
* σ η σ α ι 
- σ - η - τ α ι

- σ - α ί-μ η ν  
- σ - α ι-ο  < 
* σ α ισ ο  
-σ - α ι- τ ο

- σ - α ι

-σ -ά -σ θ ω

-σ -α -σθα ι -σ-ά-μενος
-σ -α -μ έ ν η

-σ-ά-μενον

PI. 1 
2 
3

- σ -ά -μ ε θ α
-σ -α -σ θ ε
- σ -α -ν τ ο

-σ - ώ -μ ε θ α
- σ - η -σ θ ε
-σ - ω -ν τ α ι

-σ -α ί-μ εθα
- σ - α ι-σ θ ε
- σ - α ι-ν τ ο

-σ -α -σ θ ε
-σ -ά -σ θ ω ν ,
-σ-ά-σθω σαν

Dual.2 
3

-σ -α -σ θ ο ν
-σ -ά -σ θ η ν

-σ -η -σ θ ο ν
-σ -η -σ θ ο ν

-σ -α ι-σ θον
-σ -α ί-σ θη ν

-σ -α -σ θ ο ν
-σ -ά -σ θ ω ν

Пр и м е ч а н и я

1. Индикатив аориста, aoristus indicativi, помимо особой флексии имеет, подобно импер
фекту, приращение (слоговое или количественное) как признак прошедшего времени.

2. Ударение в формах аориста стремится к началу слова, кроме формы активного инфи
нитива: ποαδεΰσοα.

3. Во 2-м л. ед. ч. медиальнго залога выпадение σ в интервокальном положении создает 
следующие формы:
♦επαιδευσασο > έπαιδεύσω (ind.) ‘ты воспитал сам (для себя)’
*παιδευσησαι > παίδευση (con.) ‘ты воспитал бы сам (для себя)’
♦παιδευσαισο > παιδέυσαιο (opt.) ‘если бы ты воспитал сам (для себя)’

4. Оптатив образуется с помощью суффикса -ι-, соединившегося с предшествующим а  в 
нередуцирующийся дифтонг αι. Ср. ударения в следующих формах: παιδεύσαι, opt. 
act. ‘если бы он воспитал’ — παιδεΰσαι, inf. act. ‘воспитать’ — παίδευσαι, imperat. med. 
‘воспитай сам (для себя)’. Оптатив в действительном залоге имеет три параллельные 
формы от тематической основы (см. парадигму).

5. Активные причастия образуются с помощью суффикса -ντ-:
м. ρ. *παιδευ-σα-ντ-ς > παιδεύσας
ж. р. *παιδευ-σα-ντ-ίά > παιδεύσασα
с. ρ. *παιδευ-σα-ντ > παιδέυσαν

π α ιδ ε ύ ω  ‘в о сп и ты ваю ’ (п ерви ч н ая  осн ова  π α ιδ ε υ - )

A c t iv u m M e d iu m

Indicativus

Sg. 1 έ π α ίδ ε υ σ α  ‘я  во с п и тал ’ έ π α ιδ ε υ σ ά μ η ν  ‘я  во сп и тал  с а м ’
2 έ π α ίδ ε υ σ α ς έ π α ιδ ε ύ σ ω
3 έ π α ίδ ε υ σ ε έ π α ιδ ε ύ σ α τ ο

PI. 1 έ π α ιδ ε ύ σ α μ ε ν έ π α ιδ ε υ σ ά μ ε θ α
2 ¿ π α ιδ ε ύ σ α τ ε έ π α ιδ ε ύ σ α σ θ ε
3 έ π α ίδ ε υ σ α ν έ π α ιδ ε ύ σ α ν τ ο

Продолжение табл.
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Продолжение табл.

A c t iv u m M e d iu m

Coniunctivus

Sg. 1 
2 
3

παιδεύσω  ‘воспитал бы я’
παίδευσης
παιδεύση

παιδεύσωμαι ‘воспитал бы я сам’
παιδεύση, -ε ι
πα ιδεύσηται

PI. 1 
2 
3

παιδεύσωμεν
παιδεύσητε
παιδεύσω σι

παιδευσώμεθα
παιδεύσησθε
παιδεύσω νται

Optativus

Sg. 1 
2 
3

παιδεύσαιμι ‘если бы я воспитал’ 
πα ιδεύσαις, πα ιδεύσειας 
παιδεύσαι, παιδεύσειε

παιδευσαίμην ‘если бы я сам воспитал’
παιδεύσαιο
παιδεύσαιτο

PI. 1 
2
3

παιδεύσαιμεν
πα ιδεύσαιτε
παιδεύσαιεν, πα ιδεύσειαν

παιδευσαίμεθα
παιδεύσαισθε
παιδεύσαιντο

Imperativus

Sg. 2 
3

παίδευσον ‘воспитай’ 
παιδευσάτω  ‘пусть он воспитает’

л т б е и о а ! .  ‘воспитай сам’ 
71а15б1)ааа0со ‘пусть он сам воспитает’

PI. 2 
3

παιδεύσατε ‘воспитайте’ 
παιδευσάντω ν или 
παιδευσάτω σαν 
‘пусть они воспитают’

na.ibevoa.oQE ‘воспитайте сами’ 
лтбеиааабсоу или 
лтбе 'оааабсоаау  
‘пусть они воспитают сами’

Infin ¡ti VUS

πα ιδεύσαι ‘воспитать’ παιδεύσασθαι ‘воспитать самому’
Participium

m

f
n

παιδεύσας, παιδεύσαντος 
‘воспитавший’ 
παιδεύσασα, παιδευσάσης 
παιδεύσαν, παιδεύσαντος

παιδευσάμενος, ου 
‘воспитавший сам’ 
παιδευσαμένη, ης 
παιδευσάμενον, ου

Значение и употребление аористных форм

1. Aoristus indicativi может обозначать:
а) завершенное действие любой длительности: έγραψα ‘я написал’, ερριψα ‘я 

бросил’, δέκα ένιαυτούς έβασίλευσε ‘он царствовал (процарствовал) десять 
лет’;

б) начало действия у глаголов, которые в настоящем времени обозначают со
стояние или процесс: έσ ίγησα ‘я замолчал’, έβασίλευσε ‘он воцарился’;

в) каузативное действие: ‘О βασιλεύς την γέφυραν ετευξεν. ‘Царь построил 
мост’ (т. е. приказал построить);

г) вневременное действие в пословицах, гномах, изречениях: Ούδείς έπλούτησε 
ταχέω ς δίκαιος ών. ‘Никто быстро не становится богатым, будучи справедли
вым’ (aoristus gnomicus).

2. Aoristus indicativi (наряду с имперфектом) может употребляться с модаль
ными частицами для обозначения нереального действия (различие имперфекта 
и аориста видовое):

а) с частицей άν индикатив аориста обозначает ирреальное действие: Τίς 
τότε ούκ αν αύτω  έβοήθησε. ‘Кто бы тогда не помог ему?’

б) с частицами εϊθε, ε ί γάρ аорист обозначает желаемое действие: Εϊθε ταΰτα 
επραξε. Ό  если бы он это сделал’.

11 Зш. 849
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3. Причастия и инфинитивы аориста имеют видовое значение совершенного вида 
и относительно-временное значение, обозначая предшествующее действие: παιδεύειν 
‘воспитывать’, πα ιδεΰσαι ‘воспитать’, γράφων ‘пишущий’, γράψ ας ‘написав
ший’. Ср.: Λέγω τούτον τον άνθρωπον την επιστολήν γράφειν. ‘Я говорю, что 
этот человек пишет письмо’ и Λέγω τούτον τον άνθρωπον την επιστολήν γράψαι. 
‘Я говорю, что этот человек написал письмо’.

4. Формы конъюнктива, оптатива и императива имеют видовое значение со
вершенного вида: πα ίδευε ‘воспитывай’, παίδευσον ‘воспитай’.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Образуйте 1 sg. aoristi indicativi activi от следующих глаголов и переведите:
άνύω ‘совершаю’ — τιμάω ‘почитаю’ — κοσμέω ‘украшаю’ — βλέπω ‘смот

рю’ — κρύπτω ‘скрываю’ — τρέπω ‘поворачиваю’ — άποτρέπω ‘отвращаю’ — 
τρέφω ‘кормлю’ — ανατρέφω ‘вскармливаю’ — αδω ‘пою’ — θαυμάζω ‘удивля
юсь’ — πείθω  ‘убеждаю’ — π α ρ α π είθ ω  ‘прельщаю’ — πράττω  ‘делаю’ — 
διαπράττω  ‘совершаю’ (до конца) — τάττω ‘ставлю в ряд’ — έπιτάττω  ‘предпи
сываю’.

2. Образуйте infinitivus aoristi activi от следующих глаголов и переведите:
έρύκω ‘удерживаю’ — παίζω  ‘играю’ — κλέπτω ‘ворую’ — κομίζω ‘достав

ляю’ — τρώγω ‘грызу’ — χρίω  ‘умащаю’ — έρωτάω ‘спрашиваю’.

3. Проспрягайте глагол:
θαυμάζω  ‘удивляюсь’ в aoristus indicativi activi,
κοσμέω ‘украшаю’ в aoristus coniunctivi activi,
τρέπω ‘поворачиваю’ в aoristus optativi activi.

4. Образуйте imperativus activi (praesentis et aoristi) от глаголов:
γράφω ‘пишу’, ποιέω ‘делаю’, λύω ‘развязываю’.

Объясните различие в значении презентных и аористных форм.

5. Определите формы глаголов φυλάττω  ‘сохраняю’ и κοσμέω ‘украшаю’, 
переведите их:

φυλάξωμεν — φυλάξομεν — έφυλαξάμην — φυλαξαίμην — φυλάξαιμεν — 
φυλαττόμενος — φυλαξόμενος — φυλάξεσθαι — φυλάξασθαι;

κοσμήσαι — κοσμήσαι — κόσμησαι — κοσμεί — κόσμει — έκόσμει — ϊνα  
μή κοσμή — κοσμοίην άν — μή κοσμούντων — κοσμείς — κοσμήσεις.

6. Переведите на греческий язык формы от глаголов κρύπτω ‘скрываю’, πείθω 
‘убеждаю’:
скрывать — скрыть — скрыться — скрывающийся — скрывшийся — пусть он 

не скрывает — они скроются — он скрывал — его скрывали — не скрывайся;
убедись — они убедили — они убеждали — убедиться — убеждаться — его 

убеждают — его убеждали — мы убеждаем — нас убеждают — не убеждай — 
убеждаемый — убеждающиеся.

7. Сравните систему древнегреческого аориста и типы старославянского аорис
та (см. Ч. II, с. 369).
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ТЕКСТ

Диодор Сицилийский (Διόδωρος ό Σικελιώτης) — автор всемирной истории 
(«Историческая библиотека», I в. до н. э.)· В отрывке говорится о приезде в 427 г. 
до н. э. в Афины из Сицилии оратора Горгия (прибл. 485—380 гг. до н. э.). Наря
ду с Протагором Г оргий стал виднейшим представителем софистики.

Текст печ. по изд.: Diodori bibliotheca histórica. /Ed. F. Vogel and K.T. Fischer 
(post I. Bekker & L. Dindorf). Leipzig: Teubner, 1888— 1906.

ήν δέ των άπεσταλμένω ν1 άρχιπρεσβευτής Γ οργίας ό ρήτωρ, δεινότητι 
λόγου πολύ προέχω ν πάντω ν των καθ’ έαυτόν. οΰτος και τέχνα ς  
ρητορικάς πρώτος έξεΰρε2 και κατά την σοφιστείαν τοσοΰτο τους άλλους  
ΰπερέβαλεν3, ώστε μισθόν λαμβάνειν παρά των μαθητών μνας εκατόν, 
οΰτος οΰν καταντήσας είς τάς ’Αθήνας και παραχθεις4 εις τον δήμον 
διελέχθη5 τοΐς Ά θηναίοις περι τής συμμαχίας, και τω ξενίζοντι τής 
λέξεως έξέπληξε τους ’Αθηναίους όντας ευφυείς και φιλολόγους, πρώτος 
γάρ έχρήσατο τοΐς τής λέξεω ς σχηματισμοΐς περιττοτέροις και τή 
φιλοτεχνία διαφέρουσιν, άντιθέτοις και ισοκώλοις και παρισοις και 
όμοιοτελεύτοις καί τισιν έτέροις τοιούτοις, ά  τότε μέν διά τό ξένον τής 
κατασκευής άποδοχής ήξιοΰτο, νυν δέ περιεργίαν εχειν  δοκεΐ και 
φαίνεται καταγέλαστα πλεονάκις και κατακόρως τιθέμενα.

Διοδώρου του Σικελιώτου 12, 53

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм и теоретической части.

2. βλέπω, βοάω, βούλομαι, δέχομαι, κομίζω

ЗАДАНИЯ
1. Выпишите и выучите слова, относящиеся к искусству красноречия (ритори

ке). Объясните варианты написания в русском языке: реторика, риторика. 
Ср. лат. rhetor ‘ритор, учитель красноречия’.

2. Охарактеризуйте все личные формы глаголов данного текста.

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Объясните значение слова σοφιστής и термина «софистика».
2. О хронологии событий в Древней Греции рассказывают не только памятни
ки словесности типа «Исторической библиотеки» Диодора Сицилийского, но и 
надписи. Хронологией, высеченной на мраморе, является так называемая Па
росская хроника — хронографически обширная надпись, найденная на о. Парос 
и представляющая собой свод данных от мифического основателя Афин царя 
Кекропа (XVI в. до н. э.) до архонта Диогена (середина III в. до н. э.).

' απεσταλμένος — part. perf. medii-passivi от αποστέλλω.
2 έξεΰρε — 3 sg. aor. II от έξ- ευρίσκω.
3 ΰπερέβαλεν — 3 sg. aor. II от ύπερ-βάλλω.
4 παραχθείς — part. aor. pass, от παρ-άγω.
5 διελέχθη — 3 sg. aor. pass, от δια-λέγομαι.



УРОК 26 Формы от основ презенса, футуруми и аориста
(обзор)
Основные формы глагола (начало систематизации)

Придаточные изъяснительные предложения после 
глаголов со значением ‘бояться’ (verba timendi) 
Предлог 8щ  префикс 8ia-

ФОРМЫ ОТ ОСНОВЫ ПРЕЗЕНСА, ФУТУРУМА И АОРИСТА1

Praesens (Imperfectum)

Основа Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus Participium
(mase.)

π α ιδ ευ -

ν ικα -

τρεπ-

άρχ-

πειθ-

ά γ γ ε λ λ -

π α ιδεύ ω
(έπαίδευον)
νικώ
(ένίκω ν)

τρέπω
(ετρεπον)

άρχω
(ήρχον)

πείθω
(επειθον)

ά γγέλ λ ω
(ήγγελλον)

π α ιδεύ ω

νικώ

τρέπω

αρχω

πείθω

ά γγέλ λ ω

π α ιδ εύ ο ιμ ι

ν ικφ η ν

τρέπο ιμ ι

α ρ χο ιμ ι

π ε ίθ ο ιμ ι

ά γ γ έ λ λ ο ιμ ι

π α ίδ ευ ε

ν ίκ α

τρέπε

αρχε

π είθε

ά γ γ ε λ λ ε

π α ιδ εύ ε ιν

ν ικ ά ν

τρέπειν

ά ρ χε ιν

π ε ίθε ιν

ά γ γ έ λ λ ε ιν

πα ιδεύω ν,
π α ιδ εύ ο ντο ς
νικώ ν,
ν ικώ ντος

τρέπω ν,
τρέποντος

άρχω ν,
α ρ χο ντο ς

πείθω ν,
π είθο ντο ς

ά γγέλ λ ω ν ,
ά γ γ έ λ λ ο ντο ς

Futurum

Основа Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus Participium
(mase.)

παιδευσ

νικησ -

τρεψ-

άρξ-

πεισ -

ά γγελ -
*(εσ)

πα ιδεύ σ ω

νικήσω

τρέψ ω

αρξω

πείσ ω

ά γγελ ώ

π α ιδ εύ σ ο ιμ ι

ν ικ ή σ ο ιμ ι

τρέψ ο ιμ ι

α ρξο ιμ ι

π ε ίσ ο ιμ ι

ά γγελ ο ίη ν

π α ιδεύσ ειν

ν ική σ ε ιν

τρέψ ειν

ά ρξειν

π ε ίσ ε ιν

ά γ γ ε λ ε ΐν

πα ιδεύσ ω ν,
παιδεύσοντος
νικήσω ν,
ν ική σ οντος

τρέψω ν,
τρέψ οντος

άρξων,
αρξοντος

πείσω ν,
π ε ίσ ο ντο ς

ά γγελ ώ ν ,
ά γ γ ε λ ο ΰ ν το ς

1 В таблице приведены формы от глаголов παιδεύω ‘воспитывать’, νικάω ‘побеждать’, τρέπω 
‘поворачивать’, αρχω ‘начинать’, πείθω ‘убеждать’, άγγέλλω ‘возвещать’.
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Продолжение табл.

Aoristus

Основа Indicatlvus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus Participium
(mase.)

παιδευσ· έπαίδευσα παιδεύσω παιδεύσαιμι παίδευσον παιδεΰσαι παιδεύσας,
παιδεύσαντος

νικησ- ένίκησα νικήσω νικήσαιμι νίκησον νικήσαι νικησας,
νικήσαντος

τρεψ- έτρεψα τρέψω τρέψαιμι τρέψον τρέψαι τρέψας,
τρέψαντος

άρξ- ήρξα αρξω αρξαιμι άρξον αρξαι αρξας,
άρξαντος

πεισ- επεισα πείσω πείσαιμι πεΐσον πεΐσαι πείσας,
πείσαντος

άγγειλ-
*άγγελσ-

ήγγειλα άγγείλω άγγείλαιμι άγγειλον άγγεΐλαι άγγείλας, 
άγγειλαντος

ОСНОВНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА (НАЧАЛО СИСТЕМАТИЗАЦИИ)

Многообразие типов основ древнегреческого глагола заставляет в практи
ческих целях знать любой глагол в его основных формах, которые даны в слова
рях (основные формы не приводятся либо у самых регулярных глаголов, како
вых в древнегреческом языке мало, либо у недостаточных).

Первыми из основных форм являются формы презенса, футурума и аориста. 
Все они даются в 1 л. ед. ч. См., например, вышеприведенные глаголы:

νικάω ‘я побеждаю’ — νικήσω ‘я буду побеждать, одержу победу’ — ενίκησα  
‘я победил’

άρχω ‘я начинаю’ — άρξω ‘я начну, буду начинать’ — ήρξα ‘я начал’

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проверьте знание теории. Ответьте на вопросы:
Какие конкретные основы греческого глагола вы знаете? Каково категори

альное различие основ футурума и аориста? Какие типы аориста имеет гречес
кий глагол? Как соотносятся окончания имперфекта и аориста? Какие фонети
ческие изменения происходят в конце первичной основы при образовании осно
вы сигматического аориста у verba pura и verba impura?

2. Проанализируйте спряжение глагола στέλλω ‘посылаю’ в аористе. Объясни
те образование основы аориста.

sg. 1 εστειλα ‘я послал’ pi. 1 έστείλαμεν
2 εστειλας 2 έστείλατε
3 εστειλε з εστειλαν
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3. Проанализируйте и переведите:
παιδεύω  — 1 sg. praes. ind. act. et con. 
παιδεύσω  — 1 sg. fut. ind. act. и aor. con. act.
παιδεύη — 3 sg. praes. con. act., 2 p. sg. praes. ind. med. и 2 p. sg. praes. con. med. 
παιδεύση — 2 sg. fut. ind. med., 3 p. sg. aor. con. act. и 2 p. sg. aor. con. med. 
φανώ — 1 sg. fut. ind. act. и 1 p. sg. aor. con. pass.

4. Выпишите основные формы приведенных в таблице глаголов, переведите и 
заучите их.

ТЕКСТ1

Περί των έπί τώ Περικλεΐ2 ’Αθηνών

Μετά τά Περσικά οί έν τη ήπείρω καί οί έν ταΐς νήσοις Έ λληνες  
ώμολόγησαν τάς ’Αθήνας μεγίστην καί δυνατωτάτην πόλιν3 είναι. Ταΐς 
’Αθήναις ούτως έπιστεύοντο ώστε τοΐς ’Αθηναίοις συμμαχίαν έποιήσαντο.

Τούτω τώ χρόνω Περικλής ύπό του δήμου πρώτος στρατηγός αίρεΐται 
(444— 429). Ό  Περικλής τών άλλων ρητόρων περιεγίγνετο· ήπίστατο γάρ 
ανθρώπους δεινοις λόγοις πείθειν. Κεραυνόν φέρειν επί τή γλώττη 
έλέγετο. Ό  δεινός ρήτωρ καί στρατηγός, ό Περικλής ύπό πολλώ ν  
έθαυμάζετο. Οΰτος ό άνθρωπος την πόλιν3 άντί μεγάλης καί πλούσιας  
μεγίστην καί πλουσιωτάτην έποίησεν. Έ νοικ οι ξένοι τε λαμπρούς  
αγώ νας καί τα έν θεάτρω δράματα έθαύμαζον. Έπί τώ Περικλεΐ οί 
’Αθηναίοι τον λαμπρόν Παρθενώνα, νεών τής ’Αθήνας Παρθένου, άπό  
μαρμάρου ίδρυσαν, ό ’Ικτίνος καί Καλλικράτης άρχιτέκτονες ήσαν. 
Φειδίας επλασε τήν τής Ά θηνάς εικόνα άπό χρυσού καί έλέφαντος. Τό 
τού Παρθενώνος διάζωμα είκών έστι τών Παναθηναίων.

Περικλής τοΐς ’Αθηναίοις τήν τών Ελλήνων ήγεμονίαν παρασκευάζειν  
έβούλετο4. Έν τώ πρώτω χειμώνι τώ τού δεινού πολέμου, ον οί ’Αθηναίοι 
προς τούς Λακεδαιμονίους καί τούς συμμάχους αύτών έπολέμουν, ό 
Περικλής τάδε ελεγεν- ’Αγαθή τύχη στρατεύσω. Νικήσομεν καί τοΐς 
Έ λλη σ ι ήγεμονεύσομεν, έπεί πολιτείαν εχομεν, ή παράδειγμά έστι τοΐς 
άλλοις- δημοκρατία δ’ ονομάζεται. 'Ως Θουκυδίδης (465— 399) εγραψε, 
Περικλής ούκ ήγετο ύπό τού δήμου, ά λλ ’ αύτός τον δήμον ήγεν. Οί 
’Αθηναίοι έφοβούντο, μή έν όλίγω χρόνω ’Αθήνησι λόγω μέν δημοκρατία 
εϊη, εργω δέ ένός άνθρώπου, καίπερ μεγάλου καί λαμπρού, ή άρχή 
γίγνηται*.

1 См. также текст Περί Ταντάλου (с. 388).
2 О склонении Περικλής см. Ч. I, урок 28.
3 πόλιν — вин. п. ед. ч. от πόλις, εως ‘город, государство’.
4 Возможно написание ήβούλετο.
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* Придаточные изъяснительные предложения после глаголов
со значением ‘бояться’ ( verba timendi)

Самостоятельным типом являются придаточные изъяснительные предложе
ния, относящиеся к глаголам и выражениям со значением боязни и опасения (verba 
timendi): φοβέομαι ‘боюсь’, ΰποπτεύω ‘подозреваю’, φυλάττομαι ‘остерегаюсь’, 
όκνέω ‘опасаюсь’, φόβος έστί ‘есть страх, что...’, κίνδυνός έστι ‘есть опасение, 
что...’, δεινόν έστι ‘страшно, что...’. Они присоединяются отрицаниями μή и μή 
ου в функции союзов. При отрицании μή выражается опасение, что действие 
совершится, при двух отрицаниях — что действие не совершится. Глагол-сказу- 
емое в придаточном предложении ставится обычно в конъюнктиве, после исто
рического времени возможна замена оптативом (формы от основ презенса и аори
ста различаются по виду).

Έφοβούμην, μή τοΰτο πράξη (πράξαι). ‘Я боялся, что он это сделает’ (букв. 
'не сделал бы он этого’).

Έφοβούμην, μή τοΰτο ού πράξη (πράξαι). ‘Я боялся, что он этого не сделает’ 
(букв, ‘не не сделал бы он этого’). Таким образом, по смыслу, μή в данных пред
ложениях соответствует союзу что.

ЗАДАНИЯ
1. Определите по тексту способы выражения русских изъяснительных предло

жений в древнегреческом языке.

2. Проанализируйте значение предлога διά, префикса δια- и дериватов.
а) Предлог διά, δι’ употребляется с двумя падежами: родительным и вини

тельным.
С род. п . διά  обозначает:
— перемещение в ограниченном пространстве или времени (движение от одно

го конца до другого): δ ιά  πολλοΰ ‘на большом расстоянии’, δ ιά  ποταμού ‘че
рез реку’, δ ιά  χρόνου ‘через какое-то время’, διά  χειρών εχειν  ‘иметь в руках 
(между рук)’;

— пребывание среди кого-то или чего-то (в конкретном и абстрактном зна
чении): δ ιά  πάντων επρεπε ‘отличался среди всех’, δι’ ησυχίας, δ ιά  φόβου ε ίνα ι 
‘быть в спокойствии, страхе’;

— способ, образ действия: δ ιά  μέλανος γράφειν ‘писать чернилами’, δ ιά  
σπουδής ‘поспешно’.

С вин. п . δ ιά  изредка выступает аналогично род. п. для обозначения места, 
времени и способа действия: διά  ημέραν ‘в течение дня’, δ ιά  δώμα ‘через дом’ 
(поэт.), δ ιά  στόμα λέγειν ‘говорить устно’ (ртом).

Основное значение διά  с вин. п. — выражение причины и следствия: διά  τ ί ‘поче
му?’, διά τοΰτο ‘поэтому’, διά πολλά ‘по многим причинам’, вследствие многого’, 
δι ’Αθήναν ‘с помощью Афины’ (ср. рус. просторечное: через тебя я опоздал).

б) Префикс δια-, δι- имеет значение:
— движение сквозь что-то (от начала до конца): διαβαίνω  ‘прохожу через 

что-то’;
— распределение в пространстве, разделение: διατίθημι ‘раскладываю’;
— предел действия или признака: φθείρω ‘рушу, гублю — διαφθείρω ‘разру

шаю’, διαρπάζω  ‘разграбляю’, διάδηλος ‘совершенно ясный’.

в) Диалект (διαλέγομαι) — диагноз (γιγνώσκω) — диорама (όράω) — диадох 
(δέχομαι) — диаграмма (γράφω) — диатриба (διατρίβω) — диакритика (κρίνω).
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1. Лексика парадигм (повторение).

2. θέατρον, είκών, έλέφας, ηγεμονία, πόλις, στρατηγός, τύχη, χειμών 
πλούσιος
αίρέω, όμολογέω
ούτως
καίπερ

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ
Прочитайте названия построек акрополя по-эразмовски и по-рейхлиновски. 
Объясните значение этих слов.

Афинский акрополь 
ή Ά κρόπολις



Тематический аорист (аотШ  II аМЫ а  тейй)

Придаточные предложения цели 
Предлог Ы1, префикс ёя1-

ТЕМАТИЧЕСКИЙ АОРИСТ 
(AORISTUS II ACTIVI ЕТ MEDII)

Тематический аорист, представленный у ограниченного количества глаголов с 
первичной основой на согласный, образуется непосредственно от первичной ос
новы (ступень огласовки нулевая или слабая). В индикативе тематический аорист, 
подобно имперфекту, имеет приращение и вторичные личные окончания. В ос
тальных формах (включая двойственное число) флексия полностью совпадает с 
флексией форм от основы презенса. Только четыре формы отличаются от презен- 
тных ударением (см. таблицы).

βάλλω ‘бросаю’
Основа βάλ-

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus Parficipium

Activum

Sg. 1 
2 
3

εβαλον
εβαλες
εβαλε(ν)

βάλω
βάλης
βάλη

βάλοιμι
βάλοις
βάλοι

βάλε
βαλέτω

βαλεΐν βαλών, όντος 
βαλοΰσα, ούσης 
βαλόν, όντος

PI. 1 
2 
3

έβάλομεν
έβάλετε
εβαλον

βάλωμεν
βάλητε
βάλωσι(ν)

βάλοιμεν
βάλοιτε
βάλοιεν

βάλετε
βαλόντων

Medium

Sg. 1 
2 
3

έβαλόμην
έβάλου
έβάλετο

βάλωμαι
βάλη
βάληται

βαλοίμην
βάλοιο
βάλοιτο

βαλοΰ
βαλέσθω

βαλέσθαι βαλόμενος, ου 
βαλομένη, ης 
βαλόμενον, ου

PI. 1 
2 
3

έβαλόμεθα
έβάλεσθε
έβάλοντο

βαλώμεθα
βάλησθε
βάλωνται

βαλοίμεθα
βάλοισθε
βάλοιντο

βάλεσθε
βαλέσθων

Презентные и аористиые формы, различающиеся ударением

Activum Infinitivus Participium

Praesens βάλλειν βάλλων, βάλλουσα, βάλλον
Aoristus II βαλεΐν βαλών, βαλοΰσα, βαλόν

Medium Impera tivus Infinitivus

Praesens βάλλου βάλλεσθαι
Aoristus II βαλοΰ βαλέσθαι
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1. В редких случаях аорист II образуется с помощью удвоения: αγω — ήγαγον.
2. Императив 2-го л. ед. ч. у 5 глаголов имеет ударение на конце: είπέ (λέγω) ‘скажи’, 

εύρέ (ευρίσκω) ‘найди’, έλθέ (έρχομαι) ‘приди’, ίδέ (όράω) ‘посмотри’, λαβέ 
(λαμβάνω) ‘возьми’; у глагола 'έχω ‘имею’ — σχές.
У префиксальных глаголов ударение в этих формах переносится, как обычно, ближе 
к началу слова: (πρόειπε ‘скажи, обратись’, απελθε ‘отойди’). У отдельных префик
сальных глаголов в формах тематического аориста отмечается тенденция к переме
щению ударения к началу слова в конъюнктиве и оптативе. Так, от παρέχω ‘достав
ляю’: παρ-έσχον (imperf.), παρά-σχω (con.), παρά-σχοιμι (opt.).

Наиболее употребительные глаголы с тематическим аористом 
Глаголы с одной первичной основой

Praesens / Imperfectum Первичная
основа

Futurum Aoristus II

Verba activa

λείπω /ελειπον ‘оставляю’ 
αγω /ήγον ‘веду’ 
ευρίσκω /ηΰρισκον ‘нахожу’

εχω /εΐχον ‘имею’ 
λαμβανω /έλάμβανον ‘получаю’ 
μανθάνω /έμάνθανον ‘изучаю’ 
πάσχω /επασχον ‘терплю’ 
τίκτω /ετικτον ‘рождаю’ 
αποθνήσκω /άπέθνησκον ‘умираю’ 
τυγχάνω /έτύγχανον ‘случаюсь’ 
φεύγω /εφευγον ‘избегаю’

λιπ-
άγ-
εύρ(η)-

*σεχ-/σχ- 
λαβ-/ληβ- 
μαθ(η)- 
*πνθ- > παθ- 
τεκ-
θ^ ->  θαν-
τυχ-/τευχ-
φυγ-/φευγ-

λείψω
αξω
εύρήσω

εξω, σχήσω
λήψομαι
μαθήσομαι
πείσομαι
τέξομαι (τέξω)
άποθανοΰμαι
τεύξομαι
φεύξομαι
(φευξοΰμαι)

ελιπον
ήγαγον
εύρον
(ηΰρον)
εσχον
ελαβον
εμαθον
επαθον
ετεκον
άπέθανον
ετυχον
εφυγον

Verba deponentia

αισθάνομαι /ήσθανόμην ‘чувствую’ 
γίγνομαι /έγιγνόμην ‘рождаюсь’ 
έπομαι /είπόμην ‘следую’ 
πέτομαι /έπετόμην ‘лечу’ 
άφικνέομαι/άφικνούμην ‘прихожу’

αίσθ(η)- 
γεν(η)- 
*σεπ-> έπ- 
πετ-/πτη-/ πτ- 
άφ-ικ-

αίσθήσομαι
γενήσομαι
εψομαι
πτήσομαι
άφίξομαι

ήσθόμην
έγενόμην
έσπόμην
έπτόμην
άφικόμην

Глаголы с супплетивными основами

Praesens/ Imperfectum Futurum Aoristus II

αίρέω /ήρουν ‘беру’ 
έσθίω /ήσθιον ‘ем’ 
λέγω /ελεγον ‘говорю’ 
όράω /έώρων ‘вижу’ 
φέρω /εφερον ‘несу’ 
έρχομαι /ήρχόμην ‘прихожу’

αίρήσω
εδομαι
έρώ, λέξω
οψομαι
οϊσομαι
είμι, έλεύσομαι
(поэт, и поздн.)

ειλον
εφαγον
ειπον, ελεξα
ειδον
ήνεγκον
ήλθον
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УПРАЖНЕНИЯ 

Глаголы для упражнений:
αγω ‘веду’ — λαμβάνω ‘беру’ — λέγω ‘говорю’ — έρχομαι ‘прихожу’ — φεύγω 
‘избегаю’ — λείπω ‘оставляю’— λύω ‘развязываю, освобождаю’— γράφω ‘пишу’

1. Проспрягайте в индикативе имперфект и аорист от глаголов φεύγω и έρχομαι.
2. От глаголов άγω и γίγνομαι образуйте 3-е л. ед. ч. и мн. ч. презенса, импер

фекта и аориста.
3. Определите формы и переведите:

λείπειν  — λ ιπεΐν  — λιπόμενος — λειπόμενος — ήγαγον (2) — άγάγω  — 
άγάγω μεν — εϊθε λ ίπο ιμ ι — λίπε — λαβέ — ελαβε — ελθετε — ήλθετε — μή 
λίπωμεν — είπειν  — λαβέσθαι — ήγάγομεν — λάβοιμεν άν — έλείπου — 
ελιπον (2) — εϊπομεν — έκλαβέσθαι — προερχόμενος — συναγαγειν.
4. Переведите:

оставшийся — освободившийся — приведи — напиши — они взяли — они 
написали — мы освободили бы — мы избежали бы — о если бы ты оставил — о 
если бы ты освободил —приводящий (сам) — приведший (сам) — скажи.

ТЕКСТ1

Περί του των ’Αθηναίων καί των Λακεδαιμονίων πολέμου
(431—404 π. X. γ.)

Πολύν χρόνον οί ’Αθηναίοι καί οί Λακεδαιμόνιοι άλλήλοις περί της 
των Ελλήνω ν ήγεμονίας ήριζον. Προ γάρ των Περσικών οί Λακεδαιμόνιοι 
κατά γην καί κατά θάλατταν ήγεμόνες ήσαν των 'Ελλήνων. "Υστερον δέ 
αί Ά θηναι έπρώτευσαν. Τον πόλεμον οΰν οί έναντίοι εϊλοντο, δπως την 
εριν τελευτήσαιεν*.

Οί Λακεδαιμόνιοι μέν εις την ’Αττικήν είσέβαλον καί δλην τήν χώραν 
διέφθειραν, έπύρωσαν τον έν άγροΐς σΐτον καί τούς οϊκους, οί δ’ ένοικοι 
Ά θήναζε εφυγον. Μητέρες τών ’Αθηναίων νεανιών ηύχοντο· Εϊθε οί 
ήμέτεροι στρατιώται τούς πολεμίους έκ τής ’Αττικής έκβάλοιεν. Εϊθε οί 
υίοί ήμών οικαδε ελθοιεν.

Περικλής ό στρατηγός σύν τω ναυτικώ νικήσειν ήλπιζε καί έν μεγίστοις 
κινδύνοις ούδείς αύτόν άθυμον έώρα. Δεινώ δέ λοιμώ καί αύτός καί 
πολλοί πολΐται Ά θήνησι άπέθανον, οί δ’ όλιγά ρχοι ύστερον τήν 
δημοκρατίαν άνεΐλον. ’Αλλά διά ένίων ένιαυτών ό δήμος όλιγάρχους 
’Αθήνηθεν έξέβαλεν, ϊνα  ή δημοκρατία Άθήνησι πάλιν θάλλη. Τούτους 
ένιαυτούς οί Λακεδαιμόνιοι παρά τών Περσών χρήματα έδέξαντο ώς τό 
ίσχυρότατον ναυτικόν παρασκευάσοντες. Οί Λακεδαιμόνιοι τάς ’Αθήνας 
έπολιόρκησαν καί έκαστον πλοΐον, δ εις τον λιμένα είσέπλει, έκώλυον 
της ’Αττικής, ινα τούς ’Αθηναίους λιμω σπονδάς σπείσασθαι άναγκάσωσιν. 
Μ ετά τήν νίκην οί Λ ακεδαιμόνιοι έκέλευον τούς ’Α θηναίους τήν 
δημοκρατίαν καταλΰσαι, τά δέ πλοία πλήν δώδεκα διαφθεΐραι, τοΐς δέ 
συμμάχοις αυτονομίαν παρασχεΐν.

Τούτον τον πόλεμον τον ΙΙελοποννησιακόν καλούμενον ό Θουκυδίδης 
κάλλιστα συνέγραψεν.

1 См. также басню Эзопа Άλώπηξ καί δρυτόμος (с. 394).
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* Придаточные предложения цели

Придаточные предложения цели присоединяются союзами ϊνα, δπως, ώς ‘что
бы’; отрицание μή (μή может выступать и в значении союза ‘чтобы (не)]). Так 
как предложения цели в большинстве случаев выражают стремление к цели и ее 
осуществлению, в них преимущественно употребляется конъюнктив, а после ис
торического времени глаголов (в главном предложении) может употребляться 
заменительный оптатив.

Οι βάρβαροι τα  πλοία  κατέκαυσαν, ινα  oi πολέμιοι μή δύνωνται (δύναιντο) 
εις την χώραν είσβαλεΐν. ‘Варвары сожгли суда, чтобы враги не могли вторг
нуться в страну’.

Если цель понимается как неисполнимая или только называется и в высказы
вании не подчеркивается стремление к ее достижению, в придаточном предложе
нии наклонением сказуемого может быть индикатив.

...εδει τα  ένέχυρα τότε λαβεΐν, ώς μηδ’ ε ί έβούλετο, έδύνατο έξαπαταν. 
‘Нужно было тогда взять залог, чтобы он, даже если и хотел бы, не мог обманы
вать’ (Ксенофонт. Анабасис, VII, 6, 23).

ЗАДАНИЯ

1. Переведите предложения, употребляя в придаточных предложениях сосла
гательное и желательное наклонения:
1. Лакедемоняне вторглись в Аттику, чтобы опустошить страну. 2. Афиняне 

и спартанцы начали воевать, чтобы овладеть (κρατέω с род. п.) Элладой. 3. Ла
кедемоняне не хотели, чтобы афиняне первенствовали на земле и на море.

2. Поставьте первое предложение текста в зависимость от глагола λέγω ‘гово
рю’ и напишите два варианта придаточного изъяснительного с союзом δτι 
‘что’ и осложненное предложение с оборотом accusativus cum infinitivo.

3. Проанализируйте значение предлога έπί, префикса έπι- и дериватов.
а) Предлог έπ ί (επ’, εφ’) выражает значение соприкосновения, приближения 

к чему или кому-либо. Он употребляется с тремя падежами: родительным, да
тельным и винительным и в большинстве случаев может переводиться предлога
ми ‘на, при’.

С род. п. έπ ί обозначает:
— в местном значении — положение на поверхности: έπί τής κεφαλής ‘на 

голове’;
— в буквальном и переносном значении — присутствие, близость: έπ ί των 

στρατηγών ‘при стратегах’ (ср. па людях), ό έπ ί των δπλων ‘начальник тяжело 
вооруженных воинов’ (букв, ‘тот, кто при вооружении’), ό έπ ί σκηνής ‘актер’ 
(букв, ‘тот, кто на сцене’);

— во временном значении: έπ’ έμοΰ ‘при мне, в мое время’ (ср. па настоящий 
момент, па этот период);

— разделительное значение: έπ ί τριών ‘по три’ (ср. разделить па три).
С дат. п. έπ ί имеет в основном те же значения, что и с род. п., и часто разли

чается лишь конкретным словоупотреблением:
— в местном значении — ‘рядом, около’: πόλις ή έπί τω ποταμω ‘город на реке’;
— во временном значении — ‘в какое время, при ком-то’: έπί νυκτί ‘на ночь, 

в течение ночи’ (букв, ‘при ночи’), έπ’ Ά τρείδα ις ‘при Атридах’;
— присутствие, близость: ό έπί μηχαναΐς ‘заведующий военными машинами’ 

(букв, ‘тот, кто при машинах’), έπ ί τούτοις ‘при этом’ (в значении ‘кроме этого’);
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С вин. п. έπ ί выражает направление, стремление к сближению с объектом и 
обозначает:

— цель действия: έπι ΰδωρ ‘за водой’ (ср. на охоту), έπ ι τούς πολεμίους ‘на 
врагов, против врагов’;

— протяженность во времени: έπ ι χρόνον ‘на (некоторое) время’;
— при числительных обозначает — ‘приблизительно, около, к’: έπ ι τριάκοντα 

‘к тридцати, около тридцати’.
б) Префикс έπι- (έπ-, έφ-) обозначает:
— положение на чем-либо: έπιτίθημι ‘помещаю, кладу на что-то’, έπιβώμιος 

(βωμός ‘возвышение, алтарь*) ‘находящийся на жертвеннике’;
— направление на кого-то, против кого-то: έπιστρατεύω ‘выступаю с войс

ком против кого-либо’;
— прибавление: έπιδίδωμι ‘добавляю’ (букв, ‘придаю’);
— следование и сопровождение: έπακολουθέω ‘следую за кем-либо’;
— приближение к качеству: έπίξανθος ‘рыжеватый’.
в) Эпиграмма (γράφω) — эпилог (λόγος) — эпоним (δνομα) — эклога (λόγος)

— эпиграфика (γράφω) — эпитет (τίθημι) — епископ (σκοπέω) — эпитафия 
(τάφος) — эпигон (γένος) — эпод (όδός) — эпифора (φέρω).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика теоретической части.
2. ένοικος, ήγεμών, λιμήν, πλοΐον, πολίτης 

έναντίος, Ισχυρός
έκβάλλω, έλπίζω, εύχομαι, καταλύω, κωλύω, όράω, τελευτάω 
ϊνα

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ
1. Выучите стихотворение Χαλεπόν τό μή φιλήσαι (с. 417).

2. Переведите начало «Истории» Геродота (485—425 г. до н. э.). Отметьте осо
бенности его языка (новоионийского диалекта) по сравнению с нормой атти
ческой прозы (θω μ α σ τά  = θ α υ μ α σ τά , ίσ το ρ ίη  = ισ το ρ ία , ές = ε ις , 
βαρβάροισι = βαρβάροις):

'Ηροδότου 'Α λικαρνασσίου ίστορίης άπόδεξις ήδε, ώς μήτε τά  γενόμενα έξ 
άνθρώπων τω χρόνω έξίτηλα γένηται, μήτε εργα μεγάλα τε κα ι θωμαστά, τά 
μέν Έ λλη σ ι, τά  δέ βαρβάροισι άποδεχθέντα1, άκλέα  γένηται, τά τε άλλα  κα ι 
δι ήν α ίτίην έπολέμησαν άλλήλοισι.

'Ηροδότου Ίστορίη I, 1, 1

1 ά π οδεχθέντα  —  particip ium  aoristi passivi.
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Предложения следствия 
Предлог παρόι, префикс παρα-

ИМЕНА С ОСНОВОЙ НА -σ-

Имена с основой на -σ- представляют собой в аттическом диалекте вариант 
склонения слитных атематических имен, поскольку фактически σ в интервокаль
ном положении исчезает, а два гласных сливаются после ассимиляции в один.

Имена существительные с основой на -σ-

Имена существительные с основой на -σ- образуют несколько подгрупп в за
висимости от рода существительного и гласного, предшествующего конечному 
σ основы.

1. Существительные среднего рода, имеющие основу на -εσ---- наиболее мно
гочисленная группа. Они образуют им. п. ед. ч. путем изменения огласовки ко
нечного гласного основы ε: > о (индоевропейское чередование в древнем суф
фиксе основы. Ср. чередования: небо — небеса, дерево — древесный). Например: 
τό έθνος ‘племя, народ’, род. п. *έθνεσος > εθνεος > ё0 у о ^ ; τό πάθος, πάθους 
‘страдание’; τό ήθος, ήθους ‘привычка, характер’.

τό γένος 
‘род’

Основа γενεσ-

віпдиіагів

Νοπι. τό γένος
Сеп. του γένους < γένεος < *γενεσος
Оаі τω γένει < γένεσι
Асс. το γένος

РІигаІІБ

Νογτι. τά γένη < γένεα < *γενεσα
Сеп. των γενών < γενέων < *γενεσων

τοις γένεσι < γένεσσι
Асс. τα γενη

0иаІі5

Νογπ., Асс. τώ γένει < *γενεσε
Сеп., Раї. τοΐν γενοιν < *γενεοιν

П р и м е ч а н и я

1. В словарях в род. п. ед. ч. указывается неслитная форма: βάρος, βάρεος τό  ‘тяжесть’.
2. Некоторые существительные не имеют слияния в род. п. мн. ч. или имеют параллель

ные формы: τό  ά νθο ς ‘цветок’ — τω ν άνθέω ν; τό χ ε ίλ ο ς  ‘губа’ —  τω ν χε ιλ έω ν ; τό 
όρος ‘гора’ —  τω ν όρων и τω ν όρέων.

3. В дат. п. мн. ч. упростилось сочетание σσ  > σ.
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2. Группа сложных имен собственных мужского рода, второй частью кото
рых является существительное среднего рода указанного выше типа: τό κράτος 
‘сила’, τό σθένος ‘сила, крепость’, τό γένος ‘род’, τό τέλος ‘цель, конец’, τό 
κλέος ‘слава’. Эти имена образуют им. п. ед. ч. путем удлинения конечного глас
ного основы -ε- > -η-: Διογένης ‘Диоген’, Δημοσθένης ‘Демосфен’, ’Αριστοτέλης 
‘Аристотель’, Σωκράτης ‘Сократ’, Περικλής ‘Перикл’, Σοφοκλής ‘Софокл’.

Nom. Διογένης Περικλής < *Περικλέης
Сеп. Διογένους Περικλέους < *Περικλέεσος
Dat. Διογένει Π ερικλει < *Περικλέεσι
Acc. Διογένη, Διογένην Π ερικλέα < *Περικλέεσα
Voc. ώ Διόγενες Π ερίκλεις < *Περίκλεες

П р и м е ч а н и я
1. В зв. п. ударение перемещается на крайнюю позицию от конца слова: Ά ρ ισ τό τελ ες , 

Δ ημόσθενες.
2. В именах на -κλή ς конечный ε после выпадения σ  сливается с гласным окончания: 

Σ οφ οκλέης > Σ οφ οκλής и т. д.
3. В вин. п. в именах на -κλή ς εα  > ос, в остальных — εα  > η.
4. В вин. п. ед. ч. довольно рано появились параллельные формы по образцу I склоне

ния на -а  (η).

3. Немногочисленная группа существительных с основой на -οσ- и им. п. ед. 
ч. на -ως. Эти существительные не имеют мн. ч. и дв. ч.

Nom. ή αιδώς ‘сты д, почтение’
Gen. τής αΐδοΰς < *αίδοσος
Dat. τή αίδο ι < *αίδοσι
Acc. την αιδώ < *αΐδοσα
Voc.

't-ω αιδώς
Существительное ή εως < *άως < *άρσως (ср. лат. aurora) ‘заря’ стало час

тично склоняться по типу аттического склонения (кроме вин. п.): ή εως, τής εω, 
τή εω, την εω.

Наиболее употребительные существительные этой группы — ό ίδρώς ‘пот’, 
ό ερως ‘любовь’ и др. — получили в косвенных падежах расширение -τ- и скло
няются как основы на переднеязычные: род. п. ед. ч. — ίδρώτος, ερωτος.

4. Архаический тип существительных среднего рода с основой на -ασ- упот
ребителен в основном в форме им.-вин. п.

τό σέβας ‘почтение’ τό γέρας ‘почетный дар’
τό σέλας ‘сияние’ τό δέμας ‘телосложение’
τό γήρας ‘старость’ τό κρέας ‘мясо’
τό τέρας ‘знамение’ то κέρας ‘рог’
τό δέπας ‘блюдо, кубок’

Некоторые из них получили расширение -τ-: род. п. ед. ч. — κέρως (< *κερασος) 
и κέρατος, дат. п. ед. ч. — κέρα и κέρατι, им., вин. п. мн. ч. κέρα и κέρατά.

Иногда существительные указанного типа образуют формы по типу γένος, 
*γενεσος: τό κνέφας ‘мрак, темнота’, род. п. τοΰ κνέφους < *κνεφεσος, дат. п. 
κνέφει < *κνεφεσι и κνέφα.

П р и м е ч а н и я
1. Имя бога войны Ареса “Αρης имеет так называемый genitivus atticus: п о т . ’Ά ρη ς, 

gen. Ά ρ ε ω ς , dat. ’Ά ρ ε ι, acc. Ά ρ η , voc. (ώ) Ά ρ ε ς .
2. Название корабля с тремя рядами гребцов τριήρης (τρεις, τρ ία  ‘три’ и έρέσσω  ‘гре

бу’) является субстантивированным прилагательным τριήρης, τρ ιήρες (о прилагатель
ных см. далее).
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Имена прилагательные с основой на -εσ-

Основы на -σ- образуют прилагательные только от основы с согласовкой 
«ε» (-εσ-) и только двух окончаний. Им. п. ед. ч. в формах м. и ж. р. получает 
удлинение конечного гласного основы, форма ср. р. равна основе: εύγενής, 
εύγενές ‘благородный, -ая, -ое’. По типу ударения прилагательные с основой на 
-εσ- делятся на две группы: оксютона (преимущественно) и барютона. Ср. σαφής, 
σαφές ‘ясный, -ая, -ое’ и πλήρης, πλήρες ‘наполненный, полный’, τριέτης, τρίετες 
‘трехлетний’ (о слиянии гласных при склонении см. το γένος, с. 174)

т  ί η m f η m f n

Бд. Νογτϊ. σαφής σαφές ΡΙ. σαφείς < *σαφεσες σαφή Dual.
Θβη. σαφούς σαφών Nom.,Acc. σαφει
Оаі σαφεΐ σαφέσι(ν) Gen., Dat. σαφοιν
Асе. σαφη σαφές σαφείς σαφη
\/ос. σαφές

I
σαφείς σαφη

П р и м е ч а н и я

1. Некоторые прилагательные барютона в ед. числе ср. рода могут переносить ударение 
на третий слог от конца слова, кроме прилагательных на -ώδης.

ευήθης, εΰ η θ ες ‘благонравный, добрый’
α υ τά ρκ η ς, α ΰ τα ρ κ ε ς  ‘самостоятельный’, 
но ευώ δης, ευώ δες ‘благоуханный’

Прилагательные барютона в род. п. мн. ч. имеют ударение на втором слоге от конца. 
Ср. σαφώ ν, но πλήρω ν (по аналогии с другими формами).

2. У прилагательных, основа которых оканчивается на -εεσ- и -ιεσ-, сочетание -εα  < 
*-εσα может сливаться в а  и η: ευ κ λ εή ς , ε υ κ λ ε έ ς  ‘славный’, ср. род мн. числа: 
♦ εύκ λεεσ α  > ε ύ κ λ εέα  > εύ κ λ εά  (и εύκλέα ), ευκλεή .

3. Сравнительная и превосходная степени образуются по регулярному типу, то есть пу
тем прибавления к основе суффиксов -τερ- и -τατ-: εύ γενή ς, εύ γ εν ές  ‘благородный’
— сравнительная ст.: εύγενέσ τερος , -τέρα, -τερον, превосходная ст.: εύ γενέσ τα το ς , 
-τάτη , -τατον.

УПРАЖНЕНИЯ 

Слова для упражнений:
существительные:
τό τείχος, ους ‘стена’ — τό άνθος, ους ‘цветок’ — τό δρος, ους ‘гора’ — τό 
τέλος, ους ‘конец, цель’

прилагательные:
άσφαλής, ές ‘безопасный’ — ευσεβής, ές ‘благочестивый’ — αληθής, ές 

‘правдивый’ — ύγιής, ές ‘здоровый’ — ευτυχής, ές ‘счастливый’ — ατυχής, ές 
‘несчастный’

1. Переведите и просклоняйте письменно словосочетания:
τό άσφαλές τείχος — αυτός ό άληθής ρήτωρ.
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2. Определите формы и переведите.
τά υψηλά ορη — οί ευσεβείς άνθρωποι — έν άσφαλεΐ πλοίω — έπ ί των 

υψηλών όρων — τοίς άληθέσι πα ισί — προ του ευσεβούς πάππου — έν εύτυχέσι 
’Αθήναις — τον άτυχή  πατέρα — τα ίς άτυχέσ ι μητράσι.

3. Переведите словосочетания.
возьмите цветы — увидел ли ты горы — триеры (см. с. 175, прим. 2) афинян — 

около высоких гор — они удивлялись благочестивым и благородным афинянам
— воспитывайте здоровых детей — после его правдивых слов.
4. Переведите.

1. Π ατρί κ α ι μητρι άγαθός πα ΐς κ α ι θυγάτηρ έστι κόσμημα ευπρεπές. 
2. Οΰτος έγκρατέστατός έστι των περί σώμα ηδονών. 3. Ά λ λ ’ εστ άληθής ή 
βροτών παροιμία· / εχθρών άδωρα δώρα κούκ όνήσιμα (Σοφοκλέους Α ϊας 
664—665)1

ТЕКСТ2

Π ερ ί Σ ω κ ρ ά τους

Έ ν  το ΐς  χ α λ ε π ο ΐς  κ α ι  δυ σ κ ό λ ο ις  χρ όνο ις τω ν κ α τά  τούς Π έρ σ α ς κ α ι 
το υ ς  Λ α κ εδ α ιμ ο ν ίο υ ς  πολέμ ω ν Ά θ ή νη σ ι ή φ ιλ ο σ ο φ ία  οΰτω ς ή κ μ α ζεν  
ώ στε π ερ ί π ο λλώ ν φ ιλοσ όφ ω ν δ ιη γ ε ΐσ θ α ι εξεσ τιν . Τώ ν φ ιλοσ όφ ω ν οί 
μέν  τά  ερ γα  εα υ τώ ν  ά νεγρά φ οντο , ώ σπερ Π λά τω ν (427— 347), ο ί δέ ου, 
ώ σπερ  Σ ω κ ράτης (469— 399). Π ολλο ί δέ τώ ν τού  Σ ω κράτους μαθητώ ν 
α π ο μ νη μ ο ν εύ μ α τα  έλ ιπ ο ν  τού  Σ ω κράτους δ ια λ εγο μ έν ο υ . Ε ις  ν ύ ν  τά  
Π λά τω νο ς κ α ι  Ξ ενοφώ ντος ερ γα  δ ιεσ ώ σ α το , έν  ο ΐς  κ α λ ό ν  Σ ω κράτους 
έγκ ώ μ ιο ν  ενεσ τ ιν . Ό  Σ ω κράτης ευπρ επή ς π ο λ ίτη ς  ήν κ α ί τρ ις  έσ τρ α - 
τεύ σ α το . Κ α τ’ ήθος έα υ το ύ  ό Σ ω κράτης πρ ω ί π ερ ιεπ ά τε ι κ α ί  ε ίς  τά  
γ υ μ ν ά σ ια  π ο λ λ ά κ ις  έπορεύετο , πλη θούσ η ς α γο ρ ά ς  έ κ ε ί δ ιέμ ενε  κ α ι  τό 
λο ιπ ό ν  τή ς ή μ έρ α ς δ ιή γε , δπου  π λ ε ίσ το ις  μ έλ λ ο ι σ υ νέσ εσ θ α ι.

"Ω σπερ κ α ι  ά λ λ ο ι Έ λ λ η ν ε ς  ούτος ό φ ιλόσ οφ ος ή γε ίτο  τούς θεούς, 
ούς δ α ίμ ο ν α ς  ώ νόμαζε, π α ν τα χ ο ύ  π α ρ ε ΐν α ι, τά  τε  λ εγό μ ενα  κ α ί  π ρ α ττό - 
μ εν α  κ α ί  σ ιγ ή  β ο υ λ ευ ό μ ενα  έπ ίσ τα σ θ α ι. Σ ω κράτης δ ια λ εγό μ εν ο ς  τούς 
ν ε α ν ία ς  μ ά λ ισ τ α  προυτρέπετο  προς έγκ ρ ά τε ια ν . Ξ ενοφώ ν κ α ί  Π λά τω ν 
έθ α ύ μ α σ α ν , τ ίν ι  τρόπφ  ο ί κ α τή γο ρ ο ι τούς Α θ η ν α ίο υ ς  επ ε ισ α ν  τούτον  
τον ά νθρω πον α ίτ ιο ν  ε ΐν α ι τού  ν ε α ν ία ς  δ ια φ θ ε ίρ ε ιν  κ α ί  τού  νέους θεούς 
τ ιμ ά ν  ώ στε ά ξ ιο ν  ε ΐν α ι θα νά του .

’Εν τώ  δ ικ α σ τη ρ ίφ  ό Σ ω κράτης τήν ά π ο λ ο γ ία ν  έπ ο ιε ΐτο  κ α ί ελεξε  
προς τούς δ ικα σ τά ς· ’Εγώ  μέν, ώ άνδρες δ ικ α σ τα ί, ούδένα  ούδέν δ ιδάσκω . 
Ε ι δέ τ ις  έμ ού  δ ια λ εγο μ έν ο υ  ά κ ο ύ ε ιν  έθ έλ ε ι, ούδέν  ά ν τ ιλ έγ ω , ώ στε 
π ρ ο σ έρ χο ντα ι ούν  έμ ο ΐ π ο λ λ ο ί τε  νέο ι κ α ί  ά νδρες πρεσ βύτερο ι ά κ ο ύ σ α ι 
β ο υ λ ό μ ενο ι τώ ν έμ ώ ν λ ό γω ν  κ α ί  δ ια λ έ γ ο ν τ α ι μοι*. ’Ε ν τή  φ υ λ α κ ή  
Σ ω κ ρ ά τη ς α π ό  κ ώ ν ε ιο υ  ά π έθ α ν εν . Χ ρησ μός ήν ’Α πόλλω νος· σοφ ός 
Σ ο φ ο κ λ ή ς , σ ο φ ώ τερ ο ς  δ ’ Ε υ ρ ιπ ίδ η ς , ά νδ ρ ώ ν  δέ π ά ν τ ω ν  Σ ω κ ρ ά τη ς  
σοφ ώ τατος.

1 Стихотворный размер — ямбический триметр (6 стоп).
2 См. также рассказы о Сократе и о Диогене (с. 391-392).

12 Зак. 849
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К о м м е н т а р и й

* Придаточные предложения следствия

Значение следствия выражается двумя конструкциями:
а) Самостоятельным придаточным предложением с союзом ώστε ‘так что’ в 

тех случаях, когда следствие лишь поясняет действие в главном предложении 
(смысл главного предложения может считаться достаточно полным без прида
точного предложения). Отрицание — ού. Времена и наклонения в главном и при
даточном предложениях ставятся, как в независимых предложениях, по смыслу: 
’Ενταύθα έπ ιπίπτει χιών άπλητος, ώστε άπέκρυψε τά  δπλα κα ι τούς ανθρώπους 
κατακειμένους. ‘Здесь падает ужасный снег, так что он скрыл (скрывает) и ору
жие, и лежащих людей’.

б) Если следствие представляется основным смыслом высказывания и нераз
рывно связано с тем действием, о последствиях которого идет речь, употребляет
ся инфинитивная конструкция (accusativus cum infinitivo) или субъектный инфи
нитив, уточняемые тем же союзом. Отрицание — μή. Πολλήν κραυγήν έποίουν, 
ώστε κα ι τούς πολεμίους άκούειν. ‘Они (солдаты) подняли громкий крик, так 
что услышали и враги’.

ЗАДАНИЯ

1. Определите все типы придаточных предложений в тексте.

2. Ответьте на вопросы:
1. Τίνες ήσαν Πλάτων, Ξενοφών κ α ι Σωκράτης; 2. Που έβιότευον; 3. Ποια 

εργα έγραψαν Πλάτων κα ι Ξενοφών; 4. Ei Πλάτων μαθητής του Σωκράτους 
ήν; 5. Ποιους λόγους ό Σωκράτης έν τώ δικαστηρίφ εΐπεν;

3. Предложение Ό  Σωκράτης ευπρεπής πολίτης ήν поставьте в зависимость
от глагола νομ ίζω  ‘полагаю, считаю’ и измените так, чтобы получить
accusativus cum infinitivo, nominativus cum infinitivo.

4. Проанализируйте значение предлога παρά, префикса παρα- и дериватов.
а) Предлог παρά (παρ’) употребляется с тремя падежами: родительным, да

тельным, винительным и обозначает движение со стороны объекта или в сторо
ну объекта, расположение рядом, но не в непосредственной близости:

— с род. п. παρά употребляется в значении ‘со стороны, от кого-то или чего- 
то’: οι άνθρωποι παρά τοΰ βασιλέως ‘люди от царя’, τά δώρα παρά του φίλου 
‘дары от друга’.

— с дат. п. παρά имеет значение ‘вблизи от, при, у:’ οι παρ’ έμοί ‘(находящи
еся) у меня (при мне)’. Ср.: οί συν έμοί ‘те, кто со мной’, οί μετ’ έμοΰ ‘те, кто за 
мной’, οί περί έμέ ‘те, кто вокруг меня’.

— с вин. п. предлог παρά употребляется чаще всего и имеет следующие значе
ния: ‘в сторону кого-то или чего-то’ (в буквальном и переносном смысле): παρά 
τον βασιλέα ‘к царю’, παρ’ ολίγον είνα ι ‘ничего не значить’, παρ’ ούδέν ποιεΐσθαι 
‘ставить ни во что’, παρά τήν Κόρινθον ‘от, мимо Коринфа’. В переносном зна
чении: παρά τήν άμέλειαν ‘при беззаботности, вследствие беззаботности’, παρ’ 
ήμέραν букв, ‘при дне, ежедневно, день за днем’.

б) Префикс παρα- (παρ-) имеет значения:
— возле, рядом, при: παραγράφω ‘приписываю’, παραθέω ‘бегу рядом’;
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— мимо: παραπλέω ‘плыву мимо’;
— Отступление от действия, его изменение: παρακούω ‘неверно слышать’, 

παραγιγνώσκω ‘ложно решать’, παραπείθω ‘переубеждать’.
в) Паратаксис (τάττω, τάξις) — пароним (δνομα) — парадигма (δείκνυμι) — 

парокситон (οξύς) — парадокс (δόξα) — параллель (άλλος) — паразит (σίτος)
— парахронизм (χρόνος) — пародия (φδή) — паранойя (νοέω, νους) — паралич 
(λύω).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.

2. άπολογία, γυμνάσιον, δαίμων, κατήγορος, μαθητής, φιλοσοφία 
α ϊτιος, δύσκολος, εύπρεπής, λοιπός
διαλέγομαι, διηγέομαι, εξεστι, λείπω, περιπατέω, σύνειμι
πανταχοΰ
ώσπερ

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Типы античных храмов и общественных зданий

Храм в антах Простиль > ■ ■
(лат. аШае ‘торцы’) (о атО^О!; ‘колонна, столб’) Амфипростиль

I .  ·  I  *  4 « '«I «I

• ·
1 · 
• • •
•
«•

• · —•» · • « •· · § · · »
Периптер Диптер

(τό πτέρον ‘крыло, боковая колоннада’)

(ή θόλος ‘куполообразное здание’)



УРОК 29 Атематическое (III) склонение 
Имена с основой на смычный

Придаточные предложения времени 
Nomina qualitatis, nomina acti

ИМ ЕНА СУЩ ЕСТВИТЕЛЬНЫ Е С ОСНОВОЙ НА Ш УМ НЫ Е СМ Ы ЧН Ы Е

Основы на губной согласный
Основу на губной имеют немногочисленные имена существительные мужско

го и женского рода, образующие сигматический номинатив.

ή λ α ΐλ α ψ ό ’Ά ρ α ψ ό γύ ψ
‘буря’ ‘араб’ ‘коршун’

Основа λ α ιλ ά π - ’Ара(3- γϋπ-

Singularis
N0171. ή λ α ΐλ α ψ ό ’Ά ρ α ψ γύ ψ
Сеп. της λ α ίλ α π ο ς του ’Ά ραβος γυπος

τη λ α ίλ α π ι τω ’Ά ρ α β ι γ υ π ι
Асс. την λ α ίλ α π α τον "Αραβα γυ π α
Уос. ω λ α ΐλ α ψ ω "Α ραψ γυ ψ

Pluralis
N0171. α ί λ α ίλ α π ε ς 01 ’Ά ρ α βες γΰ π ες
Сеп. των λ α ιλ ά π ω ν Α ράβω ν γυπώ ν
Ра!. τα ις λ α ίλ α ψ ι(ν ) той; Ά ρ α ψ ι(ν ) γυψ ί(ν)
Асс. τα ς λ α ίλ α π α ς тогх; ’Ά ρ α β α ς γΰ π α ς

Dualis
N001., Асс. τώ λ α ίλ α π ε τώ ’Ά ρ α βε γύ π ε
Сеп., Оа1. το ΐν λ α ιλ ά π ο ιν το ΐν Ά ρά βο ιν γυ π ο ΐν

П р и м е ч а н и я
1. В им. п. ед. ч. и дат. п. мн. ч. губной + о, сн > \|/, \|П.
2. Ф орма звательного падежа совпадает с формой именительного падежа.
3. Огласовка основы при склонении не изменяется.

Основы на заднеязычный согласный
К основам на заднеязычный относятся имена мужского и женского рода с 

сигматическим им. падежом.

ό φ ύλαξ 
‘сторож’

ή σ ά λ π ιγξ  
‘труба’

ή Θρίξ 
‘волос’

ή γυνή  
‘женщина’

Основа φ υλακ- σ α λ π ιγγ - θρ ιχ- γυ ν α ικ -

8іпдиІагі5

N0171. ό φ ύλαξ ή σ ά λ π ιγξ θρίξ γυνη
Єеп. του φ ύλακος τής σ ά λ π ιγγο ς τρ ιχος γ υ ν α ικ ο ς
Оаі. τω φ ύ λα κ ι τη σ ά λ π ιγ γ ι τρ ιχ ι γ υ ν α ικ ί
Асс. τον φ ύ λ α κ α τήν σ ά λ π ιγ γ α τρ ίχ α γ υ ν α ίκ α
Уос. ω φ ύλαξ ώ σ ά λ π ιγξ θρίξ γ υ ν α ι
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Продолжение табл.

Pluralis

Νογπ . οί φ ύ λα κ ες α ί σ ά λ π ιγ γ ες τρ ίχες γ υ να ίκ ες
ΰβη. των φ υλά κω ν των σ α λ π ίγγ ω ν τριχώ ν γυ να ικ ώ ν
Оа1 τοΐς φ ύ λα ξί τα ΐς σ ά λ π ιγ ξ ι θριξί γ υ να ιξ ί
А сс. τούς φ ύ λ α κ α ς τάς σ ά λ π ιγ γ ά ς τρ ίχα ς γ υ ν α ίκ α ς

Dualis

Ν ο π ί., А с с . τώ φ ύ λα κ ε τώ σ ά λ π ιγ γ ε τρ ίχε γ υ ν α ΐκ ε
ΰβη., ΏβΙ τοΐν φ υ λ ά κ ο ιν τοΐν σ α λ π ίγ γ ο ιν τρ ιχο ΐν γυ να ικ ο ιν

П р и м е ч а н и я

1. В им. п. ед. ч. и дат. п. мн. ч. заднеязычный + а, σν > ξ, ξι.
2. Форма звательного падежа совпадает с формой именительного падежа.
3. Огласовка основы при склонении не изменяется, кроме ή άλώ πηξ, ά λ ώ π εκ ο ς ‘ли

сица’.
4. В слове θρίξ, τριχός ‘волос’ во всех падежах происходит диссимиляция согласных по 

Придыхательное™, кроме им. п. ед. ч. и дат. п. мн. ч., где отсутствует придыхательное χ.
5. Существительное γυ νή  ‘женщина’ имеет ряд особенностей: им. п. ед. ч. образован по 

I склонению, в слабых падежах (род., дат.) ударение переносится на конец слова, 
зват. п. ед. ч. представляет собой чистую основу (с отпадением конечного смычного) 
и имеет ударение на первом слоге.

Основы на переднеязычный согласный

Основу на переднеязычный (этимологический и неэтимологический) соглас
ный имеют преимущественно существительные женского и среднего рода, имена 
мужского рода немногочисленны.

Имена существительные женского рода

ή έσθής
‘одежда’

ή κόρυς
‘шлем’

ή νύ ξ  
‘ночь’

Основа έσθητ- κορυθ- νυκτ-

Singularis

Nom. ή έσθής κόρυς νύ ξ
Gen. της έσθήτος κόρυθος νυ κ τος
Dat. τη έσθήτι κόρυθι νυκ τι
Асс. την έσθήτα κόρυν, κόρυθα νύκ τα
Voc. ω έσθής κόρυ, κόρυς νύ ξ

Pluralis

Nom. α ί έσθήτες κόρυθες νύ κ τες
Gen. των έσθήτω ν κορύθων νυκτώ ν
Dat. τα ΐς έσθήσι κορυσι νυ ξ ί(ν )
Acc. τας έσθήτας κόρυθας νύ κ τα ς

Dualis

Nom., Acc. τώ έσθήτε κόρυθε νύκ τε
Gen., Dat. τα ΐν έσθήτοιν κορύθοιν νυ κ το ΐν
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ή 'Ελληνίς 
‘греч ан к а , эл л и н к а ’

ή χάρις 
‘рад ость , к р а с о т а ’ 

‘у довольстви е’

Основа Έλληνιδ- χαριτ-

Singularis
Nom. ή Έ λληνίς χά ρ ις
Gen. τής 'Ελληνίδος χάριτος
Dat. τή Έ λληνίδι χα ριτι
Acc. την Έ λληνίδα χάριν, χά ρ ιτά
Voc. ω Έ λληνίς χάρι, χάρις

Pluralis
Nom. α ί Έ λληνίδες χάριτες
Gen. των Έ λληνίδων χαρίτω ν
Dat. τα ΐς Έ λληνίσι χαρισ ι
Acc. τάς 'Ελληνίδας χά ρ ιτας
Voc.

'і·ω 'Ελληνίδες χάριτες

Dualis
Nom., Acc. τώ Έ λληνίδε χάριτε
Gen., Dat. τοΐν Έ λληνίδοιν χαριτο ιν

Имена существительные муж ского рода

ό τάπης 
‘к о вер ’

ό (ή) πα ΐς 
‘р еб ен о к ’

Основа ταπητ- παιδ-

Singularis
Nom. ό τάπης πα ΐς
Gen. του τάπητος παιδός
Dat. τώ τάπητι πα ιδ ί
Acc. τον τάπητα παΐδα
Voc. ώ ταπη πα ι

Pluralis
Nom. οί τάπητες παΐδες
Gen. των ταπήτων παίδων
Dat. τοΐς ταπησι π α ισ ί
Acc. τούς τάπητας πα ΐδας
Voc. & τάπητες πα ΐδες

Dualis
Nom., Acc. τώ τάπητε παΐδε
Gen., Dat. τοΐν ταπήτοιν παίδοιν
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П р и м е ч а н и я

1. У многих существительных конечный переднеязычный основы является вторич
ным: о ерах;, ерюто^ ‘любовь’ (первоначальная основа на -ст-). Это обстоятельство 
определило наличие в данном типе склонения дублетных форм у существительных 
ЬагуКэпа: ср. кориу и кори0а  (вин. п. от кори<; ‘шлем’).

2. У существительных Ьагуіопа зв. п. ед. ч. представляет собой чистую основу и оканчи
вается на гласный (после отпадения конечного смычного), но возможно и употребле
ние формы им. п. ед. ч.: ю бpvv, со ’'Артерл (т) ’'А ртецц , 1805 ‘Артемида’). Аналогич
ные формы встречаются и у других существительных: со леи, ю торосууі (т| ги р ау у ц , 
15о? ‘тирания’).

3. Конечный гласный основы не меняется, за исключением о ло\)^, ло5о<; ‘нога’, где 
произошло заместительное удлинение. Имя собственное о  ОіЗ'їлоид ‘Эдип’ (оі§аю  
‘распухать’ и п о щ  ‘нога’) может иметь дублетные формы по II слитному склонению: 
род. п. Оі5ітш5о<; и Оібиіог), вин. п. О іб ілоба и Оібілогп', зват. п. Оібитогх; и ОІ5'і7іог).

4. В грамматиках древнегреческого языка могут быть приведены и формы, не засвиде
тельствованные в текстах, но восстанавливаемые по аналогии. См. формы зват. п. 
кори, %арі, тшіт|.

Имена существительные среднего рода

1. Основную группу существительных среднего рода с основой на переднея
зычный составляют двуосновные существительные, имеющие основу, оканчива
ющуюся на а  < в сильных падежах ед. ч. и основу с наращением -т- в осталь
ных формах. Ср. буоца < *(о)уо|оу и лат. потеп ‘имя’.

Singufaris Pluralis Dualis

Nom. Асс. Voc. 
Gen.
Dat.

τό δνομ α  
του ονόμ α τος  
τω όνόμ α τι

τά ονόμ α τα  
των ονομάτω ν  
τοΐς ό νό μ α σ ι

Nom. Acc. Voc τώ όνόμ α τε  
Gen., Dat. τοΐν όνομάτοιν

Тип существительных среднего рода на -μα, -ατος стал активной словообра
зовательной моделью для обозначения результата действия (nomina acti). Ср. 
γράφω ‘черчу, пишу’ — το γράμμα, -ατος {букв, ‘все, что написано, прочерчено: 
черта, буква, рисунок, письмо и т. д.’).

2. Группа употребительных существительных среднего рода имеет значитель
ные изменения в им. п. ед. ч. в связи с отпадением конечных смычных, ассибиля- 
цией конечного -X-, изменением гласного основы: το γάλα, γάλακτος ‘молоко’, 
το μέλι, μέλιτος ‘мед’, το γόνυ, γόνατος ‘колено’, τό δόρυ, δόρατος ‘копье’, τό 
οΰς, ώτός ‘ухо’ (род. п. мн. ч. ώτων), τό φως, φωτός ‘свет’.

О другом типе двуосновных существительных среднего рода см. в Ч. I, урок 
23 тип ΰδωρ, ΰδατος ‘вода’.

Прилагательные с основой на смычные

1. От основ на смычные образуются немногочисленные прилагательные двух 
типов.

а) Прилагательные одного окончания, которые обычно не употребляются 
в среднем роде и в греческих грамматиках обозначаются следующим образом: 
(ό, ή) βλάξ, βλακός ‘вялый, -ая’; ‘ленивый, -ая’; αρπαξ, αγος ‘хищный, -ая’.

Эти прилагательные склоняются как существительные с соответствующей ос
новой: άπα ις, δος ‘бездетный, -ая’, πένης, πένητος ‘бедный, -ая’, κόλαξ, κόλακος 
‘льстивый, -ая’, μ ιγάς, μ ιγάδος ‘смешанный, -ая’, φυγάς, φυγάδος ‘беглый, -ая’:
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Э тд Ы а п э  т  ί  (п) РШгаМв т  ί ОиаПв т ί

Νογτι.

Θ θ π .

ϋ β ί .

Асс.

Уос.

πένης
πένητος
πένητι
πένητα
πένης

πένητες
πενήτων
πένησι(ν)
πένητάς
πένητες

Νογπ., Асс. πένητε 
Сеп., Оа1. πενήτοιν

б) Прилагательные двух окончаний, образованные от имен существительных:
άχαρις, άχαρι ‘неприятный, неблагодарный’ — род. п. άχάριτος 
εϋελπις, εϋελπι ‘исполненный хороших надежд’ — род. п. εύέλπιδος 
δίπους, δίπουν ‘двуногий’ — род. п. δίποδος
2. Качественные прилагательные с основой на смычные образуют степени 

сравнения с некоторыми особенностями:
πένης, ητος — ‘бедный’ — πενέστερος, -τέρα, -τερον — πενέστατος, -τάτη,

-τατον
άρπαξ, αγος — ‘хищный’ — άρπαγίστερος, -τέρα, -τερον — άρπαγίστατος,

-τάτη, -τατον
3. К типу прилагательных с основой на переднеязычный относятся активные 

причастия перфекта в м. и ср. р. (ж. р. относится к I скл.: πεπαιδευκυΐα):
πεπαιδευκώς, ότος ‘(уже) воспитавший’ 
πεπαιδευκός, ότος ‘(уже) воспитавшее’

УПРАЖНЕНИЯ 

Слова для упражнений:
а) ό κώνωψ, ωπος ‘комар’ — ό Αίθίοψ, οπος ‘эфиоп’ — ή φλέψ, φλεβός 

‘жила’;
б) ό κήρυξ, κος ‘глашатай’ — ό κόραξ, κος ‘ворон’ — ή κύλιξ, ικος ‘чаша, 

килик’ — ή φλόξ, φλογός ‘пламя’ — ό δνυξ, χος ‘коготь’;
в) ή 'Ελλάς, άδος ‘Эллада, Греция’ — ή πυραμίς, ίδος ‘пирамида’ — ή άσπίς, 

ίδος ‘щит’ — τό σώμα, ατος ‘тело’ — τό πράγμα, ατος ‘дело, деяние’ — τό 
γράμμα, ατος ‘линия, буква, рисунок’ — ό χρώς, χρωτός ‘кожа’ (εν χρώ — по II 
атт. скл.) — τό μέλι, ιτος ‘мед’.

1. Переведите и просклоняйте следующие словосочетания:
αΰτη ή χαλκή  άσπίς — τόδε τό άχαρι πράγμα.

2. Переведите следующие словосочетания и образуйте от них род. п. ед. ч. и 
дат. п. мн. ч.:
черный ворон — бедный эфиоп — афинский глашатай — большой комар — 

длинный коготь — египетская пирамида — белая одежда — красивый килик.

3. Переведите словосочетания с предлогами:
εις την 'Ελλάδα — συν Ά ρ α ψ ι — μετ’ Ά ραβος — προ τής λα ίλαπος — 

υπέρ τής 'Ελλάδος — μετά τον ’Ά ραβα — περί τών γυπών — περί  τό πράγμα
— έπί του τάπητος — έπί τούς Ά ρ α β α ς — επί τό μέλι.
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4. Переведите и выучите сентенции и фразеологизмы:
1. Κακού κόρακος κακόν φόν. 2. Γ λαύκ’ Ά θήναζε. 3. Μή πα ιδ ί μάχαιραν.

4. Παθήματα μαθήματα. 5. Έ ς κόρακας.

5. Переведите сентенции из произведений греческих авторов:
1. Ούδείς γάρ ούτω άνόητός έστι, δστις πόλεμον προ ειρήνης αίρέεται· έν 

μέν γάρ τή oi πα ιδες τούς πατέρας θάπτουσιν, έν δέ τω οί πατέρες π α ΐδα ς1 
(Ηροδότου 'Ιστορίη I, 87). 2. Γυναιξί κόσμον ή σιγή φέρει (Σοφοκλέους Αϊας 
293). 3. Χωρίς γυνα ικός θεός έποίησεν νόον (Σημωνίδης fr.7, 1).

Т Е К С Т 2

Π ερί τω ν Θηβών

Π ο λ λ ά  ήδη ε ϊπ ο μ εν  π ερ ί τω ν ’Α θηνώ ν, π ερ ί τή ς ’Α θ η να ία ς  π ο λ ιτ ε ία ς , 
έπ ισ τή μ η ς  κ α ί  τέχ ν η ς . Ά λ λ ’ ΰπ ή ρ χο ν  έν  τή  Έ λ λ ά δ ι κ α ί ά λ λ α ι  π ό λ ε ις 3, 
ώ ν ε κ α σ τ α ι ιδ ία ν  π ο λ ιτ ε ία ν  ε ΐχο ν . Α υτώ ν μ έ γ ισ τ α ι α ί  Θ ήβαι, ή Σ πάρτη , 
ή  Κ όρινθος ή σ α ν  έν  τή  'Ε λ λ ά δ ι, α ί  Σ υ ρ α κ ο ΰ σ α ι έν  τή  Σ ικ ε λ ία .

'Ω ς ο ί μ ΰ θ ο ι λ έγ ο υ σ ιν , Κ άδμ ος, ό Φ ρύξ, β α σ ιλ ικ ό ς  υ ιό ς  ήν. Δ ιάς την 
ά δελφ ή ν  α υ το ύ , Ε υρώ πην, ά γα γο μ ένο υ , ό Κ ά δμ ος δ ιά  το υ  π όντου  κ α ί 
πολλώ ν χω ρώ ν έπορεύετο  ώς Ευρώ πην ζητήσω ν. ’Ε πεί τέλος έν  τή  Β οιω τία  
α υ τή ν  η ΰρεν , ε ν θ α  τον  π ύ ρ γο ν  ίδ ρ υ σ ε , τη ν  Κ α δ μ ε ία ν  ό νό μ α τι* . Ο ί 
Έ λ λ η ν ε ς  έ ν ό μ ιζ ο ν  Κ ά δμ ο ν  πρ ώ τον  ε ις  τη ν  'Ε λ λ ά δ α  τ α  γ ρ ά μ μ α τ α  
ε ίσ ε ν ε γ κ ε ιν .

Τ ην Κ α δ μ ε ία ν  τώ ν  π ρ ο σ α ρ κ τίω ν  έθνώ ν ά ν ελ ο μ έν ω ν  ο ί "Ε λλη νες 
ύσ τερ ον  έν  τούτω  τω  τόπω  ίσ χυ ρ ο τά τη ν  π ό λ ιν 4, τά ς  Θ ήβας, ίδρ υ σ α ν . 
Ε ΰγνω σ τός έ σ τ ι ό μΰθος π ερ ί του  Λ ά ιου , δς  τώ ν Θηβών ή ρχε, κ α ί  π ερ ί 
τώ ν προγόνω ν α ύ το ΰ . Τω Λ άίω  το θεοπρόπιον τοΰ  έν  Δ ελφ ο ις  θεοΰ ήν· 
τό ά ρ σ εν ικ ό ν  σ ου  τέκ νο ν  φ ο νεύ σ ε ι σε. Τότε ό Λ ά ϊος τοΰτο  το τέκ νο ν  τω  
β ο υκ ό λφ  π α ρ α δ ίδ ω σ ι, ϊν α  ύ π ’ α ύ το ΰ  ά ποθάνη .

Έ κ ε ϊν ο ς  δέ λ ά θ ρ α  τω  Π ολύβω  ά τέκ νω  ε ις  Κ όρινθον ά π ο δ ίδω σ ι, δπω ς 
π α ιδ εύ η . Δ ια  τοΰτο  π ο λ λ α ί δ υ σ τ υ χ ία ι  έγένοντο  τω  Λ α ΐω  κ α ί π α ν τ ί  τω  
έν  Θ ή β α ις λα ώ .

К о м м е н т а р и й

* Придаточные предложения времени5
В придаточных предложених времени важно различение единичного (опреде

ленного) и повторяющегося (итеративно-обобщенного) действия.
1. При обозначении единичного действия в придаточном предложении вре

мени ставится индикатив любого нужного по смыслу времени.
2. Для обозначения повторяющегося действия в придаточном предложении вре

мени ставится конъюнктив с частицей αν при актуальном (непрошедшем) времени в

1 Отметьте отсутствие слияния в α ίρέετα ι, употребление артикля в исходной функции указатель
ного местоимения.

2 См. также басни Эзопа Κόραξ κ α ί άλώπηξ, Τέττιξ κ α ί μύρμηκες (с. 394).
3 Им. п. мн. ч. от ή πόλις ‘город’.
4 Вин. п. ед. ч. от ή π όλ ις ‘город’.
5 См. также Ч. I, урок 13.
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главном предложении. В сочетании с частицей αν союзы имеют форму δταν, έπάν, 
έπειδάν и др. При историческом времени глагола-сказуемого в главном предложе
нии в придаточном предложении употребляется заменительный оптатив (в данном 
случае — optativus iterativus, т. е. повторительный).

'Οπόταν θύη, ό υιός αύτω βοηθεΐ. ‘Всякий раз, когда он приносит жертву, 
ему помогает его сын’. — 'Οπότε θύοι, ό υιός αύτω έβοήθει. ‘Всякий раз, когда 
он приносил жертву, ему помогал его сын’.

3. В предложениях с союзом πρίν употребляются (как правило):
а) самостоятельное придаточное предложение с индикативом или конъюнк

тивом глагола-сказуемого при наличии отрицания в главном предложении:
Μή άπέλθητε πρίν άκούσητε. Букв.’’Не ушли бы вы (не уходите), пока не 

услышите’.
б) инфинитивная конструкция (accusativus cum infinitivo или субъектный ин

финитив) при отсутствии такого отрицания:
Δει ποιήσασθαι την ειρήνην πρίν τι κακόν γενέσθαι. ‘Нужно заключить 

мир, пока не случилось чего-либо плохого’ (букв, ‘прежде чем случиться чему-то 
плохому’).

ЗАДАНИЯ

1. Определите в тексте способы выражения временных отношений.

2. Составьте несколько предложений, продолжив пересказ мифа об Эдипе.
3. Проанализируйте образование nomina qualitatis (существительных, обозна

чающих качество) женского рода с суффиксом -τητ-:
όρθός ‘прямой’ — όρθότης; ϊδιος ‘собственный, личный’ — ίδιότης; δίκα ιος 

‘справедливый’ — δικαιότης; παλα ιός ‘древний’ — παλαιότης; ικανός ‘спо
собный’ — ίκανότης.

Ср. морфологические формы с одинаковой флексией им. п. ед. ч.: 
ή δικαιότης, δικαιότητος, но ό δικαστής, δικαστοΰ ‘судья’; 
ή ίδιότης, ίδιότητος, но ό Ιδιώτης, ιδιώτου ‘особь, личность’.

4. Сравните словообразовательные модели, обозначающие лиц мужского и жен
ского рода:
ό κιθαρεύς, εως ‘кифарист’ — ή κιθαρίς, ίδος ‘кифаристка’ 
ό Έ λλη ν , ηνος ‘эллин’ — ή 'Ελληνίς, ίδος ‘эллинка’ 
ό Θηβαιεύς, έως ‘фиванец’ — ή Θηβάΐς, ίδος ‘фиванка’ 
ό προφήτης, ου ‘прорицатель’ — ή προφήτις, ιδος ‘прорицательница’

5. Проанализируйте образование nomina acti (существительных, обозначающих 
результат действия) среднего рода, назовите род. п. ед. ч.:
κελεύω ‘приказываю’ — κέλευμα; άναγιγνώ σκω  ‘читаю’ — ανάγνωσμα; 

φέρω ‘несу’ — φέρμα; πράττω ‘делаю’ — πράγμα; κωλύω ‘препятствую’ — 
κώλυμα; έρίζω ‘спорю’ — ερισμα.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ
1. Лексика парадигм.
2. αδελφή, βούκολος, γράμμα, δυστυχία , έθνος, έπιστήμη, πόλις, τέλος 

βασιλικός, δίπους
εισφέρω, ζητέω, παραδίδωμι, πορεύομαι
πας
λάθρα



Атематическое (III) склонение 
Имена с основой на - V I -  

(существительные, прилагательные, 
причастия действительного залога)

АТЕМАТИЧЕСКОЕ (III) СКЛОНЕНИЕ

ИМЕНА С ОСНОВОЙ НА -ντ- 

С ущ ествительны е

Существительные с основой на -ντ- в зависимости от предшествующего гласно
го основы образуют две подгруппы. Существительные с основой на -αντ- образуют 
сигматический им. п. ед. ч. При этом сочетание -ντ- перед -ς исчезало, вызывая 
заместительное удлинение: *γιγαντς > γ ίγ α ς  ‘гигант’, *έλεφαντς > έλέφας ‘слон’ 
(*-ντσ > νσσ > νσ > σ(ς)).

Существительные с огласовкой -о- перед -ντ- образуют им. п. ед. ч. асигматически 
(конечный согласный отпадает, конечное о > ω: *γεροντ > γέρων ‘старик’). Слово 
οδούς, όδόντος ‘зуб’ имеет сигматический им. п. ед. ч., но возможна и форма οδών.

Все существительные с основой на -ντ—  мужского рода.

ό γ ίγ α ς  
‘гигант’

ό ά νδ ρ ιά ς  
‘статуя’

ό γέρω ν 
‘старик’

Основа γιγαντ- άνδριαντ- γεροντ-

віпдиіагіз

Ναη. О γ ίγ α ς άνδριάς γέρων
ΰβη. τοΰ γιγα ντος άνδριάντος γεροντος
Оа! τω γ ιγ α ν τ ι άνδριάντι γεροντι
Асс. τον γ ίγα ντα άνδριάντά γέροντα
νοα ω γ ίγ α ν άνδριάς γέρον

РІигаІів

Νοτη. οί γ ίγ α ν τες άνδριάντες γέροντες
беп. των γιγάντω ν άνδριάντων γερόντων
ϋ Β ί τοΐς γ ίγά σ ί(ν) άνδριασι γέρουσί(ν)
Асс. τούς γ ίγ α ν τα ς άνδριάντάς γέροντας
νοο. ω γ ίγ α ν τες άνδριάντες γεροντες

ОиаНэ

Ν ο γπ ., Асс. τώ γ ίγα ν τε άνδριάντε γέροντε
беп., Оаі. τοΐν γιγαντο ιν άνδριάντοιν γερόντοιν

П р и м е ч а н и я

1. Некоторые существительные имеют слияние внутри основы: Ξενοφών, Ξ ενοφώ ντος 
(основа Ξενοφαοντ-) ‘Ксенофонт’; ό ά λ λ α ς , ά λ λ ά ν το ς  (основа ά λ λ α εντ -) ‘колбаса’; ό 
πλ α κ ο ΰ ς, π λ α κ ο ΰ ντο ς  (основа π λα κοεντ-) ‘лепешка’, дублетная форма — π λ α κ ό ε ις . 
Существительные с основой на -εντ- единичны.
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2. Звательный падеж ед. ч. у слов Ьагу1опа равен основе (конечный смычный -т отпада
ет), у слов охуКэпа — совпадает с им. п.

3. В дат. п. мн. ч. VI перед -СТ1 выпадает, вызывая заместительное удлинение гласного: 
аубрш сп, уероисп.

Прилагательные
Основную группу прилагательных с основой на -VI- составляют прилагательные 

трех окончаний, имеющие три огласовки перед суффиксом: -а\п-, -еут -, - с т  -. Сред
ний род, согласно общему правилу, равен основе, женский род образуется с помо
щью суффикса *-1(х, мужской род прилагательных с основой на -аух- и -еут- обра
зуется сигматически, у прилагательных с основой на -оут---- асигматически, но с
удлинением конечного гласного:
*хар1£утд, х а р 1£уп а, х ар 1£У1 > хар1ек;, /а р 1 е а а а , /ар1еу  ‘приятный, -ая, -ое’; 
*лаутд, 71(х\'т1сс, п т х  > лад, па са , яα v  ‘весь, вся, все’; ‘всякий, -ая, -ое’; 
*екоут, екоут1а , Е1« т  > ексЬу, £коа)ста, ёкоу ‘добровольный, -ая, -ое’; ‘охотный, 
-ая, -ое’.

Харієїд, харієстста, х а р іє у  ‘приятны й’

Основы: Харієуі-, харієстста-
Біпдиіагіз РІитаМв

т п т г п

N0171.
беп.
Оа(.
А сс.

Уос.

харієк;
харієутод
харіЕУІі
Харієуха
харієу

харієстста
Харієстсттід
Харієстстті
харієстстау
харієстста

Харієу
харієутод
харієуй
харієу
харієу

харієутєд
харієутом
харіеаі(у)
харієутад
χaptєvτєg

харієстстаї
харієстстюу
Харієстстаїд
Харієстстад
Харієстстаї

харієута
Харієутсоу
χapÍ£стι(v)
харієута
Харієута

л а д ,  л а с т а , л а у  ‘ весь, всякий’
О сновы : л а у т - ,  л аста -.

З іпд и іа г із Р іигаїів ОиаИв

т і п т і п т  ( п

Мот л а д л а с т а л а у л а у т є д л а с т а ї л е т а Мот., Асс. л а у іє

беп. л а у х о д ласттід л а у т о д л а у ш у л а стю у л а у тс о у Сеп., Оа1. л а у т о іу
0а1 л а у й л астц л а у і і Л0ССТ1 (V) л а с т а їд л а с т і(у )

А сс л а у т а л а с т а у ЛОСУ л а у т а д л а с та д л а у т а

Уос. л а д л а с т а п а \ л а у т є д л а с т а ї л а у т а

є к с о у , є к о и с т а , є к о у  ‘д о б р о в о л ь н ы й ОХОТНЫЙ’

О сновы : є к о у т - , є ко и с та -.

в іп д и іа г із Р Іи га Іів

т 1 п т і п

Мот.

Сеп.

0а1
А сс.

Уос.

¿ к е м
е к о у х о д
ЄКО УТІ

є к о у т а
єксоу

є ко и с т а
єкойстт ід

єког>стті
є к о г іс т а у
є ко и с т а

ЄКОУ

є к о у т о д
ЄКО УТІ

ЄКОУ

ЄКОУ

є к о у х є д
ЄКОУТСйУ

Є КОІ)СТі(у)

є к о у т а д

ЄКОУТЄС

є к о и с т а ї
ЄКОиСТШУ

є к о й с т а їд
є ко й с т а д
є к о и с т а ї

є к о у т а
Є К О У Ш У

єког>ст і(у )
є к о у т а
є к о у т а
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П р и м е ч а н и я

1. Прилагательные трех окончаний женского рода склоняются как существительные: в 
род. п. мн. ч. они имеют облеченное ударение на последнем слоге.

2. Ф орма звательного падежа м. р. образуется подобно существительным. Зв. п. равен 
основе у прилагательных Ьагу(:опа и совпадает с им. п. у прилагательных оху1:опа.

3. У прилагательного π α ς , π α σ α , π α ν  ударение в род. и дат. п. мн. ч. м. р. и ср. р. 
сохраняется на основе: πά ντω ν, π α σ ι.

4. Сложные прилагательные, образованные от существительных с основой на -ντ-, 
могут быть двух или одного окончаний: μονόδους, μονόδουν или μονόδους, μονόδοντος 
( т ,  ί) ‘однозубый’.

5. Прилагательные с суффиксом -εντ- обычно обозначают обилие признака: ίχθ υ ό ε ις  ‘бо
гатый рыбой’, δενδρήεις ‘покрытый густыми лесами’, ά σ τερόε ις  ‘усыпанный звездами’.

6. Качественное прилагательное χαρνενς образует степени сравнения следующим обра
зом: χαρνέστερος, -τέρα , -τερον; χα ρ ιέσ τα το ς , -τάτη , -τατον. Большинство прилага
тельных с основой на -ντ- не образуют степеней сравнения.

Причастия

С помощью суффикса -ντ- образуются активные причастия действительного за
лога от основ презенса, аориста и футурума, а также причастия от основы пассивно
го аориста. Инновацией греческого языка явилось образование причастий, имею
щих тематический гласный -о- (система тематического презенса и тематического 
аориста) по типу прилагательных с основой на -οντ-, у которых форма им. п. ед. ч. м. 
р. образуется асигматически. Во всех остальных случаях форма м. р. образуется с 
помощью окончания -ς. Суффикс - ν τ -присоединяется к основе настоящего и буду
щего времени глаголов тематического спряжения при помощи соединительного глас
ного -о - , в аористных причастиях глаголов I (тематического) спряжения и во всех 
причастиях II (атематического) спряжения — непосредственно к основе.

Причастия настоящего времени (ρανίιάρία ргаеьепйь ααΐνΐ)

М о т т а И у и э Сепйшив

Тематическое (1) спряжение

*παιδευοντ, παιδευοντΐά, παιδευοντ >  

παιδεύων, παιδεύουσα, παιδεΰον 
‘воспитывающий, -ая, -ое’

*κοσμεοντ, κοσμεοντίά, κοσμεοντ >

κοσμέων, κοσμέουσα, κοσμέον >
κόσμων, κοσμούσα, κοσμούν ‘украшающий, -ая, -ее’

*νικαοντ, νικαοντΐά, νικαοντ >
νικών, νικώσα, νικών ‘побеждающий, -ая, -ее’

παιδεύοντος,
παιδευούσης,
παιδεύοντος

κοσμοΰντος, κοσμούσης, 
κοσμοΰντος

νικώντος, νικώσης, 
νικώντος

А тем атическое (II) спряжение

*τιθεντς, τιθεντΐά, τιθεντ >
τιθείς, τιθεΐσά, τιθέν ‘располагающий, -ая, -ее’

*δεικνυντς, δεικνυντίά, δεικνυντ >
δεικνυς, δεικνΰσα, δεικνύν ‘показывающий, -ая, -ее’

*όντ, όντΐά, όντ > ών, οΰσα, δν ‘сущий, -ая, -ое’

τιθέντος, τιθείσης, 
τιθέντος

δεικνύντος, δεικνύσης, 
δεικνύντος

δντος, ούσης, δντος
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Причастия будущего времени (participia fu turi activi)

М о т ш а ^ и в G en itivus

♦παιδευσοντ, πα ιδευ σ ο ντίά , π α ιδευσοντ 
> πα ίδευσώ ν, π α ιδεύσ ο υσ α , πα ιδεΰσον 
‘намеревающийся воспитывать (воспитать)’

π α ιδεύ σ ο ντο ς, π α ιδευ σ ο ύ σ η ς, 
π α ιδεύ σ ο ντο ς

Причастия аориста (participia aoristi activi)

N om ina tivus G en itivus

Сигматический аорист

*πα ιδευσαντς, π α ιδευ σ α ντίά , π α ιδευ σ α ντ > 
π α ιδεύ σ ά ς, π α ιδεύ σ α σ ά , π α ιδέυ σ α ν  
‘воспитавший, -ая, -ее’

δείξα ς, δ ε ίξα σ α , δ εΐξα ν  ‘показавший, -ая, -ее’

π α ιδ εύ σ α ν το ς ,
π α ιδ ευ σ ά σ η ς ,
π α ιδ εύ σ α ν το ς

δείξα ντος, δειξά σ ης, 
δ ε ίξα ντο ς

Тематический аорист

*λιποντ, λ ιποντΐα , λ ιποντ >
λιπώ ν, λ ιπ ο ΰ σ α , λ ιπ ό ν  ‘оставивший, -ая, -ее’

βαλώ ν, βαλοΰσ α , βαλόν ‘бросивший, -ая, -ее’

λιπόντος, λ ιπούσ ης, 
λ ιπόντος

βαλόντος, βαλούσης, 
βαλόντος

Атематический аорист

*βαντς, βαντία , βαντ > βάς, βάσα, βάν 
‘ушедший, -ая, ее’

*θεις, θεντΐα , θεντ > θείς, θεΐσα , θέν 
‘положивший, -ая, -ее’

δούς, δοΰσα, δόν ‘давший, -ая, -ее’

βάντος, βάσης, βάντος 

θέντος, θείσης, θέντος 

δόντος, δούσης, δόντος

Значение и употребление причастий

Причастия в древнегреческом языке являются весьма частотной формой, которая 
образуется от всех видо-временных основ и имеет три залога. Однако значение прича
стий отличается от значения соответствующей основы, кроме перфектного причастия.

1. Рагйар1а ргаезепЦв и рагпар1а аошй получают относительно-временное зна
чение. Рагиарш т ргаезепйя выражает признак действия, одновременного с тем дей
ствием, которое поясняет данное причастие. Βλέπω τον π α ΐδα  γράφ οντα  την 
επ ιστολήν. ‘Я смотрю на ребенка, пишущего письмо’.

Рагйарш т аопБй выражает признак предшествующего действия: Βλέπω τον 
π α ΐδ α  γρ ά ψ α ν τα  την επ ιστολήν. ‘Я смотрю на ребенка, (на)писавшего письмо’.
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Относительно-временное значение указанных причастий лежит в основе их 
употребления в обстоятельственном обороте genitivus absolutus. Ср.: Τοΰ πατρός 
γράφοντος την επιστολήν ό πα ΐς επαιζεν. ‘Пока отец писал письмо, ребенок 
играл’. Τοΰ πατρός γράψαντος τήν επιστολήν ό πα ΐς προς τον διδάσκαλον 
άπήλθεν. ‘Когда отец написал письмо, ребенок ушел к учителю’.

2. Participium futuri имеет модальный оттенок, обозначая признак действия, ко
торое собирается или намерен совершить субъект (часто-уточняется частицами ώς 
‘как’, реже — ώστε ‘так, чтобы’): Βλέπω τον πα ΐδα  γράψοντα τήν έπιστολήν. 
‘Я смотрю на ребенка, собирающегося (на)писать письмо’.

3. Participium perfecti сохраняет значение соответствующей основы: Βλέπω τον 
πα ΐδα  γεγραφότα τήν έπιστολήν. ‘Я смотрю на ребенка, уже написавшего пись
мо’ (см. Ч. I, урок 36).

Подробнее о синтаксических функциях причастий см. Ч. II, урок 19.

УПРАЖНЕНИЯ 

Слова для упражнений:

ό γέρων, γέροντος ‘старик’ — ό Ξενοφών, ώντος ‘Ксенофонт’ (историк, пи
сатель) — ό λέων, λέοντος ‘лев’ — ό ’Ά τλας, αντος ‘Атлант’ (титан) — ό δράκων, 
οντος ‘змей, дракон’ — ό ’Ανακρέων, οντος ‘Анакреонт’ (поэт) — άκων (< άέκων), 
ακόυσα, ακον ‘нежелающий, неохотный’ — ύλήεις, ύλήεσσα, ύλήεν ‘лесистый’

1. Переведите и просклоняйте словосочетания:
πας σοφός γέρων — το ΰλήεν δρος — αΰτη ή π ιστεύσασα γυνή.

2. Выучите все причастия, приведенные в таблицах на с. 189-190.
3. Переведите:

пишущие письмо дети — победившие воины — произведения (τα εργα) Ксено
фонта — стихи Анакреонта — злые драконы — титан Иапет (Ίαπετός) был отцом 
Атланта — не вреди этому старику — они слышали о том драконе — воины неохот
но (букв, ‘нежелающие’) отправляются домой.
4. Переведите:

1. Πασών τών τεχνών άρχή χαλεπή. 3. Πάσης γε λύπης γ ίγνετ’ Ιατρός 
χρόνος. 4. Π άντα  ρεΐ. 5. Γύμναζε π α ΐδα ς- άνδρα ού γάρ γυμνάσεις. 6. 'Ο 
γραμμάτων άπειρος ού βλέπει βλέπων.

ТЕКСТ

Σχολαστικά αποφθέγματα

Σχολαστικό) έταΐρος άποδημών εγραψεν άγοράσαι αύτω βιβλία· ό 
δέ άμελήσας, έπανελθόντι άπαντήσας· τήν περί τών βιβλίων έπιστολήν, 
εφη, ήν άπέστειλας, ούκ ελαβον.

Σχολαστικό) τις άπαντήσας εΐπεν δν έπώλησάς μοι δοΰλον, άπέθανεν. 
Μά τούς θεούς1, εφη, παρ’ έμοί δτε ήν, ούδέν τοιοΰτον έποίησεν.

1 ‘Клянусь богами’ — формула с ц а  употребляется, когда клятвой отрицают что-либо; фор- 
ъгула с ут| — когда клятвой утверждают что-либо.
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Σχολαστικός άπαντήσας τινι φίλω εΐπεν ήκουσα, δτι άπέθανες. Ό δέ 
άπεκρίνατο- άλλ’ όρας με ζώντα. Και ό σχολαστικός· και μην1 ό ειπών 
μοι πολλω2 σου άξιοπιστότερος ήν.

Σχολαστικός, άποθανόντος συμφοιτητοΰ, έπεσκοπεΐτο τούς γονέας. 
Του δέ πατρός αύτοΰ όδυρομένου και λέγοντος- τέκνον, έταλαιπώρησάς 
με, τής δέ μητρός λεγούσης· τέκνον, έτύφλωσάς με, ό σχολαστικός προς 
τους εταίρους εΐπεν εί ταΰτα αύτω3 πέπρακται4, εδει αυτόν και ζώντα 
καυθήναι5.

ЗАДАНИЯ

1. Определите в приведенном тексте все причастия.
2. Найдите в последнем отрывке обороты genitivus absolutus, определите их зна

чение.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.
2. δράκων, έπιστολή, εταίρος, λέων, σχολαστικός 

άμελέω, απαντάω , άποδημέω, αποστέλλω, ζάω.

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Переведите и выучите наизусть стихотворение Λ έγουσ ιν α ί γ υ ν α ίκ ε ς , 
с. 416.

2. Проанализируйте лексику семантического поля «государство».

ό πολίτης — πολιτεύομαι — ή πολιτεία; 
ό βασιλεύς — βασιλεύω; 
ό δεσπότης — ή δεσποτεία; 
ό δήμος — τό κράτος — ή δημοκρατία; 
ή ολιγαρχία ;
ό τύραννος — ή τυραννίς — τυραννεύω; 
ό ιδιώτης — ιδιωτεύω; 
ό δούλος — ή δουλεία  — δουλεύω; 
ό νόμος (νέμω) — ή εύνομία; 
τά  δημόσια — τά  πολιτικά  
ό τής πόλεως προστάτης

1 Κ αί μήν ‘однако’.
2 ‘Гораздо’.
3 αύτω  = ύ π ’ αύτοΰ.
4 Perfectum ind. pass, от πράττω  ‘делаю, совершаю’.
5 κ α υθή να ι — inf. aor. pass, от καίω  ‘жечь’.



А тематический (корневой) аорист 

Предлог κατά, префикс κατα-

АТЕМ АТИЧЕСКИЙ (КОРНЕВОЙ) АОРИСТ

Несколько тематических глаголов, которые имеют первичную основу, варьиру
ющую конечный гласный по долготе/краткости, образуют аористные формы путем 
присоединения окончаний непосредственно к основе (атематически).

У подавляющего числа глаголов этот аорист имеет непереходное значение, 
являясь, таким образом, одним из архаических способов выражения категории 

переходности/непереходности. В презенсе и перфекте корневому аористу соответ
ствует активная форма у непереходных глаголов и медиальная форма с непереход
ным значением у переходных глаголов (как правило). Ср. βαίνω ‘иду’, εβην ‘я 
пошел’; но (άπο)σβέννυμι ‘гашу’, (άπο)σβέννυμαι ‘гасну’ и εσβην ‘я погас’.

(άπο)δ ιδρά σ κω
‘убегаю’

βαίνω
‘иду’

ρέω
‘теку’

γ ι γ ν ώ σ κ ω
‘узнаю’

δύ ο μ α ι
‘погружаюсь’

Основа δρα7δρά- βη-<  βα-/βά- ρυη-/ρυε- γνω-/γνο- δϋ-/δύ-

Іпсііса ііуив

вд. 1 ε-δρα-ν ε-βη-ν έρρύη-ν ε-γνω-ν ε-δϋ-ν
2 ε-δρα-ς ε-βη-ς έρρύη-ς ε-γνω -ς ε-δϋ-ς
3 ε-δρα ε-βη έρρύη ε-γνω ε-δϋ

И. 1 ε-δρα-μεν ε-βη-μεν έρρύη-μεν ε-γνω-μεν ε-δϋ-μεν
2 ε-δρά-τε ε-βη-τε ερρυη-τε ε-γνω -τε ε-δϋ-τε
3 ε-δρα-σαν ε-βη-σαν έρρύη-σαν ε-γνω -σαν ε-δϋ-σαν

С о п іи п с ііуи в

Эд. 1 δρω βώ ρύω γνώ δύω
2 δράς βίϊς Ρύης γνως δύτις
3 δρά βη ρΐ)Τ| γνω δύη

И. 1 δρώμεν βώμεν ρύωμεν γνώμεν δύωμεν
2 δράτε βήτε ρύητε γνώ τε δύητε
3 δρώσι βώσι ρύωσι γνώ σι δύωσι

О р іа ііуи в

Эд. 1 δραίη-ν βαίη-ν ρυείη-ν γνοίη-ν нет
2 δραίη-ς βαίη-ς ^υείη-ς γνοίη-ς
3 δραίη βαίη ρυείη γνοίη

И. 1 δραΐ-μεν βαΐ-μεν ρυεΐ-μεν γνοΐ-μεν
| 2 δραι-τε βαΐ-τε ^υεΐ-τε γνοΐ-τε
! з δραίε-ν βαιε-ν ρυείε-ν γνοίε-ν

13 Зш. 849
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Продолжение табл.

(άπο)διδράσκω
‘убегаю’

βαίνω
‘иду’

ρέω
‘теку’

γ ιγνώ σ κ ω
‘узнаю’

δύομα ι
‘погружаюсь’

Основа δροτ/δρα- βη-<  βά-/βά- ρυη-/ρυε- γνω-/γνο- δϋ-/δΰ-

Im p e ra tivu s

Sg.2 нет βή-θι нет γνώ-θι δΰ-θι
3 βή-τω γνώ-τω δύ-τω

PI. 2 βή-τε γνώ-τε δΰ-τε
3 βά-ντων, γνό-ντων, δύ-ντων,

βή-τωσαν γνω -τω σαν δύ-τωσαν

In fin it lv u s

δρα-ναι βή-ναι ρυή-ναι γνώ -ναι δΰ-ναι

P artic ip ium

m δρας, δράντος βας, βαντος ρυείς, γνούς, δϋς, δύντος
ρυεντος γνοντος

f δρασα, δράσης βάσα, βάσης ρυεΐσα, γνοΰσα, δΰσα, δύσης
ρυείσης γνουσης

n δράν, δράντος βάν, βάντος ρυέν, γνον, δύν, δύντος
ρυεντος γνοντος

П р и м е ч а н и я

1. Перед группой - V I -  долгий гласный сокращается. Ср. Р^ві и Р&утсоу, ёуусоу и 
(< *ууоу%). См. закон Остгофа (с. 476).

2. В целях упрощения в парадигме приведены только бесприставочные формы; в тек
стах обычно с разными префиксами. Окончания дв. ч. традиционны.

Основные формы глаголов с атематическим (корневым) аористом

Praesens Futurum Aorlstus Perfectum

1. Первичная основа на - α- (-η < -α)/-ά-:

αποδιδράσκω ‘убегаю’ 
βαίνω ‘иду’

άποδράσομαι
βήσομαι

άπέδραν
εβην

άποδέδρακα
βέβηκα

2. Первичная основа на -η/-ε-:

ρέω ‘теку’
άπο-σβέννυμι ‘гашу’

άπο-σβέννυμαι ‘гасну’ 
χαίρω  ‘радуюсь’ 
φθάνω ‘опережаю, упреждаю, 

прихожу первым’

ρυήσομαι
άπο-σβήσω

άπο-σβήσομαι
χαιρήσω
φθήσομαι

έρρύην
άπ-έσβεσα
άπ-εσβέσθην
άπ-έσβην
έχάρην
εφθην

έρρύηκα

άπέσβηκα
κεχάρηκα
εφθακα
(поздний)
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Продолжение табл.

Praesens Futurum Aoristus Perfectum

3. Первичная основа на -ω/ο-:

ά λ ίσκομα ι‘меня берут’ 
γιγνώ σκω  ‘узнаю’

βιόω (ζάω) ‘живу’

άλώσομαι
γνώσομαι

βιώσομαι

έάλων
εγνων
έγνώσθην
έβίων

έάλωκα
εγνω κα
εγνω σμαι
βεβίωκα

4. Первичная основа на -υ/ΰ-:

δυω ‘погружаю’

δύομαι погружаюсь’ 
φύω ‘произвожу на свет, 

выращиваю’ 
φύομαι ‘происхожу, рождаюсь’

δυσω

δυσομαι
φϋσω

φϋσομαι

έδυσα, έδύθην 

εδϋν
εφΰσα, έφύην 

εφϋν

δέδϋκα
δέδϋμαι
δέδυκα
πέφϋκα

πέφϋκα

Пр и м е ч а н и я
1. άλίσκομαι является пассивом к αίρέω ‘беру’, частотное значение ‘меня берут в плен’.
2. Сохранились изолированные атематические аористы и других глаголов. Например: 

ετλην ‘я вытерпел’ (*τλαω).
3. К системе атематических аористов тематических глаголов примыкают формы подоб

ного аориста глаголов на -μι I класса: 3 аориста имеют в ед. ч. активного залога расши
рение -к- и долгий гласный:
εθηκα ‘я положил’ — εθεμεν ‘мы положили’ (τίθημι)
εδωκα ‘я дал’ — εδομεν ‘мы дали’ (δίδωμι)
ήκα ‘я послал’ — εΐμεν ‘мы послали’ (ϊημι), но
εστην ‘я стал’ — εστημεν ‘мы стали, остановились’ (ίσταμαι)
Подробнее см. Часть И, уроки 6, 7.

УПРАЖНЕНИЯ 

Слова для упражнений:

γιγνώ σκω  ‘познаю’ — βαίνω  ‘иду’ — δύω ‘погружаю’ — ϊσ τη μ ι ‘ставлю’

1. Образуйте активные инфинитивы настоящего времени и аориста от глаголов:
βαίνω , γιγνώ σκω .

2. Проспрягайте два аориста от глагола ϊσ τη μ ι ‘ставлю’ (в индикативе):
έστησα  ‘я поставил’, εστην ‘я стал’.

Образуйте формы 3-го л. ед. ч. конъюнктива, оптатива и императива.

3. Образуйте презентные и аористные причастия от δύω ‘погружаю’ и δύομαι 
‘погружаюсь’.

4. Определите формы и переведите:
ϊν α  γνώ ς — τα χέω ς βήθι — γνο ίεν  ά ν  — βήτε (2) — ά νά γνω θ ι τα  β ιβλ ία

— εβη ο ϊκ α δε  — ά ποβήνα ι — βα ίμ εν  ά ν  — τ ίς  τούτον τον άνθρω πον εγνω; — 
έά ν  γνω  — ε ις  πλοΐον είσέβημεν — χα λ επ ό ν  έσ τ ι τό εαυτόν γνώ ναι.
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5. Проанализируйте спряжение глаголов τίθημι ‘кладу’ и δίδωμι ‘даю’ в аорис
те. Объясните образование основы аориста:

Бд. 1 εθηκα ΡΙ. 1 εθεμεν Бд. 1 εδωκα ΡΙ. 1 εδομεν
2 εθηκες 2 εθετε 2 εδωκες 2 εδοτε
3 εθηκε 3 εθεσαν 3 εδωκε 3 εδοσαν

6. Выпишите основные формы следующих глаголов и заучите их:
τίθημι ‘я кладу’ — θήσω ‘я буду класть, положу’ — εθηκα ‘я положил’
δίδωμι ‘я даю’ — δώσω ‘я буду давать, дам’ — εδωκα ‘я дал’
δείκνυμ ‘я показываю’ — δείξω ‘я буду показывать, покажу’ — εδειξα ‘я показал’

Т Е К С Т

I

Σ χ ο λ α σ τ ικ ά  ά π ο φ θ έγμ α τα

Σχολαστικά) άποδημήσοντι φίλος ελ εγ εν  άξιώ σε δύο παΐδας αγορά- 
σαι μοι, έκάτερον πεντεκαίδεκα έτών. Ό  δε εΐπεν· έάν τοιούτους μή 
εύρω, άγοράσω σοι ενα τριάκοντα έτών.

Σχολαστικός άπορών1 άργυρίου τά έαυτοΰ βιβλία έπώ λησεν και 
προς τον πατέρα εγρα ψ εν σύγχαιρε2 ήμΐν, ήδη γάρ ήμας τά βιβλία  
τρέφει.

Διδύμων άδελφών ό ετερος έτελεύτησεν σχολαστικός ούν, προσελθών 
τώ ζώντι, ε ΐπ ε ν  σύ άπέθανες, ή ό αδελφός σου.

Π

1. Α πλούς ό μύθος τής άληθείας εφυ. 2. Χαλεπόν και πολύ έπαίνου  
άξιον έν μεγίστη έξουσία τού άδικεΐν γενόμενον δικαίως διαβιώναι.
3. Τό τού Α πόλλω νος θεοπρόπιον τώ τής Λυδίας βασιλει Κροίσφ ή ν  
Κροισος "Αλυν διαβάς μεγάλην αρχήν διαλύσει. 4. Τροία ύφ’ 'Ελλήνων 
έάλω. 5. Πασι θνατοΐς εφυ μόρος (Σοφοκλέους Ήλέκτρα 860). 6. Χρόνος 
δίκαιον άνδρα δείκνυσι μόνος· κακόν δε και έν ήμέρα γνοίης μια.
7. Κατέβην χθες εις Π ειραιά μετά Γλαύκωνος τού Άρίστωνος προσευ- 
ξόμενός τε τή θεφ και άμα τήν εορτήν βουλόμενος θεάσασθαι τίνα  
τρόπον ποιήσουσιν άτε νύν πρώτον άγοντες, καλή μεν ούν μοι και ή 
των έπιχωρίων πομπή εδοξεν είναι, ού μέντοι ήττον έφαίνετο πρέπειν ήν 
οί Θράκες επεμπον (Πλάτωνος Π ολιτεία 327 а).

1 Ά πορέω  с род. п. — ‘нуждаюсь в чем’.
2 σ υ γχα ίρ ω  с дат. п. — ‘радуюсь (вместе) с кем’.
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ЗАДАНИЯ

1. Определите все особенности словообразования и формообразования всех слов 
первого абзаца текста.

3. Проанализируйте значение предлога κατά, префикса κατα- и дериватов.
а) Предлог κατά  (κατ’, καθ’) употребляется с двумя падежами: родительным и 

винительным.
С р о д и т е л ь н ы м  κατά обозначает:
— движение сверху вниз, с чего-то, подо что-то: κατά  τής πέτρας ‘со скалы’;
— отношение: κ α τά  τίνος λέγειν  ‘говорить против кого-то’, κατά  τίνος 

έπα ινεΐν  ‘хвалить кого-то’, κατά  τίνος όμνύναι ‘клясться кем-то’.
С в и н и т е л ь н ы м  κατά обозначает:
— распространение (в локативном значении) сверху вниз, по поверхности, по 

разным направлениям (включая навстречу): κατά πόλιν ‘по городу’, κατά γήν ‘по 
земле’, κατά  τον ποταμόν ‘вниз по реке’;

— распространение во времени: κατά  τον πόλεμον ‘во время войны’, οι καθ’ 
ήμάς ‘люди при нас, современники’, καθ’ ήμέραν ‘ежедневно’;

— сообразно с чем, по чему (в переносном смысле): κατά τον νόμον ‘по закону’, 
κατά  εθνη ‘по родам’;

— в адвербиальных выражениях: κατά σπουδήν ‘усердно’, καθ’ ήσυχίαν ‘спо
койно’, κατά  πάντα  τρόπον ‘всячески’;

— для обозначения разделительное™: καθ’ ενα ‘по одному’.

б) Префикс κατα- (κατ-, καθ-) имеет значение:
— движение сверху вниз или пребывание внизу: κ α τα β α ίνω  ‘иду вниз’, 

κατάκειμ α ι ‘лежу внизу’;
— усиление качества: κατάδηλος ‘совершенно ясный’, κατακείρω  ‘состригаю’ 

(в перен. смысле ‘истребляю’).

в) Каталог (λόγος) — катастрофа (στρέφω) — катаклизм (κλύζω ‘полоскать, 
смывать’) — категория (άγορεύω) — катехизис (ήχέω) — катализ (λύω).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.
2. έπαινος, ετος, πομπή, θεοπρόπιον 

θνητός
άξιόω, άπορέω, διαβαίνω , διαλύω , θεάομαι, καταβαίνω , προσέρχομαι,
προσεύχομαι, τρέφω
οΰν

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ 

Переведите и выучите сентенции:
1. Γνώθι σεαυτόν (надпись на храме Аполлона Пифийского в Дельфах). 2. Μή 

γνώτω ή άριστερά σου τί πο ιεί ή δεξιά  σου (Мтф. 6: 3). 3. Δίς εις τον αύτόν 
ποταμόν ούκ αν έμβαίης (Гераклит).



Атематическое (III) склонение 
Имена с основами на дифтонги

Условный итеративный период 
Условный период (обзор всех типов)

АТЕМАТИЧЕСКОЕ (III) СКЛОНЕНИЕ

ИМ ЕНА С  ОСНОВАМ И Н А  Д И Ф ТО Н ГИ  
(исторически основы на сонанты і и и)

Особенности склонения существительных с основой на дифтонг связаны с реф
лексами сонантов і и и. В положении перед согласным сонант становился более во
кальным и образовывал дифтонги с предшествующим гласным. В положении между 
гласными указанные сонанты приобретали признаки несмычного согласного и да
лее исчезали.

Греческий язык имел имена с основой на дифтонги єи, сш, оі), оі, из которых основы 
на -ей- являются продуктивными, а остальные сохранились в отдельных словах.

Существительные с основой на -ευ-

ό βα σ ιλεύ ς 
‘царь’

ό ά λ ιε ύ ς  
‘рыбак’

Основа -ευ-/-ηυ- < *-ερ-/*-ηρ -ευ-/-ηυ- < *-гр-!*-г\р-

Singularis

Norn.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

ό β α σ ιλ εύ ς
του  β ασ ιλέω ς < βασ ιλήος < ♦βασιλη/τος 
τ φ  β α σ ιλ ε ι < *βασ ιληρι 
τον β α σ ιλέα  < βα σ ιλή ά  < *βασ ιληρά 

ώ β α σ ιλ εύ

ά λ ιε ύ ς
ά λ ιέω ς, ά λ ιώ ς 
ά λ ιε ΐ
ά λ ιέ α , ά λ ια  

ά λ ιε ύ

Pluralis

Nom.

Gen.

Dat

Acc.

Voc.

οί β α σ ιλ ε ίς  < *βασ ιλερες 
τω ν  β ασ ιλέω ν < *βασιλερω ν 
το ΐς  β α σ ιλ εύ σ ι 
το ύ ς  β α σ ιλ έα ς  < *βασ ιληράς 
ω β α σ ιλ ε ίς

ά λ ιε ις
ά λ ιέω ν , ά λ ιώ ν  
ά λ ιε ύ σ ι 
ά λ ιέ α ς , ά λ ιά ς  
ά λ ιε ίς

П р и м е ч а н и я

1. В ед. ч. чередовались основы с долгим и кратким гласным перед сонантом: им. п. ед.
ч. β α σ ιλ ε ύ ς , но род. п. ед. ч. *βασιληος, затем βα σ ιλέω ς (в результате перестановки 
количества гласного, metathesis quantitatis).

2. При наличии гласного или дифтонга перед конечным -ευ- в аттическом диалекте упот
ребляются во всех падежах стяженные формы: ό Π ειρ α ιεύ ς  ‘Пирей’, του  Π ειρα ιώ ς, τω  
Π ειρ α ιε ΐ, τον  Π ειρ α ια , ώ Π ειρα ιεΰ . См. склонение ά λ ιε ύ ς  ‘рыбак’.

3. Перестановка количества гласного происходит не только в род. п. ед. ч. (βασ ιλέω ς) 
(см. далее основы на -1-), но и в вин. п. ед. ч. и мн. ч., где возникают окончания -α, -α ς.
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4. Суффикс -ευ- обозначает производителя действия и образует многочисленный ряд 
nomina auctoris: ό συγγραφεύς ‘писатель’, ό ίππέυς ‘всадник’. Иногда с этим суффик
сом образуется название предмета, производящего действие: ό τομεύς ‘нож’.

5. Имя собственное ό Ζεύς ‘Зевс’ имеет в косвенных падежах основу А1-: ό Ζεύς, του 
Διός, τω Διί, τόν Δία, ώ Ζεΰ (< u.-e. *diêu-).

Существительные с основой на -αυ-

ή γραΰς 
‘старуха’ (ср. ό γέρων ‘старик’)

ή ν α ΰ ς
‘корабль’

Singularis

Nom.
Gen.

Dat.
Acc.
Voc.

ή γραΰς 
τή ς  γραός < *γραρος 
τή  γ ρ α ί < *γρα/π 
τήν γρ α ΰ ν  
ώ γρ α ΰ

ναΰς
νεώ ς < νηός < *ναρος 
νη ί <  νηρ ί <  *νά/τι 
ναΰν

Pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

α ί γράες < *γραρες 
τω ν γραώ ν < *γραρων 
τ α ΐς  γ ρ α υ σ ί 
τ ά ς  γ ρ α ΰ ς

νήες < *ναρες 
νεών < *νηρων 
ναυ σ ί(ν ) 
να ΰ ς

П р и м е ч а н и я

1. Перед сонантом гласный чередуется по долготе/краткости. Ср. а  и а  в склонении 
уаО .̂

2. Формы зв. п., а также род. и дат. п. мн. ч. ура$<; не употребительны.

Существительное о, ті Рог)<; ‘бык, корова’ (основа на -о'о/со'о)
Ср. лат. bos, bövis

Sg. Nom. βοΰς < *βωυς R. Nom. βόες < ♦βορές Dual.

Gen. β°ός *βορος Gen. βοών *βορων Nom., Acc. βόε
Dat. βόΐ * β ο ρ Dat. βουσί(ν) Gen., Dat. βοοίν
Acc. βοΰν *βωυν Acc. βόες
Voc. βοΰ Voc. βόες

П р и м е ч а н и е

В данной основе лишь исторически восстанавливается наличие сонанта и чередова
ние гласного перед сонантом по долготе/краткости.

Существительные с основой на * - ο ϊ -

К этому типу существительных, имеющих только единственное число, относятся 
некоторые отвлеченные имена женского рода (ή πειθώ  ‘убеждение’, ή ήχώ  ‘шум, 
отголосок’), собственные женские имена (Λητώ ‘Лето, Латона’, Κ αλυψ ώ  ‘Калипсо’) 
и нарицательные (ή λεχώ  ‘родильница, роженица’, ή καμ ινώ  ‘истопница’ и др.).
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Νογπ.
1 «!.. . ""η ηχω Λητώ

Сеп. τής ήχους Λητούς < *Λητοΐος
Оа1. τή ηχοι Λητοί < *Λητοϊι
Асе. την ηχω Λητώ < *Λητοΐα
Уос. ω ήχοι Λητοί

П р и м е ч а н и я

1. Зв. п. представляет собой чистую основу.
2. Если существительное с основой на -01- должно быть употреблено во мн. ч., последнее 

образуется по типу склонения на -ο /ε -  (II): ή λεχώ  ‘роженица’: ρΐ. α ί  λ ε χ ο ί, τω ν 
λεχώ ν , τ α ΐς  λ ε χ ο ΐς , τά ς  λεχο ύς .

УПРАЖНЕНИЯ 

Слова для упражнений:

ό ίππεύς ‘всадник’ — ό συγγραφεύς ‘писатель’ — ό γονεύς ‘рыбак’ — ό 
ίερεύς ‘жрец’ — ό ’Α χιλλεύς ‘Ахилл’ — ό φονεύς ‘убийца’.

1. Переведите и просклоняйте словосочетания:
ό μαντεύων ίερεύς — ό πάς 'Ελληνικός συγγραφεύς — οΰτος ό μάκαρ γονεύς.

2. Переведите следующие словосочетания:
τα των συγγραφέων εργα — προς τον βασιλέα — συν τοΐς συγγραφεύσι

— λέγω τφ  βασ ιλεΐ — λέγω προς τον βασιλέα — όρώ τούς συγγραφέας — 
έπί τούς φονέας — οί ’Αττικοί ιππείς  — είπε τοΐς ά λ ιεΰσ ι — έώρων τούς 
ά λ ιέα ς  (άλ ιά ς) — οί σύν Ά χ ιλ λ ε ΐ  ν ικήσαντες Α χ α ιο ί — Έ κ τω ρ  ό τού 
Ά χιλλέω ς έναντίος — είπε τφ  ίερεΐ.

ТЕКСТ1

Π ερί τής Λ α κ εδ α ίμ ονος

Πρώτη πόλις τής Λακεδαίμονος ή Σπάρτη ήν, διό τούς ένοικους τά 
δίκαια έχοντας Σπαρτιάτας ώνόμαζον. Έπίστασθε ήδη, δτι χαλεπόν  
βίον έβιότευον οί Λακεδαιμόνιοι, μάλιστα δε οί είλωτες και περίοικοι. 
Οί είλωτες σχεδόν δούλοι οντες έν τή Λακεδαιμονίων πολιτεία τοΐς 
Σπαρτιάταις γήν είργάζοντο. Οί περίοικοι δουλείας μέν έλεύθεροι ήσαν, 
τής πολιτείας μετέχειν ούδ’ αύτοΐς έξήν.

Νόμους δέ τοΐς Λακεδαιμονίοις, ώς μύθοι έδήλωσαν, Λυκούργος εθηκε. 
Την άρχήν δύο βασιλείς και πέντε έφοροι εΐχον. Οί βασιλείς καί οί 
έφοροι όρκους έδίδοσαν, δτι οί μέν βασιλείς κατά τούς νόμους βασιλεύ- 
σοιεν, οί δ’ έφοροι την βασιλείαν φυλάξοιεν. Ό  Λυκούργος εταξε θύειν 
βασιλέα  ύπέρ τής Λακεδαίμονος καί ήγεΐσθαι τή στρατιά. Μακρόν 
χρόνον οί Σπαρτιάται τοΐς Λυκούργου νόμοις πείθεσθαι λέγονται. Οί 
τού Λυκούργου νόμοι τοΐς Σπαρτιάταις έπέταττον ημέρας καί νυκτός 
την έαυτών πατρίδα φυλάττειν. Διά ταύτα οί άνδρες κοινή τά σώματα 
έγύμναζον, κοινή καί συσσίτια παρεσκευάζοντο. Καί των Σπαρτιατών

1 См. также басни Эзопа Γέρων καί θάνατος, Λύκος καί ποιμένες (с. 394).
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μητέρες έκέλευον τούς παΐδας ή νικάν ή τελευτάν. Οί Λακεδαιμόνιοι 
τολμηρότατος λεώς ήν. Εί πόλεμον πολεμοΐεν, ούκ έφρόντιζον άν, πόσοι 
ειεν οί πολέμιοι, ά λλα  που*. Ά ναγνώ σεσθε εν τούτφ τω βιβλίφ τά των 
Λακεδαιμονίων αποφθέγματα.

К о м м е н т а р и й

* Условный итеративный период

Сложноподчиненные предложения с придаточным условным могут обозначать 
как единичные, так и итеративно-обобщенные действия. В последнем случае упот
ребление наклонений несколько отличается от употребления в итеративных предло
жениях времени, места или относительных. Если условие относится к настоящему 
или будущему времени, то в придаточном предложении ставится союз έάν и конъ
юнктив, в главном — индикатив будущего времени, гномический аорист (подобно 
футуральному периоду), настоящее время (то есть главные, или актуальные, време
на). Έ ά ν τοΰτο πράττης, έπαινοΰμεν σε. ‘Если ты это делаешь, мы (всякий раз) 
тебя хвалим’. ’Εάν τις  δ ικα ίω ς πράττη, αύτόν οί θεοί ¿πλούτισαν. ‘Если кто-то 
поступает справедливо, боги (всегда) делают его богатым’.

Если условие относится к прошлому, то в придаточном предложении ставится 
оптатив, а в главном претерит (имперфект или аорист) с частицей άν (в других типах 
итеративных предложений частица άν обычно не употребляется).

Έ ί τοΰτο πράττοις, έπηνοΰμεν άν σε. ‘Если ты это делал, мы (всякий раз) тебя 
хвалили’.

Условный период (обзор всех типов)

Придаточные условия присоединяются СОЮЗОМ £1. Отрицание — ЦГ|, о\) — 
редко.

Вид условного 
периода

Придаточное условия 
п р о т а е т ;

Главное предложение 
а я о б о о ц

1. Реальный (modus realis): ус
ловие обозначается как факт.

2. Ирреальный (m odus irrealis): 
осуществление условия уже 
невозможно.

3. П отенциальный (m odus ро- 
tentialis): осуществление усло
вия возможно.

4. Футуральный (futuralis): осу
ществление условия ожидается.

5. Итеративный (iterativus): ус
ловие повторяется.

£1 + индикатив любого 
времени.

£1 +  индикатив прошед
шего времени (имперфект, 
аорист). А орист только 
для выражения нереаль
ности в прошлом.

£1 + оптатив.

¿(XV (¿XV, Т)У) +  конъюнк
тив.

а) ¿(XV ({XV, "ПУ) +  конъ
юнктив (по отношению к 
настоящему и будущему).

б) £1 +  оптатив (по отно
шению к прошлому).

Любое наклонение согла
сно смыслу высказывания.

И ндикатив прош едш его 
времени +  ¿XV (иногда без 
¿XV как чистый факт).

Оптатив +  ¿XV (или инди
катив без ¿XV).

Индикатив будущего вре
мени, императив.

И ндикатив актуального 
времени.

И ндикатив им перф екта 
или аориста с ¿XV.
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Примеры:
1. ΕΙ βούλεται, γράψετω. ‘Если он хочет, пусть пишет’.

Εί βουλήσεται, γράψει. ‘Если он захочет, он напишет’.
2. Εί έβούλετο, εγραψεν άν. ‘Если бы он хотел, он написал бы (давно)’ (но он уже 

не может этого сделать).
3. Εί βούλοιτο, γράψ αι (γράψειε) άν. ‘Если бы он хотел, он написал бы’ (еще есть 

возможность сделать это).
4. ’Εάν βούληται, γράψει (γραψάτω). ‘Если он захочет (как я предполагаю), он 

напишет (пусть он напишет)’.
5. а) Έ ά ν βούληται, γράφει. ‘Если он хочет, он (всякий раз) пишет’,

б) Εί βούλοιτο, εγραφε άν. ‘Если он хотел, он (всякий раз) писал’.

ЗАДАНИЯ

1. Переведите и проанализируйте типы условного периода:
1. Εί θέλεις, δίδαξον. 2. Εί άναγκα ΐον εϊη άδικεΐν ή άδικεΐσθαι, έλοίμην 

άν άδικεΐσθαι. 3. Τά θηρία ούκ επιε, εί μη διψφη. 4. ”Αν μη ταΰτα  ποιήσωμεν 
κα ί άν μη πανδημεί στρατεύσωμεν, ούκ εστα ι σωτηρία. 5. Φως εί μη εϊχομεν, 
δμοιοι τοΐς τυφλοΐς άν ήμεν.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.
2. άπόφθεγμα, βιβλίον, δουλεία, δρκος, πατρίς, συσσίτιον, σώμα 

έλεύθερος, τολμηρός
γυμνάζω, έπιτάττω , τάττω, φροντίζω
πόσος
εί

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ 
Прочитайте названия частей греческого дома.
ό οίκος ‘дом’
1 — ό πρόδομος ‘передняя часть дома’
2 — ή αύλή ‘двор’
3 — ό βωμός ‘жертвенник’
4 — τό μέγαρον ‘мегарон’ (главный зал в мужской половине дома)
5 — ή έσχάρη ‘очаг’
6 — ή γυνα ικονΐτ ις ‘гинекей’ (женская половина дома)



\ ф П ] £  'Х'Х А тематическое (III)  склонение. Имена с
основой на гласный (общая характеристика)  
Двуосновные имена на -1/е(г!)- и -Ь /е-.

Прилагательные со значением времени

АТЕМАТИЧЕСКОЕ (Ш) СКЛОНЕНИЕ

ИМЕНА С ОСНОВОЙ НА ГЛАСНЫЙ

К основам на гласный в аттическом диалекте относятся немногочисленные од
ноосновные существительные с основой на -ι- и -со- и несколько более многочислен
ные существительные с основой на -ϋ-.

Гораздо более продуктивен в аттическом диалекте тип так называемых двуос
новных имен, изменяющих огласовку конечного элемента основы: нулевая ступень 
ι или ϋ  в сильных падежах (им., вин., зв.) ед. ч. и полная ступень ε (*ει или ευ) в 
остальных падежах. Ср. подобное явление в системе глагола: λείπω  —  ελιπον, 
φεύγω —  εφυγον.

ДВУОСНОВНЫЕ ИМЕНА

Основы на -4/ε(η) - 

Существительные

ή πόλις 
‘город’

ή δύνα μ ις  
‘сила, возможность’

Основа πολι-/πολε- δυναμι-/δυναμε-

Sin gu laris

ΝοίΤ). ή πόλις δύναμις
Θβπ. τής πόλεως δυνάμεως
0а1 τη πόλει δυνάμει
Асс. τήν πόλιν δύναμιν
Уос. ώ πόλι δύναμι

Pluralis

Нот. α ί πόλεις δυνάμεις
Θβη. των πόλεων δυνάμεων
0а1 τα ΐς  πόλεσι δυνάμεσι
Асс. τά ς  πόλεις δυνάμεις
Уос. ώ πόλεις δυνάμεις

Dualis

Νογπ., Асс., У  ос. τώ πόλει δυνάμει
Сел., Оа1. τοΐν πολέοιν δυναμέοιν
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П р и м е ч а н и я

1. Имена с основой на - ι  - в аттическом диалекте получили в большинстве падежей 
огласовку ε ι  и η ι, что привело к исчезновению - ι  - (< i) в положении между гласными. 
Огласовка η в род. и дат. п. ед. ч. не имеет однозначного объяснения: *ποληιος > 
πόληος > πόλεω ς (как результат перестановки количества гласного); *ποληι > πόλει > 
π ό λ ε ι или πόλην и π ό λ ε ι — две параллельные формы. Им. п. мн. ч. π ό λ ε ις  < πόλεες < 
*πολείες.

2. Сохранение ударения πόλεως < πόληος объясняется либо устной традицией, либо, на
оборот, поздней византийской письменной традицией, когда долгота гласного уже не 
влияла на ударение. Ударение в род. п. мн. ч. πόλεων, видимо, по аналогии с род. п. ед. ч.

3. В вин. п. мн. ч. π ό λ ε ις  вместо π ό λ ις  < * πθλ ινς употребляется, видимо, в целях отгра
ничения от формы им. п. ед. ч. πόλις.

4. К  существительным с основой на -ι- относятся преимущественно существительные ж. р., 
существительные м. р. немногочисленны: ό μάντις, εω ς‘прорицатель’; ό δφις, δφεως ‘змей’; 
ό πρύτανις, εω ς ‘правитель, (в Афинах) притан, член коллегии пятидесяти’.

5. Основы на - ι/ε -  образуют многочисленную группу nom ina actionis женского рода 
(ποιέω  ‘создаю’ —  ή π ο ίη σ ις  ‘создание, сотворение’).

Числительное τρεις, τρία ‘т ри’

Историческая основа: *τρείες

m f n

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

τρεις
τρι
τρι

τρεις

τρία
ών
σί

τρία

УПРАЖНЕНИЯ 

Слова для упражнений:

ή πα ίδευσ ις ‘воспитание’ — ή αΰξησις ‘приращение’ — ή π ίσ τις ‘вера, дове
рие’ — ή πραξις ‘дело, деяние’ — ή ποίησις ‘создание, сотворение’ — ό μάντις 
‘прорицатель’

1. Переведите и просклоняйте словосочетания:
ήτις ή δύσκολος πραξις — οΰτος ό μάκαρ Ε λληνικός μάντις.

2. Переведите:
προς τάς πόλεις — άνευ δυνάμεως — πλήν των 'Ελληνικών πόλεων — 

συν π ίστει — τά  ανθη τα  τής Ε λληνικής ποιήσεως — ή ρηματική αΰξησις
— ό ποιητής κα ί ή ποίησις αύτοΰ — έπαινοΰμεν τήν 'Ελληνικήν παίδευσιν.
3. Исходя из значения глагола, переведите nomina actionis:

τάττω — τάξις; βαίνω — βάσις; τίθημι — θέσις; φύω — φύσις; κρίνω — 
κρίσ ις; φημί — φάτις; οίκέω  — οϊκησις; αίρέω  — α ϊρεσ ις; μανθάνω  — 
μάθησις.
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Основы на -ϋ/ε(η)-

Существителъные

ό π ή χΰ ς  
‘л о ко ть ’

τό άστυ  
‘го род ’

Основа πηχυ-/πηχε- άστυ-/άστε-

Singularis

Νοιη. ό πήχύς τό άστυ
веп. του πηχεω ς του αστεω ς
Оаі τφ  πηχει τφ  α σ τει
Асс. τον πηχυν το αστυ
Уос. ω πηχυ ω αστυ

Pluralis

Νοιτι. οί πήχεις τά  άστη
Θθπ. των πηχεων των αστεω ν
Оаі το ις πηχεσ ι το ις α σ τεσ ι
Асс. τούς πή χεις τα  αστη
Уос. ω πη χεις ω αστη

Dualis

Νοπί., Асс., \/ос. τώ πήχει τώ ά σ τει
веп., ϋβί. τοιν πηχεοιν τοιν αστεοιν

П р и м е ч а н и я
1. К типу существительных с основой на -Ыє- относятся немногие существительные, 

имевшие в конце основы чередование -й/єи(туо)- (ср. тип с основой -1/е(т|)-): о 
‘топор’, род. П. ед. Ч. ЛЕ̂ ЄКЕСО̂  < ЯеА,ЄКТ)0̂  < *Я£̂ ,£КГ|,иО̂  (лєА.єкт|/: о^); им. п. мн. ч. 
7ієХ.єкєі<; < neX гκгeq < *пе\екерЕ ^.
В сильных падежах (им., вин., зв.) у существительных ср. р. окончание т| < £ (р )а 
во мн. ч.

2. К основам на -й/є- относилось существительное иіо<; ‘сын’ ( т и ^ ) ,  имеющее в аттичес
ком диалекте смешанные формы II и III склонений:

Эд. Νοιτι. ό υίός ρι. οί υίοί, υ ίε ΐς Dual. Nom., Асс., Voc.

веп. του υιου, υιεος των υιων, υιεων τω  υ ιε ι
Оаі τφ  υ ίφ , υ ίε ΐ το ις υιοις, υ ιεσ ι Gen., Dat.
Асс. τον υιον τούς υίούς, υ ίε ΐς τοιν υιεοιν
Уос. ώ υίέ ω υιοι

3. Прилагательное πρέσ βυς ‘старый’ (поэт.) употребляется как субстантив ό πρέσβυς, 
εω ς ‘старейшина, посол’. В аттической прозе в ед. ч. обычно употребляется существи
тельное I скл. ό πρεσ βευτής ‘посланник, член посольства’, ο ί πρέσ βεις ‘послы’.

4. Существительное τό δάκρυον ‘слеза’ (II скл.) может в сильных падежах ед. ч. иметь форму 
τό δάκρυ.
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Прилагательные

Прилагательные с основой на -ύ/ε(η)- (исторически -ϋ/ερ-) являются в ос
новном прилагательными трех окончаний (оксютона): βαρύς, βαρεία, βαρύ 
‘тяжелый, -ая, -ое’, οξύς, όξεΐά, οξύ ‘острый, -ая, -ое’, ταχύς, τα χε ία , τα χύ  
‘быстрый, -ая, -ое’. Есть немногочисленные прилагательные барютона: θήλυς, 
θήλειά, θήλυ ‘женский, -ая, -ое’, ήμισυς, ήμίσειά, ήμισυ ‘половинный, -ая, -ое’.

γ λ υ κ ύ ς , γ λ υ κ ε ΐά ,  γ λ υ κ ύ  
‘сладкий, -ая, -ое’

Основы м. и ср. р.: γλυκΰ-/γλυκε-, ж. р.: γλυκεια-

Singularis Pluralis

m f η m f η

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

γλυκ ύς
γλυκέος
γλ υ κ ε ΐ
γλυκύν
γλυκύ

γλυκ εΐά
γλυ κ ε ία ς
γλυκείς*
γλυκεΐά ν
γλυκ εΐά

γλυκύ
γλυκέος
γλυ κ ε ΐ
γλυκύ
γλυκύ

γλυκ είς
γλυκέω ν
γλυκέσι(ν)
γλυκ είς
γλυκ είς

γλυκ εΐα ι
γλυκειώ ν
γλ υ κ ε ία ις
γλ υ κ ε ία ς
γλυκ εΐα ι

γλυκ έα
γλυκέω ν
γλυκέσ ι(ν)
γλυκ έα
γλυκ έα

П р и м е ч а н и я

1. Форма женского рода образуется с помощью суффикса -ί- (*γλυκε/:ίά  > γ λ υ κ ε ία )  и 
склоняется как существительное I скл. (род. п. мн. ч. γλ υκε ιώ ν).

2. Прилагательные не имеют удлиненной ступени огласовки (-ηυ-) и тем самым не имеют 
перестановки количества гласного. Ср. род. п. ед. ч. α σ τεω ς ‘города’, но γλ υ κ έο ς  
‘сладкого’

3. Им. п. мн. ч. ср. р. — иеслитная форма: γλ υ κ έα .
4. Степени сравнения качественных прилагательных с основой на -ϋ/ε- образуются с 

помощью присоединения к основе на -й- суффиксов -τερ-, - t a t -  и родовых окончаний 
-ος, -α(η), -ον: γ λ υ κ ύ τ ε ρ ο ς , γ λ υ κ υ τ έ ρ α , γ λ υ κ ύ τ ε ρ ο ν  ‘более сладкий, -ая, -ое’; 
γ λ υ κ ύ τα το ς , γ λ υ κ υ τά τη , γλ υ κ ύ τα το ν  ‘самый сладкий, -ая, -ое’.

Два прилагательных (τα χύ ς  ‘быстрый’ и ή δύς ‘сладкий’) образуют степени сравнения 
по более архаической модели: τα χ ύ ς , -ε ΐα , -ύ — θάττω ν (m, f), θά ττον  (n) —  τά χ ισ το ς , 
τ ά χ ισ τη , τά χ ισ το ν  (с диссимиляцией по придыханию в положительной и превосход
ной степенях); ήδύς, ή δ ε ΐα , ήδύ — ήδίω ν, ήδιον — ήδιστος, η, ον.

УПРАЖНЕНИЯ 

Слова для упражнений:

ό πέλεκυς, εως ‘топор, секира’ — θρασύς ‘храбрый’ — όξύς ‘острый’ — ήμισυς 
‘половинный’ — ταχύς ‘быстрый’.

1. Переведите и просклоняйте словосочетания:

δστις θρασύς στρατιώτης — τούτο τό τα χύ  πλοΐον — οδε ό όξύς πέλεκυς.

2. Переведите словосочетания и предложения:

τό ήμ ισυ  μέρος — τούς τα χ ε ίς  άνδρας — άνευ  τα χ ε ία ς  ν ίκη ς — τά  
Ε λλη νικ ά  άστη — έπί τούς θρασείς πολεμίους — έπιτίθεμεν δπλα έπ ί τών 
ταχειώ ν νεών.
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2. Выучите следующие выражения:

1. Χ άρις μέν χά ρ ιν  τ ίκ τε ι, ερ ις δ’ εριν. 2. Χ άρις γη ρά σ κ ει ταχέω ς.
3. Ά ρχή  έστιν ήμισυ παντός.

Т Е К С Т 1

Περί τής Μακεδονίας.

Προς άρκτον άπό των 'Ελληνικών πόλεων ή Μ ακεδονία βλέπει. Ή 
τών Μακεδόνων γλώττα Ε λληνική γλώττη όμοια είνα ι νομίζεται. Οί 
Έ λλη νες μέντοι τους Μακεδόνας πολύν χρόνον οΐ>κ έτίμησαν, δτι τούς 
παλαιούς τρόπους έφύλαττον, καίπερ θρασείς ήσαν. ’Α ρχέλαος δ’ ό 
βασιλεύς, δς έβασίλευσε άπό τού τρίτου καί δεκάτου και τετρακοστού 
έτους μέχρι τού ένατου και ένενηκοστού και τριακοσιοστού (413—  
399), πρώτος τής 'Ελληνικής παιδείας μετέσχεν. Ά π ό  τούτου τού χρόνου  
οί τών Μακεδόνων βασιλείς 'Ελληνικής παιδείας μετέχειν καί έλληνίζειν  
έλέγοντο.

Μετά τον Πελοποννησιακόν πόλεμον καινός κίνδυνος τή τών 'Ελλή
νων πόλεω ν έλευθερία  έκφύσεσθαι εμ ελλεν. Φ ίλιππος γάρ ό τών 
Μακεδόνων βασιλεύς άπό τού τριακοσιοστού καί πεντηκοστού καί 
ενάτου έτους μέχρι τού τριακοσιοστού καί τριακοστού καί έκτου έτους 
(359— 336) μ εγά λη ν δύνα μ ιν  έκτήσατο κ αί έπ ισ τά μ ενος τάς τών 
'Ελλήνων διαφοράς έβουλεύσατο βία πάσας τάς 'Ελληνικάς πόλεις είς  
μίαν συμμαχίαν συζευγνύναι. Οΰτος ό άνήρ αεί έδείκνυ βίαιόν τε καί 
δολερόν θυμόν καί τραχύ ήθος. Τούς δ’ έναντίους έν ταΐς 'Ελληνικαΐς 
πόλεσι μάλλον χρυσώ καί οπλοις ή λόγοις επ ειθεν  πειραθώμεν, εφη, 
δλης τής Ε λλάδος άρξαι.

Ά λ λ ’ οί ’Αθηναίοι τώ Δημοσθένει έπίστευον, δς δεινοτάτοις λόγοις  
τούς πολίτας επειθεν τον σωτηρίας καιρόν μή παρ εΐνα ι2 καί τοΐς 
Μακεδόσι κοινή μάχεσθαι. Έδόκει γνώναι πάσας τάς τών Μακεδόνων 
έπιβολάς. Ό  δέ Φίλιππος τά τών Θηβαίων καί τών ’Αθηναίων στρατεύ
ματα διεσκέδασεν έν τή μάχη τή έπί τή Χαιρωνεία έν τή Βοιωτία.

Αύτη ή ημέρα κατάλυσίς έστι τής έλευθερίας τής 'Ελλάδος. Τρισίν 
ετεσιν ύστερον ’Α λέξανδρος ό υίός τού Φ ιλίππου διέπραξεν ών ό 
Φίλιππος έπεθύμησεν, άποδείξας πολλά καί θαυμάσια εργα.

1 См. также текст Π ερί Σόλωνος (с. 388).
2 Inf. aor. act. от глагола παρ-νημι ‘упускаю, пропускаю’,
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ЗАДАНИЯ

1. Ответьте на вопросы:

1. Που oi Μ ακεδόνες έβιότευον; 2. Tí περί τής των Μακεδόνων γλώττης 
έπίστασθε; 3. Τίνος ενεκα ό Φ ίλιππος έβούλετο τήν Ε λλά δα  καταστρέψασθαι;
4. Τ ίνι τρόπφ ό Φ ίλιππος τήν Ε λλ ά δα  ένίκησεν;

2. Перечислите все русские слова, образованные от слов текста урока.
3. Повторите образование количественных и порядковых числительных. Напиши

те количественные числительные от приведенных в тексте порядковых числи
тельных.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика парадигм.
2. άρκτος, βία, ήθος, θυμός, καιρός, κατάλυσις, πρέσβυς, στράτευμα, 

σω τηρία
βραχύς, όλος, όμοιος, τραχύς 
διασκεδάννυμι, ελληνίζω  
σχεδόν, τότε 
μέντοι

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Прочитайте раздел «Календарь» в Справочнике-комментарии, с. 559.
2. Составьте пары из существительных и образованных от них прилагательных:

ή ήμερα, ας — το εαρ, εαρος — τό θέρος, ους — ό χειμών, ώνος — ό 
χρόνος, ου — ή εσπέρα, α ς  — ή νύξ, νυκτός — τό φθινόπωρον, ου;

εσπερινός — χρονικός — νυκτερινός — ήμερινός — έαρινός — χειμερινός
— φθινοπωρινός — θερινός.

3. Сравните греческие, латинские и русские слова, объясните фонетические 
процессы:

ετος (< *рετος) — vêtus — ветхий 
εαρ (< *рεσαρ) — ver, veris — весна 
χειμών — hiems — зима 
νύξ, νυκτός — пох — ночь 
εσπέρα — vesper — вечер



Μ ά θ η μ α  τ έ τ α ρ τ ο ν  
κ α ι  τ ρ ια κ ο σ τ ό ν '

УРОК 34 Атематическое (III) склонение. Гласные 
основы (одноосновные существительные)

АТЕМАТИЧЕСКОЕ (III) СКЛОНЕНИЕ

ОДНООСНОВНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 

(ο ν ό μ α τα  ο υ σ ια σ τ ικ ά )

Основа (τό θέμα) на -І -

Существительные с основой на в аттическом диалекте единичны, но сохрани
лись в других диалектах и широко употребляются в поэтическом языке. Ср. атт. 
ή πόλις, πόλεως, но гом. ή πόλις, πόλιος ‘город’.

ό κ ι ς ,  κ ιό ς  ‘мучной жучок’ основа: κι-
ή οΐς (< δ ις <*όρις) ‘овца’ основа *ορ ι- (ср. лат. о у і б )

Ε νικός (αριθμός) Π ληθυντικός (αριθμός)

’Ο νομαστική (πτώσις)
Γενική
Δοτική
Α ιτιατική

ό κ ίς  
τοΰ κιός 
τω κ ιί 
τον κΐν

ή οΐς 
τή ς οιός 
τή οίί 
την οΐν

οί κ ΐες 
τών κιών 
το ΐς κ ισ ί 
τους κ ΐς

α ί οΐες 
τών οίών 
τα ΐς  οίσί(ν) 
τά ς  οΐς

П р и м е ч а н и я  (τά  υ π ομ νή μ α τα , τ ά  σ χ ό λ ια )

1. Д олгота ι  может варьироваться: τοΰ κ ιό ς  и του κ ιό ς  и ό λ ις  (поэт.) ‘лев’ (атт. 
λέω ν) и λ ϊς .

2. Некоторые существительные и немногочисленные прилагательные одного оконча
ния имеют дублетные формы: ό, ή τ ίγρ ις , τ ίγρ ιο ς  и τ ίγρ εω ς ‘тигр’; ϊδρ ις , ϊδρ ιο ς и 
ιδρεω ς ‘знающий’ (<*/:ιδρις).

3. Существительное ή ο ΐς  сохранило ι  основы (после выпадения дигаммы) как вторую 
часть дифтонга.

Основа на -ЇЗ-

К данному типу относятся существительные всех трех родов: ό μυς, μυός 
‘мышь’, ό βότρυς, υος ‘виноградная гроздь’, ό κάνδυς, υος ‘кандий’ (персидс
кая верхняя одежда), ή όφρύς, ύος ‘бровь’, ή δρυς, δρυός ‘дерево, дуб’, τό μέθυ 
‘мед, брага, вино’ (обычно им. и вин. п.).

1 В последнем уроке, посвященном греческому склонению, специально приведены грече
ские термины, касающиеся греческого склонения, а также учебно-методические термины.

14 Зак. 849
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ή π ίτΰς ό ιχ θ ύ ς ό, ή σύς
‘сосна’ ‘рыба’ ‘свинья’

Θέμα πιτύ- ϊχθΰ- σϋ-

'Ε ν ικ ό ς

Όν. ή π ίτΰς ό ϊχθϋς σΰς
Γεν. τή ς π ίτϋος του ιχθύος σϋός
Δοτ. τη  π ίτΰ ι τώ ίχθύι σ ΰ ί
Αίτ. την π ιτυν τον ϊχθϋν συν
Κλ. ώ πίτΰ ώ ιχθύ σΰ

Π λ η θ υ ντ ικ ό ς

Ον. α ί π ίτυες οί ιχθύες σ ύες
Γεν. των πιτύω ν των Ιχθύων συών
Δοτ. τα ΐς  π ίτυσ ι τοΐς ίχθύσ ι σ ύσ ί
Αΐτ. τά ς  π ίτυς < π ίτυας τούςίχθΰς συς
Κλ. ώ π ίτυες ώ ιχθύες σ υες

Δ υ ϊκ ό ς

Ον., Αίτ., Κλ. τώ  π ίτυε τώ ίχθύε σύε
Γεν., Δοτ. τοΐν πιτύοιν τοΐν Ιχθύοιν συοιν

П р и м е ч а н и я

1. Неслитные существительные в сильных падежах при ударении на последнем слоге име
ют обычно острое ударение, но в типе на -03- облеченное: т) 8pöq, брио^ ‘дуб’.

2. В вин. п. мн. ч. -05 < г>й: титйсх^ > тити^.

Основа на -ю

К данному типу относятся немногочисленные существительные нарицательные и 
собственные:

6 Q&q, Gcooq (gen. pl. Bohöv) ‘шакал’ 
ö fipmq, cooq ‘герой’
ö пострах;, moq ‘дядя со стороны отца’
о Mivmq, rnoq ‘Минос’
ö (ifixpcoq, cooq ‘дядя со стороны матери’

Ε ν ι κ ό ς Π λ η θ υ ν τ ικ ό ς Δ υ ϊ κ ό ς
Όν. ό ήρω-ς οί ήρω-ες Όν., Αίτ., Κλ.
Γεν. τού ηρω-ος των ηρω-ων τω ηρω-ε
Δοτ. τω ηρω < ήρω-ι τοις ηρω-σι Γεν., Δοτ.
Αίτ. τον ηρω-α, ηρω τους ηρω-ας, ηρως τοιν ηρω-οιν
Κλ. ω ήρω -ς ώ ήρω -ες

П р и м е ч а н и я
1. Некоторые существительные этого типа перешли из II скл.: О Трфс; ‘Троянец’ < Трфо^ 

< Трсою?.
2. Данный тип склонения может смешиваться с аттическим (II) склонением: см. асс. р1. 

Т1рсо?.



УРОК 34 211

УПРАЖНЕНИЯ (τα γυ μ νά σ μ α τα , α ί άσ κή σ εις)
1. Переведите и просклоняйте словосочетание:

ή μέλα ινα  όφρύς
2. Переведите описание подземных жилищ Армении, данное в «Анабасисе» Ксе

нофонта:
Αί δ’ ο ίκ ία ι ήσαν κατάγειοι, τό μέν στόμα ώσπερ φρέατος, κάτω δ’ εύρειαι- 

α ί δε είσοδοι τοΐς μέν υποζυγίοις όρυκταί, οί δε άνθρωποι κατέβαινον έπί 
κλίμακος. έν δε τα ΐς  ο ίκ ία ις  ήσαν αΐγες, οΐες, βόες, όρνιθες, κα ί τά εκγονα 
τούτω ν τά  δε κτήνη πάντα χιλώ  ένδον έτρέφοντο. ήσαν δε κα ί πυροί κα ί 
κριθαί κα ί όσπρια κα ί οΐνος κρίθινος έν κρατήρσιν.

Κύρου Ά νάβασ ις 4, 5, 25

ТЕКСТ (τό κείμενον)

Π ερ ί τώ ν φ ιλο σ ό φ ω ν

Ή κούσατε την 'Ελλάδα πατρίδα τής τής Ευρώπης φιλοσοφίας εΐναι. 
Ά θήνησι καί έν αλλα ις πόλεσι μάλιστα έτιμάτο. ’Ακροάσεων έν τή 
Ά κ α δ η μ εία  ποιουμένω ν Π λάτω ν ελεγε· χρή ναι τούς φιλοσόφους  
μεθιστάναι την πολιτείαν, δτι ή δημοκρατία ούκ εϊη ίκανή. 'Ο τού 
Πλάτωνος μαθητής ’Αριστοτέλης εις νύν μέγιστος φιλόσοφος νομίζεται. 
Οί μαθηταί αυτού οί άπό τού περιπάτου ώνομάζοντο. Καί ή στωική 
φιλοσοφία πολύν χρόνον ύπήρξεν. Ζήνων ό στωικός φιλόσοφος· διά 
τούτο, εφη, δύο μέν ώτα εχομεν, στόμα δ’ εν, ινα  πλείω μέν άκούωμεν, 
ήττονα δε  λέγωμεν.

ЗАДАНИЕ
Найдите в тексте и объясните все случаи употребления причастных и инфинитив

ных оборотов.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ
1. Лексика парадигм.
2. αΐξ, είσοδος, κλίμαξ, οικία, ορνις, οΰς, περίπατος, στόμα 

υπάρχω
ευρύς

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ
Проследите развитие значений и.-е. корня *mold- ‘мягкий, нежный’:
греч. μάλθα ‘мягкий воск’, μέλδω ‘плавить, растоплять’, μύλλω ‘дробить’, 

μαλθακός ‘слабый, изнеженный’, μαλακότης ‘изнеженность’, άμαλδύνω ‘делать 
мягким’, μαλάσσω  ‘смягчать’; 

лат. mollire, mollesco ‘смягчать’;
ст.-сл. младт* ‘молодой, незрелый’, ллладити ‘смягчать’; др.-рус. молити;рус. 

молодой, молить, милый
англ. mellow ‘сладкий’, нем. mildern ‘смягчать’



УРОК 35 Непереходно-пассивная основа глагола
Аорист пассивный (aoristus passivi 1, II)  
Будущее время страдательного залога 
(futurum passivi I, II)

Предлог àvti, префикс à v n -

НЕПЕРЕХОДНО-ПАССИВНАЯ ОСНОВА ГЛАГОЛА

В системе аориста и футурума формы страдательного залога образуются от са
мостоятельной основы глагола. Таким образом, в страдательном залоге противопо
ставлены два типа образования: в системе презенса и перфекта пассивное значение 
приобрели медиальные формы, в системе аориста и футурума пассивное значение 
выражает самостоятельная основа с первоначальным непереходным значением.

Непереходно-пассивная основа большинства глаголов образуется от первичной 
глагольной основы с помощью суффикса -0r|-, у ограниченного числа глаголов — с 
помощью суффикса -г|-.

В зависимости от типа суффикса различаются aoristus I passivi, futurum I passivi 
(слабые времена) и aoristus II passivi, futurum II passivi (сильные времена).

AORISTUS I PASSIVI

Aoristus primus passivi образуется от пассивной основы с суффиксом -Qr\-I-Qe,- и во 
всех формах (включая дв. ч.) использует активные окончания.

Singularis Pluralis

Indicativus

1 è - n a iS e v - G r i- v è-7C O u5£\)-6,n-H.£V
2 é -n a iS E Ú -G r i-q e - jcouS e ú -O ti- t e

3 é-na iS E Ú -G ri è  - п си З ей  - Gti - а а  V

Coniunctivus

1 ic caS eu -G ñ  <  iccaSetiGéco icaSe'O-Gñp.ev

2 n a iS e u -G f iq nouS E D -бтуге
3 n a iS e u - G f i n a i8 E U - 0 ö a i ( v )

Optativus

1 n aiS eu -G E ÍT i-v m iSE'O -G E Íp.EV, 0£vrj - (XEV

2 nai5EU -G E Íri-<; n a i5 £ t ) - 0 £ Í T £ , -G e ít i- t e

3 m iS e u -G e ír ) n a i8 E U -0 £ ÍE V , -G E ÍT i-o av

Imperativus

2 jcou5 e Í ) -0 ti- t i n a i5 £ t)-0 r i-T £
3 7соа5£г>-6г)-тсо n a i5 £ t ) - 0 é - v x c o v

Infinitivus Participium

JcaiSEU -G fì-vou m n a i5 E U -0 £ Íq , -év x o q
f n a i8 E U - 0 £ Í a a ,  -E Ío tiq

л rcouSEU-Gév, -évxoq
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П р и м е ч а н и я

1. Конечный согласный первичной основы у verba m uta перед суффиксом -θη- ассисими- 
лируется по следующим правилам:

а) Губные и заднеязычные непридыхательные получают придыхание: β, π  > φ: αμ είβ ω  
‘меняю’ — ήμείφ θην ‘я был обменен’; πέμπω  ‘посылаю’ — έπέμφ θην ‘я был послан’; 
γ , к  > χ: α γω  ‘веду’ — ή χθην ‘я был уведен’; φ υ λ ά ττω  ‘охраняю’ — έφ υ λ ά χθη ν  ‘я был 
сохранен’.

б) Переднеязычные δ, τ, θ > σ: ψ εύδω  ‘обманываю’ — έψ εύσ θην ‘я был обманут’; άνύττω  
‘совершаю, исполняю’ — ήνύσθην ‘я был завершен’; πείθω  ‘убеждаю’ — έπ ε ίσ θη ν  ‘я 
был убежден’.

2. Окончание императива -θ ι после суффикса -θη- подвергается диссимиляции по приды- 
хательности: *πα ιδευθη θ ι > π α ιδ εύ θ η τ ι (см. закон Грассмана, с. 482).

3. Долгота гласного в суффиксе -θη- сокращается перед -ντ- (см. закон Остгофа, с. 478): 
π α ιδ ευ θ έντω ν  ‘пусть их воспитают’, π α ιδ ευ θ έντες  ‘воспитанные’.

4. Основа с суффиксами -θη- и -η- первоначально обозначала непереходное действие или 
состояние, почему и образует формы с активными окончаниями. Значительное число 
отложительных глаголов употребляют пассивную форму аориста в активном значе
нии (так наз. verba deponentia passiva):

πορεύομαι ‘отправляюсь’ — έπορεύθην ‘я отправился’
βούλομαι ‘хочу’ — έβουλήθην ‘я захотел’
δύναμα ι ‘могу’ — έδυνήθην ‘я смог’
ήδομαι ‘радуюсь’ — ήσθην ‘я обрадовался’

(Подробнее см. Ч. II, урок 17).
5. Формы мн. ч. желательного наклонения π α ιδευ θ είη μ εν  и др. — более поздние (тенден

ция к выравниванию спряжений).

AORISTOS II PASSIVI

Aoristus secundus passivi образуется у ограниченного числа глаголов, имеющих
односложную первичную основу с кратким гласным. Исключение: άλλάττω ‘ме
няю’ (άλλαγ---- двусложная основа) — ήλλάγην ‘меня изменили, я изменился’.
Aoristus II passivi имеет флексию, одинаковую с aoristus I passivi, но основообразую
щий суффикс -η-.

Singularis Pluralis

In fin iti V U SIndicativus

1 έγρ ά φ η ν έγράφ ημ εν γρ α φ ή να ι
2 εγρ α φ η ς εγρ α φ η τε
3 εγρ α φ η εγρ α φ η σ α ν

Coniunctivus Participium

1 γραφ ώ  < γραφέω γραφ ώ μεν m γρ α φ είς , έντος
2 γρ α φ ή ς γρ α φ η τε f γρ α φ ε ΐσ α , ε ίσ η ς
3 γρ α φ ή γραφ ώ σι(ν) η γραφ εν, εντός

Optativus

1 γ ρ α φ ε ίη ν γρ α φ εΐμ εν
2 γρ α φ ε ιη ς γ ρ α φ ε ίτε
3 γ ρ α φ ε ιη γ ρ α φ ε ΐεν

Im perativus

2 γράφ ηθι γρ ά φ η τε
3 γρ α φ η τω γρ α φ έντω ν
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П р и м е ч а н и я

1. Окончание 2-го л. ед. ч. императива сохраняет изначальную форму -θι: γρά φ η θι ‘пусть
о тебе напишут’.

2. Глагол, как правило, имеет одну форму пассивного аориста, в редких случаях — две 
(чаще без изменения значения): βλά πτω  ‘врежу’ — ¿βλάβην и έβλάφ θην ‘я поврежден, 
мне повредили’. Иногда есть определенные различия в значении этих форм: τρέπω  
‘поворачиваю’ — έτρέφθην ‘я был обращен (в бегство)’, έτράφην ‘я был обращен в 
бегство’ и ‘я обратился в бегство’ (непереходное значение пассивной формы); φ α ίνω  
‘являю, показываю’ — έφ άνθην ‘я был показан’, έφ άνην ‘я явился’.

3. У глагола π λή ττω  ‘бью’ (πλαγ-) пассивный аорист имеет долгую гласную: έπλήγην.

Наиболее употребительные глаголы, имеющие aoristus I I  passivi

Praesens Первичная основа Aoristus II

Глаголы, не меняющие корневой гласный:

ά λ λ ά ττω ‘изменяю’ ά λ λ ά γ - ήλλά γη ν , ή λλ ά χθη ν
βάπτω ‘окунаю’ βάφ- έβάφην
βλάπτω ‘врежу’ βλάβ- έβλάβην, έβλάφθην
γράφ ω ‘пишу’ γράφ - έγράφ ην
θάπτω ‘погребаю’ τά φ - έτά φ η ν
κλίνω ‘наклоняю’ κλ'ιν- έκλίνην, έκλ ίθην
κόπτω ‘рублю’ κοπ- έκόπην
κρύπτω ‘скрываю’ κρΰφ- έκρύφην, έκρύφθην
λέγω  (συλ -) ‘собираю’ (σ υ λ )λεγ - έλέγη ν
μ α ίνομ α ι ‘безумствую’ μάν- έμ άνην
πλή ττω ‘ударяю, бью’ πληγ-/ π λ ά γ- έπ λή γη ν
π ν ίγω ‘душу’ π ν ιγ - έπ ν ίγη ν
ράπτω ‘шью’ ραφ- έρράφην
ρίπτω ‘бросаю’ ρίφ- έρρίφην, έρρίφθην
σήπω ‘гною’ σά π - έσ ά π η ν
σ κ ά π τω ‘копаю’ σκ ά φ - έσ κ ά φ η ν
σ φ ά λ λω ‘сваливаю’ σ φ ά λ- έσ φ ά λ η ν
σ φ ά ττω ‘колю’ σ φ ά γ - έσ φ ά γη ν
τήκω ‘плавлю’ τά κ - έτά κ η ν
τρίβω ‘тру’ τρίβ- έτρίβην, έτρίφ θην
τύ π τω ‘ударяю’ τόπ- έτύπ ην
φ α ίνω ‘являю’ φ αν- έφάνην, έφάνθην
φ λέγω ‘жгу’ φ λ εγ - έφ λέγη ν, έφ λ έχθη ν

Глаголы, изменяющие корневой гласный: -ε- > -ά- (ά  < г ):

δέρω ‘деру’ δερ- έδάρην < *ög -
κείρω ‘стригу’ κερ- έκάρην и т. π.
κ λέπ τω ‘краду’ κλεπ- έκ λά π η ν
πείρω ‘пронзаю’ περ- έπάρην
πλέκω ‘плету’ πλεκ - έπ λά κ η ν
σπείρω ‘сею’ σπερ- έσπά ρη ν
σ τέλ λ ω ‘посылаю’ σ τελ - έσ τά λ η ν
στρέφ ω ‘верчу’ στρεφ - έσ τρά φ η ν
τρέπω ‘поворачиваю’ τρεπ- έτράπ η ν
τρέφω ‘кормлю’ τρεφ- έτράφην, έτρέφθην
φθείρω ‘уничтожаю’ φθερ- έφθάρην
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FU TU R U M  I  P A S S IV I

Futurum  prim um  passivi образуется путем присоединения к пассивной ос
нове глагола с суффиксом -бт]- суффикса футурума -с - и медиальных первич
ных окончаний: л агб ги б ^ с о ц а г  ‘я буду воспитан’,‘меня будут воспитывать’.

Indicativus Optativus Infinitivus

Sg. 1 
2 
3

παιδευθήσ ομ αι 
πα ιδευθήσ η , -ει 
π α ιδ ε υ θ ή σ ε τα ι

παιδευθησοίμην
πα ιδευθήσ οιο
π α ιδευ θή σ ο ιτο

πα ιδευθήσ εσθα ι

Participium

PI. 1 
2
3

π α ιδευ θη σ ό μ εθα
π α ιδευ θ ή σ εσ θ ε
π α ιδευ θ ή σ ο ντα ι

π α ιδευ θη σ ο ίμ εθα
π α ιδευ θή σ ο ισ θε
π α ιδευθήσ ο ιντο

m παιδευθησόμενος 
f πα ιδευθησομένη  
η πα ιδευθησόμενον

FU TU R U M  I I  P A S S IV I

Futurum secundum passivi образуется от пассивной основы с суффиксом -Г|-. Осталь
ные морфемы одинаковы с морфемами будущего первого пассивного.

Indicativus Optativus Infinitivus

Sg. 1 
2 
3

γρ α φ ή σ ο μ α ι 
γραφήση, -ει 
γ ρ α φ ή σ ε τα ι

γραφ ησ οίμ ην
γραφ ήσοιο
γραφ ήσ οιτο

γρ α φ ή σ εσ θ α ι

Participium

PI. 1 
2 
3

γραφ ησ όμ εθα
γρ α φ ή σ εσ θε
γρ α φ ή σ ο ντα ι

γραφ ησ ο ίμ εθα
γραφ ήσ ο ισ θε
γραφ ήσ οιντο

m γραφησόμενος 
f γραφησομένη 
η γραφησόμενον

В аттическом диалекте наиболее часто употребляется futurum II passivi от следу
ющих глаголов:

Praesens Первичная основа Futurum II

ά π -α λ λ ά τ τ ω  ‘удаляю’ ά π -α λ λ ά γ - ά π α λ λ α γ ή σ ο μ α ι
βλάπτω ‘врежу’ βλαβ- βλαβήσομαι
(δ ια)φθείρω ‘уничтожаю’ (δια)φθερ- δ ια φ θα ρ ή σ ο μ α ι
κόπτω ‘рублю’ κοπ- κοπήσομαι
πλή ττω ‘бью’ πλη γ- π λ η γή σ ο μ α ι
π ν ίγω ‘душу’ π ν ίγ - π ν ιγή σ ο μ α ι
σ τέλ λ ω ‘посылаю’ σ τελ - σ τα λ ή σ ο μ α ι
στρέφ ω ‘верчу’ στρεφ - σ τρ α φ ή σ ο μ α ι
σ υ λ -λ έγω ‘собираю’ σ υ λ -λ εγ - σ υ λ -λ εγή σ ο μ α ι
σ φ ά λλω ‘сваливаю’ σ φ α λ- σ φ α λ ή σ ο μ α ι
τρίβω ‘тру’ τρί-β- τρ ιβήσομαι
φ α ίνω ‘являю’ φ αν- φ ανήσ ομ α ι

УПРАЖНЕНИЯ 

Слова для упражнений:

φονεύω убиваю — πέμπω  посылаю — άγω  веду — ν ικ ά ω  побеждаю — λύω  
освобождаю — ποιέω  делаю — φ υλάττω  охраняю — ίδρύω строю, основываю — 
δουλόω порабощаю
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1. Проспрягайте в пассивном аористе глагол φ υλάττω  и в пассивном футуруме
глагол ν ικ ά ω .

2. Определите формы и переведите:
ε ΐπ εν , δ τ ι π α ν  πο ιηθήσοιτο  — έφ ονεύθησαν — δουλω θείς — έλύθητε — 

εΐπεν  τους ο ϊκους ίδρυθήσεσθαι — εϊθε ποιηθείη — νικηθεί ης α ν  — το δουλωθέν 
Β υ ζά ντιο ν  — π α ιδευ θ ή σ η  — εΰ  π α ιδ ευ θ έν τες  — έά ν  ν ικ η θώ μ εν  — ιν α  μή 
δουλω θεΐεν — ά χθ έντες  — έπέμφθη — πέμφθητι.

3. Переведите:
побежденные персы — посланный вестник — город был основан — сделанное 

дело — ты будешь освобожден — тебя освободили — варвары были побеждены — 
убитые воины — освобожденный город.
4. Переведите:

1. 'О τής πατρίδος καπνός λαμπρότερος όφθήσεται του παρ’ ά λλ ο ις  πυρός 
(Λ ουκιανοΰ Π άτριος έγκώ μιον 11). 2. Πρώτον διαλεχθώ μεν κ α ί σκεψ ώ μεθα τί 
ά ν  έν  τώ  π α ρ ό ν τ ι γ ε ν έσ θ α ι β ουληθεΐμ εν  ήμ ΐν . 3. ’Ή ν  γά ρ  τ α ΰ τ α  κ α λ ώ ς 
όρισώμεθα κ α ί νοΰν έχόντως, προς ταύτην τήν ύπόθεσιν άποβλέποντες, άμεινον 
βουλευσόμεθα κ α ί περί τω ν άλλω ν. (Ίσοκράτου Περί τής ειρήνης 19)

ТЕКСТ1

Π ερί ’Α λεξά νδρ ου  του Μ εγάλου  
(356—323 π. X. γ., έβα σ ίλευσ ε 336—323)

Άνεγιγνώ σκετε άρτι τούς Μακεδόνας Ελληνικής παιδείας μετασχεΐν. 
Διά τοΰτο ’Αλεξάνδρου παιδός ετι δντος Φίλιππος, ό πατήρ αύτοΰ, 
μετεπέμψατο των φιλοσόφων τον ένδοξότατον καί σοφώτατον ’Αριστοτέ- 
λην, ινα  ’Αλέξανδρος άριστα παιδευθείη. Καί ό ’Αλέξανδρος άπό παιδός 
ού μόνον ’Αττικήν διάλεκτον έμάνθανεν, ά λλα  καί τήν ποικιλίαν τής 
'Ελληνικής γλώττης έν τοΐς ποιήμασι τοΐς των ποιητών. Ό  δ’ "Ομηρος 
ύπ’ ’Αλεξάνδρου Ιδία έθαυμάζετο, Ά χ ιλ λ έα  δέ του Πηλέως μάλιστα  
έθεράπευε τών παλαιώ ν βασιλέων ήρώων τε καί πολλάκις ε λ ε γ ε ν  
εΰδαιμον ’Α χιλλεύ, δτι "Ομηρον έχεις κήρυκα καί έρμηνέα τής σής 
άνδρείας.

’Από παιδός ό ’Αλέξανδρος πολεμικώτατος ήν. ’Επεί ποτε ό Φίλιππος 
έπί τούς Βυζαντίους έστρατεύσατο, ’Αλέξανδρος έν Μ ακεδονία άπο- 
λειφθείς έθνος τι τών Θρακών έδούλωσεν. Φίλιππος τώ υίώ συμβου- 
λεΰσαι λέγεται· Ζήτει μείζονα ά ρ χή ν Μακεδονία γάρ σοί ούχ ίκανή  
έστιν. ’Αλέξανδρος ούν του πατρδς φονευθέντος πάσας έν 'Ελλάδι πόλεις 
ύφ’ έαυτώ έποίησεν. Μετά δέ ταΰτα τοΐς στρατιώταις έπί τούς Πέρσας 
ήγήσατο καί έν τή ’Ασία τάς τής άκτής πόλεις ού χαλεπώ ς ε ΐλ ε ν  έν 
γάρ ταύταις ταΐς πόλεσι οί "Ελληνες ήδοντο έλευθερούμενοι. ’Έπειτα  
τών Αιγυπτίων έκράτησε καί ό τών Περσών Δαρεΐος ένικήθη.

1 См. также текст Διονύσιος καί Δαμοκλής (с. 390).
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Α λέξανδρος δ5 δτε Δαρεΐον ένίκησε, έπέστειλε τοΐς Έ λλη σ ι θεόν 
αυτόν ψηφίσασθαι. ’Ά λ λ α  μέν οΰν άλλα  έψηφίσαντο, Λακεδαιμόνιοι 
δ’ έκεΐνο· επειδή ’Αλέξανδρος βούληται θεός είναι, εστω θεός. Τήν δέ 
πρεσβυτάτην των Δαρείου παίδων ήγάγετο. Ό  δέ γάμος κατά τό Περσικόν 
ήθος ποιηθείς πολλούς Μ ακεδόνας έλύπει, δτι ’Αλέξανδρος πάντως 
γένοιτο βάρβαρος. ’Α λλ’ έξαίφνης ό ’Αλέξανδρος άπέθανεν και άντ’ 
εκείνου ούδεις διάδοχος ύπήρχεν.

’Απ’ ’Αλεξάνδρου νέος αιών τής Ελληνικής παιδείας άρξαι νομίζεται, 
δν νυν 'Ελληνισμόν όνομάζομεν.

ЗАДАНИЯ
1. Ответьте на вопросы:

1. Τ ί περ ί Φ ιλ ίππου  άνεγιγνώ σκετε; 2. 'Ά ρ α  ό Φ ίλ ιππος έφονεύθη; 3. Τ ίνα  
ό π ατήρ  δ ιδ ά σ κ α λ ο ν  του  υ ίο ΰ  έπο ίησ ε; 4. Π ου ό ’Α λέξανδρος έπ ο λέμ ει;
5. Τ ίσ ι π ράξεσ ι του ’Α λεξάνδρου οί Μ ακεδόνες έλυπήθησαν;

2. Найдите в тексте осложненные предложения.

3. Обобщите функции родительного падежа. Подберите примеры в тексте. Прочи
тайте в Справочнике-комментарии раздел о синтаксических функциях род. п.

4. Проанализируйте значение предлога ά ντί, префикса ά ν τ ι-  и дериватов.
а) Предлог ά ντ ί (ά ντ’, ά νθ’) употребляется с род. п. в значении предлога ‘за’ 

(кроме местного значения ‘позади’):
— ‘за, вместо’: ά ντ ί πολλώ ν ‘вместо многих’, ά ντ ί τούτω ν ‘вместо этого’, ά ντ ί 

τίνος; ‘за что?’, έργά ζεσ θα ι ά ντ ί δούλω ν ‘работать как рабы’ (букв, ‘за рабов’).
— ‘ради, из-за, за’: ίκ ετεύ ε ιν  ά ντ ί πα ίδω ν ‘умолять за детей’.

б) Префикс ά ντ ι- (άντ-, άνθ-) обозначает:
— противоположное действие: ά ντ ιλ έγω  ‘возражаю’;
— противоположение, сравнение: ά ντ ιτ ίθ η μ ι ‘противополагаю, сравниваю’, 

άντίθεος ‘тот, кого можно сравнить с богами, считать за бога’;
— ответность, взаимность: άντιβοηθέω  ‘ (взаимно) помогаю, помогаю за что- 

то’;
— замену, замещение: ά νθύ πα το ς ‘проконсул’.

в) Антипод (πούς) — антоним (δνομα) — антифрасис (φράζομαι, φράσις) — 
антиномия (νόμος) — антитеза (τίθημι) — антагонизм (άγών) — Антарктида (άρκτος)
— антистрофа (στρέφω).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика теоретической части: 10 глаголов на с. 214.
2. αίών, γάμος, 'Ελληνισμός, έρμηνεύς, κήρυξ, πο ικ ιλ ία  

ίκανός, πολεμικός
άπολείπω, λυπέω, συμβουλεύω, ψηφίζομαι
η \ )  Τ Ι



Система перфекта
Образование основы перфекта
Рег/есЇит І  асїіуі, plusquamperfectum І  асй\і

Префиксы ά-, δυσ-

СИСТЕМ А Ф О РМ , ОБРАЗУЮ Щ ИХСЯ ОТ ОСНОВЫ  ПЕРФЕКТА

Наклонения 
и уегЬа іггііпКа

Времена

Р е гЇе сІи т Р і і^ и а т р е г їе с іи т РіД игит III

ІпсіісаЇіуиз + + +
Сотипсйуиэ [+]
ОрІаНуив [+] н
ІтрегаКуиз [+]
ІпАпШуиз + +
Раїїісіріит + +

[+] — малоупотребительные формы.

ОБРАЗОВАНИЕ ОСНОВЫ  ПЕРФ ЕКТА

Основа перфекта образуется путем изменения всех элементов первичной основы 
глагола: ее начала,тсонца и огласовки. У одних глаголов происходят все три типа 
изменений: πέμπω  ‘посылаю’ — πέπομφα ‘я (уже) послал’ (удвоение, изменение 
огласовки, аспирация последнего согласного); у других — два: λείπω  ‘покидаю’ — 
λέλο ιπ α  ‘я (уже) покинул’ (удвоение, изменение огласовки), αγω  ‘веду’ — ή χα  ‘я 
(уже) привел’ (приращение, аспирация); у третьих — одно: γράφω ‘пишу’ — γέγραφα 
‘я (уже) написал’ (удвоение).

Помимо этого основы перфекта в а к т и в н о м  з а л о г е  различаются нали
чием/отсутствием суффикса -к- (см. с. 220, прим. 1).

В зависимости от всех указанных признаков основы перфекта разделяются на 
следующие типы:

1. Основа слабого (I) активного перфекта: λέλυκ-α  ‘я (уже) освободил’.
2. Основа сильного (II) активного перфекта без суффикса -к-, использующая 

помимо удвоения (приращения) и другие способы создания перфектной основы (из
менение огласовки корня, аспирацию последнего согласного): πέπομφα  ‘я (уже) 
послал’.

3. Основа слабого (I) медио-пассивного перфекта, параллельная активной осно
ве (без суффикса -к-): λ έλυ -μ α ι ‘меня (уже) освободили’.

4. Основа сильного (II) медио-пассивного перфекта, отличающаяся в определен
ных случаях от активной основы своей огласовкой. Ср. πέπομφα ‘я (уже) послал’ и 
πέπ εμ μ α ι ‘я (уже) был послан’.

В силу позднего вхождения перфекта в систему регулярных форм спряжения мно
гие глаголы практически не употребляются в перфекте.
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Перфектное удвоение
При образовании основы перфекта первый согласный первичной основы удваи

вается с помощью тематического гласного - г - .
Начальное удвоение в перфектной основе происходит по следующим правилам:
— у глаголов, начинающихся с одного непридыхательного согласного, кроме р, 

повторяется первый согласный: π α ιδεύω  ‘воспитываю’ — πε-π α ίδευ -κ α  ‘я (уже) 
воспитал’; λύω  ‘освобождаю’ — λέ-λυ-κα - ‘я (уже) освободил’;

— глаголы, начинающиеся с придыхательного согласного (θ, φ, χ), в удвоении 
имеют глухой согласный (τ, π, к) : θηράω ‘охочусь’ — τε-θήρα-κα; φ υλάττω  ‘ох
раняю’ — πε-φ ύλα-κα ; χορεύω  ‘танцую’ — κε-χόρευ-κα;

— глаголы, начинающиеся с сочетания смычный + сонорный (muta cum liquida), 
удваивают первый согласный: γράψω ‘пишу’ — γέ-γραφ -α ; φρονέω ‘мыслю’ — πε- 
φρόνη-κα; χρίω  ‘мажу’ — κέ-χρι-κα; κλίνω  ‘наклоняю’ — κέ-κλι-κα ; τρίβω ‘тру’ — 
τέ-τριφ-α.

Перфектное приращение

1. Слоговое приращение ε- получают глаголы, начинающиеся:
а) с р или с аффрикат («двойных» согласных) ξ, ψ , ζ:

ρ ίπτω  ‘бросаю’ — ερριφα, ψ αύ ω  ‘касаюсь’ — εψ α υκ α ;

б) с двух смычных:

κτίζω  ‘основываю’ — εκ τικ α , φθείρω ‘гублю’ — εφθαρκα;

в) с трех согласных:

στρατεύω  ‘выступаю в поход’ — έστράτευκα.

2. Количественное приращение получают глаголы, начинающиеся с гласного или 
дифтонга:

οπλίζω  ‘вооружаю’ — ώ πλικα , άθροίζω  ‘собираю’ — ήθροικα, έρημόω ‘опу
стошаю’ — ήρήμωκα, οίκέω ‘населяю’ — ωκηκα, αυξάνω  ‘увеличиваю’ — ηΰξηκα.

Удвоение и приращение являются признаком о с н о в ы  перфекта и сохраняют
ся во всех перфектных формах (ср. с временным приращением имперфекта и аориста, 
являющимся признаком т о л ь к о  и н д и к а т и в а  в прошедшем времени; см. так
же образование плюсквамперфекта).

Об особенностях удвоения и приращения см. Ч. II, уроки 1,2.

Образование перфекта префиксальных и сложных глаголов

1. Префиксальные глаголы получают удвоение или приращение после префикса 
(подобно формам с временным приращением): αναγράφ ω  ‘надписываю’ — ά να - 
γέγραφ α , συνο ικέω  ‘живу вместе’ — σ υ ν-φ κ η κ α , προαποστέλλω  ‘отсылаю за
ранее’ — προαπ-έσ ταλκα .

2. Сложные глаголы, представляющие собой сочетание двух корней или частицы 
и глагольного корня, имеют удвоение первого согласного или перфектное прираще-’ 
ние первого гласного (дифтонга): δυστυχέω  ‘терплю неудачу’ — δε-δυστύχηκα , 
ά δ ικ έ ω  ‘поступаю  несправедливо’ — ή δ ίκ η κ α , ο ίκ ο δο μ έω  ‘сооруж аю ’ — 
φ κοδόμηκα, μυθολογέω  ‘повествую’ — με-μυθολόγηκα.
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ОКОНЧАНИЯ ФОРМ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 
ОТ ОСНОВЫ ПЕРФЕКТА

Іпсіісаііуиз Сопіипсііуив ОрІаНуив ІтрегаНуив ІГГЇІпЦІУи5

Бд. 1 -а -со -οιμ ι -ένα ι
2 -α ς -τις -ο ις -ε
3 -ε(ν) -л -οι -ετω Р а їііс ір іи т

РІ. 1 -ά μ εν -ω μεν -οιμεν -ώς, -ότος
2 -α τε -ητε -ο ιτε -ετε -υ ΐα , -υ ία ς
3 -α σ ι -ω σι(ν) -οιεν -οντων, -ετω σαν -ος, -οτος

РЕИРЕСТиМ IАСТ1У1

Глаголы с первичной основой на гласный и на дифтонг, а также большинство 
глаголов с основой на сонорный и переднеязычный согласный образуют в активном 
залоге регГесШт I (слабый): основа перфекта расширяется прибавлением -к-: παιδεύω 
‘воспитываю’ — πεπαίδευκα, λύω ‘освобождаю’ — λέλυκα, αγγέλλω  ‘возве
щаю’ — ήγγελκα, κομίζω ‘доставляю’ — κε-κόμικα (переднеязычный перед -к- 
выпадает).

Іпсіісаііуиз СопіипсМуив ОріаНуив

Бд. 1 
2 
3

π επ α ίδ ευ κ -α
π επ α ίδ ευ κ -α ς
π επ α ίδεκ -ε(ν )

πεπ α ιδεύκ-ω
π επ α ιδ εύ κ -η ς
πεπ α ιδεύ κ-η

π επ α ιδεύ κ-ο ιμ ι
π επ α ιδ εύ κ -ο ις
π επ α ιδεύ κ-ο ι

Η. 1 
2 
3

π επ α ιδ εύ κ -α μ εν
π επ α ιδ εύ κ -α τε
π επ α ιδ εύ κ -α σ ι

πεπα ιδεύκ-ω μ εν
πεπ α ιδεύ κ -η τε
πεπ α ιδεύ κ -ω σ ι

πεπ α ιδεύ κ -ο ιμ εν
π επ α ιδ εύ κ -ο ιτε
π επ α ιδεύ κ-ο ιεν

Ітрегаиуи5 ІпАпШуив РаїЧісіріит

Эд. 2 
3

π επ α ίδ ευ κ -ε

π επ α ιδ ευ κ -έτω

π ε π α ιδ ε υ κ -έ ν α ι π επα ιδευκ-ώ ς, ότος 
π επ α ιδ ευ κ -υ ΐα , υ ία ς  
πεπα ιδευκ-ός, ότος

И. 2 
3

π επ α ιδ εύ κ -ετε
πεπ α ιδευκ-όντω ν

П р и м е ч а н и я

1. Расширение -к- не является постоянным признаком основы перфекта («пустой морф»): 
он используется только при образовании основы регґесіит І асйуі.

2. Формы конъюнктива, оптатива и императива вторичны и характерны для письмен
ных форм языка: они возникли под влиянием системы презенса и имеют ее флексию. 
Императив употребляется крайне редко. Конъюнктив и оптатив имеют и аналитичес
кие формы: ХеХикші; ¿5..., ХеХиках; єїт|У...

3. ІпґтШ уив регґеси имеет всегда ударение на втором слоге от конца (гссхро^'итоуоу): 
тгєтгоаЗє'окєуоа.

4. Рагйсіріит рецесії в м. и ср. роде имеет ударение на последнем слоге и склоняется по 
III склонению (основа на -т-), в ж. роде склоняется по I склонению.
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Значение и употребление перфекта

1. Перфект как форма, обозначавшая первоначально состояние (психичес
кое или физическое), долгое время был прежде всего видовой формой и во 
временном плане соотносился с настоящим временем (perfectum praesens). Это 
значение сохранилось в употреблении некоторых перфектов в функции настоя
щего: ο ΐδα  ‘знаю’, δέδο ικα  ‘боюсь’, εστηκα  ‘стою’, ε ϊω θα  ‘я привык’, πέπο ιθα  
‘уверен, я верю’ и др. Ср. в латинском языке значение перфектов odi ‘я ненави
жу’, memini ‘помню’.

2. Со временем перфект стал обозначать просто законченное действие и всту
пил в конкуренцию с аористом (perfectum praeteritum).

3. Постепенно перфект приобрел значение завершенного действия, результат 
которого актуален в настоящем (perfectum logicum): Ά π εκ ρ ίθ η  ό Π ιλάτος· δ 
γέγραφ α  γέγραφα. ‘Ответил Пилат: «Что я написал, (то) написал»’. Такое наи
более характерное для перфекта значение передается в русском языке прошед
шим временем. Это далеко не точно отражает грамматическую семантику пер
фекта. Просторечные русские формы типа он выпимши, она устамши точнее пе
редают наиболее частотное значение перфекта.

О К О Н Ч А Н И Я  Ф О РМ  Д Е Й С Т В И Т Е Л Ь Н О Г О  ЗА Л О ГА  
П Л Ю С К В А М П Е Р Ф Е К Т А

Староаттическая
форма

Новоаттическая 
и эллинистическая формы

Sg. 1 -η Pi. -εμεν Sg. 1 -ειν ΡΙ. -ειμεν
2 -η ς -ετε 2 -εις -ειτε
3 -ει -εσαν 3 -ε ι -εισαν

П р и м е ч а н и я

1. Окончания 1-го л. ед. ч. и 3-го л. мн. ч. заимствованы из сигматического аориста (ті < 
£ а  < еаа ).

2. Ф ормирование единой системы форм с -Є І - ,  игравшим уже роль суффикса, закон
чилось лишь в эпоху эллинизма, в аттическом диалекте классического периода в 3-м л. 
мн. ч. употреблялась обычно форма с окончанием -есгау.

Р Ь Ш диА М Р Е Ы Р Е С Т иМ  І АСТІУІ

В системе перфектных форм плюсквамперфект занимает то же место, что и им
перфект в системе презенса. Он имеет только индикатив и образуется с помощью 
приращения и вторичных личных окончаний. В системе временных форм плюс
квамперфект является самой поздней формой и засвидетельствован в менее регу
лярной (ранней) и более регулярной (поздней) формах.

I Sg. 1 

2 
3

έπ επ α ιδ εύ κ η

έπ επ α ιδ εύ κ η ς
έπ επ α ιδ εύ κ ε ι

1 έπ επ α ιδ εύ κ ε ιν
2 έ π επ α ιδ εύ κ ε ις

3 έ π επ α ιδ εύ κ ε ι

PI. 1 
2 
3

έπ επ α ιδ εύ κ εμ εν
έ π επ α ιδ εύ κ ε τε
έ π επ α ιδ εύ κ ε σ α ν

1 έπ επ α ιδ εύ κ ε ιμ εν
2 έπ επ α ιδ εύ κ ε ιτε
3 έπ επ α ιδ εύ κ ε ισ α ν  (έπ επ α ιδεύ κεσ α ν)
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Значение плюсквамперфекта

Plusquamperfectum означает действие, завершенное в прошлом и результаты 
которого продолжали быть актуальными в прошлом: Έ π ε ί τούς π α ΐδ α ς  α ρ ισ τα  
έπ επ α ιδ εύ κ ε ι, πολύν χρόνον μ άκα ρ  έβιότευεν. ‘Так как он прекрасно воспитал 
своих детей, он долго жил счастливо’.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проспрягайте глаголы λύω  ‘развязываю’, ν ικ ά ω  ‘побеждаю’в perfectum 
indicativi activi.

2. Образуйте participium perfecti activi от глаголов κ ε λ ε ύ ω  ‘приказываю’, 
έλευθερόω  ‘освобождаю’, θύω ‘совершаю жертвоприношение’.

3. Образуйте infinitivus perfecti activi от глаголов θεραπεύω  ‘служу, ухаживаю’, 
χορεύω  ‘танцую’, ο ίκέω  ‘населяю’.

4. Определите и переведите следующие формы:
τετιμήκασ ι — πέπαυκε — κεκέλευκας — νενικήκαμεν — έζήτηκας — λελυκώ ς

— κεχορευκένα ι — δεδουλώ κασι — έλελύκειν  — έτετιμήκει — τετιμηκότες.

5. Проспрягайте во всех формах перфект глагола τίθημ ι — τέθε ικ α  (τέθηκα) 
‘я (уже) положил’ (не смешивать с аористом εθηκα).

6. Образуйте 1 -е л . ед. ч. плюсквамперфекта от глаголов: 
λύω , δ ίδω μι, κελεύω , ζητέω.

7. Проспрягайте в плюсквамперфекте глагол τιμάω  ‘почитаю’.

ТЕКСТ1

Οί δ ιά δ ο χο ι

Ώ ς 'Ελληνικοί συγγραφείς λέγουσιν, Α λέξανδρος άποθνήσκων ούκ 
άπεφήνατο, τίνι καταλείποι την άρχήν καί την διαθήκην ούκ ελιπεν. 
Α λ εξά νδ ρ ο υ  οΰν έν Βαβυλώ νι τετελευτηκότος (323 προ Χριστού  
γεννηθέντος) μεγάλη ερις ήν των στρατηγών αύτοΰ περί τής αρχής.

Τέλος δέ α ί χώραι οΰτως διήρηνται. Δημήτριος ό τοΰ ’Αντιγόνου  
στρατηγού υιός πολυν χρόνον τήν τής 'Ελλάδος άρχήν πεφύλακεν. Οί 
δ’ εκγονοι αύτοΰ τής Μ ακεδονίας ήρξαν. Ταύτην τήν βασιλείαν πρώτην 
οί 'Ρωμαίοι κατεστρέψαντο (168 π. X. γ.).

Σέλευκος τής ’Α σίας έβασίλευσε καί ή ’Α ντιόχεια πρώτη πόλις τότε 
έγένετο. Πτολεμαίος, Ευεργέτης ύστερον κεκλημένος, τής Αίγυπτου ήρχε 
καί μάλιστα, καίπερ ήθει δεινότατος, ταύτην τήν χώραν κεκόσμηκε, 
τήν ’Α λεξάνδρειαν πόλιν ίδία. Έ νταΰθα το ένδοξότατον Μ ουσεΐον  
ιδρυκε, έν ω ποιηταί, φιλόσοφοι, γραμματικοί δλου τοΰ Ε λληνικού  
κόσμου συνώσιν. Ευκλείδης καί ’Αρχιμήδης ενθα έδίδασκον.

Έπίστασθε τήν φιλολογίαν τότε έπιφαινομένην, διό έν ’Αλεξανδρεία  
ή μεγίστη βιβλιοθήκη ϊδρυται. Ή κούσατε ίσως τότε «Γραμματικήν 
τέχνην» υπό Διονυσίου τοΰ Θρακός γεγραμμένην. ’Α λλά τών βασιλικών 
παίδων άλλήλοις έριζόντων καί τών Αιγυπτίων στασιαζόντων ή τών

1 См. также текст Περί Σολομόνος (с. 389).



УРОК 36 223

Πτολεμαίων δύναμις κατά μικρόν εφθινε καί οί 'Ρωμαίοι τής Αίγυπτου  
καί των άλλω ν χωρών κεκρατήκασιν.

Του τε Καίσαρος καί του Ά ντονίου άποθανόντων Κλεοπάτρα, ή τής 
Α ίγυπτου βασίλεια, ύφ’ έαυτής τέθνηκε (31 π. X. γ.).

ЗАДАНИЯ
1. Определите функции дательного падежа в тексте.
2. Проанализируйте значение префиксов ά - и δυσ- и дериватов:

а) Префикс ά- (άν- перед гласной) обозначает:
— отсутствие признака (à- privativum): αθάνατος ‘бессмертный’, ά ν-α ίτ ιος ‘не

виновный’;
— совместность (ά- copulativum): ό, ή ά λο χο ς ‘супруг, супруга’ (ср. το λέχο ς 

‘ложе’). В этом значении префикс ά- близок по значению префиксу ά -  (< *s m один): 
ά πλ ο ΰ ς ‘простой, одинарный’;

— интенсивность (ά- intensivum): άξυλος ‘богатый дровами’;
— ά- может быть протетическим гласным (ά- protheticum): ср. ά-στήρ и лат. 

stella ‘звезда’, ά λείφ ω  ‘мажу’ и το λ ίπ ο ς ‘жир’.
б) Префикс δυσ- (δυ- перед корнями, начинающимися с сочетания σ с губным 

или переднеязычным согласным — ср. δυσ-γενής ‘безродный’ и δυ-στηνός ‘несча
стный’ (корень στα-)) обозначает:

— отрицание признака при положительном смысле слова: δύσοδος ‘бездорожный’;
— усиление отрицательного признака: δυσπενθής ‘причиняющий страшные стра

дания’.
в) Агностицизм (γιγνώ σκω ) — аномалия (ομαλός ‘ровный, единый’) — атом 

(τέμνω) — атеизм (θεός) — асимметрия (μέτρον) — атрофия (τρέφω) — дисгармония 
(αρμόζω) — дистрофия (τρέφω).

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

β α σ ίλ ε ια , β ιβλ ιοθήκη , γρ α μ μ α τικ ό ς , εκγονος , Μ ουσειον , σ υ γγρ α φ εύ ς , 
φ ιλ ο λ ο γ ία
δ ια ιρέω , έπ ιφ α ίνω , κ α τα λε ίπ ω , κοσμέω, σ τα σ ιά ζω  
ϊσ ω ς

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ 

Выучите стихотворение О. Э. Мандельштама:

И глагольных окончаний колокол 
Мне вдали указывает путь,
Чтобы в келье скромного филолога 
От моих печалей отдохнуть.
Забываю тягости и горести,
И  меня преследует вопрос:
Приращенье нужно ли в аористе,
И какой залог «пепайдевкос»?

Петербург, 1912



Сильные (II) времена от основы перфекта 
Рег/есШп II, р1шдиатрег/еаит I I  ас(Ы

Сложные слова с первым компонентом щХ-, 
жоЯгь, кау(х)-

СИ ЛЬН Ы Е (II) ВРЕМ ЕНА ОТ ОСНОВЫ  ПЕРФ ЕКТА

Глаголы с первичной основой на губной и заднеязычный согласный, а также 
некоторые глаголы с основой на переднеязычный и сонорный образуют основу ак
тивного перфекта без суффикса -к-, характерного для основы активного слабого (I 
перфекта: γράφω  ‘пишу’ — γέγραφ α  ‘я (уже) написал’, άγω  ‘веду’ — ή χ α  ‘я (уже 
привел’, δ ε ίκ νυ μ ι ‘показываю’ — δ έδ ε ιχα  ‘я (уже) показал’.

Этот тип перфектных основ образует тот же ряд перфектных времен, что и осно
ва слабого перфекта (perfectum II, plusquamperfectum II, futurum III), и использует 
ту же флексию.

PERFECTUM I I ACTIVI

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus

Sg. 1 
2 
3

γέγραφ α
γέγρ α φ α ς
γέγραφε(ν)

γεγράφω
γεγράφ ης
γεγράφ η

γεγράφοιμι
γεγράφ οις
γεγράφοι

γέγραφ ε
γεγραφ έτω

γεγραφ ένα ι

Participium

PI. 1 
2 
3

γεγράφαμεν
γεγράφ α τε
γεγρ ά φ α σ ι

γεγράφωμεν
γεγράφ ητε
γεγράφ ω σι

γεγράφοιμεν
γεγράφ οιτε
γεγράφοιεν

γεγράφ ετε
γεγραφόντων

γεγραφώς, ότος 
γεγραφυΐα, υίας 
γεγραφός, ότος

PLUSQUAMPERFECTUM II ACTIVI

Староаттические
формы

Новоаттические 
и эллинистические формы

Sg. 1 
2 
3

έγεγράφ η
έγεγράφ ης
έγεγράφ ει

ρι. έγεγράφεμεν 
έγεγράφ ετε 
έγεράφεσαν

Sg. 1 
2 
3

έγεγράφ ειν
έγεγράφ εις
έγεγράφ ει

ρι. έγεγράφ ειμεν 
έγεγράφ ειτε  
έγεγράφ εισα ν

Особенности образования основы сильного перфекта

1. Односложные основы с долгим гласным или дифтонгом имеют только удвое
ние: φεύγω  ‘избегаю’ (φευγ-/φυγ·) — πέφευγα , κράζω ‘кричу’ (κράγ-) — κέκραγα.

2. Отсутствие специального суффикса у основы сильного перфекта возмещалось 
у многих глаголов аспирацией последнего согласного и чередованием гласного ос
новы:

а) Глаголы, имеющие односложную основу с кратким и двусложную с долгим 
гласным, изменяют звонкий и глухой конечный согласный на придыхательный: 
κόπτω  ‘рублю’ (κοπ-) — κέκοφα; κηρύττω  ‘возвещаю’ (κηρυκ-) — κεκήρυχα; 
βλάπτω  ‘приношу вред’ (βλάπ-/βλάβ·) — βέβλαφα. По этому типу образуют пер
фект и некоторые другие глаголы: φ υλάττω  ‘охраняю’ (φυλάκ-) — πεφ ύλαχα .
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б) Основа сильного перфекта имеет следующие изменения в огласовке: ε > о, 
ε ι > οι, ά  > η. Например: τρέφω ‘кормлю’ (τρεφ-) — τέτροφα; σήπω ‘гною, 
порчу’ (σάπ-) — σέσηπα; λείπω  ‘оставляю’ (λίπ-) — λέλο ιπα ; θάλλω  ‘цвету’ 
(θάλ-) — τέθηλα; μ α ίνο μ α ι ‘безумствую’ (μάν-) — μέμηνα. Но есть глаголы, 
которые в той или иной степени отступают от указанных правил: πλέκω  ‘плету’ 
(πλεκ-) — π έπ λ εχα  (чередование гласного основы отсутствует).

3. В процессе исторического развития сильные (более архаичные) формы перфек
та постепенно заменялись формами слабого, регулярного перфекта, и в некоторых 
случаях глагол имеет две перфектные основы с разными значениями: сильный пер
фект сохраняет непереходное значение состояния, слабый — более позднее значение 
результативного перфекта:

πείθω  ‘я убеждаю’ — π έπ ε ικ α  ‘я (уже) убедил’; 
π ε ίθο μ α ι ‘убеждаюсь, повинуюсь’ — πέπο ιθα  ‘я (уже) убежден’; 
φ α ίνω  ‘являю’ — π έφ α γκ α  ‘я (уже) явил, показал’; 
φ α ίνο μ α ι ‘являюсь’ — πέφηνα ‘я явился, я виден’.

Наиболее употребительные глаголы, 
имеющие рег/еаит  II, plusquamperfectum I I

Тематическое (I) спряжение

Praesens Глагольная основа Perfectum II Plusquam perfectum  II

а) без изменения основы:

βάπτω ‘погружаю, βαφ- βέβαφα έ -β εβ ά φ -ε ιν
макаю’

θάπτω ‘хороню, τα φ - τέ τα φ α έ -τ ε τ ά φ -ε ιν
погребаю’

κ λά ζω ‘звучу’ κ λ α γ γ - κ έ κ λ α γ γ α έ -κ ε κ λ ά γ γ -ε ιν
κύπτω ‘наклоняюсь’ κυφ- κ έκυ φ α έ -κ ε κ ύ φ -ε ιν

; σ κ ά π τω ‘копаю’ σκ α φ - ε σ κ α φ α έ σ κ ά φ -ε ιν
φ ρίττω ‘дрожу’ φρικ- πεφ ρ ικ α ε -π ε φ ρ ικ -ε ιν

; б) с аспирацией конечного согласного:

διώ κω ‘преследую’ διω κ- δ εδ ίω χα έ -δ ε δ ιώ χ -ε ιν

1 τρίβω ‘тру’ τρ~ιβ- τέ τρ ιφ α έ -τ ε τ ρ ίφ -ε ιν

τύ π τω ‘ударяю’ τυπ- τέ τυ φ α έ -τ ε τ ύ φ -ε ιν

ά λ ά ττω ‘меняю’ ά λ λ ά γ - ή λ λ α χ α ή λ λ ά χ -ε ιν

πράττω* ‘делаю’ πράγ- π έπ ρα χα , έ -π ε π ρ ά χ -ε ιν ,
π επ ρ α γα ε -π ε π ρ α γ -ε ιν

φ υλάττω * ‘сторожу’ φ υλάκ- π εφ ύ λ α χα έ -π ε φ υ λ ά χ -ε ιν

βλέπω ‘гляжу’ βλεπ- βέβλεφ α έ -β εβ λ έφ -ε ιν
πλέκω ‘плету’ πλεκ- π έπ λ εχ α έ -π ε π λ έ χ -ε ιν

15 За*  849
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Продолжение табл.

P ra e se n s Глагольная основа Perfectum II Plusquam perfectum  II

в) с изменением корневого гласного:

θάλλω ‘цвету’ θάλ- τέθη λ α έ -τ ε θ ή λ -ε ιν
κ τε ίνω ‘убиваю’ κτεν-/*κτνО εκτονα έκ τό ν -ε ιν
μ α ίνο μ α ι ‘безумствую’ μαν- μέμηνα έ -μ εμ ή ν -ε ιν
πείθω* ‘убеждаю’ π ιθ-/πειθ- πέπο ιθα έ -π ε π ο ίθ -ε ιν
π λή ττω ‘ударяю, π λη γ-/π λα γ- π έπ λ η γα έ -π ε π λ ή γ -ε ιν

поражаю’
σ τέργω ‘люблю’ σ τεργ- εσ το ργα έσ τό ρ γ -ε ιν
στρέφ ω ‘поворачиваю, στρεφ -/*στρφν- εστροφ α έσ τρ ό φ -ε ιν

верчу’
τ ίκ τω ‘рождаю’ τεκ -/τκ - τέτο κ α έ -τ ε τ ό κ -ε ιν
τρέφω* ‘кормлю’ τρεφ-/*τρφν- τέτροφ α έ -τε τρ ό φ -ε ιν
φαίνω * ‘показываю’ φ άν- π έφ η να έ -π ε φ ή ν -ε ιν
φθείρω* ‘гублю’ φθερ- εφθορα έφ θό ρ -ειν

г) с аспирацией и изменением гласного основы:

λέγω * ‘собираю’ λ ε γ - ε ιλ ο χα ε ίλ ό χ -ε ιν
πέμπω* ‘посылаю’ πεμπ- πέπομφα έ -π ε π ό μ φ -ε ιν
τρέπω* ‘поворачиваю’ τρεπ- τέτροφ α έ -τε τρ ό φ -ε ιν
λαμßάvω *‘бepy’ λαβ- ε ’ίλη φ α ε ιλ ή φ -ε ιν
αγω * ‘веду’ ά γ - ή χ α ή χ -ε ιν

Атематическое (II) спряжение

Форму сильного активного перфекта (регїесШт II асгіуі) имеют лишь несколько 
атематических глаголов:

κ α τά γ ν υ μ ι ‘ломаю’ — κ α τ -έ α γ α  ‘я сломан’ 
ρήγνυμ ι ‘рву’ — ερρω γα ‘я разорван’ 
π ή γνυ μ ι ‘укрепляю’ — π έπ η γα  ‘я крепок’ 
ά π ό λ λ υ μ α ι ‘погибаю’ — ά πόλω λα  ‘я погиб’ 
δ είκ νυ μ ι ‘показываю’ — δ έδ ε ιχα  ‘я (уже) показал’
См. также о перфекте глагола ίσ τα μ α ι с. 280.

Изолированные формы перфекта

Немногочисленные архаические глаголы имеют только форму перфекта (см. Ч.
II, урок 3). Самый употребительный из них — глагол ο ΐδα  ‘(я) знаю’, ср. ведать.
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УПРАЖНЕНИЯ

1. Выучите формы перфекта десяти наиболее употребительных глаголов (см. 
выше глаголы, отмеченные знаком *).

2. Определите формы и сделайте морфемный разбор:
έστράτευον — έσ τρά τευ κ α  — π εφ υ λ ά χα σ ι — γ ιγνώ σκω ν — γιγνώ σκοντες

— ά να τιθ ένα ι —  γιγνω σκόντω ν (2) — ερριφε — έπεδείκνυ  — έπέχω  — ήθύμησαν
— ήθυμήκεσαν — ά ντιπ ρ άττω  — άντέπραττον — δίδω σ ι —  ζώ ννυμα ι.

3. Образуйте 3 л. ед. ч. perfecti indicativi activi от глаголов:
γράφω  ‘пишу’ — πείθω  ‘убеждаю’ — τρέπω ‘поворачиваю’ — τρέφω ‘кормлю’

— περ ιάγω  ‘веду вокруг’ — βλάπτω  ‘врежу’ — δ ιαπέμ πω  ‘рассылаю’ — έπ ιτά ττω  
‘устанавливаю’.

4. Переведите:
’Α γη σ ίλα ος ό τής Σ πάρτης β α σ ιλεύ ς, άποθνήσκω ν, φ ίλο υ ς έκ ελ εύ σ α το  

ε ικ ό να  α υτού  μή π ο ίη σ α ν  ε ΐ γά ρ  καλόν  τ ι πέπρα χα , εφη, τοΰτό μοι μνημεΐόν 
έσ τ ιν - ε ί δέ μηδέν, ούδέ π ά ντες  ο ί άνδρ ιάντες.

Т Е К С Т 1

Ή Ε λ λ ά ς  καί ή 'Ρώμη

Ά νεγιγνώ σκετε, δτι 'Ρωμύλος πρώτος τών 'Ρωμαίων βασιλεύς ήν καί 
δτι ή 'Ρώμη ύπ’ αύτοΰ ϊδρυται. Οί 'Ρωμαίοι πολύν χρόνον μεγάλας  
πλούσιας τε πόλεις τής ’Αφρικής, τής Ε λλάδος καί τής Ά σ ία ς  κατα- 
στρέψ ασθαι ήθέλησαν. Έ ν ταύτώ ετει (146 π. X.) την Καρχηδόνα  
ήρήκεσαν καί την Κόρινθον πεπολιορκήκασι διεφθάρκασί τε. Κεκελεύ- 
κασιν ëπειτα Κορινθόθεν πάντα τα λαμπρά άγάλματα εις την 'Ρώμην 
άπενεχθήναι, ϊνα  έξείη τοΐς 'Ρωμαίοις τή τών 'Ελλήνων τέχνη χαρήναι. 
'Ύστερον δέ πολλά τής τέχνης εργα άπήκαζον, διό εΐχον, παραδείγματος 
χάριν, τα άπεικάσματα τα τής ’Αφροδίτης του Πραξιτέλους καί τα τών 
του Έ ρεχθείου  κορών. Οί 'Ρωμαίοι μετεφ ράσαντο εργα  πολλώ ν  
'Ελληνικών φιλοσόφων, ποιητών καί συγγραφέων, καί τάλλα πάντα  
σπουδαιότατοι μαθηταί τών 'Ελλήνων έγένοντο.

’Εν δέ τή 'Ρώμη πολλοί Έ λληνες ώφθησαν2· πρώτον μέν 'Ελληνικοί 
δούλοι ώς Ιατροί καί παιδαγωγοί, ύστερον δέ φιλόσοφοι καί ρήτορες. 
Τότε οί 'Ρωμαίοι πάντα τους Έ λλη νας έμιμοΰντο· πανταχοΰ (καί έν 
αυτή τή Έ λλάδι) λαμπρά θέατρα, ναούς, γυμνάσια  καί βιβλιοθήκας 
ωκοδόμησαν. Δικαίως άρα ειρηκε μέγας ποιητής 'Ρωμαίος τήν 'Ελλάδα  
νενικημένην νικήσαι τούς άγριους νενικηκότας.

Εύγενεΐς δέ 'Ρωμαίοι ώσπερ Κικέρων καί Καΐσαρ εις ένδοξοτάτας 
πόλεις τής Ε λλά δος έπορεύοντο ώς τά μνημεία όψόμενοι, ώς τήν 
Ε λληνικήν γλώτταν μαθησόμενοι καί τά τής τέχνης εργα θαυμασό-

1 См. также текст Π ερί Κ ικέρωνος (с. 389).
2 См. όράω.
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μενοι. Των Ελλήνω ν τις προς Κικέρωνά ποτε εφη· 'Ά  μόνα των καλώ \ 
τοΐς Έ λλη σ ιν  οί θεοί λελοίπασιν, ταΰτα συ τοΐς 'Ρωμαίοις παρεσκεύ- 
ακας, παιδείαν και λόγον.

Ύστερον δε οί 'Ρωμαίοι τάς 'Ελληνικάς πόλεις παντελώς κατεστρέψαντο 
και τήν 'Ελλάδα της 'Ρώμης έπαρχίαν έποίησαν, Ά χα ία ν δνομα.

ЗАДАНИЯ

1. Объясните употребление всех форм винительного падежа в тексте. Обобщите 
функции падежа. Прочитайте соответствующий раздел в Справочнике-коммен
тарии, с. 539-541.

2. Переведите отрывок из диалога Платона (Φαιδρός ή Περί ψυχής 271 с!-е). 
Повторите указательные местоимения и наречия.

Σωκράτης. * Επειδή λόγου δύναμις τυγχάνει ψυχαγωγία οΰσα, τον μέλλοντα 
ρητορικόν εσεσθαι άνάγκη είδέναι ψυχή δσα εϊδη εχει. εστιν οΰν τόσα και 
τόσα, και τοΐα και τοΐα, δθεν οί μέν τοιοίδε, οί δέ τοιοίδε γίγνονται· τούτων 
δέ δη οΰτω διηρημένων, λόγων αΰ τόσα καί τόσα εστιν εϊδη, τοιόνδε έκαστον, 
οί μέν οΰν τοιοίδε υπό των τοιώνδε λόγων διά τήνδε τήν αιτίαν ές τα τοιάδε 
ευπειθείς, οί δέ τοιοίδε διά τάδε δυσπειθεΐς· δει δή ταΰτα ίκανώς νοήσαντα, 
μετά ταΰτα θεώμενον αύτά έν ταΐς πράξεσιν δντα τε καί πραττόμενα, 
όξέως τή αίσθήσει δύνασθαι έπακολουθεΐν, ή μηδέν εΐναί πω πλέον αύτω 
ών τότε ήκουεν λόγων συνών.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

1. Лексика теретической части урока: глаголы с сильным перфектом (по выбору).
2. άγαλμα, έπαρχία, ιατρός, κόρη, μνημεΐον, παιδαγωγός, παράδειγμα 

ευγενής, σπουδαίος
άποφέρω, μεταφράζω, πολιορκέω, χαίρω 
επειτα

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Объясните значение сложных слов, первой частью которых являются слова
φίλος, πολύς, πας:
φιλανθρωπία — φιλογυμναστής — φίλεργος — φιλομαθής — φιλοδίκαιος — 

φιλαργυρία — πολυγραφία — πολύιππος — πολύθριξ — πολυκέφαλος — 
πολύπους — πολυδένδρεος — πολυδάκρυος — πανδημία — Πανέλληνες — 
παννυχίς — παντοκράτωρ — παντόμιμος — πανόπτης — πανουργία.



УРОК 38 Perfectum et plusquamperfectum medii-passivi 
Futurum II I  activi et passivi

ОКОНЧАНИЯ ФОРМ МЕДИО-ПАССИВНОГО ЗАЛОГА 
ОТ ОСНОВЫ ПЕРФЕКТА

Indicativus Coniunctivus Optativus Im perativus Infinitivus

Sg. 1 
2 
3

-μ α ι
-σ α ι
-τα ι

Аналитиче
ская форма:

part. perf. 
m.-pass.

+ δ . ης> fi
etc.

Аналитиче
ская форма:

part. perf. 
m.-pass.

+ εϊην, εϊης  
etc.

-σο
-σθω

-σ θ α ι

Participium

PI. 1
2
3

-μ εθα
-σθε
-ντα ι

-σθε
-σθω ν
(-σ θω σ α ν)

m -μ ένος  
f -μένη  
π -μ ένον

Plusquam perfectum

Sg. 1 -μην ΡΙ. 1 -μ εθ α
2 -σ ο 2 -σ θ ε
3 -το 3 -ντο

П р и м е ч а н и я

1. Медиальные окончания, образующие формы с медиальным и пассивным значением, 
присоединяются непосредственно к основе перфекта, т. е. атематически.

2. В системе перфекта восстановлены окончания 2-го л. ед. ч.: σ α ι и -σο.
3. Сопшпсйуиэ и оргаПуиэ регГ шес].-разз. образуются аналитически: π επ α ιδ ευ μ έν ο ς  ώ, 

πεπα ιδευ μ ένος ειην.
4. Ударение в инфинитиве всегда падает на второй слог от конца (острое или облеченное 

в зависимости от долготы гласного): νεν ικήσ θα ι, π επ α ιδ εΰ σ θ α ι, λ ελ ύ σ θ α ι.
5. В причастиях ударение всегда на втором слоге от конца (рагоху(опа): π επ α ιδευ μ ένο ς.

РЕЫРЕСТиМ ЕТ РЬШОиАМРЕЫЕЕСТЦМ ΜΕϋΠ-ΡΑββΙΥΙ

Verba vocalia

Perfectum

Indicativus Im perativus

Sg. 1 π επ α ίδ ευ -μ α ι
2 π επ α ίδ ευ -σ α ι
3 π επ α ίδ ευ -τα ι

π επ α ίδ ευ -σ ο
π επ α ιδεύ-σ θω

Η. 1 π επ α ιδ εύ -μ εθ α
2 π επ α ίδ ευ -σ θ ε
3 π επ α ίδ ευ -ντα ι

π επ α ίδ ευ -σ θ ε
π επ α ιδ εύ -σ θ ω ν



230 ЧАСТЬ I ■ ГРАММАТИКА

Продолжение табл.
Perfectum

Coniunctivus ΟρΙβ^νι^

Sg. 1 
2 
3

π επ α ιδ ευ μ ένο ς, η, ον  ώ 
π επ α ιδ ευ μ ένο ς, η, ον  ης  
π επ α ιδ ευ μ ένο ς, η, ον  fi

π επ α ιδ ευ μ ένος, η, ον ε ϊη ν  
πεπ α ιδ ευμ ένος, η, ον ε ιη ς  
πεπ α ιδ ευμ ένος, η, ον  ειη

PI 1 
2 

3

π επ α ιδ ευ μ ένο ι, α ι, [α] ώ μεν  
π επ α ιδ ευ μ ένο ι, α ι, [α] ήτε  
π επ α ιδ ευ μ ένο ι, α ι, [α] ώ σι

π επα ιδευμ ένοι, α ι, [α] ε ΐμ εν  
π επ α ιδ ευμ ένο ι, α ι, [α] ε ίτ ε  
π επ α ιδ ευμ ένο ι, α ι, [α] ε ΐε ν

Infinitivus ΡβιΉαρίυπι

π επ α ιδ εΰ -σ θ α ι π επ α ιδ ευ -μ ένο ς
π επ α ιδ ευ -μ ένη
π επ α ιδ ευ -μ ένο ν

Plusquam perfectum

Sg. 1 
2 

3

έπ επ α ιδ εύ -μ η ν
έπ επ α ίδ ευ -σ ο
έπ επ α ίδ ευ -το

ΡΙ. 1 

2 
3

έπ επ α ιδ εύ -μ εθ α
έπ επ α ίδ ευ -σ θ ε
έπ επ α ίδ ευ -ντο

Verba consonantia (impura)

У  г л а го л о в  с п ер в и ч н о й  о сн о в о й  н а  ш ум н ы й  со гл асн ы й  п р и  о б р а зо в а н и и  
м едио-пассивны х ф орм  н а  сты ке м орф ем  п рои сход ят ф онетические изм енения (ас
сим и ляц и я к о н еч н о го  со гл асн о го  или упрощ ение групп  согласны х) п о  следую 
щ и м  п р ав и л ам :

Конечный звук Начальный звук окончания
основы

μ σ τ (σ)θ

губные μμ Ψ πτ φθ

заднеязычные + γμ ξ κτ χθ
переднеязычные σμ σ σ τ σθ

φ υ λ ά τ τ ω κ ό π τ ω π ε ί θ ω
‘охраняю’ ‘рублю’ ‘убеждаю’

Основа φ υ λ α κ - κ οπ - π ε ιθ -
Perfectum I n d i c a t i  v u s

Sg. 1 π εφ ύ λ α γ μ α ι κέκομμαι π έπ ε ισ μ α ι
2 π εφ ύ λ α ξ α ι κ έκοψ αι π ε π ε ισ α ι
3 π εφ ύ λ α κ τ α ι κέκ οπτα ι π έπ ε ισ τ α ι

PI. 1 π εφ υ λ ά γ μ εθ α κεκόμμεθα π επ είσ μ εθ α
2 π εφ ύ λ α χ θ ε κέκοφθε π έπ εισ θ ε
3 π εφ υ λ α γμ ένο ι, α ι, [α] κ εκομ μ ένοι, α ι, [α] π επ εισ μ ένο ι, α ι, [α]

ε ίσ ί(ν ) ε ίσ ί(ν ) ε ίσ ί(ν )



УРОК 38 231

Продолжение табл.

φ υ λ ά τ τ ω
‘охраняю’

κ ό π τ ω
‘рублю’

π ε ί θ ω
‘убеждаю’

Основа φ υ λ α κ - κοπ- π ε ιθ -
Р е гїе с іи т ІтрегаНуиБ

Эд. 2 
3

π εφ ύ λ α ξο
π εφ υλ ά χθ ω

κέκοψ ο
κεκόφθω

π έπ εισ ο
π επείσ θω

ΡΙ. 2 
3

π εφ ύ λ α χ θ ε
π εφ υ λ ά χθ ω ν

κέκοφθε
κεκόφθω ν

π έπ εισ θ ε
π επ είσ θ ω ν

ІпЛпКіуиз

π εφ υ λ ά χ θ α ι κεκόφ θαι π επ ε ΐσ θ α ι

РагИ сір іит

т
ί
п

π εφ υ λ α γ μ έν ο ς
π εφ υ λ α γ μ ένη
π εφ υ λ α γ μ ένο ν

κεκομμένος
κεκομμένη
κεκομμένον

π επ ε ισ μ ένο ς
π επ εισ μ ένη
π επ ε ισ μ ένο ν

Р Іи з я и а т р е г їе с іи т

Эд. 1 
2 
3

έπ εφ υ λ ά γ μ η ν
έπ εφ ύ λ α ξο
έπ εφ ύ λ α κ το

έκεκόμμην
έκέκοψ ο
έκέκοπτο

έπ επ είσ μ η ν
έπ έπ ε ισ ο
έπ έπ ε ισ τ ο

ΡΙ. 1 
2 
3

έ π εφ υ λ ά γ μ εθ α  
έ π εφ ύ λ α χ θ ε  
π εφ υ λ α γμ ένο ι, α ι, [α] 
ή σ α ν

έκεκόμ μ εθα
έκέκοφ θε
κ εκομ μ ένοι, α ι, [α] 
ή σ α ν

έπ επ ε ίσ μ εθ α  
έπ έπ ε ισ θ ε  
π επ εισ μ ένο ι, α ι, [α] 
ή σ α ν

П р и м е ч а н и я

1. Флексия медио-пассивного залога одинакова у регГесЦип I и регГесШт II, но формы 
3-го л. мн. ч. индикатива образуются в классический период аналитически: медио- 
пассивное причастие во мн. ч. и вспомогательный глагол быть (ε ίνα ι)  в презенсе или 
имперфекте: π εφ υ λ α γμ έμ ο ι ε ίσ ί, ήσ αν, окончание а  отмечено квадратными скобка
ми, так как эта форма требует глагола в ед. ч.

2. У некоторых глаголов при образовании медио-пассивных форм должно было обра
зоваться сочетание трех согласных, которое, естественно, упростилось:
πέμπω  ‘я посылаю’ — *πεπεμ μμαι > π έπ εμ μ α ι 
σ φ ίγγω  ‘сжимаю’ — *εσ φ ιγγμ α ι > εσ φ ιγμ α ι.

3. Многие глаголы образуют медио-пассивный перфект от основы, огласовка которой 
не совпадает с огласовкой активного перфекта: они имеют либо огласовку ε, либо 
огласовку ά  как рефлекс утраты сонорными слоговой функции: λ ε ίπ ω  ‘оставляю’ — 
λ έλ ο ιπ α , но λ έ λ ε ιμ μ α ι; τρέπω  ‘поворачиваю’ — τέτροφα, но τέτρα μ μ α ι.

4. У глаголов τρέφω ‘кормлю’ (основа *θρεφ-) и θάπτω  ‘хороню’ (основа *θαφ-) при обра
зовании видо-временных форм происходит передвижение придыхательности в кор
не. Ср.:
τρέφω — θρέψω  — εθρεψ α  —  έτράφ ην — τέτροφα — τέθραμμαι. 
θάπτω  — θάψ ω  — έθ α ψ α  — έτάφ ην — τέτα φ α  — τέθαμ μ α ι.
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5. Глагол σ φ ζω  ‘спасаю’ имеет две основы (σφδ- и σω-), образуя медиально-пассивный 
перфект от обеих основ: σ έσ ω σ μ α ι и σέσ ω μαι.

6. У глаголов на сонорные отличительной чертой является упрощение группы из трех 
согласных на стыке морфем, приведшее к исчезновению серединного σ:
α γ γ έ λ λ ω  ‘возвещаю’ — ή γγελ θ ε  < *ήγγελσ θε (2 pi.), ή γ γ ε λ θ α ι < * ή γγελσ θα ι (inf. 
med.-pass.), ή γγελ μ ένο ς  (part, med-pass.)
«ραίνω ‘являю’ —  πέφανθε, πέφ ανθα ι, но πεφασμένος.

Подробнее см. Ч. И, урок 12.

Perfectum et plusquamperfectum medii-passivi 
наиболее употребительных глаголов с основой на согласные

Praesens Perfectum Plusquamperfectum

λείπω ‘оставляю’ λέλειμμαι έ-λελείμ -μην
στρέφω ‘вращ аю ’ εστραμμαι έστράμ-μην
τρέπω ‘поворачиваю’ τέτραμμαι έ-τετράμ-μην
τρέφω ‘кормлю’ τέθραμμαι έ-τεθράμ-μην
τρίβω (ΐ) ‘тру’ τέτριμμαι έ-τετρίμ-μην
βλάπτω ‘врежу’ βέβλαμμαι έ-βεβλάμ-μην
θάπτω ‘хороню’ τέθαμμαι έ-τεθάμ-μην
κρύπτω ‘скрываю’ κέκρυμμαι έ-κεκρύμ-μην
πείθω ‘убеждаю’ πέπεισμαι έ-πεπείσ-μην
κομίζω ‘приношу’ κεκόμισμαι έ-κεκομίσ-μην
αναγκάζω  ‘заставляю’ ήνάγκασμαι ήναγκάσ-μην
αρχω ‘властвую, начинаю’ ήργμαι ήργ-μην
διώκω ‘преследую’ δεδίωγμαι έ-δεδιώ γ-μην
λέγω ‘говорю’ λέλεγμαι (εϊρημαι) έ-λελέγ-μην
τάττω ‘ставлю в строй’ τέταγμαι έ-τετάγ-μην
φυλάττω ‘сторожу’ πεφύλαγμαι έ-πεφυλάγ-μην

Futurum exactum (III)

Перфектное будущее (futurum exactum или tertium, букв, ‘завершенное’) в дей
ствительном залоге является аналитической (сложной) формой и образуется из пер
фектного причастия и футурума вспомогательного глагола быть: πεπαιδευκώς 
εσομαι букв, ‘я воспитаю и буду пребывать в таком состоянии’. Только два глагола 
имеют простое будущее III: ίσταμαι ‘я стою’ — έστήξω ‘я буду стоять’ и αποθνήσκω 
‘умираю’ — τεθνήξω ‘я умру’.

Futurum exactum (medii) passivi является синтетической формой и образуется от 
основы perfecti medii-passivi с помощью суффикса -σ- и первичных медиальных окон
чаний, присоединяемых тематически (подобно формам регулярного futurum I 
medii). Ср. πεπαιδεύσομαι и παιδεύσομαι. Futurum exactum употребляется редко.
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Activum M edium -passivum

Indicativus

Sg. 1 
2 
3

π επα ιδ ευκ ώ ς, υ ΐα , ός εσ ομ α ι 
π επα ιδευκ ώ ς, υ ΐα , ός εση  
π επα ιδευκώ ς, υ ΐα , ός εσ τα ι

π επ α ιδ εύ σ ο μ α ι
π επ α ιδ εύ σ η
π ε π α ιδ ε ύ σ ε τ α ι

R. 1 
2 
3

π επ α ιδ ευκ ότες, υ ΐα ι, [ότα] έσόμεθα  
π επ α ιδ ευκ ότες , υ ία ι, [ότα] εσ εσθε  
π επ α ιδ ευκ ότες, υ ία ι, [ότα] εσ ο ντα ι

π επ α ιδ ευ σ ό μ εθ α
π επ α ιδ εύ σ εσ θ ε
π επ α ιδ εύ σ ο ντ α ι

Optativus

Sg. 1 
2 
3

π επα ιδ ευκ ώ ς, υ ία , ός έσοίμ η ν  
π επα ιδευκώ ς, υ ία , ός εσοιο  
π επα ιδευκώ ς, υ ΐα , ός εσοιτο

π επ α ιδ ευ σ ο ίμ η ν
π επ α ιδ εύ σ ο ιο
π επ α ιδ εύ σ ο ιτο

R. 1 
2 
3

π επ α ιδ ευ κ ότες , υ ία ι, [ότα] έσ οίμ εθα  
π επ α ιδ ευκ ότες, υ ία ι, [ότα] εσ οισ θε  
πεπ α ιδ ευκ ότες, υ ία ι, [ότα] εσοιντο

π επ α ιδ ευ σ ο ίμ εθ α
π επ α ιδ εύ σ ο ισ θ ε
π επ α ιδ εύ σ ο ιντο

Infinitivus

πεπα ιδ ευκ ώ ς, υ ία , ός εσ εσ θ α ι π ε π α ιδ εύ σ εσ θ α ι

Participium

m π επ α υ δευ κ ώ ς έσ όμ ενος  
f π επ α ιδ ευ κ υ ία  έσ ομ ένη  
η π επ α ιδ ευ κ ό ς έσ ό μ ενο ν

π επ α ιδ ευ σ ό μ ενο ς
π επ α ιδ ευ σ ο μ ένη
π επ α ιδ ευ σ ό μ ενο ν

П р и м е ч а н и е

У глаголов с основой на смычный согласный (verba muta) на стыке морфем происхо
дят те же изменения, что и при образовании других сигматических форм (футурума и 
аориста): губной + σ  > ψ , заднеязычный + σ  > ξ, переднеязычный + σ  > σ σ  > σ. Напри
мер: λ ε ίπ ω  ‘оставляю ’ — λ ε λ ε ίψ ο μ α ι,  ά γ ω  ‘веду’ — ή ξ ο μ α ι, π ε ίθ ω  ‘убеждаю ’ — 
π επ ε ίσ ο μ α ι.

Значение футурума III

Futurum III обозначает будущее действие, являющееся результатом другого бу
дущего действия. Ei φονευθήσεται, φίλος ήμών ούδείς λελείψ εται. ‘Если он 
будет убит, у нас не останется ни одного друга’.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Образуйте 1-е л. ед. ч. медиального залога всех времен (7) от глаголов: πράττω 
‘делаю’, ονομάζω ‘называю’.

2. Определите формы от глаголов πέμπω ‘посылаю’ и σκευάζω  ‘готовлю’ и 
переведите:
πέπεμπται — έσκεύασαι — ¿σκευασμένοι ε ίσ ί — πέπεμφθε (2) — πεπέμφθαι

— έσκευάσθαι — έσκευάσμεθα — πεπέμμεθα — έπέπεμπτο — έσκεύασο — 
πεπεμμένη — έσκευασμένοι — εϊθε πεπεμμένοι εΐεν — εϊθε έσκευασμένος εϊη
— ινα  πεπεμμέναι ώσι — έσκεύασται — πεπομφώς εσται — πεπέμψεται.
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3. Переведите и объясните образование следующих форм от глаголов φυλάττω
‘охраняю’ и αγγέλλω  ‘возвещаю’:

а) φ υλάττετα ι — έφυλάττετο — έφυλάξαντο — φυλαξόμενος — φυλαξά- 
μενος — πεφυλάγμεθα — έπεφύλακτο — φυλάττεσθαι — πεφυλάχθαι;

б) άγγελλόμεθα  — άγγελλόμενα  — ήγγελμένα  — ά γγέλλεσ θα ι — ά γγε- 
λείσθα ι — άγγείλα σ θαι — άγγέλλοιτο — άγγείλαιτο.
4. Переведите фразы. Определите формы перфекта:

1. Δοκείτέ μοι προς άστυ ώρμήσθαι. 2. Των λόγων οί πλείστοι ειρηνται.
3. ’Άνθρωπος ών μέμνησο τής κοινής τύχης. 4. Ζήν αισχρόν αίσχρώ ς τοίς 
καλώς πεφυκόσιν (Σοφοκλέους Ή λέκτρα 989—990). 5. Ο ΐμαι γάρ άν πάντας 
άνθρώπους όμολογήσαι διά  τάδε δείν πολεμείν, ή άδικουμένους, ή βοηθοΰντας 
ή δ ικ η μ ένο ις  (Ά ν δ ο κ ίδ ο υ 1 Περ'ι τής προς Λ α κ ειδα μ ονίους ε ιρήνης 13).
6. Καίσαρ τον 'Ρουβίκωνα διαβαίνων εΐπεν· έρρίφθω ό κύβος.

ТЕКСТ

«Греческая история» Ксенофонта представляет собой определенный тип историчес
ких мемуаров. Автор рассказывает о сложнейших отношениях между греческими поли
сами и союзами полисов, начиная с 411 г. до н. э. и кончая описанием битвы при Мантинее 
в 362 г., когда против Фив и их союзников выступили Афины и Спарта. Хотя в этой битве 
был убит Эпаминонд, стоявший во главе фиванского войска, ни Афины, ни Спарта уже 
не были в силах стать гегемоном среди эллинских полисов.

Прочитайте текст, переведите, сверьте перевод с русским переводом С. Я. Лурье (см.: 
Ксенофонт. Греческая история. Л., 1935. С. 198— 199).

Τούτων δέ πραχθέντων τουναντίον έγεγένητο οΰ ένόμισαν πάντες 
άνθρωποι εσεσθαι. συνεληλυθυίας γάρ σχεδόν άπάσης τής Ε λλάδος  
και άντιτεταγμένων, ούδεις ήν δστις ούκ ωετο, ει μάχη εσοιτο, τους 
μεν κρατήσαντας άρξειν, τούς δέ κρατηθέντας υπηκόους εσεσθαι· ό δέ 
θεός ούτως έποίησεν ώστε άμφότεροι μέν τροπαΐον ώς νενικηκότες 
έστήσαντο, τούς δέ ίσταμένους ούδέτεροι έκώλυον, νεκρούς δέ άμφότεροι 
μέν ώς νενικηκότες ύποσπόνδους άπέδοσαν, άμφότεροι δέ ώς ήττημένοι 
ύποσπόνδους άπελάμβανον, νενικηκέναι δέ φάσκοντες έκάτεροι ούτε 
χώρα ούτε πόλει ούτ’ άρχή ούδέτεροι ούδέν πλέον εχοντες έφάνησαν ή 
πριν την μάχην γενέσθαν άκρισία δέ και ταραχή ετι πλείων μετά την 
μάχην έγένετο ή πρόσθεν έν τή ΊΕλλάδι. έμοι μέν δή μέχρι τούτου 
γραφέσθω· τά δέ μετά ταΰτα ϊσως ά λλφ  μελήσει.

Ξενοφώντος, Ε λλη νικ ά  7, 5, 26—27

«Эти события привели, таким образом, к последствиям, прямо противополож
ным тем, которые ожидались всеми людьми. Здесь собралась вместе почти вся Гре- 
ция и выступила с оружием в руках друг против друга; все ожидали, что если 
произойдет сражение, то те, которые победят, получат в свои руки власть над 
Грецией, а побежденные подчинятся им. Однако по воле божества случилось так, 
что обе стороны как победители поставили трофей, и ни те, ни другие не в силах

1 Андокид (’Α νδοκίδης) — греческий оратор конца V—нач. IV в. до н. э.
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были воспрепятствовать противникам сделать это; обе стороны как победители 
выдали противникам трупы, заключив для этого перемирие, и обе же стороны 
как побежденные согласились на это. Далее, обе стороны утверждали, что они 
победили, и тем не менее ни одна из сторон не приобрела после этой битвы ни 
нового города, ни лишней территории или власти по сравнению с тем, что она 
имела до этого боя. Это сражение внесло еще большую путаницу и замешатель
ство в дела Греции, чем было прежде.

На этом я закончу свой рассказ; последующие же события, быть может, за
интересуют какого-нибудь другого автора».

1. Определите морфологическую форму всех слов первого и последнего 
предложений.

2. Сделайте синтаксический анализ текста.

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Греческая керамика (продолжение)
Греческие вазы донесли до нас множество сюжетов из повседневной жизни И  

быта античной цивилизации.
Определите, к какому стилю (краснофигурному или чернофигурному) относятся 

данные образцы.

ЗАДАНИЯ

Кузнец Ю ноша с диптихом Танец

В сапожной мастерской Прядение Вышивание

Школа Изготовление тканей
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Классы глаголов

ОСНОВНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА

В древнегреческом глаголе различаются шесть основных форм (формы импер
фекта, плюсквамперфекта и перфектного будущего (III) являются производными от 
основ презенса и перфекта).

Каждая временная форма имеет три залога, и довольно часто различия в зна
чении этих форм фиксируются в словарях специально. Но для определения гла
гольных форм в большинстве случаев достаточно специально отмечать форму 
пассива лишь для аориста и медио-пассивного перфекта. Ниже в таблице при
веден вариант полного (а) и достаточного (б) состава основных форм глагола 
παιδεύω  (последний является словарной нормой1.

Praesens Imperfectum Futurum Aoristus Perfectum Plusquamper-
fectum

а)

Act. παιδεύω 
Med. παιδεύομαι 
Pass, παιδεύομαι

έπαίδευον
έπαιδευόμην
έπαιδευόμην

παιδεύσω
παιδεύσομαι
παιδευθήσομαι

έπαίδευσα
έπαιδευσάμην
έπαιδεύθην

πεπαίδευκα
πεπαίδευμαι
πεπαίδευμαι

έπεπαιδεύκειν
έπεπαιδεύμην
έπεπαιδεύμην

b)

παιδεύω παιδεύσω έπαίδευσα
έπαιδεύθην

πεπαίδευκα
πεπαίδευμαι

Словарная форма древнегреческого слова

Глаголы, образующие глагольные основы по регулярным типам, указываются 
в словарях только в форме 1 -го л. ед. ч. наст, времени: παιδεύω  ‘воспитываю’, 
νικάω ‘побеждаю’, βάπτω ‘погружаю, окунаю’. Ср. лексикографическую практику 
латинских словарей указывать основные формы даже самых регулярных глаголов: 
amo, -avi, -atum, -are ‘любить’.

У глаголов, имеющих одну или несколько нерегулярных основ, указываются 
только формы от этих основ: γράφω (аог. 2 pass, έγράφην) ‘пишу’. У глаголов, 
имеющих нерегулярные основы, отмечают формы от всех основ.

Сложность структуры древнегреческого глагола отразилась в посвященных ему 
словарных статьях. Ср., например, различие информации о формах глагола в слова
рях А. Д. Вейсмана (1) и И. X. Дворецкого (2)2.

1 Порядок основных форм может варьироваться: формы aoristi passivi и perfecti medii-passivi могут 
находиться в конце ряда, так как во многих учебниках рекомендуется заучивать сначала активные, а 
затем пассивные формы. Однако последовательность аог. act., pass — perf. act., pass, более точно соот
ветствует историческому развитию греческого глагола: регулярный перфект довольно поздно вошел в 
систему спряжения как регулярная форма, a perfectum medii-passivi — самая поздняя форма.

2 См. Рекомендуемую литературу, с. 614.
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ά γ γ έ λ λ ω  б. άγγελώ, юн. эп. άγγελέω; ао.
1 ήγγειλα  (редко ао. 2 ήγγελον); 
ао. стр. ήγγέλθην (редко, позд., 
ήγγέλην)

κ ε λ ε ύ ω  б. -εύσω, пр. с. стр. κεκέλευσμαι 
и κ ε κ έ λ ε υ μ α ι,  ао. стр. 
έκελεύσθην (κέλομαι)

б. κελήσομαι, ао. синк. 3 л. ед. 
έ κ έ κ λ ε τ ο , κ έ κ λ ε τ ο , прич. 
κεκλόμενος

fut. ά γ γ ε λ ώ — эп. ион. тж. 
ά γ γ ε λ έω ; aor. ή γ γ ε ιλ α ,  pf. 

ήγγελκα; pass. aor. ήγγέλθην и 
ήγγέλην, pf. ήγγελμαι

κελεύω

κ έ λ ο μ α ι эп. impf, κ ε λ ό μ η ν , aor. 1 
έκελησάμην, эп. aor. έκεκλόμην 

и κεκλόμην, эп. 2 л. sing, praes. 
κ έλεα ι — иногда двухсложно, 
дор. 2 л. sing. impf, έκέλευ, дор. 
opt. κεκλοίμαν

Четкое понимание словарной формы имени и глагола есть главное условие 
правильного осмысления формоизменения данного слова и всей системы форм 
слова, а тем самым и главное условие правильного понимания текста.

Словарная форма древнегреческого слова несет в сжатом виде очень боль
шую информацию, как явную, так и подразумеваемую. Так, в слове μούσα, ης 
ή необходимо отметить краткость последней а , облеченное ударение, понять 
вариант окончания род. п. ед. ч. -ης с подразумеваемым при этом изменением 
ударения (μούσης), отметить род существительного. При виде формы глагола 
νικάω ‘побеждаю’ следует помнить, что реально в таком виде и с такой основой 
этот глагол в тексте не встретится. Ср. νικώ ‘побеждаю’, νικήσω ‘буду побеж
дать’ и т. д.

КЛАССЫ ГЛАГОЛОВ

Древнегреческий глагол представляет собой итог длительного развития об
щеиндоевропейского и собственно греческого глагола1.

Особую трудность при изучении представляют глаголы с презентной первичной 
глагольной основой на согласный, требующие значительного объема теоретичес
ких знаний для определения их первичной основы. Особенности формообразования 
тематических глаголов с презентной основой на согласный (verba muta et liquida) 
позволяют подразделить эти глаголы в грамматиках на 8 классов.

ВI класс входят глаголы, основа презенса которых оканчивается на одиночный 
шумный смычный согласный (или сочетание сонорный + смычный) и совпадает с 
первичной глагольной основой (т. е. глаголы с непроизводной основой презенса): 
αρχω ‘начинаю’, γράφω ‘пишу’ и др.

Глаголы II класса отличаются от глаголов I класса чередованием гласного ос
новы: λείπω  ‘оставляю’ — аог. ελιπον, perf. λέλοιπα («аблаут-класс»).

Классы III и IV («йот-классы») включают глаголы, основа презенса которых 
образуется с помощью суффикса -i- [j] от основ на шумный смычный (III) или основ 
на сонорный (IV)2:

1 Дополнительные сведения о греческом глаголе см. в Ч. II.
2 См. Ч. I, урок 21.
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III класс: *φυλακϊω > φυλάττω ‘сторожу’
*νομιδϊω > νομίζω ‘полагаю’
*κλεπϊω > κλέπτω ‘ворую’

IV класс: *καθαρίω > καθαίρω ‘чищу’
*τενΐω > τείνω  ‘тяну’
*άγγελίω > άγγέλλω  ‘возвещаю’

Основы глаголов V—VII классов различаются наличием суффиксов, удвоения, 
инфикса -V -,  расширения -ε/η-. Эти глаголы требуют специального изучения. См.
Ч. II, уроки 15, 16.

В V классе основа презенса образуется с помощью носовых суффиксов и инфикса 
(V- класс, или «назальный»): λαμβάνω ‘получаю’ — аог. ελαβον.

В VI классе основа презенса образуется с помощью суффикса -σκ- (σκ- класс, или 
«начинательный»): ευρίσκω ‘нахожу’ — аог. ηΰρον.

Основы VII класса различаются наличием/отсутствием расширения η/ε 
(ε- класс): χαίρω  < *χαρϊω ‘радуюсь’ — fut. χαρήσω.

Основы глаголов VIII класса являются супплетивными, то есть образованными 
от разных корней, причем супплетивизм может быть достаточно древним или, наобо
рот, складывающимся уже в письменную эпоху. См. в Ч. И, уроке 16 глаголы с 
супплетивными основами.

В грамматиках древнегреческого языка последние 4 класса всегда занимают 
одинаковое порядковое место в системе классов греческого глагола, глаголы II—
IV классов могут иметь другую нумерацию.

УПРАЖНЕНИЯ
1. Перепишите приведенные в таблицах глаголы. Проанализируйте образование

основных форм. Выучите указанные глаголы во всех основных формах.

Тематическое (I) спряжение

Глаголы с первичной основой на гласный (verba vocalia):

Praesens Основа Futurum Aoristus
activi

Aoristus
passivi

Perfectum
activi

Perfectum
medii-passivi

παιδεύω
νικάω
κοσμέω
δηλόω

παιδευ-
νικη-
κοσμη-
δηλω-

παιδεύσω
νικήσω
κοσμήσω
δηλώσω

έπαίδευσα
ένίκησα
έκόσμησα
έδήλωσα

έπαιδεύθην
ένικήθην
έκοσμήθην
έδηλώθην

πεπαίδευκα
νενίκηκα
κεκόσμηκα
δεδήλωκα

πεπαίδευμαι
νενίκημαι
κεκόσμημαι
δεδήλωμαι

Глаголы с первичной основой на согласный (verba consonantia):

Praesens Основа Класс Futurum Aoristus
activi

Aoristus
passivi

Perfectum
activi

Perfectum
medii-passivi

γράφω
λείπω
φυλάττω
φαίνω

γραφ-
λιπ-
φυλακ-
φαν-

I
II
III
IV

γράψω
λείψω
φυλάξω
φανώ

έγραψα
ελιπον
έφύλαξα
εφηνα

έγράφην
έλείφθην
έφυλάχθην
έφάνθην
έφάνην

γέγραφα
λέλοιπα
πεφύλαχα
πέφηνα
πέφαγκα

γέγραμμαι
λέλειμμαι
πεφύλαγμαι
πέφασμαι
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Продолжение табл.

Praesens Основа Класс Futurum Aoristus
activi

Aoristus
passivi

Perfectum
activi

Perfectum
medii-passivi

λαμβάνω
γιγνώσκω
χαίρω
όράω

λαβ-
γνω-

χαρ(η)-
όρα-/
όπ-/ίδ-

V
VI
VII
VIII

λήψομαι
γνώσομαι
χαρήσομαι
οψομαι

ελαβον
εγνων
έχάρην
εΐδον

έλήφθην
έγνώσθην

ώφθην

εϊληφα
εγνωκα
κεχάρηκα
έώρακα
οπωπα

εϊλημμαι
εγνωσμαι

έώραμαι
ώμμαι

Атематическое (II) спряжение

Praesens Основа Класс Futurum Aoristus
activi

Aoristus
passivi

Perfectum
activi

Perfectum
medii-passivi

τίθημι θε- I θήσω εθηκα έτέθην τέθεικα κείμαι
(τέθηκα) (τέθειμαι)

δίδωμι δο- I δώσω εδωκα έδόθην δέδωκα δέδομαι
δείκνυμι δεικ- II δείξω εδειξα έδείχθην δέδειχα δέδειγμαι
ζώννυμι ζωσ- II ζώσω έζωσα έζώσθην — εζωσμαι

2. Повторите спряжение нерегулярного глагола ε ιμ ί ‘есмь’.
3. Напишите основные формы от следующих глаголов. Сверьте со словарем.

ικετεύω  ‘умоляю’ —  παύω  ‘перестаю’ —  βλάπτω  ‘врежб’ —  τάττω ‘ставлю 
в строй’ — άγω  ‘веду’ —  αρχω  ‘начинаю’ —  σπεύδω  ‘спешу’ —  ποιέω  ‘делаю’ —  
νομίζω  ‘считаю’ —  κω λύω  ‘препятствую’ —  κρατέω ‘обладаю силой’ — δουλόω  
‘порабощаю’.

ТЕКСТ

Λ α κ ω νικ ά  ά π ο φ θ έγμ α τα

1. Γοργώ ή Λακεδαιμόνια, Λεωνίδου γυνή, τώ υίφ  έπι στρατείαν 
πορευομένφ τήν άσπίδα παραδοΰσα ελεγεν· ’Ή ταύτην ή έπι ταύτης.

2. Λ άκαινα προς τον υίόν λέγοντα μικρόν εχειν  ξίφος ελεγεν· Βήμα 
πρόσθες.

3. Λάκαινα Ιωνική τινι δειξάση αυτή τον κόσμον άντέδειξε τά τέκνα  
λέγουσα - ό δ’ έμός κόσμος τοιούτος.

4. Κλεομένης, ό των Λακεδαιμονίων βασιλεύς, σπονδάς ποτε έπτά  
ημερών συνθέμενος, τοΐς πολεμίοις έπέθετο τή τρίτη νυκτί καί πολλούς 
άπέκτεινε. Λέγοντος δέ τίνος· άδικεΐς, ώ βασιλεύ, λύσας τάς συνθήκας, 
ας συνέθου. Τί γάρ; εφη, ού συνεθέμην σπονδάς έπτά νυκτών, ά λ λ ’ 
ημερών.
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ЗАДАНИЯ

1. Определите все формы глагола τίθημι в тексте № 4.

2. Проанализируйте словообразовательные модели. Напишите имена в словар
ной форме.
δίκη ‘обычай, право’ — δικαιοσύνη ‘справедливость’ — δικαστής ‘судья’ — 

δίκαιος ‘справедливый’ — δικαστήριον ‘суд, судилище’ — δικαιότης ‘справед
ливость’ — δικαίω ς ‘справедливо’;

θέα ‘созерцание’ — θεάομαι ‘смотрю’ — θέατρον ‘театр’ — θεατής ‘зритель’
— θέαμα ‘зрелище, вид’;

άγείρω ‘собираю’ — αγορά ‘собрание, рынок’ — αγοράζω ‘хожу на рынок’ — 
άγορεύω ‘выступаю в собрании’ — άγοράομαι ‘принимаю участие в собрании’ — 
άγοραστικός ‘торговый’ — άγόρασις ‘покупка’ — άγορανόμος ‘смотритель рын
ка’ — άγοραίος ‘покровительствующий народным собраниям или рынку, базар
ный, грубый’;

τίθημι ‘помещаю’ — θέσις ‘размещение’ — θήκη ‘хранилище, ящик’ — θετικός 
‘положительный, утвердительный’.

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ 

Древнегреческий театр

1 — τό θέατρον ‘театр’ (места для зрителей)
2 — ό βωμός ‘жертвенник’
3 — ή ορχήστρα ‘орхестра’
4 — ή σκηνή ‘скена’ (тетральный помост, сцена)
5, 6 — ή πάροδος ‘парод’ (проход)
7 — τό προσκήνιον ‘проскений’ (авансцена)



ЧАСТЬ II

З и Р Р Ь Е М Е И Т А 1

ВВЕДЕНИЕ

Основной задачей, поставленной в Ч. II, является подробное изучение гла
гольной системы как с позиций формообразования, так и с позиций функцио
нальной грамматики.

Вторая задача — чтение небольших отрывков авторских текстов, анализ их 
синтаксической структуры и лексики.

Обобщению именного склонения, а также расширению представлений об ис
торических процессах в фонетике и словообразовании посвящена часть упраж
нений в каждом уроке.

Последние три урока (21—23) должны обобщить представления о древнегре
ческом языке как основе сопоставительных и сравнительно-исторических иссле
дований индоевропейских языков.

«Приложение» преследует дидактические цели: дать материал для самоконт
роля и дополнительные учебные тексты.

1 Дополнения к начальному курсу древнегреческого языка (Ч. I). 

16 Зак. 849



УРОК 1 Особенности глагольного формообразования: 
префиксация, приращение

ГЛАГОЛЬНАЯ ПРЕФИКСАЦИЯ

Префиксация есть самый поздний и в то же время самый продуктивный 
способ словообразования, без которого словарный запас любого индоевропей
ского языка резко бы сократился. Древнегреческие тексты сохранили свидетель
ства о различных ступенях развития этого процесса в глагольной системе (см. 
задание 4).

Приставки в формах без приращения и с приращением

Префикс Praesens indicativi Aoristus
indicativi

In fin itivus
aoristi

άνα-
άν-

άνα-βαίνω
άν-άγω

‘иду вверх’ 
‘веду наверх’

άν-έ-βην
άν-ήγαγον

άνα-βήναι
ά ν-αγαγεΐν

άμφι- 
άμφ- 
(άμφι-+ ι)

ацф 1-хорег)со ‘кружусь в хороводе' 
осцф-гахтцяг ‘ставлю вокруг’

άμφ-εχόρευσα
άμφ-έστησα

άμφι-χορεΰσαι
άμφι-στήναι

άντι-
άντ-
άνθ-

с т 1-фсоуесо ‘кричу в ответ’ 
аут-ауорешо ‘говорю в ответ’ 
ау0-олЯ.1^(о ‘вооружаю в ответ’

άντ-εφώνησα
άντ-ηγόρευσα
άνθ-ώπλισα

άντι-φωνήσαι
άντ-αγορεΰσαι
άνθ-οπλίσαι

άπο-
ά π -
άφ-

άπο-βάλλω  
ά π -ά γω  
άφ-οπλίζω

‘отбрасываю’
‘отвожу’
‘лишаю оружия’

ά π -έ-β α λο ν
ά π-ήγαγον
άφ-ώ πλισα

άπο-βα λεΐν
ά π -α γ α γ ε ΐν
ά φ -οπλ ίσ α ι

ε ίσ - είσ -βάλλω ‘вбрасываю’ είσ -έ-β α λο ν είσ -β α λεΐν

έκ-
έξ-

έκ-βάλλω  
έξ-άγω

‘выбрасываю’
‘вывожу’

έξ-έ-βα λον
έξ-ήγαγον

έκ -β α λεΐν
έξ -α γα γε ΐν

έν-
έγ-
έμ-
έλ-

έν-οικέω  
έγ-γράφω  
έμ-βαίνω  
έλ -λε ίπω

‘населяю’
‘вписываю’
‘вхожу’
‘упускаю’

έν-φκησα
έν-έ-γρ α ψ α
έν-έ-βη ν
έν -έ -λ ιπ ο ν

έν-ο ικησ α ι
έγ-γρ ά ψ α ι
έμ-βήναι
έλ -λ ιπ ε ΐν

δ ια -
δ ι-

δ ια -βα ίνω
δ ι-ά γω
δι-ερω τάω

‘перехожу’
‘перевожу’
‘расспрашиваю’

δ ι-έ-β η ν
δι-ήγαγον
δι-ηρώτησα

δια -β ή να ι
δ ι-α γ α γε ΐν
δι-ερω τήσαι

έπ ι-
έπ-
έφ-

έπ ι- βάλλω 
έπ -άγω  
έφ-οπλίζω

‘набрасываю’
‘привожу’
‘снаряжаю’

έπ -έ-β α λον 
έπ-ήγαγον 
έφ -ώ πλισα

έπ ι-β α λε ΐν  !
έπ -α γα γε ΐν
έφ -οπλ ίσ α ι

κα τα -
κατ-
καθ-

κα τα -βα ίνω  ‘иду ’ 
κ α τ-ά γω  ‘веду вниз’ 
καθ-οπλίζω  ‘вооружаю’

κ α τ-έ-β ην  
κατ-ήγαγον 
καθ-ώ πλισα

κ α τα -β ή να ι ! 
κ α τ-α γα γε ΐν  
κ α θ-οπλ ίσ α ι ί

μετα-
μετ-
μεθ-

μετα-βα ίνω  ‘перехожу’ 
μετ- ονομάζω ‘переименовываю’ 
μεθ-ιδρύω  ‘перемещаю’

μ ετ-έ-βην 
μετ-ω νόμασα 
μεθ-ίδρυσα

μετα-βή να ι
μετ-ονομάσαι
μεθ-ιδρΰσα ι
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Продолжение табл.

Префикс Praesens ind icativ i Aoristus
indicativ i

Infin itivus
aoristi

παρα- παρα-βαίνω ‘переступаю’ παρ-έ-βην παρα-βήνα ι
παρ- παρ-ο ικ ίζω ‘поселяю рядом’ παρ-ω κισα π α ρ -ο ικ ισ α ι

περι- περ ι-γράφ ω ‘описываю’ π ερ ι-έ -γρ α ψ α περ ι-γρά ψ α ι
περ ι-α γω ‘вожу вокруг’ περι-ηγαγον π ερ ι-α γα γειν

προ- προ-βαίνω ‘выхожу вперед’ προ-έ-βην,

προΰβην

προ-βήναι

προσ- προσ-άγω ‘подвожу’ προσ-ήγαγον προσ-αγαγεΐν

συν- σ υν-άγω ‘свожу вместе’ συν-ήγαγον συν-αγαγεΐν
συγ- συγ-γράφω ‘записываю’ συν-ε-γραψα συγ-γραψαι
συλ- συλ-λέγω ‘собираю’ συν-έ-λεξα συλ-λέξαι
συμ- συμ-βαίνω ‘схожусь’ συν-έ-βην συμ-βήναι
συρ- συρ-ράπτω ‘сшиваю’ συν-ε-ρραψα συρ-ραψαι
συσ- συσ-σ ιτεω ‘питаюсь вместе’ συν-ε-σιτησα συσ-σιτησαι
συ- συ-στρατεύω ‘выступаю вместе 

в поход’
συν-ε-στρατευσα συ-στρατευσαι

ύπερ- ύπερ-βαίνω ‘перехожу’ ύπερ-έ-βην ύπερ-βήναι

ύπο- ύπο-γράφω ‘подписываю’ ύ π -έ -γρ α ψ α ύ πο-γρά ψ α ι
υπ- υπ-αγω ‘подвожу’ υπ-ηγαγον υ π -α γα γε ιν
υφ- ύφ-αρπάζω ‘подхватываю,

похищаю’
υφ-ηρπασα υφ -αρπασ α ι

ПРИРАЩ ЕНИЕ 
(α ΰξη σ ις , а ^ т е п ^ т )

Приращение, или аугмент, выступает в двух формах: слоговое и количествен
ное (иногда называемое временным) приращения (см. Ч. I, урок 10). Ср.: παιδεύω 
‘воспитываю’ и έπαίδευον ‘воспитывал’; άκούω ‘слушаю’ и ήκουον ‘я слушал’. 
Приращение выполняет две функции: оно является показателем индикатива про
шедших времен и показателем основы перфекта у глаголов с определенной струк
турой первичной основы. Ср.: έστρατευκώς ‘(уже) выступивший в военный по
ход’, но πεπαιδευκώς ‘(уже) воспитавший’. (См. Ч. I, урок 36).

Приращение есть исторически непостоянная часть греческой словоформы: оно 
нерегулярно в микенских текстах и языке Гомера, обязательно в классический 
период. В средневековом греческом его грамматическая роль постепенно ослабе
вает, и приращение частично исчезает в новогреческом языке (см. с. 472).

Особенности приращения (аугмента)

Простые глаголы
1. Девять глаголов имеют приращение ει- вместо ε- (некоторые — не во всех 

дрошедших временах), так как их основа первоначально начиналась с σ- или р-, 
которые исчезали в интервокальном положении: εχω имею, основа *σεχ-, им
перфект εΐχον < *έσεχον; έστιάω угощаю, основа *ρεατια-, имперфект είστίων 
< *ερεατιαον.
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Praesens Im pe rfe c tu m A o r is tu s P e rfe C t.'T

έάω “позволяю’ εϊων εια σ α εϊα κα
έθίζω ‘приучаю’ εϊθιζον εϊθισα εϊθ ικα
ελκω, ελκύω ‘тащу’ εΐλκον εϊλκυσα εϊλυκα
έλίττω ‘качу, вращаю’ ειλιττον ειλ ιξα εϊλ ιγμ β .
έπομαι ‘следую’ ειπομην εσπομην —
ερπω, έρπυω ‘ползу’ ειρπον ειρπυσα —
εστιαω ‘угощаю’ ειστιων ειστιασα εισ τια κ^
εχω ‘имею’ ειχον εσχον εσχηκα
εργάζομαι ‘работаю’ είργαζόμην, ήργαζόμην ειργασαμην εϊργασ__

2. Три глагола имеют приращение ε- или η-.

Praesens Imperfectum

βούλομαι ‘хочу’ 
δύναμαι ‘могу’ 
μέλλω ‘намереваюсь’

έβουλόμην, ήβουλόμην 
έδυνάμην, ήδυνάμην 
εμελλον, ήμελλον

Сюда следует отнести глаголы ораю ‘вижу’, основа /гор-, имперфект ешрс . < 
*i\popaov (в результате перестановки количества гласного, metathesis quantity:.: 
и avoiyco ’открываю’, основа poiy-, имперфект avecpyov < *avr\poiyov.

3. Отдельные глаголы, начинающиеся с а- или со-, получают слоговое прнг^ 
щение, так как первоначально имели основу, начинающуюся с р

Praesens Im p e rfe c tu m A o ris tu s P erfectum

άγνυμι ‘ломаю’ έάγνυν εαξα εα γα
ώθέω ‘толкаю’ έώθουν εωσα εωκα, εω σμα.
ωνεομαι ‘покупаю’ εωνουμην — εωνημαι
άλίσκομαι ‘меня берут в плен’ ήλισκόμην έάλων, ήλων έάλωκα, ήλωκ;

Префиксальные глаголы

1. У префиксальных глаголов приращение ставится после префикса (пре
фиксов) перед основой: лєрі-раичо ‘хожу вокруг’, имперфект лєр і-є-Р ш л: 
йя-єк-лро-рєсо букв, ‘вытекаю из чего-то снизу вперед’, имперфект яжеклро-Е-рре;

Это положение относится и к глаголам, которые без префикса не употрес - г~ 
ются:

P rae sen s Im p e rfe c tu m A o r is tu s P e rfe c tu m

άπολογέομαι ‘защищаюсь’ 
έπιορκέω ‘ложно клянусь’ 

(έπι- здесь не элидируется) 
έπιτηδεύω ‘занимаюсь’ 
απολαύω  ‘наслаждаюсь’ 
εξετάζω ‘исследую’

άπελογούμην
έπιώρκουν

έπετήδευον
άπέλαυον
έξήταζον

άπελογησάμην
έπιώρκησα

έπετήδευσα
άπέλαυσα
έξήτασα

άπολελόγημα, 
έπιώρκηκα

άπολέλαυκα
έξήτακα
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2. Некоторые префиксальные глаголы воспринимаются как простые и получают 
приращение в начале слова:

P rae sen s Im p e rfe c tu m A o r is tu s

a ^ q n -e w i^ u  ‘надеваю’ 
e v  - аутшоцат/сопротивляюсь’ 
ка0-ег)5со ‘сплю’ 
кав-ё^оцаг. ‘сажусь, сижу’ 
к а в -i^co ‘сажаю, сажусь’ 
ё я ^ - а ш ц т  ‘знаю’ 
каЭ -тцдт ‘сижу’

ήμφιέννυν
ήναντιούμην
έκάθευδον
έκαθεζόμην
έκάθιζον
ήπιστάμην
έκαθήμην

ήμφίεσα
ήναντιώθην
έκαθεύδησα

έκάθισα
ήπιστήθην

Некоторые глаголы имеют варианты: ¿ к к ^ о ш ^ ю  ‘участвую в народном со
брании’ — имперфект екк>ьТ|аш^0У, ^ к к ^ си а^о у , е^ек^'пта^оу.

3. Некоторые префиксальные глаголы получают два приращения:

Praesens Imperfectum Aoristus Perfectum

ά ν-έχο μ α ι ‘терплю, переношу’ 
έν-οχλέω  ‘надоедаю’ 
έπ-αν-ορθόω  ‘восстанавливаю’ 
παρ-οινέω  ‘пьянствую’

ήνειχόμην
ήνώχλουν
έπηνώρθουν
έπαρώνουν

ήνεσχόμην
ήνώχλησα
έπηνώρθωσα

ήνώχληκα
έπηνώρθωκα

Иногда в формах с приращением может происходить переразложение мор
фем: ац.фкт-р'П'СЕО) ‘расхожусь во мнении’ — т р е г ^  грфт.-еаР'ПТоиу.

Сложные глаголы
1. Сложные глаголы, состоящие из двух самостоятельных корней или имею

щие приставку, не соотносимую с предлогом, обычно получают приращение по
добно простым глаголам: δυστυχέω ‘быть несчастным’ — имперфект έδυστύχουν; 
οίκοδομέω ‘строю дом’ — имперфект φκοδόμουν.

2. Глаголы, имеющие в качестве первой основы εΐ) ‘хорошо’, обычно аугмен
та не получают: εΰτυχέω  ‘быть счастливым’ — имперфект εΰτύχουν. Сюда же 
по аналогии относится глагол ευρίσκω  ‘нахожу’ — имперфект εΰρ ισ κ ον и 
ηυρισκον — аорист εΰρον и ηΰρον — перфект εύρηκα и ηΰρηκα.

Аугмент в основах перфекта

1. Глаголы, первичная основа которых начинается с сочетания согласных (кро
ме сочетания смычного с сонорным, muta cum liquida) или с гласного (дифтон
га), получают в основах перфекта слоговое или количественное приращение: 
στρατεύω ‘выступаю в военный поход’ — έστράτευκα, οίκέω ‘населяю’ — ωκηκα.

2. Глаголы, начинающиеся с р-, получают в перфекте приращение ε- как ре
зультат фонетического развития удвоения дигаммы (ερβωγα ‘я разорвал’ < 
*«/τρωγα) или начального сочетания *σρ- (έρρύηκα < *έσρυηκα ‘я уже устре
мился’).
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3. Отдельные глаголы, основа которых начинается с Х-, имеют вместо удвоения 
приращение £1-:

Praesens Perfectum
activi

Perfectum
med.-pass.

Plusquam- j 
perfectum i

λ α γχά νω  (λ α χ - )  ‘получаю по жребию’
λαμβάνω  (λα β -) ‘беру’
δ ια -λ έγ ο μ α ι (λ εγ -) ‘беседую’

ε ϊλ η χ α
εϊληφ α

ε ϊλ η γ μ α ι
ε ϊλ η μ μ α ι
δ ιε ίλ ε γ μ α ι

ε ΐλ ή χ ε ιν
ε ίλ ή φ ειν
δ ιε ιλ έγμ η ν

4. Глагол εϊκω ‘быть похожим, быть подобным’ (основа */τεικ) имеет перфект 
с приращением εοικα и плюсквамперфект έφκειν (оба типа приращения).

От глагола εθω ‘я привык’ (основа αρωθ- < *σεσρωθа  и *έσεσ/τωθειν) — пер
фект εϊωθα и плюсквамперфект είώθειν.

УПРАЖНЕНИЯ
1. Определите и переведите формы глаголов, приведенных в теоретической 

части урока:
ειασα — έάσαι — έφεσπόμην — έπισπέσθαι — ερριψα — ρίψαι — άνέωξα

— άνοΐξα ι — ήμφίεσα — ήνεσχόμην — άνασχέσθαι — ένοχλήσαι — ήνώχλει
— έάλων — άλώ ναι — εαξα
2. Объясните способы образования основы перфекта от следующих глаголов:

ρήγνυμι ‘рву, ломаю’ — ερρωγα (< *ρε-ρρωγα) ‘я разорван’
άλίσκομαι ‘меня берут в плен’ — έάλωκα, ήλωκα < *ρεραλω κα
ώνέομαι ‘я покупаю’ — έώνημαι (< *ρε-ρωντψ,αι)
λαμβάνω ‘беру’ — εϊληφα
λαγχάνω  ‘получаю по жребию’ — εϊληχα
εϊκω ‘я похож’ — εοικα (< *ρε-ροικά)  (см. с. 254)
εθω ‘привыкаю’ — εϊωθα (см. с. 254)
όράω ‘вижу’ — έώρακα (см. с. 244)

ТЕКСТ

Аполлодор (’Α π ολλόδ ω ρ ος)

Под именем афинского грамматика II в. до н. э. Аполлодора сохранилось (не 
полностью) единственное античное сочинение, посвященное систематическому 
изложению греческой мифологии («Библиотека»), Язык Аполлодора — грече
ское литературное койне, одним из признаков которого было наличие слов, от
ражающих фонетическую норму ионийских диалектов: θάλασσα вместо атт. 
θάλαττα, γίνομαι вместо γίγνομαι и др.

В отрывке излагается миф о потопе, который устроил Зевс, желая погубить 
людей медного века. Лишь немногие люди спаслись. В их числе — сын Прометея 
Девкалион и его жена Пирра, так как по совету отца Девкалион изготовил для 
себя ковчег.

Ζευς δέ πολύν ύετόν ά π  ουρανού χέας τά πλεΐστα μέρη τής Ε λλάδος  
κατέκλυσεν, ώστε διαφθαρήναι πάντας άνθρώπους, ολίγων χωρίς οΐ 
συνεφοίτων εις τά πλησίον υψηλά δρη. τότε δέ καί τά κατά Θ εσσαλίαν
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δρη διέστη, και τά έκτος Ισθμού και Πελοποννήσου συνεχέθη πάντα. 
Δευκαλίων δε έν τή λάρνακι διά τής θαλάσσης φερόμενος έφ’ ημέρας 
εννέα  και νύκτας τάς ϊσας τω Παρνασσω προσίσχει, κάκεΐ των όμβρων 
παύλαν λαβόντων έκβάς θύει Διι φυξίφ. Ζευς δέ πέμψας Έρμήν προς 
αυτόν έπέτρεψεν αίτεΐσθαι δ τι βούλεται· δ δέ αίρεΐται άνθρώπους 
αύτω γενέσθαι. και Διός ειπόντος ύπέρ κεφαλής αιρων εβαλε λίθους, 
και οΰς μέν εβαλε Δευκαλίων, άνδρες έγένοντο, ούς δέ Πύρρα, γυναίκες, 
δθεν και λαοί μεταφορικώς ώνομάσθησαν άπό τού λάας, ό λίθος.

’Απολλοδώρου Βιβλιοθήκη I, 7, 2

ЗАДАНИЯ
1. Найдите в тексте глаголы в имперфекте и аористе. Объясните форму и пози

цию приращений.
2. Выпишите основные формы от глаголов κατακλύζω  ‘затоплять’, διαφθείρω

‘разрушать, губить’. Объясните слово катаклизм.
3. Переведите и просклоняйте словосочетание τό υψηλόν δρος.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Проанализируйте различные формы и функции глагольной префиксации в
диахронии.
а) Адверб-префикс в архаическом греческом языке, когда адвербиальная лек

сема может выступать и как наречие и как префикс. Ср. тмесис у Гомера 
(VIII в. до н. э.): λείπω... κ ά τα  и καταλείπω  ‘покидаю’ (о тмесисе см. с. 535);

б) Префикс как уточнитель конкретной основы глагола. Ср. у Гомера: φεύγω 
‘избегаю’ с префиксом ύπο- отпрезентной основы, но сек -, προ-, παρα-, ΰπεκ- 
от основы аориста; атт. αποθνήσκω ‘умираю’, но от основы перфекта беспре- 
фиксальная форма τέθνηκα;

в) Префикс как уточнитель глагола во всех его формах, как показатель созда
ния «сквозного» спряжения (классический период). Нарастание двойной и трой
ной префиксации: ΰπ-εκ-λαμβάνω  ‘тайно принимаю’, περ ι-κατα-λαμβάνω  ‘со 
всех сторон захватываю’;

г) Префиксальная форма любой части речи как более предпочтительная, чем 
простая в связи с усилением процесса префиксации в период эллинизма 
(с III в. до н. э.). Ср. употребление префиксальных форм без изменения значения 
по сравнению с беспрефиксными у Аристотеля (384—322 гг. до н. э.): παρ- 
ακολουθέω ‘следую, сопровождаю’; έπι-ζητέω  ‘ищу’; δι-απορέω  ‘испытываю 
недостаток’; έπ ί-δηλος ‘ясный, очевидный’; ά νά -π α λ ιν  ‘обратно’ и др.

д) Проанализируйте префиксоиды греческого происхождения: поли-, пан(т)-.



УРОК 2 Особенности глагольного формообразования: 
удвоение, ударение

УДВОЕНИЕ 
(άναδίπλω σις, геёирИсаио)

Презентное удвоение

Значительное число глаголов образуют основу настоящего времени с помощью 
удвоения. Наиболее распространенный тип удвоения — повторение первой со
гласной основы с соединительным гласным -I.

1. Глаголы тематического спряжения:
βιβρώσκω ‘поедаю, пожираю’, γίγνομαι ‘делаюсь, становлюсь’ (лат. §ί§πο), 

γιγνώσκω ‘узнаю, знакомлюсь’, διδράσκω ‘бегу, убегаю’ (обычно с приставка
ми), μιμνήσκω ‘напоминаю, помню’ (чаще в медиальном залоге), πιπράσκω ‘вы
вожу на продажу, продаю’, πίπτω  ‘падаю’, τίκτω (< *τιτκω) ‘рождаю’, τιτρώσκω 
‘раню’ и др.

В некоторых случаях удвоение принадлежит первичной основе и сохраняется 
во всех временах: βΐβάζω ‘возношу, поднимаю’ (футурум βιβάσω, аорист έβίβασα), 
διδάσκω ‘обучаю’ (футурум διδάξω) и т. д.

2. Глаголы атематического спряжения:
наиболее продуктивные глаголы I класса образуют презентную основу с помо

щью удвоения: τίθημι ‘помещаю, кладу’ (основа θε-), δίδωμι ‘даю’ (основа δ ο -), 
ιστημι ‘ставлю’ (< *σι-στημι, основа στα-), ιημι ‘бросаю’, ‘пускаю’ (< *σι-σημι, 
основа σε- > έ-), πίμπλημι ‘наполняю’ (основа π λ ά - ), πίμπρημι ‘сжигаю’ (основа 
πρά- ). У двух последних глаголов появляется вставное -μ-.

3. Менее частотно презентное удвоение, заключающееся в повторении перво
го слога основы: άραρίσκω ‘прилаживаю’. Основа όνα- образует презенс όνίνημι 
‘помогаю’, (ср. поэт, глагол όιμπεύω < όπ-οπεύω ‘поглядываю’).

Аористное удвоение

В основах аориста удвоение встречается редко. Оно могло заключаться в 
повторении первого согласного корня (соединительный гласный -ε-): εΐπον < 
*ερερεπον ‘я сказал’, ε ΐπεΐν  < *ρερεπε ιν ‘сказать’.

Если первый согласный основы — придыхательный, в удвоении выступает 
глухой согласный того же ряда (ср. удвоение в перфекте): (ε)πεφνον ‘я убил’ 
(поэт.), основа φον-/φν-.

Основа аориста может иметь слоговое удвоение: άγω ‘веду’, ήγαγον (άγαγεΐν 
‘привести’).

Особенности удвоения в перфектных формах

1. Аттическое удвоение.
Некоторые глаголы, начинающиеся с кратких α -, ε-, о- удваивают два пер

вых звука основы, получая при этом и количественное приращение первого глас
ного основы, оказавшегося теперь в середине слова:
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P rae sen s О снова P erfe c tu m
act.

P e rfe c tu m  
m ed .-pass .

P lu squ am pe r- 
fectum act.

άκούω ‘слушаю’ άκο- άκ-ήκοα ήκουσμαι ήκηκόειν,
άκηκόειν

άρόω ‘пашу’ άροσ- άρ-ήροκα άρήροσμαι ήρηρόκειν
άγείρω ‘собираю’ άγερ- άγ-ήγερκα άγήγερμαι ήγηγέρκειν
άλείφω ‘мажу’ άλιφ- άλ-ήλιφα άλήλιμαι,

ήλειμμαι
ήληλίφειν

ελαύνω ‘гоню’ έλα- έλ-ήλακα έλήλαμαι έληλάμην
ελέγχω ‘изобличаю’ έλεγχ- έλ-ήλεγχα έλήλεγμαι έληλέγχειν
έλίττω ‘кружу, έλικ- έλ-ήλιχα έλήλιγμαι έληλίχειν

вращаю’
έμημέκεινέμέω ‘изрыгаю’ έμε- έμ-ήμεκα ήμήμεσμαι

έρχομαι ‘прихожу’ έλυθ- έλ-ήλυθα — έληλύθειν
έσθίω ‘ем’ έδ- έδ-ήδοκα,

εδηδα
έδήδεσμαι έδηδόκειν

όράω ‘вижу’ *(f)opa -Ιοπ-Ι 
*(/ι)ιδ-

δπ-ωπα и 
έώρακα

ώ μμα ιи 
έώραμαι

έωράκειν

φέρω ‘несу’ ένεκ- έν-ήνοχα ένήνεγμαι ένηνόχειν
δζω ‘пахну’ όδ- δδ-ωδα — ώδώδειν
δμνυμι ‘клянусь’ όμο- όμ-ώμοκα όμώμο(σ)μαι ώμωμόκειν,

όμωμόκειν
ορύττω ‘копаю’ όρυχ- όρ-ώρυχα όρώρυγμαι ώρωρύχειν
(άπ)όλλυμι ‘гублю’ όλε- όλ-ώλεκα — ώλωλέκειν
(άπ)όλλυμαι ‘гибну’ όλε- δλ-ωλα — ώλώλειν
έγείρω ‘бужу’ έγερ- έγ-ήγερκα
εγείρομαι ‘пробуждаюсь’ έγορ- έγρ-ήγορα — έγρηγόρειν
εγείρομαι ‘я разбужен’ έγερ- — έγήγερμαι έγηγέρμην

П р и м е ч а н и я

1. Глаголы с редуплицированной основой, начинающейся с ε-, в ррГ не имеют приращения.
2. Г л аго л ы  μ ιμ ν ή σ κ ω  ‘пом ню , всп ом и н аю ’ и κ τ ά ο μ α ι  ‘п р и о б р е та ю ’ им ею т 

удвоение, хотя их первичная основа начинается с двух согласных: μέμνημ α ι, κ έκ τη μ α ι. 
Перфект этих глаголов имеет значение презенса: μ έμ νημ α ι ‘помню’, κ έκ τη μ α ι ‘я при
обрел, имею’. Это обстоятельство было причиной флективного (а не аналитического, 
как это обычно бывает в медио-пассивных формах перфекта) образования форм конъ
юнктива и оптатива: μ εμ νώ μ α ι <  μ εμ νέω μ α ι и κ εκ τώ μ α ι < κ εκ τέω μ α ι; μεμνήμ ην 
или μ εμ νφ μ η ν  и κεκ τή μ η ν  или κεκτφ μην.

УДАРЕНИЕ В ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМАХ

1. Ударение в финитных формах глагола стремится к началу слова: παιδεύω 
“воспитываю’ — παίδευε ‘воспитывай’ — έπαίδευον ‘я воспитывал’. Эта черта 
есть отражение архаической особенности индоевропейского синтаксиса: нена
чального положения финитной формы в предложении, ее энклитической пози
ции по отношению к превербу (будущему префиксу) или частице (одной из них 
был будущий аугмент). Ср. лат. регПсю < регГасю, ст.-сл. прбслави.
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2. Энклитическая позиция по отношению к аугменту лежит в основе следующей 
особенности глагольного ударения: у префиксальных корневых атематических гла
голов ударение ставится как можно дальше от конца слова, но не левее приращения 
(претеритального или перфектного): πάρειμι, но παρήν.

3. В приставке ударение может стоять только на том же слоге, что и в самостоя
тельном предлоге. При наличии двух (трех) префиксов ударение ставится на пре
фиксе, непосредственно предшествующем основе. Ср. άπήλθε ‘он ушел’ — άποδος 
‘отдай’ — άνταπόδος ‘воздай’.

4. Причастия в постановке ударений следуют именам и стремятся сохранить устой
чивое ударение: παιδεύων, παιδεύουσα, παιδεΰον ‘воспитывающий, -ая, -ее’, 
λελυκώς, λελυκυΐα, λελυκός ‘(уже) освободивший, -ая, -ее’.

5. Инфинитивы (кроме слитных глаголов) преимущественно имеют ударение 
на втором слоге от конца: π α ιδ ε ύ ε ιν  — π α ιδ ε ύ σ ε ιν  — π α ιδ ε ΰ σ α ι  — 
πα ιδευθήνα ι — πεπα ιδευκένα ι — πεπα ιδεΰσθαι, λ ιπέσθαι. Но инфинитив 

тематического аориста имеет облеченное ударение на последнем слоге: λ ιπεΐν  
‘оставить’. Медиальные инфинитивы презенса, футурума и аориста I имеют уда
рение на третьем слоге от конца: π α ιδ ε ύ ε σ θ α ι  — π α ιδ ε ύ σ ε σ θ α ι  — 
παιδεύσασθαι, кроме перфекта — πεπαιδεΰσθαι.

УПРАЖНЕНИЯ
1. Переведите следующие формы:

έλήλυθα — έώρακα, δπωπα — όρώρυγμαι — άκηκόασι — όμωμόκαμεν — 
ήκουσμαι — όμώμο(σ)ται — ένηνοχέναι — έγήγερκα — έγρήγορα — έδήδοκα
— έλήλαμαι — άπολώλεκα — άπόλωλα.

2. Определите и переведите глагольные формы, объясните место и качество 
ударения:
а) παίδευσον — παιδεΰσον — παίδευσαι — παιδεΰσαι — παιδεύσαι;
б) λΰσον (2) — λΰσαι (2) — λύσαι;
в) έρωτα (4) — έρώτα — ήρώτα — έρωτάτω — έρωτάτε (3) — έρώτησαι — 

έρωτήσαι — έρωτήσαι — έρωτησάσθω — έρωτάσθω — έρωτάσθε (3).
3. Переведите и определите тип удвоения:

τιθέασ ι — ήγαγε — άκηκόασι — άγαγε — πεφυλαχένα ι — γέγραφας — 
τέθυκα — γιγνώ σκουσι — δεδιδάχαμεν.

4. Переведите и определите, какую роль играет приращение в следующих формах:
έπαίδευε — έστράτευκε — έπεπαιδεύκειν — έζητήκασι — ήχα.

ТЕКСТ
(продолжение)

А поллодор (Α π ολλόδω ρ ος)

Γίγνονται δέ έκ Πύρρας Δευκαλίωνι παΐδες. Έ λλη ν μέν πρώτος, δν 
έκ Διός γεγενήσθαι λέγουσι, δεύτερος δέ Άμφικτύων ό μετά Κραναόν 
βασιλεύσας τής ’Αττικής, θυγάτηρ δέ Πρωτογένεια, έξ ής και Διός 
Ά έθλιος. Έ λλη νος δέ και νύμφης Όρσηίδος Δωρος, Ξούθος, Αίολος. 
Αυτός μέν ούν άφ’ αυτού τούς καλουμένους Γραικούς προσηγόρευσεν
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Έ λληνας, τοΐς δέ παισίν έμέρισε τήν χώ ραν καί Ξούθος μέν λαβών τήν 
Πελοπόννησον έκ Κρεούσης τής Έρεχθέως ’Α χαιόν έγέννησε καί ’Ίωνα, 
άφ’ ών ’Α χαιοί καί ’Ίωνες καλούνται, Δώρος δέ τήν πέραν χώραν 
Πελοποννήσου λαβών τούς κατοίκους άφ’ έαυτού Δωριείς έκάλεσεν, 
Αίολος δέ βασιλεύω ν τών περί τήν Θ εσσαλίαν τόπων τούς ένοικούντας 
Α ίολεΐς προσηγόρευσε.

’Απολλοδώρου Βιβλιοθήκη I, 7, 2—3.

ЗАДАНИЯ

1. Проанализируйте содержание отрывка. Назовите основные диалектные зоны 
древнегреческого языка.

2. Отметьте неаттические особенности языка Аполлодора.
3. Образуйте 1-е л. ед. ч. perfecti indicativi activi от глаголов: γίγνομαι, βασιλεύω, 

λαμβανω, ένοικέω , προσαγορεύω.
4. Повторите греческие этнонимы.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Сравните тип ударения в древнегреческом, латинском, старославянском язы
ках. Отметьте логичное решение проблемы правильной постановки ударе
ния в греческой письменности (графически отмечать ударный слог).

2. Проанализируйте точки зрения на этимологию слов «Русь», «Россия»:
а) 'Ρώς связан с библейским rós ‘главный, правитель, князь’. См. Иезек: 38 в 

греческом переводе: άρχοντα 'Ρώς;
б) Ρώς есть среднегреческая огласовка древнерусского «Русь» (хотя в грече

ском была возможна и обратная огласовка: о, ω > ου);
в) Русами назывались жители острова Рюген или германские племена в При

балтике;
г) «Русь, Россия» от индоарийской основы rus(s)a-/rossa- ‘светлый, белый’, от

разившейся при переводе как «белый» и засвидетельствованной в многочислен
ных топонимах юга Украины и Северного Причерноморья (например, устье Днеп
ра — Белобережье). Ср. название боспорского города 'Ρωσία (XIII в.), засвиде
тельствованное на два века ранее византийского названия Руси — 'Ρωσσία;

д) «Русь», «русский» есть следы древних индоарийских форм на юге России 
(«Русь» < *Ruts — прадревнерусский корень) '.

1 Трубачев О. Н. В поисках единства. М., 1977, гл. V.
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двойственное число; глаголы с неполной парадигмой 
Спряжение глагола оТ8а

ДВОЙСТВЕННОЕ ЧИСЛО

Древнегреческий язык имел три формы числа (άριθμός, пишете): 
единственное (ενικός, зш ^ ап в), 
множественное (πληθυντικός, р1игаНз), 
двойственное (δυϊκός, ёиаНБ).

Двойственное число употребляется для обозначения двух лиц или предметов. 
Употребление двойственного числа стало нормой аттической прозы, но и здесь 
оно употребляется не вполне последовательно, что бывает связано с риторичес
кой организацией текста. Ср. формы: παΐδες δύο и παΐδε άμφοτέρω в начале 
«Анабасиса» Ксенофонта (I, 1): Δαρείου κ α ι Π αρυσάτιδος γ ίγνοντα ι παΐδες 
δύο, πρεσβύτερος μέν Άρταξέρξης, νεώτερος δέ Κύρος. Έ πει δέ ήσθένει Δαρεΐος 
κ α ι ύπόπτευε τελευτήν τού βίου, έβούλετο τώ παΐδε άμφοτέρω παρεΐνα ι ‘У 
Дария и Парисатиды было два сына: старший Артаксеркс, младший — Кир. 
Когда Дарий заболел и почувствовал, что жизнь близится к концу, он пожелал, 
чтобы при нем были оба сына’.

У глагола самостоятельные окончания имеют формы двойственного числа
2 -го и 3-го лица, для 1-го лица употребляются формы множественного числа.

ОКОНЧАНИЯ ДВОЙСТВЕННОГО ЧИСЛА ЛИЧНЫХ ФОРМ ГЛАГОЛА

Activum Medium-passivum Imperativus

Главные
времена

История.
времена

Главные 
времена

Истории.
времена

АсИуит Medium

2 -τον -τον -σθον -σθον -τον -σθον
3 -τον -την -σθον -σθην -των -σθων

Двойственное число глагола ε ίμ ί

P rae sen s Im p e rfe c tu m

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus

2 έστόν ήτον ειητον, εΐτον εστον ήστον
3 εστον ήτον ειητην, ειτην εστων ηστην

Двойственное число глагола τίθημι

P rae sen s Im p e rfe c tu m

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus

2 τίθετον τιθήτον τιθεΐτον τίθετον έτίθητον
3 τίθετον τιθήτον τιθείτην τιθέτων έτιθέτην
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ОКОНЧАНИЯ ПРИЧАСТИЙ

Основа -ντ- -μεν(ος, -ον) -μέν(η)
(m, η) (f)

Nom., Асс. -ε -ω -α
Gen., Dat. -οιν -οιν -α ιν

ГЛАГОЛЫ С НЕПОЛНОЙ ПАРАДИГМОЙ 

Безличные глаголы

В финитных формах греческий глагол различает три лица (πρόσωπον, persona): 
первое (πρώτον, prima); 
второе (δεύτερον, secunda); 
третье (τρίτον, tertia).

1. Только безличным глаголом является глагол χρή ‘нужно, необходимо’, ко
торый образовался из сочетания отглагольного существительного χρή ‘нужда’ 
(χρήω, χράω ‘желаю, нуждаюсь’) со вспомогательным глаголом είνα ι ‘быть’:

χρή < χρή έστι, лат. opus est χρεών < χρή ών
χρή < χρή η έχρήν, χρήν < χρή ήν
χρείη < χρή εϊη χρήσται < χρή εστα ι
χρήναι < χρή ε ίνα ι

2. Несколько глаголов употребляются преимущественно в безличном значе
нии:

πρέπει, гпргпг  ‘подобает, подобало’ от πρέπω ‘быть заметным, отличаться, 
подходить, приличествовать’;

επορον, πέπρωται ‘суждено, было суждено’ от *πόρω ‘давать, предоставлять’;
ειμαρται (основа *σμερ·) ‘суждено’ от μείρομαι ‘получаю в удел’;
δει ‘нужно’ от δέω ‘нуждаюсь’;
μέλει ‘меня заботит’ от μέλω ‘являюсь предметом заботы’.
3. В безличном значении может употребляться довольно большое число гла

голов: έσ ά λπ ιγξε  ‘протрубили’ (букв, ‘протрубилось’), α ιχμ ή ς άπέλαμπ(ε), 
(Ил. XXII, 319) ‘шел свет от копья’ (букв, ‘отсвечивало’). Ср. в русском: Здесь 
хорошо работалось.

4. Одним из частотных глаголов, употребляющихся то в личном, то в безлич
ном значении, является глагол δοκέω. Он может употребляться как личный в 
переходном значении ‘имею мнение, считаю, полагаю’: δοκώ ‘я думаю’, τί δοκεΐτε; 
‘что вы думаете?’; ‘надеюсь, рассчитываю’: δοκώ νικήσειν ‘я надеюсь победить’; 
‘притворяюсь, делаю вид’: μή όράν δοκώμεν αύτόν ‘притворимся, что мы его не 
видим’.

Как при любом глаголе со значением мысли, при глаголе δοκέω употребляет
ся винительный с инфинитивом (accusativus cum infinitivo) или субъектный ин
финитив (как редукция этого оборота).

Чаще, однако, глагол δοκεΐν имеет непереходное или пассивное значение ‘ка
заться, представляться, быть решенным’: ού δοκεΐν, άλλ’ ε ίνα ι ‘не казаться, а 
быть’, τα δεδογμένα ‘решенное, решения’. При непереходно-пассивном значении 
глагола δοκέω подлежащим при финитных формах является именительный с ин
финитивом (nominativus cum infinitivo) или субъектный инфинитив (как редукция 
именительного с инфинитивом): δοκεΐς άμαρτάνειν ‘кажется, (что) ты ошибся’.
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В перфекте непереходно-пассивное значение выражается медиальными фор
мами: δέδοκται ‘(было) решено’.

В непереходно-пассивном значении от глагола δοκέω часто употребляется 
абсолютное причастие в вин. п. единственного (реже множественного) числа 
(ассшаиуш аЬвоЫш) со значением времени, причины, условия, уступки: δόξαντα 
ταΰτα  τά  στρατεύματα άπήλθεν ‘Когда зто было решено, войска ушли’.

В форме 3-го л. ед. ч. глагол δοκέω часто употребляется безлично: εδοξε τή 
βουλή κα ι τω δήμφ ‘государственный совет и народное собрание постановили’ 
(букв, ‘у совета и собрания было решено’).

Глаголы с неполной видо-временной парадигмой1

Регулярные греческие глаголы имеют четыре типа видо-временных основ (пре- 
зенса, футурума, аориста и перфекта), от которых образуется 7 временных форм 
(презенс, имперфект, футурум, аорист, перфект, футурум III, плюсквамперфект). 
Однако многие глаголы не имеют всех основ. Наличие значительного количе
ства подобных глаголов характерно для языка поэзии.

1. Среди глаголов с неполной видо-временной парадигмой больше всего гла
голов, имеющих только основу презенса: νεάζω ‘я молод’, δθομαι ‘тревожусь, 
беспокоюсь’, στενάχω, στεναχίζω  ‘стенаю, воплю’ и др.

2. Некоторые греческие глаголы употребляются лишь в отдельных формах. 
Так, глагол ήμί ‘я говорю’ имеет 1-е л. ед. ч. презенса и две формы имперфекта:

1-е л. ед. ч. ήν ‘(я) сказал, говорил’ (не смешивать с имперфектом глагола είμί);
3-е л. ед. ч. ή ‘(он) сказал, говорил’.
3. Некоторые глаголы имеют только формы от основы аориста (иногда и пер

фекта):
*πόρω ‘даю, дарю, предоставляю’, аог. επορον
*νέω ‘нагромождаю’, аог. ενησα, регГ νένη(σ)μαι
*τλάω ‘терплю, осмеливаюсь’, аог. ετλην.
Распределение форм от основ презенса и аориста, возможно, отражало лексиче

ские и синтаксические особенности глаголов, образованных от одного корня, 
а в некоторых случаях они находились в отношении дополнительной дистрибу
ции. Ср. στένω , σ τενά χω  ‘стенаю, воплю’ (только презентные формы), но 
στενάζω, έστέναξα; πλήθω ‘я полон, наполнен’ (только презентные формы), но 
πληθύω, έπλήθυσα; πίμπρημι ‘воспламеняю, сжигаю’ (только презентные фор
мы), но от *πρήθω в том же значении не употребляется именно презенс.

4. У некоторых глаголов употребляются исключительно или преимуществен
но формы перфекта:

Р еКесШ т Основа Praesens

£Ш0а ‘я привык’ 
εοικα'Η похож’
εοικε ‘приличествует, подобает’ 
έφ κ ε ι‘подобало’

ήθ- < *σρηθ- 
*ρικ-//τεικ-/ρο ικ-

*εθω ‘я имею привычку’ 
*εικω ‘я подобен, кажусь’

Самым употребительным из подобных глаголов является глагол 018а  ‘знаю’, 
основы 18-/£18-/£18е-/о18- < *^18-/^818-/рггЬг-!рох&-, презенс £18(0 (редко) ‘вижу, 
узнаю’.

1 См. также в уроках 4-5 Ч. II глаголы είμί, φημί, εΐμι, κάθημαι, κείμαι.
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Спряжение глагола оТбсх 
(с параллельной латинской и греческой грамматической терминологией)

Perfectum, Παρακείμενος = Praesens, Ένεστώς

Indicativus,
'Οριστική

Coniunctivus,
'Υποτακτική

Optativus,
Ευκτική

Imperativus,
Προστακτική

ІпАпШуив,
Ά παρέμφατον

Singularis, 1 

Ε νικός 2 
3

ο ιδα
ο ΐσ θα
οιδε(ν)

είδώ
ειδής
ε ίδη

είδείη ν
ε ίδε ίη ς
ε ίδε ίη

ϊσ θ ι
ϊσ τω

ε ΐδ έν α ι

Pluralis, 1 

Πληθυντικός 2 
3

ισ μ εν
ισ τέ
ϊσ ασ ι(ν )

είδώ μεν
είδήτε
εΐδώ σι(ν)

ε ίδε ΐμ εν
ε ίδε ΐτε
ε ίδ ε ΐεν

ϊσ τε
ϊσ τω ν

Р агііс ір іит,

Μ ετοχή

ειδώ ς, ότος 
ε ίδυ ΐα , α ς  
είδός, ότος

Dualis, 2 

Δυϊκός 3
ιστόν
ιστόν

είδήτον
είδήτον

ε ίδε ΐτο ν
ε ίδε ίτη ν

ιστόν
ιστώ ν

Plusquamperfectum, 'Υπερσυντελικός 
(Imperfectum, Παρατατικός)

Futurum,
Μέλλων

Adiectivum verbale,
'Ρηματικόν έπίθετον

Sg. 1 
2 
3

ηδη = ηδειν 
ηδησθα = ηδεις 
ηδει(ν) = ηδει

ε ισ ο μ α ι
εϊση
ε ισ ετα ι

Ιστέος

PI. 1 
2 
3

ησμεν = ηδεμεν 
ηστε = ηδετε 
ησ αν = ηδεσαν

είσόμ εθα
εϊσεσθε
ε ισ ο ντα ι

Dual. 2 
3

ηστον
ηστην

εϊσεσθον
εϊσεσθον

П р и м е ч а н и я

1. Конечный согласный основы - 5 -  перед ц, т, 0 переходит в -о-. В ионийском диалекте 
возможны формы без ассибиляции: Ї5 ц .еу  = ш ц .е у .

2 . Конъюнктив и оптатив образуются от расширенной основы е і 5 е - .  Во множествен
ном числе оптатив имеет также формы, образованные по аналогии с единственным 
числом: е і5 е іт щ .е у , е і5 е іт |т е ,  Е І5Е Іт |сгау .

3. Футурум чаще медиальный, но возможна и активная форма е ш с о .

4. Плюсквамперфект имеет более архаическую и более позднюю формы.

5. Перфекты хе0уг|ка ‘я умер’ от аяобу'псткю ‘умираю’ и 8є8оіка ‘я боюсь’ 
(презенс 8єі8ю не употребляется в прозе) имеют наряду с формами слабого (I) 
перфекта формы сильного перфекта от основ хє0уа- и 8в8і- (ниже приводятся 
только употребительные формы):

P e rfe c tu m

Ind. Sg. 1 

2 
3

τέθνηκα
τέθνηκα ς
τέθνηκε

Coni.

Opt.
Inf.

τεθνήκω
τεθνα ίην
τεθνη κ ένα ι τεθ νά να ι
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Продолжение табл.

Perfectum

ΡΙ. 1 τέθ να μ εν Part. τεθνηκώς, υ ια , ός (τεθνηκότος, -υ ία ς , -ότος)
2 — τεθνεώ ς, ώ σα, ός (τεθνεώ τος, -ώσης, -ώτος)
3 τεθνή κ α σ ι

Plusquamperfectum

Sg. 2 έτεθνή κ εις
Pl. 3 έτέθ να σ α ν

От δέδοικα употребительны все формы, от δέδια нижеследующие:

Perfectum

Ind. Sg. 1 
2 
3

δέδια

δέδιε

ΡΙ. δέδιμεν
δέδιτε
δεδίασι

Imperat.

Inf.

Part.

δέδιθι
δεδιέναι
δεδιώς (-ότος), υ ια , ός

Plusquamperfectum

— ΡΙ. 3 έδέδισαν

УПРАЖНЕНИЯ

1. Определите и переведите формы глагола:

ούκ ϊσμεν — ποιον εχεις βιβλίον — ϊσθι ταΰτα  — οΐσθα τους άλλους 
ανθρώπους — ταΰτα ήδη ήδεμεν — πάντα ϊσμεν, ινα  είδήτε — ούκ ήδει ούδέν — 
ηγεμόνες ειδότες τά  πολεμικά — χρή είδέναι — ελεγες, ϊνα  είδεΐμεν — ώς 
είσόμενοι.

2. Определите формы глагола παιδεύω  ‘ воспитываю’ и переведите:

έπαιδεύσατον —  παιδεύεσθον —  πεπαιδευμένω —  ειήτην —  έπαιδευθήτην
—  παιδεύθητον —  πα ιδευσ α ίτη ν  —  παιδεύσητον —  πεπα ιδεύκατον — 
έπ επ α ιδ ευ κ έτη ν  —  π α ιδ εύ η το ν  —  π α ιδ εύ ο ιτο ν  —  π α ιδ ευ σ α μ ένω  —  
πεπαιδευκότοιν —  παιδεύοντε —  παιδευμένα

3. Переведите следующие ямбические сентенции:

1. Ού χρή φέρειν τά  πρόσθεν έν μνήμη κακά. 2. Δει τούς μέν είνα ι δυστυχείς, 
τούς δε ευτυχείς. 3. Κακοπραγμονεΐν γάρ ού πρέπει τον ελεύθερον. 4. Δει 
τούς φ ιλοΰντας πίστιν, ού λόγους εχειν. 5. Λύπην γάρ εΰνους οίδε θεραπεύειν 
λόγος. 6. Ή  πατρίς, ώς εοικε, φ ίλτατον βροτοΐς. 7. Ό  μηδέν εϊδώς ούδέν 
έξαμαρτάνει. 8. Καλόν τό καιρού παντός είδέναι μέτρον. 9. Ά ε ι ό σωθείς 
έστιν άχάριστος φύσει· άμ’ ήλέηται κα ι τέθνηκεν ή χάρις.
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ТЕКСТ

Эсхин (Α ισ χίνη ς)

Эсхин (389—ок. 314 до н. э.), политический противник Демосфена, сторонник 
промакедонской партии, был обвинен Тимархом в измене родине. Эсхин отри
цал обвинение и в свою очередь уличал Тимарха в порочности.

В приведенном отрывке из вступления к речи «Против Тимарха» Эсхин напо
минает о необходимости следовать установленным законам.

Π ροσήκειν δ’ εγω γε νομίζω, όταν μεν νομοθετώμεν, τοΰθ’ ήμας 
σκοπεΐν, δπως καλώ ς έχοντα ς καί συμφέροντας νόμους τή πόλει 
θησόμεθα, έπειδά ν δε νομοθετήσωμεν, τοΐς νόμοις τοΐς κ ειμένοις  
πείθεσθαι, τούς δε μή πειθομένους κολάζειν, εί δει τα τής πόλεως καλώς 
εχειν. Σκέψασθε γάρ, ώ ’Αθηναίοι, δσην πρόνοιαν περί σωφροσύνης 
έποιήσατο ό Σώλων έκεΐνος, ό παλαιός νομοθέτης, καί ό Δράκων καί οι 
κατά τούς χρόνους έκείνους νομοθέται. Πρώτον μέν γάρ ένομοθέτησαν 
περί τής σωφροσύνης τών παίδων τών ήμετέρων καί διαρρήδην άπέδειξαν 
α χρή τον παΐδα τον έλεύθερον έπιτηδεύειν καί ώς δει αύτόν τραφήναι, 
επειτα δεύτερον περί τών μειράκιων, τρίτον δ’ εφεξής περί τών άλλων  
ηλικιών, ού μόνον περί τών Ιδιωτών άλλά  καί περί τών ρητόρων. Καί 
τούτους τούς νόμους άναγράψαντες ύμΐν παρακατέθεντο καί ύμας αύτών 
έπέστησαν φύλακας.

Α ίσχίνου Κ ατά Τιμάρχου 6-8

ЗАДАНИЯ

1. Определите в тексте безличные глаголы.

2. Объясните значение медиальных и пассивных форм.

3. Найдите предложения, выражающие косвенный вопрос. Определите, какими 
союзными словами присоединяется косвенный вопрос.

4. Найдите итеративные предложения и объясните употребление наклонений в 
этом типе предложений.

5. Переведите и просклоняйте в ед. и мн. числе οΰτος ό γράψ ας παΐς.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Повторите греческую грамматическую терминологию (склонение, спряжение).
2. Сравните систему видо-временных форм в древнегреческом, старославянс

ком, латинском и русском языках.
3. Объясните фонетическое развитие и значение в древнегреческом и русском 

языках следующих слов (см. таблицу фонетических соответствий, с. 355—356):
и.-е. *g^hormos — θερμός ‘горячий’; τό θέρος, ους ‘жара, лето’ — гореть, 

горячий, горе — термы, термостат, термометр;
и.-е. *àusós — ή ήός (ион.), εως (атт.) ‘утренняя заря’ — лат. aurora — весна

— Аврора, Эос (см. с. 352);
и.-е. *gsóus — ό βοΰς ‘бык’ — лат. bòs — гумно, говядина — буколика.

17 Зак. 849



УРОК 4 Глаголы с неполной видо-временной парадигмой;
ЄЩІ, (рщі, ЄЩІ

ГЛАГОЛЫ С АТЕМАТИЧЕСКИМ ПРЕЗЕНСОМ 
ОТ НЕПРОИЗВОДНЫХ (КОРНЕВЫХ) ОСНОВ

Атематическое (II) спряжение составляют три группы глаголов в зависимос
ти от типа основы презенса: а) немногочисленные архаические глаголы с корне
вым презенсом; б) глаголы с атематическим презенсом от вторичных (производ
ных) основ с удвоением, суффиксами -\>а- и -а- (глаголы на -|дл I класса); в) гла
голы с атематическим презенсом от производной (вторичной) основы с суффик
сом -VI)- (глаголы на -цл II класса).

єіцл (основа ео- ) ‘есмь, существую’

P ra e se n s Im per-

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus fectu m
1

Sg. 1 
2 
3

єі|дл <  *єа|дл 

e i <  *єаІ <  *єасп 
¿ о т і

& <  *eaco 
fjq <  *ёаг| 

fl и т. Д.

£IT|V <  *ECTIT|V 
ei'riq и т. д. 
ЄЇТ|

ЇО01
ёахю

fj, rjv 
гіст0а  
riv

PI. 1 
2 
3

ЄСТЦЄУ
єахє
eial(v) <  *(e ) c t e v x i

m jiev
Т|ХЕ
coai(v)

El|4.£V, Eiri|XEV 
E U E , ЕЇГ)ХЕ 
EIEV, Eirjoav

єахє
ECTXCÖV,
övxcov,
eaxmaav

rpEV 
fjxe, fjöXE|

fjaocv

Dual. 2 
3

EOXOV
ECTXOV

rjxov
fjxov

EIXOV
e’üriv

eoxov
eaxcov

fjaxov
fiaxriv

Inf. etvai. Part, rnv, oöaoc, öv; Gen. övxoq, oüariq, övxoq.

Futurum

Indicativus Optativus Infinitivus Participium

Sg. 1 
2 

3

єаоц аї 
ёаг|, ваєі 
єахаї

ECTOi|0.riV
ёаою
ес го іх о

ecteoOou EOOJlEVOq
ECTO|XEVT|
Ea6|4.£VOV

PI. 1 

2 
3

єао|д.Е0а
Е а є а 0 Е
Eaovxai

£аоі|д.Е0а
ЕаоїстОє
EOOIVXO

Dual. 2 
3

£OECT0OV
EOEO0OV

EOOIOOOV
eaoio0riv

П р и м е ч а н и я
1. Помимо основы га- в образовании презентных форм участвует основа в нулевой сту

пени а- (лат. sum) и основа ia—  вариант огласовки нулевой основы.
2. В формах е і ц і , е ш і , e iv o u  диграф e i  ="е (результат заместительного удлинения).
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3. Императив 2-го л. ед. ч. имеет окончание -0i (< *-dhi).
4. Презентные формы индикатива (кроме 2-го л. ед. ч.) и императив — энклитики. У пре

фиксальных глаголов ударение в этих формах по возможности переносится на пре
фикс: a\)vei(j.i ‘общаюсь с кем-либо’, яарш 01 ‘присутствуй, будь на месте’, но лсхреотш.

5. Имперфект имеет основу es- Спс-).
6. 2-е л. ед. ч. fjcGcx в имперфекте восходит, видимо, к перфекту с окончанием *-tha. В 

языке Нового Завета — fji;.
7. Форма 1-го л. ед. ч. имперфекта fj (< ёосх) по аналогии с тематическими глаголами 

позднее получила конечное v. В языке Нового Завета — Т1ЦТ|У.
8. Футурум имеет тематическую форму, кроме 3-го л. ед. ч. ёатои (возможно, синкопа).
9. Глагол Е1ЦЛ имеет в прошедшем времени одну форму. В аористе, перфекте и плюсквам

перфекте в функции глагола употребляются формы от глагола yiyvo|iai ‘делаюсь, 
становлюсь’: aor. ¿yevo(i.T|v, perf. yeyovcx, plusqperf. eyeyovEiv, perf. med.-pass. yEyevrpai.

Префиксальные глаголы от глагола ε ίμ ί

α πειμ ι ‘находиться далеко, отсутствовать”
ενειμ ι ‘заключаться (в чем-либо), наличествовать’
επειμ ι ‘находиться’, ‘начальствовать’, ‘нависать’, ‘принадлежать’
εξειμ ι ‘происходить’; безл. ‘можно, позволено’ (наиболее частотны формы

3 л. ед. ч. εξεστι ‘можно’, έξην ‘можно было’, έξέσται ‘можно будет’ 
μέτειμ ι ‘находиться среди’; безл. ‘является уделом, касается, относится’
πάρειμ ι ‘присутствовать, быть в наличии’
πρόσειμι ‘быть прибавленным, связанным, свойственным’
σύνειμ ι ‘быть вместе, находиться’

φημί (основа φα-) ‘говорю, соглашаюсь, утверждаю’

Praesens Imperfectum

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus

Sg. 1 φημί φώ φαίην εφην
2 φής (φής) Φΐις φαιης φάθι εφησθα (εφης)
3 φησι ΦΠ φαιη φατω εφη

Pl. 1 φαμέν φώμεν φαιμεν εφαμεν
2 φατε φητε φαιτε φατε εφατε
3 Φασί(ν) φώσι(ν) (ραιεν Φαντών εφασαν

Dual. 2 φατόν φήτον φαιτον φάτον εφατον
3 φατον φητον φαίτην φατων εφατην

Inf. (pàvai. Part. cpâoKCDv. Fut. сртцко. Aor. e<pr|aa. Adiectiva verbalia: cpocxôç, (paxéoç 

П р и м е ч а н и я

1. В ед. ч. презенса (индикатив) и имперфекта происходит удлинение основы <pâ- >
<pâ- > фТ|-.

2. Все формы индикатива презенса, кроме формы 2-го л. ед. ч. cpfiç (<pr|Ç), и императива 
— энклитики. У префиксальных глаголов ударение в этих формах по возможности 
переносится на префикс: àvTÎ(pT)|ii ‘возражаю’, аг)цсра01 ‘соглашайся’.

1 При переводе префиксальных глаголов дана неопределенная форма согласно русской лексико
графической традиции.
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3. Имперфект и инфинитив могут иметь значение совершенного вида: Е<рт|у ‘(я) гсв:- 
рил’ и ‘(я) сказал’; «рауса ‘говорить’ и ‘сказать’.

Еф.1 (основа 81-/1-)
‘иду’ (в языке поэзии), ‘пойду’ (в языке аттической прозы)

P ra e se n s Im perfectum

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus

Sg. 1 ε ΐμ ι ϊω ΐοιμι, ίοίην ήα, ήειν
2 ει ч к ιο ις ϊθ ι ήεισθα, ηε:ζ
3 εΐσι(ν) m ιο ι ιτω ήει(ν)

PI. 1 ϊμεν ιωμεν ϊοιμεν ήμεν
2 ΐτε ιητε ιο ιτε ιτε ήτε
3 ϊασι(ν) ϊωσι(ν) ιο ιεν Ιόντων ϊτωσαν ησαν, ηεσαν

Dual. 2 ιτον ϊητον ΐοιτον ϊτον ήτον
3 ’ΐτον ιητον ιοιτην ιτων ητην

Inf. ίένα ι. Part, ιών, Ιούσα, ιόν; gen. Ιόντος, ίούσης, Ιόντος. Adiectiva verbalis. 
ιτός ‘проходимый*, ίτέος ‘должный быть проходимым’.

П р и м е ч а н и я

1. Основа глагола εΐμι имеет чередование полной (ει) и нулевой (ι) ступени корневогс 
гласного. В индикативе презенса полная ступень характеризует ед. ч.

2. Формы индикатива и императива презенса — энклитики. У префиксальных глагол εξ 
ударение по возможности переносится в этих формах на префикс: απιθι ‘уходи’.

3. Префиксальные глаголы от глагола εΐμι обозначают различные перемещения в про
странстве: εξειμι ‘выхожу’, πάρειμι ‘прохожу мимо’, άπειμΐ ‘ухожу’ и т.д.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Определите формы глаголов είμί, φημί, εΐμ ι и переведите:
ϊσθι σοφός — τί φής; — διά  τί ούδέν εφησθα; — που ήτε; — πότε ήμΐν 

σύνιτε; — άρα μή άπήτε; — πόσοι άπίασ ιν; — αρ’ ούκ έμοί παρέσεσθε; — 
ιοιεν άν — μή πάριτε — έάν έξίης — ταχέω ς ΐμεν — ήσαν — ήσαν — ά π ιένα ι 
καιρός έστιν — δια  τ ί ού συν ήμιν ει; — ούκ άπιτε, έάν μή ήσυχοι ήτε — 
εξεστι συνιένα ι — οί παρόντες — οί ίόντες — ϊωμεν — πού έσμεν; — συ 
πολύν χρόνον άπήσθα — μή λέγε, τίς ήσθα πρότερον, α λλά  νύν τίς  εΐ — νυν 
εΐμ ι οϊκαδε — μή εξιθι — τάδε εφασαν — φάθι.

2. Переведите изречения Менандра. Определите формы атематических глаго
лов, расставьте метрические ударения (размер —- ямб):
1. Φ ασίν κακίστους οί πονηροί τούς καλούς. 2. Πονηρός άνήρ χρηστός 

ούκέτ’ εστα ι ποτέ. 3. ’Αρχής άπάσης ήγεμών εστω λόγος. 4. ’Αρχής τετυχώς 
ισθι ταύτης άξιος. 5. Έ ν ε ισ ι κα ί γυνα ιξ ί σώφρονες τρόποι. 6. Έν γάρ γυνα ιξ ΐ 
π ίστιν  ούκ εξεστ’ ΐδεΐν. 7. “Οπου βία  πάρεστιν, ού σθένει νόμος. 8. 'Ως ούδέν 
ή μάθησις, άν μή νούς παρή.
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3. Переведите:
пусть они будут — говорите — не уходите — уходящие — сущая — отсут

ствовать — присутствующие — можно было писать — мы будем вместе — они 
отсутствовали — ты был — ты будешь говорить — ты сказал (2).

ТЕКСТ  

Ксенофонт (Ξενοφών)

В «Воспоминаниях» о Сократе его ученик, позднее известный историк, Ксенофонт 
(ок. 425 — после 355 до н. э.) передает беседу Сократа и Арнстиппа, основателя Кирен- 
ской философской школы, о воспитании юношества. Ксенофонт вкладывает в уста Со
крата рассказ софиста Продика о юном Геракле, который однажды обдумывал, по ка
кой дороге ндтн ему в жизни, и неожиданно увидел Добродетель и Порочность в образе 
двух женщин. В отрывке приведены слова Добродетели.

Έγώ σύνειμ ι μέν θεοις, σύνειμι δέ άνθρώποις τοις άγαθοίς· εργον δε 
καλόν οΰτε θειον ούτ άνθρώπειον χωρίς έμού γίγνεται. Τιμώμαι δε 
μάλιστα πάντων και παρά θεοις και παρά άνθρώποις οΐς προσήκω 
αγαπητή μέν συνεργός τεχνίταις, πιστή δέ φύλαξ οϊκων δεσπόταις, 
εύμενής δέ παραστάτις οίκέταις, άγαθή δέ συλλήπτρια τών έν ειρήνη 
πόνων, βεβαία δέ τών έν πολέμφ σύμμαχος έργων, άρίστη δέ φιλίας 
κοινωνός. εστι δέ τοις μέν έμοίς φίλοις ήδεια μέν καί άπράγμων σίτων 
καί ποτών άπόλαυσις· ανέχονται γάρ εως άν έπιθυμήσωσιν αύτών- ύπνος 
δ’ αύτοίς πάρεστιν ήδίων ή τοις άμόχθοις, καί ούτε άπολείποντες αύτόν 
άχθονται ούτε διά τούτον μεθιάσι τά δέοντα πράττειν. Καί οί μέν νέοι 
τοίς τών πρεσβυτέρων έπαίνοις χαίρουσιν, οί δέ γεραίτεροι ταις τών 
νέων τιμαις άγάλλονται.

Ηενοφώντος ’Απομνημονεύματα 2, 1, 32

ЗАДАНИЯ

1. Проспрягайте в презенсе и имперфекте глагол σύνειμ ι (συνεΐναι), обращая 
внимание на ударение в глагольных формах.

2. выпишите в им. п. ед. ч. пять словосочетаний существительных с прилагатель
ными.

3. Найдите в тексте слова с приставками. Объясните значение приставок. 
Объясните словообразовательную модель и тип склонения существитель
ного άπομνημόνευμα .

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Пользуясь таблицей фонетических соответствий (с. 355), проанализируйте осо
бенности отражения общеиндоевропейского вокализма (одиночные гласные) 
в древнегреческом и старославянских языках. Пользуясь этимологическими 
словарями, подберите примеры однозначных и неоднозначных соответствий. 
Ср. άξων — лат. axis — ст.-сл. ось; но οϊς — лат. ovis — ст.-сл. овьцд.

2. Проследите фонетическую и фонологическую судьбу а в греческом языке. 
Ср. дор. μάτηρ — ион.-атт. μητηρ — новогреч. μητέρα (лат. mater). Объяс
ните огласовку: матриархат, метрополия, митрополит.



УРОК 5 О т лож ит ельны е глаголы  с корневым  
атематическим презенсом: κάθημαι, κείμαι

fp a i, кабгцлш ‘сижу’

Глагол %iou ‘сижу’, основа fi < fi(o) < *es- (др.-инд. aste, гом. f jcu a i ‘он си
дит’). В прозе употребляется только префиксальная форма этого глагола.

Praesens Imperfectum
Indicativus Imperativus Infinitivus

Sg. 1 κ ά θ η μ α ι καθή σθα ι έκαθήμην и καθήμην
2 κ ά θ η σ α ι κάθησο έκάθησο καθήσο
3 κ ά θ η τα ι καθήσθω έκάθητο καθήτο

PI. 1 καθήμ εθα Participium έκαθήμ εθα κ αθήμ εθα
2 κάθησθε κάθησθε έκάθησθε κάθησθε
3 κ ά θ η ντα ι καθήσθω ν έκάθηντο καθήντο

Dual. 2 κάθησθον κάθησθον
καθημένη

έκάθησθον κάθησθον
3 κάθησθον καθήσθω ν καθήμενον έκαθήσθην καθήσθην

Coniunctivus Optativus

Sg. 1 
2 
3

καθώ μ α ι
καθή
κ α θ ή τα ι

καθήμην и καθοίμην 
καθήο
καθήτο и κάθο ιτο

PI. 1 
2 
'3

καθώ μεθα
κάθησθε
κ αθώ ντα ι

καθήμεθα
κάθησθε
κάθηντο и κάθοιντο

Dual. формы не употребляются

П р и м е ч а н и я

1. Будущее время и аорист образуются от близких по значению и часто смешивавшихся 
глаголов καθέζω  ‘усаживаю’, κ α θ έζο μ α ι ‘усаживаюсь’, κ α θ ίζω  и κ α θ ίζο μ α ι ‘сажусь, 
сижу’:
futurum  — κ α θ ιώ  и κ α θεδοΰμ α ι. 
aoristus — έκ ά θ ισ α , έκα θ ισ ά μ η ν .

2. Густое придыхание у данного глагола объясняют воздействием глагола εζω  ‘сажаю, 
сажусь’.

3. Отдельные формы конъюнктива и оптатива встречаются редко. Полная парадигма 
этих наклонений дается по аналогии с перфектными формами других глаголов.

3. Κ ά θη μ α ι некоторые исследователи считают перфектом.
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κ ε ίμ α ι  (основа κ ε ι - ,  κ ε - )  ‘леж у’

Praesens
Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus

Sg. 1 κ ε ίμ α ι — — — κ εΐσ θ α ι
2 κ ε ισ α ι — — κεισο
3 κ ε ΐτα ι κ εη τα ι κέοιτο κείσθω РагИЫршт

PI. 1 κ ε ίμ εθ α — — — κείμ ενος
2 κ εΐσθε κέησθε — κεΐσθε κείμ ενη
3 κ ε ιν τα ι κ εω ντα ι κεο ιντο κείσθω ν κείμ ενον

Dual. 2 κεΐσθον κεΐσθον
3 κεΐσθον κείσθω ν

Imperfectum Futurum

Sg. 1 έκείμ η ν κ ε ίσ ο μ α ι
2 εκ εισ ο κειση
3 εκ ειτο κ ε ισ ετα ι

PI. 1 έκ ε ίμ εθ α κεισόμ εθα
2 εκ εισ θε κείσεσθε
3 εκ ειντο κ ε ισ ο ντα ι

Dual. 2 εκεισ θον κείσεσθον
3 έκείσ θην κείσεσθον

П р и м е ч а н и я

1. Сослагательное и желательное наклонения глагола κ ε ίμ α ι не имеют полной пара
дигмы. Имеющиеся формы образуются от основы κε-.

2. Ф ормы индикатива настоящего времени и императива — энклитики, поэтому у пре
фиксальных глаголов ударение по возможности переносится на префикс: έ π ίκ ε ιμ α ι 
‘нахожусь на чем-либо’, но έπ ικ ε ΐσ θ α ι.

3. Формы глагола κ εΐμ α ι употребляются как перфект (и плюсквамперфект) медио-пассив- 
ного залога глагола τίθημι: ό νόμος τ ίθετα ι ‘закон издается’ — ό νόμος κ ε ΐτα ι ‘закон 
издан’.

Префиксальные глаголы от глагола κ ε ίμ α ι

ά ν ά κ ε ιμ α ι ‘возлежать за столом’, ‘быть принесенным в дар’, ‘быть связан
ным’, ‘зависеть’

ά ν τ ίκ ε ιμ α ι ‘предстоять, противостоять’, ‘предназначаться’
ά π ό κ ε ιμ α ι ‘лежать в стороне, быть забытым’
δ ιά κ ε ιμ α ι ‘быть расположенным’ {букв, и перен.)
ε γ κ ε ιμ α ι ‘находиться, быть во что-то погруженным’, ‘теснить, нажимать’
έ π ίκ ε ιμ α ι ‘лежать, помещаться, быть покрытым, носить на себе, ‘теснить’,

‘угрожать’
μ ε τά κ ε ιμ α ι ‘находиться в другом месте, лежать’
π ε ρ ίκ ε ιμ α ι ‘лежать вокруг, обволакивать, быть в избытке’
π ρ ό σ κ ε ιμ α ι ‘прилегать, напирать, быть возложенным’
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π ρ ο σ επ ικ ε ιμ α ι
π ρ ό κ ε ιμ α ι
σ ύ γ κ ε ιμ α ι

κ α τά κ ε ιμ α ι
υ π ό κ ε ιμ α ι

‘приступать еще с просьбами, снова настаивать’
‘лежать впереди, быть в наличии, предшествовать’
‘лежать рядом, вместе’; ‘создаваться, слагаться (как pass, к 
сп т івт |ц .і), замышлять’
‘лежать, лежать в постели (о больных), валяться, притаиться’ 
‘лежать в основании, лежать внизу, быть установленным’

УПРАЖНЕНИЯ

1. Определите формы и переведите:
κάθησο — έκάθητο (καθήτο) — κεισόμεθα — καθήσθαι — καθώ νται — 

κεΐντα ι — εκειντο — καθήμενοι — κείμενον — κείσθω — κέηται — έπ ίκειτα ι
— προσέκειντο — διακεΐσθαι.

2. Переведите:
они сидят — сиди — ты лежишь — они лежали — он сидел — сидящий — 

пусть он сидит — не лежи — вы сидели — мы будем лежать — пусть они не будут 
забыты — они будут принесены в дар — они сидели.
3. Объясните словообразовательный ряд:

κείμαι ‘лежу* — τό κείμενον ‘основная часть, содержание’ — κειμέλιος ‘обе
регаемый, драгоценный’ — τό κειμέλιον ‘сокровище, клад’ — κοιμίζω ‘усып
ляю’ — άκοιτις ‘супруг, супруга’.

4. Объясните значение слова кафедра.
5. Переведите ямбические сентенции:

1. Χαλεπός θεατής άσυνέτως καθήμενος. 2. Καλόν τό θησαΰρισμα κείμενη 
χάρις. 3. Μή φεΰγε έταΐρον έν κακοΐσ ι κείμενον.

ТЕКСТ

Демосфен (Δημοσθένης)
Демосфен (384—322 до н. э.) — великий афинский оратор, прославившийся главным 

образом политическими речами, хотя известны и его судебные речи. Особенно страст
ные речи п р о и зн о си л  Д ем осф ен  против  усиливаю щ ейся М акедон и и  и ее ц аря  
Филиппа II (так называемые «филиппики»), Демосфен часто выступал в народном со
брании при решении самых различных политических вопросов (отношений с союзниками, 
с персами и др.). В речи «Против Тимократа» (написана ок. 353 г. до и. э.) Демосфен 
обличает афинского демагога Тимократа с целью воспрепятствовать принятию закона, 
невыгодного народу. Язык речи Демосфена считается образцом аттического языка его 
времени.

Βούλομαι δ’ ύμΐν, ώ άνδρες δικασταί, έν Λόκροις ώς νομοθετούσι 
διηγήσασθαν ούδέν γάρ χείρους έσεσθε παράδειγμά τι άκηκοότες, άλλως 
τε και ω πόλις εύνομουμένη χρήται. Έ κεΐ γάρ ούτως οϊονται δεΐν τοΐς 
πάλαι κειμένοις χρήσθαι νόμοις και τά πάτρια περιστέλλειν, ωστ έάν  
τις βούληται νόμον καινόν τιθέναι, έν βρόχω τον τράχηλον εχων νομοθετεί 
καί, έάν μεν δόξη καλός καί χρήσιμος είνα ι ό νόμος, ζή ό τιθείς καί 
άπέρχεται, εί δέ μή τέθνηκεν έπισπασθέντος τού βρόχου. Καί γάρ τοι
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καινούς μέν τολμώσι τίθεσθαι νόμους, τοΐς δέ πάλαι κειμένοις άκριβώς 
χρώνται. Έν πολλοΐς δέ πάνυ ετεσιν, ώ άνδρες δικασταί, εις λέγεται 
παρ’ αύτοΐς νόμος καινός τεθήναι.

Δημοσθένους Κατά Τιμοκράτους 139—141

ЗАДАНИЯ

1. Выпишите и определите формы глаголов τίθημι и κείμαι.
2. Найдите условные предложения в тексте. Повторите употребление времен и 

наклонений в условном периоде.
3. Повторите значение окончаний -ος и -ους. Объясните их происхождение.

-ος: τό 'Ελληνικόν έθνος — ή μακρά όδός — ό ποταμός — ό τού φύλακος 
οΐκος — πεπαιδευκός.

-ους: τού 'Ελληνικού έθνους — νους — τούς άνθρώπους — τούς χρυσούς 
κρατήρας.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Пользуясь таблицей фонетических соответствий (с. 355), проанализируйте осо
бенности отражения индоевропейских шумных согласных в древнегречес
ком, латинском и старославянском языках. Пользуясь этимологическими 
словарями, подберите примеры однозначных и неоднозначных соответствий. 
Ср. δίδωμι ‘даю’ — лат. с!о — ст.-сл. дамь, но τέλος ‘конец’ и ст.-сл. ц'кль.

2. Проследите фонетическую и фонологическую судьбу и письменное изобра
жение звука [с1] в греческом языке. Ср. δίδωμι ‘даю’ — новогреч. δίνω; 
διάπυρος — зол. ζάπυρος ‘огненный’; новогреч. τό ντό муз. ‘до’.



УРОК 6 Глаголы с атематическим презенсом от
производных основ
Глаголы на -μι I  класса: τίθημι, ιημι

I КЛАСС ГЛАГОЛОВ НА -Ц1

Немногочисленные глаголы, имеющие первичную основу на -а , -е, -о, со
ставляют I класс глаголов на -цл. Они подразделяются на три группы:

а) с презентной основой с удвоением:

Первичная основа Презентная основа 1-θ л. ед. 4.

στα- (*stà-: лат. stare, 
ст.-сл. с т а т и )  

θε- (*dhe-: лат. fació, 
ст.-сл. д 'Ь т и )  

έ- (*σε-: лат. sero, 
ст.-сл. с і д т и )  

δο- (*dò-: лат. dare, 
ст.-сл. д а т и )  

πλ α - (*р1ё-: лат. plere, 
ст.-сл. п л ъ н ъ )

*σιστα- > ίσ τα-/ίσ τη - 

*θιθε- > τιθε-/τιθη- 

*σισε- > ίε-/ίη- 

διδο-/διδω - 

π ιμ π λα -/π ιμ π λη -

ϊσ τη μ ι ‘ставлю’ 

τ ίθη μ ι ‘кладу’ 

ϊη μ ι ‘посылаю’, ‘бросаю’ 

δ ίδω μι ‘даю’ 

π ίμ π λ η μ ι ‘наполняю’

б) с презентной основой с суффиксом -να-: 
δάμνημ ι (презентная основа δ α μ ν α )  ‘укрощаю’ 
π ίτνη μ ι (презентная основа π ιτν α -)  ‘простираю’

в) с презентной основой, равной первичной глагольной основе на -а -: 
ά γ α μ α ι (основа αγά-) ‘восхищаюсь, удивляюсь’
δ ύ ν α μ α ι (основа δυνά-) ‘могу’ (слог -νά- у данного глагола входит в основу) 
έπ ίσ τα μ α ι (основа έπ ι-σ τά - , где префикс практически неотделим от исходной 
основы)) ‘знаю, умею’ (букв, ‘на-стаиваю’).

ЛИЧНЫ Е ОКОНЧАНИЯ 
ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА ГЛАГОЛОВ НА - μ ι  I КЛАССА

Indicativus
praesentis

Coniunctivus Optativus Ітрега^уив Imperfectum, 
aoristus II ind.

Sg. 1 -μ ι -ω -ι-η ν -V
2 -ς -Τΐς. -ως -ι-η ς -ε (при слиянии 

-ει, -ου, -η), -ς
-ς

3 -σ ι -ΐΐ. -Φ -ι-η -τω 0

PI. 1 -μεν -ω -μεν -ι-μ εν -μεν
2 -τε -η-τε, -ω-τε - ι-τ ε -τε -τε
3 -α σ ι -ω-σι(ν) - ι - εν -ντων -σαν

Dual. 2 -τον -η-τον, -ω-τον -ι-τον -τον -τον
3 -τον -η-τον, -ω-τον -ι-τη ν -των -την

Окончание инфинитива -να ι, окончание причастия в м. р. -είς, -ούς, -ας(Β 
зависимости от конечного гласного основы).
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ЛИЧНЫ Е ОКОНЧАНИЯ 
МЕДИО-ПАССИВНОГО ЗАЛОГА ГЛАГОЛОВ НА -μ ι I КЛАССА

Indicativus
praesentis

Coniunctivus Optativus Imperativus Imperfectum, 
aoristus II ind.

Sg. 1 -μ α ι -ω -μ α ι - ι-μ η ν -μην
2 -σ α ι -ϋ> -Φ - ι- ο -σο -σο
3 -τ α ι -η -τα ι, -ω -τα ι - ι- τ ο -σθω -το

PI. 1 -μ εθα -ώ -μ εθ α - ι-μ ε θ α -μ εθα
2 -σθε -η -σ θε , -ω -σ θε - ι-σ θ ε -σθε -σθε
3 -ν τ α ι -ω -ν τα ι - ι-ν τ ο -σθω ν -ντο

Dual. 2 -σθον -η -σθον, -ω -σθον -ι-σ θ ο ν -σθον -σθον
3 -σθον -η-σθον, -ω -σθον -ι-σ θ η ν -σθω ν -σθην

Окончание инфинитива -σ θ α ι, окончание причастий -μ έν ο ς , -μ ένη , 
-μενον.

СИСТЕМА1 ФОРМ ГЛАГОЛА τίθ η μ ι 
(первичная основа θε-) ‘кладу, помещаю’

Praesens
Imperfectum

Futurum Aoristus Perfectum
Plusquamperfectum

Adiectiva
verbalia

Activum

τ ίθη μ ι
кладу

έτίθην

θήσω
я буду класть 
положу

εθηκα 
(я) положил

τέθεικ α  (τέθηκα) 
я (уже) положил

έτεθ ε ίκ ειν

Medium

τ ίθ εμ α ι 
я кладу сам

έτιθέμ ην

θήσομαι 
Я буду 
класть сам

έθέμην 
я положил 
сам для себя

τέθ ε ιμ α ι 
я (уже) 
положил 
έτεθείμην

Passivum

τ ίθ εμ α ι 
меня кладут 
помещают

έτιθέμ ην

τεθή σομ αι 
я буду 
положен

έτέθην 
меня поло
жили, я был 
положен

(τέθειμα ι) κ ε ίμ α ι 
я (уже) положен

έτεθείμην,
έκείμην

θετός положен
ный, тот, кого 
можно положить

θετέος должный 
быть
положенным

θετέον должно 
положить

1 Система форм есть полный вариант основных форм глагола. См. Ч. I, урок 39.



268 ЧАСТЬ II ■ SUPPLEMENTA

Спряжение глагола τίθη μ ι

Praesens Aoristus

Activum Medium Activum Medium

Основа τιθη -/τιθε- τιθε- θη-/θε- θε-

Indicativus

Sg. 1 τ ίθη μ ι τ ίθ εμ α ι εθηκα έθέμην
2 τίθης τ ίθ εσ α ι εθηκας εθου
3 τίθησι(ν) τ ίθ ε τα ι εθηκε εθετο

PI. 1 τίθεμ εν τιθέμ εθα εθεμεν έθέμεθα
2 τίθετε τίθεσθε εθετε εθεσθε
3 τ ιθέα σ ι(ν ) τ ίθ εν τα ι εθεσαν εθεντο

Dual. 2. τίθετον τίθεσθον εθετον εθεσθον
3. τ ίθετον τίθεσθον έθέτην έθέσθην

Coniunctivus

Sg. 1 τιθώ τιθώ μ α ι θώ θώ μ α ι
2 τιθης τιθη θης θη
3 τιθη τιθ ή τα ι θη θήτα ι

PI. 1 τιθώ μεν τιθώ μεθα θώ μεν θώ μεθα
2 τιθήτε τιθήσθε θήτε θήσθε
3 τιθώ σι(ν) τιθ ώ ντα ι θώσι(ν) θ ώ ντα ι

Dual. 2 τιθήτον τιθήσθον θήτον θήσθον
3 τιθήτον τιθήσθον θήτον θήσθον

Optativus

Sg. 1 τιθε ίη ν τιθείμ η ν θείην θείμην
2 τ ιθ ε ίη ς τιθε ΐο θείης θείο
3 τ ιθ ε ίη τ ιθ ε ΐτο θείη θεΐτο

PI. 1 τ ιθ ε ίμ εν τ ιθ ε ίμ εθ α θεΐμεν, θείημεν θείμ εθα
2 τιθ ε ΐτε τιθε ΐσ θε θεϊτε, θείητε θεΐσθε
3 τ ιθ ε ίεν τιθε ϊντο θεΐεν, θείησαν θείντο

Dual. 2 τιθε ΐτο ν τιθεΐσ θον θεϊτον, θείητον θεισθον
3 τιθ ε ίτη ν τιθείσ θην θείτην, θειήτην θείσθην

Imperativus

Sg. 2 τ ίθ ε ι τίθεσο θές θοΰ
3 τιθέτω τιθέσθω θέτω θέσθω

PI. 2 τίθετε τίθεσθε θέτε θέσθε
3 τιθέντω ν τιθέσθω ν θέντω ν θέσθων

Dual. 2 τίθετον τίθεσθον θέτον θέσθον
3. τιθέτω ν τιθέσθω ν θέτων θέσθων
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Продолжение табл.

Praesens Aoristus

Activum Medium Activum Medium

Infinitivus

τ ιθ έν α ι τ ίθ εσ θ α ι θ ε ΐν α ι θέσ θα ι

Participium

m τιθε ίς , έντος τιθέμ ενος θείς, θέντος θέμενος
f τιθ ε ΐσ α , ε ίσ η ς τιθεμένη θεϊσα , θείσης θεμένη
n τιθέν, έντος τιθέμενον θέν, θέντος θέμενον

Imperfectum •

Sg. 1 έτίθην έτιθέμην
2 έτ ίθ ε ις έτίθεσο
3 έ τ ίθ ε ι έτίθετο

PI. 1 έτίθεμ εν έτιθέμ εθα
2 έτίθετε έτίθεσθε
3 έτίθ εσ α ν ετίθεντο

Dual. 2. έτίθετον έτίθεσθον
3. έτιθέτη ν έτιθέσθην

П р и м е ч а н и я

1. Основа презенса всех глаголов на -fu  I класса имеет долгий гласный т о л ь к о  в 
формах единственного числа изъявительного наклонения действительного залога 
( s in g u la r is  in d ic a t iv i  a c t iv i)  презенса, имперфекта и аориста.

2. В формах o p ta t iv i  m e d ii  p ra e s e n tis  e t  a o r is t i  глагола Т10Т|Ц1 в аттическом диалекте час
то употребляются формы, аналогичные тематическому спряжению: Т10О1ЦТ)У, 0ot(j.T|V.

Префиксальные глаголы от глагола τίθημι

ά να τ ίθ η μ ι ‘возлагать, приносить жертву’ 
ά π ο τ ίθ η μ ι ‘слагать, снимать’
δ ια τ ίθ η μ ι ‘располагать, приводить в порядок’, (с наречием) — ‘приводить в 

какое-либо состояние’ 
έκ τίθ η μ ι ‘выставлять, выкладывать’ 
έκ τ ίθ εμ α ι ‘выставлять в качестве примера’ 
έντ ίθ η μ ι ‘вкладывать, внушать’
έ π ιτ ίθ η μ ι ‘прикладывать, накладывать, прилаживать, внушать’ 
έ π ιτ ίθ ε μ α ι ‘нападать, стремиться’
κ α τα τ ίθ η μ ι ‘класть вниз, оставлять, собирать, припасать’ 
μ ετα τίθ η μ ι ‘перекладывать, изменять’ 
π α ρ α τίθ η μ ι ‘класть возле или перед, предлагать, даровать’ 
π α ρ α τ ίθ εμ α ι ‘вверять, применять’
π ερ ιτ ίθ η μ ι ‘класть или ставить вокруг, прибавлять, окружать’ 
προτίθημι ‘предлагать, выставлять (на показ), предпочитать, учреждать, бро

сать, покидать’
προστίθημ ι ‘прикладывать, причинять, присоединять, ставить вперед’ 
σ υντίθη μ ι ‘складывать, приводить в порядок, замышлять, вверять’
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УПРАЖНЕНИЯ

1. Напишите основные формы глагола τίθημι, переведите их и заучите.
τίθημι — θήσω — εθηκα — έτέθην — τέθεικα (τέθηκα) — κείμα ι (τέθειμαι).

2. Определите и переведите следующие формы:
τιθέναι — θείνα ι — τίθεσθαι — θέσθαι — εθηκας — τέθεικας — εθετε — 

τίθης — τιθέασ ι — τίθεσα ι — τεθήσεται — θήσεται — τιθώ νται — τίθει — 
τεθείς — τίθετε (2) — θήσουσι — θώμεν — θεΐεν άν — εθου — θές — έτεθείκεσαν.

3. Обратите внимание на различие следующих форм:
έτίθεις — τιθείς — θείς — τεθείς — εθηκας — τέθηκας — τιθέντες — θέντες

— τεθέντες — τιθεΐεν άν — θεΐεν άν — τεθείεν άν.

4. Повторите значение префиксальных глаголов, образованных от τίθημι, пе
реведите следующие формы:
π α ρ α τ ιθ ε ίς  — έπετίθεντο  άν — έπ ιτ ίθ εσ θε  (2) — έάν άποτεθώ σιν  — 

ά ντιτεθή να ι — έπ ιθο ΐντο  — άνα τίθη ς — ά να τιθε ΐμ εν  άν — προσέθεντο — 
ένθήσομεν — εντέθηκε (2) — άνατεθήκασι — έντιθής — προσέθηκε — συνθεΐναι
— άνατεθείην.

5. Переведите следующие фразы:
1. Λυκούργος νόμους γεγραμμένους ούκ εθηκεν. 2. Των άγαθών πρώτον μη 

τίθε ι τον πλούτον, ά λλά  την άρετήν. 3. Έν τοΐς Δ ελφικοΐς άναθήμασ ιν 
ήν σκελετός, δν άνετεθήκει 'Ιπποκράτης ό ιατρός. 4. Οί "Ελληνες το ΐς 
τετελευτηκόσιν οβολόν κατετίθεσαν εις τό στόμα. 5. Οί Σπαρτιάται πάντα  
τά τού βίου άγαθά δεύτερα έτίθεντο τής δόξης. 6. ’Αλέξανδρος παρακαλούμενος 
ύπό των φίλων νυκτός έπιθέσθαι τοΐς πολεμίοις ελεξεν  ού βασιλικόν έστι 
κλέπτειν την νίκην.

СИСТЕМА ФОРМ ГЛАГОЛА ϊη μ ι 
(основа έ- < *σε-) ‘посылаю, пускаю’

Praesens
Imperfectum

Futurum Aoristus Perfectum
Plusquamperfectum

Adiectiva
verbalia

Activum

ϊη μ ι
я посылаю 

ιε ιν

ήσω
я пошлю, 
буду посылать

ήκα
я послал

εΐκ α
я (уже) послал 

ε ϊκ ε ιν

Medium

ιεμ α ι
посылаю сам 
ίέμ η ν

ήσομαι 
пошлю сам

εϊμ η ν
я послал сам

εΐμ α ι
я (уже) послал 
εϊμην

Passivum

ϊε μ α ι
меня
посылают
ίέμ η ν

έθή σ ομ α ι  
я буду послан

εϊθην
меня послали

ε ΐμ α ι
я (уже) послан 

εϊμην

ёход
посланный, 
тот, кого 
можно послать 
ётео? должный 
быть посланным
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Спряжение глагола ιη μ ι

P ra e se n s Im perfectum A o ristu s

Activum Medium Activum Medium Activum Medium

Indicativus

Sg. 1 ϊη μ ι ϊεμ α ι ιε ιν ίέμ η ν ήκα εϊμ η ν
2 ιης ιεσ α ι ιε ις ιεσ ο ηκας εισ ο
3 ϊησι(ν) ιετ α ι ιε ι ιετο ηκε ειτο

PI. 1 ϊεμ εν ίέμ εθ α ϊεμ εν ίέμ εθ α ειμ εν εϊμ εθ α
2 ιετε ϊεσ θ ε ιετε ϊεσ θ ε ειτε εΐσ θ ε
3 ία σ ι(ν) ιεντα ι ιε σ α ν ιεντο ε ισ α ν ειντο

Dual. 2 ιετον ιεσ θον ιετον ιεσ θον ειτον εΐσ θον
3 ιετον ϊεσ θ ον ίέτην ίέσθην εϊτην εϊσθη ν

Coniunctivus

Sg. 1 ίώ ίώ μαι ώ ώ μαι
2 νης τις ΤΙ
3 Щ ιηται ΤΙ η ται

PI. 1 ίώ μεν ίώ μεθα ώ μεν ώ μεθα
. 2 ιητε ίήσθε ητε ήσθε

3 ίώ σι(ν) ίώ ντα ι ώ σι(ν) ω νται
Dual. 2 ίήτον ίήσθον ητον ήσθον

3 ιητον ίήσθον ήτον ήσθον
Optativus

Sg. 1 ίε ίη ν ίείμ η ν εϊην εϊμ η ν
2 ιειη ς ιε ιο ειη ς ειο
3 ιειη ίεΐτο ειη ειτο

PI. 1 ίε ΐμ εν ίε ίμ εθ α ειμ εν, εϊη μ εν εϊμ εθ α
2 ίε ΐτε ίε ΐσ θ ε ειτε, ειητε εΐσ θ ε
3 ιε ιε ν ιειντο ειεν , ε ιη σ α ν ειντο

Dual. 2 ίε ΐτο ν ίεΐσ θ ον ειτον εΐσ θ ον
3 ιειτη ν ίείσθη ν ειτην εισθη ν

Imperativus

Sg. 2 ιε ι ϊεσ ο </
ες

'Τ'
ου

3 ιετω ίέσθω ετω εσθω
PI. 2 ϊετε ϊεσ θ ε ετε εσθε

3 ιεντω ν ίέσθω ν εντω ν εσθω ν
Dual. 2 ιετον ϊεσ θ ον ετον εσθον

3 ίέτω ν ίέσθω ν ετων εσθω ν

Infinitivus

ίέ ν α ι ϊεσ θ α ι ε ίν α ι εσ θ α ι

Participium

m ίείς , ίέντος ίέμ ενο ς εις, εντός εμ ενο ς
f ιε ισ α , ιειση ς ιεμ ενη εισ α , ειση ς εμ ενη
n ιεν , ιεντος ιεμ ενο ν εν, εντός εμ ενο ν
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П р и м е ч а н и е

Глагол гпцл в ор1а1душ ргаезеп^ е1 аоши тесШ имеет также формы тематического 
спряжения: 1о1цт|у, шш и т. д.; о'{цт|У, оТо и т. д.

Префиксальные глаголы от глагола Хщи

аф1тцхг ‘отпускать, оставлять, переставать’
£^1гцп ‘выпускать, посылать’, (о реках — ‘изливаться’)
¿фггцлд. ‘посылать’
£(р1£|10а  ‘направлять свои мысли к чему-либо, желать’
к а 01гцх1 ‘пускать, опускать’
|л£01гцлл ‘спускать, прекращать, оставлять’
яарицлл ‘пропускать, отпрягать, утомлять’
яроггцдл ‘посылать, бросать, отпускать, уступать’ 
огтгцдл ‘схватывать, понимать1

УПРАЖНЕНИЯ
1. Напишите, переведите и заучите основные формы глагола ϊημι: 

ϊημ ι — ήσω — ήκα — εϊθην — εΐκα  — είμαι.
2. Определите и переведите формы от основы презенса глагола ϊημι:

ιε ι (2) — ιεμεν (2) — ϊης — ία σ ι — ϊεσ α ι — ίώμεθα — ϊεσαν — ϊεσο — ίέτω
— ίέσθω — ίε ίς  — ίέμενος — ϊησ ι — ού συνίης — ών έφ ίεσαι — πάντα  συνίετε 
Òcv.

3. Определите и переведите формы от основ футурума, аориста и перфекта гла
гола ϊημι:
εϊς  — ήκε — ετε — είσο — εν — ήτε — εΐσαν — εΐσθαι — είμεν (2) — εμενος

— οΰ — εΐτο (2) — ες— η (2) — εσθε — είναι.

4. Определите и переведите формы от сложных глаголов:
συνήκα — παρείς — σ υνίεις — συνεΐκα  — καθιείη  — άφείη — δταν άφιή 

(2) — ινα  έφή (2) — παριέντων (2) — παρέντων (2) — έφίεσαι — έφοΰ — έφίεντο
— άφεΐνα ι — ινα  άφώ — έάν άφήτε — άφίησι — παριέναι — έφ ιείς — έφιέμενος
— συνεΐσαν — μεθιέναι — παρήσουσι — προεΐναι — μεθείκασι — ώς έφήσοντες
— τί παρεΐκας; — άφεθη.

5. Определите формы от глаголов είμί, εΐμι, ϊημ ι и переведите их:
ά π ιένα ι — άφ ιένα ι — έάν άφή (2) — έάν άπή— άπίη  — άφίη (2) — εϊθε 

άφειεν — εϊθε άπειεν — εϊθε παρειεν (2) — έπει άπήσαν — έπεί άπησαν — 
άπιτέον έστίν — άφετέος έστίν — παρεινα ι (2) — ησαν — ήσαν.

6. Замените формы глагола τίθημι соответствующими формами глагола ϊημι:
τιθέασ ι — έτίθεις — τιθείς — έτίθεντο — θέμενος — θήσομεν — εθηκε — 

θέσθω — τεθήσεται — τιθείην — θώ.

7. Определите формы, переведите и замените соответствующими формами гла
гола τίθημι:
έφοΰ — άφ είνα ι — παρείς — συνήκα — παρέντων (2) — όπόταν έφιήσθε — 

άφώ.
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8. Переведите следующие фразы:
1. E i τον καιρόν μή παρεΐτε πολλούς πόνους έξεφύγετε αν. 2. Μενοΰμεν 

εως αν συνή. 3. Ά λκμα ίω ν λέγει· ό άνθρωπος των άλλων (ζφων) διαφέρει, οτι 
συνίησι, τα  δ’ ά λλα  α ισθάνετα ι μέν άλλ’ ού συνίησιν. 4. Ό  Νείλος ποταμός 
έξίησιν ε ις  την θάλατταν έπτά στόμασιν. 5. Φίλον αγαθόν ού δει παριέναι.
6. Λέγουσι Κάδμον μέν δράκοντος όδόντας σπεΐραι, την δέ γην άπό των όδόντων 
ά νεΐνα ι ανδρας. 7. Μετά την μάχην τό στράτευμα άφείθη κατά  τάς πόλεις.
8. Δ ιά ραθυμίαν καιρόν παρείκαμεν.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Назовите фонемы, исчезнувшие в аттическом диалекте (окончательно или в
определенной позиции).
а) Сравните формы прилагательного чужой в разных диалектах. Определи

те рефлексы исчезнувшей фонемы:
Элея, Коринф: ξένρος — Аттика, Лесбос: ξένος — Иония: ξεΐνος — Кирены: 

ξήνος
б) οχος ‘повозка, воз’ — лат. veho ‘везу’ — др.-инд. vahati ‘он везет’ — ст.-сл. 

везеть
в) ος, ή, о ‘который’ — др-инд. yas — ст.-сл. кго, ΚΛΐγ, ср. форму и функции 

местоимения и, га, к
г) τρεις, τρία ‘три’ (крит. τρέες < *τρεΡιες, лесб. τρής)— лат. três — гот. [ireis

— ст.-сл. три, трик.
д) атт. αΰος ‘сухой’ — ион. αΰος — ст.-сл. соухт» — и.-е. *saus-os
е) ναίω  ‘живу, обитаю’; ναός (атт. νεώς) < *νασρος ‘храм, жилище бога’; 

ναεύω ‘ищу прибежища в храме’ (крит.).



УРОК 7 Глаголы с атематическим презенсом от 
производных основ
Глаголы н а -μι I  класса: δίδωμι, ϊσ τη μ ι

СИСТЕМА ФОРМ ГЛАГОЛА δ ίδω μ ι 
(основа δο -) ‘даю ’

Praesens
Imperfectum Futurum Aoristus

Perfectum
Plusquamperfectum

Adiectiva
verbalia

Activum

δίδω μι
даю

έδίδουν

δώσω  
я д а м ,буду 
давать

εδω κα  
я дал

δέδωκα  
я (уже) дал

έδέδω κα

Medium

δίδομ αι 
даю сам 

έδιδόμην

δώ σομαι 
я дам сам

έδόμην  
я дал сам

δέδομαι 
я (уже) дал сам

έδεδόμην

Passivum

δίδ ομ α ι 
меня дают 

έδιδόμην

δοθή σομαι 
я буду дан

έδόθην 
я был дан

δέδομαι 
я (уже) дан

έδεδόμην

δοτός данный

δοτέος должный 
быть данным

Спряжение глагола δ ίδω μ ι

Praesens Imperfectum Aoristus

Activum Medium Activum Medium Activum Medium

Indicativus

Sg. 1 δίδωμι δίδομ αι έδίδουν έδιδόμην εδω κα έδόμην

2 δίδως δ ίδοσ α ι έδίδους έδίδοσο εδω κας εδου
3 δίδω σι δίδοτα ι έδίδου έδίδοτο εδω κε(ν) εδοτο

PI. 1 δ ίδομ εν διδόμεθα έδίδομεν έδιδόμ εθα εδομ εν έδόμ εθα

2 δίδοτε δίδοσθε έδίδοτε έδίδοσθε εδοτε εδοσθε
3 διδ όα σ ι δίδοντα ι έδίδοσα ν έδίδοντο εδ οσ α ν εδοντο

Dual. 2 δίδοτον δίδοσθον έδίδοτον έδίδοσθον εδοτον εδοσθον
3 δίδοτον δίδοσθον έδιδότην έδιδόσθην έδότην έδόσθην
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Продолжение табл.

Praesens Aoristus

Activum Medium Activum Medium

Coniunctivus

Sg. 1 διδώ διδώ μαι δώ δώ μαι
2 διδως διδω δως δω
3 διδω διδώ ται δω δώ ται

PI. 1 διδώ μεν διδώ μεθα δώμεν δώ μεθα
2 διδώτε διδώσθε δώτε δώσθε
3 διδώ σι(ν) διδώ νται δώσι(ν) δώ νται

Dual. 2 διδώτον διδώσθον δώτον δώ σθον
3 διδώτον διδώσθον δώτην δώσθην

Optativus

Sg. 1 διδοίην διδοίμην δοίην δοίμην
2 διδοίης διδοιο δοίης δοιο
3 διδοίη διδοΐτο δοίη δοιτο

PI. 1 δ ιδ οΐμ εν διδοίμ εθα δοΐμεν, δοίημεν δοίμ εθα
2 διδοΐτε διδοΐσθε δοιτε, δοίητε δοΐσθε
3 διδοΐεν διδοΐντο δοΐεν, δοίη σα ν δοΐντο

Dual. 2 διδοΐτον διδοΐσθον δοιτον δοΐσθον
3 διδοίτην δίδοίσθην δοίτην δοίσθην

Imperativus

Sg. 2 δίδου δίδοσο δός δοΰ
3 διδότω διδόσθω δότω δόσθω

PI. 2 δίδοτε δίδοσθε δότε δόσθε
3 διδόντω ν διδόσθων δόντων δόσθων

Dual. 2 δίδοτον δίδοσθον δότον δόσθον
3 διδότων διδόσθων δότων δόσθων

Infinitivus

δ ιδ όνα ι δίδοσθαι δού να ι δόσθαι

Participium

m διδούς, διδόντος διδόμενος δούς, δόντος δόμ ενος
f διδοΰσα, διδούσης διδομένη δοΰσα, δούσης δομένη
n διδόν, δ ιδόντος διδόμ ενον δόν, δόντος δόμ ενον
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Префиксальные глаголы от глагола δίδωμι

άναδίδω μι ‘производить на свет, рождать, протягивать, предлагать, отступать’
άποδίδω μι ‘отдавать назад, передавать, объявлять, продавать, платить’
έκδίδω μι ‘выдавать, отдавать, ссужать, выделять, втекать, впадать’
έπιδίδω μι ‘отдавать, передавать, предаваться, преуспевать’
μεταδίδωμι ‘передавать, делить с кем-либо что-либо’
παραδίδωμι ‘передавать, выдавать, сдавать (оружие), разрешать’
προδίδωμι ‘предавать, изменять, покидать’
προσδίδωμι ‘прибавлять, уделять’
συνεπιδίδω μι ‘предаваться чему-либо вместе с другими’
δίκην δίδωμι ‘подвергаться наказанию’

УПРАЖНЕНИЯ

1. Определите, от какой основы образованы следующие формы. Переведите:
δεδόσθαι — δίδομεν — δέδωκας — έδίδους — ώς δώσων — εδωκε — δοθείη 

αν — παρεδέδοτο — έδεδώκει — ούδέν δοθήσεται — έδόθη — έάν άποδώμεθα
— ινα  διδω (2) — δοθέντων (2) — δώσομεν — δοθήναι.

2. Переведите формы, образованные от основы аориста:
δός — εδοτε — εδοτο — δότω καίπερ πολλών δόντων — εδοσαν — εδωκε — 

έθέλει δούναι — ϊνα  δω (2) — εδου — άπόδου — έπέδωκα — δόσθω — δόμενος
— δοΰσα — δούς — δόν.
3. Переведите формы от префиксальных глаголов:

εκδος — έξεδίδοντο — προσδίδως — έπέδωκα — άπέδου — άπόδου — άποδοΐο 
άν — ϊν α  μή ά π ο δ ιδώ ντα ι — εάν άποδώ μεθα — έκδώ σειν ούκ ε ΐπ εν  — 
προσδοθείη αν — παραδιδόσθω — παρεδόθη — έκδοτέος — παραδεδομένοι.
4. Прочитайте и переведите ямбические изречения Менандра:

1. Χάριν λαβών μέμνησο κα ί δούς έπιλαθοΰ. 2. 'Η μωρία δίδωσιν άνθρώποις 
κακά. 3. Χ άριτας δ ικα ία ς κα ί δίδου κα ί λάμβανε. 4. 'Η δοΰσα πάντα  κα ί 
κομίζετα ι φύσις. 5. Φίλον δι όργήν έν κακοΐσ ι μή προδως. 6. 'Ικέτην γέροντα 
κα ί πένητα μή προδως. 7. Χάριν φ ίλοις εύκαιρον άποδος έμ μέρει. 8. "Ος άν 
ταχέω ς διδώ, δίς δίδωσιν.
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СИСТЕМА ФОРМ ГЛАГОЛА ЇСТТЩІ 
(основа от®-) ‘ставлю ’

Praesens
Imperfectum

Futurum Aoristus Perfectum
Plusquam-
perfectum

Adiectiva
verbalia

Activum

ϊστημι
ставлю

ϊστην

στήσω
я буду ставить, 
поставлю

έστησα 
я поставил

Medium indirectum

ίσ τα μα ι 
я ставлю 
сам для себя 
ίστάμην

а т ^ о о ц т  
я поставлю сам, 
буду ставить

еатг|0&|1 туу 
я поставил 
сам для себя

Medium directum

ίσ τα μ α ι 
я становлюсь

ίστάμην

оттіооцаї 
я стану, 
остановлюсь

ёотг^ 
я стал, 
остановился

εστηκα 
я стою

είστήκειν 
я стоял

Passivum

ίσ τα μ α ι 
меня ставят

ίστάμην

ош 0т)ооцаі 
я буду 
поставлен

е с т а в г ^  
я был 
поставлен

с т а т о р
поставленный, 
тот, который может 
быть поставлен 
ататео<; 
должный быть 
поставленным

Префиксальные глаголы от глагола їатіщі

άνίστημι ‘поднимать, воздвигать, пробуждать’
άνίσ τα μα ι ‘подниматься, восставать’
άνθίστημι ‘противопоставлять’
άφίστημι ‘отставлять, удалять от чего-либо’
άφ ίσταμαι ‘отставать, отступать’
διίστημι ‘расставлять, разъединять, расторгать, разлучать’
ένίστημι ‘вставлять, ставить’
καθίστημι ‘утверждать, делать, приобретать, склонять’
μεθίστημι ‘переставлять, менять’
παρίστημι ‘ставить рядом’
παρίσταμαι ‘помогать’
προΐστημι ‘ставить во главе’
συνίστημι ‘ставить вместе, собирать’



Спряжение глагола їотгціі

to- j
00

Praesens Imperfectum Aoristus I Aoristus II

Activum Medium Activum Medium Activum Medium

Indicativus

Sg. 1 
2 

3

аттіці
OTtiq
GTtiai(v)

атацса
axaaca
о т о т с а

lOTTIV
la r n q
їатті

iotcc|ì ,t|V
їатаао
їатато

єаттіаа
EGTrioaq
еаттіое

єотг|оацт|у
èoTfioco
ècxficaxo

eoTtiv
eoTTiq
БОТТ)

PI. GTa|xev
о т а т є
GTOOl

,<тш|_ієва
атаавє
axavxai

іатацєу
ї о г а т є
lam aav

1ата|хє0а
їатааб є
iaravxo

Все формы по типу 
сигматического аориста

EGTr||_l£V
єаттітє
ectriaav

Dual. 2 
З

oxaxov
iototov

laxaaGov
iOTaa0ov

la ta tov
ictatriv

'iamaeov
iaxac0r|v

eottixov

èoTTixriv

Praesens Aoristus II Praesens Aoristus II Praesens Aoristus II
Activum Medium Activum Medium Activum Medium

Coniunctivus Optativus Imperati vus

Sg. 1 
2 
3

ІОТЮ
iaxfiq
la tri

штсоцаї
iaxfj
iaxfìTca

о тю
axfiq
orfì

unairiv
ioxairiq
icxairi

іотагцтіу
іотаго
Іатагто

cxairiv
схаіт)<;
атаїті

ШХГ|
іататсо

іахаао
іотаовсо

OTfj0i
ОТТ|ТЮ

PI. intCÙ)I£V
iaxfjTe
ÌOTCOOI(V)

іахсЬ|хє0а
ioTrjoBe
icTÖvxai

атсоцєу
axrjxe
GXfflOl

iOTai(j.ev
ш таїхє
icTatev

icxal(j.£0a
іотаТовє
laxatvTO

атсацєу, axairuxev 
отаїтє, axairiTe 
cxatev, ctairiaav

штате
iatavxrov

iaxaa0£
ioxàaGcov

ОТГ|Т£
atcmcov

Dual. 2 
З

lOTfjTOV
inxfjTOV

ioTrjaGov
ioTfjoSov

axrjxov
(TTfjXOV

icruauov
icxaixriv

iaxaiaBov
Ia0aio0riv

oxaiTov, OTair)Tov 
отаїтпу, отаіт|ттіУ

icta tov
iaTÓCTtov

їатаавоу
ioTÓcaBcov

OTT1TOV

axfixcov

ЧА
СТЬ 

II · SU
PPL

E
M

E
N

T
A



Продолжение табл.

P ra e se n s A o ristu s  II P ra e se n s A o ristu s  II

activum medium activum medium

Infinitivus Participium

i o r a v a i ш т а о в с а a x f jv c a m io T à q , à vT o q  
f i a m a a ,  a o riq  
n io x à v ,  c m o q

ÌOTà|X£VOq

io T a ia e v ri
ÌO tà|i£VO V

OTÓcq, oxàvxoc, 
a x a o a , a x à c r\q  
a x à v , a xà vxo q

P erfectum

Indicativus Coniunctivus Optati vus Imperativus Infinitivus Participium

Sg. 1 
2 
3

£0TT)KCX
EO TtiKaq
eOTT|K£(v)

е а тп к со
èotfiKTiq
eOTTlKTl

è a t f iK o i^ i

£OTT)K£ (£OT<X0l) 
е а тл к е тс о  ( е о т а т ю )

e a x a v c a ,
è a T T iK é v a i

m. eoTcbq.eoTÖ -coi;
ÉOTtiKcbq, KÓxoq 

f. е о т ю а а .е а т с Ь о г!^  
е о т т | к т а ,  m a q  

n. kaxóc,, èax&xoc, 
èoxTiKÓq, KÓxoq

PI. 1 
2 
3

e a ta ix e v , e o tfiK a | ie v  
ё о т а т е ,  е о тт| к а т£  
e a i;a c n (v ), è c x f \ K a c i

e a tö | ie v , èctfiK03)j.£v

Dual. 2 
3

EOTCXTOV
e a t a t o v

Plu sq u am p e rfe ctu m

PI. 3 e c t a o a v ,  e lo t f iK E c a v

Futurum  III

Sg. 1 ¿OTTICO

УРОК 
7 

279
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П р и м е ч а н и я  к т а б л .

1. В слитных формах у глагола ϊσ τη μ ι есть ряд особенностей по сравнению со слитны
ми глаголами спряжения на -асо. Так, в конъюнктиве α  + η, η = η, η: ίσ τά η  > ίσ τη  ‘ΐί 
пбааёё όΰ’

2. Ф орма 3-го л. мн. ч. настоящего времени: ίσ τ ά σ ι < » ίσταασ ι.
3. Аорист с непереходным значением εσ τη ν  ‘я стал, остановился’ образован по атемати- 

ческому типу. Аорист с переходным значением έσ τη σ α  ‘я поставил’ образован по 
типу сигматического аориста.

4. В перфекте, имеющем только непереходное значение, глагол 'ίσ τα μ α ι ‘я стою’ имеет 
преимущественно формы слабого перфекта (I) с суффиксом -к-, но употребляются и 
отдельные формы сильного перфекта (II).
ΝΒ Перфект при вариативности отдельных форм (см. словари) не имеет полной пара
дигмы.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Напишите, переведите и заучите главные формы глагола ϊστημι в активной и 
медиальной формах.

2. Определите и переведите формы от основы презенса простого и префиксаль
ных глаголов:
συνίστατε (3) — άφίστην — άνθίσταμεν (2) — ϊσταντο — ϊστη (2) — ίστώ — 

ίσταίμην — έφιστάναι — άφιστάμενος — μεθίστησι.

3. Определите и переведите формы от основ аориста:
στησάμενος — έστησαν (2) — έπισταθήσεται — προέστη — διίστασθαι — 

κατεστάθη — σταίην — οί έπιστάντες — άπόστητε — άπόστηθι — έπιστήσαι
— άποστάς — άποστήσω — έπιστήναι.

4. Определите и переведите формы от основы перфекта:
π ρ ο ε σ τη κ έ ν α ι — έ σ τη κ ό τε ς  — ε σ τη κ ε  (2) — έ σ τ ή ξ ε ι — ε σ τα τε  — 

άφειστήκεσαν (άφέστασαν) — έστάναι (έστηκέναι) — εστασαν.

5. Объясните дериваты:
система — статический — метастазы — экстаз — ипостась — эпистат.

6. Прочитайте и перёведите ямбические изречения Менандра:
1. Θεός δέ τοις άργοΐσιν ού παρίσταται. 2. Κούφως φέρειν δει τάς  

παρεστώσας τύχας. 3. Προς την ανάγκην ούδέ εις άνθίσταται. 4. Πολλοΐς 
κακοΐσιν ή τύχη παρίσταται.

ТЕКСТ

Ксенофонт (Ξ ενοφ ώ ν)

В сочинении «Государство лакедемонян» историк Ксенофонт (ок. 425 — после 
355 до н. э.), ученик Сократа, рассказывает о наиболее совершенной, по его мне
нию, системе воспитания —  спартанской.

Τ ω ν  μ έν ά λ λ ω ν  Ε λ λ ή ν ω ν  ο ί φ ά σ κ ο ν τε ς  κ ά λ λ ισ τ α  το ύ ς  υ ίε ίς  
παιδεύειν, έπειδάν τ ά χ ισ τα  α ύ το ις οί παιδες τά  λεγάμενα συ νιώ σιν, 
ευθύς μέν έπ’ α ύ το ις παιδαγω γούς θεράποντας έφ ιστά σ ιν, εύθύς δέ 
πέμπουσιν ε ις  δ ιδα σ κά λω ν μαθησομένους κ α ί γρ ά μμα τα  κ α ί μου σ ική ν  
κ α ί τά  έν πα λα ίστρα .
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Ό  δέ Λυκούργος άντί μέν τού ιδία έκαστον παιδαγωγούς δούλους 
έφιστάναι ανδρα έπέστησε κρατειν αύτών, έξ ώνπερ α ί μέγισται άρχαι 
καθίστανται, δς δή καί παιδονόμος καλείται. Τούτον δέ κύριον έποίησε 
καί άθροίζειν τούς παΐδας καί, εϊ τις ραδιουργοίη, ισχυρώς κολάζειν. 
Έδωκε δ’ αύτω καί των ήβώντων μαστιγοφόρους, δπως τιμωροιεν, δπου 
δέοι. "Ωστε πολλήν μέν αιδώ, πολλήν δέ πειθώ έκει συμπαρειναι.

Ξενοφώντος Λακεδαιμονίων Π ολιτεία  2, 1—3

ЗАДАНИЯ

1. Найдите в тексте формы от глаголов на -μι. Объясните их образование и 
употребление.

2. Определите типы придаточных предложений.

3. Измените в 1-м абзаце все формы множественного числа на единственное.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Объясните термин «лабиовелярный». Проследите постепенное исчезновение 
греческих лабиовелярных согласных от крито-микенского периода (XV—XII 
вв. до н. э.) до полидиалектного (VIII в. до н. э. и далее) и их различные реф
лексы в зависимости от последующего гласного. См. таблицу на с. 354.

2. Составьте картину развития греческих шумных согласных (общеиндоевро
пейское состояние — крито-микенский период — классический — средневе
ковый — новогреческий). Проанализируйте процесс развития системы гре
ческих согласных (см. с. 30 и 481).



УРОК 8 Глаголы I класса на -μι (продолжение)

Г Л А Г О Л Ы  I  К Л А С С А  Н А  -|il

По типу, близкому глаголу '{атпцл, то есть с основой на -àia- (-Т1-)> спрягают
ся еще несколько глаголов, образующих основу презенса с помощью удвоения, 
суффикса -va- или имеющих непроизводную основу, окончивающуюся на -à-. 

Эти глаголы спрягаются по типу спряжения на -цл I класса только в презент- 
ных формах, аорист же имеют сигматический, причем у глаголов тицяА/пцл и 
П1ЦПрТ1Ц1 все непрезентные формы образуются от глаголов я̂ т)0(о ‘наполняю’ и 
пробой ‘сжигаю’. Переднеязычный конечный согласный основы закономерно в 
положении перед т, ц, 0 переходит в -о-.

СИСТЕМА ФОРМ ГЛАГОЛОВ I КЛАССА НА -μ ι 
(кроме δίδωμι, ιημι, ϊστημι, τίθημι)

Praesens Первичная Futurum act., Aoristus Aoristus Perfectum
основа med. act., med. pass. med.-pass, 

(act. редко)

όνίνημι όνη-/ όνήσω ώνησα ώνήθην
‘приношу пользу’ όνά- όνήσομαι ώνήμην,
όνίναμαι -σο,

‘получаю пользу’ In f .—
ονασθαι

(έμ)πίμπλημι πλη-/πλα- πλήσω επλησα έπλήσθην πέπλησμαι
‘наполняю’ Perf. act. —  

πέπληκα
(έμ)πίμπρημι πρη-/πρα- πρήσω επρησα έπρήσθην πέπρησμαι

‘зажигаю, жгу’
άγαμαι αγά- άγάσομαι ήγάσθην

‘удивляюсь’
δύναμαι δυνη-/ δυνήσομαι έδυνήθην δεδύνημαι

‘могу’ δυνα-
έπίσταμαι έπιστη-/ έπιστήσομαι ήπιστήθην

‘знаю’ έπιστα-
κρέμαμαι κρεμη-/ κρεμήσομαι
‘вишу’ κρεμά-

П р и м е ч а н и я

1. ΚΙ классу относятся и некоторые малоупотребительные глаголы: δάμνημι ‘укрощаю’, 
πέταμαι ‘летаю’, μάρναμαι ‘сражаюсь’, πρίαμαι ‘покупаю’ (употребляется только в 
форме прошедшего времени — έπριάμην — считающейся аористом), εραμαι ‘страст
но люблю, желаю’ и другие.

2. Глагол δύναμαι имеет два типа приращения: έδυνάμην и ήδυνάμην ‘я мог’.
3. Следует отметить долготу гласного основы в индикативе и императиве медиального 

аориста глагола όνίνημι: ώνήμην ‘я помог’ (ώνάμην — поздняя форма):
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ind.: ώνήμην, ώνησο, ώνητο; ώνήμεθα, ώνησθε, ώνηντο. 
opt.: όναίμην, δναιο, δναιτο; όναίμεθα, δναισθε, δναιντο. 
imperat.: δνησο, όνήσθω; δνησθε, όνήσθων. 
inf.: δνασθαι.
part.: όνάμενος, όναμένη, όνάμενον.
Coniunctivus не употребляется.

Спряжение глагола πίμπλημι ‘наполняю’ 
(формы от основы презенса)

Praesens Imperfectum
Activum

Indicativus Imparativus Infinitivus Participium

Sg. 1 πίμπλημι
2 πίμπλης
3 πίμπλησι

πίμπλη
πιμπλάτω

πιμπλάναι πιμπλάς, άντος 
πιμπλασα, άσης 
πιμπλάν, άντος

έπίμπλην
έπίμπλης
έπίμπλη

PI. 1 πίμπλαμεν
2 πίμπλατε
3 πιμπλασι

πίμπλατε
πιμπλάντων

έπίμπλαμεν
έπίμπλατε
έπίμπλασαν

Medii-passivum

Sg. 1 πίμπλαμαι
2 πίμπλασαι
3 πίμπλαται

πίμπλω
πιμπλάσθω

πίμπλασθαι πιμπλάμενος
πιμπλαμένη
πιμπλάμενον

έπιμπλάμην
έπίμπλω
έπίμπλατο

ΡΙ. 1 πιμπλάμεθα
2 πίμπλασθε
3 πίμπλανται

πίμπλασθε
πιμπλάσθων

έπιμπλάμεθα
έπίμπλασθε
έπίμπλαντο

П р и м е ч а н и я

1. Окончание 2-го л. ед. ч. имеет закономерную после выпадения -а- форму: ¡треШ.: 
лцілХаоо > піцяХсо; ітрегі'.: єлцілА,аоо > єяІцяХш.

2. Формы конъюнктива, оптатива и двойственного числа неупотребительны.

УПРАЖНЕНИЯ
1. Выучите основные формы глаголов πίμπλημι, δύναμαι, έπ ίσταμαι.
2. Определите формы от глаголов όνίνημι, πίμπλημι, δύναμαι и переведите их:

όνίνασαι — ώνησο — όνινάναι — όνίναται — όνήσαι — όνίνασθαι — δνασθαι
— εϊθ’ δναιτο — ώνητο — δνησο — έπίμπλαμεν — έπλήσαμεν — πεπλήκαμεν
— πιμπλάντες — πεπλησμένοι — έπλήσθη — πλήσεται — έδύνατο — έδυνήθη
— δύνασαι — δύνασθαι — δυνηθήναι — έδύνω — δυνησόμεθα.
3. Переведите:

ты помогаешь — получивший помощь — он был наполнен — приносите поль
зу — получайте пользу — ты можешь — ты смог — они не могли — наполняю
щий — они наполнили — он наполнился — пусть они могут — пусть они смогут.
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4. Переведите следующие фразы, обращая внимание на атематические формы:
1. Ώ ς  ήδη έπίστασθε, ό Παρθένων έπ'ι τής άκροπόλεως υπό των ’Αθηναίων 

ϊδρυται. 2. Σωκράτης τήν έαυτοΰ πόλιν πολλά ώνησεν. 3. Οί πολέμιοι πολλάς 
κώμας ένέπρησαν. 4. Οί πολιτα ι τους στρατιώτας τής άνδρείας ήγάσθησαν.
5. ΕΙ δύνα σ α ι το ις φ ίλο ις χα ρ ίζεσ θα ι, μή βράδυνε, έπ ισ τάμενος δτι τά  
άνθρώπινα πράγματα άβέβαιά έστιν. 6. Οί οίνοχόοι τον κρατήρα οϊνου κα ί 
ΰδατος πιμπλάσιν. 7. Πάντες έπιστάμεθα τον ’Αλέξανδρον του Φ ιλίππου πολλά 
άγαστά  εργα είργασμένον. 8. ’Αρετήν κα ί γενναιότητα μάλλον οί άνθρωποι 
άγα ντα ι ή πλούτον των χρημάτων οΰκ αν πρίαιτο άρετήν ουδέ γενναιότητα.
9. Οΰδέν συμφέρει τοις μέγα δυναμένοις τό δύνασθαι, έάν μή έπίστω νται 
χρήσθαι τή δυνάμει.
4. Проанализируйте паронимичные или полностью совпадающие формы сле

дующих глаголов: ιημι, ϊστημι, έπ ίσταμαι, είμ ί, ε ΐμ ι, κάθημαι, οΐδα:
ϊτε (2) — ϊστε (2) — έστί — ϊσθι (2) — ί'θι — 'έτε;
ϊεσαν — ίε ισα ν — εΐσαν (2) — ήσαν — ήσαν (3) — ήεσαν — ήδεσαν;
εσεσθε — εϊσεσθαι — είσέσθαι;
άφιή (2) — άπίη  — άπήει — άπείη — άφείη — άφ ίει (2) — άπίοι; 
παρίης — παρίης — παριής — παριείς — παρίεις — παρείς — παρής (2)

— πάρες — παρίει (2) — παρήει — παρείη (2);
παριειτο — παρίητε — παριήτε — παρειτε (3) — πάρετε, πάρεστε (2)

— πάρεσθε — πάριτε (2) — παρίετε (3) — παρίεσθε (3) — παρεισθε (5)
— παριεισθε;

σΰνεισ ι (2) — συνεισ ι — συνιεισ ι — συνιοΰσι — συνιάσ ι — συνίασ ι
— συνίσασι — συνοΰσι — συνώσι (2) — συνιώσι — συνίωσι;

συνώ (2) — συνών — συνήν (2) — συνειεν (2) — συνιεΐεν — συνήειν (2)
— συνήδειν (2);

άφ ες — ά φ είς  — άφ εισ θε ( 5 )  — άφ ίεσ θε (3) — άφ ιήσθε — άφήσθε
— άφεσθε — άπεστε (2) — άπεστι — άφεΐσο (3) — άφίεσθαι — άφέσθαι
— αφεισθαι — άπέσται — άπέσεσθαι; 

άνθισταιεν — ά ντισταιεν — άντέστησαν (2);
π α ρ ή ν  (2) — π α ρ ή α  — πα ρ ή  (3) — π ά ρ ε ι (2) — π α ρ έν  — π ά ρ ες

— Λαρεΐεν (2);
π α ρ ιέν α ι (2) — π α ρ ε ιν α ι (2) — π α ρ ε ιτα ι — πα ρ ειτο  (3) — παρήτε

— παρήτε (3);
καθήσω — κάθησο — καθήσο — καθεισο (3) — καθίεσο (2) — καθεΐο

— καθιείο — καθίεσαι — καθήσει — κάθησαι — καθεισαι; 
καθήμεθα (2) — καθείμεθα (4) — καθώμεθα (2) — καθιώμεθα; 
κ α θ ώ μ εν  — κ α θ ι ώ μ ε ν  — κ α τ ί ω μ ε ν  — κ α θ ί ε μ ε ν  (2) — κ ά τ ι μ ε ν

— καθειμεν (2) — καθιειμεν;
έπίστησθε — έφίστασθε (3) — έφ ίστατε (3) — έπιστήτε — έπέστητε

— έπίστασθε — έπίστητε — έφιστάντε(ς) — έπιστήσεσθε (2) — ήπίστασθε
— ήπιστήθητε — έπιστηθήτε — έπιστήθητε — έπεστήσατε — έπιστήσατε
— έπιστήσαντε(ς) — έπιστήσητε — έπιστάντες — έπίσταισθε — έφίσταισθε
— έπισταιτε — έπιστήσαιτε — έπιστήσαισθε — έπιστηθειτε — έπισταθήσεσθε.
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ТЕКСТ 

Лукиан (Λ ουκ ια νός)

Лукиан (ок. 120 — ок. 190 г.) — ритор, философ, сатирик, один из известней
ших людей римско-эллинистического периода, автор множества произведений 
на самые различные темы. Сатира Лукиана затронула все стороны современной 
ему жизни, в том числе и традиционную религию. Одним из действующих лиц 
произведений Лукиана был Менипп, философ-киник III в. до н. э., который стал 
выразителем мыслей автора. В приводимом отрывке из «Разговоров в царстве 
мертвых» Менипп спорит с Хароном.

Лукиан — аттикист: он писал на аттическом диалекте классического перио
да (V—IV вв. до н. э.).

ΧΑΡΩΝ Άποδος, ώ κατάρατε, τα πορθμεία.
ΜΕΝΙΠΠΟΣ Βόα, εΐ τούτό σοι, ώ Χάρων, ήδιον.
ΧΑΡ. Ά ποδος, φημί, άνθ’ ών σε διεπορθμεύσαμεν.
ΜΕΝ. Ούκ άν λάβοις παρά του μή εχοντος.
ΧΑΡ. ’Έστι δέ τις οβολόν μή εχων;
ΜΕΝ. Ει μεν και άλλος τις ούκ οΐδα, εγώ δέ ούκ εχω.
ΧΑΡ. Και μην άγξω σε, νή τον Πλούτωνα, ώ μιαρέ, ήν μή άποδφς.
ΜΕΝ. Κάγώ τω ξύλφ  σου πατάξας διαλύσω τό κρανίον.
ΧΑΡ. Μάτην οΰν εση πεπλευκώς τοσούτον πλοΰν.
ΜΕΝ. Ό  'Ερμής υπέρ έμοΰ σοι άποδότω, δς με παρέδωκέ σοι.
ΧΑΡ. Σύ δ’ ούκ ήδεις ώς κομίζεσθαι δέον.
ΜΕΝ. ’Ή ιδειν μέν, ούκ εΐχον δέ. Τί οΰν; Έχρήν διά τούτο μή άποθανειν. 
ΧΑΡ. Ούδέν ταύτα προς πορθμέα· τον οβολόν άποδούναί σε δεν ού θέμις

άλλως γενέσθαι.
ΜΕΝ. Ούκούν άπαγέ με αύθις εις τόν βίον.
ΧΑΡ. Χ αρίεν λέγεις, ϊνα  και πληγάς έπι τούτορ παρά τού Αιακού

προσλάβω.
ΜΕΝ. Μή ένόχλει ούν.

Λουκιανού Νεκρικοί Δ ιάλογοι 2, 1—3

ЗАДАНИЯ

1. Определите формы глаголов на -μι.

2. Образуйте футурум от всех глаголов, встретившихся в тексте.

3. Найдите в тексте частицы, объясните их значение.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Проследите фонетические и семантические особенности следующих лексичес
ких рядов. Проверьте этимологии по этимологическим словарям русского языка.
φηγός ‘дуб (зимний)’ — лат. fagus ‘бук, дуб’ — бук, бузина, буква 
έρυθρός ‘красный’ — лат. ruber — руда, рысь, рыжий, эритроцит 
βάραθρον ‘яма, жерло, пасть’ — горло, жерло, жрать



УРОК 9 Глаголы II класса атематического спряжения 
(глаголы на -(у)ух> Ц 1)

ГЛАГОЛЫ II КЛАССА АТЕМАТИЧЕСКОГО СПРЯЖЕНИЯ

Глаголы, образующие основу презенса с помощью суффикса -V I)-  от основ на 
гласный (а) или от основы на -о- (вероятно, сигматического аориста) (б), состав
ляют II класс глаголов на -цл.

Первичная основа Презентная основа 1-е л. ед. ч.

а) 5єік- Seikvü- 5е11т)Ц1 ‘показываю’
6ц(о)- ouvu- бц.уйц1 ‘клянусь’

6) £юа- ^mvvü- < *£a>av'ü- ^(Ьуу'Оцд ‘опоясываю’
рсоо- pfflVVD- < ♦poaov'ü- рйт»1)ЦЛ ‘укрепляю’

Презентные формы (кроме конъюнктива и оптатива) и имперфект данных 
глаголов образуются правильно по атематическому типу; конъюнктив и опта
тив — по тематическому типу. Все остальные формы глаголов на -(у)уг)цл обра
зуются от первичной основы по типу тематических глаголов.

ГЛАГОЛЫ НА

К этой группе принадлежат глаголы с основой на заднеязычные (к, у) и на 
сонорные (X, ц, р).

Спряжение глагола 5 е ік у о ц і  ‘показываю’
P ra e se n s  activ i

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus

Sg. 1 
2 
3

SeiKVÜ^l
Seikvüi;
SeiKVöoi(v)

SeiKVOtO
SeiKvuriq
8eiKvi)Ti

8e ik v \)o ih i

ÖEiKVüoiq
Se ik v u o i

Seik vö

Seikvuxco

S eiK vuvai

Participium

PI. 1 
2 
3

5EiKVÜ|J.£V
Se ik v w e

8£iK\Kxx<n(v)

8£lKVV)ß)p.£V
8eikvv)t|Te

8eiKvixüxn(v)

S e i k v ö o i h e v

Se ik v u o it e

S e iK v iio ie v
Seikvuxe

Seikvuvxcov

m SEiKV'Öq, uvToq 
f S e ik v ö o ö ,  йог)«; 

n S eik v u v , uvxoi;
Dual. 2 

3
Se ik w io v

Seikvotov

Seikvotitov

Seikvutixov

S e i k v ö o u o v

5eiKVDOixr|V

Se I k v 'üxov

Seikvuxoov

P ra e se n s  m e d ii-p a ssiv i

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus infinitivus

Sg. 1 
2 
3

§ £ І.к и и р т
S E iK vuoai
SEiKVDtai

SfiiKV-oconai
Seikvoti

5e iK v i)r|ta i

8£lKVU0ip.T|V
Se ik v u o io

Se ik v u o ix o

SeIk w o o

5e ik v u g0(o

SEiKv'uaBca

Participium

PI. 1 
2 
3

5£iKv\)^£0a
SeiKV-ooGe
S e iK v 'ü v x a i

SfiiKWöp-EGa
SeikvotiöGe

SEiKvocovxai

S e iK W o i^ e G a

Se ik v o o iö Ge

SeiKVUOlVXO
Se ik v v o Ge

S e ik v d o Gcov

m Se ik v ö ^ evoi;  
f Se i k w u e v t )
П SElKV'Öp.eVOV

Dual. 2 
3

Se i k v o o Bov

Se 'ik v d g Gov

5e ik v 6t|ö 0ov

S e ik v ö t io Gov

SeiKVUoiaGov
Se i k w o i ö Gtiv

Se Ik w o Bov

Seik v u oGcov
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Продолжение табл.

Im p e rfe c tu m

Activum Medium-passivum

Sg. 1 
2 

3

έδείκνυν
έδείκνϋς
έδείκνϋ

έδεικνύμην
έδείκνυσο
έδείκνυτο

PI. 1 
2 

3

έδείκνυμεν
έδείκνϋτε
έδείκνΰσαν

έδεικνύμεθα
έδείκνυσθε
έδείκνυντο

Dual. 2 

3

έδείκνυτον
έδεικνύτην

έδείκνυσθον
έδεικνύσθην

П р и м еч ан и я

1. В единственном числе у презентных атематических форм гласный суффикса -то- уд
линяется.

2. Долгота гласного в им. п. причастия 8егку6<; объясняется позиционной фонетикой 
(*8Е 1К У от<;).

3. Все остальные формы глагола Зешуоцл образуются от первичной основы, оканчива
ющейся на -к- (8еис-)·

Futurum Aoristus Perfectum Plusquamperfectum Adiectiva
verbalia

Activum

Medium

Passivum

δείξω
δείξομαι
δειχθήσομαι

εδειξα
έδειξάμην
έδείχθην

δέδειχα
δέδειγμαι
δέδειγμαι

έδεδείχειν
έδεδείγμην
έδεδείγμην

δεικτός
δεικτέος

Система форм глаголов II класса 

Наиболее употребительные глаголы на - ух)Ц1
1. Основа на у-

Praesens Основа Futurum Aoristus Perfectum

äyv'un.i ‘ломаю’ «Y- < (*Fa У-) αξα> εαξα, έάγην εαγα
^e'uyv'ün.i
‘запрягаю, соединяю’

ζευγ-/ζυγ- ζεύξω εζευξα
έζεύχθην
έζύγην

εζευγμαι

nelyv-onv (цдууоцл) 
‘смешиваю’

μ ε ιγ -/μ ιγ - μείξω εμειξα
έμείχθην
έμίγην

(μέμειχα)
μέμειγμα ι

nfiyv-ünv
‘вонзаю, укрепляю’

πηγ-/παγ- πήξω έπηξα
έπήχθην
έπάγην

πέπηχα
πέπηγα

prryv'op.i ‘разрываю’ ρηγ-/ραγ- Ρήξω ερρηξα
έρράγην

ερρωγα
ερρηγμαι
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2. Основа на λ, μ, р-

Praesens Основа Futurum Aoristus Perfectum

оАЛицл1 ‘гублю’ όλ(ε)- όλώ ώλεσα όλώλεκα
öAAufiai ‘гибну’ όλοΰμαι ώλόμην δλωλα
ÖHV'DH.l ‘клянусь’ όμ(ο)- όμοΰμαι ώμοσα

ώμό(σ)θην
όμώμοκα

аторуирл ‘стелю’ στορ(ε)- στορώ έστόρεσα —

ГЛАГОЛЫНА -ууоці

Глаголы этой группы имеют первичную основу на -а- (кроме атршууирл ‘по
стилаю’), которая ассимилировала о перед суффиксом -VI)- в презентной основе 
и отчасти сохранилась в других основах.

Все глаголы на -ууицл имеют первые (слабые) времена, кроме глагола 
ореуу'оцаг: аорист атематический ёоРг|у ‘(я) погас’.

Praesens Основа Futurum Aoristus Perfectum

Kepavv'ün.i
‘смешиваю’

κερασ-/κρα- κερώ έκέρασα
έκεράσθην
έκράθην

κέκραμαι

Kpep.avvDp.i 
■ ‘вешаю’

κρεμα(σ)- κρεμώ έκρέμασα
έκρεμάσθην

—

ябтаууци πετα(σ)-/πτα- πετώ έπέτασα —
‘распростираю’ πετασθήσομαι έπετάσθην πέπταμα ι
OKe8dvvD(j.i
‘рассеиваю’

σκεδα(σ)- σκεδώ έσκέδασα
έσκεδάσθην έσκέδασμαι

ацф1 -ewuixi 
‘надеваю’

ά μ φ ι-εσ -
(*ρεσ-)

άμφιώ ήμφίεσα ήμφίεσμαι

aßevvDp.i
‘гашу’

σβε(σ)- σβέσω εσβεσα
έσβέσθην εσβεσμαι

aßevvDp.ai
‘гасну’

σβη- σβήσομαι εσβην εσβηκα

¿̂)VVDp.l
‘опоясываю’

ζω(σ)- ζώσω έζωσα
έζώσθην εζωσμαι

pcbvv'uni
‘укрепляю’

ρω(σ)- ρώσω ερρωσα
έρρώσθην ερρωμαι

0tp6vv\)ni
‘стелю’

στρω(ν) - στρώσω έστρωσα
έστρώθην εστρωμαι

av  -спууоцл ά ν-ο ιγ - < — άνέωξα, ήνοιξα άνέφ χα  (-γα)
‘открываю’ (*fovy-) άνεφχθην ά νέφ γμα ι

1 В прозе άπόλλυμ ι.
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УПРАЖНЕНИЯ

1. Повторите основные формы глагола δείκνυμι ‘показываю’.

2. Определите и переведите следующие формы:
δείκνυς — δεικνύς — έδείκνυ — εδειξαν — έδείχθην — δεδειγμένοι ήσαν — 

δείκνυσαι — δείκνυσο — δεΐξον (2) — δεικνύτω — δείξασθε — δεικνύναι — 
δείξα ι — δεδεΐχθαι — εϊθε δεικνύοις — δεικνύη (2).

3. Определите формы других глаголов на -(ν)νυμι и переведите их. Значение
глаголов см. в таблицах урока.
σκεδασθήναι — έσκεδάσθαι — ραγήναι — έρρωγέναι — ανοιξον — ζυγήναι

— έζεύχθαι — κατασβέσαι — κατασβήναι — κατάξαι — άπολέσαι (2) — 
άπόλεσθαι — άπολέσθω — άπολωλέναι — δμοσον — μΐξαι (μεΐξαι) (2) — 
ήμφιέννυν — άπολλύμενος — άπολόμενος.

4. Переведите:
1. То ύδωρ κατασβέννυσ ι τό πυρ. 2. Οί άληθεΐς σοφοί ού σπεύδουσι 

έπιδείκνυσθαι τήν αύτών σοφίαν. 3. Έρρωσο, ώ φ ίλτατε πάτερ. 4. Πυθαγόρας 
λευκήν έσθήτα ήμφιέννυτο κα ί έφόρει χρυσοΰν στέφανον. 5. Πάντες οί πολΐται 
όμούνται τή ειρήνη έμμενειν. 6. Πύρρος τούς 'Ρωμαίους δίς μέν νικήσας, 
πολλούς δέ ήγεμόνων άπολέσας άνεβόησεν έάν ετι μ ίαν μάχην νικήσωμεν, 
άπολώλαμεν. 7. Ά θηνά τήν Γοργούς κεφαλήν παρά Περσέως δεξαμενήν μέση 
τή άσπίδι ένέπηξεν. 8. Αί τής πόλεως πύλαι άνεωγμέναι είσ ίν μεγάλου κινδύνου 
κρεμαμένου. 9. Των βαρβάρων έπ ι τήν 'Ε λλάδα  στρατευομένω ν κ α ί οί 
Σπαρτιάτα ι κα ί οί ’Αθηναίοι κοινή άπώλλυσαν τον πολέμιον. 10. Φ ίλοι φίλοις 
σ υνα πόλλυντα ι δυστυχούσι. 11. Ά νδρος δ ικα ίου  καρπός ούκ άπόλλυται. 
12. Χρόνος δίκαιον άνδρα δείκνυσι μόνος, κακόν δέ καν έν ήμέρα γνοίης μιά.

ТЕКСТ 

Лисий (Λ υ σ ία ς )

Лисий (ок. 445—380 до н. э.) — один из известнейших афинских ораторов-лого- 
графов. Сохранилось 34 речи Лисия, написанных им для частных лиц, ведущих су
дебный процесс (пример такой речи см. ч. II, урок 15). Сохранилась и надгробная 
речь, эпитафия. Она была написана в память о погибших в Коринфской войне (395 г. 
до н. э.). Согласно правилам в подобных речах, прежде чем прославлять подвиги 
погибших, следовало вспомнить подвиги предков.

В приведенном отрывке Лисий напоминает о событиях, последовавших пос
ле смерти Эдипа: походе семерых против Фив и вмешательстве богини Афины.

Άδράστου και Πολυνείκους έπι Θήβας στρατευσάντων και ήττηθέντων 
μάχη, ούκ έώντων Καδμείων θάπτειν τούς νεκρούς, ’Αθηναίοι ήγησάμενοι 
εκείνους μέν, εϊ τι ήδίκουν, άποθανόντας δίκην εχειν τήν μεγίστην, τούς 
δέ κάτω τά αύτών ού κομίζεσθαι, ίερών δέ μιαινομένων τούς άνω θεούς 
άσεβεισθαι, τό μέν πρώτον πέμψαντες κήρυκας έδέοντο αύτών δούναι 
των νεκρών άναίρεσιν, νομίζοντες άνδρών μέν άγαθών είνα ι ζώντας τούς 
έχθρούς τιμωρήσασθαι, άπιστούντω ν δέ σφίσιν αύτοις, έν τοις των

19 Зак. 849
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τεθνεώτων σώμασι τήν ευψυχίαν έπιδείκνυσθαι. Ού δυνάμενοι δε τούτων 
τυχείν έστράτευσαν έπ’ αυτούς, ούδεμιάς διαφοράς πρότερον προς 
Καδμείους ύπαρχούσης, ούδέ τοίς ζώσιν Άργείων χαριζόμενοι, άλλα 
τούς τεθνεώτας έν τω πολέμω άξιοΰντες των νομιζομένων τυγχάνειν.

Λυσίου ’Επιτάφιος 7—9.

ЗАДАНИЯ

1. Найдите в тексте и определите формы атематических глаголов. Образуйте от 
них 3-е л. ед. ч. имперфекта и аориста всех залогов (там, где это возможно).

2. Определите в тексте формы причастий.
3. Повторите значение указанных ниже окончаний, объясните их происхождение:

-η: τύχη  γένη — εύγενή — Σωκράτη.
-η: άγαθη τύχη — παιδεύη (con.) — παιδεύη (2 sg. med.).
-ης: πολίτης — αγαθής τύχης — εύτυχής.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Сравните общеиндоевропейский и древнегреческий ряды придыхательных 
согласных (с. 355) и их отражение в различных индоевропейских языках. На
пример: φερω ‘несу’ — лат . fero — др.-инд. bhãrami — ст.-сл. верж . 
Подберите примеры.

2. Отметьте различное распределение придыхательности:
а) в разных языках (πείθω ‘убеждаю’ — лат. fídõ доверяю);
б) в разных греческих диалектах (атт. ένταΰθα ‘здесь’ — ион. ένθαΰτα);
в) в разных словоформах (ή θρίξ ‘волос’ — род. п. τριχός).

3. Объясните различия в формах: έπιτίθημι ‘накладываю’ и έφίστημι ‘устанав
ливаю’, но ион. έπίστημι. Повторите закон Грассмана (с. 482).



УРОК 10 Глаголы с основой на гласный

ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛОВ С ПЕРВИЧНОЙ ОСНОВОЙ  
НА - I - ,  - υ -  И  ДИФТОНГИ

Глаголы с исторической основой на сонанты ί и и спрягались в презенсе по 
тематическому типу. Они сохранили тематический тип и после ряда фонетичес
ких процессов, превративших сонантную основу презенса в основу на гласный 
или дифтонг. К этим фонетическим процессам относятся следующие:

— приобретение сонантом гласной функции в позиции после согласного: λύω 
‘развязываю’, χρίω ‘мажу’;

— образование дифтонгов: παιδεύω  ‘воспитываю’;
— утрата сонантов ί и и , а также сибилянта в в интервокальном положении: 

*νικαϊω > νικάω  ‘побеждаю’, *σπασω > σπάω ‘тащу’, *πλερω  > πλέω ‘плыву’. 
Этот процесс послужил причиной появления так называемых слитных глаголов. 
(См. с. 292).

Глаголы с первичной основой на -ι-, -υ- или дифтонги в своем большинстве 
относятся к регулярным глаголам, но некоторые из них имеют нерегулярное че
редование гласного в видо-временных основах или неэтимологический (встав
ной) согласный -σ-.

Praesens Основа Futurum Aoristus
activi

Aoristus
passivi

Perfectum
activi

Perfectum
passivi
(medii)

δύω δυ-/δύ- δύσω έδυσα έδΰθην — δέδύμαι
‘погружаю’
δύομαι δύσομαι εδΰν — δέδϋκα —
‘погружаюсь’
θυω θυ-/θΰ- θύσω έθυσα έτϋθην τέθύκα τέθύμαι
‘приношу жертву’
λυω λυ-Ι λύ- λύσω έλυσα έλϋθην λέλΰκα λέλύμαι
‘развязываю’
φυω φυ-/ φύ- φύσω έφυσα (έφύην) — —
‘выращиваю’
φύομαι φύσομαι εφυν — πέφυκα —
‘расту’
ακούω άκου-/άκο- άκούσομαι ήκουσα ήκούσθην άκήκοα ήκουσμαι
‘слушаю’
κελεύω κελευ- κελεύσω έκέλευσα έκελεύσθην κεκέλευκα ίεκέλευσμαι
‘приказываю’

П р и м е ч а н и я

1. Основа глагола θύω теряет придыхательность первого согласного корня перед при
дыхательным -Θ- в аористе пассивном: έτύθην ‘я был принесен в жертву’.

2. Следует отметить соотношение активных и медиальных форм у глаголов δύω 
и φύω.
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УПРАЖНЕНИЯ

1. Проанализируйте параллельные формы глаголов:
а) Optativus aoristi activi во 2-м и 3-м л. ед. ч. и 3-м л. мн. ч. имеет формы 

παιδεύσειας, παιδεύσειε, παιδεύσειαν (эолийские? формы) наряду с регуляр
ными формами παιδεύσαις, παιδεύσαι, παιδεύσαιεν.

б) В 3 л. мн. ч. imperativus имеет окончания -τωσαν (activum) и -σθωσαν 
(medium) наряду с -ντων и -σθων:

παιδευόντων — παιδευέτωσαν; παιδευέσθων — παιδευέσθωσαν.
в) 2-е л. ед. ч. медиального залога обычно имеет окончание -η, но у некото

рых глаголов регулярно -ει: βούλει ‘ты хочешь’, δψει ‘ты увидишь’.

2. Определите значение дублетных форм:
παιδεύω (2) — παιδεύη (3) — παιδεύσω (2) — παιδεύετε (2) — πεπαιδεύκατε

(2) — παιδευόντων (2) — παιδευσάντων (2) — παιδεύουσι (2) — παιδεΰσουσι (2).

3. Определите формы, обращая внимание на ударения:
πα ιδεύσαι — πα ιδεύσαι — παίδευσαί; παίδευσον — παιδεΰσον.

4. Переведите следующие ямбические сентенции Менандра:
1. Κ αιροί δέ κ α τα λύουσ ι τά ς τυραννίδας. 2. ' Υβρις κακόν μέγιστον 

άνθρώποις εφυ. 3. ’Εξ ήδονής γάρ φύεται τό δυστυχειν. 4. Θνητός πεφυκώς μή 
φρόνει γ ’ υπέρθεα. 5. Μηδέν ασεβών θεοισι θΰε· πολλά δ’ ευσεβών δίδου. 
6. Διάλυε, μή σύγκρουε μαχομένους φίλους. 7. Λιμός μέγιστον άλγος άνθρώποις 
εφυ. 8. Νέος πεφυκώς πολλά χρηστά μάνθανε.

СЛИТНЫЕ ГЛАГОЛЫ (VERBA CONTRACTA)

Глаголы, имеющие основу презенса на -α-, -ε-, -о- (исторически на -ai-, -εΐ-, 
-oi-), во всех формах стягивают конечный краткий гласный основы и последую
щий гласный в один долгий гласный (после ассимиляции).

Первичная основа регулярных слитных глаголов оканчивается на соответ
ствующий долгий гласный:

Презентная основа Первичная основа

а а  (после ε, і, р —  alpha purum), η
г η
о ω

Praesens Основа презенса Первичнаяоснова

θηράω ‘охочусь’ θηρά- θηρα-
θεάομαι ‘обозреваю’ θεά- θεα-
νικάω ‘побеждаю’ νικά- ν ικδ-
κοσμέω ‘украшаю’ κοσμε- κοσμη-
δηλόω ‘являю’ δηλο- δηλω-
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Система форм слитных глаголов

Praesens Первичн.
основа

Futurum Aoristus Perfectum Plusquam-
perfectum

νικάω
νικάομαι

νικη- νικήσω
νικήσομαι
νικηθήσομαι

ένίκησα
ένικησάμην
ένικήθην

νενίκηκα
νενίκημαι

ένενικήκειν
ένενικήμην

θηράω
θηράομαι

θηρα- θηράσω
θηράσομαι
θηραθήσομαι

έθήρασα
έθηρασάμην
έθηράθην

τεθήρακα
τεθήραμαι

έτεθηράκειν
έτεθηράμην

κοσμέω
κοσμέομαι

κοσμη- κοσμήσω
κοσμήσομαι
κοσμηθήσομαι

έκόσμησα
έκοσμησάμην
έκοσμήθην

κεκόσμηκα
κεκόσμημαι

έκεκοσμήκειν
έκεκοσμήμην

δηλόω
δηλόομαι

δηλω- δηλώσω
δηλώσομαι
δηλωθήσομαι

έδήλωσα
έδηλωσάμην
έδηλώθην

δεδήλωκα
δεδήλωμαι

έδεδηλώκειν
έδεδηλώμην

Особенности ударения и формообразования 
слитных глаголов

1. Если до слияния ни один из слитных гласных не имел ударения, то над 
слитным гласным ударение не ставится: έκόσμεον ‘я украшал’ > έκόσμουν.

2. Если один из сливающихся гласных имел ударение, то над слитным долгим 
гласным или дифтонгом ставится ударение по следующим правилам:

— если ударение до слияния падало на первый гласный — ставится облечен
ное ударение (так как тон повышался над первой морой): νικάω  > νικώ

— если ударение до слияния падало на второй гласный — слитный гласный, 
соответственно общему правилу, имеет острое ударение (так как тон повышался 
над второй морой): τιμαέτω  > τιμάτω

— если слитный гласный стоит в третьем от конца слова слоге — он имеет 
также острое ударение (общее правило для всех греческих слов): κοσμεόμεθα > 
κοσμούμεθα

3. Ιηίϊηϊίινιιβ ргаеэеШлв асйУ1 слитных глаголов имеет окончание -εν: κοσμέ-εν 
> κοσμεΐν; τιμά-εν > τιμάν. Позже могли быть формы инфинитива с окончани
ем -ειν: τιμάν < τιμάειν.

4. Оптатив слитных глаголов имеет в ед. ч. презенса суффикс -ιη- и оконча
ния -οιην, -οιης, -οιη, -οιμεν, -οιτε, -οιεν. Но позднее возможно и употребле
ние дублетных форм, подобных формам неслитных глаголов. Ср. две смешан
ных парадигмы, из которых первая — основная:

Sg. 1 
2 
3

φιλοίην
φιλοίης
φιλοίη

φ ιλοΐμ ι
φ ιλοΐς
φ ιλοΐ

ΡΙ. 1 
2 
3

φιλοιμεν
φ ιλοιτε
φιλοΐεν

φιλοίημεν
φιλοίητε
φιλοΐεν

5. В 3-м л. ед. ч. имперфекта слитные глаголы не имеют в окончании «при
ставного» -V .
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ГЛАГОЛЫ НА -есо

Краткий гласный основы -е- сливается с гласным окончания или суффикса 
по следующим правилам: е + е = Е1

е + о = ои
е поглощается долгим гласным и дифтонгом.

Activum Medium-passivum

P raesens Indicativus

sg. 1 (piA.eCO > Ф1А.Ш. ф1Х.Е0ца1 > ф гХ ои ц ои
2 Ф1Х.ЕЕЦ ф!.А,£Ц ф1А,ет1 Ф1̂ Т1
3 (p iA e e i ф1А,Е1 ф1Х.ЕЕхаг ф1А,Е1та1

PI. 1 (piA,£0|J.EV ф1А0Х)|1ЕУ ф1Х,ЕО|д.Е0а ф1А,ог)ЦЕ0а
2 ф1А,ЕЕТ£ ф1Я,Е1ХЕ Ф1Х.ЕЕО0Е ф1>1ЕШ0Е

3 (piA,EOUCl(v) ф1А,отЗа1(у) ф Л е о у т о и ф г Х о г т о и

Dual. 2 (piX.eETOV ф1А,Е1Х0У ф1Х.ЕЕО0ОУ ф1?1Е1С0О V
3 (piA^ETOV ф1А,Е1Х0У ф1Х.ЕЕО0ОУ фгХ.Е1а0оу

Coniunctivus

sg. 1 (piAixo ф1А.Ш ф г^есоцаг фгХсоцои
2 (piA,£Ti<; фгЛ-fiq фгЛ-ет) фгЛ-fi
3 (piAit) ф1^"П ф1А,ет1ха1 фгХ'ПТои

PI. 1 9lX.EtO|J.EV фгХйцЕУ ф1А,Ей)ЦЕ0а ф1Х.й)ЦЕ0а
2 ф1Х.£Т1ХЕ фгХ'ПТЕ ф1Х,£Т1О0Е фгХ,т]а0е
3 (piAicoci(v) ф110С1(у) фг^ейтои фг^атаг

Dual. 2 9 iA,er(xov ф1А,т1ХОу ф1>1£Т1С0ОУ фгХ'ПаОоу
3 (pi?lET|X0V ф Ш у т о у ф1?1£Т1С0ОУ фгХ'ПаОоу

Optativus

sg. 1 9lX,EoiriV фЛо1г)\> ф1А,Е01|Д.Г|У ф1>101ЦТ1У
2 9iA,Eoirig ф1А,о1т1д ф1А,еою ф гХ ош
3 ф1А,Е01Т1 ф1А,01Г1 ф1А,еоио ф1Хоио

PI. 1 9lX.£0l|J.EV ф1А,01ЦЕУ ф1А,ЕО1|л,£0а ф1А.о1|1Е0а
2 ф1Лв01ТЕ Ф1Х.01ТЕ ф1А,ЕО1О0Е ф1А.оТс0 е
3 9lA,£0lEV ф1А,01ЕУ ф1А,£01УХ0 фгА,01УХ0

Dual. 2 9iA,£oitov фгА,01Х0У ф1?1£О1С0О V ф1А,ога0оу
3 (piX,E0Vtr|V ф1Х,о1тт1У ф1Х,Ео1а0т1у ф1Х,о1о0т1У

Im perativus

sg. 2 Ф1А.ЕЕ ф1А,Е1 фгХеог) ф1А,ОХ)
3 ф1А,Е£Тй) ф1А,Е1Хй) ф1А,ЕЕО0й) ф1А,£1а0ш

PI. 2 Ф1Я.ЕЕТЕ ф1А,Е1ТЕ ф1А,£ЕО0Е ф1А,Е1СГ0Ё
3 ф1А,ЕОУТСОУ фЛогтсоу ф1Х.ЕЕа0сйу Ф1>1е1с 0 соу

Dual. 2 ф1А,£ЕХ0У ф1?1£1ХОУ ф1Х.ЕЕа0оу ф1А,Е1О0ОУ
3 ф1А,Е£ХС0У ф1А,Е1Хй)У ф1А,Е^а0соу ф1А,Е1а0о)у
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Продолжение табл.
Activum M edium -passi vum

Praesens In fin itivus

φιλέεν > φ ιλεΐν φιλέεσθαι > φ ιλεΐσ θα ι

Participium

m φιλέων φιλών φιλεόμενος φιλούμενος
f φιλέουσα φιλούσα φιλεομένη φιλουμένη
n φιλέον φιλούν φιλεόμενον φιλούμενον

Imperfectum

Sg. 1 έφίλεον έφίλουν έφιλεόμην έφιλούμην
2 έφίλεες έφ ίλεις έφιλέου έφιλοΰ
3 έφίλεε(ν) έφ ίλει έφιλέετο έφιλεΐτο

PI. 1 έφιλέομεν έφιλοΰμεν έφιλεόμεθα έφιλούμεθα
2 έφιλέετε έφ ιλεΐτε έφιλέεσθε έφιλεΐσθε
3 έφίλεον έφίλουν έφιλέοντο έφιλοΰντο

Dual. 2 έφιλέετον έφιλεΐτον έφιλέεσθον έφιλεΐσθον
3 έφιλεέτην έφιλείτην έφιλεέσθην έφιλείσθην

Особенности спряжения глаголов на -εω

1. Глаголы на -εω с односложной презентной основой имеют слияние только 
в -ει (из ε + ε, ε + ει), остальные формы — не слитные. Сюда относятся глаголы:

θέω бегу, νέω ‘плыву’, πνέω ‘дышу’, πλέω ‘плыву’, ρέω ‘теку’, χέω ‘сыплю, 
лью’ и др. (исключения см. в п. 3).

Praes. ind. act.: πλέω ‘плыву’, πλεΐς, πλει, πλέομεν, πλεΐτε, πλέουσι(ν) 
Coniunct. ind. act.: πλέω, πλέης, πλέη, πλέωμεν, πλέητε, πλέωσι(ν)
Opt. ind. act.: πλέοιμι, πλέοις, πλέοι, πλέοιμεν, πλέοιτε, πλέοιεν
Imperat. ind. act.: πλει, πλείτω, πλεΐτε, πλεόντων
Inf. praes. act.: πλεΐν
Part, praes. act.: πλέων, πλέουσα, πλέον
Imperf. act.: επλεον, επλεις, επλει, έπλέομεν, έπλεΐτε, επλεον

Praes. ind. т .-р .: δέομαι ‘прошу’, δέη (δέει), δεΐται, δεόμεθα, δεΐσθε, δέονται 
Coniunct. ind. т.-р .: δέωμαι, δέη, δέηται, δεώμεθα, δέησθε, δέωνται 
Opt. ind. т.-р .: δεοίμην, δέοιο, δέοιτο, δεοίμεθα, δέοισθε, δέοιντο 
Imperai, ind. т .-р .: δέου, δείσθω, δεΐσθε, δείσθων (δείσθωσαν)
Inf. praes. т.-р .: δεΐσθαι
Part, praes. т.-р .: δεόμενος, δεομένη, δεόμενον
Imperf. т.-р .: έδεόμην, έδέου, έδεΐτο, έδεόμεθα, έδεΐσθε, έδέοντο
2. Следует различать глаголы: δέω связываю — δέω ‘имею нужду, нуждаюсь’ 

è δέομαι (deponens passivi) ‘нуждаюсь, прошу’.
3. Глаголы ξέω ‘скоблю’, δέω ‘связываю’ имеют слияние во всех формах: δω, 

δεις, δει, δοΰμεν, δεΐτε, δοΰσι.
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4. Глаголы δει (безличный) ‘нужно, должно’ и δέομαι (dep. pass.) ‘нуждаюсь, 
прошу’ имеют во всех основах, кроме презентной, расширение -η-:

δει — δεήσει — έδέησε — δεδέηκε; 
δέομαι — δεήσομαι — έδεήθην — δεδέημαι.

5. Презентная основа на -εω может быть результатом выпадения интерво
кальной дигаммы. Основные формы таких глаголов отличаются от форм регу
лярных глаголов на -εω, поскольку они имеют другую первичную основу.

Praesens Основа Futurum Aoristus Perfectum

θέω ‘бегу’ 
νέω ‘плаваю’ 
πλέω ‘плыву’

πνέω ‘дышу’ 
ρέω ‘теку’ 
χέω  ‘лью, сыплю’

*θερ/θευ-
*νερ /νευ-
*πλερ /πλευ-

*πνερ/πνευ-
*ρε/τ-/ρευ-
*χερ /χευ -/χυ -

θεΰσομαι
νεύσομαι
πλεΰσομαι
πλευσθήσομαι
πνεύσομαι
ρυήσομαι

ενευσα
επλευσα
έπλεύσθην
επνευσα
έρρύην
εχεα, εχευα
έχΰθην

νένευκα
πέπλευκα
πέπλευσμαι
πέπνευκα
έρρύηκα
κέχυκα

6. Немногие глаголы на -есо имеют сигматическую первичную основу и по
этому не удлиняют корневого гласного:

Praesens Основа Futurum Aoristus Perfectum Adiectiva
verbalia

α ΐδέομα ι αίδεσ- α ίδέσομαι ήδέσθην ηδεσμαι —
‘стыжусь’
αίνέω αίνεσ-/ αινήσω, ήνεσα ηνεκα —
‘хвалю’ αίνη- αίνέσω
άκέομαι άκεσ- άκέσομαι ήκεσάμην — άκεστός
‘мечу’ ήκέσθην
άλέω άλεσ- άλέσω,· ήλεσα άλήλεκα άλεστέος

‘мелю’ άλω ήλέσθην άλήλεσμαι
άρκέω άρκεσ- άρκέσω ήρκεσα — —
‘я достаточен’ ήρκέσθην ήρκεσμαι
έμέω έμεσ- έμέσω ήμεσα έμήμεκα —

‘изрыгаю’ έμοΰμαι έμήμεσμαι
ζέω ζεσ- ζέσω εζεσα — ζεστός
‘киплю’
καλέω καλεσ-/ καλώ έκάλεσα κέκληκα —
‘зову’ κλη- έκλήθην κέκλημαι
ξέω ξεσ- ξέσω εξεσα εξεσμαι ξεστός
‘скоблю’
τελέω τελεσ- τελέσω, έτέλεσα τετέλεκα τελεστός
‘кончаю’ τελώ έτελέσθην τετέλεσμαι
τρέω τρεσ- τρέσω ετρεσα — τρεστός
‘дрожу’
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Глагольные формы, образующиеся 
по типу презентных форм глаголов на -εω

Частотность форм, образующихся по типу глаголов на -εω, объясняется на
личием подобного слияния в отдельных формах практически у всех греческих 
глаголов.

1. Сослагательное наклонение пассивного аориста типа έπα ιδεύθη ν и 
έγράφην:

παιδευθώ < *παιδευθεω 
παιδευθης < *παιδευθεης и т. д. 
γραφώ < *γραφεω

2. Футурум глаголов с основой на плавный: 
άγγελώ  < άγγελέω  < *άγγελεσ-ω

3. Футурум глаголов на -ιζω: 
νομιώ < νομισσέω < *νομιδσεω.

4. Дорийский футурум (futurum doricum), встречающийся в аттической прозе: 
φεύγω — φευξοΰμαι < *φευγσεομαι.

5. Многие формы атематических глаголов с основой на -ε- (τίθημι ‘кладу, 
помещаю’, ιημι ‘посылаю, спускаю’):

τιθώ < τιθέω (con. praes.), έτίθει < *έτιθεε (imperf.).
6. Некоторые временные или модальные формы отдельных глаголов: 

μάχομαι — fut. μαχοΰμαι.

УПРАЖНЕНИЯ 
Глаголы для упражнений:
άθλέω ‘упражняюсь’ — αίρέω ‘беру’ — κοσμέω ‘украшаю’ — λυπέω  ‘огор

чаю’ — μιμέομαι ‘подражаю’ — οίκοδομέω ‘строю’ — ποιέω ‘делаю, творю’ — 
φιλέω ‘люблю’.
1. Образуйте от глагола κοσμέω imperfectum activi; от глагола αίρέω imperfectum 

medii; от глагола οίκοδομέω aoristus indicativi et coniunctivi activi.
2. Определите формы:

άθλεΐς — φιλοΰντες — λυπών — μιμούνται — λυποΰσι (2) — μιμεΐσθαι — 
ποιειν — φ ίλει — φ ιλει — ποιώ (2) — ήρουν (2) — ήρει — πεφίληκα — 
φκοδόμησαν —. άθλούντες — φιληθεισι — έποιοΰμεν — έποιούμην.
3. Определите спрягающиеся по типу глаголов на -εω формы от глаголов μένω 

‘остаюсь’, νομίζω ‘полагаю считаю’, τίθημι ‘кладу’, λύω ‘развязываю’:
τιθώ — μενει — νομιοΰμεν — τιθήτε — τιθώμεν — λυθεί ην — τιθώνται — 

λυθείη — μενοΰσα — νομιοΰντες — θειτο — τιθείμην.

4. Переведите:
не огорчай нас — он говорит, что он огорчается — они упражнялись — мы 

это сделали — их брали — вы нам подражаете — они будут строить — они пост
роили — если вы это сделаете, я огорчусь.
5. Переведите следующие ямбические сентенции Менандра:

1. Τον εύτυχοΰντα  κα ί φρονεΐν νομίζομεν. 2. Μ ίσει τον έχθρόν την δ’ 
άλήθειαν λέγε. 3. Μ ακάριος, δστις εύτύχησεν εις τέκνα. 4. Λάλει τα  μέτρια, 
μη λ ά λ ε ι δ’ α  μη σε δει. 5. Μ ιμοΰ τα  σεμνά, μη κακών μιμοΰ τρόπους.



298 ЧАСТЬ II ■ SUPPLEMENTA

6. Λυποΰντα λύπει, κα ί φιλοΰνθ’ ΰπερφίλει. 7. Ei θνητός ει, βέλτιστε, θνητά 
κα ί φρόνει. 8. Ει μη φυλάσσεις μικρ’, άπολεις τα μείζονα. 9. Ά νθρω πον οντα 
δει φρονειν τάνθρώπινα. 10. Λ υπεί με δούλος δεσπότου μειζον φρονών.

ТЕКСТ  

Платон (Π λάτω ν)

«А пология С ократа» представляет собой изложение П латоном 
(427— 347 до н. э.) оправдательной речи Сократа, произнесенной им в 
399 г. до н. э. в афинском суде после выступлений обвинителей поэта-трагика 
Мелета, владельца кожевенных мастерских Анита, и оратора Ликона.

Μή θορυβείτε, άνδρες Α θηναίοι, ά λλ ’ έμμείνατέ μοι οις έδεήθην 
υμών, μή θορυβειν έφ’ οις αν λέγω ά λλ’ ά κ ο ύ ειν  καί γάρ, ώς έγώ 
οιμαι, όνήσεσθε άκούοντες· μέλλω γάρ ούν αττα ύμιν λέξειν καί 
άλλα, έφ’ οις ϊσως βοήσεσθε- άλλα  μηδαμώς ποιείτε τοΰτο. Ευ γάρ 
ιστέ, έάν έμέ άποκτείνητε τοιοΰτον οντα, οιον έγώ λέγω, ούκ έμέ 
βλάψετε ή ύμας αυτούς- έμέ μεν γάρ ούδέν άν βλάψ ειεν οΰτε 
Μέλητος οΰτε ’Ά νυτος· ούδέ γάρ άν δύναιτο- ού γάρ οϊομαι θεμιτόν 
είνα ι άμείνονι άνδρΐ υπό χείρονος βλάπτεσθαν άποκτείνειε μεντάν  
ϊσως ή έξελάσειεν ή άτιμώ σειεν ά λλά  ταΰτα οΰτος μέν ϊσως οϊεται 
καί άλλος τίς που μεγάλα κακά, έγώ δ’ ούκ οϊομαι, ά λλά  μάλλον  
ποιειν ά οΰτος νυνί ποιεί, άνδρα άδίκως έπιχειρειν άποκτειναι.

Πλάτωνος ’Α πολογία Σοκράτους 30с

ЗАДАНИЯ

1. Переведите отрывок. Сопоставьте свой перевод с имеющимися переводами.
2. Найдите в тексте глаголы на -εω и определите их формы.
3. Повторите склонение местоимений, встретившихся в тексте.

4. Переведите и просклоняйте словосочетание αυτός (ό αυτός) άνήρ 'Αθηναίος.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Объясните фонетические особенности древнегреческих диалектов, отразив
шихся в следующих написаниях:
атт. είμ ί ‘есмь’ — дор. ήμί 
атт. ε ίσ ί ‘суть’ — дор. έντί 
атт. εις ‘один’ — дор. ής, крит. ενς 
атт. εΐδαρ ‘еда’ — беот. ΐδαρ

2. Объясните фонетические процессы, результатом которых стали формы:
εις ‘один’, ειο (opt. aor. med. οτϊημ ι), πείσομαι (fut. med. от πάσχω), ώ (coni, 

от είμί).



УРОК и Слитные глаголы (продолжение) 
Глаголы на -аса и -оса

ГЛАГОЛЫ НА -ао)

Краткий гласный глаголов с презентной основой на -а - сливается с гласным 
окончания или суффикса по таким правилам:

а  + звук [е] (е, 61 , г), г)) = а  и а  при наличии йоты; 
а  + звук [о] (о, 01 , со, ои) = со и ф при наличии йоты.

Activum Medium-passlvum

P ra e se n s Indicativus

sg. 1 τιμάω  > τιμώ τιμ ά ομ α ι > τιμ ώ μ α ι
2 τ ιμ α εις τιμ ά ς τιμ αη τιμ α
3 τ ιμ ά ει τιμ α τιμ α ετα ι τ ιμ α τα ι

PI. 1 τ ιμ ά ο μ εν τιμώ μεν τιμ α όμ εθ α τιμώ μεθα
2 τιμ α ετε τιμ ά τε τ ιμ ά εσ θε τιμ ά σ θε
3 τιμ ά ου σ ι(ν ) τιμώ σι(ν) τ ιμ α ο ντα ι τιμ ώ νται

Dual. 2 τ ιμ ά ετο ν τιμ άτον τ ιμ ά εσ θον τιμ ά σ θον
3 τ ιμ α ετο ν τιμ α τον τιμ ά εσ θον τιμ ά σ θ ον

Coniunctivus

Sg. 1 τιμάω τιμώ τιμ ά ω μ α ι τιμώ μαι
2 τ ιμ α η ς · . τ ιμ ά ς τιμαη τιμςχ
3 τιμ αη τιμοο τιμ αη τα ι τ ιμ α τα ι

PI. 1 τιμ ά ω μ εν τιμώ μεν τιμαώ μεθα τιμώ μεθα
2 τιμ α η τε τιμ άτε τιμάησθε τιμ ά σ θ ε
3 τιμάω σι(ν) τιμώ σι(ν) τ ιμ ά ω ντα ι τιμ ώ νται

Dual. 2 τιμ άη τον τιμ ά τον τιμάησθον τιμ ά σ θον
3 τιμ αη τον τιμ α τον τιμ άη σθον τιμ ά σ θον

Optativus .

Sg. 1 τιμ α οίη ν τιμφ ην τιμ α οίμ η ν τιμ φ μ η ν
2 τιμ α ο ίη ς τιμωης τιμ α οιο τιμωο
3 τιμ α ο ιη τιμωη τιμ αοιτο τιμωτο

PI. 1 τ ιμ ά ο ιμ εν τιμώ μεν τ ιμ α ο ίμ εθ α τιμ φ μ εθ α
2 τιμ α οιτε τιμωτε τιμ ά οισ θε τιμώ σθε
3 τ ιμ α ο ιεν τιμω εν τιμ α ο ιντο τιμώ  ντο

Dual. 2 τιμ ά οιτον τιμώ τον τιμ ά οισ θ ον τιμ φ σθον
3 τ ιμ α οιτη ν τιμωτην τιμ α οίσ θη ν τιμφ σθην
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Продолжение табл.

Activum Medium-passivum

P ra e se n s Imperativus

Sg. 2 τίμαε > τίμα τιμάου > τιμώ
3 τιμαετω τιματω τιμαέσθω τιμάσθω

PI. 2 τιμάετε τιμάτε τιμάεσθε τιμάσθε
3 τιμαόντων τιμωντων τιμαέσθων τιμάσθων

Dual. 2 τιμάετον τιμάτον τιμάεσθον τιμάσθον
3 τιμαετων τιμάτων τιμαέσθων τιμάσθων

Infinitlvus

τιμάεν τιμάν τιμάεσθαι τιμάσθα ι

Participium

m τιμάων τιμών τιμαόμενος τιμώμενος
f τιμαουσα τιμωσα τιμαομενη τιμώμενη
n τιμαον τιμών τιμαόμενον τιμώμενον

Im perfectum

Sg. 1 ετιμαον έτίμων έτιμαόμην έτιμώμην
2 ετιμαες ετιμας ετιμαου ετιμω
3 ετιμαε ετιμα ετιμαετο ετιματο

PI. 1 ετιμαομεν ετιμωμεν έτιμαόμεθα έτιμώμεθα
2. ετιμαετε ετιματε έτιμάεσθε έτιμάσθε
3. ετιμαον ετιμων ετιμαοντο ετιμωντο

Dual. 2 ετιμαετον ετιματον έτιμάεσθον έτιμάσθον
3 ετιμαετην ετιματην έτιμαέσθην έτιμάσθην

Система форм глаголов (первичная основа на -α, -η < а)

Praesens Futurum Aoristus Perfectum Plusquamperfectum

Activum

θηράω ‘охочусь’ 
τιμάω  ‘почитаю’

θηράσω
τιμήσω

έθήρασα
έτίμησα

τεθήρακα
τετίμηκα

έτεθηράκειν
έτετιμήκειν

Medium

θηράομαι
τιμάομα ι

θηράσομαι
τιμήσομαι

έθηρασάμην
έτιμησάμην

τεθήραμαι
τετίμημαι

έτεθηράμην
έτετιμήμην

Passivum

θηράομαι
τιμάομα ι

θηραθήσομαι
τιμηθήσομαι

έθηράθην
έτιμήθην

τεθήραμαι
τετίμημαι

έτεθηράμην
έτετιμήμην
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Особенности глаголов на -αω

1. Глаголы κάω ‘горю’ и κλάω ‘плачу’ имели первичную основу на билаби
альный звук, обозначаемый дигаммой: кар- и κλαρ-  (ср. подобные глаголы с 
основой на -ερ-, урок 10). В силу сохранения рефлекса -р- у этих глаголов в пре- 
зентных формах не происходит слияние гласных: κάω ‘я жгу’ — εκαον ‘я сжигал’ 
и т. п. Эти глаголы имеют и дублетные презентные формы от основ *καρϊ- и 
*κλα/π-: καίω, κλαίω.

Praesens Основа Futurum Aoristus Aoristus
passivi

Perfectum Perfectum
passivi

κάω

κλάω

к а р - /
καυ-

κλα  ρ - /  
κλαυ-

καύσω

κλαύσω

εκαυσα

εκλαυσα

έκαύθην κέκαυκα κέκαυμαι

κέκλαυμαι

2. У глаголов γελάω, σπάω и некоторых других (см. ниже) первичная гла
гольная основа оканчивалась на σ, которая исчезла в презентных формах в ин
тервокальном положении, но сохранилась перед согласными. Однако сочетания 
σσ и σκ упростились: будущее время σπάσω < σπάσσω, 2-е л. мн. ч. медио- 
пассивного перфекта εσπασθε < εσπασσθε, перфект εσπακα < εσπασκα (без 
удлинения гласного основы). На синхронном уровне можно сказать, что приво
димые ниже глаголы имеют в непрезентных формах σ в положении между глас
ными и перед μ, τ, θ:

Praesens Основа Futurum Aoristus Perfectum Adiect. verb.

γελάω γελασ - γελάσομαι έγέλασα — —
‘смеюсь’
δράω δρασ- δράσω έδρασα δέδρακα —
‘делаю’ έδράσθην δέδραμαι,

δέδρασμαι

θλάω θλασ- θλάσω εθλασα —

‘давлю’ έθλάσθην τέθλασμαι θλαστός

κλάω κλασ- κλάσω έκλασα — —

‘ломаю’ έκλάσθην κέκλασμαι
σπάω σπασ- σπάσω έσπασα εσπακα σπαστός

‘влеку’ έσπάσθην εσπασμαι
χαλάω χα λ α σ - χαλάσω έχά λασ α κεχάλακα —
‘отпускаю’ έχαλάσθην κεχάλασ μα ι

3. К глаголам на -αω примыкает группа глаголов, обобщивших долгий глас
ный для всех основ, включая презентную. В презентных формах они сливают 
гласные только в η, η и ω, ω:

П + звук[е](г, ει, η, η) = η, η 
η + звук [ο] (ο, οι, ω, ου) = ω, φ.

В языке Нового Завета эти глаголы имеют и формы на -αω: διψάω  ‘я жажду’, 
πεινάω  ‘я голоден’. В словарях и грамматиках данные глаголы обычно приво
дятся как глаголы на -αω·.
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ζάω (ζήω) ‘живу’, διψάω (διψήω) ‘жажду’, πεινάω  (πεινήω) ‘голодаю’, χράω 
(χρήω) ‘даю взаймы’, χράομαι (χρήομαι) ‘беру и даю взаймы, пользуюсь’, ψάω 
(ψήω) ‘рассыпаю в прах, крошу’.

praes. ind. act.: ζώ, ζής, ζή, ζώμεν, ζήτε, ζώσι
con. praes. act.: ζώ, ζής, ζή, ζώμεν, ζήτε, ζώσι
opt. praes. act.: ζφην, ζφης, ζφη, ζώμεν, ζφτε, ζφεν
imp. praes. act.: ζή, ζήτω, ζήτε, ζώντων
inf. praes. act: ζήν
part, praes. act.: ζών, ζώσα, ζών
imperf. act.: εζων, εζης, εζη, έζώμεν, έζήτε, εζων

praes. ind. med-pass.: χρώμαι, χρή, χρήται, χρώμεθα, χρήσθε, χρώνται
con. praes. med-pass.: χρώμαι, χρή, χρήται, χρώμεθα, χρήσθε, χρώνται
opt. praes. med-pass.: χρφμην, χρώο, χρώτο, χρφμεθα, χρφσθε, χρφντο
imp. praes. med-pass.: χρώ, χρήσθω, χρήσθε, χρήσθων 
inf. praes. med-pass.: χρήσθαι
part, praes. med-pass.: χρώμενος, χρωμένη, χρώμενον
imperf. med-pass.: έχρώμην, έχρώ, έχρήτο, έχρώμεθα, έχρήσθε, έχρώντο

4. Следует обратить внимание на неэтимологическую -а- в основах перфекта, 
пассивного аориста и отглагольных прилагательных следующих глаголов:

Praesens Aoristus
passivi

Perfectum
passivi

Adiectiva
verbalia

χράω ‘предсказываю’ έχρήσθην κέχρησμαι

χράομαι ‘пользуюсь’ 
(χρήομαι)

έχρήσθην κέχρημαι χρηστός

δράω ‘действую’ έδράσθην δέδρα(σ)μαι δραστέος

УПРАЖНЕНИЯ 

Глаголы для упражнений:
άγαπάω  ‘люблю’ — νικάω  ‘побеждаю’ — σιγάω ‘молчу’ — τιμάω ‘почитаю’

— όράω ‘вижу’ — θεάομαι ‘смотрю’ — τελευτάω ‘оканчиваю’ — δράω ‘совер
шаю, действую’
1. Напишите praesens indicativi activi глагола σιγάω и imperfectum medii глаго

ла άγαπάω.
2. Определите формы:

ν ικ ή σ ε ις  — έ σ ίγ η σ α ν  — ά γ α π ή σ ο ν  — ν ικ ή σ α τ ε  — τ ιμ ή σ ε ι
— θεά σ οντα ι— θεάση (2) — νομίζω αυτούς νικήσειν — τελευτώντων (2)
— τελευτήσ α ι — τελευτηθήνα ι — έτίμησα  — τιμώ ν (3) — τίμη σ α ι
— έτελεύτα — τελευτά  (4) — τετιμήκαμεν — τετιμήσθαι — τιμά  (4) — θεά
(3)— νικών (3).

3. Переведите словосочетания:
δρώντων ά βούλονται — έάν κακά όράτε, μή σ ιγάτε — εϊθε δρφτε 

(δράσαιτε) ά εί το πρέπον — πολλάκις ένίκησαν.
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4. Переведите:
не молчи — он никого не почитал — пусть они смотрят — если любишь, 

молчи — видеть — увидеть — оканчивающие — окончившие — (уже) окончив
шие — непобежденные афиняне — они любили друг друга.
5. Прочитайте и переведите ямбические сентенции Менандра:

1. Νίκησον όργήν τώ λογίζεσθαι καλώς. 2. Ν ικά γάρ α ίε ί διαβολή τα 
κρείττονα. 3. Μή κρΐν’ όρων τό κάλλος, άλλα  τον τρόπον. 4. Μή πάντα  πειρώ 
πάσι π ιστεύειν άεί. 5. Ξένου προτιμάν μάλλον άνθρώποις εθος. 6. Γονείς δε 
τίμα  κα ι φίλους εύεργέτει. 7. Έν πλησμονή τοι Κύπρις, έν πεινώσιν δ’ ου. 
8. Ζην βουλόμενος, μή πράττε θανάτου γ’ άξια.

ГЛАГОЛЫ НА -οω

Краткий гласный глаголов с презентной основой на -о- сливается с гласным 
окончания или суффикса по таким правилам:

о + о, ε, ου = ου 
о + η, ω = ω 
ο + ει, οι, η = οι

δηλόω ‘делаю ясным, обнаруживаю’

Activum Medium-passivum

Praesens Indicativus

Sg. 1 δηλόω > δηλώ δηλόομαι > δηλοΰμαι
2 δηλόεις δηλοΐς δηλόη (ει) δηλοΐ
3 δηλόει δηλοΐ δηλόεται δηλοΰται

PI. 1 δηλόομεν δηλοΰμεν δηλοόμεθα δηλούμεθα
2 δηλόετε δηλοϋτε δηλόεσθε δηλοΰσθε
3 δηλόουσι(ν) δηλοΰσι(ν) δηλόονται δηλοΰνται

Dual. 2 δηλόετον δηλοΰτον δηλόεσθον δηλοΰσθον
3 δηλόετον δηλοΰτον δηλόεσθον δηλοΰσθον

Coniunctivus

Sg. 1 δηλόω δηλώ δηλόωμαι δηλώμαι
2 δηλόης δηλοΐς δηλόη δηλοΐ
3 δηλόη δηλοΐ δηλόηται δηλώται

PI. 1 δηλόωμεν δηλώμεν δηλοώμεθα δηλώμεθα
2 δηλόητε δηλώτε δηλόησθε δηλώσθε
3 δηλόωσι(ν) δηλώσι(ν) δηλόωνται δηλώνται

Dual. 2 δηλόητον δηλώτον δηλόησθον δηλώσθον
3 δηλόητον δηλώτον δηλόησθον δηλώσθον

Optativus (более ранние формы см. в Ч. 1)

Sg. 1 δηλόοιμι δηλοΐμι δηλοοίμην δηλοίμην
2 δηλόοις δηλοΐς δηλόοιο δηλοΐο

;! 3 δηλόοι δηλοΐ δηλόοιτο δηλοΐτο



304 ЧАСТЬ II · SUPPLEMENTA

Продолжение табл.

Activum Medium-passivum

P ra e se n s Optativus

PI. 1 δηλόοιμεν > δηλο ΐμεν δηλοοίμεθα  > δηλο ίμ εθα
2 δηλόο ιτε δηλο ΐτε δηλόοισθε δηλοΐσθε
3 δηλόοιεν δηλοΐεν δηλόοιντο δηλοΐντο

Dual. 2 δηλόοιτον δηλοΐτον δηλόοισθον δηλοΐσθον
3 δηλοοίτην δηλοίτην δηλοοίσθην δηλοίσθην

Imperativus

sg. 2 δήλοε δήλου δηλόου δηλοΰ
3 δηλοέτω δηλούτω δηλοέσθω δηλούσθω

PI. 2 δηλόετε δηλοΰτε δηλόεσθε δηλοΰσθε
3 δηλοόντω ν δηλούντω ν δηλοέσθω ν δηλούσθω ν

Dual. 2 δηλόετον δηλοΰτον δηλόεσθον δηλοΰσθον
3 δηλοέτω ν δηλούτω ν δηλοέσθω ν δηλούσθω ν

Infinitivus

δηλόεν δηλοΰν δηλόεσθα ι δηλοΰσ θα ι

Participium

m δηλόων δηλών δηλοόμενος δηλούμενος
f δηλόουσα δηλοΰσα δηλοομένη δηλουμένη
n δηλόον δηλοΰν δηλοόμενον δηλούμενον

Im perfectum

sg. 1 έδήλοον έδήλουν έδηλοόμην έδηλούμην
2 έδήλοες έδήλους έδηλόου έδηλοΰ
3 έδήλοε έδήλου έδηλόετο έδηλοΰτο

PI. 1 έδηλόομεν έδηλοΰμεν έδηλοόμεθα έδηλούμεθα
2 έδηλόετε έδηλοΰτε έδηλόεσθε έδηλοΰσθε
3 έδήλοον έδήλουν έδηλόοντο έδηλοΰντο

Dual. 2 έδηλόετον έδηλοΰτον έδηλόεσθον έδηλοΰσθον
3 έδηλοέτην έδηλούτην έδηλοέσθην έδηκούσθην

Система форм глаголов (первичная основа на -ω-)

Praesens Futurum Aoristus Perfectum
Plusquam-
perfectum

Activum

Medium

Passivum

δηλόω

δηλόομ α ι

δηλόομ αι

δηλώσω

δηλώ σομαι

δηλω θήσομαι

έδήλω σα
έδηλω σάμην

έδηλώθην

δεδήλω κα

δεδήλω μ α ι

δεδήλω μ α ι

έδεδηλώ κειν

έδεδηλώ μην

έδεδηλώ μην
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Особенности глаголов на -οω

1. Глагол άρόω ‘пашу’ не удлиняет гласного, так как имеет первичную осно
ву на -σ- (άροσ-): ήροσα ‘я вспахал’.

2. У глагола ριγόω ‘мерзну’ обобщена для всех форм основа на -ω- (ριγω-), 
поэтому он имеет слияние только в ω и ср.

Praesens indicativi activi:

Sg. 1 ριγώ pi. 1 ριγώμεν
2 ριγως 2 ριγωτέ
3 ριγώ 3 ί>ιγώσι

3. Глагол χόω ‘покрываю землей’ имеет σ перед μ, τ, θ. Его основные формы: 
χόω — χώσω — έχωσα — έχώσθην — κέχωκα — κέχωσμαι.

УПРАЖНЕНИЯ 

Глаголы для упражнений:
άξιόω ‘удостаиваю’ — έλευθερόω ‘освобождаю’ — ζημιόω ‘наказываю’ — 

έναντιόομαι ‘сопротивляюсь’ — δηλόω ‘обнаруживаю’ — πληρόω ‘наполняю, 
исполняю’
1. Образуйте основные формы от глаголов: άξιόω, έναντιόομαι.
2. Определите формы глагола ζημιόω и замените их соответствующими фор

мами глаголов αγαπάω  ‘люблю’ и ποιέω ‘делаю’:
μη ζημιώμεν — ζημίου — ζημιοΰμεν — έάν ζημιώτε — ϊνα  ζημιοΐς —

ζημιοΐντο αν — ζημιώ (2) — ζημιών (2) — ζημιοΰν (2) — ζημιοΰ —
ζη μ ιο ΰτα ι— έζημίωσε — έζημίωκα.

3. Переведите:
освобождайте — мы обнаружили — вас обнаружили — освобождающий — 

освобожденный — сопротивляться — пусть они будут наказаны — я (уже) нака
зан — они наполнили — наполненный — они будут наказаны — обнаруживать
— обнаружить — они (уже) обнаружены — мы освобождали — сопротивляю
щийся.

ТЕКСТ 

Платон (Πλάτων)
«Критон» — сочинение Платона (427—347 г. до н. э.) в жанре диалога. Здесь 

описывается беседа находящегося в тюрьме Сократа и Критона, одного из его 
близких учеников. Критон пришел сообщить учителю, что завтра должна свер
шиться казнь Сократа, и пытается уговорить его бежать. На это Сократ предла
гает поразмышлять над тем, как нужно поступать в жизни: по справедливости 
или нет, и справедливо ли будет ему бежать от приговора, который ему вынесли 
законы взрастившего его полиса.

ΣΩΚΡΑΤΗΣ Σκοπώμεν, ώ άγαθέ, κοινή καί εϊ πη έχεις  άντιλέγειν  
έμοΰ λέγοντος, αντίλεγε, καί σοι πείσομαι. Ei δε μή, 
παΰσαι ήδη, ώ μακάριε, πολλάκις μοι λέγων τον αυτόν 
λόγον, ώς χρή ένθένδε άκόντων ’Αθηναίων έμέ άπιέναι. 'Ως

20 Зак. 849
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έγώ περί πολλοΰ ποιούμαι πείσας σε ταΰτα πράττειν, 
άλλα  μή άκοντος. 'Όρα δε τής σκέψεως τήν αρχήν, έάν 
σοι ίκανώς λέγηται, και πειρώ άποκρίνεσθαι τό έρωτώμενον. 

ΚΡΙΤΩΝ Ά λ λ α  πειράσομαι.
ΣΩΚΡΑΤΗΣ Ούδενι τρόπω φαμέν έκόντας άδικητέον είναι ή τινι μεν 

άδικητέον τρόπω, τινι δε οΰ; ή ούδαμώς τό γε άδικεΐν  
οΰτε αγαθόν οΰτε καλόν, ώς πολλάκις ήμΐν και έν τώ 
έμπροσθεν χρόνω ώμολογήθη; ή πάσαι ήμΐν έκεΐναι αί 
πρόσθεν όμ ολογία ι έν τα ϊσδε τα ΐς ό λ ίγ α ις  ήμέραις  
έκκεχυμέναι εισί(ν), και πάλαι, ώ Κρίτων, άρα τηλικοίδε 
[γέροντες] άνδρες προς άλλήλους σπουδή διαλεγόμενοι 
έλάθομεν ήμάς αυτούς παίδων ούδέν διαφέροντες; ή παντός 
μάλλον ούτως εχει, ώσπερ τότε έλέγετο ήμΐν; φαμέν ή ού. 

ΚΡΙΤΩΝ Φαμέν.
ΣΩΚΡΑΤΗΣ Ούδαμώς άρα δει άδικεΐν.

Πλάτωνος Κρίτων 48d—49b

ЗАДАНИЯ
1. Выпишите слитные глаголы и определите их формы.
2. Повторите склонение местоимения ούτος, αΰτη, τοΰτο.
3. Переведите и просклоняйте в единственном и множественном числах слово

сочетание: τοΰτο τό ήδύ έγκώμιον.
4. Повторите словарную форму всех встретившихся в тексте местоимений.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Проанализируйте фонетические изменения в корне и основе слова как глав
ный принцип досуффиксального словоизменения и словообразования.
1. Чередования гласных в корне. Проанализируйте склонение существитель

ного πατήρ ‘отец’. Приведите примеры общеиндоевропейских и древнегречес
ких чередований гласных.

2. Чередование гласных и согласных в конце основы (типа ύδωρ, ΰδατος вода 
< *ύδβ-; πο λ ι-ς  ‘город’ в им. п. ед. ч., но ποληΐ/πολεΐ- в остальных падежах; 
εργον ‘дело’ — ёрбсо ‘делаю’).

3. Расширение корня путем инфиксации или агглютинации (λ α -μ -β -ά ν -ω  
‘беру, получаю’ при корне λαβ-; δοκ-έ-ω  ‘кажусь’ при корне δοκ-; δρνι-ς ‘пти
ца’, вин. п. δρνιν и όρνιθα и др.).



УРОК 12 Глаголы тематического спряжения с первичной 
основой на сонорный согласный (verba liquida)

ГЛАГОЛЫ С ОСНОВОЙ НА СО НО РНЫ Й

Глаголы с основой на -А,-, -р-, -ц.-, -V- имеют ряд особенностей в образова
нии видовых основ. Флексия же их полностью совпадает с остальными глагола
ми тематического спряжения.

Образование презентной основы

1. У большинства глаголов с основой на сонорные основа презенса вторична 
(производна) и образовалась от первичной основы с помощью суффикса дав
шего различные рефлексы в зависимости от предшествующего согласного:

λ + і > λλ: *άγγελίω > αγγέλλω  
*σφαλίω > σφάλλω

V + ΐ  > (α)ινω: *φανΐω
(ε)ινω: *κτενίω

ρ +і > (α)ιρω: *άρΐω
(ε)ιρω: *φθερΐω 

~ΐ: *κρινΐω
ΰ: *πλυνΐω

1 + і 
ϋ  + і

φαινω
κτείνω

‘возвещаю’
‘сбиваю с ног, сталкиваю’ 
‘являю’
‘ударяю, бью’
‘поднимаю’
‘гублю’
‘сужу’
‘мою’

αιρω 
φθείρω 
κρίνω (ΐ) 
πλύνω (ϋ)

2. У небольшого числа глаголов с основой на сонорные основа презенса 
совпадает с первичной глагольной основой. Эти глаголы употребляются обыч
но в презентных формах (включая имперфект): γέμω ‘наполняю’, στένω ‘стенаю’, 
σθένω ‘я могуч, силен’, τρέμω ‘дрожу’, но: δέμω ‘строю’ — fut. δεμώ, аог. εδειμα; 
δέρω ‘сдираю кожу’ — fut. δερώ, аог. εδειρα и другие формы (по аналогии с 
остальными глаголами).

3. У нескольких глаголов основа на сонорный является одной из двух основ. 
Ср.: μένω ‘остаюсь’, fut. μενώ, аог. εμεινα, но перфект μεμένηκα (см. глаголы 
VII класса, Ч. II, урок 16).

4. У нескольких глаголов конечное ν презентной основы сохраняется только 
в основах футурума и аориста (в остальных основах ν > а), у других это конеч
ное ν является презентным суффиксом, распространившимся только на основы 
футурума и аориста.

Praesens Первичная
основа

Futurum
activi

Aoristus
activi

Perfectum
activi

Perfectum
med.-pass.

Aoristus
passivi

Adiectiva
verbalia

κτείνω κτεν-/*κτν-п κτενώ εκτεινα εκτακα εκταμαι έκτάθην
‘бью, убиваю’
τείνω τεν-/*τν-О τενώ ετεινα τέτακα τέταμαι έτάθην τατός
‘тяну’ τατέος
κρίνω κριν-/κρι- κρινώ έκρινα κέκρικα κέκριμαι έκρίθην κριτός
‘сужу’ έκρίνην κριτέος
κλίνω κλιν-/κλι- κλινώ έκλινα κέκλικα κέκλιμαι έκλίθην
‘наклоняю’ έκλίνην
πλύνω πλυν-/πλυ- πλυνώ έπλυνα πέπλυκο πέπλυμαι έπλύθην πλυτός
‘мою’ πλυτέος
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Futurum activi et medii

Основа будущего времени глаголов с основой на сонорные образуется от пер
вичной глагольной основы с помощью суффикса -εσ-, При присоединении тема
тических первичных окончаний интервокальная сигма исчезает и спряжение гла
голов с основой на сонорные в будущем времени фактически совпало со спряже
нием глаголов на -εω в презентных формах. Этот тип будущего времени называ
ется futurum II (secundum) (см. Ч. I, урок 22).

Fut. ind. act.: α γ γ ε λ ώ ν  возвещу, я буду возвещать’, ά γ γ ε λ ε ΐς ,  ά γ γ ε λ ε ΐ ,
άγγελοΰμεν, άγγελεΐτε, άγγελοΰσι(ν), άγγελεΐτον, άγγελεΐτον 

Fut. ind. med.: άγγελοΰμαι, άγγελεΐ (ή), άγγελεΐται, άγγελούμεθα, άγγελεΐσθε, 
άγγελοΰνται, άγγελεΐσθον, αγγελεΐσθον 

Fut. opt. act.: ά γγελ ο ίη ν . ά γγελ ο ίη ς . ά γγελο ίη . ά γγελο ΐμ εν . ά γγ ελ ο ΐτε ,
άγγελοΐεν, άγγελοΐτον, άγγελοίτην 

Fut. opt. med.: άγγελοίμην, άγγελοΐο, άγγελοΐτο, άγγελοίμεθα, άγγελοΐσθε, 
άγγελοΐντο, άγγελοΐσθον, άγγελοίσθην 

Inf. fut. act.: ά γγελεΐν
Inf. fut. med.: άγγελεΐσ θα ι
Part. fut. act.: αγγελών, οΰντος; άγγελοΰσα, ούσης; άγγελοΰν, οϋντος
Part. fut. med.: άγγελούμενος, ου; άγγελουμένη, ης; άγγελούμενον, ου

П р и м е ч а н и е

О птатив действительного зал о га  имеет дублетны е формы  (подобно слитны м глаго 
лам): ά γ γ ε λ ο ίμ ι ,  ά γ γ ε λ ο ίς ,  ά γ γ ε λ ο ι.. .

Aoristus activi et medii

Глаголы с основой на сонорный первоначально имели регулярный сигмати
ческий аорист (κείρω ‘стригу’ — гом. εκερσα). Однако сочетание «сонорный + σ» 
рано стало упрощаться: сигма исчезала, вызывая заместительное удлинение глас
ного основы по следующим правилам:

â  purum > а  μ ια ίνω  — έμ ία να  ‘пачкаю’
a  impurum > η υφαίνω  — ΰφηνα ‘пряду’

ε > ει (ё )  άγγέλλω  — ήγγειλα  ‘возвещаю’
"ι > Ί  τίλλω — ετΐλα ‘щиплю, обрываю’
ϋ > ΰ όξύνω — ώξυνα ‘заостряю’

Флексия аориста глаголов с основой на сонорные одинакова с флексией регу
лярного сигматического аориста. Этот тип аориста можно называть «неявный 
сигматический аорист» или «протосигматический» (aoristus protosigmaticus).

Aor. ind. act.: ήγγειλα ‘я возвестил’, ήγγειλας, ήγγειλε, ήγγείλαμεν, ήγγείλατε, 
ήγγειλαν, ήγγείλατον, ήγγειλάτην 

Aor. ind. med.: ήγγειλάμην, ή γγείλω  (< *-ασω), ή γγείλα το , ήγγειλάμεθα , 
ήγγείλασθε, ήγγείλαντο

Aor. coni, act.: ά γ γ ε ίλ ω , ά γ γ ε ίλ η ς ,  ά γ γ ε ίλ η , ά γ γ ε ίλ ω μ ε ν , ά γ γ ε ίλ η τ ε ,  
άγγείλω σι(ν), άγγειλητον, άγγείλητον
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Aor. conj. ηιε<1:άγγείλωμαι, άγγείλη, άγγείλητα ι, άγγειλώ μεθα, άγγείλησθε, 
αγγείλω  νται, άγγείλησθον, άγγείλησθον

Aor. opt. act.: ά γγείλα ιμ ι, ά γγε ίλα ις  (-ειας), ά γγε ίλα ι (-ειε(ν)), άγγείλα ιμεν, 
ά γγείλα ιτε, ά γγείλα ιεν  (-ειαν), άγγείλα ιτον, ά γγειλα ίτην 

Aor. opt. med.: ά γ γ ε ιλ α ίμ η ν ,  ά γ γ ε ίλ α ιο ,  ά γ γ ε ίλ α ιτ ο ,  ά γ γ ε ιλ α ίμ ε θ α ,  
άγγείλα ισθε, άγγείλα ιντο, άγγείλαισθον, άγγειλα ίσθην

Imp. aor. act.: άγγειλον, άγγειλάτω , αγγείλατε, άγγειλάντω ν, άγγείλατον, 
άγγειλάτω ν

Imp. aor. med.: άγγειλα ι, άγγειλάσθω, άγγείλασθε, άγγειλάσθων, άγγείλασθον, 
άγγειλάσθω ν

Inf. aor. act.: ά γγ ε ιλ α ι
Inf. aor. med.: ά γγε ίλα σ θα ι

Part. aor. act.: άγγείλα ς, αντος; άγγείλασα , άσης; άγγειλαν, αντος 
Part. aor. med.: άγγειλάμενος, ου; άγγειλαμένη, ης; άγγειλάμενον, ου

П р и м е ч а н и я

1. Г лаголы  α ίρ ω  ’подним аю ’ и α λ λ ο μ α ι  ’п ры гаю ’ в аористе удлиняю т ά  в а ,  но не в η, 
поскольку ф ормы  с начальной η употребляю тся как ф ормы  и ндикатива аориста, где 
η —  временной аугмент (количественное приращ ение): aor. ind.: ή ρ α , inf. ao r.: α ρ α ι;  
aor. ind.: ή λ ά μ η ν , inf. aor.: α λ α σ θ α ι .

2. Г лаголы  κ ε ρ δ α ίν ω  ’извлекаю  вы году’ и κ ο ιλ α ίν ω  ’вы далбливаю ’ имею т дублетны е 
ф ормы  с удлинением в а  и η (ионийские): έ κ έ ρ δ α ν α  —  έ κ έρ δ η ν α ; έ κ ο ίλ α ν α  —  
έ κ ο ίλ η ν α .

Aoristus passivi et futurum passivi (I, II)

Указанные глагольные формы образуются от самостоятельной основы с не
переходно-пассивным значением, подобно остальным регулярным глаголам: 

aoristus passivi I: ήγγέλθην (άγγέλλω)
aoristus passivi II: έφάνην (φαίνω)
futurum passivi I: άγγελθήσομαι
futurum passivi II: φανήσομαι
Пассивная основа во многих случаях имела нулевую огласовку, результатом 

чего явилось а  в основах на сонорный: δέρω ‘деру’, основа *δρ-, aor. pass.: έδάρην.
Некоторые глаголы имеют в страдательном залоге слабые и сильные (I и II) 

формы аориста и футурума (см. примеры ниже).

Aoristus passivi I  et fu turum  passivi I  
наиболее употребительных глаголов

Praesens Первичная основа Aoristus passivi Futurum passivi

μια ίνω  ‘пачкаю’ 
περαίνω ‘выполняю’ 
άγγέλλω  ‘возвещаю’ 
καθαίρω  ‘очищаю’ 
αϊρω ‘поднимаю’ 
α ίσχύνω  ‘позорю’ 
οξύνω ‘заостряю’

μιάν-
περαν-
άγγελ-
καθάρ-
άρ-
α ίσχϋν-
όξϋν-

έμιάνθην
έπεράνθην
ήγγέλθην
έκαθάρθην
ήρθην
ήσχύνθην
ώξύνθην

μιανθήσομαι
περανθήσομαι
άγγελθήσομαι
καθαρθήσομαι
άρθήσομαι
αίσχυνθήσομαι
όξυνθήσομαι
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Aoristus passivi I I  et fu turum  passivi I I  
наиболее употребительных глаголов

Praesens Первичная
основа

Aoristus
passivi

Futurum
passivi

δέρω ‘деру’ δερ-/*δρ- έδάρην δαρήσομαι
μα ίνομαι ‘безумствую’ μαν- έμάνην μανησομαι
σπείρω ‘сею’ σπερ-/*σπρ- εσπαρην σπαρησομαι
στέλλω ‘посылаю’ στελ-/*στλ- έστάλην σταλήσομαι
σφάλλω ‘сбиваю с ног’ σφαλ- έσφάλην σφαλήσομαι
φαίνω ‘являю’ φαν- έφάνην, έφάνθην φανησομαι

φανθήσομαι

П р и м е ч а н и е

Н ек о то р ы е  гл аго л ы  им ею т д в а  ти п а  ф орм , л и б о  без р азл и ч и я  в зн ачен и и , л и б о  
в разном  значении (ср. єсрбсут|у ’я явился’ —  ёсрс^вт|У ’я бы л явлен, п оказан ’).

Регїесіит еі ріі^иатрегіесіит

Регулярные глаголы с основой на сонорные образуют перфект и плюсквам
перфект также регулярного типа (регГесШт І еі р іі^ и а тр е г іес ш т  І).

Perfectum et plusquamperfectum activi

Praesens Первичная основа Perfectum Plusquamperfectum

άγγέλλω  ‘возвещаю’ άγγελ- ήγγελκα ήγγέλκειν
αϊρω ‘поднимаю’ αρ- ηρκα ηρκειν
καθαίρω ‘очищаю’ καθαρ- κεκάθαρκα έκεκαθάρκειν
μιαίνω  ‘пачкаю’ μιαν- μεμίαγκα έμεμ ιάγκειν
οξύνω ‘заостряю’ όξΰν- ώξυγκα ώξύγκειν
σπείρω ‘сею’ σπερ- εσπαρκα εσπαρκειν
στέλλω ‘посылаю’ στελ- εσταλκα έστάλκειν
φθείρω ‘гублю’ φθερ- εφθαρκα έφθάρκειν

П р и м е ч а н и я

1. Г лаголы  с однослож ной основой  на -А,- и -р- и огласовкой  е имели в перфекте нуле
вую огласовку, позж е а : отеААсо ‘посы лаю ’ —  *ёотА.ка > гахаХка.

2. К онечное V основы  перед суффиксом -к- > у: срсаусо ‘являю ’ —  я е с р а у к а  < я есраука .

P erfedum  et plusquam perfedum medii-passivi

φαίνω άγγέλλω σπείρω
Основа φαν- άγγελ- σπερ-

Perfectum Indicativus

Sg. 1 πέφασμαι ήγγελμαι εσπαρμαι
2 (πέφανσαι) ήγγελσαι εσπαρσαι
3 πέφανται ήγγελται §σπαρται
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Продолжение табл.

Р е 1 ^ е сШ т ■псИсайуив

Р1. 1 л е ф астц ева Л у у Е ^ Ц Е б а Естл а р ц £ 0 а
2 Л £ф аУ0£ Т1УУ£А.0£ ёстлар0£

3 лЕф астц ёуог, а 1, [а] г)77е Х ц еуо 1, а 1, [а ] ЕСТларцЕУог, а 1, [а ]
е гс1(у) £1СТ1(У) е ш 1(у )

0иа1.2 л в ф а у 0 о у 'ПУУЕХвоу ёстлар 0оу
3 л в ф а у 0 о у 'ПууЕХвоу ёстлар 0оу

1трегаЦуи$

Эд. 2 (лвф аусто) цуугксо ёстларсто

3 Л£ф(ХУ0СО цууеХдоз Естлар0со

Р1. 2 л е ф а у в е ■цуугХдг ёстлар0£
3 Л£фаУ0СОУ г)7уЕХ0соу £стлар0соу

Риа!. 2 Л Еф ауб о у 'ПууЕХвоу Естл ар0оу
3 ЛЕф аувсоу г)7у е Х 0 соу £стлар0соу

1пАп№уи$

л е ф а у в а г г)77ЕХ0а1 естлар0а 1

РагМаршт

т лЕф астцвусх; г)77е Х ц е у о (; естл ар ц 8У0(;
лЕфастцЕУГ! г)77е Х ц е у г 1 естларцвуг!

п ЛЕфаСТЦЕУОУ г)77е Х ц е у о у ЕСТЛарЦЕУОУ

Р 1 и в я и а тр е И :е с 1 и т /

Эд. 1 ЕЛЕфастцт1У т177е Х ц г1У ЕСТларцг1У
2 (¿ л Е ф а у а о ) 'П77е Х сто ёстларсто

3 ЕЛЕфаУТО 'П77е Х то естлархо

Р1. 1 ЕЛЕфСССТЦЕва г)77 е Х ц £0сс Е стл а р ц £ 0 а
2 ЕЛЕфССУвЕ Т177ЕХ0Е ёстлар0£
3 л£ф астцЕУ01, а 1, [а] г)77е Х ц еуо 1, а г ,  [а] естларц£У01, а г ,  [а ]

Астау г| са у Лстау

0иа1.2 ЕЛЕф аУ^О У т177£Х0о у 1стлар0оу

3 ,ЕЛЕфау0т1У г)77е Х 0 г1у е стлар0г1У

П р и м е ч а н и я

1. о  между сонорны м и и смычными выпадает: *7Г£(раУОв£ > ЯЕсрауве; ф ормы  с сочета
нием у о  не употребительны .

2. V + ц. > оц.: тгесрауцт > тгесраоцса.
3. Сопш псйуив, о р 1а11уив образую тся аналитически: ЯЕсраоцЕУСх; со, егг|у .
4. У  глагола сао%г)Уоц.(Х1 ‘сты ж усь’ V + ц. > щх: 'пох'оц.ц.аг (регГесШ т), т10%,6 ц.ц.т|у 

(р^яиатрегГесилп).
5. Глагол о^'бусо ‘заостряю ’ имеет дублетны е формы: й^иоцш . и
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Futurum III (exactum) activi et medii-passivi

Все формы будущего III у глаголов на сонорные — аналитические: они обра
зуются из форм активного или медио-пассивного перфектного причастия и гла
гола είμ ί в будущем времени как вспомогательного:

ήγγελκώς εσομαι ‘я (уже) сообщу’ 
ήγγελμένος εσομαι ‘(мне уже) сообщат’

Ср.: глаголы других типов имеют флективный футурум III medii-passivi: λείπω  
‘оставляю, покидаю’ — λελείψ ομαι ‘я (уже) буду оставлен’ (см. ч I, урок 38).

УПРАЖНЕНИЯ 

Глаголы для упражнений:

αγγέλλω  ‘возвещаю’ — σπείρω сею’ — δέμω ‘строю’ — καθαίρω ‘очищаю’
— σημαίνω ‘обозначаю’ — βάλλω ‘бросаю’ — αίσχύνω  ‘позорю’

1. Проспрягайте глагол βάλλω  в futurum indicativi activi и глагол σπείρω  в 
aoristus coniunctivi medii.

2. Образуйте от глагола καθαίρω 3-е л. ед. ч. активного залога всех времен.
3. Определите формы и переведите:

έκάθηραν — κρίνετε — κρίνατε — έκρίνατε — αγγειλον — άγγέλλον
— ήγγελμένοι είσ ί — δεμώ — δέμω — καθαίρειν —  καθήραι — κεκαθαρκέναι
4. Образуйте от глагола σημαίνω все инфинитивы.
5. Переведите:

1. Стыдись! 2. Что ты будешь сеять? 3. Не позорьте нас! 4. Они построили 
дом. 5. Весной земледелец засеял (аог. и perf.) поля. 6. Не судите других!

6. Переведите изречения, обращая внимание на глаголы с основой на сонорные:

1. Ίδών τι κρυπτόν μηδέν έκφάνης δλως. 2. Κρίνει φίλους ό καιρός ώς 
χρυσόν το πυρ. 3. Μ αινόμεθα πάντες, όπόταν όργιζώμεθα. 4. ’Οργής χάριν τα 
κρυπτά μη έκφάνης φίλου. 5. Μη σπεύδε, α  μη δεΐ, μηδ’ α δεΐ σπεύδειν μένε.
6. 'Ρήτωρ πονηρός τούς νόμους λυμαίνεται.

ТЕКСТ  

Лукиан (Λ ουκ ια νός)

(ΔΙΑΛΟΓΟΣ) ΔΙΟΣ, ΑΣΚΛΗΠΙΟΥ ΚΑΙ ΗΡΑΚΛΕΟΥΣ.
ΖΕΥΣ Παύσασθε, ώ Α σκληπιέ καί Ή ράκλεις, έρίζοντες προς

άλλήλους ώσπερ άνθρωποι- άπρεπή γάρ ταΰτα καί άλλότρια του 
συμποσίου των θεών.

ΗΡΑ. ’Α λλά έθέλεις, ώ Ζεΰ, τουτονί τον φαρμακέα προκατα- 
κλίνεσθαί μου;

ΑΣΚ. Νή Δ ία - καί άμείνων γάρ είμι.
ΗΡΑ. Κατά τί, ώ εμβρόντητε; ή διότι σε ό Ζευς έκεραύνωσεν ά

μή θέμις ποιοΰντα, νΰν δε κατ’ ελεον αΰθις άθανασίας μετείληφας;
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ΑΣΚ. Έ π ιλ έλ η σ α ι γάρ καί σύ, ώ Η ρ ά κ λεις , έν τή Οϊτη 
καταφλεγείς, δτι μοι ονειδίζεις τό πυρ;

ΗΡΑ. Οΰκουν ισα  και δμοια βεβίωται ήμΐν, δς Διός μεν υίός είμι, 
τοσαΰτα δέ πεπόνηκα έκκαθαίρων τον βίον, θηρία καταγωνιζόμενος 
και ανθρώπους ύβριστάς τιμωρούμενος· σύ δέ ριζοτόμος εΐ και 
άγύρτης, νοσοΰσι μέν ϊσως άνθρώποις χρήσιμος έπιθήσειν τών 
φαρμάκων, άνδρώδες δέ ούδέν έπιδεδειγμένος.

2. ΑΣΚ. Εΰ λέγεις, δτι σου τά έγκαύματα ίασάμην, δτε πρφην 
άπήλθες ήμίφλεκτος ύπ’ άμφοΐν διεφθαρμένος τό σώμα, και του 
χιτώνος και μετά τούτο του πυρός· έγώ δέ εί και μηδέν άλλο, οΰτε 
έδούλευσα ώσπερ σύ οΰτε εξα ινον ερια έν Λ υδία πορφυρίδα 
ένδεδυκώς και παιόμενος υπό τής Ό μφάλης χρυσώ σανδάλω, άλλά  
ουδέ μελαγχολήσας άπέκτεινα τά τέκνα και τήν γυναίκα.

ΗΡΑ. Ει μη παύση λοιδορούμενός μοι, αύτίκα μάλα ειση ώς ου 
πολύ σε όνήσει ή άθανασία, έπει άράμενός σε ρίψω έπι κεφαλήν έκ 
του ουρανού, ώστε μηδέ τον Παιώνα ιάσασθαί σε τό κρανίον 
συντριβέντα.

ΖΕΥΣ. Παύσασθε, φημί, και μή έπιταράττετε ήμΐν τήν ξυνουσίαν, 
ή άμφοτέρους άποπέμψομαι υμάς του ξυμποσίου. καίτοι εΰγνωμον, 
ώ Η ράκλεις, προκατακλίνεσθαί σου τον ’Ασκληπιόν άτε και πρότερον 
άποθανόντα.

Λουκιανού Θεών διάλογοι 15

ЗАДАНИЯ

1. Проанализируйте типы презентных основ у глаголов, встретившихся в тек
сте. Особо выделите глаголы с первичной основой на сонорные.

2. Повторите формы с окончанием -ων (-ών) < и.-е. -о т , переведите:
πλήν τών γυναικώ ν — τά τών σοφιστών βιβλία — γέρων — θεραπεύων — 

ών — νικών (3) — σώφρων — τών βιβλίων — ένίκων — τών στρατηγών — 
άγων — άγών — α ί τών εορτών ήμέραι — άγόντων (2) — ών.
3. Найдите в тексте прилагательные. Объясните их словообразовательные 

модели.
4. Переведите и просклоняйте в ед. и мн. числе словосочетание ούτος ό λευκός 

χιτών.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Проследите различное отражение древнейших процессов палатализации в 
индоевропейских языках (проблема кеп1от/$а1эт):
ή ποίνη ‘наказание, штраф’ — лат. роепа —  ст.-сл. ценд 
γιγνώσκω ‘познаю’ —  лат. (со^повсо —  ст.-сл. зна!ж 
ό χειμών ‘буря, зима’ —  лат. Ыегш —  ст.-сл. знма
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Глаголы I класса

К I классу глаголов1 относятся глаголы с непроизводной (совпадающей 
с первичной основой глагола) основой презенса: βλέπω ‘смотрю’, άρχω ‘начи
наю, властвую’, έρύκω ‘удерживаю’, δέχομαι ‘принимаю’, κήδομαι ‘забочусь’. 
Первичная основа глаголов I класса оканчивается на один смычный согласный, 
реже — на сочетание сонорного со смычным, например: σπένδω ‘совершаю жер
твенное возлияние’ (fut. σπείσω  < *σπενδσω, аог. εσπεισα < *έσπενδσα), πέρθω 
‘опустошаю’ (fut. πέρσω < *περθσω, аог. επερσα < *έπερθσα).

Глаголы II класса

Ко II классу относятся глаголы, у которых способом образования видо-вре- 
менных основ является чередование гласного в корне. Эти чередования могут 
быть количественными (Ι/ι; ά/α) или качественными (0/ε/ο; ι/ει/οι). Они либо 
являются отражением общеиндоевропейских чередований, либо возникли уже в 
греческом языке.

Praesens Основа Futurum Aoristus Perfectum

λείπω λειπ-/λιπ- λείψω ελιπον λέλοιπα
‘покидаю’ έλείφθην λέλειμμαι
πείθω πειθ-/πιθ-/ ποιθ- πείσω επεισα πέποιθα
‘убеждаю’ έπιθόμην πέπεικα
πίπτω πτω-/πτ-/πεσ- πεσοΰμαι επεσον πέπτωκα
‘падаю’
πλέκω πλεκ-/πλακ- < πλέξω επλεξα
‘плету’ *πλκ-0 έπλάκην, έπλέγην 

έπλέχθην πέπλεγμαι
πνίγω πνιγ-/πνΐγ- πνίξω έπνιξα
‘душу, заглушаю’ έπνίγην (ί) πέπνιγμαι
στρέφω στρεφ-/στραφ- στρέψω εστρεψα,
‘поворачиваю, < *στρφ- έστράφην εστραμμαι
опрокидываю’ έστρέφθην
τήκω τακ-/τηκ- έτάκην
‘плавлю, плавлюсь’ έτήχθην τέτηγμαι
τίκτω τεκ-/*τκ- τέξω ετεκον τέτοκα

‘рождаю’ τέξομαι
τρέπω τρεπ-/τραπ- τρέψω ετραπον, ετρεψα τέτροφα
‘поворачиваю, < *τρπ- ετράπην τέτραμμαι
направляю’
τρέφω θρεφ-/θραφ- < θρέψω εθρεψα τέτροφα
‘кормлю’ *0gcp- τέθραμμαι

1 О классах глаголов см. Ч. I, урок 39.
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Продолжение табл.

Praesens Основа Futurum Aoristus Perfectum

τρίβω
‘тру’

τρ~ιβ-/τρΤβ- τρίψω έτριψα 
έτρίβην (ί) 
έτρίφθην

τέτριμμαι

φεύγω
‘избегаю’

φευγ-/φυγ- φεύξομαι
φευξοΰμαι

εφυγον πέφευγα

έπομαι
‘следую’

έπ (*σεπ-) /σπ- εψομαι έσπόμην

πέτομαι
‘лечу, летаю’

πετ-/πτ- πτήσομαι έπτόμην, έπτάμην 
έπετάσθην

σήπομαι
‘гнию’

σαπ-/σηπ- σήψομαι έσάπην σέσηπα

П р и м е ч а н и я

1. У глаголов с сонорными ά есть результат потери слоговой функции у сонорного: 
^ > ρά, άρ; λ > λά, άλ.

2. Ко II классу можно отнести глаголы с первичной основой на сонорный и непроиз
водной основой презенса (напр.: δέρω ‘деру’ — δερώ—εδειρα — έδάρην—δέδαρκα — 
δέδαρμαι).

УПРАЖНЕНИЯ 

Глаголы для упражнений:

λείπω  ‘покидаю’ — πείθω ‘убеждаю’ — τίκτω  ‘рождаю’ — φεύγω ‘убегаю’ — 
πέτομαι ‘лечу, летаю’ — τρέπω ‘поворачиваю’

1. Определите и переведите формы глаголов II класса:
πείσομεν — πείσωμεν — λελοίπασι — αποφεύγει — φυγεΐν — λ ίπε — 

έπέλιπε — πεισθέντες — φεύξουσι — τεκεΐν — έπέτετο — επτετο — ινα  
λίπη — εάν πείθωσι — δταν πείθωμεν — μη λειπέτω — ού πέτοντο — ώς 
φευξόμενοι — δπως πεισθήτε — πεποίθαμεν — τραπείς.

2. Переведите изречения, повторите основные формы глаголов II класса:

1. Δόλιον άνδρα φεΰγε παρ’ δλον τον βίον. 2. Γη πάντα τίκτει κα ι πάλιν 
κομίζεται. 3. Βίου δ ικαίου γ ίγνετα ι τέλος καλόν. 4. Ά νήρ δίκαιος πλούτον 
ούκ εχει ποτέ. 5. Έ ά ν δ’ εχωμεν χρήματ’, εξομεν φίλον. 6. Ζήτει σεαυτω 
κατα λ ιπεΐν  ευδοξίαν. 7. ’Ήθη πονηρά την φύσιν διαστρέφει. 8. ’’Ήθος πονηρόν 
φ εΰγε κ α ι κέρδος κα κόν . 9. 'Η δε π α ρ ά κ α ιρ ο ς  ηδονή τ ίκ τ ε ι  βλάβην. 
10. Μ ακάριόν έστιν υίόν εύτακτον τρέφειν.
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ТЕКСТ

Исократ (’Ισοκράτης)

Исократ (436—338 до н. э.) — знаменитейший афинский оратор, основатель 
школы красноречия в Афинах, автор судебных, политических и эпидейктичес- 
ких речей. В речи «О мире» Исократ рассуждает о морском владычестве Афин. В 
предлагаемом отрывке Исократ порицает современных ему злоречивых рито
ров, которые подстрекают народ к войнам, думая о своих интересах, и сравнива
ет их с Периклом, отдававшим народу все, даже свое личное состояние.

Περικλής ό προ των τοιούτων δημαγωγός καταστάς, παραλαβών 
τήν πόλιν χείρον μεν φρονούσαν ή πριν κατασχεΐν την αρχήν, ετι δ’ 
άνεκτώς πολιτευομένην, ούκ έπι τον ϊδιον χρηματισμόν ώρμησεν, 
ά λλα  τον μέν οίκον έλάττω τον αύτοΰ κατέλιπεν ή παρά του 
πατρός παρέλαβεν, εις δε τήν άκρόπολιν άνήνεγκεν όκτακισχίλια  
τάλαντα χωρίς τών ίερών. Οΰτοι δε τοσοΰτον έκείνου διενηνόχασιν, 
ώστε λέγειν μέν τολμώσιν ώς διά τήν τών κοινών έπιμέλειαν ού 
δύνανται τοΐς αυτών Ιδίοις προσέχειν τον νοΰν, φαίνεται δε τά μέν  
άμελούμενα τοσαύτην ειληφότα τήν έπίδοσιν, δσην ούδ’ άν εϋξασθαι 
τοΐς πρότερον ήξίωσαν, τό δε πλήθος ήμών, ου κήδεσθαί φασιν, 
οΰτω διακείμενον, ώστε μηδένα τών πολιτών ήδέως ζην μηδέ ραθύμως, 
ά λλ’ όδυρμών μεστήν εΐνα ι τήν πόλιν.

Ίσοκράτους Περί είρήνης 184— 185

ЗАДАНИЯ
1. Найдите в тексте глаголы I и II классов.

2. Образуйте Infinitivus aoristi activi et medii от глаголов:
φρονέω — κατέχω  — πολιτεύω — λείπω — τολμάω — άξιόω — εύχομαι.

3. Определите конструкции при союзах ώστε и πρίν.
4. Повторите значение окончания -ες (-ές):

εΐδες — ρήτορες — παιδεύοντες — ελυες — εύγενές — λυθέντες.

5. Переведите и просклоняйте в ед. и мн. числе словосочетание τό μέγα πλήθος.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. На примере производных от глагола βάλλω (< *βαλίω) проследите огласов
ку плавных в древнегреческом языке:
ή βολή, ής ‘метание, бросок, удар’ — ό βόλος, ου ‘закидывание’ (например, 

невода) — τό βέλος, ους ‘метательный снаряд’ (копье, стрела) — τό βέλεμνον, 
ου = τό βέλος — ή βολίς, ίδος ‘то, что бросается’ (метательное копье, играль
ные кости) — τό βλήμα, ατος ‘бросок’ — ή άναβολή, ής ‘насыпь’ — ό 
άναβολεύς, έως ‘помогающий садиться на коня’ — τό έμβλημα, ατος ‘вставка, 
выпуклое украшение’ — άπόβλητος ‘отброшенный, презренный’.

2. Проанализируйте особенности огласовки плавных согласных в старославян
ском и русском языках.



Глаголы III и IV  классов тематического спряжения

Глаголы III и IV классов принадлежат к одному типу: у этих глаголов 
с первичной основой на согласный основа презенса образовывалась с помощью 
суффикса -ί-, Поскольку в греческом языке фонема -ί- не удерживалась, этот суф
фикс в презентных основах исчез, оставив разнообразные рефлексы палатализа
ции в зависимости от конечного согласного основы.

Глаголы III класса

К III классу относят глаголы с первичной основой на шумный смычный со
гласный и производной основой презенса (суффикс -Ϊ-).

а) β, π, φ + ί > πτ
καλύπτω  < *καλυβίω ‘покрываю’ 
κόπτω < *κοπΐω ‘рублю’
κρύπτω < *κρυφίω ‘скрываю’
θάπτω < *θαφϊω ‘хороню’

б) к, χ, γ (частично) + ί > ττ (σσ)
φυλάττω < *φυλακίω ‘сторожу’
ταράττω < *ταραχίω ‘привожу в смятение’ '
τάττω < *ταγΐω ‘ставлю в ряд’

Сюда же относятся некоторые глаголы с основой на τ, θ, γ:
πλάττω  < *πλαθίω ‘ваяю’
έρέττω < *έρετΐω ‘гребу’

При этом некоторые глаголы имеют параллельные формы на -ζω:
πλάττω  — πλάζω ‘ваяю’
άρμόττω — άρμόζω ‘прилаживаю’ < *άρμωγΐω
σφάττω — σφάζω ‘режу’ < *σφαγίω

в) τ, δ, γ (частично) + ί > ζω
ελπίζω  < *έλπιδΐω ‘надеюсь’
δζω < *όδίω ‘пахну’
άρπάζω < *άρπαγΐω ‘хватаю, похищаю’ 
στενάζω < *στεναγίω ‘рыдаю’ 
ονομάζω < *όνοματίω ‘называю’

П р и м е ч а н и е

У глагола σφζω две первичные основы — σω-, σφδ-: σώσω — έσωσα — έσώθην — 
σέσωκα — σέσωμαι (σέσφσμαι).
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Глаголы IV класса

К IV  классу относятся глаголы с первичной основой на сонорный согласный и 
производной основой презенса (суффикс -1-).

λ + i > λλ άγγέλλω  < *άγγελΐω ‘возвещаю’
στέλλω < *στελίω ‘посылаю’

αν, εν + i > αιν, ειν φαίνω < *φανίω ‘являю’
τείνω < *τενϊω ‘тяну’

αρ, ερ + i > αιρ, ειρ αϊρω < *άρΐω ‘поднимаю’
σπείρω < *σπερϊω ‘сею’

ιν, ύν + i > Ίν , ΰν κρίνω < *κρ“ινΐω ‘сужу’
άμύνω < *άμύνιω ‘отражаю’

”ιρ, ύρ + i >Ίρ, ΰρ οικτίρω (ειρ) < *οίκτίρΐω ‘жалею’
συρω < *σϋρίω ‘влачу’

(Об особенностях глаголов на сонорный см. Ч. II, урок 12.)

УПРАЖНЕНИЯ
1. Переведите следующие изречения. Найдите глаголы III и IV классов. Обра

зуйте их основные формы.
1. Χειρ χεΐρα  νίπτει, δάκτυλοι δέ δακτύλους. 2. Έ λ π ιζε  τιμών τούς θεούς 

πράξειν καλώς. 3. Μισώ σοφιστήν την πόλιν βλάπτοντά γε. 4. ’Επ’ άνδρϊ 
δυστυχούντι μη πλάσης κακόν. 5. Πολλοί κακώς πράττουσιν ούκ οντες κακοί,
6. ’Ελεύθερον φύλαττε τον σαυτόν τρόπον. 7. ’Έ λπιζε πάντα μέχρι γήρως θνητός 
ών. 8. 'Υπέρ σεαυτού μη φράσης εγκώμιον. 9. Φ ίλους εχων νόμιζε θησαυρούς 
εχειν. 10. Κ αί ζών ό φαύλος κα ί θανών κολάζεται. 11. Μη τούς κακούς οικτειρε 
πράττοντας κακώς. 12. Έ λεεινότατόν μοι φαίνετ’ ά τυχ ία  φίλου.

ТЕКСТ  

Исократ (’Ισοκράτης)

В приводимом отрывке из сочинения «Панегирик» Исократ призывает элли
нов к единству и к совместной борьбе с малоазийскими варварами.

'Υπέρ ών άξιον όργίζεσθαι και σκοπεΐν δπως τών τε γεγενημένοκ  
δίκην ληψόμεθα και τά μέλλοντα διορθωσόμεθα. Και γάρ αισχρόν Ιδία 
μέν τοΐς βαρβάροις οίκέταις άξιούν χρήσθαι, δημοσία δέ τοσούτους 
τών συμμάχων περιοράν δουλεύοντας αύτοΐς, και τούς μέν περί τα  
Τρωικά γενο μ ένο υ ς  μ ια ς γυ να ικ ός  άρπασθείσης ούτως ά π α ντα ς  
σ υ νο ρ γ ισ θ ή να ι τοΐς ά δ ικ η θ εΐσ ιν , ώστε μη πρότερον π α ύ σ α σ θ α :  
πολεμούντας, πριν την πόλιν τού τολμήσαντος έξαμαρτεΐν ανάστατο, 
έποίησαν, ημάς δ’ δλης τής Ε λλάδος ύβριζομένης μηδεμίαν ποιήσασθα: 
κοινήν τιμωρίαν, εξόν ήμΐν εύχής άξια  διαπράξασθαι. Μόνος γάρ ούτας 
ό πόλεμος ειρήνης κρείττων έστίν, θεωρία μέν μάλλον ή στρατεία
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προσεοικώς, άμφοτέροις δε συμφέρων, καί τοΐς ήσυχίαν αγειν  και τοΐς 
πολεμεΐν έπιθυμοΰσιν. Έξείη γάρ άν τοΐς μεν άδεώς τά σφέτερ’ αυτών 
καρποΰσθαι, τοΐς δ’ έκ των άλλοτρίων μεγάλους πλούτους κατακτή- 
σασθαι.

’ίσοκράτους Πανηγυρικός 181

ЗАДАНИЯ
1. Найдите в тексте глаголы III класса. Образуйте от активных глаголов все типы 

активных инфинитивов.
2. Объясните синтаксические функции инфинитивов.
3. Найдите и объясните синтаксическую конструкцию accusativus absolutus.
4. Переведите и просклоняйте в ед. и мн. числе словосочетание αΰτη ή κρείττων

ειρήνη.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Объясните соотношение слов:
τό ΰδωρ, ΰδατος ‘вода’ — вода, ведро, выдра.
Используйте этимологические словари русского языка.

2. Проанализируйте словообразовательный ряд:
ύδραίνω ‘обливать, обрызгивать’ — υδρεύω ‘доставать (себе) воду’ — τό ΰδωρ, 

ΰδατος ‘вода’ — ή ΰδρα, ας ‘гидра’ (водяная змея) — ό ΰδρος, ου ‘водяная змея, 
уж’ — ύδρηλός 3 ‘влажный, мокрый’ — υδαρής, ές ‘водянистый, разбавленный 
водой’ — ό ΰδερός, οΰ или ό ΰδρωψ, οπος ‘водянка’ (мед.) — τό ύδρεΐον, ου, ή 
υδρία, ας ‘кувшин для воды’ — ή ύδρεία, ας ‘черпанье воды’ — ύγρός 3 ‘жид
кий, влажный’.

Сравните со словообразовательным рядом от существительного вода в русском 
языке.



Глаголы V и VI классов тематического спряжения

Глаголы V (назального) класса

К V классу относятся глаголы, основа презенса которых образуется с помощью 
суффикса -V- или его модификаций (-αν-, -ιν-, -υν-). У части глаголов с суффиксом 
-α ν - в корне появляется назальный инфикс: λ α -μ -β -ά ν -ω  ‘беру’ < 
λα-ν-β-άν-ω, τυγχάνω  ‘достигаю’ < τυ -ν -χ -ά νω . Ср. латинские глаголы типа 
vi-n-co, vi-c-i, victum ‘побеждаю’.

Глаголы V класса имеют, как правило, две первичные глагольные основы и 
подразделяются на три типа:

а) глаголы с обеими основами на гласный;
б) глаголы с обеими основами на согласный;
в) глаголы с одной основой на согласный и другой — с расширением -η- (близ

кие по типу к глаголам VII класса).

Основа Futurum Aoristus Perfectum

а

βαίνω βη-/βα- βήσομαι εβην βέβηκα
‘иду’
ελαύνω έλα- έλώ ήλασα έλήλακα
‘гоню’ ήλάθην έλήλαμαι
πίνω πι-/πί-/πω-/πο- π ίομαι επιον πέπωκα
‘пью’ έπόθην πέπομαι
τίνω τι (τει)-/τί- τίσω (τείσω) ετισα, τέτικα ,
‘плачу штраф’ (ετεισα) (τέτεικα)
τίνομαι τίσομαι έτισάμην, τέτισμαι,
‘заставляю платить (τείσομαι) (έτεισάμην) (τέτεισμαι)
φθάνω φθη-/φθα- φθήσομαι εφθην, εφθασα εφθακα
‘предупреждаю’

б

άφ-ΐκνέομαι ικ-Ακ- άφ-ίξομαι άφ-ικόμην ά φ -ΐγμ α ι
’прихожу’
δάκνω δηκ-/δάκ- δήξομαι εδακον δέδηγμαι
’кусаю’
λαγχάνω ληχ-/λαχ- λήξομαι ελαχον ειληχα
’получаю по жребию’
λαμβάνω ληβ-/λάβ- λήψομαι ελαβον ειληφα
’беру’ έλήφθην ειλημμαι
λανθάνω ληθ-/λάθ- λήσω ελαθον λέληθα
’я скрыт’
έπι- λανθάνομαι έπι- λήσομαι έπ-ελαθόμην έπιλέλησμαι
’забываю’
πυνθάνομαι πευθ-/πϋθ- πεύσομαι έπυθόμην πέπυσμαι
’спрашиваю’
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Продолжение табл.

Основа Futurum Aoristus Perfectum

в

αισθάνομαι
’чувствую’

αίσθ-/αίσθη- αίσθήσομαι ήσθόμην ήσθημαι

αμαρτανω
’ошибаюсь’

αμαρτ-
/άμαρτη-

αμαρτησομαι ημαρτον
ήμαρτήθην

ήμάρτηκα
ήμάρτημαι

αυξάνω
’увеличиваю’

αύξ-/αύξη- αυξήσω
αύξήσομαι
αύξηθήσομαι

ηΰξησα
ηύξήθην

ηΰξηκα . 
ηΰξημαι

άπ-εχθάνομαι 
’становлюсь ненавист

έχθ-/έχθη-
і ь і м ’

άπ-εχθήσομαι άπ-ηχθόμην άπ-ήχθημαι

κάμνω
’устаю’

κάμ-/κμη- καμοΰμαι εκαμον κέκμηκα

μανθάνω
’учусь’

μαθ-/μαθη- μαθήσομαι εμαθον μεμάθηκα

τέμνω
’режу’

τεμ-/τμη- τεμώ ετεμον
έτμήθην

τέτμηκα
τέτμημαι

τυγχάνω
’достигаю’

τυχ-/τυχη-
/τευχ-

τεύξομαι ετυχον τετύχηκα

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проанализируйте систему форм глаголов V класса. Обратите внимание на типы 
глагольных основ и на способы образования основы презенса.

2. Образуйте 3-е л. ед. ч. indicativi activi от глагола λαμβάνω (все времена).
3. Определите и переведите следующие формы:

β ή ν α ι — κ ε κ μ ή κ α σ ι — π ίν ο ν τ ε ς  — έξ η λ ά θ η σ α ν  — ά π ο τεμ ώ  — 
η ύ ξ ή σ α μ ε ν  — ά μ ά ρ τη  — ή μ α ρ τε  — ή σ θ ή σ θ α ι — λ α χ ό ν τ ε ς  — λα β ώ ν — 
τετυχηκότες — πευσόμεθα — έλήφθησαν — άφίγμεθα — άπεχθόμην — εμαθε

— πυθέσθαι — λήσει.
4. Переведите ямбические сентенции Менандра, обращая внимание на глаголы 

V класса:
1. Δ ίς έξαμαρτάνειν ταύτόν ούκ άνδρός σοφοΰ. 2. Ψ ευδόμενος ούδε'ις 

λανθάνει πολύν χρόνον. 3. Χάριτας δικαίας κα ί δίδου κα ί λάμβανε. 4. Αισχρόν 
δέ μηδέν πράττε, μηδέ μάνθανε. 5. Γράμματα μαθεΐν δει κα ί μαθόντα νοΰν 
εχειν. 6. Κακοΐς όμιλών καυτός έκβήση κακός. 7. Λαβών άποδος, άνθρωπε, 
κα ί λήψη πάλιν.

21 Зак. 849
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Глаголы VI (начинательного) класса

Основа презенса у глаголов VI класса образуется с помощью суффикса -ок- (или 
-ШК-). Глаголы на -оксо первоначально обозначали начало действия (verba 
inchoativa). По способу образования основы презенса они подразделяются на:

а) глаголы только с суффиксом -ок-;
б) глаголы, имеющие -ок- и презентное удвоение1.

Основа Futurum Aoristus Perfectum

а

άλίσκομαι *(ρ)αλω- άλώσομαι έάλων, ήλων έάλωκα,
‘меня берут’ ήλωκα
αναλίσκω άναλω- < άναλώσω άνήλωσα άνήλωκα
άναλόω *(άνα)ραλω- άνηλώθην άνήλωμαι
‘трачу’
άρέσκω άρε- άρέσω ήρεσα —
‘нравлюсь’
γηράσκω γηρα- γηράσομαι έγήρασα γεγήρακα
‘старею’
ευρίσκω εύρε-/εύρ- εΰρήσω ηΰρον ηΰρηκα
‘нахожу’ /εύρη- ηύρέθην ηΰρημαι
ήβάσκω ήβη- ήβήσω ήβησα ήβηκα
‘взрослею’
θνήσκω θαν-/θνη- θανοΰμαι εθανον τέθνηκα
αποθνήσκω τεθνήξω
‘умираю’
ίλάσκομαι ίλα- ίλάσομαι ίλασάμην —
‘умилостивляю’ ίλάσθην
πάσχω (< *παθσκω) *πνθ-0 πείσομαι επαθον πέπονθα
‘терплю, страдаю’

б

βιβρώσκω βρω- — έβρώθην βέβρωκα
‘поедаю’ βέβρωμαι
γιγνώσκω γνω(σ)- γνώσομαι εγνων εγνωκα
‘узнаю’ έγνώσθην εγνωσμαι
άποδιδράσκω δρα-/δρά- άποδράσομαι άπ-έδραν άπο-δέδρακα
‘убегаю’
άναμιμνήσκω μνη(σ)- άνα-μνήσω άν-έμνησα —
‘напоминаю’

1 У глагола διδάσκω  ‘обучаю’ удвоение стало признаком первичной основы; глагол βλώσκω см. 
с. 326.
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Продолжение табл.

Основа Futurum Aoristus Perfectum

άνα  - μιμ νήσκομαι άνα - μνησθήσομαι άν-εμνήσθην άνα-μέμνημαι
‘вспоминаю’
τιτρώσκω τρω- τρώσω ετρωσα τέτρωκα
‘раню’ έτρώθην τετρωμαι
βλώσκω (μ)βλω- μολοΰμαι εμολον μέμβλωκα
‘иду’ /μολ-
διδάσκω διδαχ- διδάξω έδίδαξα δεδίδαχα
‘обучаю’ έδιδάχθην δεδίδαγμαι

УПРАЖНЕНИЯ
1. Назовите подтипы глаголов VI класса (по основе презенса, по первичной осно

ве).
2. Образуйте 1 -е л. мн. ч. optativi activi от всех основ глаголов διδάσκω ‘обучаю’, 

πάσχω  ‘терплю, страдаю’.
3. Определите и переведите формы:

γνωσθέντες — εύρήσομεν — άπέθανε — εύρήσθαι — άποδράσεται — 
άναλω θήσεται — τέθνηκε — εύρέ — γνώθι σεαυτόν — μή άναλίσκετε 
χρήματα — έγήρασε — έμνήσθη — εάν διδάξωσι — ϊνα  εΰρη — μέμνηται.
4. Переведите изречения, обращая внимание на глаголы VI класса:

1. Ούκ εστιν εύρεΐν βίον άλυπον ούδενός. 2. Ξίφος τιτρώσκει σώμα, τον δε 
νουν λόγος. 3. Μισθός διδάσκει γράμματ’, ού διδάσκαλος. 4. Μετά τήν δόσιν 
τά χ ισ τα  γηράσκει χάρις. 5. Μηδένα νόμιζε εύτυχεΐν, πριν αν θάνη.

ТЕКСТ  

Лисий (Λ υσ ίας, ου)

В речи «Против Агората» Лисий (ок. 458—378 г. до н. э.) обвиняет Агората в 
том, что он во время правления тридцати тиранов (411—404 гг. до н. э.) погубил 
своими доносами многих сторонников демократии. В суде присяжных (гелиее) 
эту речь, написанную Лисием, произносит брат одного из таксиархов (команди
ров отряда).

Οΰτοι μεν τοίνυν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ύπ’ Ά γοράτου άπογραφέντες 
άπέθανον. Ά νιώ μαι μεν ούν ύπομιμνήσκων τάς γεγενημένας συμφοράς 
τή πόλει, άνάγκη δ’ έστίν, ώ ανδρες δικασταί, έν τω παρόντι καιρώ. 
’Ίστε μεν γάρ τούς έκ Σαλαμΐνος των πολιτών κομισθέντας, οΐοι ήσαν 
καί δσοι, καί οϊω όλέθρω υπό τών τριάκοντα άπώλοντο- μέμνησθε καί 
τούς ένθάδε διά τάς Ιδίας εχθρας άπαγομένους εις το δεσμωτήριον ο'ί 
ούδέν κ ακόν τήν π ό λ ιν  π ο ιή σ α ντες  ή να γκ ά ζοντο  α ίσ χίσ τω  κ αί 
άκλεεστάτω όλέθρω άπόλλυσθαι, οί μέν γονέας πρεσβύτας καταλιπόντες, 
οι ή λ π ιζο ν  υπό  τών σφετέρω ν αύτώ ν παίδω ν γηροτροφ ηθέντες  
ταφήσεσθαι, οί δέ άδελφάς ανεκδότους, οι δέ παΐδας μικρούς πολλής 
ετι θεραπείας δεομένους.

Λυσίου Κ ατά Ά γοράτου 43—45
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ЗАДАНИЯ

1. Найдите в тексте глаголы VI класса.
2. Определите глаголы I—IV классов.
3. Найдите в тексте вопросительно-относительные местоимения. Сравните систе

му этих местоимений в древнегреческом, старославянском и русском языках.
4. Переведите словосочетания и просклоняйте их:

παρών καιρός — άπογραφεις άνήρ.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ 

Проанализируйте этимологию следующих слов:
ή γλώσσα, атт. γλώ ττα ‘язык’ < *γλωχΐα — α ί γλώ χες ‘усики колоса’, ή 

γλω χίς ‘конец ремня, язычок, острие’ — ст.-сл. глогь ‘колючка, терн’;
τό κλέος, ους ‘молва, слава’ — κλυτός ‘знаменитый’ — лат. inclutus ‘про

славленный’ — др.-инд. cravas ‘слава’ — др.-сакс, hlust ‘сговорчивость’ — ст.-сл. 
слоушдти, ςΛογχτ», слово (родств. слава) — и.-е. *£leu-;

ό χόρτος ‘огороженное место, луг, трава, сено’ — крит. топоним Γόρτυς — 
лат. hortus — ст.-сл. грддт» — рус. ‘город’ — и.-е. *ghortos.



Глаголы VII и VIII классов тематического спряжения

Глаголы VII класса

Глаголы VII класса характеризуются неэтимологическим е/т), которое прибав
ляется к основе презенса (а), к первичной основе (б), образование основ может со
провождаться чередованием корневого гласного основы (в).

Основа Futurum Aoristus Perfectum

а

γαμέω γαμ- γαμώ εγημα γεγάμηκα
‘женюсь’
γαμέομαι γαμη- γαμοΰμαι έγημάμην γεγάμημαι
‘выхожу замуж’
δοκέω δοκ- δόξω εδοξα δέδογμαι
‘кажусь’
ώθέω *(ρ)ωθ- ώσω εωσα εωκα
‘толкаю’ ώσθήσομαι έώσθην εωσμαι

б

αΰξω, αυξάνω αύξη- αυξήσω ηΰξησα ηΰξηκα
‘увеличиваю’ αύξηθήσομαι ηύξήθην ηΰξημαι
βούλομαι βουλη- βουλήσομαι έβουλήθην βεβούλημαι
‘желаю’
έθέλω έθελη- έθελήσω ήθέλησα ήθέληκα
‘хочу’
έπιμελέομαι μελη- έπιμελήσομαι έπεμελήθην έπιμεμέλημαι
‘забочусь’
μάχομαι μαχ-/μαχη- μαχοΰμαι έμαχεσάμην μεμάχημαι
‘сражаюсь’ /μαχεσ-
μέλλω μελλη- μελλήσω έμέλλησα
‘намереваюсь’
μένω μεν-/μενη- μενώ εμεινα μεμένηκα
‘остаюсь’
νέμω νεμ-/νεμη- νεμώ ενειμα νενέμημαι
‘делю’
οϊομαι οίη- οίήσομαι φήθην
‘думаю’
οφείλω όφειλη-/όφελ- όφειλήσω ώφείλησα, ώφείληκα
‘я должен’ ώφελον
χαίρω χαιρη-/χαρη- χαιρήσω έχάρην κεχάρηκα
‘радуюсь’
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Продолжение табл.

Основа Futurum Aoristos Perfect um

в

γ ίγνομα ι
‘становлюсь’

γεν-/γενη- γενήσομαι έγενόμην
έγενήθην

γέγονα
γεγένημαι

εχω έχ- < *σεχ- 'έξω, σχήσω εσχον1 εσχηκα
εχομαι
‘имею’

/σχ-/σχη- έξομαι, σχήσομαι εσχομην εσχημαι

άνέχομαι
‘сдерживаю’

άνέξομαι ήν-εσχόμην ήν-έσχημαι

ύπισχνέομαι
‘обещаю’

υποσχησομαι υπ-εσχομην υπ-εσχημαι

УПРАЖНЕНИЯ
1. Проанализируйте подтипы глаголов, объединяемых в VII класс.
2. Образуйте от глагола χαίρω  формы 3-го л. мн. ч. indicativi activi всех времен.
3. Определите и переведите следующие формы:

βεβούληται — δεόμενος — άπεώσαντο — ήβουλήθη — τά  δεδογμένα — 
όγεγαμηκώ ς — εξεις — σχήσεις — μαχεσάμενοι — δόξεις — βούλεται — 
π α ρ έ σ χ ο ν  — ύ π έ σ χ ε τ ο  — έ θ ε λ ή σ ε ις  — ιν α  γ έ ν ο ιτ ο  — γ ε ν έ σ θ α ι  — 
βουλήσεται — φήθησαν — ήθέλησαν — γεγόνασι.

4. Переведите ямбические сентенции Менандра:
1. Ά φίλητος ε ΐνα ι μή θέλησης έν βίω. 2. 'Υπέρ σεαυτοΰ κα ί φίλου μάχου 

πάνυ. 3. Συν τοΐς φ ίλοισιν εύτυχείν  ά εί θέλε. 4. Βούλου δ’ άρέσκειν πάσι, μή 
σαυτω μόνφ. 5. Θεόν επίορκων μή δόκει λεληθέναι.

Глаголы VIII класса

В VIII класс объединены супплетивные глаголы (от лат. suppletlvus ‘допол
нительный’), основы которых образованы от разных корней, близких по значе
нию. Ср. иду и шел, лат. sum и fui. Спряжение таких глаголов может строиться 
на базе двух разнокорневых основ (а); в единое спряжение могут быть объедине
ны три основы (б); в некоторых случаях наблюдается нестабильный супплети
визм, когда у двух-трех близких по значению самостоятельных глаголов формы 
во многом взаимозаменяемы (в)2.

От истинного супплетивизма следует отличать те случаи, когда в силу раз
личных фонетических процессов конкретные видо-временные основы оказались 
резко отличающимися друг от друга по форме. Ср. βλώσκω ‘иду, прихожу’ (< 
*μβλωσκω) — μολοΰμαι — εμολον; πάσχω  < *πν θσκω ‘страдаю, терплю’ — 

πείσομαι — επαθον — πέπονθα.

1 ΙΐΏρεΏ^νι« — σχές.
2 В языке Нового Завета фактически сформировался еще один супплетивный глагол: от βλέπω 

‘смотрю’ образуются презентные формы (включая имперфект), от όράω ‘вижу’ — все остальные.
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Иногда в спряжении могли объединиться варианты основы, имеющие различную 
огласовку в разных диалектах. Так, у глагола πίνω ‘пью’ в основах πι-/πο-/πω- 
объединились ионийские (с огласовкой 1-) и эолийские (с огласовкой о) формы.

У префиксальных (исторически более поздних) глаголов видо-временные осно
вы могут образовываться только от одной основы. Ср.: λέγω ‘говорю’ и διαλέγομαι 
‘беседую’ — fut. λέξω или έρώ, но только διαλέξομαι и т. д.

Основа Futurum Aoristus Perfectum

а

αίρέω αίρε-/αίρη-/έλ- αίρήσω ειλον ηρηκα
‘беру’
αίρέομαι αίρήσομαι είλόμην ηρημαι
‘меня избирают’ αίρεθήσομαι ήρέθην
τρέχω τρεχ-/δραμ- δραμοΰμαι εδραμον δεδράμηκα
‘бегу’

ώνέομαι *(ρ)ωνη-/ πρια- ώνήσομαι έπριάμην έώνημαι
‘покупаю’ ώνηθήσομαι έωνήθην

б

έρχομαι έρχ-/εί-/έλ(ε)υθ- ειμι ήλθον έλήλυθα
‘прихожу, иду’ /έλθ- έλεύσομαι
όράω *(ρ)ορα-/όπ- δψομαι ειδον έώρακα,
‘вижу’ /*(F)i δ- όφθήσομαι ώφθην οπωπα

έώραμαι,
ώμμαι

φέρω φερ-/οι-/ένε(γ)κ- οισω ήνεγκον, ένήνοχα
‘несу’ οισομαι ηνεγκα

ένεχθήσομαι ήνεγκάμην
ήνέχθην

ενηνεγμαι

в

έσθίω, βιβρώσκω έσθι-/έδ-/φαγ-/ εδομαι εφαγον βέβρωκα
‘ем’ βρω- βρωθήσομαι έβρώθην βέβρωμαι
ζάω, βιόω ζη-/βιω- βιώσομαι έβίων βεβίωκα
‘живу’

καθίζω ίδ- < *σιδ- καθιώ έκάθισα —
‘сажаю’
καθέζομαι, έδ- < *σεδ-/ καθεδοΰμαι έκαθεισάμην κάθημαι
κάθημαι ‘сижу’ ή- < ή(σ)-
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Продолжение табл.

Основа Futurum Aoristus Perfectum

λέγω ‘говорю’ £η-/λεγ-/ έρη- έρώ, λέξω εΐπον, εΐπα εϊρηκα
άγορεύω ρηθήσομαι έρρήθην εϊρημαι

λεχθήσομαι έλέχθην λέλεγμαι

παίω, παι-/τυπ-/ παίσω επαισα πέπαικα
τύπτω, πατα γ-/πληγ-/
πατάσσω, πλαγ- πληγήσομαι έπλήγην πέπληγμαι
πλήττω ά.ρ.
‘бью, ударяю’

έκπλήττω έκ-πλήξω έξ-έπληξα
‘устрашаю’ έκ-πλαγήσομαι έξ-επλάγην έκ-πέπληγμαι

πωλέω ‘продаю’ πωλη-/δο-/ πωλήσω έπώλησα πεπώληκα
άποδίδωμαι πρα- άπο-δώσομαι άπ-εδόμην πέπρακα
πιπράσκω πραθήσομαι έπράθην πέπραμαι

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проанализируйте типы супплетивизма глаголов VIII класса. Обратите внима
ние на нестабильность супплетивизма у большинства глаголов VIII класса.

2. Определите и переведите следующие формы:
είλόμην — εφαγε — ήλθεν — όρώ — έώρακε — α ίρεΐτα ι — ρηθέν — Ιδών — 

οϊσομεν — ήνεγκες — φέρειν — είπεΐν — φαγοΰσα — έλοίμην αν — έλθεΐν — 
έωράκατε — εά ν  ιδωσι — όφθήναι — ειρημένος — έπράθησαν — πληγέντες
— έπάταξαν — άπειμ ι — δραμεΐν — εϊρηκα.
3. Переведите изречения, проанализируйте формы глаголов:

1. Οΐς μεν δίδωσιν, οΐς δ’ άφαιρεΐτα ι τύχη. 2. Ού παντός άνδρός έστ’ ένέγκαι 
συμφοράν. 3. Ίδών ποτ’ α ισχρόν πράγμα μη συνεκδράμης. 4. Καλόν φέρουσι 
καρπόν οί σεμνοί τρόποι. 5. ’Οξύς θεών οφθαλμός εις τά  πάνθ’ όράν. 6. 'Ρήμα 
παρά καιρόν ρηθέν άνατρέπει βίον.

ТЕКСТ

Плутарх (Π λούτα ρ χος)

Плутарх (ок. 46 — после 119) — один из самых разносторонних античных 
писателей, автор многочисленных сочинений на нравственные («О любви к де
тям», «О счастье римлян» и др.), политические («О монархии, демократии и оли
гархии» и др.) и философские темы, автор трактата «О музыке». Самым извест
ным в последующие века сочинением Плутарха являются «Сравнительные жиз
неописания» — биографии греческих и римских выдающихся деятелей. Язык 
Плутарха — аттический классический диалект, но обогащенный новой лекси
кой и словообразовательными моделями.

В приводимом отрывке «О воспитании детей» Плутарх говорит о том, что 
образование есть самое большое и ценное приобретение человека.
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Τά μέν ά λλα  των άγαθών άνθρώπινα και μικρά και ούκ άξιοσπού- 
δαστα καθέστηκεν. Ε υγένεια  καλόν μέν, ά λλ ά  προγόνων άγαθών. 
Πλούτος δέ τίμιον μέν, άλλά  τύχης κτήμα, έπειδή τών μέν έχόντων 
πολλάκις άφείλετο, τοΐς δ’ ούκ έλπίσασι προσήνεγκε. Δόξα γε μήν σεμνόν 
μέν, ά λ λ ’ άβέβαιον. Κάλλος δέ περιμάχητον μέν, ά λ λ ’ όλιγοχρόνιον. 
Ύ γίεια  δέ τίμιον μέν, ά λλ’ εύμετάστατον. ’Ισχύς δέ ζηλωτόν μέν, άλλά  
νόσω εύάλωτον και γήρα. Τό δ’ δλον εϊ τις έπι τή τού σώματος ρώμη 
φρονεί, μαθέτω γνώμης διαμαρτάνων. Πόστον γάρ έστιν ισχύς άνθρωπίνη 
τής τών άλλω ν ζφων δυνάμεως; Λέγω δ’ οΐον έλεφάντων και ταύρων 
και λεόντων. Παιδεία δέ τών έν ήμΐν μόνον έστίν άθάνατον και θειον.

Πλουτάρχου Περί παίδων άγω γής 8

ЗАДАНИЯ
1. Определите классы встретившихся в тексте глаголов.
2. Определите типы склонения прилагательных.
3. Переведите и просклоняйте словосочетания:

τό τίμιον κτήμα — τό όλιγοχρόνιον κάλλος.
4. Повторите значение следующих окончаний. Переведите формы:

-εις (εις): πολλοί βασιλείς — θρασείς γεωργοί — έσθίεις — είς πόλεις — 
τούς ευτυχείς  συγγραφέας — ούδείς — εις — κοσμείς — έκόσμεις;

-ει (εΐ): δυνάμει — γυμνάζει — συν τω ευτυχεί βασ ιλεΐ — έν τή πόλει — 
άποφέρει — βουλεύει (2) — έπεπαιδεΰκει — φ ιλεΐ — έφ ίλει — τω εύγενεΐ 
ήθει.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Проанализируйте фонетические процессы в древнегреческих диалектах, 
пользуясь приводимыми примерами:

Ионийский Аттический Эолийские Дорийский и северо-западные

δήμος ‘народ’ ζάμος δάμος
διάπυρος ‘огненный’ ζάπυρος

εξ ‘шесть’ εξ Γέξ
είκοσι ‘двадцать’ ρ ίκατι

θέη ‘зрелище’ θέα θάα
θάρσος ‘отвага’ θάρρος θέρσος
κώς ‘как’ πώς

ήμεΐς ‘мы’ άμμες άμές
γυνή ‘женщина’ βανά
στρατός ‘войско’ στρότος
ο ικ ία  ‘жилище’ βοικίαρ (элейск.)
τράπεζα ‘стол’ τρέπεδδα
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и категория переходности/непереходности

КАТЕГОРИЯ ЗАЛОГА И ПЕРЕХОДНОСТИ/НЕПЕРЕХОДНОСТИ

Грамматические категории залога (διάθεσις, genus) и переходности/непере
ходности не получили в древнегреческом языке единообразного грамматичес
кого выражения: на протяжении всего исторического развития (но особенно в 
архаический период) сохранялось значительное число глаголов, имеющих в 
активном залоге и переходное, и непереходное значение: εχω ‘держу, -сь’, στρέφω 
‘вращаю, -сь’, φλέγω ‘жгу, горю’, ψάω ‘тру, крошусь’, κεύθω ‘скрываю, -сь’, 
ρίπτω ‘бросаю, -сь’, λείπω  ‘оставляю, остаюсь’, βάπτω ‘погружаю, -сь’, λήγω 
‘прекращаю, перестаю’, σ ιγάω  ‘молчу, умалчиваю’ и др.

Архаичные формы сильного перфекта, атематический аорист, а также пассив
ный аорист первоначально отражали различные стороны категории состояния или 
непереходные действия.

Ср.: εδυν ‘погружаюсь’, но δύω ‘погружаю’; πέποιθα ‘я убежден’, но πέπεικα  ‘я 
убедил’; πέπραγα ‘я сделался’, но πέπραχα ‘я сделал’; πέφηνα ‘я появился’, но 
πέφαγκα ‘я показал’.

Сложные процессы объединения в одно спряжение глагольных форм, обозначав
ших (переходное или непереходное) действия, и форм, обозначавших состояние, 
развитие их грамматической семантики и развитие грамматической семантики ме
диального залога привели к неоднозначным соотношениям видо-временных и 
залоговых форм у многих греческих глаголов.

ОСОБЕННОСТИ СИСТЕМЫ ЗАЛОГОВЫХ ФОРМ 

Verba activa

1. Группа активных переходных глаголов имеет медиальную форму с пере
ходным значением, которая может рассматриваться как самостоятельный, хотя 
и вторичный, отложительный глагол. Например: κινέω  ‘двигаю’ — κινέομαι 
‘двигаюсь’. Аорист этих вторичных отложительных глаголов имеет только пас
сивную форму, в футуруме у одних глаголов могут употребляться преимуще
ственно медиальные формы (а), у других — пассивные (б).

а

Praesens activi Praesens medii Futurum Aoristus

αίσχύνω  ‘стыжу’

άνιάω  ‘огорчаю’ 
έστιάω  ‘угощаю’ 
κινέω ‘двигаю’ 
λυπέω ‘печалю’ 
πλανάω ‘блуждаю’

πορεύω 
‘отправляю’ 
φέρω ‘несу’ 
φοβέω ‘пугаю’

α ισχύνομαι ‘стыжусь’

άνιάομαι ‘огорчаюсь’ 
έστιάομαι ‘пирую’ 
κινέομαι ‘двигаюсь’ 
λυπέομαι ‘печалюсь’ 
πλανάομαι 
‘заблуждаюсь’ 
πορεύομαι 
‘отправляюсь’ 
φέρομαι ‘несусь’ 
φοβέομαι ‘пугаюсь’

α ισχυνοΰμαι
‘я устыжусь’
άνιάσομαι
έστιάσομα ι
κινήσομαι
λυπήσομαι
πλανήσομαι

πορεύσομαι

οισομαι, ένεχθήσομαι 
φοβήσομαι

ήσχύνθην
‘я устыдился’
ήνιάθην
είστιάθην
έκινήθην
έλυπήθην
έπλανήθην

έπορεύθην

ήνέχθην
έφοβήθην
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б
Praesens activi Praesens medii Futurum Aoristus

συναλλάττω συναλλάττομαι συναλλαγήσομαι συνηλλάγην
‘примиряю’ ‘примиряюсь’
κομίζω ‘доставляю’ κομίζομαι 

‘я доставлен’
κομισθήσομαι έκομίσθην

καταπλήττω καταπλήττομα ι καταπλαγήσ ομα ι κατεπλάγην
‘пугаю’ ‘пугаюсь’
όργίζω ‘сержу’ οργίζομαι ‘сержусь’ όργισθήσομαι ώργίσθην
σήπω ‘гною’ σήπομαι ‘гнию’ σαπήσομαι έσάπην
στρέφω ‘верчу’ στρέφομαι ‘верчусь’ στραφήσομαι έστράφην
σφζω ‘спасаю’ σφζομαι ‘спасаюсь’ σωθήσομαι έσώθην
φαίνω ‘показываю’ φαίνομαι

‘показываюсь’
φανοΰμαι, φανήσομαι έφάνην

ψεύδω ‘лгу’ ψεύδομαι
‘лгу, обманываю,
обманыаюсь’

ψευσθήσομαι έψεύσθην

2. Формы будущего времени характеризуются нестабильностью в образовании 
залоговых форм.

Довольно многочисленная группа глаголов имеет медиальное будущее с актив
ным значением (а), у отдельных активных глаголов с активным же будущим меди
альные формы будущего времени имеют пассивное значение (б).

а

αδω ‘пою’ άσομαι ‘я буду петь, спою’
άκούω ‘слушаю’ άκούσομαι и т. д.
αμαρτάνω ‘ошибаюсь’ άμαρτήσομαι
βαίνω ‘шагаю’ βήσομαι
βοάω ‘кричу’ βοήσομαι
γελάω ‘смеюсь’ γελάσομαι
γιγνώ σκω ‘узнаю’ γνώσομαι
δάκνω ‘кусаю’ δήξομαι
(άπο)θνήσκω ‘умираю’ θανοΰμαι
λαμβάνω ‘беру’ λήψομαι
μανθάνω ‘учу’ μαθήσομαι
όράω ‘вижу’ δψομαι
πηδάω ‘скачу’ πηδήσομαι
σ ιγά ω ‘молчу’ σ ιγήσομαι
τίκτω ‘рождаю’ τέξομαι
τρώγω ‘грызу’ τρώξομαι
τυγχάνω ‘достигаю’ τεύξομαι
φεύγω ‘избегаю, преследую’ φεύξομαι
φθάνω ‘опережаю’ φθήσομαι
χάσκω ‘зеваю’ χανοΰμαι
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б

άδικέω ‘обижаю’ άδικήσομαι ‘я буду обижен’
άρχω ‘начинаю ’ άρξομαι и т. д.
έξαπατάω ‘обманываю’ έξαπατήσομαι
μισέω ‘ненавижу’ μισήσομαι
πολεμέω ‘воюю’ πολεμήσομαι
ταράττω ‘волную’ ταράζομαι
τρέφω ‘кормлю’ θρέψομαι
φιλέω ‘люблю’ φιλήσομαι
φυλάττω ‘сторожу’ φυλάξομαι
ώφελέω ‘помогаю’ ώφελήσομαι

3. Некоторые переходные глаголы не употребляются в пассивном залоге. В функ
ции пассива этих глаголов употребляется непереходный глагол, близкий по значе
нию. Это явление можно назвать «супплетивным пассивом».

άποκτείνω τινά ‘убиваю αποθνήσκω υπό τίνος ‘я убит кем-то’ (букв, ‘умираю
кого-либо’ из-за кого-то’)

έκβάλλω τινά ‘изгоняю έκπίπτω ύπό τίνος ‘я изгнан (букв, ‘выброшен’)
кого-то’ кем-то’

διώκω τινά ‘преследую φεύγω ύπό τίνος ‘я преследуем кем-то’
кого-то’ (букв, ‘избегаю кого-то’)

ευ λέγω τινά ‘хвалю εύ άκούω τινός ‘я хвалим кем-то’ (букв.
кого-то’ ‘слышу похвалу кого-то’)

εΰ  ποιέω τινά  ‘делаю кому- εΰ πάσχω ύπό τίνος букв, ‘я претерпеваю хоро
то хорошо’ шее от кого-то’

αίρέω ‘беру’ άλίσκομαι ‘я взят’ (обычно: ‘взят в
плен’)

τίθημι ‘кладу, κείμα ι ‘лежу, я положен’
располагаю’

ζημιόω ‘наказываю’ δίκην δίδωμι ‘меня наказывают’ (букв.
‘я несу наказание’)

τύπτω, παίω, ‘бью’ πληγάς λαμβάνω ‘я побит’ (букв, ‘я получаю
πατάσσω удары’)

Verba deponentia

1. Большинство отложительных глаголов имеют параллельно презенсу медиаль
ные формы футурума и аориста (verba deponentia media):

ερ γά ζο μ α ι —  έρ γά σ ο μ α ι — είρ γα σ ά μ η ν  — είργάσθην — εϊρ γα σ μ α ι 
‘тружусь’

μάχομαι —  μαχοΰμαι — έμαχεσάμην — μεμάχημαι ‘сражаюсь’
2. Ряд депонентных глаголов имеет в аористе пассивную форму (verba 

deponentia passiva). В футуруме эти глаголы могут иметь медиальную, пассив
ную или обе параллельные формы.
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Наиболее употребительные verba deponentìa passivi

Praesens Futurum Aoristus

αίδέομαι ‘стыжусь’ αίδέσομαι ‘я устыжусь’ ήδέσθην ‘я устыдился’
άλάομαι ‘блуждаю’ άλήσομαι ήλήθην
άρνέομαι ‘отрицаю’ άρνήσομαι ήρνήθην
αχθομαι ‘негодую’ άχθέσομαι ήχθέσθην

άχθεσθήσομαι
βούλομαι ‘хочу, велю’ βουλήσομαι έβουλήθην
δέομαι ‘нуждаюсь’ δεήσομαι έδεήθην
διαλέγομαι ‘разговариваю’ διαλέξομαι διελέχθην

διαλεχθήσομαι
δύναμαι ‘могу’ δυνήσομαι έδυνήθην
έναντιάομαι ‘сопротивляюсь’ έναντιώ σομαι ήναντιώθην
έπιμελέομαι ‘забочусь’ έπιμελήσομαι έπεμελήθην
έπ ίσ τα μ α ι ‘знаю’ έπιστήσομαι ήπιστήθην
ήδομαι ‘радуюсь’ ήσθήσομαι ήσθην
ήττάομαι ‘терплю ήττήσομαι, ήττήθην

поражние’ ήττηθήσομαι
μαίνομαι ‘беснуюсь’ — έμάνην
οϊομαι ‘думаю’ οΐήσομαι φήθην

3. Некоторые отложительные глаголы имеют два аориста в их обычных значени
ях: медиальный — как соответствующий презенсу, и пассивный — в пассивном зна
чении. У этих глаголов, как правило, медиальный футурум и перфект (если он упот
ребляется) имеют в зависимости от контекста двойное значение: активное и пассив
ное: а т а а о ц о а  ‘я буду обвинять’, ‘я буду обвинен’.

Praesens Aoristus medii Aoristus passivi

α ίτιά ομ α ι ‘обвиняю’ 
βιάζομαι ‘принуждаю’ 
δωρέομαι ‘дарю’ 
εργάζομαι ‘совершаю’ 
ίάομαι ‘лечу’ 
λογίζομαι ‘мыслю’ 
λωβέομαι ‘оскорбляю’ 
μιμέομαι ‘подражаю’ 
χειρόομαι ‘покоряю’ 
ψηφίζομαι ‘решаю’

ήτιασάμην ‘я обвинил’
έβιασάμην
έδωρησάμην
είργασάμην
ίασάμην
έλογισάμην
έλωβησάμην
έμιμησάμην
έχειρω σάμην
έψηφισάμην

ήτιάθην ‘я был обвинен’
έβιάσθην
έδωρήθην
είργάσθην
ίάθην
έλογίσθην
έλωβήθην
έμιμήθην
έχειρώθην
έψηφίσθην

4. Довольно значительная часть греческих глаголов, хотя и имеет активную 
форму, но предпочтительно употребляется (без различия в значении) в медиальной: 
μυθέω — μυθέομαι ‘говорю, повествую’, σέβω — σέβομαι ‘почитаю, опаса
юсь’, μεταμελέομαι ‘раскаиваюсь’ и μεταμελέω (только безлично: μεταμέλει μοι 
‘мне жалко’), προνοέω — προνοέομαι ‘предвижу’ и др.
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УПРАЖНЕНИЯ

1. Переведите на русский язык:
έδυνήθη — έπ ίσ τα τα ι — διελέγοντο — διαλεχθήσοντο — άρνήθητι — 

α ίτ ιά σ α σ θ α ι — είργάσατο — έργασθήτω — όργίζομεν — όργιζόμεθα — 
ό ρ γ ισ θ ή ν α ι — τα ρ ά ττετο  — τα ρ ά ξετο  — φ υ λ ά ττε ι — φ υ λ ά τ τε τα ι — 
φυλάξεται — άκούσομαι — άκούομαι — όργισθώμεν.
2. Образуйте infinitivus aoristi и Infinitivus futuri от следующих глаголов: 

εκπλήττω ‘пугаю’ — αίρέω ‘беру’ — αίρέομαι ‘избираюсь’ — λείπω  ‘остав
ляю’ — αισθάνομαι ‘чувствую’ — έπίσταμαι ‘знаю’ — συλλέγομαι ‘собираюсь’
— έργάζομαι ‘тружусь, работаю’ — λαμβάνω ‘получаю, беру’.
3. Сравните способы выражения залоговых отношений в древнегреческом, ста

рославянском, латинском и русском языках.
4. Переведите:

ты узнал (γ ιγνώ σ κ ω ) — он явился (φ α ίνο μ α ι) — им будут управлять 
(άρχω) — он явил, показал (φαίνω) — мы будем сторожить (φυλάττω) — нас 
будут преследовать враги (διώκω) — они терпели поражение (ήττάομαι) — они 
потерпели поражение — ты обрадуешься (ήδομαι) — они двигались (κινέω) — 
они двинулись — они двигаются.

ТЕКСТ  

Полибий (Π ο λ ύ β ιο ς )

Полибий (ок. 200— 120 г. до н. э.), уроженец г. Мегаполя в южной Аркадии, 
был одним из интереснейших деятелей греко-римского мира II в. до н. э. На гла
зах Полибия Рим завоевал Грецию, и сам Полибий в шестнадцатилетнем воз
расте был увезен в Рим, где потом стал незаурядным политиком.

Полибий известен как автор «Всемирной истории» в 40 книгах. Основу «Исто
рии» составило описание трех Пунических войн, войн Рима с Карфагеном (264— 
241 гг., 218—201 гг., 149—146 гг. до н. э.).

В приводимом отрывке Полибий рассказывает о назначении Гамилькара Барки, 
отца будущего великого полководца Ганнибала, главнокомандующим карфа
генскими войсками и об отплытии его к берегам Сицилии и Италии на восем
надцатом году I Пунической войны.

Текст сопровождается параллельным латинским переводом в том же издании 
(Πολυβίου 'Ιστοριών τα  σωζόμενα. Ed. A. Didot, Parisiis, 1859).

Οί δέ Καρχηδόνιοι μετά ταύτα στρατηγόν καταστήσαντες αύτών 
Ά μ ίλ κ α ν  τον Βάρκαν έπ ικαλούμενον, τούτω τα κατά τον στόλον  
ένεχείρισαν. 'Ός παραλαβών τάς ναυτικάς δυνάμεις, ώρμησε πορθήσων 
τήν Ιταλίαν. Έ τος δ’ ήν όκτωκαιδέκατον τω πολέμφ. Κατασύρας δέ 
τήν Λοκρίδα καί τήν Βρεττιανήν χώραν, άποπλέων εντεύθεν κατήρε 
παντί τω στόλω προς τήν Πανορμΐτιν, καί καταλαμβάνει τον έπι τής 
Ειρκτής λεγόμενον τόπ ον  δς κεΐται μέν Έ ρυκος καί Πανόρμου μεταξύ  
προς θαλάττη, πολύ δέ τι τών άλλων δοκεΐ διαφέρειν τόπων έπιτηδειότητι 
προς άσφάλειαν στρατοπέδων, κάγχρονισμόν.

Πολυβίου 'Ιστοριών τα  σωζόμενα, I, LVI
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Post ista Carthaginienses ducem constituunt Amilcarem cognomento Barcam et 
classis imperium illi tradunt. Qua mox assumta, ad devastandam Italiam proficiscitur; 
erat autem is annus belli huius XVIII (duodeviginti). Barca, Locrorum et Brutiorum 
agros populatus, inde mox in fines Panormitanorum cum universa classe appulit: ibique 
locum occupavit ad mare situm, inter Erycem ac Panormum, qui dicitur Erete, 
videturque omnium locorum, cum ad securitatem castrorum, turn ad fovendum quamvis 
diu exercitum, esse appositissimus.

ЗАДАНИЯ

1. Образуйте основные формы глаголов: 
ϊστημι — ίσταμαι; όρμάω — όρμάομαι.

2. Найдите в тексте формы с пассивным значением.
3. Повторите следующие именные и глагольные окончания, обращая внимание 

на их многозначность:
-а : θάλαττά  — χώρα — δώρα (2) — γλυκέα  — χρυσά — ρήτορα — 

γρ ά μ μ α  — γρ ά μ μ α τα  — έλ υ σ α  — λ ύ σ α ν τα  — Ά θ η νά  — ε λ π ίδ α  — 
παράδειγμα — μέταλλα  — δόρατα — στοά — εργα — ή αριστερά όδός — 
φύλακα — ημέρα;

-αις : χώ ραις — λύσαις;
-αν : θάλατταν — ήγγειλαν — έλυσαν — χώραν;
-ας : τής χώρας — τούς αγώ νας — νεανίας — πολλούς πολίτας — προ 

τούς άνδρας — προ τής ήμέρας — λύσας — λύσαντας — έτίμας — έπαίδευσας — 
τιμήσας — ή γγειλας — άγγείλας;

-α : χώρα — νικά  (4) — Άθηνά.

4. Переведите и просклоняйте словосочетание τό πρώτον ετος. 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Проанализируйте словообразовательные типы следующего ряда. Приведите 
латинские названия словообразовательных моделей.
βούλομαι (βόλομαι) ‘желаю, хочу’ (ср.лат. volo ‘хочу\р ус . воля, велеть) — ή 

βουλή, ής ‘желание, воля, совет’ —  βουλεύω ‘советую’ — τό βούλημα, ατος 
‘решение, намерение’ — ή βούλησις, εως ‘желание, намерение’ — βουλητός ‘жела
емый, желательный’ — βούλιος ‘требующий размышления, важный’ — βουλήεις 
‘способный давать советы’ — βουλαίος ‘дающий советы, покровительствующий’
— ή βουλεία, ας ‘звание члена совета’ — τό βουλεΐον, ου ‘зал совещаний’ — τό 
βούλευμα, ατος ‘решение, постановление совета’ — ό βουλευτής, οΰ ‘советник, 
булевт’— τό βουλευτήριον, ου ‘государственный совет’ (орган)— τό βουλευμάτων, 
ου ‘маленький план, мыслишка’ — βουλευτός ‘подлежащий обсуждению, приду
манный’ — βουλευτήριος ‘дающий совет’.

Ср. этимологии:
U II

и.-е. *g"el-/g~ol-:
а) др.-в.-н. wala ‘выбор’, др.-инд. varas ‘желание, выбор’,рус. ‘воля, велеть’, лат. 

volo;
б) = βάλλω (έν θυμώ) — П. Шантрен.
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ГРАММАТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ НАКЛОНЕНИЯ 
(εγκλισ ις, modus)

Система форм наклонений от глагола παιδεύω  (1-е и 2-е лицо)

Основа Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus

Praesentis παιδεύω
(praesens)
έπαίδευον
(imperfectum)

1. παιδεύω
2. παιδεύης...

1. παιδεύοιμι
2. παιδεύοις... πα ίδευε

Aoristi έπα ίδευσ α 1. παιδεύσω
2. παίδευσης...

1. πα ιδεύσαιμ ι
2. παιδεύσαιο... παίδευσον

Aoristi

passivi

έπαιδεύθην 1. παιδευθώ
2. παιδευθης...

1. παιδευθείην
2. παιδευθείης... πα ιδεύθητι

Perfecti πεπα ίδευκα
(perfectum)
έπεπαιδεύκειν
(plusquam-
perfectum)
πεπαιδευκώς
εσομαι
(futurum III)

1. πεπαιδεύκω
2. πεπαιδεύκης...

или

1. πεπαιδευκώς ώ
2. πεπαιδευκώς ης..

1. πεπαιδεύκοιμι
2. πεπαιδεύκοις...

или

1. πεπαιδευκώς εϊην
2. πεπαιδευκώς ειης..

πεπαίδευκε

Futuri παιδεύσω — παιδεύσοιμ ι —

Формы наклонений от разных основ имеют видовое значение, обусловленное 
значением соответствующей основы. Ср.: παίδευε ‘воспитывай’ и παίδευσον ‘вос
питай’. Однако формы оптатива могут иметь и временное значение. Так, optativus 
futuri употребляется только в придаточных изъяснительных предложениях и сохра
няет значение будущего времени. Κΰρος ελεγεν, δτι ή όδός εσοιτο προς βασιλέα 
μέγαν. ‘Кир говорил, что поход будет против великого царя’ (Ксенофонт. «Анаба
сис» I, 4, 11).

К классическому периоду (V—IV вв. до н. э.) в языке прозы сложились две систе
мы грамматического выражения модальности: система простых флективных форм 
(изъявительное, сослагательное, желательное и повелительное наклонения) и систе
ма составных форм, образующаяся сочетанием всех наклонений, кроме повелитель
ного, с частицей αν.

Частица αν сигнализирует о необходимости определенных условий для совер
шения действия, а потому не употребляется с желательным наклонением будущего 
времени, которое обозначает действие, совершение которого изначально представ
ляется в значительной мере неопределенным.

Составные формы наклонений имеют свои оттенки в значениях и особеннос
ти употребления. Вместе с системой простых форм наклонений они создают бо
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гатую систему модусов, которая выражает тонкие различия в характеристике 
действия с точки зрения его реальности/нереальности, модальную оценку дей
ствия по отношению к моменту речи, характеристику действия с позиции субъек
та действия и субъекта речи и т. п.

Употребление наклонений в простом предложении 

Indicaíivus

Изъявительное наклонение обозначает реально совершающееся действие и 
имеет 7 временных форм (см. табл. на с. 336 и Ч. I). Отрицание — ού.

Indicaíivus с αν

1. Indicativus potentialis (aoristos или imperfectum— различие видовое).
Формы имперфекта либо индикатива аориста с частицей αν могут обозначать

возможное действие в прошлом (отрицание ού). είδες αν ‘ты увидел бы’, ‘ты мог бы 
увидеть’; ούκ εγραφε άν ‘он не мог бы писать’.

2. Indicativus irrealis.
Формы имперфекта и индикатива аориста с αν могут обозначать нереальное дей

ствие, констатировать отсутствие (отрицание ού). Χθές ούκ αν ταΰτα  εΐπεν. ‘Вче
ра он этого не сказал бы’.

3. Indicativus optativus.
Формы имперфекта или аориста с частицами εϊθε, εί γάρ, или аорист глагола 

όφέλλω ‘я должен’ с инфинитивом презенса или аориста (в зависимости от вида дей
ствия) обозначают желательное действие в прошлом (отрицание μή). ώφελε ζην ‘о, 
если бы он был жив’ (букв, ‘он должен был жить’); εϊθε τούτο ελεγε ‘о, если бы он 
это говорил’.

Imperativus

Повелительное наклонение обозначает приказание или побуждение к соверше
нию действия. Отрицание μή. Употребляются почти исключительно формы импера
тива презенса или аориста в зависимости от вида: μή λέγε ‘не говори’; είπέ ‘скажи’.

Coniuitciivus

Сослагательное наклонение в простом предложении употребляется в значении 
побуждения к действию (coniunctivus adhortativus), запрещения (coniunctivus 
prohibitivus, отрицание μή) или сомнения (coniunctivus dubitativus): ϊωμεν ‘пойдем
те’; μή πράττης ‘не делал бы ты’ = ‘не делай’; ειπωμεν ή σιγώμεν ‘сказать нам или 
молчать?! ’.

Optativus

В простом предложении употребляются только формы optativus praesentis и 
optativus aoristi (с видовой разницей), с частицами εί, εϊθε, εί γάρ, или без них, для 
выражения желания: Πολλά άγαθά γένοιτό σοι. ‘Да будет тебе много счастья’.

Optativus с άν

Optativus praesentis или aoristi с άν обозначает действие, совершение которого 
"гзможно в будущем (optativus potentialis): 'Ό δε ό πα ΐς γένοιτο άν εύτυχής. 
‘Этот ребенок, может быть, будет счастливым’.
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Употребление наклонений в сложноподчиненном предложении

Главное и придаточное предложения несколько различаются системой форм 
наклонений: в придаточных предложениях не употребляется императив и часто 
употребляется конъюнктив с частицей αν. Употребление наклонений в сложно
подчиненном предложении регулируется несколькими принципами.

1. Почти полностью отсутствует формальная связь главного и придаточного пред
ложений: в придаточных предложениях наклонения употребляются, в основном, со
гласно их грамматическому значению. Началом создания формальной связи глав
ного и придаточного можно считать появление «заменительного» оптатива в прида
точных, зависящих от предложения со сказуемым в историческом времени: optativus 
obliquus в косвенной речи, optativus obiectivus в изъяснительных придаточных (в том 
числе после глаголов и выражений со значением боязни и опасения, стремления), 
optativus finalis в предложениях цели, optativus iterativus в итеративных 
предложениях. Первоначально этот заменительный оптатив был выражением пози
ции говорящего по отношению к факту прошлого.

2. Большое значение придается разграничению единичных и повторяющихся дей
ствий (см. Ч. I, урок 18). Возможно, это является отражением разного типа восприя
тия объективного времени: более архаичным представлением о цикличности време
ни и более поздним представлением о его линейности.

3. Сочетание принципа независимости придаточного предложения от главного с 
их постепенно усиливающейся взаимозависимостью позволяло значительно варьи
ровать употребление наклонений в придаточных предложениях.

О конкретных типах придаточных предложений см. уроки Ч. I и Справочник- 
комментарий, раздел «Синтаксис».

УПРАЖНЕНИЯ

1. Определите свойственные только древнегреческому языку типы употребления
сослагательного и желательного наклонения.

2. Переведите на греческий язык.
1. Говорят, что Александр, познакомившись (εις λόγους έρχομαι) с Диогеном в 

Коринфе, до того был восхищен им, что сказал: «Не будь я Александр, я желал бы 
быть Диогеном». 2. Поймите (ένθυμέομαι), что следует опасаться не тех, которым 
вы окажете благодеяние; следует опасаться, чтобы не сделались влиятельными те, к 
которым вы несправедливо отнесетесь(како^ ποιέω). 3. Платон говорит, что (толь
ко) тогда положение людей (τα άνθρώπεια) будет хорошо (καλώς εχω), когда или 
философы будут царями или цари философами (φιλισοφέω). 4 .0  если бы тебя, отече
ство, все, которые живут в тебе, так любили, как я: и мы приятно проводили бы 
жизнь, и ты не испытывало бы никаких бедствий.

ТЕКСТ

Василий Великий Кесарийский
(Β ασίλειος Μ έγας ό Κ αισαρεύς)

Василий Великий, архиепископ Кесарийский (ок. 330—379) — видный цер
ковный и политический деятель, один из основоположников христианского ор
тодоксального богослойия («отец церкви»). Он был великолепным писателем. 
Его многочисленные сочинения касались этических проблем. Писал он и
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педагогические наставления. Отрывок из подобного сочинения, письма, обра
щенного к племянникам, приведен ниже.

Василий Кесарийский говорит здесь о величайшей пользе изучения древних 
авторов.

'Ρητόρω ν δέ τη ν  π ερ ί τό ψ εύ δ εσ θ α ι τέχ ν η ν  ού μ ιμ η σ όμ εθα . Ά λ λ ’ 
έ κ ε ΐν α  α υ τώ ν  μ ά λ λ ο ν  άποδεξόμεθα , έν  ο ΐς  α ρ ετή ν  έπ ή νεσ α ν  ή πονη ρ ιά ν  
δ ιέβα λον. Ώ ς  γά ρ  τώ ν ά νθέω ν το ΐς  μέν λ ο ιπ ο ΐς  ά χ ρ ι τή ς ευ ω δ ία ς  ή τή ς 
χ ρ ό α ς  έσ τ ίν  ή ά π ό λ α υ σ ις , τ α ΐς  μ ε λ ίτ τ α ις  δ’ ά ρ α  κ α ι μ έ λ ι λ α μ β ά ν ε ιν  
α π ’ α υ τώ ν  υ π ά ρ χ ε ι, οΰτω  δη κ ά ν τα ΰ θ α  το ΐς  μή τό  ήδύ  κ α ι  έ π ίχ α ρ ι 
μόνον τώ ν το ιούτω ν  λόγω ν δ ιώ κ ο υ σ ιν  εσ τ ι τ ιν ά  κ α ί ω φ έλ ε ια ν  ά π  α υ τώ ν  
ε ις  τή ν  ψ υ χ ή ν  ά ποθέσ θα ι.

Κ α τ ά  π ά σ α ν  δή ο ΰ ν  τώ ν μ ε λ ιτ τ ώ ν  τή ν  ε ικ ό ν α  τώ ν  λ ό γω ν  ή μ ΐν  
μ εθ εκ τέο ν . Έ κ ε ΐν α ί  τε  γά ρ  ο ΰ τε  ά π α σ ι  τ ο ΐς  ά ν θ ε σ ι π α ρ α π λ η σ ίω ς  
έ π έρ χ ο ντα ι, ο ΰτε  μήν ο ΐς  ά ν  έπ ιπ τώ σ ιν  δ λ α  φ έρ ειν  έπ ιχ ε ιρ ο ΰ σ ιν , ά λ λ ’ 
δσ ον α υ τώ ν  επ ιτή δ ε ιο ν  προς τή ν  έ ρ γ α σ ία ν  λα β ο ΰ σ α ι, τό λ ο ιπ ό ν  χ α ίρ ε ιν  
ά φ ή κ α ν  ή μ εΐς  τε, ήν σωφρονώμεν, δσον ο ίκεΐον ή μ ΐν σ υ γγενές  τή  ά λ η θ ε ία  
π α ρ ’ α ύ τώ ν  κ ο μ ισ ά μ ενο ι, ύπερβησ όμεθα  τό λειπόμενον .

Μ εγάλου Βασιλείου Προς τούς νέους 
οπως αν έξ 'Ελληνικών ώφελοΐντο λόγων 4

ЗАДАНИЯ

1. Объясните употребление наклонений в тексте, включая его заглавие.
2. Поставьте первую фразу в зависимость от «Λέγω...» и напишите два варианта 

предложения (с союзом οτι и оборотом accusativus cum infinitivo).
3. Повторите значения омонимичных окончаний:

-со (-ω): άνθρώπω — μείζω — παιδεύω — έλύσω — άνθρώπω;
-ων: ανθρώπων — χωρών — Ρητόρων — άγώ ν — λύω ν — λύσω ν — 

άγαγώ ν — βελτίων;
-ως (-εως): πεπαιδευκώς — νεώς (2) — βασιλέως — σοφώς— πόλεως — 

νεφς.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

1. Сравните системы наклонений в древнегреческом, латинском, старославян
ском языках.

2. Проанализируйте словообразовательный ряд от прилагательного νέος, α, ον 
‘новый, недавний, молодой’ < *νερος (ср. лат. novus, рус. новый):

νεαρός ‘молодой, юный’ — νειός ‘вновь распаханный’ (о земле) — ό νεανίας, 
ου ‘юноша’ — ό νεανίσκος, ου ‘юноша, отрок’ — νεανις, ιδος ‘молодая, юная’ — 
νέατος ‘последний, крайний’ — νεανικός ‘юношеский’ — ό νεβρός, οΰ ‘олененок, 
молодой олень’ — νεόω ‘обновляю’ — ό νεοσσός, οΰ ‘птенец’ — νεοχμός ‘новый, 
небывалый’ — νεοχμόω ‘задумывать новое’ — νεωστί ‘недавно’ — νέον ‘недав
но’ — ή νεότης, τητος ‘молодость’ — ή νεοττεία, α ς ‘гнездо’ — νεοττεύω ‘вить 
гнездо’ — ή νεόττευσις ‘гнездование’ — ή νεοσσίς, ίδος ‘маленькая птичка’ — 
νεανικώ ς ‘сильно, крепко’.
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Грамматические ф ункции причастий

СИСТЕМА ПРИЧАСТИЙ (мужской род)

\ О с н о в ы  

Залог \ ч
Praesens Futurum Aoristus РегГесШт

Activum

Medium

Passivum

παιδεύων
παιδευόμενος
παιδευόμενος

παιδεύσων
παιδευσόμενος
παιδευθησόμενος

παιδεύσας
παιδευσάμενος
παιδευθείς

πεπαιδευκώς
πεπαιδευμένος
πεπαιδευμένος

Грамматические функции причастий

1. Чисто морфологическая роль причастий, то есть их участие в образовании 
аналитических форм глагола, в греческом языке весьма ограничена. Аналитические 
формы встречаются только в 3-м л. мн. ч. перфекта медиального (пассивного) залога 
у основ на согласный: πεφυλαγμένοι εισί; в малоупотребительных формах пер
фекта сослагательного и желательного наклонений: πεπαιδευκώς ώ, εϊην, в фор
мах футурума III: λελυκώς έσομαι.

2. Основной функцией причастий является синтаксическая, в которой проявля
ются именные и глагольные признаки причастия и в которой оно употребляется 
и как одиночное, и с поясняющими его словами.

Синтаксическая особенность причастия в древнегреческом языке является его 
способностью выступать как в позиции члена предложения (рагйаршт сопшпсШт, 
«причастие соединенное»), так и занимать позицию, независимую по отношению ко 
всем членам предложения (рагйарш т аЬяокиит, «причастие независимое»).

3. Древнегреческое причастие играет заметную роль в процессе словообразова
ния. Как именная форма глагола оно легко субстантивируется с помощью артикля. 
При субстантивации употребляется рагйарш т ргаезепйя, реже реЛсй: ό αρχών, 
οντος ‘правитель’, τά παρόντα, όντων ‘настоящие (сиюминутные) обстоятельства’, 
ό τεθνηκώς ‘умерший’, τά γεγονότα, ότων ‘случившиеся, события’. Отрицание 
обычно μή, но при отрицании единичного лица или предмета— ού. Ср.: ό μή άδικων 
‘справедливый (человек)’ (букв, ‘никогда не совершающий несправедливостей’) и ό 
ούκ άδικων ‘справедливый (в данное время, конкретный) человек’.

4. Большая частнотность, развитая система форм и многообразие грамматичес
ких функций побудили античных грамматиков считать древнегреческое причастие 
самостоятельной частью речи.

Р А К Т 1С1Р Ш М  с о м ш ч с т и м

РагИаршт сотшнЧит аКпЬиНуит

1. Причастие может употребляться в позиции чистого определения (рагйарш т 
аНпЫ итнп). В э т о й  функции обычно употребляется рагйарш т ргаехепйя. Такое 
причастие может, подобно любому определению, занимать позицию до и после суще
ствительного, к которому относится. Ср.: ό γράφων πα ΐς и ό πα ΐς ό γράφων 
‘пишущий мальчик’; Μαρία, ή καλουμένη Μ αγδαλήνη ‘Мария, называемая Маг
далиной’. При обобщающем значении причастия ставится отрицание μή, при прича
стии, обозначающем единичный факт, — ού. Ср.: 'О μή μαχόμενος στρατιώτης 
προδότης έστίν. ‘(Всякий) не сражающийся солдат — предатель’ и 'О ού μαχόμενος
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στρατιώτης τά δπλα έφ’ αρμα εθηκε. Не сражающийся (сейчас) солдат поло
жил оружие на повозку’. Ср. выше субстантивированное причастие. РагНаршт 
аипЬШлуит может быть нераспространенным и распространенным определением; 
при этом сохраняются такие глагольные признаки, как управление глагола и соче
таемость с наречием: ό καλώς γράφων παΐς ‘красиво пишущий мальчик’, ό γράφων 
επιστολήν πα ΐς ‘пишущий письмо мальчик’.

2. Определительное причастие в большинстве случаев получает обстоятель
ственный оттенок в значении и выступает как дополнительный, второстепен
ный предикат (предикативное определение или предикативный атрибут): 
Μ αχόμενος, ό στρατιώτης τήν πατρίδα φυλάττει. ‘Сражаясь (букв.: сражаю
щийся), солдат защищает свою родину’ — т. е. ‘когда..., если..., так как... сол
дат сражается’.

В функции предикативного атрибута употребляются причастия различных видо
вых основ в относительно-временном значении: презентное причастие обозначает 
действие как признак, одновременный с личной формой глагола, аористное— пред
шествующее действие, перфектное — предшествующее, но имеющее результат в 
настоящем. Футуральные причастия, обозначая последующие действия, выражают 
намерение или цель действия и часто уточняются частицей-союзом ώς ‘как, чтобы’: 
ώς μαχούμενος ‘как собирающийся сражаться’ = ‘с тем, чтобы сразиться’.

Употребляясь в функции вторичного предиката, атрибутивное причастие сохра
няет и другие глагольные признаки: вид, залог, управление, способность соединять
ся с частицей αν для обозначения действия как признака, который может, должен 
(или не может) реализоваться, сочетаемость с наречием.

В функции предикативного атрибута причастие занимает предикативную пози
цию и не может входить в группу существительного, определяемую артиклем. Ср.: 
ό γράφων έπιστολήν πα ΐς ‘пишущий письмо мальчик’ и ό παΐς, γράφων άν 
έπιστολήν ‘мальчик, может быть, пишущий письмо’.

Не следует смешивать употребление причастий в функции предикативного атри
бута и в функции предиката (см. ниже).

При предикативном атрибуте обычно употребляется отрицание ού. Отрицание 
μή встречается лишь в тех случаях, когда значение причастия соответствует итера
тивному или условному предложению. Ср.: Ειρήνης τυχεΐν  ού δυνάμενοι οί 
’Αθηναίοι έστράτευσαν. ‘Не в силах добиться мира (букв, ‘не могущие достичь 
мира’) афиняне выступили с войском’. Μή καμών, ούκ εύτυχήσεις. ‘Не потрудив
шись, ты не добьешься счастья’.

Причастие в функции обстоятельственного определения (предикативного атри
бута) переводится на русский язык причастными или деепричастными оборотами с 
инфинитивом: Παρεσκευάζοντο ώς πολεμήσοντες. ‘Они готовились сражаться’ 
(букв, ‘как собирающиеся сражаться’).

РагНиршт сошипсЧит ргаесНсаНуит

В предикативной функции причастия могут входить в состав сказуемого (состав
ное причастное сказуемое), выступая тем самым в качестве основного предиката, 
и могут относиться к субъекту действия (подлежащему или дополнению) в качестве 
второстепенного предиката. В роли предикативных причастий употребляются обычно 
причастия от основ презенса и аориста (с видовым различием): ελαθον ποιήσαντες 
‘они сделали незаметно’, άρξομαι λέγων ‘я начну говорить’, παύσατε λαλοΰντες 
‘перестаньте болтать’, δ ιατελεΐ γράφων ‘он все время пишет’.



342 ЧАСТЬ II · SUPPLEMENTA

Participium praedicativum как второстепенный предикат

1. В качестве второстепенного (дополнительного, зависимого) предиката к 
субъекту действия употребляются одиночные причастия при глаголах, обозначаю
щих:

чувства, душевное настроение (verba affectuum): χαίρω  ‘радуюсь’, οργίζομαι 
‘сержусь’, ευφραίνομαι ‘радуюсь’, α ίσχύνομαι ‘стыжусь’;

знание, узнавание, приобретение: οΐδα ‘знаю’, μανθάνω ‘учусь’, ευρίσκω ‘нахожу’;
сообщение, одобрение, порицание: δείκνυμι ‘показываю’, άγγέλλω  ‘сообщаю’, 

δηλόω ‘являю’, έξελέγχω  ‘порицаю’, άκούω ‘слышу, узнаю’.
Такие причастия переводятся придаточными изъяснительными: χαίρω μανθάνων 

‘я рад, что я учусь’; αίσθανόμεθα έξαπατώμενοι ‘мы чувствуем, что нас обманы
вают’.

2. В качестве второстепенного предиката причастие может относиться к объекту 
глаголов, указанных в пункте 1. Так как эти глаголы по большей части требуют 
винительного падежа, данную синтаксическую конструкцию называют оборотом 
accusativus cum participio. Όρώ σε γράφοντα. ‘Я вижу, что ты пишешь’ (букв, ‘я 
вижу тебя пишущего’). Οΐδα ούδένα νικήσαντα. ‘Я знаю, что никто не победил’ 
(букв, ‘я (не) знаю никого победившего’). Но предикативное причастие может упот
ребляться и при дополнении в других падежах, а также при предложном дополнении. 
Χαίρω έπ ί πολεμίφ  κακώ ς πράττοντι. ‘Я рад, что врагу плохо’ (букв, ‘я радуюсь 
врагу, находящемуся в беде’).

3. Для древнегреческого языка характерно употребление одиночного, обособ
ленного с помощью порядка слов причастия: Πορευθέντες oí στρατιώ ται προς 
εσπέραν άφίκοντο ε ις  τό στρατόπεδον. букв. ‘Отправившиеся, солдаты к вечеру 
прибыли в лагерь’.

Вариативность употребления предикативного инфинитива 
и предикативного причастия при субъекте действия

Причастие и инфинитив могут конкурировать друг с другом в предикативном 
употреблении при субъекте действия. В одних случаях это происходит без изменения 
значения (а), в других случаях глагол, к которому относится причастие или инфини
тив, или все высказывание, получают разное значение (б):

а
ήρχετο λέγειν  ‘он начал говорить’ 
ήρχετο λέγων ‘он начал говорить’

б
οΐδα τό προσταχθέν ποιεΐν ‘я умею исполнять приказания’ 
οΐδα ούδέν είδώς ‘я знаю, что ничего не знаю’ 
α ίσχύνομα ι (αίδέομαι) ποιεΐν ‘я стыжусь делать что-то’ 
α ίσχύνομα ι ποιών ‘я стыжусь, делая это’ 
φαίνομαι ποιεΐν ‘кажется, я делаю’ 
φαίνομαι ποιών ‘я явно делаю’
άκούω αύτόν παρόντα ‘я слышу (знаю), что он присутствует’
άκούω αύτοΰ διαλεγομένου ‘я слышу, как он разговаривает’
άκούω γυνα ίκ α ς ε ίνα ι κα λάς ‘я слышу (передаю слух), что женщины красивы’
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РА Л ТЮ РШ М  А В ЭО ЬитиМ

Причастие с относящимся к нему субъектом или без него может обозначать 
действия, независимые от глагола сказуемого и лишь уточняющие его в каче
стве обстоятельства (времени, причины, условия, уступки) или пояснения при 
глаголах со значением ‘знаю, вижу, слышу’. Причастия в этих случаях имеют 
относительно-временное значение: рагйарш т ргаезепйв (ρerfecti) обозначает дей
ствие, одновременное с действием глагола в личной форме, рагиарш т аопхН — 
предшествующее.

Родительный независимый ^εηΐίΐνι« аЬзоМдо)
«Родительный независимый» употребляется в тех случаях, если при абсолютном 

(независимом) причастии есть субъект действия (в некоторых случаях легко подра
зумеваемый родительный субъекта может опускаться): Στρατηγού κελεύοντος 
(κελεύσαντος) έποίησαν. ‘Они сделали (это) по приказу стратега’ (значение при
чины). Τούτων πραχθέντων άπήει. ‘Когда это было сделано, он ушел’ (значение 
времени). Τού φίλου βοηθοΰντος (βοηθήσαντος) αγαθόν έστίν. ‘Если друг по
могает (помог) — это счастье’ (значение условия). Ά πήλθε οικαδε καίπερ νυκτός 
οντος. ‘Он ушел домой, хотя была ночь’ (значение уступки). См. Ч. I, урок 17.

Винительный независимый (ассдоаНуив аЬвоШШв)
Особенностью греческого языка является употребление причастия среднего рода 

единственного числа (реже множественного) в качестве независимого бессубъект
ного предиката. В «винительном независимом» употребляется ограниченное число 
причастий, образованных по большей части от безличных глаголов или от словосо
четаний в значении безличного глагола:

έξόν (εξεστι) ‘можно’
παρόν (πάρεστι) ‘есть, присутствует’
οΐόν τε δν (οΐον εστι) ‘можно’
δυνατόν δν (δυνατόν έστι) ‘возможно’
δέον (δει) ‘должно, нужно’
δόξαν, δόξαντα, δεδογμένον (δοκεΐ) ‘решено’
πρέπον (πρέπει) ‘прилично, следует’
προσήκον (προσήκει) ‘подходит, подобает’
προσταχθέν (προστάττω) ‘приказано’
АссиваНуш аЬвоШш имеет обстоятельственное значение и по отношению к ска

зуемому предложения может выражать время (когда возможно, позволено...), причи
ну (так как можно, позволено...), уступку (хотя позволено...) и реже условие (если 
позволено...): Ού προς σε ήλθε δυνατόν δν. ‘Он не пришел к тебе, хотя это было 
возможно’. Δόξαντα ταΰτα  άπήλθομεν. ‘Решив это (когда это было решено), мы 
ушли’. Такое абсолютное причастие может иногда иметь свой субъект. В этом слу
чае образуется синтаксическая конструкция, параллельная обороту «родительный 
независимый ^епШуш аЬзо1иШ5)». Такой ассивайуш аЬвоМш часто уточняется 
частицей-союзом ώς ‘так как, как’: Σωκράτης εύχετο προς τούς θεούς άπλώς 
τάγαθά  διδόναι, ώς τούς θεούς κάλλισ τα  ειδότας, όποια άγαθά  έστιν. ‘Со
крат молил богов просто даровать ему блага, так как боги лучше всего знают, что 
является благом’ (Ксенофонт. «Воспоминания о Сократе» I, 3,2).
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УПРАЖНЕНИЯ
1. Образуйте все активные причастия от глагола φυλάττω ‘сторожу’,
2. Образуйте все медиальные причастия от глагола θεραπεύω ‘служу’.
3. Образуйте все пассивные причастия от глагола πέμπω ‘посылаю’.
4. Переведите на греческий язык:

сторожащим воинам— посланные воины— посылающих воинов (род. п.) — вои
ны, сторожившие сами— (уже) пославший воинов стратег— (уже) посланные воины.
5. Переведите словосочетания:

ή έστηκυΐα  πολιτεία  — χρή τούς έρίζοντας διίστασθαι — τήν τοιαύτην 
γνώμην μεθέντες — ώς έφήσοντες — συντιθείς — άνάγνωθι τά γεγραμμένα — 
άναστάς εΐπεν — βεβλαμμένοι ήσαν — ή 'Ελένη άρπασθεΐσα — τού γεωργού 
άλόντος — πολλών βοηθησάντων — ούκ ήγάπων τον λυπούντα — ή άγαπώσα 
γυνή — τών Περσών ήττηθέντων — τιμηθείς — τό πολιορκηθέν Βυζάντιον.

6. Переведите отрывок из трактата Плутарха «О том, как правильно слушать» (Περί 
άκούσεως 39е-40а), где приводится пример поведения невежественного че
ловека, неумеющего слушать и мешающего слушать другим. Определите син
таксические функции причастий.
Τον μέν οΰν έφ’ έτέροις φθόνον ά λ λ α ι τ ιν ές  α π α ίδ ευ το ι κ α ι κ α κ α ί 

διαθέσεις έμποιούσιν, ό δέ προς τούς λέγοντας έκ φιλοδοξίας άκαίρου κα ι 
φ ιλοτιμ ίας άδικου γεννώμενος ούδέ προσέχειν έά τοΐς λεγομένοις τον οΰτω 
διακείμενον, ά λλά  θορυβεί κα ι περισπά τήν διάνοιαν, άμα μέν τήν έαυτής 
εξιν  έπ ισ κοπούσ αν ε ί λ ε ίπ ετα ι τής τού λέγοντος, άμα  δέ τούς ά λλους 
έπ ιβλέπουσαν ε ί ά γα ν τα ι κ α ί θαυμάζουσιν, έκπληττομένην τε ύπό τών 
έπαίνω ν κ α ί άγρια ίνουσαν προς τούς παρόντας άν άποδέχωνται τον λέγοντα, 
τών δέ λόγων τούς μέν είρημένους έώσαν κ α ί προϊεμένην, ότι λυπούσ ι 
μνημονευόμενοι, προς δέ τούς λείποντας ταραττομένην κ α ί τρέμουσαν μή 
τών είρημένων βελτίονες γένω ντα ι, σπεύδουσαν δέ τά χ ισ τα  πα ύσ ασ θα ι 
τούς λέγοντας δταν κά λλ ισ τα  λέγωσι, λυθείσης δέ τής άκροάσεως προς 
ούδενί τών είρημένων οΰσαν άλλά  τάς φωνάς κα ί διαθέσεις τών παρόντων 
έπιψηφίζουσαν, κα ί τούς μέν έπαινούντας ώσπερ έμμανή φεύγουσαν κα ί 
άποπηδώσαν, προστρέχουσαν δέ κ α ί συναγελαζομένην το ΐς ψ έγουσι τά 
είρημένα κ α ί διαστρέφουσιν άν δέ μηδέν ή διαστρέψαι, παραβάλλουσαν 
ετέρους τ ιν ά ς  ώς ά μ εινον  ε ίρηκότας ε ις  τα ύτό  κ α ί δυνατώ τερον, εως 
διαφθείρασα κ α ί λυμηναμένη τήν άκρόασιν άχρεΐον έαυτή κ α ί άνόνητον 
άπεργάσητα ι.

7. Переведите на греческий язык, употребляя причастия.
1. Когда Геракл умер, его дети, бежав от Эврисфея, отправились в Афины. 

Эврисфей сначала последовал за ними, но испугавшись, что, пойманный, он 
ответит за все (δίκην δίδωμι), бежал. 2. Солдаты, шедшие (πορεύομαι) весь день, 
устали (κάμνω). 3. Жрец продолжал совершать жертвоприношения, хотя персы 
приближались. 4. Филипп — Аристотелю: Знай, что у меня родился (participium 
perfecti) сын. Я надеюсь, что, воспитанный тобой, он станет достойным челове
ком. 5. Философ Зенон говорил, что все происходит по воле Мойры (ύπό с gen.).
6. Так как фиванцы долгое время воевали с соседним полисом, афиняне посове
товали обеим сторонам (άμφότερος) послать по два юноши, с тем чтобы они 
сразились за родину. 7. По приказанию Зевса Девкалион стал бросать камни, 
и (те), которые камни он бросал, становились мужчинами. 8. Молодой солдат, 
испугавшись (δέδια), бросил свой щит.



УРОК 19 345

ТЕКСТ

Иоанн Златоуст (Хрисостом)
( Ι ω ά ν ν η ς  ό Χ ρ υ σ ό σ τ ο μ ο ς )

Иоанн (ок. 350-407) — один из самых известных греческих христианских 
авторов, получивший с VI в. прозвание «Златоуст» за свое красноречие. Он 
написал множество произведений, панегириков, псалмов. Сохранилось 236 
писем Иоанна Златоуста, известна Божественная литургия под его редакцией.

В приводимом ниже отрывке из речи «О святости» (Περί Ιεροσύνης) Иоанн 
Златоуст рассказывает о своем решении вести монашескую жизнь, последовав в 
этом за своей матерью.

’Επειδή ήσθετο ή μήτηρ εμέ ταΰτα βουλόμενον, λαβοΰσά με τής δεξιάς, 
εισήγαγεν εις τον άποτεταγμένον οικον αύτή· καί καθίσασα πλησίον 
έπι τής εύνής, ής ήμάς ώδινε, πηγάς τε άφίει δακρύων και τών δακρύων 
έλεεινότερα προσετίθει τά ρήματα, τοιαΰτα προς ήμάς άποδυρομένη· 
Έγώ, παιδίον, τής αρετής του πατρός του σου ούκ άφείθην άπολαΰσαι 
έπί πολύ, τώ θεώ τοΰτο δοκοΰν. Τάς γάρ ώδίνας τάς έπι σοι διαδεξάμενος 
ό θάνατος έκείνου, σοι μέν όρφανίαν, έμοι δε  χηρείαν έπέστησε άωρον 
και τά τής χηρείας δεινά. ’Α λλά εφερέ μοι παραμυθίαν ού μικράν τών 
δεινών έκείνων τό συνεχώς τήν σήν δψιν όράν. Νυν δέ σε μίαν αιτώ 
χάριν, μή με δευτέρα χηρεία περιβαλεΐν, μηδέ τό κοιμηθέν ήδη πένθος 
άνάψ αι πάλιν, ά λλά  περίμεινον τήν έμήν τελευτήν. "Οταν οΰν με τή γή 
παραδως και τοις όστέοις του πατρός άναμείξης του σου, στέλλου  
μακράς αποδημίας και πλέε θάλατταν, ήν άν έθέλης· τότε ό κωλύσων 
ούδείς. Έ ω ς δ’ άν έμπνέωμεν, άνάσχου τήν μεθ’ ήμών οικησιν.

ЗАДАНИЯ

Объясните все случаи употребления причастий в тексте.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Проанализируйте «этимологические фантомы»: разное происхождение слов
при максимальной фонетической и семантической близости:
а) слова разных языков. Ср. греч. θεός ‘бог’, лат. deus;
б) слова древнегреческого языка: το επος, ους ‘слово’ — έννέπω ‘говорю’. Ср. 

επος < *ueks-: др.-инд. vacas, ав. vacah; εννεπε, aor. ένισπείν < *sek^-: лат. inseque 
‘скажи’, лит. sèkti ‘говорить’, нем. sagen;

в) заимствования в русском языке. Ср. этика от греч. τό ήθος, ους ‘нрав, 
обычай, характер’ и этикет от фр. étiquette ‘ярлык, надпись’.
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Грамматические функции инфинитивов

СИСТЕМА ИНФИНИТИВОВ

Основы
Залог

Praesens Futurum Aoristus 1 Aoristus II
(от λείπω)

Perfectum

Activum

Medium

Passivum

παιδεύειν
παιδεύεσθαι
παιδεύεσθαι

παιδεύσειν
παιδεύσεσθαι
παιδευθήσεσθαι

παιδεΰσαι
παιδεύσασθαι
παιδευθήναι

λιπεΐν
λιπέσθαι
λειφθήναι

πεπαιδευκέναι
πεπαιδεΰσθαι
πεπαιδεΰσθαι

Инфинитив обладает признаками имени и глагола. Основными грамматически
ми функциями инфинитива являются синтаксическая и словообразовательная.

ИНФИНИТИВ КАК ИМЕННАЯ ФОРМА

В именной функции употребляется обычно infinitivus praesentis, реже infìnitivus 
aoristi, еще реже infinitivus perfecti и никогда infinitivus futuri. Инфинитивы имеют 
видовое значение: παιδεύειν ‘воспитывать’, παιδεΰσαι ‘воспитать’, πεπαιδευκέναι 
‘(уже) воспитать’.

Синтаксические функции инфинитива как именной формы
Инфинитив может занимать в предложении те же синтаксические позиции, что и 

имя существительное. Он выступает как:
а) подлежащее: Φιλοσοφεΐν καλόν έστι. ‘Заниматься философией — прекрас

но’. Έ δοξέ μοι ε ις  λόγους σοι έλθεΐν (Xen. Anab., 2, 5,4). ‘Вступить в перегово
ры с тобой решено у меня’ (‘Я решил вступить с тобой в переговоры’).

б) дополнение (infinitivus obiectivus): Μανθάνω έλληνίζειν. ‘Я учусь говорить 
по-гречески’. Ср.: Μ ανθάνω τήν έλληνικήν γλώτταν. ‘Я учу греческий язык’.

в) определение (infinitivus relationis/limitationis): πρόθυμος όνήσαι ‘готовый по
мочь’.

Особым случаем является употребление инфинитива в функции поясняющего 
определения со значением меры, степени или качества: Ού τοιοΰτος ήν, οιος 
ψεύδεσθαι. ‘Он был не таков, чтобы обманывать’. Έ λείπετο τοσοΰτο τής νυκτός 
δσον άπιέναι. ‘Осталось столько (времени) ночи, сколько (нужно, чтобы) уйти’. 
Ή ιρέθησαν έφ’ ωτε τούς νόμους συγγράψαι. ‘Они были выбраны на том (усло
вии), чтобы написать законы’.

а) обстоятельства цели (infinitivus finalis): Ό  στρατηγός αύτούς κα τέλ ιπε 
φυλάττειν τό στρατόπεδον. ‘Стратег оставил их сторожить лагерь’.

Инфинитив и словообразование
Именное значение инфинитива отразилось в его способности легко субстантиви

роваться с помощью артикля среднего рода. Греческий инфинитив воспринимался 
как абстрактное отглагольное существительное среднего рода: μανθάνειν ‘учить
ся’ — τό μανθάνειν ‘учение’ (при склонении изменяется только артикль).

Отрицание почти исключительно— μή.
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Подобно существительному, субстантивированный инфинитив может упо
требляться с предлогом: Ά ν τ ί του οϊκαδε ίένα ι ε ις  αγοράν έπορεύθη. ‘Вместо 
того чтобы идти домой, он отправился на площадь’.

Подобно глаголу, субстантивированный инфинитив определяется наречи
ем и сохраняет управление глагола: Νίκησον οργήν τφ  λογίζεσθαι καλώς. ‘По
беди гнев (способностью) хорошо думать’ (пословица); έπ ιθυμία  του τα δέοντα 
ποιεΐν ‘стремление делать должное’.

Субстантивированный инфинитив часто выступает в роли логического ска
зуемого и имеет при себе логическое подлежащее в вин. п. (как бы, субстантиви
рованный accusativus cum infinitivo). Такая конструкция часто встречается в язы
ке Нового Завета: Έν τώ λέγειν αύτόν oí όχλοι ήκουον. ‘В то время как он гово
рил, толпы слушали’.

ИНФИНИТИВ КАК ГЛАГОЛЬНАЯ ФОРМА

1. Инфинитив сочетается с наречием: ευ μανθάνειν ‘хорошо учиться’.
2. Инфинитив сочетается с частицей αν для обозначения потенциальных (воз

можных. желаемых, предполагаемых) или ирреальных (невозможных) действий: 
λέγει γράψ αι αν ‘он говорит, что он написал бы’.

3. Infinitivus futuri имеет временное значение, он обозначает будущее время 
после глаголов, выражающих мысль и передачу мысли (verba dicendi et cogitandi): 
έλπίζω  νικήσειν ‘надеюсь победить (побеждать)’, μέλλω πράξειν ‘собираюсь 
делать (сделать)’.

4. В оборотах accusativus cum infinitivo и nominativus cum infinitivo инфинити
вы имеют относительно-временное значение, обозначая действие, одновремен
ное с действием глагола в личной форме (infinitivus praesentis), предшествующее 
(infinitivus aoristi) и последующее (infinitivus futuri).

5. Инфинитив может выступать в предложении как независимый предикат. 
В функции независимого предиката (сказуемого) инфинитив употребляется:

— в побудительных предложениях: άγγέλλειν Λ ακεδαιμονίοις ‘сообщи(те) 
спартанцам’;

— в формах составного глагольного сказуемого: έθέλω π ίνειν  ‘хочу пить’;
— в немногочисленных вводных предложениях (infinitivus absolutus): ώς είπειν 

‘так сказать’; (ώς) έμοί δοκεΐν ‘(как) мне кажется’; ολίγου δειν ‘без малого, чуть 
было не’; το νυν ε ίνα ι ‘как это обстоит теперь’; το έπ ί τούτο ε ίνα ι ‘насколько 
это зависит от этого’; το έπ’ έμοί ε ίνα ι ‘насколько это зависит от меня’; έκών 
ε ΐνα ι ‘добровольно, умышленно’; κατά  τοΰτο ε ίνα ι ‘в этом отношении’.

В функции зависимого (второстепенного) предиката инфинитив выступает 
в многочисленных и широко употребляющихся инфинитивных конструкциях:

— accusativus cum infinitivo
— nominativus cum infinitivo
— πρίν + infinitivus
— ώστε + infinitivus
При совпадении субъекта действия у личной формы глагола (сказуемого) и 

у относящегося к ней инфинитива в этих конструкциях употребляется только 
один инфинитив (infinitivus subiectivus).

Aaccusativus сит infinitivo

Κλέαρχος τούς όπλίτας αύτοΰ έκέλευσε μεΐνα ι (Xen. Anab. 1, 5,13). ‘Клеарх 
приказал гоплитам остаться на месте’. — Κλέαρχος είπε αύτοΰ μενειν. ‘Клеарх 
сказал, что он (Клеарх) останется на месте’ (См. Ч. I, урок 11).
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Nominativus сит infinitivo

’Αλέξανδρος Ά πόλλονι θΰσαι λέγεται. ‘Говорят, что Александр приносил 
(принес) жертвы Аполлону’ (См. Ч. I, урок 16).

πριν + infinitivus

’Ά π ειμ ι πριν τοιούτους λόγους άκοΰσαι. ‘Я уйду прежде, чем услышу такие 
слова’. Έ π ι τό άκρον ά να β α ίν ε ι Χ ειρίσοφος πρίν τ ιν α ς  α ίσ θ έσ θ α ι των 
πολεμίων. ‘Хирисоф взошел наверх, прежде, чем кто-нибудь из врагов заметил’ 
(См. Ч. I, урок 29).

ώστε + infinitivus

Ταΰτα πά λα ι έστι γεγενημένα ώστε ήμάς μή έπίστασθαι. ‘Это произошло 
давно, так что мы (этого) не знаем’. Παρήμεν, ώστε τούτους λόγους άκοΰσαι. 
‘Мы были рядом, так что услышали эти слова’. (См. Ч. I, урок 28).

Употребление падежей при инфинитиве
1. Если инфинитив является частью составного глагольного сказуемого, логи

ческое подлежащее при инфинитиве ставится в именительном падеже. Ούτος ó 
άνθρωπος ούκ έθέλει κακός πολίτης είναι. ‘Этот человек не хочет быть плохим 
гражданином’. Ού προδότης δύναμαι ζην. ‘Я не могу жить предателем’.

2. В безличных предложениях именная часть составного глагольного сказуемого 
ставится в винительном падеже. Δει φιλάνθρωπον είναι. ‘Нужно быть человеко
любивым’.

3. Если при глаголе в личной форме есть дополнение, одновременно являющееся 
логическим подлежащим инфинитива, управление глагола сохраняется. Ср.: 
προστάττω σοι ‘предписываю тебе’, κελεύω σε ‘приказываю тебе’, δέομαι σου 
‘прошу тебя’ и προστάττω σοι άγγεΐλαι, κελεύω σε άγγεΐλαι, δέομαι σου άγγεΐλα ι 
‘предписываю, приказываю, прошу тебя сообщить’. При этом может сохраняться 
вариативность управления глагола, если она есть. Ср.: Εύχομαι τοΐς θεοΐς (τούς 
θεούς, προς τούς θεούς) διδόναι μοι ταΰτα. ‘Молю богов дать мне это’.

4. Если при глаголе, к которому относится инфинитив, есть дополнение, то суще
ствительное, прилагательное или причастие, входящее в группу инфинитива, ставит
ся либо в падеже этого дополнения, либо в винительном падеже. Ср.: Σοΰ δέομαι 
προθύμου γενέσθαι или Σοΰ δέομαι πρόθυμον γενέσθαι. ‘Я прошу тебя быть гото
вым’. Συμβουλεύω σοι άγαθώ (άγαθόν) γενέσθαι. ‘Я советую тебе быть добрым’.

5. Субъект действия при субстантивированном инфинитиве ставится в винитель
ном падеже. Τώ έκαστον προθύμως τά δέοντα ποιεΐν ή πόλις σφζεται. ‘Тем, 
что каждый с готовностью делает необходимое, полис спасается’ (букв.).

УПРАЖНЕНИЯ
Слова для упражнений:

τρέφω ‘кормлю’ — πράττω ‘делаю’ — κοσμέω ‘украшаю’ — ιστημι ‘ставлю’
— έρχομαι ‘прихожу’ — ζώννυμι ‘опоясываю’

1. Повторите основные формы указанных глаголов. Обратите внимание на основ
ные формы отложительных глаголов.
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2. Образуйте от указанных глаголов все инфинитивы:
— активного залога
— медиального залога
— пассивного залога.

3. Переведите следующие выражения:
άφέσθαι ού βούλεται — μεθιέναι ού δει — δοκεΐτε ού συνεΐναι, α  ειπομεν — 

τα δόρατα θέσθαι έβούλοντο — έκδώ σειν ούκ εΐπεν — ά γγελεΐν  λέγε ι — 
γεγραφέναι — τά γράμματα εΰ γεγράφθαι λέγει — πάντα πεπράχθαι ειπομεν — 
σ εσ ώ σ θ α ι έ ν ό μ ιζ ο ν — εΐπ ο ν  "Ομηρον τήν 'Ε λ λ ά δ α  π ε π α ιδ ε υ κ έ ν α ι — 
έναντιοΰσθαι χρή — όρμάν έπεθύμει — νομίζεις ύφ’ ημών κωλυθήναι.

ТЕКСТ 

Приск (Π ρ ίσ κ ος)

Известный софист и ритор, Приск (I четв. V в. — ок. 470 г.) родился во Фра
кии. По поручению императора Феодосия Младшего (II) Приск участвовал в 
посольстве к гуннскому правителю Аттиле и подробно описал свое путешествие. 
Сохранились значительные фрагменты этого сочинения.

В приводимом отрывке Приск рассказывает о том, что в окружении Аттилы он 
случайно встретил человека в скифской одежде, но хорошо говорящего по-грече
ски, что удивило Приска и заставило его знакомца рассказать о себе.

Διατριβόντι δέ μοι και περιπάτους ποιουμένφ προ του περιβόλου 
των οικημάτων προσελθών τις, όν βάρβαρον έκ τής Σκυθικής φήθην 
είναι στολής, Ε λληνική άσπάζεταί με φωνή, «χαΐρε» προσειπών, ώστε 
με θαυμάζειν δτι γε δή έλληνίζει Σκύθης άνήρ. ξύγκλυδες γάρ δντες 
προς τή σφετέρα βαρβάρω γλώττη ζηλοΰσιν ή τήν θύννω ν ή τήν Γότθων 
ή και τήν Αύσονίων, δσοις αυτών προς 'Ρωμαίους επιμιξία· και ού 
ραδίως τις σφών έλληνίζει τή φωνή, πλήν ών άπήγαγον αιχμαλώτων 
από τής Θρακίας καί Ίλλυρίδος παράλου. Ά λ λ ’ έκεΐνοι μέν γνώριμοι 
τοΐς έντυγχάνουσιν έτύγχανον έκ τε τών διερρωγότων ένδυμάτων καί 
τού αύχμού τής κεφαλής ώς ές τήν χείρονα μεταπεσόντες τύ χη ν  ούτος 
δέ τρυφώντι έφκει Σκύθη εύείμων τε ών καί άποκειράμενος τήν κεφαλήν 
περιτρόχαλα. άντασπασάμενος δέ άνηρώτων τίς ών καί πόθεν ές τήν 
βάρβαρον παρήλθε γην καί βίον άναιρεΐται Σκυθικόν. ό δέ άπεκρίνατο  
δ τι βουλόμενος ταϋτα γνώ ναι έσπούδακα. έγώ δέ εφην αιτίαν πολυ- 
πραγμοσύνης ε ΐνα ί μοι τήν 'Ελλήνων φωνήν. Τότε δή γελάσας εφη 
Γραικός μέν είναι τό γένος, κατ’ έμπορίαν δέ ές τό Βιμινάκιον έληλυ- 
θέναι τήν προς τώ ’Ίστρω ποταμώ Μυσών πόλιν. πλεΐστον δέ έν αύτή 
διατρΐψαι χρόνον καί γυναίκα γήμασθαι ζάπλουτον.

ЗАДАНИЯ
1. Проанализируйте синтаксическую структуру всех предложений. Обратите вни

мание на отсутствие сослагательного и желательного наклонений. Отметьте
другие синтаксические особенности языка Приска.
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2. Переведите и просклоняйте словосочетание αΰτη ή χείρων τύχη. 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Проследите явления, менявшие архитектонику греческого слова (афереза, си 
низеса, упрощение основ, переразложение основ, переразложение фонетичес 
кой формы, уменьшение количества атематических форм). Обратите внима' 
ние на диакритические знаки.

Древнегреческий Новогреческий

ή πόλις ‘город’ η πόλις и πόλη
τό δένδρον ‘дерево’ το δένδρο
ό, ή παΐς, τό παιδίον ‘ребенок’ το παιδί
ή ημέρα ‘день’ η μέρα
τό όμμάτιον ‘глазик’ το μάτι
ολίγος ‘немногий’ λίγος
ευρίσκω ‘нахожу’ βρίσκω
λύω ‘развязываю’ λύνω
δίδωμι ‘даю’ δίνω
έξαναφέρω ‘выносить наверх’ ξαναφέρω ‘снова приносить, возвращать’
έξαποστέλλω ‘высылать, ξαποστέλνω ‘отсылать, выгонять’

отправлять’



УРОК 21 Общеиндоевропейское языковое состояние 
и древнегреческий язы к1

ВВЕДЕНИЕ

В настоящее время праиндоевропейское языковое состояние рассматривает
ся при реконструкции в трех диахронных срезах.

1. П р  о то  о б ще ин  д о е в р о пе й с к  ий  п е р и о д  ( н о с т р а т и ч е с к а я  
р е к о н с т р у к ц и я ) .  Начало оформления праиндоевропейской языковой об
щности было связано, видимо, с ее выделением из той совокупности^иалектов 
Северного полушария, которая получила название бореального праязыка и в 
которую входили еще уральский и алтайский праязыки. Проблемы этого отда
леннейшего прошлого рассматривает ностратическая лингвистика.

2. Р а н н е и н д о е в р о п е й с к и й  ( Р И Е )  п е р и о д  ( д а л ь н я я  р е к о н 
с т р у к ц и я ) .  Язык начального периода существования индоевропейской об
щности примерно с конца VI тыс. до н. э. характеризовался рядом особых фонети
ческих черт: а) бедной системой одиночных гласных, среди которых восстанав
ливаются один или два гласных неполного образования: э, — shwa2 primum и э2
— shwa secundum; б) наличием особой заднеязычной фонемы (или целого ряда), 
ларингала3; в) трехчленной системой шумных смычных с вариативным призна
ком придыхательное™.

Исходная система традиционно восстанавливалась в следующем виде:

(Ь) bh P
d dh t

g gh k

Согласно так называемой «глоттальной» теории исходной системой была следу
ющая:

(PO bh/b ph/p

t’ dh/d th/t

k’ gh/g kh/k

Раннеиндоевропейский язык, при неразвитости грамматических форм, создал 
специальный способ словообразования, называемый теперь биномом Бенвениста4: 
полная огласовка корня + нулевая огласовка «наращения» — нулевая огласовка 
корня + полная огласовка «наращения». Ср:

1 Сопоставление общеиндоевропейского языкового состояния и греческого языка различ
ных периодов требует ориентации не только в содержании научных исследований, посвящен
ных данной проблеме, но и в технической стороне описаний. К ним относятся: 1) типы условных 
обозначений и транскрипций (ср. только обозначение ларингалов — не говоря об их числе — 
как Н, а  и т. д.); 2) терминология (ср. обозначение 1 (у), и (\у) как сонантов, полугласных, 
глайдов).

2 Древнееврейское вИига ‘ничто’.
3 Ларингальность может также считаться дифференциальным признаком фонем.
4 См. Бенвенист Э. Индоевропейское имеиное словообразование. М., 1955.
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*dMeus-
Л ит . dausos ‘рай, тропические страны’, 
с т .-с л .  duchu ‘дыхание, дух’, dusa 
‘душа’, рус. дух, душа, гот. dius ‘дикий 
зверь’

*Heug[hl°-
Греч. εΰχος ‘слава’, εύχομαι ‘славлю, 
молюсь’, др .-инд . óhate ‘славит’, ав. 
aojaite ‘сказал’, aogadà ‘объявил’

*au-s-
Л ат . auròra ‘заря’, лит . austi ‘светать’, 
ausra ‘утренняя заря’, греч. гом. ήώς 
‘утренняя заря’

*d[hlues-
Греч. θεός ‘бот’, лат. bestia ‘дикий зверь’, 
лит . dvasas, dvasia ‘дух’, лат ы ш , dvèsele 
‘дух, душа, жизнь’

*Hueg[h,°-
Д р.-инд. väghat ‘молящийся’, лат . voveö 
‘обещаю’, vötum ‘обет’, ум бр , vufetes 
«vötls», арм. gog ‘скажи!’

*u-es-
Лат . Vesta ‘богиня очага’, Vesu-vius, др. - 
инд. väsara- ‘утренний, день’, др.-инд. 
aor. avasran ‘они осветили’, vavasra, perf.

Принятое теперь в науке диахронное рассмотрение праиндоевропейского 
языка с учетом РИЕ необходимо учитывать прежде всего при этимологическом 
анализе. Ср. исходную форму слова «отец» по теории Гамкрелидзе — Иванова 
(*р(ь)Н1[Чег), у О. Семереньи (*рэ!сг), у П. Шантрена (*рэ2-1ег-)1.

3. П о з д н е и н д о е в р о п е й с к и й  ( П И Е )  п е р и о д  ( б л и ж н я я  р е 
к о н с т р у к ц и я ) .  В течение позднего общеиндоевропейского периода форми
руется богатая вокалическая система монофтонгов и дифтонгов, сложная систе
ма консонантизма:

Смычные Носовые Плавные Полугласные2 Спиранты

Лабиальные Ь P bh ph
Дентальные d t dh th n/n 1/1 u s
Палатальные g' k ' g'h k'h m/m r/r i
Велярные g k gh kh
Лабиовелярные g- k« g«h kuh

Для этого периода восстанавливается развитая система флексий, в глагольной 
системе формируется видовая оппозиция презенс/аорист с постепенным включением 
в качестве регулярных форм перфекта и непереходного аориста. Закладываются 
основы дальнейшего развития временных и залоговых форм, конкретные системы 
которых формируются уже в отдельных индоевропейских языках. Система именно
го склонения состояла, видимо, из восьми падежей: именительного, родительного, 
дательного, винительного, инструментального, местного, отложительного, зватель
ного (см. с. 492).

В это время отмечаются довольно четкие признаки членения общеиндоевропейс
кой языковой общности, которая, вероятнее всего, даже изначально не была моно
литной, а состояла из группы близких по форме территориальных диалектов. Одним 
из свидетельств этого процесса является не всегда однозначное противопоставле
ние индоевропейских заднеязычных, которые в разных языках по-разному упроща
ли трехчленную оппозицию палатального, велярного и лабиовелярного рядов.

1 См. раздел «Рекомендуемая литература», с. 614.
2 Слоговые плавные и полугласные и, 1 могут рассматриваться как один класс сонантов.
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В результате этого процесса в одних языках палатальные исчезли, а в других 
сохранились и в исторически засвидетельствованных языках представлены как 
свистящие или шипящие. Ср.: и.-е. *kmtom > греч. EKaxov, лат. centum, ст.-сл. 
съто, др.-инд. fatam, ав. satam. Это противопоставление в 1888 г. было назва
но П. фон Брадке различиями языков kentom/satam.

Одним из главных словообразовательных средств в позднеиндоевропейский пе
риод становится чередование гласного в основе слова и в аффиксах, которое приоб
рело многоступенчатую форму благодаря утвердившимся различиям гласных по 
тембру (о/е) и долготе (краткий/долгий/нуль звука):

Нулевая ступень Полная ступень Продленная ступень

0 е/о ё /5

i e i/o i ë i/ô i

U eu /o u cu /ô u

ПРОТОГРЕЧЕСКОЕ ЯЗЫКОВОЕ СОСТОЯНИЕ

Протогреческий язык отделили от других индоевропейских диалектов следую
щие фонетические черты:

1. s в начале слова и в середине между гласными перешло в h. В начале слова 
этот звук стал позднее изображаться знаком густого придыхания, в середине слова 
звук [h] исчез. Ср.: *sept m > hepta > έπτά ‘семь’ и *γενεσος > γενεΐιος > γένεος 
(род. п. ед. ч. сущ. ‘род’)·

2. В конце слова отпали шумные смычные: *k“id > τιδ > τ ί ‘что?’ (лат. quid).
3. Конечный носовой m > п. Ср. греч. χώραν, но лат. terram (вин. п. ед. ч. сущ. 

‘земля, страна’).
4. Слоговые сонанты г, 1, m, η , получили огласовку а (в некоторых диалектах о). 

Ср. ά -privativum < η, πατράσι < *πατρσί (дат. п. мн. ч. сущ. ‘отец’) и др.
5. Произошло укрепление ряда глухих придыхательных th (Θ), ph (φ), ch (χ) при 

вариативном характере признака придыхательное™ у смычных фонем в раннем индо
европейском (см. табл. нас. 351) и позже.

6. По отношению к ударению установился закон трисиллабии: ударным может 
быть лишь один из трех последних слогов. Ср. греч. φερόμενος ‘несущийся’ и др.- 
инд. bhâramanah.

7. Появляется только греческое окончание местного падежа мн. ч. -si при индо
европейском -su.

ГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК КРИТО-М ИКЕНСКОГО 
И ПОСТМ ИКЕНСКОГО ПЕРИОДОВ (XIII—IX вв. ДО Н. Э.)

Греческий язык крито-микенского и постмикенского периодов в целом сохра
нил систему фонем предшествующего этапа развития. В этот период можно от
метить начавшийся переход начального i > di > dz.

Основными архаическими особенностями языка крито-микенских надписей, про
тивопоставляющими его всем древнегреческим диалектам классического времени 
в целом1, являются следующие:

1. Сохранение лабиовелярных фонем.
2. Сохранение фонемы i.

1 Подробно см.: Молчанов А. А., Нерознак В. П., Шарыпкин С. Я. Памятники древнейшей греческой 
письменности. Введение в микенологию. М., 1988. С. 125.

23 Зак. 849
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3. Окончание -ё = -ei в дат. п. ед. ч. атематических основ.
4. Широкое употребление форм на -pi = -phi (-(pi).
5. Сохранение основ на -т-.
6. Отсутствие соединительного гласного -о- перед суффиксом -pi (= -phi) и -uen(t)s 

(ср. гом . б а к р ъ - ó - e iq  ‘плачущий’, K o n )X .r|5o v-ó -(p i ‘чашками’).
7. Самостоятельный инструментальный падеж.
8. Отсутствие артикля.
9. Архаические формы предлогов po-si = posi (ср. арк.-кипр. Jióq, дор., фесс. noti, 

гом . ярох!, ион., лесб. npóq), o-pi = opi (ср. ат т . è tu).
10. Отсутствие глагольного аугмента как норма.
Если бы микенская графика точнее передавала фонологическую структуру 

древнегреческого языка, то, несомненно, обнаружились бы и другие архаичес
кие особенности микенского.

Что касается морфологии, то из-за специфического характера крито-микен- 
ских текстов (хозяйственные и деловые записи) можно с достаточным основа
нием говорить лишь о шестипадежной именной системе: произошло объедине
ние в один падеж дательного с местным и родительного с отложительным. О пол
ной парадигме глагола по зафиксированным в текстах глагольным формам су
дить трудно.

В постмикенскую эпоху в греческом языке происходят серьезные фонетические 
изменения, еще более обособившие этот язык от других индоевропейских языков.

1. Происходит так называемое падение лабиовелярных, давшее разный резуль
тат в разных диалектах. В аттическом диалекте лабиовелярные в зависимости от 
последующего гласного изменились следующим образом:

а, о е, i u

*к« Р t k
*g” b d g

*g-h ph th kh

Ср. *к“о- > πότε ‘когда’, лат . quando, *k-i > τίς ‘кто’, лат . quis, *k«uMos > 
κύκλος ‘круг’.

2. Происходит постепенная утрата полугласного i, который в начале слова пере
ходит через h в густое придыхание, а в середине слова через ступень h исчезает в 
интервокальном положении или дает другие рефлексы: *iek«rt > греч. ήπαρ, лат . 
iecur ‘печень’; *treies > trehes > греч. τρεις ‘три’, лат . tres; *ped-ios > πεζός ‘пеший’, 
*fug-ia > φύζα ‘бегство’, но есть φυγή, лат . fuga, не имевшие i.

3. Происходит постепенная утрата полугласного и, давшего гласный вариант 
[и] и согласный р, — процесс, затянувшийся на многие столетия и по-разному проте
кавший в различных территориальных диалектах: от раннего исчезновения р в ионий
ских диалектах до гораздо более поздней утраты ее в эолийских и дорийских: *uoikos 
> дор., эол. ροΐκος, ат т . οΐκος ‘дом’ (ср. лат . vicus ‘поселок’).
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УПРАЖНЕНИЯ
1. Проанализируйте соответствие между одиночными гласными (монофтонгами) 

и дифтонгами в разных индоевропейских языках1.

и.-е. гр е ч . лат. ст.-с Л. д р .-и н д .

*е е ё (6, 1) е (о, ь) а

*ё Ц ё •Ь (н , а ) а

*а а а 0 а

*а а , т| а А а

*о о о (и) 0 (е , т», ь ) а (а)

*6 со О А ( ы ) а

ч »(ё) Ь 1
*1 1 Т И 1
*1 и - ) 1 [в письме 1] И = Л у [=3
*и "0 й т» й

*й -о й ы й
*и и [в позднейш ем письме V] в V

£1 е1 > Т И ё
*аг СП а1 > ае 'к ( п ) ё
*01 01 О! > й, ое тк, н ё
*еи £0 ей > й ю б
* аи сп) аи оу 6
*ои ог> ои > й оу 5

2. Проанализируйте соответствия шумных смычных в свете традиционной (дан
ная таблица) и «глоттальной» (с. 351) теорий.

и.-е. гр е ч . лат. ст .-с л . д р .-и н д .

*Р К Р П Р
*ь Р Ь Б Ь
*ьь ф Г-> Б ЬЬ

х (а) 1 Т г
*с! 5 с! А с1
мь 6 м -

-Ь- [рядом с г, перед 1 и после и]
А сШ

*к’ К с [к] с е
*g’ У g .1
*gh’ X Ь [в начале слова и между гласными] 

g [рядом с согласным]
Г [перед и, и]

Ь

*к К с [к]" К к (с)

У g г (ж) g(j)

1 См. Тройский И. М. Историческая грамматика латинского языка. М., 2001. С. 13-15.
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Продолжение табл.

и.-е. гр еч. лат. ст.-сл. др.-инд.

*gh X Ь [в начале слова и между гласными] 
g [рядом с согласным]

г ёЬ

*кї К  (X , К ) Ф
с [перед согласным и и]

К ( ч ,  ц ) к (с)

Р (5. У) и
gu [после п] 

g [перед согласным и и]

г (ж , з ) g 0

Ф (0. X) Ї-, -и- 
gu [после п]

г (ж , э ) ёМЬ)

3. Проанализируте соотношения нешумных фонем (сонантов и сибилянтов). Под
берите примеры по словарю М. Фасмера («Этимологический словарь русско
го языка». Изд. 2.1986 г.).

и.-е. гр еч. лат. СТ.-СЛ. д р .-и н д .

*г Р г Р г
*го ра, ар; 

эол. ро, ор
бг (йг) ръ, рь гО

перед гласным [от] ар, -ор аг т»р, ьр ІГ, иг
*~г
О рсо, рг), ра  (ара) га ръ, рь 1Г, йг

*1 X 1 л Г(1)
*1О аХ, Ха 61 ль, лъ го

перед гласным [осі] аХ а1 ыл, ъд іг, иг, и1
*ТО Ха, Х.Г), Ха (аХа) 1а ль, лъ 1Г, йг
* т Ц ( - у) т м т
* тО а ё т А ( ъ,  ь) а

перед гласным, і, и [ост] ац а т , і т ьл\, г м а т
* тО ц а  (аца) — А а т
*П V п н п
*ПО а ёп А ( ъ , ь ) а

перед гласным, і, и [ап] ау ап, т ьн, ън ап
*пО уа (а \а ) па А а, ап
*5 а  (а -) в [между 

гласными г]
с (х ,  ш ) Б ®



УРОК 22 Греко-латинские сопоставления

ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 
В УЧЕБНИКЕ ДРЕВНЕГРЕЧЕСКОГО ЯЗЫКА

При изучении греческого языка элементарное знакомство с латинским язы
ком необходимо в силу нескольких обстоятельств как чисто лингвистических, 
так и общекультурных.

Латинское влияние на Балканах издавна было очень сильным. Оно связано 
с заселением балканских земель римскими колонистами в результате завоева
ний Римской империи. Эти колонисты назывались романцами, 'Ρωμάνοι (не 
следует смешивать это название с названием всех подданных Римской империи 
«ромеи», 'Ρωμαίοι, букв, ‘римляне’).

В греческих текстах эллинистического и римского периодов, в том числе в тек
стах Нового Завета, встречается немало латинских слов в греческой передаче: 
κουράτωρ, curator ‘начальник’, δούξ, dux ‘правитель’ и др.

Некоторые греческие заимствования в славянских языках пришли, видимо, че
рез романскую среду. К ним, например, относится одно из распространенных слов 
црькы ‘церковь’, букв.сгреч. ‘(дом) Господень’ (τό κυρικόν) — через промежуточ
ное заимствование в древневерхненемецком или готском (ср. нем. Kirche).

Латинское влияние устанавливается в некоторых древнейших частях евангель
ских переводов, которые, возможно, были сделаны в Словении или Хорватии.

В большинстве учебников древнегреческого языка, а также в научной литера
туре принято употреблять латинскую грамматическую терминологию. При не
обходимости греческие слова транслитерируются именно латинскими буквами.

Латинский алфавит

Латинский алфавит окончательно сложился в Новое время и насчитывает 
25 букв. С течением времени произношение некоторых букв и буквенных сочетаний 
менялось. В терминологии предпочтительно позднее произношение.

Начерта
ние

Назва
ние

Произно
шение

Особенности графики и произношения

А а а а
ВЬ бэ б
С с цэ к, ц «ц» — произношение с VI—VII вв. перед гласны

ми переднего ряда (в произношении «и», «е», в на
писании е, 1, у, ае, ое).

Е е э э вторая часть дифтонгов ае, ое, их позднее произ
ношение [е] и [б]

F f эф Ф
G g гэ г
H h ха X может произноситься как фрикативное [г]; сочета

ние сЬ читается [Ь], рЬ — И, гЬ — [г], Ш — [Ц. Эти 
сочетания употребляются почти исключительно в 
словах греческого происхождения

I i и и



358 ЧАСТЬ II · ЭиРРЬЕМЕМТА

Продолжение табл.

Начерта
ние

Назва
ние

Произно
шение

Особенности графики и произношения

-и ЙОТ й буква введена в XVI в., во многих изданиях не 
употребляется

К к ка к практически не употребляется в собственно латин
ских текстах, но обязательна при транскрипции 
греческих слов (кт!рг)  ̂‘глашатай, вестник’= кёгух)

Ы эль л в латинском и древнегреческом произносится обыч
но как средненёбное

М т эм м
И п эн н
Оо о о

Рр пэ п
ку к пишется только в сочетании qu, классическое чте

ние [к\у], позднее [ку]
К г эр Р

эс с в позднем произношении находящаяся между глас
ными в (интервокальная) читается как «з» [г]

14 ТЭ т сочетание и + гласный с III в. читается как «ци» 
[Ы]

И и У У в сочетании читалась [^\у], позднее [ ^ у], в со
четании ей в некоторых словах читается как [вш], 
позднее [ву]; вторая часть дифтонгов аи, ей

У у вэ в введена как норма в XVI в., может не употреблять
ся в архаизирующих изданиях

Х х икс КС

Уу ипсилон и позднее название «1 greque», «игрек», «греческое 
и». Первоначальное произношение [и]

Ъ г зета 3

П р и м е ч а н и я

1. Латинское письмо по своему происхождению есть вариант западного греческого письма.
2. Все латинские гласные могут быть долгими (~ ) или краткими ( “ ): а, а.
3. Буквы у, ъ введены специально для передачи многочисленных греческих заимство

ваний.

Л атинское ударение

Латинское ударение выделяло только второй или третий слог от конца слова. 
Главным признаком ударного гласного являлись высота тона и одновременно 
большая, по всей видимости, сила произнесения. Поэтому латинское ударение мож
но называть музыкально-динамическим. В словах, имеющих более двух слогов, ме
сто ударения зависит от количества (долготы или краткости) второго слога от конца 
слова: ударение ставится на втором слоге от конца, если он долгий, или на тре
тьем слоге от конца, если второй слог — краткий. Долгим же бывает: а) закры
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тый слог, то есть слог, оканчивающийся на согласный, б) слог с долгим глас
ным или дифтонгом (долгота одиночного гласного указывается в словаре, диф
тонги всегда долгие): ЬаГтив ‘латинский’, МЫУа ‘рассказ, басня’, геБропвит 
‘ответ’ (знак долготы , знак краткости ~).

Склонение

С ущ ест вит ельны е

Все латинские имена изменяются по пяти склонениям, но IV и V склонения мало
продуктивны и объединяют только существительные. Существительные имеют ка
тегорию рода: тавсиНпит— м. р., Г е т т т и т — ж. р., п еи ^и т— ср. р. Грамматиче
ские термины употребляются преимущественно в двух падежах: в именительном и 
родительном, причем множественное число значительно реже, поэтому в таблице 
приведены только эти падежные окончания латинских имен.

Склонения

1 II III

Основа ã- -о-(ё) согл ., - i-

- Ед. ч. Мн. ч. Ед. ч. Мн. ч. Ед. ч. Мн. ч.

Окончание им. п. -а -ае -us, -er, -um -Т, -а различные -es, -(i)ä
род. п. -ае -ärum -i -õrum -is -(i)um

П рилагат ельны е

Прилагательные имеют только одно отличие от существительных: наличие родо
вых окончаний. Наиболее употребительны прилагательные с родовыми окончания
ми -us (реже -er) в мужском роде (II скл.), -а в женском (I скл.), -um в среднем (II скл.): 
bonus, bona, bonum ‘хороший, хорошая, хорошее’. В терминологии употребляются 
единичные прилагательные III скл.: singularis (m, f), singulare (n) ‘единственный’ 
pluralis, e ‘множественный’, finalis, e ‘целевой’ и причастие praesens, praesentis букв. 
‘присутствующий’ тоже III скл.

Спряжение

Латинский глагол имеет 4 спряжения. Его словарной формой, как и в греческом 
языке, является 1-е л. ед. ч. наст, вр.: monstro ‘показываю’ I 

Глаголы в словаре приводятся с основными формами:
monstro (praesens), monstrãvi (perfectum), monstrãtum (supinum), monstrãre 

(infinitivus praesentis) ‘показываю’ I
habeo, habui, habitum, habêre ‘имею’ II 
dico, dixi, dictum, dicêre ‘говорю’ III 
audio, audivi, auditum, audlre ‘слушаю’ IV

ГРЕКО-ЛАТИНСКИЕ СОПОСТАВЛЕНИЯ

С античных времен политические и культурные отношения Греции и Рима спо
собствовали постоянному сопоставлению древнегреческого и латинского языков, 
позже названных классическими. В I в. до н. э. некоторые античные грамматики 
(среди них Филоксен из Александрии, часто приезжавший в Рим, автор многочис
ленных не сохранившихся сочинений) утверждали, что латинский язык есть один 
из греческих диалектов эолийской группы. Аргументами служили в первую оче
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редь два факта: эти диалекты не знали ударения на последнем слоге и двойствен
ного числа.

Исследователи Нового времени указывали на следующие параллельные про
цессы в морфологии греческого и латинского языков:

а) перенесение из местоименного склонения окончания -*oi > лат. -ei > -ï, греч. -οι 
в им. п. мн. ч. склонения с основой на -о/e- вместо и.-е. окончания -õs;

б) появление в им. п. мн. ч. окончания -α ι в греческом языке и -*ai > -ае в латин
ском у основ на -а (I скл.) по аналогии с основами на -o/e- (II скл.);

в) перенесение местоименного окончания род. п. мн. ч. ж. рода -*ãsõm > лат. 
-ãrum, греч. -αων > -ών сначала в склонение имен с основой на -а, затем в склоне
ние имен с основой на -о/е-.

Хотя подобные процессы происходили и в других индоевропейских языках, имен
но сопоставления древнегреческого и латинского языков явились начальной осно
вой индоевропейского сравнительно-исторического языкознания1.

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

Ф онетика
1. Прочитайте следующие слова в их греческом и латинском вариантах. Обратите 

внимание на различие в ударении:
α ίνιγμα  — aenigma ‘загадка’, αράχνη — aranea ‘паук’, θησαυρός — thesaurus 

‘сокровище’, χορός — chorus ‘хоровод’, Καΐσαρ — Caesar ‘Цезарь’, Κικέρων — 
Cicero ‘Цицерон’, "Ομηρος — Homërus ‘Гомер’, ανάπαιστος — anapaestus ‘ана
пест’, αναφορά — anaphora ‘анафора’, πολυφωνία — polyphonia ‘многоголосие’.
2. Проанализируйте фонетические соответствия и морфологическую форму од

нокоренных греческих и латинских слов:
άλλος — alius ‘другой’, αλλο — aliud ‘другое’, αλς — sal ‘соль’, άμφω — ambo 

‘оба’, άπό — ab (a) ‘от’, άνεμος ‘ветер’ — animus ‘дух, жизнь’, άστήρ — astrum (из 
греч.) ‘звезда’, δείκνυμι ‘показываю’ — dico говорю, ‘утверждаю’, δίδωμι — dõ 
‘даю’, *έ(ρ)ιδον > ειδον — vidi ‘я увидел’, εκατόν — centum ‘сто’, έλεύθερος — 
liber ‘свободный’, εξ — sex ‘шесть’, έπομαι — sequor ‘следую’, επτά — septem 
‘семь’, ερπω — serpo ‘ползу’, ζύγον — iugum ‘ярмо’, ιστημι — statuo ‘ставлю’, 
(ρ)οινος — vTnum ‘вино’, δνομα — nomen ‘имя’, δνυξ, χος — unguis ‘ноготь’, 
πατήρ — pater ‘отец’, τίς — quis ‘кто’, τί — quid ‘что’, τρεις — tres ‘три’, υπέρ — 
super ‘над, сверх’, ύπό — sub ‘под’, φάτις — fama ‘молва’.

М орф ология
1. Проанализируйте систему падежей и падежные окончания у основ на -а и -о/e- в 

латинском языке архаического периода (III в. до н. э.). Сопоставьте с системой 
окончаний тех же основ в древнегреческом языке.

Основы на -а Основы на -o/e

S ingu la rs Pluralis S in gu la ris P lu ra lis

Nom. -ä -a i -o s  >  us -oi

Gen. -ãs -ãrum -I -õ rum

Dat. -ã i >  a i >  ae -ãis >  is -õi >  õ -õ is >  is

Асс. - ã m > ã m -a n s  >  ãs - o m > u m -o n s  >  õs

АЫ. -ã d  >  ã -ãis >  is -õ d  >  õ -õ is >  is

Voc. -a -a i -e -o i

1 О греко-латинских сопоставительных грамматиках см. рекомендуемую литературу.
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2. Сопоставьте системы указательных местоимений в древнегреческом и латинс
ком языках. Обобщите их особенности.

3. Сопоставьте системы наклонений в латинском и древнегреческом языках. 
Объясните происхождение латинских форм сослагательного наклонения: sim 
‘я был бы’, velim ‘я хотел бы’. Сравните с оптативом в греческом языке.

4. Сравните нижеприведенные латинские числительные с древнегреческими (со
став фонем и тип склонения).
unus, a, um (1), duo, duae (2), tres, tria (3), quattuor (4), quinqué (5), sex (6), septem 

(7), octo (8), novem (9), decem (10), centum (100).

Лексика и фразеология
1. Проанализируйте эксклюзивные латино-греческие лексико-словообразователь

ные изоглоссы:
а) греч. γάλα, γάλακτος ‘молоко’ < *glakt- (у Гомера γλακτοφάγος ‘вкушаю

щий молоко’) — лат. lac, lactis < *glakt-
б) греч. δεξίτερος ‘правый’ — лат. dexter < и.-е. *dek"s(i)- ‘справа’

2. Объясните, какие фонетические особенности заимствований свидетельствуют
о посредничестве латинского языка.
экология — экономия — базилика — гекзаметр, гексаметр — Тезей, Фесей, Те- 

сей — пергамен, пергамент — циник, киник — трагедия
3. Повторите соотносимые по значению греческие и латинские лексемы. Образуй

те дериваты.
ά γορά  — forum ‘площадь’, άκούω  — audio ‘слушаю’, άνήρ — vir ‘муж, мужчи

на’, θά να τος — mors ‘смерть’, α ρ χα ίο ς  — antiquus ‘древний’, γ ίγ ν ο μ α ι —  nascor 
‘рождаюсь’, δήμος —  populus ‘народ, граждане’, δ ια λ έγο μ α ι —  colloquor ‘бесе
дую ’, ειρήνη — pax ‘мир’, έρ γά ζομ α ι — laboro ‘работаю, тружусь’, ετος — annus 
‘год’, ερως —  amor ‘любовь’, ήθος —  mos ‘нрав, характер’, κ ινέω  — moveo ‘дви
гаю’, μ έγα ς  — magnus ‘большой’, νικάω  — vinco ‘побеждаю’, νή σος — insula 
‘остров’, νόμος —  lex ‘закон’, δχ λ ο ς  —  vulgus ‘толпа’, παρθένος —  virgo ‘девуш
ка’, περιπατέω  —  ambulo ‘гуляю’, π όλεμ ος —  bellum ‘война’, π ό λ ις  — urbs ‘го
род’, π ο λ ύ ς  — multus ‘многочисленный’, πρέσβυς — senator ‘старейшина’, βήμα
— verbum ‘слово’, στρατός — exercitus, copiae ‘войско’, τίθημι —  pono ‘кладу’, 
τρέφω — alo ‘питаю’, τρέχω  — curro ‘бегу’, χε ίρ  —  manus ‘рука’, χρ όνος —  
tempus ‘время’, χρ υ σ ό ς —  aurum ‘золото’, χώ ρα —  terra ‘земля’, ύδωρ — aqua 
‘вода’, ύ γ ιή ς  —■ validus ‘здоровый’, φ ίλος — amicus ‘друг’, φωνή — vox ‘голос’.

4. Отметьте некоторые имена собственные, образованные от греческих слов в 
латинском языке: Антон, лат. Antonius от греч. άντάω ‘встречаюсь, состяза
юсь’, Аполлинарий, лат. Apollinarius от греч. Απόλλων ‘Аполлон’, Роман, лат. 
Romanus от ρώμη ‘сила’ (или от лат. Romanus ‘римский’), Марина, лат. Marina 
как вариант имени Μ αρία, Μ αριάμ (или от лат. marinus, a, um ‘морской’).

5. Объясните сложные слова с греко-латинскими основами в русском языке:
монокль — видеотека — неореализм — физкультура — префиксоид — телеви

зор — автомобиль — видеотехника — диктофон — вулканология — велодром — 
валокордин и корвалол.
6. Переведите и выучите следующие изречения на греческом и латинском язы

ках:
άλλος έγώ — alter ego; ού πολλά, άλλα  πολύ — non multa, sed multum; ή χείρ 

την χεΐρα  νίζει — manus manum lavat; γνώθι σεαυτόν — nosce te ipsum; σπεύδε 
βραδέως (Αύγουστος) — festina lente; οίνος κα ί παίδες άληθεις — in vino veritas;
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έλέφαντα έκ μυίας ποιείς — elephantum e musca facis; δ εξεστι Διί, ούκ εξεστι 
βοΐ — quod licet Iovi, non licet bovi; οΐδα μ’ ούδέν ειδότα — scio me nihil scire; 
κουφά σοι χθων έπάνοθε πέσοι — sit tbi terra levis; χάρις άντί χάριτος έλθέτω — 
do, ut des; δ ίς δίδως, έάν ταχέω ς διδως — bis dat, qui cito dat; έκ τοΰ μηδέ οντος 
μηδέ ύφεστώτος γεννάσθαι — ex nihilo nihil; έλέφας μυς ούκ άλ ίσκει — aquila 
non captat muscas; έξ ονύχων λέοντα (γιγνώσκομεν) — ex ungue leonem; βραχύς 
μέν ό βίος, ή δέ τέχνη μακρά (Ιπποκράτης) — vita brevis, ars longa.

7. Объясните способ создания лингвистической терминологии:
πτώσις — casus, падеж; κλ ίσ ις — declinado, склонение; συζυγία  — coniugatio, 

спряжение.

ЛАТИНСКИЕ ПЕРЕВОДЫ ДРЕВНЕГРЕЧЕСКИХ ТЕКСТОВ

I

Евангелие от Марка
То κατά Μάρκον άγιον ευαγγέλιον

Язык переводов библейских текстов на латинский язык стал особой формой 
существования латинского языка. Древнейшие переводы I—III вв. получили назва
ние Itala (греч. Ιτα λός ‘италийский’). В конце IVв. Иероним (Hieronimus), советник 
папы Дамаса, причисленный позднее к лику святых, по поручению папы подготовил 
латинский перевод Библии, используя и более ранние переводы. Этот перевод, изве
стный под названием Vulgata (ср. также латинское название Septuaginta (70) для 
греческих переводов текста Ветхого Завета), на Тридентском соборе 1545 г. был 
признан равноценным оригиналу.

Евангелие от Марка (Μάρκος, ου) предположительно приписывают секретарю 
святого Петра, очевидцу описываемых событий. Оно было создано между 50 и 70 гг. 
Это наиболее раннее и наименее литературно обработанное Евангелие, самое 
меньшее по объему, но очень драматичное по стилю повествования.

В отрывке (6,16—29) рассказывается о том, что царь Ирод, услышав о чудесах 
Иисуса, решил, что это воскресший Иоанн Креститель, которого он обезглавил. 
Евангелист рассказывает о смерти Иоанна.

Текст печ. по изд.: Greek-English New Testament. Stuttgart, 1992.

Κεφ. ς (6)
16. άκούσας δέ ό Ήρφδης ελεγεν· δν εγώ άπεκεφάλισα Ίωάννην, 

οΰτος ήγέρθη.
17. Αυτός γάρ ό 'Ηρφδης άποστείλας έκράτησεν τον Ίωάννην καί 

εδησεν αυτόν έν φυλακή διά Ήρωδιάδα την γυναίκα Φιλίππου τοΰ 
άδελφοΰ αυτού, οτι αυτήν έγάμησεν 18. ελεγεν γάρ ό Ιωάννης τω Ήρφδη 
οτι ούκ εξεστι ν σοι εχειν την γυναίκα τού άδελφού σου. 19. ή δε Ήρωδιάς 
ένεΐχεν αύτω καί ήθελεν αύτόν άποκτεΐναι, καί ούκ ήδύνατο· 20. ό γάρ 
Ήρφδης έφοβεΐτο τον Ίωάννην, είδώς αύτόν άνδρα δίκαιον καί άγιον,
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καί συνετήρει αυτόν, και άκούσας αύτοΰ πολλά ήπόρει, και ήδέως 
αύτοΰ ήκουεν.

21. Και γενομένης ημέρας εύκαιρου ότε Ήρφδης τοΐς γενεσίοις αύτού 
δειπνον έποίησεν τοΐς μεγιστασιν αύτού και τοΐς χιλιάρχοις και τοΐς 
πρώτοις τής Γαλιλαίας, 22. καί είσελθούσης τής θυγατρός αύτού 
Ήρωδιάδος καί όρχησαμένης ήρεσεν τω Ήρφδη καί τοΐς συνανακειμένοις. 
εΐπεν ό βασιλεύς τω κορασίω· αϊτησόν με ό έάν θέλης, καί δώσω σοι· 23. 
καί ώμοσεν αύτή [πολλά] ό τι έάν με αιτήσης δώσω σοι έως ήμίσους τής 
βασιλείας μου. 24. καί έξελθούσα εΐπεν τή μητρί αύτής· τι αιτήσωμαι; ή 
δέ εΐπεν τήν κεφαλήν Ίωάννου τού βαπτίζοντος. 25. καί είσελθούσα 
εύθύς μετά σπουδής προς τον βασιλέα ήτήσατο λέγουσα· θέλω ϊνα 
έξαυτής δώς μοι έπί πίνακι τήν κεφαλήν Ίωάννου τού βαπτιστού. 26. 
καί περίλυπος γενόμενος ό βασιλεύς διά τούς όρκους καί τούς 
άνακειμένους ούκ ήθέλησεν άθετήσαι αύτήν· 27. και εύθύς άποστείλας 
ό βασιλεύς σπεκουλάτορα έπέταξεν ένέγκαι τήν κεφαλήν αύτού. καί 
άπελθών άπεκεφάλισεν αύτόν έν τή φυλακή 28. καί ήνεγκεν τήν κεφαλήν 
αύτού έπί πίνακι καί έδωκεν αύτήν τώ κορασίω, καί τό κοράσιον έδωκεν 
αύτήν τή μητρί αύτής. 29. καί άκούσαντες οί μαθηταί αύτού ήλθον καί 
ήραν τό πτώμα αύτού καί έθηκαν αύτό έν μνημείω.

Secundum Marcum
6, 16—29
16. Quo audito Herodes ait: Quem ego decollavi Ioannem, hie a mortuis 

resurrexit. 17. Ipse enim Herodes misit, ac tenuit Ioannem, ac vinxit eum in 
carcere propter Herodiadem uxorem Philippi fratris sui, quia duxerat earn.
18. Dicebat enim Ioannes Herodi: Non licet tibi habere uxorem fratris tui.
19. Herodias autem insidiabatur illi: et volebat occidere eum, nec poterat.
20. Herodes enim metuebat Ioannem, sciens eum virum iustum et sanctum: et 
custodiebat eum, et audito eo multa faciebat, et libenter eum audiebat. 21. Et 
cum dies opportunus accidisset, Herodes natalis sui cenam fecit principibus, 
et tribunis, et primis Galilaeae. 22. Cumque introisset filia ipsius Herodiadis, 
et saltasset, et placuisset Herodi, simulque recumbentibus, rex ait puellae: 
Pete a me quod vis, et dabo tibi. 23. Et iuravit illi: Quia quidquid petieris, 
dabo tibi, licet dimidium regni mei. 24. Quae cum exisset, dixit matri suae: 
Quid petam? At ilia dixit: Caput Ioannis Baptistae. 25. Cumque introisset 
statim cum festinatione ad regem, petivit dicens: Volo ut protinus des mihi in 
disco caput Ioannis Baptistae. 26. Et contristatus est rex: propter iusiurandum 
et propter simul drecumbentes noluit earn contristare: 27. sed misso 
speculatore praecepit afferri caput eius in disco. 28. Et decollavit eum in 
carcere, et attulit caput eius in disco: et dedit illud puellae, et puella dedit 
matri suae. 29. Quo audito, discipuli eius venerunt, et tulerunt corpus eius: et 
posuerunt illud in monumento.
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Π

Лаоник Халкокондил

Взятие турками Константинополя, столицы православного мира, потрясло всю 
Европу. Об этом событии поведали многие произведения на разных языках, в том 
числе и «Исторические рассказы» (в десяти книгах) Лаоника Халкокондила (ок. 
1423—1490), ученика знаменитого философа-гуманиста Георгия Гемиста Плифона 
(1355— 1452). В центре повествования — события с 1298 по 1463 г.

Лаоник Халкокондил — последний крупный автор византийской классицисти
ческой литературы, ориентированной на античную культуру и древнегреческий язык. 
Уроженец Афин, представитель афинской знати, Лаоник начинает свой труд с по
хвалы греческому языку, который является общим языком едва ли не для всех наро
дов. С самой первой фразы видно настойчивое желание писателя подражать стилю и 
языку великого афинянина Фукидида, описавшего Пелопоннесскую войну.

В приведенном отрывке автор говорит о своем намерении рассказать именно на 
греческом языке об определенных событиях греческой истории.

Текст с параллельным латинским переводом печ. по изд.: Corpus scriptorum 
historiae Byzantinae. Bonnae, 1828—1897.

Λαονίκου Χαλκοκονδύλου ’Αθηναίου
I

Λαονίκω Άθηναίω των κατά τον βίον οί ές θέαν τε καί ακοήν 
άφιγμένων ές ιστορίαν ξυγγέγραπται τάδε, ώστε δή τούτο χρέως 
έκτιννύναι τή φύσει, άμα οίόμενος και μηδέν αύτών άκλεώς εχειν ές 
τούς έπιγιγνομένους ξυνενεχθέντων, ώς έμοί δοκεΐ, ούδαμή έλασσόνων 
των κατά τον οικουμένην ποτέ γενομένων μνήμης άξίων. τής τε 'Ελλήνων 
φημί τελευτής τά ές τήν άρχήν αύτών έπισυμβεβηκότα, καί Τούρκων 
έπί μέγα δυνάμεως καί επί μέγιστον των πώποτε ήδη άφικομένων. άφ’ 
ών δή τήν τούδε τού βίου εύδαιμονίαν έπί τάναντία φερομένην 
έπιλεγόμενος ϊσχειν αύτή καί άλλοτε άλλως, θέμις ήγούμαι είναι περί 
άμφοΐν τούτοιν μνήμην ποιεΐσθαι ούκ άεική. ξυγγραφήν δέ τήνδε 
άποδεικνύμενοι έπιμνησόμεθα καί περί άλλων των κατά τήν οικουμένην 
γενομένων, ούκ άμφί τόνδε τον έπ’ έμού χρόνον, οΐς τε αύτός παρεγενόμην 
θεασάμενος, καί τάλλα άπό τε τού εικότος, μάλιστα δέ συμβαλλόμενος 
καί ώς ετι παρά των τά άμείνω φρονούντων έδόκουν πυθέσθαι περί 
αύτών, άλλ’ ή άν μάλιστα εχοι ώς άσφαλέστατα έπί τό άμεινον άληθείας 
ειρήσθαι. μηδέ έκεΐνό γε πάνυ έκφαύλως εχον ήμιν, ώς 'Ελληνική φωνή 
ταύτα διέξιμεν, έπεί ήγε των Ελλήνων φωνή πολλαχή άνά τήν 
οικουμένην διέσπαρται καί συχναΐς έγκαταμέμικται. καί κλέος μέν 
αύτή μέγα τό παραυτίκα, μεΐζον δέ καί έσαύθις, όπότε δή άνά βασιλείαν 
ού φαύλην Έλλην γε αύτός βασιλεύς καί έξ αύτού έσόμενοι βασιλείς, 
οι δή καί οί των 'Ελλήνων παΐδες ξυλλεγόμενοι κατά σφών αύτών εθισμα 
ώς ήδιστα μέν σφίσιν αύτοΐς, τοΐς δέ άλλοις ώς κράτιστα πολιτεύοιντο.
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"Ελληνες μέν οΰν δσα άποδεικνύμενοι εργα μεγάλα τε καί περιφανή 
επί μέγα άφίκοντο κλέος κατά τε άλλα καί Ευρώπην καί δή καί Λιβύην, 
έπί Γάγγην τε καί Ωκεανόν καί έπί Καύκασον ετι έλαύνοντες, έπί 
ταύτα δέ προεληλυθότων άλλων τε πολλών καί δή καί 'Ηρακλέους καί 
ετι πρότερον Διονύσου τού Σεμέλης υίέος, καί πρός γε έτι Λακεδαι
μονίων καί ’Αθηναίων, μετά δέ ταύτα Μακεδόνων τού βασιλέως καί 
τήν τούτου ύστερον ήγεμονίαν έχόντων, πολλοί πολλαχή έκαστα, ώς 
έγένοντο, άλλοι έπιμνησάμενοι καί συνεγράψαντο. 'Έλληνες μέν οΰν 
ταύτα διεπράττοντο έπί πολύ ώς μάλιστα τού χρόνου διαγενόμενοι 
καί έπί συχνάς γενεάς τύχην άρετής ένδεά σχόντες άπανταχού, 
ξύμμετρον δέ ούδαμού.

Laonici Chalcocondylae 
De rebus Turcicis

I

Laonicus Atheniensis, quae visu quaeque auditu percepii, cum adhuc in 
vivis foret, litterarum monumentis mandare statuii, partim quidem ut naturae 
gratiam debitam referret, partim vero quod putaret nihil non illorum 
memorabile visum iri posteris. complectitur enim hoc opus, ut mea fert opinio, 
res gestas fama nequaquam minores illis quae unquam in universo isto terrarum 
orbe contigisse memorantur. duo autem continet, Graecorum regni interitum, 
et quae mala in ipsum redundarunt, nec non Turcos, qui brevi in tantas 
creverunt opes ut opibus et potentia mortales omnes, qui unquam fuere, longo 
intervallo infra se relinquant. qui quamvis nunc rerum potiantur et praesentis 
vitae felicitatem conturbent et in diversum abripiant, tamen censeo fore, ut et 
meum calculum adiiciam, tempus, quo res ipsorum in contrarium vergant. de 
utrisque tamen, Graecis pariter et Turcis, historiam contexere non arbitror 
iniucundum fore, historiam autem istam conscribentes faciemus mentionem 
et aliorum quae in orbe acciderunt, nec tamen meo tempore, ut quibus 
interfuerim oculatus testis, caetera vero, non secutus verisimiles coniecturas, 
nec ut acceperim ab his qui magis sapere videbantur, tradam: verum, ut 
historiae series tuto feratur, ea adducam quae quam proxime ad veritatem 
accesserint. nec nobis vitio vertatur quod Graeca lingua operi isti adhibetur, 
si quidem ea hodie per totum quasi orbem est dispersa, et nationibus omnibus 
fere immixta conspicitur; cuius gloria cum sit excellens, excellentior tamen 
accedei, quando regno alicubi haud contemnendo praefuerit rex Graecus et 
qui ex eo nascentur reges, aut quando Graecorum filli in unum collecti patrio 
more res publicas sibi quam iucundissime administraverint, reliquis vero quam 
potentissime imperaverint.

Graeci quidem praeclaris facinoribus editis quo pacto ingentem sibi 
pepererint gloriam, et quemadmodum inter caetera etiam in Europam 
Libyamque venerint, Gangen Oceanumque adierint, cum ad ista loca 
processerint alii plurimi, quos inter Hercules et ante hunc Bacchus Semeles 
filius, praeterea Lacedaemonii et Athenienses, postea Macedonum rex eiusque 
successores, et quo ordine singula haec gesta sunt, plurimi annalibus 
condiderunt. Graeci autem praecipue hunc laborem sibi delegerunt, quia prae 
ceteris tempore longiore durarunt, fortunamque virtute vacuam, nunquam 
tamen moderatam plurimis generationibus obtinuerunt.
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ГРЕ Ч Е С К И Й  И  С ТАРО СЛАВЯН СКИ Й  
К А К  И Н Д О Е В РО П Е Й С К И Е  ЯЗЫ КИ

ФОНЕТИКА

Греческий и старославянский языки унаследовали от общеиндоевропейского 
состояния (приблизит. V тыс. до н. э.) не просто систему фонем в той или иной мере 
постепенно изменявшуюся во всех индоевропейских языках (см. с. 355-356), но и 
тенденции, приводившие к сходным процессам, например, к палатализации, устра
нению слогообразующих сонантов путем огласовки «о» или «а», к монофтонгиза
ции дифтонгов. Эти процессы могли иметь совершенно различные конкретные ре
зультаты в обоих языках (см. о языках кеп1от/за 1э т  с. 353) или, наоборот, обнару
живать значительное сходство, как, например, при монофтонгизации дифтонгов.

Монофтонгизация дифтонгов в старославянском языке

Конечные
гласные Дифтонги Перед гласными Перед согласными 

и на конце слова Примеры

аі, оі Щ е(і)
КАТИ —  ц'кнд
поїж —  п'кти

І аі, оі РІ в окончаниях: 
рЛчЦ'к, вл'ъцн

еі Ч і ВИІЖ —  ВИТИ

аи, би ау и СЛАВА СЛ0\/ТИ

и аи, ои ОУ
слово

ёи ЄУ ‘и ПЛЄВАТИ —  ПЛЮІЖ

МОРФОЛОГИЯ

Морфология древнегреческого и старославянского языков обнаруживает парал
лелизм в своем развитии от общеиндоевропейского состояния через протогреческий 
и праславянский (реконструкция) и в более поздние периоды.

Склонение

Старославянское склонение (подобно древнегреческому) сохранило ясное рас
пределение имен существительных по основам. Впоследствии количество вари
антов в склонении уменьшается в результате объединения существительных с 
различными типами основ в один вариант и постепенного перехода к склоне
нию по родам.
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Склонение существительных в старославянском языке

Основы на *-а^а (ж енл, слоугл, клплга) 
*-о^о (в о гь , м ж ж ь, конь, село) 
* - 1  ( го с т ь , м и л о сть )  
*-й (сы н ъ , д ом ъ ) 
*-й (воукы, црькы , моркы)

согласный *-П (ПЛАМЫ, рем ень), *-3 (Н6Е0, те л о , ОКО), *-1 (ДГНА, Д 'к т л ), *-Г 
(МДТИ, ДЪфИ)

Склонение существительных в церковнославянском языке

I склонение: основы на *-о, *-Т, *-й, согласный
II склонение: основа на *-а
III склонение: основа на *-1
IV склонение: основы на *-й, согласные

Спряжение 

Настоящее время

Подобно древнегреческому языку старославянский язык имел в настоящем вре
мени противопоставление тематического спряжения с соединительными гласными 
«е» или «и» и некоторого количества глаголов атематического спряжения (кесмь, 
ДАМЬ, в'Ьмк и др.).

1 спр. II спр. Атематические глаголы

Ед. ч. 1 АЗТ» МОГ-Ж вижд-ж КЁСМЬ
2 ТЫ мож-еши ВНД-НШН ксн
3 ОНТ» м ож -етъ ВИД-ИТЬ к с т ь

Мн. ч. 1 МЫ мож-емт» вид-им ъ КСМ'Ь
2 БЫ М0Ж-ЄТЄ в и д и т е кете
3 ОНИ МОГ-ЖТЬ ВИД-АТЪ сж тъ

Дв. ч. 1 Б'к мож-ев'Ь ВИД-ИВ'Ь ксв 'к
2 БД мож-етл вид-итл КСТЛ
3 ОНА мож-ете вид-ите кете

Прошедшее время

В прошедшем времени оба языка также имели сходную систему времен: им
перфект, аорист, перфект, плюсквамперфект. При этом старославянский аорист, 
как и древнегреческий, представлял собой сложную систему.

Аорист

Простой

Сигматический

от основы на гласный
от основы на согласный

новый древний

Единственное число

1-е лицо лзт» м ог-Ті МОЛИ-ХЪ В'Ьд'Ь-Х'Ъ рєк-0-ХЬ Р'ЪХ'Ь
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Л е к с и к а

Наиболее ярким свидетельством общности происхождения греческого и славян
ских языков является лексика.

Ср.: μήτηρ и мать/матери —  (ρ)ιδεΐν и видеть —  δ ί-δω -μ ι и даю — δύο и 
два —  αλς и соль и др.

УПРАЖНЕНИЯ
1. Сравните процесс монофтонгизации дифтонгов в древнегреческом, латинском 

и старославянском языках.
2. Сравните системы именных основ в трех указанных языках.
3. Проанализируйте систему аориста в древнегреческом и старославянском языках.

ДРЕВНЕГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК КАК СИСТЕМООБРАЗУЮЩАЯ ЧАСТЬ 
СЛАВЯНСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КУЛЬТУРЫ

Г р е ч е с к о е  п и с ь м о  к а к  о с н о в а  к и р и л л и ц ы  

Алфавит и азбука

Буквы кириллицы: д, б, в, г ,  д , є, ж , s /ς, з ,  и, i, fc, к, л, м , н, о, п, р, с, т ,  

о\N , ф , х , w , ц, ч , ш , ψ , ъ ,  ы Льи, ь, 'к, ю, гд, к , а ,  іа ,  ж , їж, g , ψ, ■&,, ν  
Старославянские названия и написание: д з ъ , воукы , в 'кд и , гл а го л и , докро, 

К С Г Ь ,  Ж И В 'Ь тб , S'bAO, зе л м гд , и ж еи , и ж е, ге р в ь , ΚΑΚΟ, л ю д и к , м ы с л и т е ,  

НАШЬ, ОНТъ, ПОКОИ, р ьц и , СЛОВО, т в р ь д о , о у к ъ , ф р ь тт» , Х'Ър'Ь, ОТТ», ци, м рьвь, 
ША, Ш ТА , к р ъ , кр ы , к р ь , ГАТЬ, ЮСТъ МАЛЫЙ, ЮСЪ МАЛЫЙ (ЙОТОваННЫЙ), ЮСТъ 
БОЛЬШИМ, ЮСЪ БОЛЬШИМ (Й О Т О в а Н Н Ы Й ), КСИ, ПСИ, тО>ИТА, ИЖИЦА

Церковнославянские названия и написание: а з ъ , б ^ к и , В'Ьд и , г л а г о л ь , докро, 

е с т ь ,  ж и в е т е ,  Э 'Ь л Оу, ЗЄМ ЛА, Йже, Ϊ, г ’ервь, KAKW, лю д и , м ы с л и т « ,  

НАШ Ъ, ОНТъ, ПОКОЙ, рц ы , СЛОВО, тв е р д о , OÎfKTb, ф їр т т » , X’tp 'b , о/ГО ть, цы , 
червь, ША, ψ Α, е р ъ , ёры , ерь, га т ь , Ю, А , — , ЮСЪ МАЛЫЙ, ЮСТъ МАЛЫЙ 

(йотованный), ЮСЪ б о л ь ш и й , ю с ъ  б о л ь ш и й  (йотованный), §й, і|гй, тОгИТА, 

УЖ ИЦА

Л е к с и к а  к а к  н а и б о л е е  о т к р ы т ы й  д л я  з а и м с т в о в а н и й  
и з гр е ч е с к о го  я з ы к а  я з ы к о в о й  у р о в е н ь

Типы заимствований нарицательных греческих слов в русском языке

1. Прямые заимствования: βιβλιοθήκη — библиотека.
2. Прямые заимствования без изменения фонетической и грамматической формы, 

но с изменением значения: τράπεζα ‘стол’ — трапеза, βιβλία ‘книги’ — Библия.
3. Заимствования с изменением фонетической и грамматической формы, а так

же семантики. При этом греческие слова могут подвергаться изменению в рус
ском языке в связи с особенностями русской фонетики: ή κάμαρα ‘комната со 
сводчатым потолком’ — камора, каморка, τά γράμματα ‘буквы’ — грамота, τά 
κάτεργα — поздн. каторжные работы, каторга.



УРОК 23 369

4. Прямые заимствования с изменением в грамматической форме или граммати
ческой категории: σύνταξις (ж. р.) — синтаксис (м. р.); δ ίσκος— диск; πατριάρχας
— патриарха (устар.), патриарх, τό καράβιον — корабль.

5. Дериваты как слова, образованные в русском языке от греческих корней 
(см. приложение к уроку).

6. Кальки как тип неявного лексико-грамматического заимствования. Началь
ные переводы греческих христианских текстов на славянские языки осуществля
лись через пословную или поморфемную передачу древнегреческих слов. Это при
вело к появлению большого количества калек, часть которых составляют сложные 
слова, имеющие компоненты εΰ (благо-, добро-), θεός (бого-), αύτός (себе-, само-), 
μεγαλ- (веле-, велико-), πολύ (много-), κακός (зло-), σώς (здраво-, цело-). Ср. 
θεολογία ‘богословие’, θεότοκος ‘богородица’, ορθοδοξία ‘православие’, πολυθεία 
‘многобожие’, ευεργέτης ‘благодетель’, έναυλίζομαι ‘водвориться’, φ ιλοτιμ ία ‘че
столюбие’ и др. В некоторых случаях образовывались полукальки: идолопоклон
ство (от греч. ειδωλον ‘видение, образ’). Сложные слова стали восприниматься как 
непременные признаки переводных текстов. Поэтому во многих случаях простое 
греческое слово передавалось сложным русским: μοιχός — прелюбодей, δόξα — 
благородство, δόγμα — богословие и др.

Типы заимствований имен собственных

1. Прямое заимствование уже имевшихся греческих имен: Александр — 
’Αλέξανδρος.

2. Конверсия: София — σοφία ‘мудрость’, Никита — νικητής ‘победитель’.
3. Деривация и конверсия: Акакий < сс-κακία  ‘незлобивость’.
4. Калькирование: Вера — Πίστις, Надежда — Ε λπίς, Любовь — Α γάπη, Свет

лана — Φωτεινή ‘светлая’.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Сопоставьте греческий алфавит и кириллическую азбуку. Объясните принципы 
и историю названий букв в обоих языках. Обратите внимание на использование 
диакритических знаков в церковнославянском языке.

2. Выпишите из уроков 4,5,7 греческие грамматические термины. Проанализируй
те их калькирование в латинском и русском языках.

3. Проанализируйте типы калькирования греческих слов в русском языке:
εύγενής (εΰ, γένος) ‘благородный’ — μεγαλύνω  (μέγας) ‘величаю’ — 

έναυλίζομαι (έν, αύλή) ‘водворяюсь’.

4. Объясните происхождение филологических терминов:
агиография — акростих — аллегория — амфибрахий — антология — 

гексаметр — глосса — гнома — дактиль — диатриба — диподия — дистих — 
драма — комедия — лирика — логаэд — метафора — метафраза — метод — 
метрика — морфемика — оксюморон — парафраза — парономасия — поэтика -
-  просодия — псалм — риторика — рифма — сатира — силлабический — 
синтактика — стиль — стих — строфа — тавтология — тип — тонический — 
фантастика — фонетика — характер — хор — хорей — эпос.
5. Проверьте знание лексем и морфем, наиболее часто встречающихся в русском 

языке (см. приложение к уроку).

24 Зак. 849
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ТЕКСТ

Евангелие от Иоанна (1 ,1— 17)

Греческий текст с параллельным старославянским переводом печ. по изд.: 
Остромирово евангелие 1056— 1057 года с приложением греческого текста и грам
матическими объяснениями, изданное А. Востоковым. СПб., 1843.

1 И скони Б'Ь СЛОВО Н СЛОВО 

Б'Ь О Т Ъ  БД. Н Б Ъ  Б'Ь

2 СЛОВО 7 се Б'Ь искони оу

Б Д И  Ч гЬ м Ъ  ВСД Е 'Ы Ш А  7

3 и в е з  него н и чь то ж ен е

4 Б т л е т ь  кж е  Б тл е т ь  7 В Ъ  

ТОМЬ Ж ИВО ТЪ  В'Ь. и ж и в о т ъ

5 В'Ь с в 'Ь т ъ  члов'Ьколгъ 7 и

С В 'Ь т Ъ  В ТЬМ 'Ъ  С В Ь Т И Т Ь С А . и

6 ТЬЛ\Д КГО не О Б А Т Ъ  7 БЪ1СТЬ

и  л

Ч Л В К Ъ  ПОСЪЛДНЪ О ТЪ  БД.

7 ИЛ\А км оу И 0Д Н ъ 7 'Г Ъ  приде  

в ъ  с'ъ к 'Ъ д 'Ъ тельство. дд 

с,ь в гЬдгЬ т е л ь с т в о у к т ь  о

8 св'ЬчгЬ 7 А* вьси  в ’Ьрж  

ИМ Ж ТЬ ИЛ\Ь не Б'Ь Т Т .  с в 'Ь т ъ  

н ъ  дд с ъ в 'Ь д 'Ь т е л ь с т в о у к т ь

9 о св^тН ? 7 В'Ь с в 'Ь т ъ  ис 

т и н ь н ъ ш . иж е ПрОСВ'ЪфДКТЬ 

ВСКОГО МЛ КА. г р А Д Ж ф Д  В Ъ

10 м и р ъ  7 в ъ  м ир'Ь б ^ .  и м и р ъ  

чгЬлгь БЪ 1СТЬ. и м и р ъ  КГО не

11 ПО^НД 7 в ъ  СВ01А приде. и 

СВОИ КГО не ПрИ1АША.

1 Έ ν άρχή ήν ό λόγος, κα ί ό λόγος 
ήν προς τον Θεόν. Κ αί Θεός ήν

2 ό λόγος. Οΰτος ήν έν άρχή προς 
τον Θεόν. Π άντα δ ι’ αύτοΰ έγένετο.

3 Κ αί χωρίς αύτοΰ έγένετο ούδέ έν,
4 δ γέγονεν. Έν

αύτφ  ζωή ήν, κα ί ή ζωή
5 ήν το φως των ανθρώπων. Καί 

το φως έν τή σκοτία  φαίνει, κα ί
6 ή σκοτία αύτό ού κατέλαβεν. 

Έ γένετο
ά νθ ρ ω π ο ς  ά π ε σ τ α λ μ έ ν ο ς  π α ρ ά  
Θεού,

7 δνομα αύτφ  ’Ιωάννης, ούτος ήλθεν 
ε ίς  μαρτυρίαν, ινα  
μαρτυρήση περί

8 τού φωτός, ινα  πάντες πιστεύσωσιν 
δι’ αύτοΰ. Ούκ ήν εκείνος το φως, 
ά λλ’ ϊνα  μαρτυρήση

9 περί τοΰ φωτός. ^Ην το φως το 
άληθινόν, ο φωτίζει
πάντα  άνθρωπον έρχόμενον ε ίς  τον

10 κόσμον. Έ ν τφ  κόσμω ήν κ α ί ό 
κόσμος
δ ι’ αύτοΰ  έγένετο, κ α ί ό κόσμος 
αυτόν

11 ούκ έγνω. Ε ίς τά  ίδ ια  ήλθεν, κα ί 
οί ϊδ ιο ι αύτόν ού παρέλαβον.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Греческие заимствования в русском языке обогатили не только его лексику. Сле
дует также отметить обогащение русской орфоэпии, которая имеет и должна иметь не 
только основную, но и маргинальную систему. Так, заимствованные из других язы
ков, в том числе из греческого, слова далеко не всегда должны подвергаться сильной 
редукции или аканью. Недопустимо, например, произношение [Гамер], [паэт], [паэ- 
зия], [итногинес], [кайне], [тиливизор] (ср. антология и онтология). Определенные труд
ности создает отсутствие четкой нормы в постановке ударения в заимствованных из 
древнегреческого языка апеллативах и именах собственных, а также их заимствова
ние не только непосредственно из греческого, но и через другие языки. Ср.: каталогI 
каталог, феномен/феномен, анапест!анапест, Каллимах!Каллимах и др.

Большое число заимствований из греческого языка внесло в русский язык опре
деленное количество паронимов. Ср.: этиология и этимология, гимнический к гим
назический, гетера, гетерия и гетерохронный, гетероклисия.

НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ГРЕЧЕСКИЕ СЛОВА (МОРФЕМЫ) 
И ИХ ПРОИЗВОДНЫЕ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Греческий
корень

Г реческое  
слово (с лат. 

транслитерацией)

Значение
греческого

слова
Производные

аут-/авт- αύτός
autos

сам автобиография, автограф, авто
мат, автономия, автохтонный, 
аутентичный, аутогенный

аги-/ай- ά γ ιο ς
hagios

святой агиография, панагия, Ай-Петри

агон- ó άγών 
agón

борьба, состя
зание

агония, антагонист, протаго
нист, агон

акро- άκρος
akros

крайний, верх
ний

акростих, акрополь, акробат

алл- άλλος
alios

другой аллегория, аллофон, алломорф, 
аллергия, аллопат

андр- ó άνήρ, άνδρός 
aner, andros 
(род. п. ед. ч.)

муж, мужчина полиандрия, Андрей, Александр

анто- τό άνθος 
anthos

цветок антология

антроп- ό άνθρωπος 
anthropos человек антропология, филантроп, ми

зантроп, антропоморфизм, пите
кантроп, синантроп, антропоним

арх(е, а)- αρχα ίος 
archaios 
ή αρχή 
arche

древний, 
начальный 
начало,власть

археология, архетип, архаизм, 
архонт, архангел

аэд- άείδω
aeid5

пою аэд, логаэд

аэр- ό άήρ 
аёг

воздух аэродром, аэроплан, аэростат, 
аэронавт



372 ЧАСТЬ II · SUPPLEMENTA

Продолжение табл.

Греческий
корень

Г реческое  
слово (с лат. 

транслитерацией)

Значение
греческого

слова
Производные

баз- ή βάσις 
basis

ход, поступь,
подставка,
основание

база, базис, парабаза

баро- τό βάρος 
baros

тяжесть барометр, барокамера

бари- βαρύς
barys

тяжелый баритон

библи- τό βιβλίον 
biblion

книжка библиотека, Библия, библио
графия, библиофил

био- ό βίος 
bios

жизнь симбиоз, биология, анабиоз, 
биография

ге- ή γή
ge

земля геология, география, апогей, 
перигей, Георгий, георгин

ген- τό γένος 
genos
ср. лат. genus

род генетика, генеалогия, гены, 
Евгений, гетерогенный

гетер- ετερος
heteros

другой 
(из двух)

гетероклисия, гетерогенный

гетер- ό εταίρος 
hetairos

друг, товарищ гетерия, гетера

гидр- τό ύδωρ 
hyd5r

вода гидроним, гидра, гидрат, гидро
станция, ангидрид

(г)ипп- ό ίππος 
hippos

конь ипподром, Ипполит, Филипп, 
гиппопотам

ГЛОСС-/

глотт-
ή γλώσσα 

(γλώττα) 
gl5ssa (gl5tta)

язык полиглот, глоссарий, глосса, 
изоглосса, глоттогонический, 
глоттализованный

гно- ή γνώμη 
gn5me

мнение, знание гномологий, гномический, 
агностицизм, диагноз

грамм(ат)- τό γράμμα, 
γράμματος 
gramma, 
grammatos 
(род. п. ед. ч.)

черта,
надрез,
буква

грамматика, грамота, про
грамма, стенограмма, теле
грамма, граммофон, эпиграм
ма

граф- γράφω
grafo

пишу эпиграф, график, графа, диг
раф, графоман

дем-/дим- ό δήμος 
demos

народ демократия, демос, демография, 
дим, димотика

драм- τό δράμα, 
δράματος 

drama, dramatos 
(род. п. ед. ч.)

действие драма, драматический
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Продолжение табл.

Греческий
корень

Греческое  
слово (с лат. 

транслитерацией]

Значение
греческого

слова
Производные

ДИ- δίς
dis

дважды дистих, дилогия, диптих, дипо
дия, диграф, дифтонг, диглоссия, 
дихотомия

дром- ό δρόμος 
dromos

бег, путь аэродром, ипподром, продро
мальный, палиндром

ев-/эв- εΰ хорошо эвфемизм, эвфонический, Евге
эй- eu ний, эвгеника, эйфория, Евдокия
ИСО-/ИЗО- ϊσος

isos
равный изосиллабизм, исоколон, изо

хронный, изоглосса, изоморфизм

кине- κινέω
kineô

двигаю кинематика, кинескоп, кинема
тограф

косм- ό κόσμος 
kosmos

порядок,
устроенность,
украшение

космос, косметика, космонавт

крат- το κράτος 
kratos

власть, сила аристократ, бюрократ, авто
крат, демократ

крип-/ κρύπτω скрываю криптоним, криптограмма, апо
криф- kryptò криф
лекс- ή λέξις слово, высказы лексика, лексикология, лекси

lexis вание кон

лог- ό λόγος слово,учение, логика, -логия, этимология,
logos понятие пролог, пролог, эпилог, каталог

макр- μακρός
makros

длинный макролингвистика, макрокосм

мел- το μέλος 
melos

песня мелодия, меломан, мелодрама

метр- τό μέτρον 
metron

мера, измерение метроном, симметрия, геомет
рия, метрология, гексаметр, пен
таметр

матр-/ ή μήτηρ мать матриархат, метрополия, митро
метр-/
митр-

mëtër полит

микр- μικρός
mikros

малый микрофон, микрон, микроб, мик
роскоп, микроклимат

морф- ή μορφή вид, образ, морф, морфема, морфология,
morphë внешность аморфный

мон- μόνος единственный, монолог, монотонный, моно
monos единый фтонг, монография, монархия, 

монополия, моноплан, монокль
нес-/нез- ή νήσος 

nësos
остров Индонезия, Полинезия, Додека

нес
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Греческий
корень

Г реческое  
слово (с лат. 

транслитерацией)

Значение
греческого

слова
Производные

нео- νέος
neos

НОВЫЙ неологизм, неофит, неофашизм, 
неолингвистика, неореализм, 
неоромантизм

ном- ό νόμος 
nomos

закон,правило номография, астроном, автоно
мия, экономика

од-/ед- ή φδή 
ò(i)de

песня мелодия, просодия, рапсод, па
родия, одеон, комедия, трагедия

од- ή όδός 
hodos

путь, дорога метод, период, парод

(г)омо- όμός
homos

один и тот же, 
одинаковый

омоним, омограф, гомогенный

ОНОМ -/ τό όνομα, имя ономастика, синоним, антоним,
оним- ονόματος 

onoma (onyma) 
onomatos (род. 
п. ед. ч.)

пароним, аноним, парономасия, 
псевдоним, ономасиология, 
топоним, метонимия, ономасти- 
кон

(г)ор- ό όρος 
horos

граница афоризм, горизонт, аорист

орт-/орф- όρθός
orthos

прямой ортопед, ортодоксальный, ор
фография, орфоэпия

пале- πα λα ιός
palaios

древний палеография, палея, палеолит

пан-/ πας, πάσα, παν, всякий, весь пантеон, пандемия, пантомима,
пант- παντός

pas, pâsa, pan,
pantos
(род. п. ед. ч.)

панорама,паноптикум,панхро
нический, панторифма, диапазон

пат-/паф- τό πάθος чувство, стра патетика, телепатия, патология,
pathos дание, страсть гомеопат, пафос

патр- ό πατήρ 
patër
ср. лат. pater

отец патриархат, патристика

пед- ό παις, παιδός 
pais, paidos 
(род. п. ед. ч)

ребенок педагог, педиатр, ортопед, 
энциклопедия

παιδεύω
paideuô

воспитываю пропедевтика

пир- τό πυρ 
руг

огонь пиротехника, пирамидон

поли(с) ή πόλις город,госу метрополия, политика, полис,
polis дарство полиция

поли- πολύ
poly

много полисемия, полиглот, полиптот, 
полифония, полиграфия, поли
клиника, полисиндетон
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Греческий
корень

Г реческое  
слово (с лат. 

транскрипцией)

Значение
греческого

слова
Производные

П О Э-/ПИИ- ποιέω
poieô

делаю поэт, пиит, поэзия, поэма, 
поэтика

прото- πρώτος
prôtos

первый прототип, протограф, прото
индоевропейский

сема τό σήμα
sema

знак семантика, семема, семиотика, 
полисемия, семасиология, сема

СХОЛ -/ ή σχολή досуг, свобод схоластика, схолии, школа
школ- scholë ное время, ум

ственный труд

так-/таг- ή τάξις 
taxis

строй,
устройство

тактика, синтагма, синтаксис

теле- τήλε
tele

далеко телефон, телеграф, телепатия, 
телевидение

те(ма)- τιθήμι кладу тезис, тема, анафема, аптека,
те(ка)-
те(за)-
фе(ма)-

tithëmi библиотека, тесис
!»

терм- θερμός
thermos

теплый, горячий термометр, термос, изотерма

тип- ό τύπος 
typos

отпечаток,
образ

тип,типология ·

TOM -/TM - ή τομή 
tome

кусок, отрезок том, атом, анатомия, тмесис

топ- ό τόπος 
topos

место топология, топонимика, утопия, 
изотоп, тОпика, топос, топогра
фия

троп- ό τρόπος 
tropos

образ, способ троп,тропика

фант- τό φάντασμα явление, виде фантастика, фантасмагория,
phantasma ние фантом

фен- φαίνω
phainô

являю, показы
ваю

феномен

физ- ή φύσις 
physis

природа физика, физиономия, физиотера
пия, геофизика

фил- φίλος
philos

любящий филолог, библиофил, филармо
ния, филантроп, филателия

фон- ή φωνή 
phônê

звук фонетика, телефон, фонология, 
граммофон, симфония, афония, 
какофония

фот-/фос- τό φως, φωτός 
phôs, phôtos 
(род. п. ед. ч)

свет фотография, фосфор, фотон, фо
тогеничный
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Продолжение табл.

Греческий
корень

Греческое  
слово (с лат. 

транслитерацией)

Значение
греческого

слова
Производные

фраз- φράζω объясняю, ука фраза, фразеология, парафраз,
phradzó зываю, говорю антифрасис

хор- ό χορός песня, танец хор, хорей, хорег
choros

хрон- ό χρόνος время синхрония, диахрония, ахрония,
chronos хроника, хронометр, хронограф,

анахронизм, хронический

ЭКО-/ОЙКО-/ ό οίκος дом экономика, экология, ойкумена,
ико- oikos синойкизм, икуменизм
эпо(с)- τό επος слово эпос, эпопея

epos
эсте(т, с)- ή αισθησις чувство эстетика, анестезия

aisthesis

Г Р Е Ч Е С К И Е  К О Р Н И , У П О Т Р Е Б Л Я Ю Щ И Е С Я  ТО Л Ь К О  К А К  Ф И Н А Л И
(С У Ф Ф И К С О И Д Ы )

-(о)ид τό εΐδος вид астероид, рифмоид, префиксоид
eidos

-скоп σκοπέω смотрю калейдоскоп, перископ, теле
skopeò скоп, микроскоп,дактилоскопия

-фор ή φορά несение, ноше светофор, семафор, метафора,
phora ние эпифора, анафора

Г Р Е Ч Е С К И Е  П Р Е Ф И К С Ы

а(н)- ά(ν)- без- ахрония, атом, апатия, Афана
a(n) не- сий, анархия, анекдот, асинде

тон, аморфный, аномалия, аналь
гин, атрофия, атеизм

ана- άνά наверх, анафора, анабиоз, анаграмма,
ana снова, опять, анапест, анахорет, анафема,

назад, анахронизм, анатомия, анализ
вне, от

амфи- άμφί с обеих сторон, амфибрахий, амфибия, амфора,
amphi вокруг, около амфитеатр

анти- άντί против антитеза, антоним, антипатия,
anti Антарктида, антистрофа

апо- άπό от, вдали от апогей, апокалипсис, апостол,
apo апокопа
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Греческий
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Греческое  
слово (с лат. 

транслитерацией)

Значение
греческого

слова
Производные

архи- ή αρχή 
arche

начало, власть архипелаг, архитектор, архи- 
реакционный, архиерей, архи
фонема

гипо- υπό
hypo

под, вниз гипотония, гипотеза, гипотаксис

гипер- υπέρ
hyper

над, сверх гипербола, гипертрофия, гипер
тония, гиперкритицизм

диа- διά
dia

через, между диалог, диаметр, диагональ, 
диахрония, диалект, диатез, ди
атеза, диакритический, диапазон

ДИС- δυσ-
dys
(не смешивать 
с лат. dis)

без-, не- дистрофия, дисгармония

ката- κα τά усиление, катализатор, катастрофа, кате
kata завершенность; 

сверху вниз; 
против,сооб
разно

горический, категория,катак
лизм, каталектика,катод,като
лический, каталог

мета- μετά за, вместо, че метафраза, метаморфоза, мета
meta рез, пере-(пере- 

мещение) 
после, вне

фора, метатеза, метастаз, мета
физика, метемпсихоз, металинг
вистика

пара- παρά против парадокс, параноик, пародия,
para около, мимо паразит, паралингвистика, па

раллельный, парафраза, пара
таксис

пери- περί
peri

вокруг, кругом перипатетик, период, периферия, 
перископ, периметр

С И Н-/С ИМ -/ συν с, вместе с симфония, синоним, синхрония,
сис- syn симметрия, синтез, синтаксис, 

синкопа, сингармонизм, синек
доха, система

экс- έκ, έξ 
eks
ср. лат. ex

из эксод, эксегеза, эксотерический

ЭН-/ЭМ- έν
en

в энклитика, энкаустика, энкомий, 
эмфаза

эпи-/эф- επί на эпиграф, эпиграфика, эпидемия,
ері после, за, над, 

возле, при
эпитафия, эфемерный, эпилог, 
эпигон, эпифора, эпицентр, эпи
тет, эпизод,эпентеза



ПРИЛОЖЕНИЕ К ОСНОВНОМУ 
ГРАММАТИЧЕСКОМУ КУРСУ

ПРОВЕРОЧНЫЕ ЗАДАНИЯ
(С КЛЮЧОМ)

ГРАФИКА

1. Назовите этапы развития греческого письма (словораздел дан по принятой 
норме):

а) ΗΙΣΤΟΡΙΑ ΤΕΣ ΗΕΛΛΕΝΙΚΕΣ ΓΛΟΣΣΕΣ
б) ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΕΛΛΙΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ
в) ιστορία τής Ε λληνικής γλώσσης
г) ιστορία της ελληνικής γλώσσας

2. Объясните буквальное значение названий древнегреческих букв ε ψιλόν, 
δ μικρόν. Объясните последовательность названий «и псилон», «ю псилон», 
«ипсилон».

3. Проверьте, знаете ли вы синтаксические функции знака острого ударения. Пе
реведите словосочетания и объясните отсутствие ударения, перенос ударения:
πατήρ σου — μήτηρ σου —  σφαΐρά σου — μάχαιρά  σου —  μακάριοί έστε -

-  χρόνος τ ις  —  χρόνοι τινές — άνθρωπός τις  —  άνθρωποί τινες —  τιμώ σε — 
θεραπεύω σε —  θεραπεύομέν σε —  παρά σέ —  φιλόσοφός ε ίμ ι —  εγώ εϊμ’ 
άνθρωπος —  πολλά έγράψαμεν —  πόλλ’ άναγιγνώ σκομεν —  παρά στρατόν — 
στρατόν πάρα.

4. Объясните графическое написание следующих слов, переведите, напишите их 
полные формы, назовите диакритические знаки:
τα ύτά  —  ώνθρωπε —  προύβαλλε —  κάν — τά γαθά  —  άνήρ (ώνήρ) —  

θάτερα.

5. Назовите фонетическое явление и обозначающий его знак. Переведите слово
сочетания:
παρ’ άνδρός —  άμ’ άνδρί —  ύπ’ άνδρός — άλλ’ άνδρες μάχονται —  βαλεΐν 

επ’ ’Αθηναίους —  πότ’ άναγιγνώ σκεις —  άπ’ οϊκου — ώ ’γαθέ.

6. Объясните, почему не исчезают подобные же краткие гласные в словосочета
ниях типа:
άνδρα εΐδον —  πατέρι εΐπε — τούτο επραξε.
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ФОНЕТИКА1

1. Проверьте, знаете ли вы, какие фонетические процессы привели к следую
щим фонетическим изменениям в греческом слове. Проверьте по ключу.

1. γαλακτ > γάλα ‘молоко’
άλλοδ > άλλο ‘другое’
έλυετ > £λυε ‘(он) развязывал’
έλυοντ > ελυον ‘(они) развязывали’

2. μάτηρ > μήτηρ ‘мать’
ά γα θα > άγαθή ‘добрая’
νικά > νίκη ‘победа’

3. δοτις > δόσις ‘дар’
διδω τι > δίδωσι ‘(он) дает’

4. βαλΐω > βάλλω ‘бросаю’
νομιδΐω > νομίζω ‘считаю’
τραπεδΐα > τράπεζα ‘стол’
φυλακϊω > φυλάττω ‘сторожу’
δοκία > δόξα ‘мнение’
βλαβίω > βλάπτω ‘повреждаю’

¿ ° ζ >
</«ς ‘который’

ίυγον > ζυγόν ‘ярмо’
ίηπαρ > ήπαρ ‘печень’

5. τιμαίω > τιμάω ‘почитаю’
κοσμεϊω > κοσμέω ‘украшаю’
β α σ ιλ ε ία ς > βα σ ιλέα ς ‘правителей’
γλυκερ ία > γλυκ εία ‘сладкая’
γενεσος > γένεος ‘рода’
γενεσω ν > γενέω ν ‘родов’
πα ιδεύεσ α ι > πα ιδεύει (-η) ‘тебя воспитывают’

6. σο > ό ‘этот’
σ α λς > α λς ‘соль’
συς > ΰς ( η  σύς) ‘свинья’

7. а) πλοος > πλους ‘плавание’
έκοσμεες > έκόσμεις ‘ты украшал’

6) τιμάω > τιμώ ‘почитаю’
κοσμεω > κοσμώ ‘украшаю’
γενεος > γένους ‘рода’
γενεών > γενών ‘родов’
χρυσεος > χρυσούς ‘золотой’

1 Данное упражнение предлагает посмотреть на историю греческого слова с позиции аттического 
диалекта классического периода, для которого все формы первой колонки являются реконструирован
ными. Но некоторые из них возможны в других диалектах (ср. dat. pl. y e v e o o v ) .
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8. γενεσσι > γένεσι ‘родам’
ποιμενσι > ποιμέσι ‘пастуха’
γεγραφ σ θα ι > γεγράφ θαι ‘быть (уже) написанным’
όνοματσι > όνόμασι ‘именам’

9. ζωσνυμι > ζώννυμι ‘опоясываю’
βεβλαβμενος > βεβλαμμένος ‘поврежденный’
πεφυλακμενος > πεφυλαγμένος ‘охраняемый’
α ίγ ς > αιξ ‘коза’

10. θρύπτω ‘расслабляю’ — τρυφή ‘роскошь’
τα χ ύ ς  ‘быстрый’ — θάττω ν ‘более быстрый’
τρέφω ‘кормлю’ — θρέψω ‘буду кормить’
θρίξ ‘волос’ — τριχός ‘вблоса’
θιθημι > τίθημι ‘кладу’

11. τιτκω  > τίκτω  ‘рождаю’ 
μιανίω  > μ ια ίνω  ‘пачкаю’ 
νεύρα ‘тетива, струна’, но рус. нервы 
μάρμαρος, но рус. мрамор

12. λείπω  ‘оставляю’ — ελιπον — λέλοιπα 
δέμω ‘строю’ — δόμος — δώματα
φέρω ‘несу’ — φόρος — φώρ

13. πατ^σ ι > πατράσι ‘отцам’
ν δικός > άδικος ‘несправедливый’
θηρν > Θήρα ‘зверя ’

14. σενς > ε ις ‘один’
έσμι > ειμ ί ‘есмь’
γεροντσι > γέρουσι ‘старикам’
λυθέντσι > λυθεΐσ ι ‘освобожденным’
ποδς > πούς ‘нога’

15. ναος > νηός > νεώ ς ‘храм’
ίλαος > ϊληος > ϊλεω ς ‘милостивый’
ποληος > πόλεως ‘города’

2. Назовите все фонетические процессы в пределах одного слова:

1. παιδευοντι > παιδεύουσι (παιδεύω) ‘воспитываю’
2. γενεσος > γένους (γένος) ‘род’
3. όνοματσι > όνόμασι (δνομα) ‘‘имя’
4. σ επ τ^  > έπτά  ‘семь’
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М О Р Ф О Л О ГИ Я

Имя

Переведите, объясните все типы склонения и просклоняйте в ед., мн. и дв. чис
лах следующие словосочетания. Сравните с ключом.

1. ή έλευθέρα νήσος
2. τό καλόν δένδρον
3. οΰτος ό εύγενής άνήρ
4. τάδε τό χαρίεν βήμα
5. ό θρασύς έπιστήμων στρατηγός
6. δστις σώφρων άρχων γέρων
7. τό άγαθόν παΐζον τέκνον
8. πας νικήσας νεανίας
9. αύτη (или ήδε) ή αρπαξ άλώπηξ

Г лагол

Тематическое ( I )  спряж ение

1. Переведите и сверьте с ключом личные формы (verba finita) глагола λείπω 
‘оставляю, покидаю’. См. основные формы на с. 314.
он оставил— ты оставишь — оставил бы он — о если бы они были оставлены — 

мы оставляли — мы оставляли бы — они оставили бы — оставь — не оставляйте — 
оставьте— чтобы мы оставили — если ты будешь оставлять.

2. Переведите и сверьте с ключом неличные формы (verba infinita) глагола νικάω 
‘побеждаю’:
побеждать — победить — побежденный — побеждаемый — (уже) победить — 

побеждающий — победивший— собирающийся победить — победить (в будущем).

Ат емат ическое ( I I )  спряж ение

Переведите, сверьте с ключом формы глагола δείκνυμι ‘показываю’:
ты показываешь — показывающий — он показывает — они показывают — он 

показывал — они показывали — они показали — они были показаны— ты показы
ваешь сам— ты показывал сам -— показывай сам— показывай— покажи— покажи 
сам — пусть он показывает сам — пусть он покажет сам — показывающая — пока
завшая — показанная — показывать — показывать свое — показать — показать 
самому— быть показанным — о если бы ты показывал— о если бы они показали — 
я боюсь, что он будет показывать.
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СИНТАКСИС 

Переведите пересказ I и II книг «Анабасиса» Ксенофонта. Определите типы пред
ложений в русском языке и возможность их адекватного перевода на 
древнегреческий язык.

Сон Ксенофонта (по «Анабасису»)1

В греческом войске, которое предприняло поход в Азию с Киром, был афинянин 
Ксенофонт, который следовал при войске, не будучи ни стратегом, ни лохагом, ни 
воином. Когда один из его друзей, по имени Проксен, обещал подружить7 его с Ки
ром, если он пойдет с ним, то Ксенофонт обратился за советом2 к Сократу, который 
посоветовал ему отправиться в Дельфы и спросить Аполлона о том, каким богам он 
должен принести жертвы. По принесении же жертв богам, указанным5 Аполлоном, 
Ксенофонт отправился в Сарды к Проксену и Киру, которые были готовы'' высту
пить в поход в Азию, и был представлен5 Киру, по просьбе которого он и остался при 
войске. Но ни Ксенофонт, ни другой кто из греков, кроме Клеарха, не знали, что 
поход предпринимается6 против персидского царя. Только когда прибыли в Кили
кию, то там объяснилось7, что это поход против царя. Греки, устрашенные продол
жительностью® пути, решились, хотя и против воли, следовать из стыда друг пред 
другом и пред Киром. Когда же Кир в сражении был убит, а предводители греческих 
войск хитростью Тиссаферна были умерщвлены, Ксенофонт с прочими греками так 
опечалился, что не мог ночью уснуть. Несколько задремавши9, он увидел сновиде
ние. Ему представилось'0, будто произошел гром" и молния'2 упала на отеческий 
дом, который весь и был охвачен пламенем75. В страхе он тотчас проснулся74. С од
ной стороны75, он считал сновидение благоприятным76, а с другой — боялся, что 
он не будет в состоянии удалиться из области персидского царя, но будет задер
жан77 со всех сторон неприятелем.

1. φίλον τινά  ποιεΐν τιν ί — 2. άνακοινοΰσθαί τιν ι — 3. = которых указал 
(άναιρεΐν) — 4. μέλλειν — 5. συνιστάνα ι — 6. ε ίνα ι — 7. σαφές δοκεΐ ε ίνα ι —
8. прил. — 9. μικρόν ΰπνου λαγχάνειν — 10. δοκεί — 11. βροντή — 12. σκηπτός —
13. λάμπεσθαι — 14. άνεγείρεσθαι — 15. πη μέν — πη δέ — 16. αγαθός — 
17. εϊργειν.

1 См. Сборник тем по древним языкам, предложенных на испытаниях зрелости (с ключом). 
Сост. О. Вермель и А. Генц. М., 1888.
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КЛЮЧ К ПРОВЕРОЧНЫМ ЗАДАНИЯМ

Г Р А Ф И К А

1. а) староаттическое; б) новоаттическое; в) византийское; г) новогреческое.

2. См. Справочник-комментарий, с. 476.

3. См. Ч. I, урок 4, Справочник-комментарий, с. 485

4. Красис, коронйс.
τά  αυτά  ‘то же самое’ (ср. р. мн. ч.) — ώ άνθρωπε ‘о человек!’ (зв. п. ед. ч.) —■ 

προέβαλλε ‘он бросал вперед’ (imperf. ind. act.) — κα ι άν ‘даже если бы, и если 
бы’ — τά άγαθά  ‘блага’ (ср. р. мн. ч.) — ό άνήρ ‘мужчина’ — τά  ετερα ‘другие’ 
(ср. р. мн. ч.).

5. Элизия, апостроф.
от мужа— вместе с мужем— мужем (что-то совершено)— но мужи сражаются — 

напасть на афинян — я иногда читаю — от дома.

6. Флексия, как правило, не элидируется.
я увидел мужа — он сказал отцу — он это сделал.

Ф О Н Е Т И К А

1. 1. Отпадение смычных в конце слова.
2. Передняя артикуляция а  в ионийских диалектах.
3. Ассибиляция в конце слова.
4. Рефлексы і.
5. Выпадение интервокальных i, f , σ.
6. Переход начального σ в густое придыхание.
7. Слияние гласных (стяжение):

а) одинаковых; б) различных (как результат ассимиляции).
8. Упрощение групп согласных.
9. Ассимиляция.

10. Диссимиляция по придыхательности.
И. Перестановка согласных.
12. Чередование гласного в корне слова или суффиксе (аблаут).
13. Утрата сонорными слогового характера.
14. Заместительное удлинение гласных.
15. Перестановка количества гласного (metathesis quantitatis).

2. 1. Ассибиляция и упрощение группы νσ, заместительное удлинение.
2. Выпадение интервокальной σ, слияние.
3. Ассимиляция τ и упрощение двойной согласной σσ.
4. Переход начального σ в густое придыхание, переход ̂  > αμ> ά.
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М О РФ О Л О ГИ Я

И м я

Склонение словосочетаний

1. Свободный остров

Эд. Νογπ. ή έλευθέρα νήσος
Θβη. τής έλευθέρας νήσου
Оа1 τή έλευθέρα νήσω
А сс. την έλεύθεραν νήσον
Уос. ώ έλευθέρα νήσε

ΡΙ. Νογπ., \ /ос. α ί έλεύθεραι νήσοι
бел. των έλευθέρων νήσων
Оа1 τα ΐς έλευθέραις νήσοις
А сс. τά ς έλευθέρας νήσους

Оиа1. Νογπ., Асс., \/ос. τώ (τα) έλευθέρα νήσω
Θθπ., Оа^ τοΐν (ταΐν) έλευθέραιν νήσοιν

2. Прекрасное дерево

Эд. Νογγι. τό καλόν δένδρον
Θβπ. του καλού δένδρου
Оа1. τώ καλώ δένδρω
Асс. τό καλόν δένδρον
Уос. ώ καλόν δένδρον

ΡΙ. Νογπ., Уос. τά καλά  δένδρα
Θβη. τών καλών δένδρων
Оа1. τοΐς καλοΐς δένδροις
Асс. τά καλά δένδρα

Оиа1. Νογτι., Асс., νοσ τώ καλώ δένδρω
Θβπ., ϋβΐ. τοΐν καλοΐν δένδροιν

3. Этот благородный муж
(οΰτος обычно по отношению ко 2-му л.)

Эд. Νογπ. οΰτος ό εύγενής άνήρ
Θθπ. τουτου τού εύγενοΰς άνδρός

τουτω τώ εύγενεΐ άνδρί
Асс. τούτον τον εύγενή άνδρα
νοσ. ω ευγενες ανερ

Π. Νογτι., Уос οΰτοι οί εύγενεΐς άνδρες
Оеп. τούτων τών εύγενών άνδρών
Оа1 τουτοις τοΐς εύγενέσ ι άνδράσι
Асс. τουτους τους εύγενεΐς άνδρας

Оиа1. Νογτι., Асс., Уос. τούτω τώ εύγενεΐ άνδρε
Θβπ., Оа^ τουτοιν τοΐν εύγενοΐν άνδροΐν
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4. Это приятное слово
(δδε обычно указывает на говорящего)

sg. Nom. τάδε τό χαρίεν Ρήμα
Gen. τούδε του χαριεντος ρήματος
Dat. τωδε τω χαριεντι ρηματι
Acc. τάδε το χαριεν βήμα
Voc. τάδε το χαριεν ρημα

pi. Nom., Voc. τάδε τά χαρίεντα βήματα
Gen. τώνδε των χαριέντων βημάτων
Dat. τοΐσδε τοΐς χαρίεσι βήμασι
Acc. τάδε τα χαριεντα ρήματα

Dual. Nom., Асс., Voc. τώδε τώ χαρίεντε βήματε
Θβη., Оа(. τοΐνδε τοΐν χαριεντοιν ρηματοιν

5. Храбрый и знающий военачальник (стратег)

Sg. Nom. 0 θρασύς έπιστήμων στρατηγός
Gen. του θρασέος επιστημονος στρατηγού
Dat. τω θρασεΐ επιστημονι στρατηγω
Acc. τον θρασέα επιστήμονα στρατηγόν
Voc.

Φω θρασύ επιστημον στρατηγέ

PI. Nom., Voc. ОІ θρασείς επιστήμονες στρατηγοί
Gen. των θρασέων έπιστημόνων στρατηγών
Dat. τοις θρασέσι επιστημοσι στρατηγοΐς
Acc. τους θρασείς επιστήμονας στρατηγούς

Dual. Nom., Acc., Voc. τώ θρασεΐ έπιστήμονε στρατηγέ
Gen., Dat. τοιν θρασέοιν επιστημονοιν στρατηγοΐν

В парадигмах 6, 7, 8, 9 обратите внимание на различия в типах склонения при 
совпадении окончаний в им. п. ед. ч. Словосочетания составлены с чисто дидакти
ческой целью.

6. Всякий мудрый властвующий старик

Sg. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc.

δστις
δτου (οΰτινος) 
ότω (φτινιν) 
δντινα  
[ώ]

σώφρων
σώφρονος
σώφρονι
σώψρονα
σώφρον

άρχων
άρχοντος
αρχοντι
αρχοντα
άρχων

γέρων
γέροντος
γέροντι
γέροντα
γέρον

PI. Nom., Voc. 
Gen.
Dat.

Acc.

οϊτινες
δτων (ώντινων) 
δτοις (οΐστισι) 
ούστινας

σώφρονες
σωφρόνων
σώφροσι
σώφρονας

άρχοντες
άρχόντων
άρχουσι
άρχοντας

γέροντες
γερόντων
γέρουσι
γέροντας

Dual. Nom., Acc., Voc. 
Gen., Dat.

ώτινε
οΐντινοιν

σώφρονε
σωφρόνοιν

άρχοντε
άρχόντοιν

γέροντε
γερόντοιν

25 Зак. 849
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7. Добрый играющий ребенок

8д. Νοτη. ТО άγαθόν παΐζον τέκνον
Θ βη . του άγαθοΰ παίζονχος τέκνου
ϋβί. τω άγαθω παίζοντι τεκνω
А с с . то άγαθόν παΐζον τεκνον
νοο. ω άγαθόν παΐζον τέκνον

ΡΙ. Ν ογπ., А с с ., \ /о с . τα άγαθά παίζονχα τέκνα
Θ θ η . των άγαθών παιζόντων τέκνων
Баї τοΐς άγαθοΐς παίζουσι τεκνοις

ОиаІ. Ν ογπ., Ас с ., ν ο ο . τώ άγαθώ παίζοντε τέκνω
Оеп., Раї. τοΐν άγαθοΐν παιζόντοιν τεκνοιν

8. Всякий победивший юноша

Эд. Νογπ. πας νικήσας νεανίας
Θ θπ . παντος ννκησαντος νεανιου
О аі. παντι νικησαντι νεανία
Асс. παντα νικησαντα νεανίαν
Уос. & πας νικησας νεανία

Η. Ν ογπ., νοο. παντες νικήσαντες νεανιαι
Θθπ. πάντων νικησαντων νεανίων
Оаи πασι νικησασι νεανιαις
Асс. πάντας νικήσαντας νεανίας

ОиаІ. Ν ογπ., А с с ., νοο. παντε νικησαντε νεανία
О е п .,  ϋ β ί . παντοιν νικησαντοιν νεανιαιν

9. Эта жадная лисица

Э д. Νοττι. αΰτη (ήδε) ή αρπαξ άλώπηξ
Θ θ π . ταύτης (τήσδε) τής αρπαγος άλώπεκος
Р а ї. ταύτη (τήδε) τή αρπαγι άλώπεκι
Асс. ταύτην (τήνδε) την αρπαγα άλώπεκα
νοο. αΰτη (ήδε) ω αρπαξ άλώπεξ

Η. Νογτι., νοο. αΰται (αϊδε) αί αρπαγές άλώπεκες
О е п . τούτων (τώνδε) των αρπαγών άλωπέκων
ϋ β ί ταύταις (ταΐσδε) τα ΐς αρπαξι άλώπεξι
Асс. ταύτας (τάσδε) τας αρπαγας άλώπεκας

ОиаІ. Ν ογπ., А с с ., νοο. τούτω (τώδε) τώ αρπαγε άλώπεκε
Θ θ π ., Р а і . τούτοιν (τοΐνδε) τοΐν άρπάγοιν άλωπέκοιν

N8! Артикль и указательные местоимения в дв. ч. могут иметь другие формы: та, 
хабе, -сайта; тагу, тагубе, тайтагу.
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Г лагол

Тематическое (I)  спряжение

1. ελιπε —  λείψ εις —  λίπη —  λειφθεΐεν —  έλείπομεν—  λείπωμεν —  
λίπωσν —  λίπε —  μη λείπετε —  λίπετε —  ϊνα λίπωμεν —  εάν λείπης.

2. νικάν —  νικήσαι —  νικηθείς —  νικώμενος —  νενικηκέναι —  νικών —  
νικήσας —  νικήσων —  νικήσει ν.

Атематическое (II)  спряжение

δείκνυς —  δεικνύς (-ύσα, -ύν; Gen. -ύντος, -ύσης, -ύντος) —  δείκνυσι —  
δεικνύασι(ν) —  έδείκνυ —  έδείκνυσαν —  εδειξαν и δεδείχασι(ν) —  έδείχθησαν 
и δεδειγμένοι ήσαν —  δείκνυσαι —  έδείκνυσο —  δείκνυσο —  δείκνυ —  δεΐξον
—  δεΐξαι —  δεικνύσθω —  δειξάσθω —  δεικνύσα —  δείξασα —  δεδειγμένη —  
δειχθεΐσα —  δεικνύναι —  δείκνυσθαι —  δεΐξαι —  δείξασθαι —  δειχθήναι и 
δεδεΐχθαι —  εϊθε δεικνύοις —  εϊθε δείξειαν (δείξαιεν) —  φοβούμαι (δέδοικα), 
μή δεικνύη.

СИНТАКСИС

Έν στρατιά τή είς Ά σ ία ν  μετά Κύρου στρατευομένη ήν Ξενοφών 
Α θη να ίος, δς ούτε στρατηγός ούτε λοχα γός ούτε στρατιώτης ών 
συνηκολούθει. Έπει δέ τις τών φίλων αυτού, Πρόξενος δνομα, ύπισχνεΐτο, 
εί ελθοι, φίλον αυτόν Κύρω ποιήσειν, ό Ξενοφών άνακοινούται Σωκράτει, 
δς συνεβούλευσεν αύτώ έλθόντα είς Δελφούς άνακοινώ σαι τώ θεφ τίσι 
θεοΐς εδει θύειν. Και θυσάμενος οΐς θεοΐς άνειλεν ό ’Απόλλων έπορεύθη 
Ξενοφών είς Σάρδεις προς Πρόξενον και Κύρον μέλλοντας ήδη όρμάσθαι 
εις Ά σ ία ν  και συνεστάθη Κύρω οΰ αίτουμένου και παρέμεινε τή στρατιά. 
Ού γάρ μέντοι ήδει τήν ορμήν έπι βασιλέα ούσαν ούτε Ξενοφών ούτε 
άλλος ούδείς τών 'Ελλήνων πλήν Κλεάρχου. Έπει μέντοι είς  Κιλικίαν  
ήλθον, σαφές πάσιν ήδη έδόκει είναι, δτι ό στόλος εϊη επί βασιλέα. 
Φοβουμένοις δέ τήν όδόν άκουσιν δμως τοΐς Έ λλησιν έδοξε δι αισχύνην  
καί άλλήλω ν καί Κύρου συνακολουθεΐν. Έπει δέ ό Κύρος έν μάχη  
άπέθανεν, οι δέ στρατηγοί τών Έλληνίδων στρατιών δόλω Τισσαφέρνους 
έφονεύθησαν, ό Ξενοφών ούτως έλυπεΐτο μετά τών άλλω ν Ελλήνω ν  
ώστε μή δύνασθαι καθεύδειν. Μικρόν δ’ ύπνου λαχώ ν ειδεν δναρ. 
Εδοξεν αύτφ βροντής γενομένης σκηπτός πεσεΐν είς τήν πατρφαν οικίαν  
καί έκ τούτου λάμπεσθαι πάσαν. Περίφοβος δ’ εύθύς άνηγέρθη καί τό 
δναρ πή μέν έκρινεν αγαθόν, πή δέ καί έφοβεΐτο, μή ού δύναιτο έκ τής 
χώρας έξελθεΐν τής βασιλέως, ά λλ’ εϊργοιτο πάντοθεν υπό τών πολεμίων.
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ТЕКСТЫ ДЛЯ УЧЕБНЫХ ПЕРЕВОДОВ

ΠΟΣΕΙΔΩΝ ΚΑΙ ΑΘΗΝΑ

Περί τής ’Αττικής ήριζον Ποσειδών και Ά θηνά ώς άμφότεροι πολλά  
εύεργετήσαντε την χώραν. Ποσειδών μεν γάρ τή τριαίνη λέγεται πλήξαι 
την γήν, ώστε κατά μέσην την άκρόπολιν κρήνην γενέσθαι, ήν οί 
’Αθηναίοι Έρεχθήί'δα θάλασσαν έκάλουν. Και εικός ήν τούς ’Αθηναίους 
σέβεσθαι τον Ποσειδώ, δτι άγαθοί τε ήσαν τά ναυτικά και πολλά  
ώφελοΰντο έκ τής έμπορίας. Ά θηνά δέ την έλα ίαν λέγεται φυτεΰσαι. Αί 
δέ έλα ΐα ι έν τω Θριασίω πεδίω μάλιστα αύξανόμεναι και αύταί τοΐς 
τήν ’Αττικήν κατοικοΰσι πολλήν παρεΐχον ώφέλειαν. Αύτη οΰν, οΐμαι, 
τό πάλαι μείζων ήν τής έκ τής θαλάσσης, δθεν δή ’Αθήνας ελεγον τήν 
χώραν κεκρικέναι τούς θεούς.

ΠΕΡΙ ΤΑΝΤΑΛΟΥ

Ζευς Ή ρακλέα και Τάνταλον γεννήσας ώς μύθοι λέγουσι καί πάντες 
πιστεύουσι τον μέν διά τήν άρετήν άθάνατον έποίησε, τον δέ διά τήν 
κακίαν ταΐς μεγίσταις τιμωρίαις έκόλασεν.

Τάνταλος πλούτω καί δόξη διαφέρων κατφκει έν ’Ασία. Διά δέ τήν 
ευγένεια ν ήξιώθη, άνθρωπος ών, γίγνεσθαι τοΐς θεοΐς σύνδειπνος, και ά  
ήκουε λ α λ ο ύ μ εν α  παρ’ αυτώ ν, τα ύτα  κ α τερ χόμ ενος έλ ε γ ε  τοΐς  
άνθρώποις. Και διά τούτο οί θεοί όργισθέντες κολάζουσιν αυτόν έν  
"Αιδου· θεωρών γάρ δένδρα πεπληρω μένα καρπών κ αί ποταμούς  
παραρ^έοντας, ούδέν αυτών δυνατός έστι γεύ σ α σ θ α ν  αυτού γάρ  
έπιχειροΰντος λαμβάνειν φεύγει.

ΠΕΡΙ ΣΟΛΩΝΟΣ

Κροΐσος, ό τών Λυδών βασιλεύς, Σόλωνι τω Ά θηναίω  τούς τε 
θησαυρούς, οΰς παμπόλλους διατεθρύληται κεκτήσθαι, καί τήν τής 
πόλεως οΰ κατφκει μεγαλοπρέπειαν έπιδειξάμενος είς λόγους αύτφ  
έλθώ ν ά λ λ α  τε ήρετο α ύ τό ν  κ α ί τ ίνα  δή πά ντω ν τών θνητώ ν  
εύδαιμονέστατον νομίζοι εΐναι. Σόλωνος οΰν όνομάσαντός τινας ούκέτι 
ζώντας Κροΐσος έρωτά, εί άρα έαυτόν γε ούκ έν τοΐς εύδαίμοσιν οιοιτο 
θετέον είναι. Τούτφ δ’ άπεκρίνατο ό Σόλων- ά λ λ ’, ώ βασιλεύ, ούκ άν  
άρνοίμην εγωγε, δτι σύ βασιλεύς εΐ πλούσιός τε καί μάλα  δυνατός· 
ά λ λ ’ εύδαίμονα ούδείς άν οΐμαι ούδένα καλοίη, πριν άν τον βίον καλώς 
τελευτήση. Π ολλάκις γάρ τών άνθρώπων οί εύτυχέστατοι δοκούντες 
εΐναι έξ άπροσδοκήτου ταΐς μεγίσταις περιέπεσον ξυμφοραΐς. ^Αρ’ ούχ  
ό σοφός ’Α θηναίος μάντεω ς δίκην προϊδεΐν δοκεΐ τά τώ β α σ ιλ ε ΐ  
συμβησόμενα (ά έμελλε πείσεσθαι);
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ΠΕΡΙ ΣΟΛΟΜΩΝΟΣ

Δαβίδης, ό των Ισραηλιτών βασιλεύς, έπεί εΰ μάλα γεγηρακώς άπέθανεν, 
ή βασιλεία άνεχώρησεν εις τον παίδα τον έκείνου Σολομώνα. 'Ο δέ ειρηνικός 
ών τον λαμπρόν νεών τον έν Ίεροσολύμοις φκοδόμησε (Τυρίοις δέ έχρήτο 
τεχνίταις) και εαυτόν τε έπλούτιζε και τούς άρχομένους, ναυτιλίας  
ποιούμενος και έμπορίας κατά την Έρυθράν θάλασσαν. ’Αλλά παραχθέντες 
τφ πλούτφ δπερ φιλεΐ γίγνεσθαι, τρυφής ήττάσθαι ήρξαντο και άσελγεία  
περιέπεσον και αύτός ό βασιλεύς εις τοσούτο προήλθε τής περί τον θεόν 
άμελείας, ώστε και ψευδείς θεούς σέβεσθαι. Ύβριστικώς δ’ έχρήτο τώ 
δήμω και πολλούς φόρους έπέβαλλεν, ώστε στάσεις έγένοντο και Σολομών, 
ου ούδείς εύτυχέστερος ήν των έν Ίουδαία βασιλέων, όδυρόμενος· φευ, — 
έφη, — πάντα τά ύπό τον ήλιον λήρος!

ΠΕΡΙ ΙΟΥΣΤΙΝΙΑΝΟΥ

’Ιουστινιανός έκινδύνευσέ ποτε περι τής βασιλείας θορυβούντων τών 
Βυζαντίω ν τών άμφί Ύ πάτιον. Τών γάρ βαρβάρων τών έπί μισθφ  
δορυφορούντων ούχ οϊων τ’ όντων διακόψαι τον όχλον ό μέν δεσπότης 
δσα έθησαύρισε χρήματα εις τάς ναύς ένεβίβασε καί έάσας τό άρχειν  
έφρόντιζεν δπως σώσει τήν ψυχήν (τό σώμα). ’Αντέλεγε δ’ ή γυνή Θεοδώρα, 
δτε καί μνήμης άξια ειπεΐν φασι τάδε· ώς άνδρί γε βασιλεύοντι δυσάνεκτον 
μέν φεύγειν, δυσάνεκτον δέ μηκέτι ώς δεσπότην προσκυνεΐσθαι, κάλλιστον 
δ’ είναι έντάφιον τήν τυραννίδα. 'Ο δέ βασιλεύς άγάμενος τό τής γυναικός 
φρόνημα τής μέν φυγής άπέστη, τούς δέ δορυφόρους πάλιν έπιθέσθαι 
κελεύσας τοΐς άφεστώσι τής στάσεως κρείττων έγένετο. Ούτως οΰν ή 
γυνή έσωσε τον άνδρα· εί γάρ μή βασιλικώς έφρόνησεν ή Θεοδώρα, τότ’ 
αν έπαύθη άρχων ό ’Ιουστινιανός.

ΠΕΡΙ ΚΙΚΕΡΩΝΟΣ

Μάρκος Τύλλιος Κικέρων, 'Ρωμαίος μέν ών τό γένος, μάλιστα δ’ 
εύδοκιμήσας έπί τή ρητορική, έν Ά ρπίνοις έγεννήθη, τής ’Ιταλίας πόλει. 
Πατρός δ’ έγένετο άνδρός ού πάνυ μέν πλουσίου, φιλογραμμάτου δέ 
δντος, δς τούς υίούς όντας δύο ώς έπιμελέστατα έδιδάσκετο. Τούτων δ’ 
ό πρεσβύτερος, Μάρκος τό δνομα, δόξη πολύ προεΐχε τού άδελφού. Καί 
άξιος δ’ ήν ής έτυχε δόξης άτε λέγειν τε δεινότατος γενόμενος καί περί 
τά γράμματα σπουδαιότατος καί φιλόπολις καί πλεΐστα ώφελήσας τήν 
πόλιν. Κ ατιλίνα γάρ έπί ύπατεύοντος αυτού συνωμοσίαν συναγαγόντος  
Κικέρων πυθόμενος τό πράγμα καί κρατήσας τής στάσεως καί πάντας 
τούς μετασχόντας αυτής κολάσας πολλού άξιος έγένετο τή πόλει. 
Ά νθιστάμενος δέ δσον ήν έπ’ αύτφ τοΐς τήν τής πόλεως έλευθερίαν  
λυμαινομένοις ύπό πάντων τών πονηρών έμισεΐτο. Οΰτω δέ τρία καί 
εξήκοντα έτη γεγονώς κελεύσαντος ’Αντωνίου, δς έν τφ τότε αύτός 
τρίτος έπεκράτησε τών πραγμάτων, άνηρέθη.
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ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΚΑΙ ΔΑΜΟΚΛΗΣ

Την ά ρ χή ν ποτ’ ε ίχ ε  Συρακουσώ ν Δ ιονύσιος, μ έγα  δυνά μ ενος  
τύραννος ών. Οί φίλοι καί έρχόμενοι πολύν χρόνον έκάστης ήμέρας 
έκάθηντο προ ποδών αύτοΰ προς χάριν λέγοντες· ά λλα  μόγις άπέχρη  
αύτώ τούτο.

Προσήει ποτέ προς αυτόν τούτων κολάκων τις, δνομα Δαμοκλής καί 
άφ’ έαυτού έφη· Διονύσιον χρήναι όλβιώτατον πάντων τών άνθρώπων 
νομίζεσθαι. Τότε ήρώτησε Διονύσιος Δαμοκλέα, εί έθέλει ήμέραν μίαν  
κάθεσθαι έπί τού έαυτού θρόνου. Δαμοκλέους δέ πρόθυμον είναι φάντος, 
παρεθήκε Διονύσιος τά ήδιστα βρώματα καί ποτά. Ό  δέ Δαμοκλής 
είστιάτο τοΐς προκειμένοις σιτίοις τε καί εΰχετο την οΰσαν τύχην άεί 
μέλλειν τοιαύτην έσεσθαι. Καθήμενος δ’ έπί θρόνου έξαίφνης άναβλέψας 
έώρα υπέρ τής κεφαλής όξύ ξίφος έκ μιάς ίππου τριχός κατά τής οροφής 
κρεμάμενον καί εις τούτο φόβου ήει, ώστε ίκετεύειν τον τύραννον προς 
τών γονάτων έξεΐναι έαυτφ καταλιπεΐν την έδραν. Ό  δέ τύραννος· άπιθι,
— έφη, — έλεύθερος μέν έσει παθημάτων. ’Α λλά τού έπιόντος χρόνου  
πεπεισμένος ϊσθι, δτι καί τή τών τυράννων δυνάμει καί ευτυχία μεγάλοι 
πρόσκεινται κίνδυνοι.

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΔΩΡΙΚΩΝ ΑΠΟΙΚΙΩΝ 

Π ερί τής Σ ικ ελ ία ς

Ά νέγνω τε ήδη, δτι οί "Ελληνες πάλαι έν τή ’Ιταλία τε καί έν  τή νήσφ  
καλουμένη Σικελία ένωκίσαντο. Τούτο τό μέρος τού 'Ελληνικού κόσμου 
Μεγάλη 'Ελλάς ώνομάζετο. Γνώτε δτι πολλφ ύστερον καί 'Ρωσσία τούτο τό 
όνομα έλαβεν Μεγάλη.

Γνωστόν έστι την Σικελίαν νήσον εύδαιμονεστάτην είναι, ου γάρ μόνον 
σΐτον καί οίνον καί έλαιον φέρειν, άλλά καί πρόβατα τρέφειν καί μέταλλα  
έχειν. Ή πρώτη πόλις τής Σικελίας Συρακούσαι ήσαν, ή τής Κορίνθου άποικία. 
Ή τής Κορίνθου διάλεκτος Δωρική ήν, διά τούτο Δωρικαί διάλεκτοι καί έν  
Μεγάλη 'Ελλάδι έν πείρα ήσαν. Ή τών Συρακουσίων πόλις λιμέσι κοσμεΐσθαι 
μεγίστοις καί τείχος αύτή περιβάλλεσθαι ύψηλότατον έλέγετο. Διονύσιος ό 
Πρεσβύτερος οκτώ καί τριάκοντα έτη (405— 367 π. X. γ.) ήν τύραννος ό τών 
Συρακουσών. Οί ποιηταί καί οί φιλόσοφοι υπό Διονυσίου μάλιστα  
έτιμώντο καί πολύν χρόνον έν  Συρακούσαις διήγον.

Π ερί τού Β υ ζα ντ ίο υ

Έ πίστασθαι πρέπει την τών Δωριών άποικίαν τό Βυζάντιον δνομα. 
^Ην ποτε μικρά πόλις, ύστερον δέ πρώτη πόλις ή τής τών 'Ρωμαίων 
άρχής έγένετο καί Κωνσταντινούπολις έκαλεΐτο έν τφ τριακοσιαστώ  
καί τριακοστώ ένιαυτφ  άπό Χριστού γεννηθέντος.

'Ο Κ ω νσταντίνος γάρ, ό τών 'Ρωμαίων βασιλεύς, τό Β υζάντιον  
πρωτεύουσαν έποίησεν τού έφου μέρους τής τών 'Ρωμαίων άρχής.
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Τότε ή έφα των 'Ρωμαίων βασιλεία μόνη τήν 'Ελληνικήν παιδείαν  
έφύλαττε καί έθεράπευε· ένταΰθα γάρ οί ένοικοι οΰποτε έλληνίζοντες  
καί τήν άρχαίαν ’Αττικήν διάλεκτον μιμούμενοι έπαύοντο, πανταχόθεν  
έκεΐσε λαμπρά τής τέχνης εργα προσεφέρετο.

Γερμανικών έθνών είς τήν τών 'Ρωμαίων αρχήν είσβαλόντων καί τα προς 
έσπέραν μέρη έλόντων ή έπιστήμη ή της Ελληνικής γλώττης έκεΐ διεφθείρετο. 
Πολλούς χρόνους ό τής έφας τών 'Ρωμαίων αρχής βίος δύσκολος ήν, άλλα  
τήν τών 'Ελλήνων παιδείαν έσωσαν. Π ολλφ ύστερον οί τότε Έ λληνες  
Βυζάντιοι έκαλούντο, ινα οί άνθρωποι τής αρχαίας 'Ελλάδος μιμνήσκοιντο. 
ΕΙ τήν τών παλαιών 'Ελλήνων παιδείαν έπιστάμεθα, τούς 'Ρωμαίους ταΰτα 
εύλογοΰμεν.

КОРОТКИЕ РАССКАЗЫ О СПАРТАНЦАХ

ΛΑΚΩΝΙΚΑ ΑΠΟΦΘΕΓΜ ΑΤΑ

Έρωτώμενος δέ ’Αγησίλαος, πώς μεγάλην δόξαν περιποιήσατο· θανάτου 
καταφρονήσας, άπεκρίνατο.

’Αγησίλαος, έρωτώντός τίνος, τί περιεποίησαν οί Λυκούργου νόμοι τή 
Σπάρτη, ελεγεν· Καταφρονεΐν τών ήδονών.

Λάκων τις θεασάμενος èv πίνακι γεγραμμένφ τούς Λακεδαιμονίους υπό 
τών ’Αθηναίων νικωμένους ελεγεν  ’Ανδρείοι γε οί ’Αθηναίοι έν τφ πίνακι.

Λάκων τις έρωτώμενος, διά τί ή Σπάρτη ού τετείχισται, άπεκρίνατο· Οί 
άνδρες είσίν Σπάρτης τείχη.

КОРОТКИЕ РАССКАЗЫ О ФИЛОСОФАХ

ΑΠΟΦΘΕΓΜ ΑΤΑ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ

Π ερ ί Σ ω κ ρ ά το υ ς

Σωκράτης δτ’ έσκώπτετο έπί τή δυσγενεία ύπ’ άνθρώπου εΰγενοΰς  
μεν πονηρού δέ καί αμαθούς, ελεγεν· Έμοί μέν τό γένος όνειδος, σύ δέ 
τφ γένει.

Π ερ ί Δ η μ ο κ ρ ίτο υ

Δημόκριτος θεασάμενος τι να  πολλά μέν άπαίδευτα δέ δ ιαλεγόμενον  
Ούτος, ελεγεν, ού λέγειν  μοι δοκεΐ δυνατός, ά λλά  σιωπάν άδύνατος.

Π ερ ί Δ ιο γ έ ν ο υ ς

Διογένης, ό εύτελής καί αύτάρκης φιλόσοφος, έπεί ποτ’ έθεάσατο, 
δτι παΐς ταΐς χερσίν επινεν, τήν κοτύλην έκρίπτει τής πήρας καί λέγει· 
Παιδός εύτέλεια  νενίκηκέ με.
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Είστήκει ποτέ Διογένης του χειμώνος γυμνός ψυχρώ δμβρω βρεχόμενος· 
έλεούντω ν δέ αυτόν των περιεστηκότων ό Πλάτων ελεγεν· Εί βούλεσθε 
αυτόν παΰσαι του κακού, άπόστητε και μόνον άπολίπετε.

Διογένει ήλιουμένω ’Αλέξανδρος έπιστάς ελ εγεν  Α’ίτησόν με, δ θέλεις. 
Ό  δέ άπεκρίνατο- Μικρόν άπό τού ήλιου μετάστηθι.

Διογένει άριστώντι έν τη άγορά οί περιεστηκότες συνεχές ελεγον· Κύον. 
Ό  δέ ελεγεν· Ύ μεΐς έστε κύνες, οι με άριστώντα περιεστήκατε.

Διογένης μεθ’ ημέραν λύχνον άψας περιήει λέγω ν ’Άνθρωπον ζητώ.
Μοχθηρού τίνος έπιγράψαντος έπι την ο ικ ία ν  Μηδέν είσίτω κακόν, 

Διογένης· Ό  οΰν κύριος, εφη, πού εϊσεισιν;
Πλάτωνος όρισαμένου· ’Άνθρωπός έστι ζώον δίπουν άπτερον, Διογένης 

τίλας άλεκτρυόνα είσένεγκεν αυτού εις την σχολήν ειπώ ν Οΰτός έστιν ό 
Πλάτωνος άνθρωπος.

Διογένης όδυρομένου τινός έπεί επί ξένης εμελλε τελευτάν, ε λ εγ εν  
Τί όδύρει, ώ μάταιε; πανταχόθεν γάρ ή οδός έστιν ή αυτή εις Ά ιδου .

Ό νειδιζόμενός ποτε, δτι έν άγορά εφ α γεν  ’Εν άγορά γάρ, εφη, καί 
έπείνασα.

Διογένης εις Μ ύνδον έλθών καί θεασάμενος μεγάλας τάς πύλας, 
μικράν δέ τήν π ό λ ιν  ’Ά νδρες Μύνδιοι, εφη, κλείσατε τάς πύλας, μή ή 
πόλις ύμών έξέλθη.

Διογένης προς τον έρόμενον· Ποία ώρα δει άριστάν; Εί μέν πλούσιος, 
εφη, δταν θέλη, εί δέ πένης, δταν εχη. .

КОРОТКИЕ РАССКАЗЫ О ПРАВИТЕЛЯХ

ΑΠΟΦΘΕΓΜ ΑΤΑ ΠΕΡΙ ΒΑΣΙΛΕΩΝ 

Π ερ ί ’Α λ εξ ά ν δ ρ ο υ

Α λέξανδρος, Μακεδόνων βασιλεύς, Ά χ ιλ λ έα  τον Πηλέως μάλιστα  
έθεράπευε τών παλαιώ ν βασιλέω ν καί ήρώων καί πολλάκις ε λ εγ εν  ’’Ώ  
εύδαιμον Ά χιλλεύ, δτι “Ομηρον εχεις κήρυκα καί έρμηνέα τής σής άνδρείας.

Α λέξανδρος, Ά να ξά ρχου  φιλοσόφου περί κόσμων άπειρίας άκούων, 
έδάκρυε καί τών φίλων έρωτησάντων αυτόν, τί δακρύει· Ούκ άξιον, εφη, 
δακρύειν, εί κόσμων όντων άπειρων ένός ούδέπω κύριοι γεγόναμεν;

Λόγου περί Α λεξάνδρου τελευτής έμπεσόντος, οί μέν άλλοι ρήτορες 
Ά θήνησιν άναπηδώντες έπι τό βήμα έκέλευον πολεμεΐν παραχρήμα, ό 
δέ Φωκίων ήξίου περιμεΐναι λέγω ν Εί γάρ τήμερον τέθνηκεν, καί αΰριον 
καί είς τρίτην ήμέραν εσται τεθνηκώς.

’Αλέξανδρος, αίτήσαντος Διογένους δραχμήν· ού βασιλικόν, εφη, τό δώρον. 
Τού δέ είπόντος- Ούκούν δός τάλαντον, Ά λ λ ’ ού κυνικόν, εφη, τό αίτημα.

Ά λεξάνδρω  έξιόντι έπι πόλεμον Αριστοτέλης είπε· Περίμεινον τό 
τέλειον τής ήλικίας καί τότε πολέμει. Ό  δέ· Φοβούμαι, εφη, μή, περιμένων 
τό τέλειον τής ήλικίας, τήν τής νεότητος τόλμαν άπολέσω.
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’Αλέξανδρος, ίδών Διογένην τον κυνικόν φιλόσοφον, θαυμάσας, εΐπέ 
τινι των γνω ρίμω ν Ώ ς ήδέως ά ν έγενόμην Διογένης, εί μή έγεγόνειν  
’Αλέξανδρος.

’Αλέξανδρος ό μέγας, ίδών την εαυτού εικόνα την ύπ’ ’Α πελλού  
γραφεΐσαν, ούκ έπήνεσε κατά την άξίαν τής γραφής. Είσαχθέντος δέ τού 
ϊππου καί χρεμετίσαντος προς τον ϊππον τον έν τη είκόνι, ώς προς αληθινόν, 
ώ βασιλεύ, εφη ό Άπελλής, ό ίππος δοκεΐ σου γραφικώτερος είναι.

Π ερί Κ α ίσ α ρος

Καΐσαρ επί τον Φαρνάκην ήλαυνε καί τήν στρατιάν άρδην άνεΐλεν. 
Καί τής μάχης ταύτης τήν οξύτητα καί το τάχος άγγέλλω ν είς 'Ρώμην 
πρός τινα τών φίλων εγραψε τρεις λέξεις· ήλθον, εΐδον, ένίκησα.

КОРОТКИЕ РАССКАЗЫ О СХОЛАСТИКАХ

ΣΧ ΟΛ Α ΣΤΙΚ Α  ΑΠΟΦΘΕΓΜ ΑΤΑ

Σχολαστικός μαθών, δτι ό κόραξ ύπέρ τά διακόσια ετη ζή, άγοράσας  
κόρακα, είς πείραν ετρεφεν.

Σχολαστικός, έθέλων τον αύτού ίππον διδάξαι μή έσθίειν πολλά, ού 
παρέβαλλεν αύτώ τροφάς. Ά ποθανόντος δέ τού ϊππου τώ λιμώ, ελεγε· 
μέγα έζημιώθην δτε γάρ εμαθε μή έσθίειν, τότε άπέθανεν.

Σχολαστικός δυοΐν έταίροιν διελέγετο. Τού μέν ούν είπόντος, δτι ού 
δίκαιόν έστι πρόβατον σφάττειν· γάλα  γάρ καί εριον φέρει· τού δέ, δτι 
ούδέ βούν προσήκει άποκ τείνειν  γάλα  γάρ παρέχει καί τήν γην άρον ό 
σχολαστικός, ούδέ χοίρον, εφη, δίκαιον είναι σφάττειν, κρέας παρέχοντα  
άπαλώτατον.

БАСНИ ЭЗОПА

Эзоп (Αίσωπος, ου), VI в. до н. э., согласно преданию, — автор многочислен
ных маленьких рассказов на темы морали. Их героями обычно были животные, 
реже люди и боги. Эти рассказы получили название басен (μύθοι). О жизни 
Эзопа существовали самые разные легенды. Так, его считали рабом из мало- 
азийской Фригии. Прозаические басни Эзопа первоначально сохранялись в 
устной традиции и были записаны в Афинах только в конце IV в. до н. э. По
зднее Эзопу стали приписывать и басни других авторов.

Уже в античности басни Эзопа стали подвергаться поэтическим обработкам (Федр 
в Риме — I в. до н. э., Бабрий в Греции — II в. н. э.). Позже, в Новое время, 
большую популярность приобрели басни француза Жана Лафонтена. У Ла
фонтена же многие эзоповы сюжеты заимствовали русские баснописцы: И. Хем- 
ницер, И. А. Крылов и др.

Критические издания басен Эзопа: Corpus fabularum Aesopicarum. Vol. 1, fase.
1 — 1970; fase. 2— 1959. Lipsiae, Teubneri.

Переводы на русский язык: В. А. Алексеев, 1988 г.; Эзоп. Басни. Пер. 
М. Л. Гаспарова. М., 1968.
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ΜΥΘΟΙ ΑΙΣΩΠΕΙΟΙ 

Ά λ ώ π η ξ  κ α ί δρυτόμ ος

Ά λώπηξ κυνηγούς φεύγουσα ώς έθεάσατό τινα δρυτόμον, τούτον 
ίκέτευσε κατακρύψαι αύτήν. 'Ο δέ αύτή παρήνεσεν εις την εαυτού  
καλύβην είσελθούσαν κρυβήναι. Μετ’ ού πολύ δέ παραγενομένων των 
κυνηγών καί τού δρυτόμου πυνθανομένων, εί τεθέαται άλώπεκα τήδε 
παριούσαν, έκεΐνος τή μεν φωνή ήρνεΐτο έωρακέναι, τή δέ χειρί νεύων  
έσήμαινεν, όπου κατεκρύπτετο. Τών δέ ούχ οΐς ένευε προσεχόντων, οΐς 
δέ έλ εγε  π ιστευσάντω ν, ή άλώπηξ ίδούσα αύτούς ά π α λ λα γέντα ς  
έξελθούσα άπροσφωνητί έπορεύετο. Μεμφομένου δέ αύτήν τού δρυτόμου, 
εϊ γε διασωθεΐσα ύπ’ αύτού ούδέ διά φωνής αύτφ έμαρτύρησεν, έφη· 
ά λ λ ’ εγωγε ηύχαρίστησα άν σοι, εί τοΐς λόγοις όμοια τα έργα τής χειρός 
|καί τούς τρόπους| είχες.

Τούτω τώ λόγω χρήσαιτο άν τις προς έκείνους τούς ανθρώπους τούς 
χρηστά μέν σαφώς έπαγγελλομένους, δι’ έργων δέ φαύλα δρώντας.

Τ έ τ τ ιξ  κ α ί  μ ύ ρ μ η κ ε ς

Χειμώνος ώρα τέττιξ απορών προς τούς μύρμηκες ήκε καί ήξίου  
αύτούς τροφήν. Οί δέ μύρμηκες άγανακτούντες έρωτώσιν διά τί το 
θέρος ού συνήγες τροφήν; 'Ο δέ τέττιξ· τότε ήδον μουσικώς. Οί δέ 
γελώντες- ά λ λ ’ εί θέρους ηΰλεις, χειμώνος όρχού.

Ούτως νεότης πονειν ούκ έθέλουσα παρά το γήρας κακοπραγεΐ.

Κ όρ α ξ κ α ί  ά λ ώ π η ξ

Κόραξ κρέας άρπάσας έπί τίνος δένδρου έκάθισεν. Άλώπηξ δέ τούτον 
θεασαμένη καί βουλομένη τού κρέως περιγενέσθαι στάσα έπήνει αύτόν ώς 
εύμεγέθη τε καί καλόν, λέγουσα καί ότι πρέπει αύτόν μάλιστα όρνέων 
βασιλεύειν, καί τούτο πάντως άν γένοιτο, εί φωνήν εΐχεν. Ό  δέ παραστήσαι 
αύτή θέλων ότι καί φωνήν έχει, άποβαλών τό κρέας μεγάλα έκεκράγει. 
Εκείνη δέ προσδραμούσα καί τό κρέας άρπάσασα έφη· ώ κόραξ, καί φρένας 
εί έχεις, ούδέν άν έδέησας είς τό πάντων βασιλεύσαι.

Γ έρ ω ν  κ α ί  θ ά ν α τ ο ς

Γέρων ποτέ ξύλα  κόψας ταύτα φέρων πολλήν όδόν έβάδιζεν. Διά δέ 
τον θάνατον έπεκαλεΐτο. Τού δέ θανάτου φανέντος καί πυθομένου, διά  
τί αύτόν παρακαλεΐται, ό γέρων έφη· ϊνα  τό φορτίον άρης.

Ό  λόγος δηλοΐ, ότι πας άνθρωπος φιλόζωος έν  βίω κάν δυστυχή.

Λ ύ κ ο ς κ α ί  π ο ιμ έ ν ε ς

Λύκος ίδών ποιμένας έσθίοντας έν σκηνή πρόβατον, έγγύς προσελθών 
ήλίκος, έφη, άν ήν ύμΐν θόρυβος, εί έγώ τούτο έποίουν;



ЧАСТЬ III

ОСНОВНЫЕ ВАРИАНТЫ ЯЗЫКА 
ДРЕВНЕГРЕЧЕСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ

В ВЕД ЕН И Е

Обсуждение вопросов развития языка древнегреческой словесности теоретичес
ки следует начинать с языка крито-микенских табличек (XV—X III вв. до 
н. э.). Но они, будучи весьма ограниченными по содержанию (в основном это 
краткие хозяйственные записи), дают возможность только предположить суще
ствование более пространных непоэтических текстов. То же самое можно ска
зать и о поэтическом языке: язык поэм Гомера «Илиада» и «Одиссея», а также 
особенности языка хоровой лирики побуждают утверждать, что им предшество
вал длительный период развития ритмических форм' текста и их языка, посте
пенно приближавшихся к той форме, которую явили поэмы Гомера. Именно с 
VIII в. до н. э. можно с полным основанием говорить о высокоразвитом языке древ
негреческой словесности1.

Гомеровский язык, объединив и разновременные, и разнотерриториальные фор
мы древнегреческого языка, был в своей основе ионийским эпическим языком. Тем 
самым утверждалось первенство одного диалекта при признании и других (в первую 
очередь эолийских). Это обстоятельство создавало предпосылки для развития раз
личных форм языка словесности. Можно было создавать тексты на одном диалекте 
(своем, родном), на наиболее престижном (им вскоре стал аттический диалект), а 
также употреблять разного рода смешанные формы. Ср. в поэзии — «смешанный» 
язык Пиндара (рубеж VI—V вв. до н. э.), в прозе с IV в. до н. э. — аттико-ионийское 
койне.

С VIII в. до н. э. в греческом языке параллельно с формированием многочис
ленных территориальных диалектов стали складываться надлокальные обобщен
ные формы языка (диалектные койне). Стилистически обработанные формы этих 
койне употреблялись в деловом языке (его особенности отразили надписи) и в 
языке литературных произведений, главным образом поэтических.

В классический период (V—IV вв. до н. э.) известны различные варианты 
древнегреческого разнодиалектного литературного языка: ионийское койне в 
малоазийских областях, дорийское койне в Пелопоннесе и Великой Греции, эолий
ское койне в областях, объединившихся в эолийскую симполитию. Обязательная 
целевая включенность локальных лексем и словоформ в высшие формы суще
ствования греческого языка античной Эллады и в более позднее время есть по
стоянный признак языка греческой словесности.

Главную же роль в V—IV вв. до н. э. играло аттическое койне, многообразные 
формы которого отразились в памятниках: более архаический вариант в языке тра
гедий, в торжественных надписях, в языке историка Фукидида, более близкий к 
разговорному — в языке комедий Аристофана. Эталоном языка греческой литера
турной прозы этого времени считается язык Ксенофонта и Платона.

1 Термин «словесность» точнее, чем термин «литература», обозначает совокупность древнегреческих 
текстов (первоначально только устных), самых разнообразных по форме и содержанию н, главное — 
функциям.
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С III в. до н. э. греческий язык получил широчайшее распространение в Восточ
ном Средиземноморье, что привело к появлению такой формы греческого языка, 
которая была принята и понятна во всей греческой ойкумене — общегреческого (- 
ой) койне. Особенности языка последних столетий существования греческой антич
ной культуры отразил язык Нового Завета.

Однако для языка греческой словесности характерны не только изменения, 
связанные с поступательным развитием языка, с исчезновением древних диалек
тов, но и постоянное стремление сохранить язык прежних эпох: гомеровский в 
языке поэзии, аттический в языке прозы (аттикизм). Эта тенденция существова
ла и в Византии, поэтому можно говорить о д р е в н е г р е ч е с к о м  я з ы к е  в 
с р е д н е в е к о в ы й  п е р и о д  и о  взаимовлиянии книжного древнегреческого и 
«простого» (народного) средневекового греческого языка.

История греческого этноса востребовала обращение именно к древнегрече
скому наследию и в Новое время — после веков туркократии и освободительной 
революции 1821 г. древнегреческий язык как бы «возродился» в элитной форме 
«чистого» новогреческого языка — кафаревусе.

Таким образом, особенностью системы форм существования греческого языка 
на протяжении всей его истории было наличие такой формы, которая утверждалась 
как вневременной и обязательный компонент языковой культуры (от языка Гомера 
до кафаревусы). Именно это обстоятельство способствовало стабилизации гречес
кого языка (ср. также историю греческого письма) и сохранению на протяжении 
тысячелетий основ словесной культуры.
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Древнегреческая словесность на протяжении длительного периода позволяет 
наблюдать становление обработанных (регламентированных) форм языка, ко
нечным итогом развития которых явится литературный язык. Начальные этапы 
этого процесса в большинстве случаев связаны с противопоставлением по ритму 
обиходной/необиходной речи. Древнегреческий язык создал богатейшую систе
му типов ритмической организации текста — систему стихосложения.

ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ ТЕОРИИ 
ДРЕВНЕГРЕЧЕСКОГО СТИХОСЛОЖЕНИЯ

М етрика1

Главными типами стихосложения2 являются силлабическое3, базирующееся 
на счете слогов в стихотворной строке, и тоническое4, где счет ведется по ударе
ниям, и, следовательно, по словам. Древнегреческая поэзия есть продолжение 
силлабической индоевропейской поэзии, для которой восстанавливаются в ка
честве основных два типа стиха: короткий — восьмисложник, длинный — из 
10— 12 слогов, который обязательно делился цезурой5, то есть паузой в середине 
строки, необходимой для восприятия столь длинного словесного ряда. Концы 
стиха или полустиха постепенно получили метрическое оформление: определен
ное чередование долгих и кратких слогов, рифмоиды и др.

Древнегреческая поэзия развивала квантитативную6 сторону стиха: чередо
вание долгих и кратких слогов упорядочивалось на протяжении всей стихотвор
ной строки, и метрический счет велся по повторяющейся группе долгих и крат
ких слогов, стопе (название «стопа»7 связано с Синтетическим характером гре
ческого поэтического искусства, объединявшего музыку, слово и танец). Такой 
тип стихосложения называется квантитативным. Он просуществовал в гречес
кой поэзии более тысячи лет, примерно до II в. н. э. (до исчезновения оппозиции 
гласных по долготе/ краткости).

Структура стиха в греческом поэтическом произведении во многом определя
лась жанром произведения, его принадлежностью к одному из двух типов поэзии: 
декламационной, в которой на первом месте стояло слово, а музыка была лишь 
фоном при исполнении этих произведений (Гомер, Солон, Феогнид и др.), или мели- 
ческой8, сольной или хоровой, где большую роль играла музыка. Мелическая по
эзия в определенной степени сохранила тип поздней индоевропейской поэзии в про
изведениях поэтов VII—VI вв. до н. э., живших на о. Лесбос (Сафо, Алкей), поэтов, 
создававших хоровые произведения (Симонид, Пиндар, Вакхилид), а также в хорах 
трагедии. Эти два типа поэзии различались способами ритмической организации 
текста. В декламационной («разговорной») поэзии основой ритма была повторяю

1 τό μέτρον, ου ‘мера, стихотворный размер’.
2 ό στίχος, ου ‘поступь, ряд’.
3 ή συλλαβή, ής ‘слог’.
4 ό τόνος, ου ‘натяжение, ударение’.
5 ή τομή, ής ‘разрез’, лат. caesura, ae f.
6 лат. quantitas, tatis f  ‘количество’.
7 ό πούς, ποδός ‘нога’, лат. pes, pedis m.
8 τό μέλος, ους ‘напев, песня’.
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щаяся определенное число раз стопа (ποίησις κατά μέτρον). В мелической («песен
ной») поэзии стих (метрический ряд или период) содержал разные стопы, образую
щие разнообразные сочетания (ποίησις ού κατά μέτρον).

Основные виды стоп и их сочетаний

Трехморные (двусложные) стопы:
— U τροχαίος, trochaeus или χορείος, choreus
U — ίαμβος, iambus

Четырехморные (трехсложные) стопы:
— и и δάκτυλος, dactylus
и и  — ανάπαιστος, anapaestus
U — U άμφίβραχυς, amphibrachus

Пятиморные (трехсложные стопы):
— и  — κρητικός, creticus
и ------ βακχείος, bacchius

Полиморные (четырехсложные, составные) стопы:
— U U U παίω ν I (πρώτος), paeon primus
и  — и и παίων II (δεύτερος), paeon secundus
и  и  — и παίω ν III (τρίτος), paeon tertius
U U U  — παίω ν IV (τέταρτος), paeon quartus
-------и и ίώνικος άπό μείζονος, ionicus a maiore
и и ------ ίώνικος ά π ’ έλάσσονος, ionicus a minore
— и и  — χορίαμβος, Choriambus
U -------U άντίσπαστος, antispastus
и ----------  έπίτριτος I, II, III, IV —- (в зависимости от положения краткого

слога, ср. разнообразие пеонов в зависимости от положения 
долгого слога).

Пятисложные составные стопы:
и  — | — и  — δόχμιος, сЬсЬгтш (соотношение мор 3:5 и резкая смена рит

мического хода).

Заместительные стопы: 
и  и  и  τρίβραχυς, МЬгасЬш
и  и  и  и  προκελευσματικός, ргосе1ештайсш
------  σπονδείος, вропёеш
и  и  πυρρίχιος, ругпсЫш

П р и м е ч а н и я

1. Названия стоп происходят от названий местностей (о. Крит, Молоссия — область 
в Эпире на севере Балканского полуострова), от названий произведений, создавав
шихся только данным размером (например, пеон — от гимна в честь Аполлона, бак- 
хий — букв, ‘вакхический’). Названия стоп могут пытаться передать структуру стопы 
(дактиль — от δάκτυλος ‘палец’ (имеется в виду различные по длине фаланги пальцев), 
анапест — от ανάπαιστος, букв, ‘отброшенный назад’ долгий слог и др.). Большин
ство указанных выше стоп — самостоятельные. Однако спондей (------), пиррихий (и
и  вместо долгого —), трибрахий (и и  и  вместо долгого с кратким — и  и л и  и  — ),
прокелеусматик (и и  и  и  вместо двух долгих------ ) являются заместительными
стопами.
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2. При анализе стопного деления стихотворной строки следует учитывать, что вся стихо
творная строка рассматривается как одно слово. Так, в стихе Од. 1,2 έπει Τροίης ιερόν 
πτολίεθρον επερσεν ‘когда он разрушил священную крепость Трои’ в слове ιερόν послед
ний слог в прозе краткий, но в данном стихе—долгий, так как его гласный стоит перед 
группой согласных: -ν-πτ-.

Структура стопы

В стопе выделяются сильная и слабая части (сильное и слабое время). Силь
ная часть стопы называется тесис1 (имеется в виду постановка ноги в танце на 
землю), слабая — арсис2 (имеется в виду поднятие ноги в танце). Позднее, при 
отделении поэзии от музыки и танца, данные термины приобрели противопо
ложное значение.

Метрически значимым в стопе является долгий слог, и в поэтическом произведе
нии улавливалось ритмически выдержанное чередование именно долгих слогов. 
Считалось, что гласный с метрически значимой долготой получал особое ударение
— икт3. Сейчас это положение подвергается сомнению, но термин «икт» остает
ся в употреблении для обозначения ритмически значимой долготы. Регулярное 
чередование сильной и слабой позиций являлось ритмической основой древне
греческого стиха, не связанной с повышением/понижением тона на ударных/не
ударных слогах в слове.

При современном чтении древнегреческих стихов на икте ставится силовое уда
рение, что, естественно, снимает тоновое прозаическое ударение.

Если стопа представляет собой видоизменение правильной стопы (напр, трибра
хий и и и  или спондей------ ), то сильная часть стопы выделяется сообразно заданно
му метру. При хорее метрически сильной будет первая часть стопы: ср. — и  и 
и и и ,  при ямбе — вторая: и  — и и и и  (ср. метрическое положение безударных 
стоп в русском стихе).

Определить икт в многоморных размерах гораздо сложнее.

Типы соединения стоп

Квантитативная строка может состоять из повторения одной и той же стопы, 
определяясь при этом не только характером стопы, но и их количеством (четырех
стопный ямб, гексаметр — шестистопный дактиль и др.). Такой стих называется 
моностихом (μονοειδής στίχος). Стопы обычно объединяются в более крупные рит
мические отрезки— в две стопы (диподии) или три стопы (триподии) с более сильным 
ритмическим выделением первой стопы. Ср., например, схему шестистопного ямба и 
ямбического триметра:
и— и— и— и— и— и—  
и — и  —| и — и  —| и — и  —
Стих может состоять из соединения стоп разного размера, например логаэд4. 

Такой стих называется смешанным (μικτός στίχος). Особенно сложные и разно
образные объединения стоп характеризовали мелическую поэзию.

С троф ика1

1 f) 6éaiq, etoq ‘постановка’.
2 т) opaiq , eoaq ‘подъем, поднятие’.
3 лат. ictus, us m ‘удар’.
4 Соединение дактилей и трохеев.
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Типы соединения стихов (стихотворные системы)
Греческое поэтическое произведение может представлять собой повторение двух 

или более метрических рядов, которые образуют систему. Наиболее простая систе
ма состояла из двух стихов: дактилического гексаметра в нечетных стихах и пента
метра — в четных. Пентаметр состоит из двух симметричных частей, разделенных 
цезурой. Каждая часть имеет три икта и представляет собой две полных и одну усе
ченную стопу дактиля. Схема элегического дистиха:

—  и и  — и и  — и и  — и и  — и и  — и

— и и  — и и  — 1|— и и  — и и  —
Эта система, называемая элегическим дистихом, употреблялась издавна в 

определенных жанрах народной поэзии2. Элегическим дистихом написана надгроб
ная надпись тремстам спартанцам, павшим в Фермопильском ущелье в 480 г. до н. э. 
(см. ч. I, урок 23). Позднее элегический дистих употреблялся в надписях любого со
держания и постепенно получил широкое распространение в декламационной поэзии.

Элегический дистих старались перенести на русскую почву многие поэты. Из
вестна эпиграмма А. С. Пушкина на перевод Н. И. Гнедичем «Илиады» Гомера:

Слышу умолкнувший звук божественной эллинской речи,
Старца великого тень чую смущенной душой.

Если в определенной последовательности повторяется соединение трех и более 
разных метрических рядов, то эти стихи образуют строфу, где ощущение стиха со
здается периодичностью чередования разных стоп и их соединений. Конец строфы 
обычно совпадает с концом слова и может быть ритмически отмечен (здесь допусти
мо зияние, непозволительное в других местах). В мелической поэзии, у которой ритм 
в пределах одной строки не был четким, поэтическое произведение обычно имело 
строфическую структуру.

Так, сапфическая строфа состояла из трех сапфических одиннадцатисложни- 
ков и одного короткого стиха — адония:

— и — -----   и  и  — и  — — (повторялась три раза)
— и  и  —  и  

(стихотворение Сафо см. на с. 412).
В хоровой лирике танцевальные движения хора обусловили создание триа

ды: строфа (поворот), антистрофа (поворот в противоположную сторону), эпод3
— система с другой метрической организацией, которая следовала за антистро
фой. Вся триада повторялась нужное число раз.

Основные особенности стихосложения 
в мелической и декламационной поэзии

В эолийской лирике получил распространение неровный, неоднородный ритм — 
логаэд4. Единицей эолийского стиха является вся стихотворная строка, стих (колон)
— это архаическая особенность эолийского стиха. В связи с менее четким ритмом 
эолийская поэзия сохраняла и даже укрепляла такой древнейший принцип поэзии, 
как изосиллабизм — одинаковое количество слогов в стихах, в стихотворной стро
ке не допускались стяжения, расширения, метрические сокращения и удлинения.

4 ή στροφή, ής ‘поворот’.
2 τό έλεγεΐον , ου ‘заплачка, надгробная надпись’.
3 ή εποδος, ου ‘подступ’.
4 Букв, ‘словопесенный’ от греч. λόγος ‘слово’ и άείδω  ‘пою’.
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В эолийском стихе выделяются его постоянная часть (базис) и две переменных: 
анакруза1 — то есть та начальная часть стиха, которая не входит в базис, и клаузу
ла2 — то есть часть, заканчивающая стих. Анакруза — это слабые (метрически не 
значимые) слоги, предшествующие первому метрическому ударению. Анакруза мо
жет быть постоянной и переменной, клаузула обычно представляет собой неполную 
стопу. Благодаря такой структуре эолийской стихотворной строки при небольшом 
изменении той или иной части стиха появлялись самые разнообразные метрические 
решения. Так, при базисе— и  и — (хориямб) возникают следующие типы эолийско
го стиха:

гликоней хх  — и и  — и х  знаком «х» перед первым долгим
ферекратей хх  — и  и  — х обозначены слоги анакрузы, а
телесиллей х — и  и  — и х  после последнего — клаузулы

(долгота слога нерелевантна).
Другая разновидность эолийских размеров создавалась путем повторения по

стоянной части (базиса). Ср. схемы малого (базис — и  и — повторяется два раза) и 
большого (базис— и  и — повторяется три раза) асклепиадова стиха:

хх  — и и  — | — и и  — и х
хх  — и и  — | — и и  — | — и и  — и х
Названия эолийских размеров происходят обычно от имен создавших их поэтов, 

предпочитавших данный размер.
Ритмика хоровых произведений в наибольшей степени определяется музыкой и 

танцевальными движениями хора, а потому является самой сложной. До настоящего 
времени далеко не во всех произведениях хоровой лирики разгадан их ритмический 
ход, так как почти всякий раз поэт был создателем нового ритма.

Декламационная ионийская лирика в силу своего основного внимания не к мело
дике стиха, а к ритмике слова и стихотворной строки утвердила в качестве главного 
принцип одинаковой длительности стихов: упор делался не на количество слогов, а 
на совпадение отдельных стихов по длительности. Это обстоятельство потребова
ло, чтобы была найдена возможность сохранять временной континуум стиха при его 
слоговом разнообразии. Таким способом явилось утверждение нового метрического 
принципа: два кратких и один долгий слог могли теперь взаимозаменяться, причем 
постепенно долгий слог по протяженности стал считаться равным двум кратким. Од
нако само это соотношение (1:2) дает лишь приблизительное представление о соотно
шении длительности и краткости слогов в древнегреческом стихе.

Высказываются, например, предположения, что один долгий короче, чем два 
кратких, а потому их замена не всегда возможна. Так, не заменяется на два кратких 
долгий слог в гексаметре, так как он занимает организующую стих позицию. Дакти
лический гексаметр мог иметь такие варианты:

— ии|— ии|— ии|— ии|— ии|— и

В отдельных жанрах греческой поэзии, включая драму, формировались свои прин
ципы квантитативных замен. Так, в ямбическом триметре лирики и трагедии замена 
совершалась по следующему строгому правилу:

х — и — х — и — х — и х
х — апсерв — обоюдный слог, либо краткий, либо долгий (см. с. 431).

1 ανακρούω  ‘отбрасываю’.
2 лат. сіаисіо ‘запнраю, закрываю’.

26 3*г. 849
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В комедии долгие слоги могли замещаться не только на два кратких, но и крат
кий на два кратких, что создавало огромное число метрических вариантов. Ограни
чительными правилами были лишь следующие: не употреблять подряд трех кратких 
слогов и четко выдерживать конец стиха в целях более регулярного ритма и отделе
ния одного стиха от другого (см. с. 433).

Алкей (’Αλκαίος, ου, Alcaeus)

άσυννέτημμι των άνέμων στάσιν, 
το μέν γάρ ενθεν κΰμα κυλίνδεται 
τό δ’ ενθ εν  αμμες δ’ ον τό μέσσον 
να ϊ φορήμμεθα συν μελαίναι 
χειμώνι μόχθεντες μεγάλωι μάλα·

П р и м е ч а н и я

1. άσυννέτημι — эол. вместо άσυνετέω ‘не понимаю’ (смысл: поэт не понимает движе
ния ветров, направляющих волны то в одну сторону, то в другую), -νν---- метричес
кое удвоение согласных, свойственное эолийскому стиху.

2. αμμες -—эол., отт. ημείς ‘мы’.
3. ον = άνά.
4. ναι = νηί — dat. sg. от ναΰς ‘корабль’.
5. φορήμεθα — эол., атт. φοροΰμεθα, φορέομαι ‘ношусь, несусь’
6. Текст печатается по изданию: Poetarum Lesbiorum fragmenta, ed. E. Lobel and 

D. L. Page. Oxford, 1955.

ЗАДАНИЯ

Расставьте ритмические ударения в сохранившемся отрывке из стихотворе
ния Алкея (ок. 600 г. до н. э.), где описывается попавший в бурю корабль. 
Схема алкеевой строфы: два одиннадцатисложника с цезурой — один девя- 
тисложник — один десятисложник. Определите стопы, отделите клаузулу и 
анакрузу.
U  / '  и  '  / U  л--------- k j --------- II —  и  и  —  и  —  —  2 раза
и  / ̂  / ____ ' _ \ j  - L  Ь і

— u u  —- и и  — u — —

Мимнерм (Μίμνερμος, ου, Mimnermus)

τίς δέ βίος, τί δε τερπνόν ατερ χρυσής ’Αφροδίτης; 
τεθναίην, δτε μοι μηκέτι ταΰτα μέλοι, 
κρυπταδίη φιλότης και μείλιχα  δώρα καί εύνή, 
οι’ ήβης άνθεα γίνεται άρπαλέα  
άνδράσιν ήδέ γυναιξίν· έπει δ’ οδυνηρόν έπέλθηι 
γήρας, δ τ’ αισχρόν όμώς και κακόν ανδρα τιθει, 
α ίεί μιν φρένας άμφι κακαι τείρουσι μέριμναι 
ού δ’ αύγάς προσορών τέρπεται ήελίου  
ά λ λ ’ εχθρός μέν παισίν, άτίμαστος δέ γυναιξίν· 
ούτως άργαλέον γήρας εθηκε θεός.
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Пр и м е ч а н и я

1. Мимнерм, уроженец малоазийского города Колофона (Μίμνερμος ό Κολοφώνως, 
VII в. до н. э.), известен своими грустными любовными элегиями: поэт думает о надви
гающейся старости.

2. ατερ (gen.) ‘без’, αίεί = άεί ‘всегда’, μιν (энкл.) = αυτόν.
3. Текст печатается по изданию: Anthologia lyrica Graeca. Fase. I. Ed. Ernestus Diehl, 

Lipsiae. Teubneri, 1954.

ЗАДАНИЯ

Расставьте ударения в стихотворении Мимнерма, написанном элегическим 
дистихом. Переведите. Сравните с переводом Вячеслава Иванова.

Что за жизнь, что за радость, коль нет золотой Афродиты!
Смерти я жаждать начну, если мне скажут «прости!»
Прелести тайной любви и нежные ласки, и ложе 
Только ведь юности цвет людям желанен и мил;
Старость же горе несет, красавца с уродом равняя.
Стоит приблизиться ей, сразу томиться начнет 
Черными думами сердце, и солнца лучи золотые 
Старца не радуют взор, старцу не нужны они:
Юношам он опостылел и девам внушает презренье.
Вот сколь тяжелым ярмом старость ложится на нас!



РАЗДЕЛ Π Язык поэм Гомера «Илиада» и «Одиссея»  —  

вневременный эталон древнегреческого 
поэтического языка

Гомеровский эпос— поэмы «Илиада» и «Одиссея» — представляет собой заме
чательное явление с точки зрения продолжительности его художественной жизни и 
огромного влияния на судьбу греческой культуры и греческого литературного язы
ка. Именно с поэм Гомера и в архаической Элладе, и в Византии начиналось воспи
тание и образование эллинов.

В первые века своего существования поэмы Г омера (наиболее вероятная дата 
их создания — VIII в. до н. э.) распространялись изустно. При Солоне (ок. 640— 
560 г. до н. э.) гомеровский текст был записан, а П исистрат (середина 
VI в. до н. э.) постановил создать твердый текст и исполнять гомеровские поэмы 
во время самого большого праздника в Афинах — Великих Панафиней. Именно 
тогда и появились названия «Илиада» (ή Ί λ ιά ς , Ίλ ιά δ ο ς)  и «Одиссея» (ή 
Ό δυσσεία , ας). Но текст поэм Гомера еще долгое время подвергался различным 
исправлениям и уточнениям. Его современная редакция есть в основном резуль
тат деятельности александрийского ученого и грамматика Аристарха Самофра- 
кийского (III в. до и. э.), который и разделил обе поэмы на 24 песни.

Язык поэм Гомера — результат длительного развития греческого поэтичес
кого языка. Являясь в основном итогом ионийского эпоса, он сочетает в себе 
лексику и грамматические формы, относящиеся к самым различным периодам 
(от микенского периода XIV—XII вв. до н. э. до аттического диалекта
VI в. до н. э.). Изучению истории гомеровского языка и его художественной сущ
ности посвящено огромное количество научных трудов1.

ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ СТИХА И ЯЗЫКА ГОМЕРА 
(КРАТКИЙ ОБЗОР)

Метрика
Стихотворный размер поэм Гомера — дактилический гексаметр:

- U U  - U U  - и и  - Ш  - Ш  — 1и

Все стопы гексаметра (5-я редко) могут заменяться спондеем (о стихотворных 
стопах см. с. 398). Стих делится одной (редко двумя) цезурой, чаще всего после 
3-й или 4-й метрически значимой долготы (ритмического ударения) или после 
третьего трохея, как на схеме:

-и и  -и и  —u||u  - Ш  - Ш  —U
Ритмическое чередование долгих и кратких слогов стимулировало создание 

специальных приемов, которые позволяли бы при необходимости сделать из крат
кого слога долгий и наоборот. Так, долгий гласный мог сокращаться перед дру
гим гласным и даже синкопироваться (реже), краткий гласный при скоплении 
кратких слогов мог считаться за долгий: αθάνατος, λϋ(ε)το. В этом случае удли-

1 Подробную библиографию см. в кн.: ГиндинЛ. А., Цымбурский В. Л. Гомер и история Восточно
го Средиземноморья. М., 1966; Гордезиани Р. Проблемы гомеровского эпоса. Тбилиси, 1978. О грам
матике языка Гомера см.: Соболевский С.И. Древнегреческий язык. СПб., 1999. С. 354—380; Древне
греческо-русский словарь. Сост. И. X. Дворецкий. Т. 2. С. 1884— 1896.
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нение о изображалось как ου, удлинение ε как ει: ούλομένην = όλομένην, 
έτελείετο = = έτελέετο (эпическое удлинение)1.

В одних случаях сочетание краткого и долгого гласного считалось одним сло
гом (συνίζησις ‘синидзеса, соединение’): Πηληϊάδεα», в других — долгий глас
ный мог растягиваться еще на одну мору (так называемое эпическое растяже
ние): τιμόωντο < τιμώντο.

По требованию метра могло меняться написание слова с одной или двумя соглас
ными: Ά χιλ(λ)εύς, Όδυσ(σ)εύς.

Фонетика

Последовательно сохраняются характерные особенности ионийских диа
лектов:

а) переход α  > η;
б) раннее падение дигаммы f , которая во многих случаях легко восстанавли

вается: τε (ρ)άναξ, (ρ)ϊδεν;
в) сохранение дифтонгов с первым долгим компонентом: Ά 'ΐδ ι (а);
г) сочетание гласных часто еще не образует дифтонг: έύ = εΰ;
д) гомеровский язык избегает слияния гласных и перестановки их количества, 

ставших позднее признаком аттического диалекта: άστεα  = αστη, κλονέων = 
κλονών, Ά χιλλήος.

Поздняя запись гомеровского текста часто затемняла фонетические особен
ности изначального гомеровского языка.

Грамматика

В склонении имена могут иметь в род. п. ед. ч. окончания: -ао (основы на 
-α-): Ά τρεϊδάο; -ovo (основы на -о/ε-): θανάτοιο. В дат. п. мн. ч. -αισι, -οισι: 

οΐωνοισι; -εσσι: κύνεσσιν.
Формы глагола в индикативе прошедших времен часто не имеют прираще

ния, инфинитив от основы презенса может иметь эолийские окончания: -μεν и 
-μεναι: είνα ι, εμμεν, εμμεναι.

Гомеровский язык почти не знает артикля и употребляет указательное место- 
имение ό, ή, τό, как правило, в его прямом значении. Вместо формы вин. п. ед. ч. 
м. и ж. р. αύτόν, αύτήν употребляется изолированная форма μιν.

Употребительно местоимение οΰ, οΐ, ε для 3-го л. ед. ч.
Наряду с частицей άν употребляется энклитическая частица κε (зол.).
Для гомеровского словообразования характерно наличие патронимических 

прилагательных (отчеств), в то время как в аттическом диалекте отчество обо
значалось именем отца в родительном падеже. Например, Ахилл «Пелеевич»: 
Πηλε'ί'ων, Πηλη'ί'δης, Πηληϊάδης. Гомеровский язык тщательно сохранял раз
личные словообразовательные модели одного и того же слова, если они разли
чались метрически: γα ία , α ϊα , γή ‘земля’, γεραιός и γέρων ‘старик’, но почти 
всегда можно установить различия в их конкретном употреблении.

1 Примеры взяты в основном из приведенных ниже стихов.
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Лексика

Поэмы Гомера сохранили значительное количество разновременных и разноло
кальных слов, употребление которых стало признаком поэтического языка, сред
ством создания богатых синонимических рядов. Ср. гомеровские и аттические лек
семы: ήμαρ = ήμερα ‘день’, βροτός = θνητός ‘смертный’, названия греков: ’Αχαιοί, 
Δαναοί, Ά ργεΐοι.

Гомер ('Όμηρος, ου, Homerus)

«Илиада» (Ίλ ιάς, άδος)
I, 1 - 7

Текст печ. по изд.: Homeri Ilias. Ed. G. Dindorf. Lipsiae. Teubneri. 1962.

Μ ήνιν αειδε θεά Πηληϊάδεω Ά χιλήος  
ούλομένην, ή μυρί’ ’Α χαιοΐς άλγε’ εθηκεν, 
πολλάς δ’ ίφθίμους ψ υχάς Ά ϊδ ι  προΐαψεν 

’ ήρώων, αυτούς δέ έλώρια τεύχε κύνεσσιν  
οίωνοΐσί τε πάσι, Διός δ’ έτελείετο βουλή, 
έξ ού δή τα πρώτα διαστήτην έρίσαντε 
Ά τρεΐδης τε άναξ άνδρών καί δΐος ’Α χιλλεύς.

Гнев, богиня, воспой, Ахиллеса, Пелеева сына,
Г розный, который ахеянам тысячи бедствий соделал:
Многие души могучие славных героев низринул 
В мрачный Аид и самих распростер их в корысть плотоядным 
Птицам окрестным и псам (совершалася Зевсова воля), —
С оного дня, как, воздвигшие спор, воспылали враждою 
Пастырь народов Атрид и герой Ахиллес благородный.

Перевод Н. И. Гнедича

XXII, 188 — 213

В отрывке описываются последние сцены поединка Гектора и Ахилла.

Έ κτορα δ’ άσπερχές κλονέων εφεπ’ ώκύς ’Α χιλλεύς.
ώς δ’ δτε νεβρόν ορεσφι κύων έλάφοιο δίηται
ορσας έξ εύνής, διά τ’ άγκεα καί διά βήσσας- ΐ90
τον δ’ εϊ πέρ τε λάθησι καταπτήξας ύπό θάμνω,
ά λλά  τ’ άνιχνεύω ν θέει εμπεδον, οφρά κεν εύρη·
ώς "Εκτωρ ού λήθε ποδώκεα Πηλεΐωνα.
όσσάκι δ’ όρμήσειε πυλάων Δαρδανιάων
άντίον άΐξασθαι, έϋδμήτους ύπό πύργους, 195
εϊ πως οί καθύπερθεν άλάλκοιεν βελέεσσι,
τοσσάκι μιν προπάροιθεν άποστρέψασκε παραφθάς
προς πεδίον- αύτός δέ ποτί πτόλιος πέτετ’ αίεί.
ώς δ’ έν όνείρω ού δύναται φεύγοντα διώ κειν
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ούτ’ άρ’ ό τον δύναται ύποφεύγειν ούθ’ ό διώ κειν гоо
ώς ό τον ού δυνατό μάρψαι ποσίν, ούδ’ δς άλύξαι.
πώς δέ κεν Έκτωρ κήρας ύπεξέφυγεν θανάτοιο,
ει μή οί πύματόν τε και ύστατον ήντετ’ ’Απόλλων
έγγύθεν, δς οί έπώρσε μένος λαιψηρά τε γούνα.
λαοΐσιν δ’ άνένευε καρήατι δΐος ’Α χιλλεύς, 205
ούδ’ εα ίέμεναι έπι Έ κτορι πικρά βέλεμνα,
μή τις κύδος άροιτο βαλών, ό δέ δεύτερος ελθοι.
ά λλ ’ δτε δή τό τέταρτον έπι κρουνούς άφίκοντο,
και τότε δή χρύσεα πατήρ έτίταινε τάλαντα,
έν δ’ έτίθει δύο κήρε τανηλεγέος θανάτοιο, 2ΐο
τήν μέν ’Αχιλλήος, τήν δή Έκτορος ίπποδάμοιο,
ελκε δέ μέσσα λαβώ ν ρέπε δ’ "Εκτορος αϊσιμον ήμαρ,
ωχετο δ’ εις Ά ΐδαο, λίπεν δέ έ Φοίβος ’Απόλλων.

Гектора ж, в бегстве преследуя гнал Ахиллес непрестанно. 
Словно как пес по горам молодого гонит оленя, 190
С лога подняв, и несется за ним чрез кусты и овраги;
Даже и скрывшегось, если он в страхе под куст припадает, 
Чуткий следит и бежит беспрестанно, покуда не сыщет, —
Так Приамид от Пелида не мог от быстрого скрыться.
Сколько он раз ни пытался, у врат пробегая Дарданских, 195 
Броситься прямо к стене, под высоковершинные башни,
Где бы трояне его с высоты защитили стрелами, —
Столько раз Ахиллес, упредив, отбивал Приамида 
В поле, а сам непрестанно, держася твердыни, летел он,
Словно во сне человек изловить человека не может, 200
Сей убежать, а другой уловить напрягается тщетно, —
Так и герои, ни сей не догонит, ни тот не уходит.
Как бы и мог Приамид избежать от судьбы и от смерти,
Если б ему, и в последний уж раз, Аполлон не явился:
Он возбуждал Приамиду и силу и быстрые ноги. 205
Войскам меж тем помавал головою Пелид быстроногий,
Им запрещая бросать против Гектора горькие стрелы,
Славы б не отнял пронзивший, а он бы вторым не явился.
Но лишь в четвертый раз до Скамандра ключей прибежали,
Зевс распростер, промыслитель, весы золотые; на них он 210
Бросил два жребия смерти, в сон погружающей долгий:
Жребий один Ахиллеса, другой — Приамова сына.
Взял посредине и поднял: поникнул Гектора жребий,
Тяжкий к Аиду упал; Аполлон от него удалился.

Перевод Н. И. Гнедича
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«Одиссея» (Όδυσσεία, ας)
I, 1—21

Текст печ. по изд.: Homeri Odyssea. Ed. Aug. Nauck. Berolini, 1874.

’Ά νδρα μοι εννεπε, Μοΰσα, πολύτροπον, δς μάλα πολλά
πλάγχθη, έπει Τροίης ιερόν πτολίεθρον επερσεν
πολλών δ’ άνθρώπων ιδεν αστεα και νόον εγνω,
πολλά δ’ δ γ’ έν πόντω πάθεν α λγεα  δν κατά θυμόν,
άρνύμενος ήν τε ψυχήν και νόστον έταίρων. 5
ά λ λ ’ ούδ’ ώς έτάρους έρρύσατο, ίέμενός περ·
αυτών γάρ σφετέρησιν άτασθαλίησιν δλοντο,
νήπιοι, οι κατά βούς Ύ περίονος Ή ελίοιο
ήσθιον αύτάρ ό τοΐσιν άφείλετο νόστιμον ήμαρ.
τών άμόθεν γε, θεά, θύγατερ Διός, είπε και ήμΐν. ίο
ενθ’ άλλοι μέν πάντες, δσοι φύγον αίπύν όλεθρον,
οικοι εσαν πόλεμόν τε πεφευγότες ήδέ θά λα σ σ α ν
τον δ’ οΐον, νόστου κεχρημένον ήδέ γυναικός,
νύμφη πότνι’ ερυκε, Καλυψώ, δία θεάων,
έν σπέεσι γλαφυροΐσι, λιλαιομένη πόσιν είναι. 15
ά λλ’ δτε δή ετος ήλθε περιπλομένων ένιαυτών,
τώ οί έπεκλώσαντο θεοί οΐκόνδε νέεσθαι
εις ’Ιθάκην, ούδ’ ενθα πεφυγμένος ήεν άέθλων
και μετά οισι φίλοισι· θεοί δ’ έλέαιρον απαντες
νόσφι Ποσειδάωνος· ό δ’ άσπερχές μενέαινεν 20
άντιθέφ Όδυσήϊ, πάρος ήν γαιαν ίκέσθαι.

Муза, скажи мне о том многоопытном муже, который, 
Странствуя долго со дня, как святой Илион им разрушен, 
Многих людей, города посетил и обычаи видел,
Много и сердцем скорбел на морях, о спасеньи заботясь 5
Жизни своей и возврате в отчизну сопутников; тщетны 
Были, однако, заботы, не спас он сопутников, сами 
Гибель они на себя навлекли святотатством, безумцы,
Съевши быков Гелиоса, над нами ходящего бога, —
День возврата у них он похитил. Скажи же об этом 10
Что-нибудь нам, о Зевесова дочь, благосклонная муза.
Все уж другие, погибели верной избегшие, были 
Дома, избегнув и брани, и моря; его лишь, разлукой 
С милой женой и отчизной крушимого, в гроте глубоком 
Светлая нимфа Калипсо, богиня богинь, произвольной 15
Силой держала, напрасно желая, чтоб был ей супругом.
Но когда, наконец, обращеньем времен приведен был 
Г од, в который ему возвратиться назначили боги 
В дом свой, в Итаку (но где и в объятиях верных друзей он 
Все не избег от тревог), преисполнились жалостью боги 20
Все; Посейдон лишь единый упорствовал гнать Одиссея, 
Богоподобного мужа, пока не достиг он отчизны.

Перевод В. А. Жуковского
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ЗАДАНИЯ
1. Спишите метрическую схему первых стихов «Илиады»:

1. — и и  — U U  — II-------и и  — и и  — U
2. — и и  — II-------------------------------- Ш -------Ш  — U
3 .------------------------------------------ II--------и и  — и и  — U
4 . --------------- U | | U — U U — U U — U
5 . ---------- U U  — U ||U  — U U  — U U -------
6 . --------------------------------------------U ||U ---------- U U  — u
7. — U U  — U U ---------- II--------U U -------
Отделите стопы, определите метрическое ударение и цезуры. Прочитайте от
рывок вслух.

2. Спишите первые четыре стиха из второго отрывка (XXII, 188—191), сделайте 
письменно метрический разбор.

3. Переведите отрывок из XXII песни «Илиады». Сравните с переводом
Н. И. Гнедича.

4. Переведите начальные стихи I песни «Одиссеи». Сравните с переводом 
В. А. Жуковского.

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Греческая мифология как способ сохранения исторической 
(когнитивной и событийной) памяти этноса

Троянская война
Генеалогия Ахилла:

Понт — Гея

Нерей — Дорида Форкий — Кето

Нереиды (Фетида — Пелей 
Галатея и др.) J

Ахилл

Генеалогия Гектора: 
Зевс — плеяда Электра

Дардан

Эрихтоний (не царь Аттики)

Трой — Каллироя

Эвридика — Ил Ассарак Ганимед Клеопатра

Лаомедонт

Гекуба — Приам и др.

Гектор и др.



Диалектное членение древнегреческого языка 
и язык словесности

Греческий язык архаического и классического времени (VIII—IV вв. до 
н. э.) был полидиалектным. Параллельно с развитием многочисленных терри
ториальных диалектов складывались и более обобщенные, хотя и местные, формы 
языка — диалектные койне1. Они имели по крайней мере два варианта: разго
ворно-обиходный и в той или иной степени стилистически обработанный ва
риант, употреблявшийся в деловом языке (его особенности отразили надписи) 
и в языке литературных произведений, где постепенно создавалась следующая 
традиция: определенному литературному жанру должен соответствовать опре
деленный вариант диалектного литературного койне.

К классическому периоду (V—IV вв. до н. э.) в различных областях многопо
лисного и многоукладного эллинского мира сформировались свои койне: ионий
ское койне в малоазийских областях, дорийское койне в Пелопоннесе и Великой 
Греции, эолийское койне в Средней Греции. Главную же роль в это время играет 
аттическое койне (см. раздел IV).

ДОРИЙСКОЕ КОЙНЕ

Северо-западные диалекты Балкан, диалекты большей части Пелопоннеса и 
диалекты Великой Греции по многим фонетическим и грамматическим особенно
стям объединяются в одну группу, называемую обычно дорийской. Примечатель
ная черта этих диалектов — сохранение многих архаических особенностей грече
ского языка, в силу чего именно дорийские формы греческих слов чаще всего 
используются при сопоставлении индоевропейских языков. О дорийском 
литературном койне можно судить по языку официальных надписей и по произ
ведениям поэтов, например, Алкмана (’Αλκμάν) — крупнейшего поэта Спарты
VII в. до н. э.

Основные особенности дорийских диалектов

1. Сохранение архаической α: φάμα ‘молва’, μάτηρ ‘мать’.
2. Сохранение дигаммы: νέρος ‘молодой’, ρέργον ‘дело’.
3. Сохранение окончаний глагола 3-го л. ед. ч. -τι: φατί , атт. φησί ‘он гово

рит’, δίδοτι, атт. δίδοσι ‘он дает’; 3-го л. мн. ч. -ντι: εχοντι, атт. εχουσι ‘они 
имеют’.

4. Первичное окончание 1-го л. мн. ч. -μες, атт. -μεν: δίδομες ‘мы даем’, φέρομες 
‘мы несем’.

5. Будущее дорическое (futurum doricum) на -σεω или -σίω: πραξέω или πραξίω 
> πραξώ ‘я буду делать’.

6. Активные окончания у форм пассивного будущего: δειχθήσειν от δείκνυμι 
‘показываю’, атт. δειχθήσεσθαι.

7. Сохранение огласовки ι во всех падежных формах основ на -ι-, в отличие 
от аттического диалекта, имеющего здесь варианты -ι- и -ει/ηι-: πόλις, πόλιος 
{атт. πόλεως), πόλι, πόλιν, πόλιες, πολίων, πόλισι, πόλιας.

1 Слово «койне» (букв, ‘общая’) есть результат эллипсиса выражений ή κοινή γλώ ΐτα  (γλώσσα) 
или ή κοινή διάλεκτος и в русском языке долгое время употреблялось как существительное ж. р. 
(«греческая койне», «литературная койне»), особенно в тех случаях, когда речь шла о греческой язы
ковой ситуации.
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8. Формы артикля мн. ч. to i, τα ί (атт. oí, a i)  и местоимения ‘ты’ то, атт. σύ.
9. Союз a i  (атт. εί), частица к а  (атт. αν, эол. κε).

10. Предполагается особый характер ударения, отличающегося от аттическо
го качеством или местом. Ср. γυναίκες, атт. γυναίκες; τούτων, атт. τούτων.

i ’Ομνύω Δία, Γάν, Ά λ ιο ν , Παρθένον
θεούς Ό λυμπίους καί ’Ολυμπίας 
καί ήρωας δσοι πόλιν καί χώραν 
καί τείχη εχοντι τα Χερσονασι-

5 τ α ν  ομονοήσω ύπέρ σωτηρίας
καί έλευθερίας πόλεος καί πολι- 
τάν καί ού προδώσω Χερσόνασον 
ούδέ Κερκινιτιν ούδέ Καλόν λιμέ
να ούδέ τάλλα τείχη ούδέ τάς αλ-

ίο λας χώρας αν Χέρσονασιταί νέμον-
ται ή ένέμοντο ούθενί ούθέν ούτε Έ λ-  
λα νι ούτε βαρβάρωι, ά λλα  διαφυλα- 
ξώ τώι δάμωι τώι Χ ερσονασιτάν ού
δέ καταλύσω ταν δαμοκρατίαν, ού-

15 δέ τώι προδιδόντι καί καταλύοντι έ-
πιτρέψω ούδέ συγκρύψω, ά λλα  έ- 
ξαγγελώ  τοις δαμιοργοΐς τοΐς κα
τά πόλιν· καί πολέμιος έσσούμαι τώ[ι] 
έπιβουλεύοντι καί προδιδόντι ή άφι-

20 στάντι Χερσόνασον ή Κερκινιτιν ή
Καλόν λιμένα ή τα τείχη καί χώραν 
τάν Χερσονασιτάν· καί δαμιοργήσω  
καί βουλεύσω τά άριστα καί δικαιότα
τα πόλει καί πολίταις...

П р и м е ч а н и я

1. В 1890 г. при раскопках Херсонеса, дорийской колонии (окраина совр. Севастополя), 
была найдена мраморная плита с текстом присяги херсонесситов (находится в музее 
херсонесского музея-заповедника). Присяга была введена, видимо, после какой-то 
попытки низвергнуть демократический строй, а потому содержит клятву оберегать 
этот строй, не злоумышлять против города и его граждан, не разглашать государ
ственной тайны, сообщать о заговорах и др. Надпись относится к концу IV — началу 
III в. до н. э.

2. Язык надписи, помимо дорийских особенностей, отражает и влияние общегреческо
го койне III в. до н. э.: дат. п. ед. ч. πόλει вместо πόλι, ούθέν вместо οΰδεν и др.

3. Текст печ. по изд.: Inscriptiones antiquae orae septentrionalis Ponti Euxini graecae et 
latinae. Ed. Basilius Latyschev. Volumen primum. Petropoli, 1916. P. 354—356.

ЗАДАНИЕ 

Переведите начальные строки херсонесской присяги. Проанализируйте осо
бенности языка.
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ЭОЛИЙСКОЕ КОЙНЕ

В группу эолийских диалектов при широкой трактовке этого термина включают 
три северных диалекта (фессалийский, беотийский и малоазийский, или лесбосский) 
и два южных (аркадский в Пелопоннесе и кипрский). Но последние обычно выделя
ются в отдельную аркадо-кипрскую группу. Литературная форма эолийских диа
лектов известна из надписей и произведений лесбосских поэтов Алкея (см. с. 402) и 
Сафо.

Основные особенности эолийских диалектов

1. Псилосис (отсутствие густого придыхания).
2. Баритонеза (отсутствие слов с ударением на конечном слоге): θέος, ποτάμος.
3. Сохранение общегреческой α: αδυ, а тт. ήδύ.
4. Сохранение f  ( f  αιολικόν).
5. Переход лабиовелярных перед ε, ι в губные: πέμπε ‘пять’ (ион.-атт. πέντε), 

Βέλφοι вместо Δελφοί ‘Дельфы’.
6. Рефлекс г > ор, ро вместо ра, ар  в ион.-атт.: στρότος ‘войско’ (ион.-атт. 

στρατός), βρόχυς — βραχύς ‘короткий’.
7. Сужение гласных: а  > о и о > υ: δέκο — атт. δέκα ‘десять’, αλλυ  — атт. 

άλλο ‘другое’, δνυμα — атт. δνομα ‘имя’.
8. Апокопа предлогов: κάτ — κατά; πάρ — παρά; άπ — άπό; πέρ — περί, 

формы в сложных глаголах типа κάλλιπε из κάτλιπε (κατέλιπε) ‘он покинул’.
9. Создание новых дифтонгов на месте заместительного удлинения: *τονς 

θεονς > атт. τούς θεούς, зол. τοις θέοις *πανσα — атт. πάσα, эол. παίσα.
10. В североэолийских — ассимиляция σμ, σν, σλ в два сонорных: *έσμι — 

атт. είμ ί, эол. εμμι.
11. Отсутствие двойственного числа.
12. Форма τύ местоимения ‘ты’, атт. σύ.
13. Эолийское спряжение:

а) переход глаголов на -εω в спряжение на -μι. Ср. κάλημι вместо ион.- 
атт. καλέω;

б) перфектные причастия на -ων, οντος— πεφύγων {ион. -атт. πεφευγώς, 
ότος).

14. Патронимические прилагательные на -ιος: Ά χ ιλ λ ε ύ ς  Π ηλήιος, атт. 
Ά χ ιλ λ εύ ς  τού Πηλέως.

Сафо (Σαπφώ, οΰς, Sappho)

ι φαίνεται μοι κήνος ίσος θέοισιν
εμμεν’ ώνηρ, δττις ένάντιός τοι. 
ίσδάνει και πλάσιον άδυ φωνεί- 
σας υπακούει

5 καί γελαίσας ιμέροεν, τό μ’ ή μάν
καρδίαν έν στήθεσιν έπτόαισεν, 
ώς γάρ ες σ’ ϊδω βρόχε’ ώς με φώναι-

> > p j  Λ  V  }  νσ ουδ εν ετ εικει,
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ά λ λ ’ κάμ μέν γλώ σσα εαγε λέπτον 
ίο δ’ αύτικα χρώι πυρ ύπαδεδρόμηκεν,

όππάτεσσι δ’ ούδ’ εν ορημμ’, έπιρρόμ- 
βεισι δ’ άκουαι,

εκαδε μ’ ϊδρως ψυχρός κακχέεται τρόμος δέ 
παίσαν άγρει, χλωροτέρα δέ ποίας 

15 εμμι, τεθνάκην δ’ όλίγω ’πιδεύης
φαίνομ’ εμ’ αΰται·

Пр и м е ч а н и я

1. Знаменитая лесбосская поэтесса VII—VI вв. до н. э. Сафо (Сапфо, Саффо Σαπφώ, - 
οΰς, эол. Ψάπφω) создавала самые разные по жанру мелические произведения: гим
ны, эпиграммы, эпиталамы, элегии, основной темой которых была любовь. Из 
немногочисленных сохранившихся произведений Сафо самые известные написаны 
особым размером: четыре стиха (строки) объединены в так называемую сапфичес
кую строфу:
— и  — -----   u u  — и  —— (3 раза)
— и и  — и

2. Текст печ. по изд.: Poetarum Lesbiorum fragmenta. Ed. E. Lobel and D. L. Page. Oxford, 
1955. Fr. 31.

ЗАДАНИЯ

1. Расставьте метрические ударения в стихотворении Сафо, пользуясь метри
ческой схемой сапфической строфы (см. примечания).

2. Обобщите особенности языка Сафо, сравнивая эолийские и аттические фор
мы (цифры указывают номер стиха):

1. κήνος = έκεΐνος
2. εμμεν’ (αι) = είναι; δττις = δστις; τοι = σοι.
3. Ισδάνει = ϊζει; πλάσιον = πλησίον; άδυ = ήδύ.
4. φωνείσας = φωνούσης (род. п. ед. ч. прич. наст. вр. от φωνέω).
5. γελα ίσ α ς = γελώσης (род. п. ед. ч. прич. наст. вр. от γελάω).
6. έπτόαισεν = έπτοίησε (πτοέω, πτοιέω ‘пугаю, привожу в ужас’)
7. ές...ϊδω = είσίδω  (от είσοράω); βροχέως = βραχέως; φώνας = φωνής.
8. ε ϊκ ε ι = ϊκει.
9. κάμ μέν = κα ί μέν ‘и даже’, -μ μέν — поэтическое удвоение согласной.

10. ύπαδεδρόμηκεν = ύποδεδράμηκεν.
11. δππα = ομμα (οφθαλμός); ορημι = όράω, ορημμι — μμ — поэтич. удвоение 

согласной.
12. έπιρρόμβεισι = έπιρρομβέουσι; άκουαι — ‘слух, уши’.
13. πα ίσαν = πάσαν, άγρει = άγρει = αίρει.
14. εμμι = είμί; τεθνάκην = τεθνηκέναι; όλίγω  = ολίγου ‘немного’.
15. έμ’ α ύτα ι = έν αύτή.



414 ЧАСТЬ III · ЯЗЫК (ДРЕВНЕ)ГРЕЧЕСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ

3. Прочитайте переводы приведенного стихотворения. Сравните с оригиналом.

Catullus, LI

Ille mí par èsse deó vidétur, 
lile, sí fas èst superare divos,
Qui sedéns advérsus idéntidém te 
Spéctat et àudit
Dulce ridentém miserò quod ómnes 
Eripit sensús mihi, nám simúl te,
Lésbi(a), áspexi nihil ést supérmi 
Vócis in óre;
Lingua séd torpét, tenuis sub ártus 
Flámma démanát, sonitú suópte 
Tintinánt aurés, geminá tegúntur 
Lúmina nócte...

В. А. Жуковский. Сафина ода

Блажен, кто близ тебя одним с тобой пылает,
Кто прелестью твоих речей обворожен,
Кого твой ищет взор, улыбка восхищает,
С богами он сравнен!
Когда ты предо мной, в душе моей волненье,
В крови палящий огнь! в очах померкнул свет!
В трепещущей груди и скорбь, и наслажденье!
Ни слов, ни чувства нет!
Лежу у милых ног, горю огнем желанья!
Блаженством страстныя тоски утомлена!
В слезах, вся трепещу, без силы, без дыханья!
И жизни лишена!

Вячеслав Иванов

Мнится мне: как боги, блажен и волен,
Кто с тобой сидит, говорит с тобою,
Милой в очи смотрит и слышит близко 
Лепет умильный
Нежных уст! Улыбчивых уст дыханье 
Ловит он... А я, чуть вдали завижу 
Образ твой, — я сердца не чую в персях,
Уст не раскрыть мне!
Бедный нем язык, а по жилам тонким 
Знойным холодком пробегает пламень;
Гул в ушах; темнеют, потухли очи;
Ноги не держат...
Вся дрожу, мертвею, увлажнен потом 
Бледный лед чела: словно смерть подходит...
Миг один — и я бездыханным телом 
Сникну на землю.
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ИОНИЙСКОЕ КОЙНЕ

Ионийские диалекты были распространены на побережье Малой Азии и на мно
гих островах (Хиос, Самос, Парос, Делос, Эвбея и др.), во многих полисах Южной 
Италии и Причерноморья. К ионийским диалектам относится и рано обособивший
ся от него аттический диалект. Стилистически обработанные формы ионийских диа
лектов известны из эпических и лирических произведений (стихотворение Мимнер- 
ма, см. с. 402.), из языка надписей и «Истории» Геродота (см. с. 173).

Основные особенности ионийских диалектов

1. Переход общегреческой а  в η: μάτηρ — μήτηρ, δάμος — δήμος.
2. Раннее (около VIII в. до н. э.) падение дигаммы. Ср. у Архилоха: κλΰθ’ 

άναξ ‘услышь, владыка’ вместо κλΰθι /ταναξ. В других диалектах дигамма су
ществовала значительно дольше.

3. Употребление особых форм личных местоимений во мн. ч. Ср. в диалектах:
ήμεΐς, ήμών, ήμΐν, ημάς — в ионийских и аттическом,
άμές, άμέων, άμίν, άμέ — в дорийских,
άμμες, άμμέων, άμμι, άμμε — в эолийских.
4. Употребление окончаний -να ι для атематических инфинитивов: διδό-ναι 

‘давать’, βή-ναι ‘ступить’, λυθή-ναι ‘быть развязанным’.
5. Употребление формы ήν для 3-го л. ед. ч. глагола ε ίνα ι ‘быть’ (при форме 

ής < *e-es-t в других диалектах). Окончание -V было перенесено из исторических 
времен (ср. imperf. ελυο-ν ‘(я) развязывал)’.

6. Употребительность частотных итеративных форм прошедшего времени с 
суффиксом -σκ- (εχεσκον) и аориста II с флексией аориста I (εΐπα ‘я сказал’).

Феогнид (Θ έογνις, ιδος, Theognis)

Κύρνε πόλις μέν εθ’ ήδε πόλις, λαοί δέ δή άλλον  
οι πρόσθ’ οΰτε δίκας ήιδεσαν οΰτε νόμους, 

ά λ λ ’ άμφί πλευραΐσι δοράς αιγών κατέτριβον, 
εξω δ’ ώστ’ ελαφοι τήσδ’ ένέμοντο πόλεος. 

καί νυν είσ’ άγαθοί, Πολυπάΐδη· οί δέ πριν έσθλοί 
νυν δειλοί, τίς κεν ταΰτ άνέχοιτ έσορών; 

άλλήλους δ’ άπατώσιν έπ’ άλλήλοισι γελώντες, 
οΰτε κακών γνώμας είδότες οΰτ άγαθών. 

μηδένα τώνδε φίλον ποιεΰ, Πολυπάΐδη, άστών 
έκ θυμού χρείης εϊνεκα μηδεμιής· 

ά λλ ά  δόκει μέν πάσιν από γλώσσης φίλος είναι, 
χρήμα δέ συμμείξηις μηδενί μηδ’ ότιούν 

σπουδαίον· γνώσηι γάρ όιζυρών φρένας άνδρών, 
ώς σφιν έπ’ εργοισιν πίστις επ’ ούδεμία, 

ά λλά  δόλους άπάτας τε πολυπλοκίας τ’ έφίλησαν 
οΰτως ώς άνδρες μηκέτι σωιζόμενοι.

Μήποτε, Κύρνε, κακώι πίσυνος βούλευε συν άνδρί, 
εΰτ άν σπουδαΐον πρήγμ’ έθέληις τελέσαι, 

ά λλά  μετ’ έσθλόν ιών βούλευ και πολλά μογήσας 
καί μακρήν ποσσίν, Κύρν’, όδόν έκτελέσας.
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Пр и м е ч а н и я

1. Текст печ. по изд.: Anthologia lyrica graeca. Ed. Ern. Diehl. Fase. 2. Lipsiae, Teubneri, 
1950. Elegia 1, 53—72.

2. Kùpve — обращение к юноше Кирну (сыну Полипеда), которому посвящены стихи

1. Прочитайте и переведите стихи поэта Феогнида (VI в. до н. э.), под именем 
которого сохранился сборник стихов на различные темы. Многие стихи Феог
нида стали крылатыми изречениями.

2. Отметьте особенности языка Феогнида сравнительно с аттическим диалектом 
классической прозы:
η вместо α: χρείης, μηδεμιής, πρήγμα; εϊνεκα вместо ενεκα;
-σσ- вместо -ττ-: γλώσσης; ποσσί вместо ποσί;
ποιεΰ вместо ποιου; άλλήλοισ ι вместо άλλήλοις и др.

3. Отметьте графическую передачу дифтонгов с первым долгим гласным 
(ήιδεσαν, κακώ ι и др.) как отражение архаической фонетической особеннос
ти — произношения йоты в дифтонге с первым долгим гласным.

Феогнида.

ЗАДАНИЯ

Анакреонт (’Α νακρέω ν, οντος, Anacreo)

* * *

fr. 7
Λ έγουσιν a i  γυναίκες· 
«’Ανακρέων γέρων εΐ. 
λαβών εσοπτρον άθρεΐς

Мне девушки сказали:
«Ты жил до старых лет»,
И зеркало мне дали: 
«Смотри, ты лыс и сед».
Я не тужу нимало,
Еще ль мой волос цел,
Иль темя гладко стало 
И весь я побелел;
Лишь в том могу божиться, 
Что должен старичок 
Тем больше веселиться,
Чем ближе видит рок.

κόμας μέν ούκ ετ’ οΰσας
ψιλόν δέ σεΰ μέτωπον», 
έγώ δέ τάς κόμας μέν, 
εϊτ’ είσίν, εϊτ’ άπήλθον 
ούκ οΐδα· τούτο δ’ οιδα 
ώς τω γέροντι μάλλον
πρέπει τά τερπνά παίζειν  
δσω πέλας τά Μοίρης.

М. В. Ломоносов

fr. 35

Έρως ποτ’ έν ρόδοισι 
κοιμωμένην μέλιτταν 
ούκ εΐδεν ά λ λ ’ έτρώθη.

Эрот однажды, пчелку, 
Сидевшую на розе,
Не разглядев, уязвлен 
Был в пальчик и, захлопав 
Ручонками, заплакал, 
Потом летит к прелестной 
Киприде и, обнявши,

Τον δάκτυλον παταχθείς 
τής χειρός ώλόλυξεν, 
δραμών δέ καί πετασθείς 
προς τήν καλήν Κυθήρην
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«Ό λω λα μήτερ» εΐπεν  
«όλωλα κάποθνήσκω· 
δφις μ’ έτυψε μικρός 
πτερωτός, δν καλοΰσιν  
μέλιτταν οί γεωργοί».
'Η δ’ ε ΐπ ε ν  «ει τό κέντρον 
πονεΐ τό τής μελίττας 
πόσον δοκεΐς πονοΰσιν  
’Έρως δσους συ βάλλεις

ίτ. 21

'Η γή μέλαινα  πίνει 
πίνει δέ δένδρε’ αυτήν. 
Πίνει θάλασσα δ’ αΰρας, 
ό δ’ ήλιος θάλασσαν, 
τον δ’ ήλιον σελήνη.
Τί μοι μάχεσθ’, έταΐροι, 
καύτω θέλοντι πίνειν;

fr. 24

Φύσις κέρατα ταύροις, 
'Οπλάς δ’ έδωκεν ιπποις, 
Ποδωκίην λαγωοΐς, 
Λέουσι χάσμ ’ όδόντων, 
Τοΐς ίχθύσιν τό νηκτόν, 
Τοΐς όρνέοις πέτασθαι, 
Τοΐς άνδράσιν φρόνημα· 
Γ υναιξίν ούκέτ’ εΐχεν.
Τί οΰν; δίδωσι κάλλος  
Ά ντ’ άσπίδων άπασών, 
Ά ντ’ έγχέω ν άπάντων· 
Νικά δέ καί σίδηρον 
Και πυρ καλή τις οΰσα.

Кричит: «Погиб я, мама!
Погиб я, умираю!
Меня сразила змейка, 
Крылатая, что пчелкой 
Селяне называют...»
А мать в ответ: «Коль больно 
Тебе от жала пчелки, —
Как больно тем, подумай,
Кого ты сам ужалишь!»

М. В. Ломоносов. Ужаленьш Эрот 

ΐτ. 23

Θέλω λέγειν ’Ατρείδας 
θέλω δέ Κάδμον άδειν 
ό βάρβιτος δέ χορδαΐς 
’Έρωτα μοΰνον ήχεΐ. 
’Ή μειψα νεΰρα πρώην 
καί τήν λύρην ά π α σ α ν  
κάγώ μέν ήδον άθλους 
Ήρακλέους λύρη δέ 
’Έρωτας άντεφώνει. 
χαίροιτε λοιπόν ήμΐν 
ήρωες· ή λύρη γάρ 
μόνους ’Έρωτας αδει.

ίτ. 29

Χαλεπόν τό μή φιλήσαι, 
χαλεπόν δέ καί φιλήσαι· 
χαλεπώτερον δέ πάντων 
άποτυγχάνειν φιλοΰντα. 
Γένος ούδέν εις έρωτα· 
σοφίη, τρόπος πατεΐται· 
μόνον άργυρον βλέπουσιν. 
Ά πόλοιτο πρώτος αυτός 
ό τον άργυρον φιλήσας.
Διά τούτον ούκ αδελφός, 
διά τούτον ού τοκήες- 
πόλεμοι, φόνοι δι’ αύτόν· 
τό δέ χείρ ον  όλλύμεσθα  
διά τούτον οί φιλοΰντες.

2 7  Зак. 849
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Пр и м е ч а н и я

1. fr. 21: ксштф = к а !  сштф 
fr. 23: кауш = ка1 еуш
fr. 29: 0А.А.г)цео0а — эол. -  о’к Х щ гв а

2. Размер fr. 7, 35, 21, 23, 24: и  — и  — и  — и  (I слог — анакруза) 
fr. 29: и  и  — и  — и  — и  (и и  — анакруза)

3. Текст печ. по изд.: Carmina Anacreontea. Ed. М. L. West. Leipzig, 1984.

Прочитайте и переведите стихотворения, приписываемые поэту конца VI в. 
до н. э. Анакреонту. Анакреонтические стихотворения писались на ионийс
ком диалекте с примесью доризмов и эолизмов.

Генеалогия Лабдакидов (см. трагедию Софокла «Антигона», с. 431):

ЗАДАНИЯ

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПРАКТИКУМ

Греческая мифология и историческая память этноса

Лабдак Менокей

Лай — Иокаста Креонт

Антигона Йемена

Эдип — Иокаста

Этеокл Полиник



РАЗДЕЛ IV Аттический диалект и аттикизм

Аттический диалект является рано обособившимся диалектом ионийской груп
пы. В силу ведущего положения Афин, главного города Аттики, в политической 
и культурной истории Эллады литературный вариант аттического диалекта 
в классический период (V—IV вв. до н. э.) фактически играл роль общегреческо
го языка (койне) в высших сферах коммуникации (религия, искусство, наука, суд, 
армия).

Уже с III в. до н. э. в Александрии, ставшей центром эллинистической культу
ры, произведения аттических авторов классического периода стали считаться 
каноническими, лексика и грамматика V—IV вв. до н. э. рекомендовались как 
норма литературного языка. Такое направление получило название «аттикизм». 
В последующие столетия вплоть до начала XX века аттикизм много раз 
провозглашали основой греческой языковой культуры, способствуя стабильно
сти литературного греческого языка.

Основные особенности аттического диалекта

1. Сохранение общегреческой а  после р, ε, ι (иногда после других гласных): 
χώρα ‘страна, στρατιά  ‘войско’, γενεά  ‘поколение’.

2. Сохранение густого придыхания: ион. όσος ‘сколький великий, многочис
ленный’, атт. δσος; ион. κάτημαι ‘сижу’, атт. κάθημαι.

3. Сохранение группы -γν при ν в ионийских диалектах: ион. γινώσκω ‘узнаю’, 
атт. γιγνώσκω.

4. Форма ξύν у предлога и префикса при ион. σύν.
5. Трактовка сочетания к, χ  + ι как ττ, в отличие от ионийского σσ: ион. 

γλώσσα ‘язык’, атт. γλώττα.
6. Ассимиляция ρσ > рр: ион. άρσην ‘мужской’, атт. άρρην.
7. Отсутствие дифтонга ωυ.
8. Перестановка количества гласного при контакте гласных (metathesis quanti- 

tatis): ναός ‘храм’, ион. νηός, атт. νεώς.
9. Активные процессы слияния гласных в слове (см. слитные склонения и слитные 

спряжения).
10. Отсутствие аористов типа ε ίπα  ‘я сказал’, ήνεγκα ‘принес’ и итеративных 

форм прошедшего времени на -σκον (ион. εϊπεσκον ‘я говаривал, часто гово
рил’).

11. Замена форм желательного наклонения глаголов τίθημι и ιημι формами 
тематического спряжения: τιθοίμην, τίθοιο и т. д. в системе презенса: θοίμην, 
θοΐο и т. д. в системе аориста.

12. Обилие значительного количества ионизмов, доризмов, варваризмов в лек
сике (λέξις κεκραμένη или μεμιγμένη, букв, ‘смешанный язык’, по определению 
древних авторов).

В истории аттического диалекта условно выделяются три периода: староатти
ческий (VI — начало V в. до н. э.), классический (V—IV вв. до н. э.), новоаттический 
(с конца IV в. до н. э.). В новоаттическом диалекте отразились особенности общего 
развития греческого языка: активный процесс выравнивания по аналогии склоне
ния и спряжения, распространение типа глаголов на -ευω, окончательно закрепив
ших в центре спряжения основу презенса, частотность конечного -V перед гласным
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следующего слова и др. Некоторые процессы характеризовали аттическое ударе
ние: в словах с конечным амфибрахием ударение передвинулось к началу слова: 
τροπαΐον > τρόπαιον ‘трофей’, при сохранении прежнего места ударения в словах 
типа άρχαΐος ‘древний’, σπουδαίος ‘усердный’1. Но главной особенностью новоат
тического диалекта явилось его сближение с ионийскими диалектами (в некоторых 
случаях — рекомпозиция архаических или общегреческих форм): употребление σσ 
вместо хх, ν вместо γν, ρσ вместо рр, σύν вместо ξύν, распространение ионийской 
лексики и словообразовательных моделей, например, образование имен действия 
(nomina actionis) на -σις. Все указанные процессы были связаны с формированием 
общеупотребительного варианта языка, эллинистической (александрийской) койне 
(см. раздел V).

АТТИЧЕСКАЯ ПРОЗА И РИТОРИКА

Произведения древнегреческой словесности (в более широком, чем в настоящее 
время, смысле этого слова) предназначались для устного исполнения. Поэтому те 
особенности устной речи, которые способствовали усилению речевого воздействия, 
специально отмечались и уже в эллинистический период (с III в. до н. э.) описыва
лись и систематизировались риторикой. Риторика анализировала общие качества 
речи: ее уместность, ясность для восприятия, ее темп, пространность изложения, об
щий стиль: торжественный, суровый, шутливый и т. п. Нужные качества речи обес
печивались надлежащим построением изложения (так называемые фигуры мысли— 
σχήματα διανοίας), синтаксическим построением речи (фигуры речи — σχήματα 
λέξεως), выбором (έκλογή) нужного слова и его значения (букв, ‘повороты слова’
— τρόποι λέξεως)2.

Фигуры речи
(Σ χ ή μ α τ α  λ έξεω ς)

1. Брахилогия (βραχυλογία) — сжатое изложение мысли с опущением слов без 
ущерба для смысла: Μόνος αυτός ούδέν αλλο (έποίει) ή τούς πεπτωκότας 
περιελαύνων έθεάτο (Ξενοφών, Κύρου πα ιδεία  I, 4, 24.) Букв.: ‘Единственный 
он ничего другого (не делал), как осматривал, объезжая, павших’.

а) Э л л и п с (ελλειψ ις ‘опущение’) — пропуск необходимого грамматичес
ки члена предложения. Типичным эллипсом является опущение слова храм, дом 
при обозначении жилища божества: ό Ά θηνάς ‘(храм) Афины’, ε ις  "Αιδου ‘в 
(дом) Аида’. Часто опускается имя бога в выражениях клятвы: μά τον (την) ‘кля
нусь (богом, богиней)...’ .

б) 3 е в г м a (ζεύγμα ‘связь, соединение’) — употребление глагола или опре
деления при нескольких однородных членах, хотя логически этот глагол или оп
ределение могут относиться лишь к одному из них: Έ δουσ ί τε πίονα  μήλα οίνον 
τ’ εξαιτον вместо οίνον τ’ εξαιτον πίνουσι. ‘Едят они и тучных ягнят и изысканное 
вино’.

в) А с и н д е т о н  (άσύνδετον ‘бессвязие, бессоюзие’)— соединение однородных 
членов или однородных предложений без соединительных союзов: Συμβαλόντες 
τάς άσπίδας έωθοΰντο, έμάχοντο, άπέκτεινον, άπέθνησκον. Букв.: ‘Столкнув 
щиты, они бились, сражались, убивали, умирали’.

1 См. закон Уиллера, с. 485.
2 Ниже перечисляются лишь основные риторические приемы.
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2. Плеоназм (πλεονασμός ‘избыток, избыточность речи’). Плеоназм выражает
ся различными языковыми средствами.

а) П а р а л л е л и з м  (έκ παραλλήλου) — одна мысль высказывается в по
ложительной и отрицательной форме: Ψ εύδεται κα ι ούκ άληθή λέγει. ‘Он лжет 
и не говорит правду’.

б) П е р и ф р а з а  (περίφρασις ‘описательное выражение’) — одно понятие 
выражается двумя и более словами: παΐδες Ελλήνω ν ‘дети эллинов’ = "Ελληνες; 
λόγον ποιούμαι ‘говорю’ = λέγω; τιμήν εχω ‘почитаю’ = τιμώ.

в) Г е н д и а д и с  (εν δ ιά  δυοιν букв, ‘одно через два’) — выражение одного 
понятия через два однородных члена: πυρι κα ι στεροπαις ‘огнем и молниями’ 
вм. ‘огненными молниями’.

г) П о л и с и н д е т о н  (πολυσύνδετον ‘многосоюзие’) — употребление со
юза при каждом однородном члене: Ά λ λ α  κα ι μισεί τις έκεΐνον κα ί δέδιεν, ώ 
άνδρες ’Αθηναίοι, κα ι φθονεί. Букв.·. Ή ο и ненавидит всякий его, и боится, афи
няне, и завидует’.

д) П о л и п т о т  (πολύπτωτον ‘многопадежность’) — повторение одного сло
ва в разных падежах: Πόνος πόνω πόνον φέρει букв.: ‘Труд несет труду труд’ 
(трудиться — это множить труд).

3. Порядок слов (топика, τόπος ‘место’).
а) Г и п е р б а т  (τό ύπέρβατον ‘перестановка’) — постановка слова или сло

восочетания между двумя тесно связанными по смыслу словами: Μή λέγετε ώς 
ύφ’ ενός ταύτα  πέπονθ’ ή 'Ελλάς άνθρώπου. ‘Не говорите, что из-за одного 
такое претерпела Эллада человека’.

б) П р о т и с т е р о н  (τό πρωθύστερον букв, ‘первым — последующее’) — 
постановка слова ранее того слова, за которым оно должно бы следовать: Λέγω 
τήν ’Ερεχθέως τροφήν κα ι γένεσιν. ‘Я говорю об Эрехтея воспитании и рожде
нии’.

в) Х и а з м  (χιασμός ‘крест’) — перекрестная последовательность двух слов 
или предложений: Περί πλείονος ποίου δόξαν πολλήν ή πλούτον μ έγ α ν  ό μεν 
γάρ θνητός ή δε άθάνατος. ‘Выше всего ставь большую славу, чем большое 
богатство: ведь оно смертно, а она бессмертна’.

г) К р у г  (κύκλος) — постановка одного и того же слова в начале и конце 
фразы: Σοί ήν κλέπτης ό πατήρ, εϊπερ ήν δμοιός σοι. ‘У тебя был вор отец, если 
он был похож на тебя’.

д) Г о м е о т е л е в т о н  (όμοιοτέλευτον) — постановка в конце предложе
ний или частей предложения слов с одинаковыми окончаниями: Τούς πλέοντας 
ώς ήμάς έπωλεΐτε, τούς έναντίους έβοηθειτε, τήν χώραν μου κακώς έποιειτε. 
‘Плывущих к нам вы продавали, врагам помогали, земле моей вредили’.

е) П р о л е п с и с  (πρόληψις ‘смещение вперед’) — постановка в первом пред
ложении слова, фактически входящего в состав следующего предложения: 
'Α γγελία  έστί των πόλεων, ώς άφεστήκασιν. ‘Известие пришло о полисах, что 
отпали’.

ж) П о в т о р  (έπανάληψις ‘возобновление’) — повторение слова или сло
восочетания; специально выделялись начальный (αναφορά ‘вынесение вперед’) 
и конечный (έπιφορά ‘отнесение назад’) виды повтора: Έ σπερε, πάντα  φέρηις... 
φέρηις διν, φέρηις α ίγα , φέρηις άπυ μάτερι παΐδα... (Сафо, фр. 131, 1—2) ‘Ве
чер, возврати все... возврати овцу, возврати козу, возврати матери ребенка’.



422 ЧАСТЬ III · ЯЗЫК (ДРЕВНЕ)ГРЕЧЕСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ

4. Порядок предложений.
а) П е р и о д  (περίοδος букв, ‘обход вокруг’) — построение сложного пред

ложения для точного выражения смысловой законченности фразы, ее «закруг
ленности». Период разделяется на отдельные смысловые отрезки, колоны, каж
дый из которых также относительно закончен. Колоны (κώλον ‘отрезок’) могут 
совпадать с предложениями, а могут и не совпадать. Короткий, сжатый колон, 
близкий к сентенции, называется коммой (κόμμα ‘обрубок’); комма также может 
быть частью колона.

Идеальный период строится по схеме: повышение — напряжение — сниже
ние. Начальное предложение называется άρχή, конечное — έπιφορά.

Примеры периодов см. в приводимых текстах древнегреческих авторов.
б) И с о к о л о н  (ίσόκωλον или πάρισον ‘равенство колонов’): Τούς μέν 

θεούς φοβοΰ, τούς δέ γονείς τίμα, τούς δέ φίλους αισχύνου, τοΐς δέ νόμοις 
πείθου. ‘Бойся богов, почитай родителей, стыдись друзей, повинуйся законам’.

Τρόποι λέξεως
1. Метафора (ή μεταφορά ‘перенесение’): θυμός σίδηρους ‘железный дух’, 

υφαίνω δόλον ‘плету хитрость’.
2. Фигура κατ’ έξοχήν (‘по выдающейся черте’): τό άστυ ‘город’ вместо α ί 

’Αθήναν, ό ισθμός ‘перешеек’ вместо ό ισθμός τής Κορίνθου ‘Коринфский пере
шеек’.

3. Синекдоха (ή συνεκδοχή) — употребление слов в ином по объему смысле: 
Οί ’Αθηναίοι τον σίδηρον κατέθεντο вместо τα  δπλα. ‘Афиняне сняли (сложи
ли, поставили) железо’ (вместо ‘оружие, вооружение’).

4. Метонимия (ή μετωνυμία ‘переименование’): "Ηφαιστος ‘Гефест’ вместо 
‘огонь’, так как Гефест — бог огня; Νεότης πολλή ήν. ‘Была многочисленная 
молодость’ вместо ‘молодые люди’.

5. Антономасия (ή άντονομασία ‘замена имени’) — замена собственного име
ни на нарицательное, нарицательного на собственное, одного собственного на 
другое собственное: ό τής Τροίης πορθήτης ‘разрушитель Трои’ = Όδυσσεύς; 
Κροΐσος ‘Крез’ = πλούσιος ‘(сказочно) богатый’; Δημοσθένης = δεινός ρήτωρ 
‘искусный оратор’; Πηλείδης = Ά χιλλεύς.

6. Парономасия (ή παρονομασία ‘близкое наименование’) — игра близкими 
по звучанию словами: εχω, ούκ εχομαι ‘я владею, но мною не владеют’; οίνον 
οίνοχοεΰντες (Одиссея III, 472) букв, ’вино винолыощие’.

Разновидностью парономасии является в и н и т е л ь н ы й  в н у т р е н н е г о  
о б ъ е к т а  при повторении одного корня у существительного и глагола (figura 
etymologica): μεγάλην νίκην νικήσαι букв, ‘победу побеждать’.

7. Антифраза (ή άντίφρασις) — употребление слова или выражения в проти
воположном значении.

Виды антифразы (антифразиса):
а) л и т о т a (ή λιτότης ‘простота, скромность’) — смягченное отрицание: 

ούχ ήκιστα  букв, ‘не очень мало’ = ‘очень много’; ούκ άγνοώ букв, ‘не незнаю’ = 
‘хорошо знаю’.

б) и р о н и я (ή ειρωνεία ‘притворное незнание’): ώς ήδύς ε ΐ букв, ‘как ты 
хорош!’ вместо ‘как ты противен!’.

в) э в ф е м и з м  (ή ευφημία ‘благословие’). Яркий случай эвфемизма — пе
реименование Черного моря, первоначально названного греками Πόντος αξεινος 
‘негостеприимное море’ в Πόντος εύξεινος ‘гостеприимное море’.

8. Аллегория (ή άλληγορία  ‘иносказание’): κυάμων άπέχεσθα ι ‘воздержи
ваться от бобов’ (т. е. быть далеко от политических дел (так как бобы часто 
использовались как камешки для голосования)).

9. Катахреза (ή κατάχρησις ‘употребление слова в неправильном значении’): 
ίππεύειν έπ’ όνου букв, ‘лошадить на осле’.
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ЯЗЫК ПРОИЗВЕДЕНИЙ КСЕНОФОНТА 
КАК ЭТАЛОН ЯЗЫКА КЛАССИЧЕСКОЙ ПРОЗЫ 

КЛАССИЧЕСКОГО ПЕРИОДА

Ксенофонт (Ξενοφώ ν, ώ ντος, Xenophon)

Ксенофонт (ок. 430—350 гг. до н. э.), уроженец Афин, принадлежал, по всей ви
димости, к афинской аристократии. В Афинах он познакомился с Сократом, о кото
ром позже написал «Воспоминания». В 401 г. до н. э. он принял участие в походе на 
Вавилон восемнадцатилетнего Кира Младшего, сына персидского царя Дария II 
Нота и Парисатиды, против Артаксеркса, их старшего сына. Ксенофонт описал 
этот поход в произведении, которое получило позже название «Поход Кира», или 
«Анабасис» (άναβαίνω ‘иду вверх, иду в глубь страны от моря’).

Язык многочисленных произведений Ксенофонта считается образцом классичес
кой аттической прозы, за что автора называли «аттической музой». Его харак
теризует и ряд индивидуальных особенностей: употребление некоторых архаиз
мов, частое опускание связки и легко подразумеваемых местоимений, употреб
ление лаконской лексики.

Ксенофонт использует достижения античной риторики: повествование часто пред
ставляет собой стройную систему периодов, применяются различные риторические 
фигуры (анафора, антитеза, парономасия, эпанастрофаи др.).

Текст печатается по критическому1 изданию: Xenophontis Expeditio Cyri (Ana
basis). Ed. C. Hude, cur. J. Peters. Lipsiae, 1972.

Первая страница текста перепечатана факсимильно с разбивкой текста справа 
на традиционные для рукописей периоды, слева— по пять строк для соотнесения с 
критическим аппаратом. Латинские буквы обозначают различные списки про
изведения в рукописях, содержащих текст «Анабасиса» (например, F — Vaticanus 
1335; С — Parisinus 1640).

Текстологические методы и комментирование текстов, выработанные класси
ческой филологией, считаются образцовыми и используются при научных изданиях 
любых авторов.

В отрывке рассказывается о болезни Дария и о приезде Кира из своей сатрапии, о 
клевете на Кира Тиссаферна, персидского сатрапа, о воцарении Артаксеркса после смерти 
Дария и о том, как Кир, избежав смерти благодаря матери, начинает собирать войско для 
похода против брата.

Ξ Ε Ν Ο Φ Ο Ν Τ Ο Σ  Κ Υ ΡΟ Υ  Α Ν Α Β Α Σ ΙΣ · А  

(п родолж ен и е п ери од а см. внизу)
Δαρείου και Παρυσάτιδος γίγνονται παΐδες δύο, πρε- ι 

σβύτερος μεν Άρτοξέρξης, νεώτερος δέ Κύρος- έπεί δέ 
ήσθένει Δαρεΐος και ύπώπτευε τελευτήν τού βίου, έβού- 

5 λετο τώ παΐδε άμφοτέρω παρεΐναι. ό μέν ούν πρεσβύτε- 2 
ρος παρών έτύγχανε· Κύρον δέ μεταπέμπεται άπό τής αρ
χής ής αύτόν σατράπην έποίησε, καί στρατηγόν δέ αύτόν  
άπέδειξε πάντων δσοι ές Καστωλού πεδίον άθροίζονται.

1 В критических изданиях приводятся разночтения, конъектуры и другие данные, обозначаемые 
специальными знаками и буквами (sigla).
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άναβαίνει οΰν ό Κύρος λαβών Τισσαφέρνην ώς φίλον, καί 
ίο των Ε λ λ ή νω ν  έχω ν όπλίτα ς άνέβη τριακοσίους, άρ

χοντα δέ αυτών Ξενίαν Παρράσιον. έπεί δέ ¿τελεύτησε 3 
Δαρεΐος καί κατέστη εις την βα σ ιλεία ν  Ά ρτοξέρξης, 
Τισσαφέρνης διαβάλλει τον Κΰρον προς τον άδελφόν ώς 
έπ ιβ ο υ λ εύ ο ι αύτω. ό δέ π είθετα ι κ α ί σ υ λ λ α μ β ά νε ι  

15 Κΰρον ώς άποκτενώ ν ή δέ μήτηρ έξαιτησαμένη αυτόν  
άποπέμπει πάλιν επί τήν άρχήν. ό δ’ ώς άπήλθε κινδυνεύ- 4 
σας καί άτιμασθείς, βουλεύεται δπως μήποτε ετι εσται 
έπί τω άδελφω, άλλά, ήν δύνηται, βασιλεύσει άντ’ εκείνου. 
Παρύσατις μέν δη ή μήτηρ υπήρχε τω Κύρφ, φιλούσα  

2ο αυτόν μάλλον ή τον βασιλεύοντα Άρτοξέρξην. δστις δ’ 5 
άφικνοΐτο των παρά βασιλέως προς αυτόν πάντας οΰτω

1 Ξενοφώντος βήτορος Μ άναβάσεως L ã  F λόγος πρώτος СВА Ιστοριών 
πρώτη Μ πρώτον D Η βιβλίον πρώτον Ε 2 γίν. С παΐδε + D 3 Άρτοξ. Μ 
Ά ρταξ. rell. (it. infra) δή ό Κ. D 4 ΰπόπτευε F 5 οί τω Aristid. II 506 6 
μετεπέμπετο 8 άπέδειξεν F ές D Κ ασταλοΰ Μ 9 Τισσαφέρνην L (it. 
infra) 10 δέ о т . С111 Ξεννίαν СЕ Παράσων®  έπειδή δέ 14 τε о т . С1 D 
λαμβάνει С1 18 υπό Ε δυνήσηται FM βασιλεύση С D E 21 άφικνειτο С В 
A M ’

διατιθείς άπεπέμπετο ώστε αύτω μάλλον φίλους είναι ή βασιλει. καί 
τών παρ’ έαυτω δέ βαρβάρων έπεμελεΐτο ώς πολεμειν τε ικανοί ειησαν  
καί εύνοϊκώς εχοιεν αύτω. 6. τήν δέ 'Ελληνικήν δύναμιν ήθροιζεν ώς 
μάλιστα έδύνατο έπικρυπτόμενος, δπως ότι άπαρασκευότατον λάβοι 
βασιλέα.

Основной организованной силой в войске Кира были греческие наемники из разных 
областей Эллады. Одним из самых твердых и мужественных был Клеарх, стратег спар
танцев. Кир не сказал сразу о конечной цели похода — Вавилоне, а утверждал, что идет 
усмирять враждебные ему племена, которые обитали сравнительно недалеко от моря. 
Солдаты, заподозрив, что Кир их обманывает, отказались идти дальше, и только Клеарх 
убедил их выполнить обязательства перед Киром, напомнив им о своих заслугах и зая
вив, что он никогда не предаст эллинов (1, 3, 1— 7).

’Ενταύθα εμεινεν ό Κύρος καί ή στρατιά ήμέρας ε ικ οσ ιν  οί γάρ 
στρατιώται ούκ εφασαν ίέναι τού πρόσω· ύπώπτευον γάρ ήδη έπί βασιλέα  
ίέναι- μισθωθήναι δέ ούκ έπί τούτω εφασαν. πρώτος δέ Κλέαρχος τούς 
αύτού στρατιώτας έβιάζετο ίέναι· οί δ’ αύτόν τε εβαλλον καί τά ύποζύγια  
τά έκείνου, έπεί άρξαιντο προϊέναι. Κλέαρχος δέ τότε μέν μικρόν έξέφυγε 
μή καταπετρωθήναι, ύστερον δ’ έπεί εγνω δτι ού δυνήσεται βιάσασθαι, 
συνήγαγεν έκκλησίαν τών αύτού στρατιωτών, καί πρώτον μέν έδάκρυε 
πολύν χρόνον έστώς· οί δέ όρώντες έθαύμαζον καί έσιώ πω ν εΐτα δέ 
ελεξε τοιάδε. ’Ά νδρες στρατιώται, μή θαυμάζετε δτι χαλεπώ ς φέρω τοις 
παρούσι πράγμασιν. έμοί γάρ ξένος Κύρος έγένετο καί με φεύγοντα έκ
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τής πατρίδος τά τε άλλα  έτίμησε καί μυρίους εδωκε δαρεικούς· οΰς 
έγώ λαβών ούκ εις το ϊδιον κατεθέμην έμοί ά λλ ’ ούδέ καθηδυπάθησα, 
ά λλ’ εις ΰμας έδαπάνων. καί πρώτον μέν προς τους Θράκας έπολέμησα, 
καί υπέρ τής Ε λλάδος έτιμωρούμην μεθ’ υμών, έκ τής Χερρονήσου 
α ύτους έξελ α ύ νω ν  βου λομ ένου ς ά φ α ιρ εΐσ θ α ι τους ένο ικ ο ΰ ντα ς  
Έ λληνας τήν γην. επειδή δέ Κΰρος έκάλει, λαβών ΰμας έπορευόμην, 
ινα  ει τι δέοιτο ώφελοίην αύτόν άνθ’ ών εΰ επαθον ΰπ’ εκείνου, έπεί δε 
ΰμεΐς ού βούλεσθε συμπορεύεσθαι, άνάγκη δή μοι ή ΰμας προδόντα τή 
Κύρου φιλία χρήσθαι ή προς έκεινον ψευσάμενον μεθ’ ΰμών είναι, εί 
μέν δή δίκαια ποιήσω ούκ οΐδα, αίρήσομαι δ’ οΰν ΰμας καί σΰν ΰμΐν δ 
τι άν δέη πείσομαι. καί οΰποτε έρει ούδείς ώς έγώ Έ λλη νας άγαγώ ν εις 
τούς βαρβάρους, προδούς τούς Έ λλη να ς τήν των βαρβάρων φιλίαν  
είλόμην, ά λ λ ’ έπεί ΰμεΐς έμοί ού θέλετε πείθεσθαι ούδέ επεσθαι, έγώ 
σύν ΰμΐν εψομαι καί δ τι ά ν δέη πείσομαι. νομίζω γάρ ΰμας έμοί είναι 
καί πατρίδα καί φίλους καί συμμάχους, καί σύν ΰμΐν μέν άν οΐμαι 
εΐναι τίμιος δπου ά ν ώ, ΰμών δε έρημος ών ούκ άν ικανός οΐμαι είναι 
οΰτ’ άν φίλον ώφελήσαι οΰτ’ άν έχθρόν άλέξασθαι. ώς έμού οΰν ιόντος 
δπη άν καί ΰμεΐς οΰτω τήν γνώμην εχετε. ταύτα ε ΐπ εν  οί δέ στρατιώται 
οι τε αύτού έκείνου καί οί άλλοι ταύτα άκούσαντες δτι ού φαίη παρά  
βασιλέα πορεύεσθαι έπή νεσα ν παρά δέ Ξενίου καί Πασίωνος πλείους  
ή δισχίλιοι λαβόντες τά δπλα καί τά σκευοφόρα έστρατοπεδεύσαντο 
παρά Κλεάρχω.

В битве при Кунаксах (τά  Κ ούναξα) недалеко от Вавилона на р. Евфрат Кир случайно 
гибнет в сражении, после чего греческим наемникам пришлось с великим трудом возвра
щаться обратно. (I, 8, 24— 29; I, 9, 1).

8. ενθα δή Κύρος δείσας μή όπισθεν γενόμενος κατακόψη το Ελληνικόν  
έλ α ύ νει άντίος· καί έμβαλών σύν τοΐς έξακοσίοις νικ ά  τούς προ 
βασιλέως τεταγμένους καί εις φυγήν ετρεψε τούς έξακισχιλίους, καί 
άποκτεΐναι λέγεται αύτός τή έαυτού χειρί Άρταγέρσην τόν άρχοντα  
αύτών. ώς δ’ ή τροπή έγένετο, διασπείρονται καί οί Κύρου έξακόσιοι εις 
το διώκειν όρμήσαντες, πλήν πάνυ ολίγοι άμφ’ αύτόν κατελείφθησαν, 
σχεδόν οί ομοτράπεζοι καλούμενοι, σύν τούτοις δέ ών καθορά βασιλέα  
καί τό άμφ’ έκεινον στίφος· καί εύθύς ούκ ήνέσχετο, ά λλ ’ είπώ ν Τον 
άνδρα όρώ ιετο επ ’ αύτόν καί παίει κατά τό στέρνον καί τιτρώσκει διά 
τού θώρακος, ώς φησι Κτησίας ό ιατρός, καί ίάσθαι αύτός τό τραύμά 
φησι. παίοντα δ’ αύτόν άκοντίζει τις παλτφ ύπό τόν οφθαλμόν βιαίως· 
καί ένταύθα μαχόμενοι καί βασιλεύς καί Κύρος καί οί άμφ’ αυτούς 
ύπέρ έκατέρου, όπόσοι μέν των άμφί βασιλέα άπέθνησκον Κτησίας 
λέγει· παρ’ έκείνφ  γάρ ήν· Κύρος δέ αύτός τε άπέθανε καί όκτώ οί 
άριστοι τών περί αύτόν εκειντο έπ’ αύτώ. Άρταπάτης δ’ ό πιστότατος 
αύτώ τών σκηπτούχων θεράπων λέγεται, έπειδή πεπτωκότα είδε Κύρον, 
καταπηδήσας άπό τού ϊππου περιπεσεΐν αύτώ. καί οί μέν φασι βασιλέα
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κελεύσα ί τινα έπισφάξαι αυτόν Κύρω, οί δ’ εαυτόν έπισφάξασθαι 
σπασάμενον τον ά κ ινάκ ην είχε γάρ χρυσ οΰν και στρεπτόν δ’ έφόρει 
και ψ έλια  και τάλλα ώσπερ οί άριστοι Περσών έτετίμητο γάρ υπό 
Κύρου δι’ εΰνοιάν τε καί πιστότητα.

9. Κΰρος μεν ούν οΰτως έτελεύτησεν, άνήρ ών Περσών τών μετά  
Κύρον τον άρχαίον γενομένων βασιλικώτατός τε καί άρχειν άξιώτατος, 
ώς παρά πάντων όμολογειται τών Κύρου δοκούντων έν πείρα γενέσθαι.

Фукидид (Θ ουκυδίδης, ου, Thucydides)

«История» Фукидида (ок. 460—396 г. до н. э.) посвящена событиям войны 
между Афинами и Спартой (431—404), называемой Пелопоннесской. Эта война, 
приведшая к поражению Афин, стала важнейшей вехой греческой истории. Фу
кидид, избранный одним из десяти стратегов, был послан во Фракию, с которой 
он и его семья были тесно связаны, но, не выполнив поручений афинян, был 
приговорен к изгнанию и вернулся в Афины только в 400 г. Долгим отсутствием 
объясняют архаизованность языка Фукидида, употребление особенностей ста
роаттического диалекта. Но архаизация была одним из стилистических приемов 
историка; другими приемами было обильное использование нарушений синтак
сической согласованности (анаколуф), чрезмерного «сжатия» повествования (эл
липсис), непоследовательность изложения. Особенности стиля Фукидида поздней
шей риторикой стали считаться образцом патетического стиля.

Приводимый отрывок (1,1—3) представляет собой введение к описанию Пело
поннесской войны. В гл. 1 Фукидид говорит о своих принципах исторического опи
сания. В гл. 2—3 он рассказывает о заселении Аттики, объясняет названия гречес
ких племен.

Текст печ. по изд.: Thucydidis historiae. Ed. О. Luschnat. Vol. I. Liber 1—-2. Lipsiae, 
Teubneri, 1954.

1. Θουκυδίδης Α θηναίος ξυνέγραψε τον πόλεμον τών Πελοποννησίων 
καί ’Αθηναίων, ώς έπολέμησαν προς άλλήλους, άρξάμενος ευθύς  
καθισταμένου καί έλπίσας μέγαν τε εσεσθαι καί άξιολογώτατον τών 
προγεγενημένω ν, τεκμαιρόμενος δτι άκμάζοντές τε ήσαν ές αύτόν  
άμ φ ότεροι π α ρ α σ κ ευ ή  τή πάση  κ α ί τό ά λ λ ο  Ε λ λ η ν ικ ό ν  όρών 
ξυνιστάμενον προς έκατέρους, τό μέν εύθύς, τό δέ καί διανοούμενον, 
κίνησις γάρ αΰτη μεγίστη δή τοΐς Έ λλησιν έγένετο καί μέρει τινί τών 
βαρβάρων, ώς δέ είπεΐν καί έπί πλείστον άνθρώπων. τά γάρ προ αύτών 
καί τά ετι παλαίτερα σαφώς μέν εύρειν διά χρόνου πλήθος άδύνατα  
ήν, έκ δέ τεκμηρίων ών έπί μακρότατον σκοπούντί μοι π ιστεύσαι 
ξυμβαίνει, ού μεγάλα νομίζω γενέσθαι ούτε κατά τούς πολέμους ούτε 
ές τά άλλα.

2. Φαίνεται γάρ ή νύν 'Ελλάς καλουμένη ού πάλαι βεβαίως οικουμένη, 
ά λλά  μεταναστάσεις τε οΰσαι τά πρότερα καί ραδίως έκαστοι τήν 
εαυτών άπολείποντες, βιαζόμενοι ύπό τινων αίεί πλειόνων. τής γάρ 
εμπορίας ούκ οΰσης ούδ’ έπιμειγνύντες άδεώς άλλήλοις ούτε κατά γήν
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ούτε διά θαλάσσης, νεμόμενοί τε τά έαυτών έκαστοι δσον άποζήν και 
περιουσίαν χρημάτων ούκ εχοντες ουδέ γην φυτεύοντες, άδηλον ον όπότε 
τις έπελθών, καί άτειχίστων άμα δντων, άλλος άφαιρήσεται τής τε 
καθ’ ήμέραν άναγκαίου τροφής πανταχοΰ άν ήγούμενοι έπικρατεΐν, ού 
χαλεπώ ς άπανίσταντο, καί δι’ αύτό ούτε μεγέθει πόλεων ϊσχυον οΰτε 
τή άλλη παρασκευή, μάλιστα δέ τής γής ή άρίστη αίεί τάς μεταβολάς 
των οίκητόρων εΐχεν, ή τε νυν Θ εσσαλία καλουμένη καί Βοιωτία 
Π ελοποννήσου τε τά πολλά πλήν ’Αρκαδίας, τής τε άλλης δσα ήν 
κράτιστα. διά γάρ άρετήν γής α ι τε δυνάμεις τισί μείζους έγγιγνόμεναι 
στάσεις ένεποίουν έξ ών έφθείροντο, καί άμα υπό άλλοφύλων μάλλον  
έπεβουλεύοντο. τήν γοΰν ’Αττικήν έκ του έπί πλειστον διά τό λεπτόγεων 
άστασίαστον οΰσαν άνθρωποι ωκουν οί αυτοί αιεί. καί παράδειγμα  
τόδε του λόγου ούκ έλάχιστόν έστι διά τάς μετοικήσεις ές τά άλλα  μή 
ομοίως αύηξηθήναν έκ γάρ τής άλλης 'Ελλάδος οί πολέμφ ή στάσει 
έκπίπτοντες παρ’ ’Αθηναίους οί δυνατώτατοι ως βέβαιον ον άνεχώρουν 
καί πολΐται γιγνόμενοι εύθύς άπό παλαιού μείζω ετι έποίησαν πλήθει 
άνθρώπων τήν πόλιν, ώστε καί ές ’Ιωνίαν ύστερον ώς ούχ ικανής οΰσης 
τής ’Αττικής άποικίας έξέπεμψαν.

3. Δήλοι δέ μοι καί τόδε τών παλαιών άσθένειαν ούχ ήκιστα- προ 
γάρ τών Τρωικών ούδέν φαίνεται πρότερον κοινή έργασαμένη ή Ελλάς- 
δοκει δέ μοι ούδέ τούνομα τούτο ξύμπασά πω εΐχεν, ά λλά  τά μέν προ 
Έ λληνος τού Δευκαλίωνος καί πάνυ ούδέ εΐναι ή έπίκλησις αύτη, 
κατά εθνη δέ ά λλα  τε καί τό Π ελασγικόν έπί πλειστον άφ’ έαυτών τήν 
έπω νυμίαν παρέχεσθαι, 'Έλληνος δέ καί τών παίδων αύτού έν τή 
Φθιώτιδι ίσχυσάντω ν, καί έπαγομένων αύτούς έπ’ ώφελία ές τάς άλλας  
πόλεις, καθ’ έκάστους μέν ήδη τή ομιλία μάλλον καλεΐσθαι Έ λληνας, 
ού μέντοι πολλού γε χρόνου έδύνατο καί άπασιν έκνικήσαι. τεκμηριοΐ 
δέ μάλιστα 'Όμηρος- πολλώ γάρ ύστερον ετι καί τών Τρωικών γενόμενος 
ούδαμού τούς ξύμπαντας ώνόμασεν, ούδ’ άλλους ή τούς μετά ’Αχιλλέως  
έκ τής Φθιώτιδος, οϊπερ καί πρώτοι Έ λληνες ήσαν, Δαναούς δέ έν  τοΐς 
επεσι καί ’Αργείους καί ’Αχαιούς ανακαλεί, ού μήν ούδέ βαρβάρους 
εϊρηκε διά τό μηδέ Έ λλη νάς πω, ώς έμοί δοκει, άντίπαλον ές έν ονομα  
άποκεκρίσθαι. οί δ’ ούν ώς έκαστοι Έ λληνες κατά πόλεις τε δσοι 
άλλήλων ξυνίεσαν καί ξύμπαντες ύστερον κληθέντες ούδέν προ τών 
Τρωικών δι’ άσθένειαν καί άμειξίαν άλλήλων άθρόοι έπραξαν. άλλά  
καί ταύτην τήν στρατείαν θαλάσση ήδη πλείω χρώμενοι ξυνήλθον.

Пр и м е ч а н и я

1. Обратите внимание на разбивку античного текста.
2. 1. καθισταμένου с подразумеваемым του πολέμου — gen. abs. с эллипсом; τό Ελληνικόν

‘эллинство’ (как собирательное понятие).
τών βαρβάρων — имеются в виду фракийцы, македонцы на севере, сицилийцы на запа
де, отчасти персы на востоке; ών — аттракция из τούτων, а.
2. άδηλον öv — acc. abs.; άτειχίστων δντων — gen. abs.
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τής γης ή άρίστη = ή άρίστη γή; μάλιστα... άρίστη — усиленная превосходная сте
пень.
έκ τοΰ έπί πλεΐστον ‘с древнейших времен’.
ούκ έλάχιστον — литота; ώς βέβαιον δν — acc. abs. = ώς βεβαίας οΰσης τής οίκήσεως 
(пролепсис).
3. δοκεΐ и след. — асимметричное построение предложения: от δοκεΐ зависит финит
ный глагол, затем инфинитивы, при которых субъект выражен то им. п., то вин. п.; τά 
προ Έλληνος — acc. temporis; των παίδων αύτοΰ — Эол, Дор и Ксуф — мифические 
родоначальники эллинских племен.

Платон (Π λάτω ν, ω νος, Plato)

Платон (427—347 г. до н. э.) — одна из самых значительных фигур античной 
культуры. Он принадлежал к аристократическому афинскому роду и проявил себя в 
самых разных областях интеллектуальной деятельности: как философ, политик, пи
сатель. Он был близок к Сократу с 407 по 399 г., вплоть до казни философа.

Платон сделал жанр диалога основной формой своих произведений (исключение 
составляет лишь «Апология Сократа»), Сократ является основным действующим 
лицом, организующим диалоги, в которых Платон излагает свои философские и 
политические воззрения.

Диалог «Федон» принадлежит к тому циклу, который Платон посвятил своему 
философскому учению. См. подзаголовок — «О душе» (Περί ψυχής). В начале 
(57а—60а) Платон описывает разговор Федона (Φαίδων), ученика Сократа, и Эхек- 
рата (Έχεκράτης), философа-пифагорейца, родом из Флиунта, о последних ча
сах жизни Сократа.

Текст печ. по изд.: Plato. Dialogi. Ediderunt С. Fr. Hermann—M. Wohlrab. 
Lipsiae, Teubneri, 1902. Vol. I.

EX. Αύτός, ώ Φαίδων, παρεγένου Σωκράτει εκείνη τή ήμέρα, η τό 
φάρμακον επιεν έν τω δεσμωτηρίω, ή άλλου του ήκουσας; 

ΦΑΙΔ. Αύτός, ώ Έχέκρατες.
EX. Tí οΰν δή έστιν άττα εΐπεν ό άνήρ προ τού θανάτου; καί πώς 

έτελεύτα; ήδέως γάρ άν εγώ άκούσαιμι. καί γάρ ούτε τών πολιτών 
Φ λειασίων ούδείς πάνυ τι επιχωριάζει τά νύν Ά θήναζε, ούτε 
τις ξένος άφΐκται χρόνου συχνού έκεΐθεν, δστις άν ήμΐν σαφές 
τι ά γγειλα ι οΐός τ’ ήν περί τούτων, πλήν γε δή δτι φάρμακον 
πιών άποθάνον τών δέ άλλω ν ούδέν εΐχεν φράζειν.

ΦΑΙΔ. Ούδέ τά περί τής δίκης άρα έπύθεσθε δν τρόπον έγένετο;
EX. Ναί, ταύτα μέν ήμΐν ήγγειλέ τις, καί έθαυμάζομέν γε, δτι πάλαι

γενομένης αύτής πολύ ύστερον φαίνεται άποθανών. τί οΰν ήν 
τούτο, ώ Φαίδων;

ΦΑΙΔ. Τύχη τις αύτώ, ώ Έχέκρατες, συνέβη· ετυχεν γάρ τή προτεραία 
τής δίκης ή πρύμνα έστεμμένη τού πλοίου, δ εις Δήλον ’Αθηναίοι 
πέμπουσιν.

EX. Τούτο δέ δή τί έστιν;
ΦΑΙΔ. Τούτ’ εστι τό πλοίον, ώς φασιν ’Αθηναίοι, έν ω Θησεύς ποτε είς 

Κρήτην τούς δίς έπτά έκείνους ωχετο άγων καί εσωσέ τε καί 
αύτός έσώθη. τω οΰν Ά πόλλω νι ηύξαντο, ώς λέγεται, τότε, εί
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σωθεΐεν, έκάστου έτους θεωρίαν άπάξειν εις Δ ήλον ήν δή άεί 
καί νυν έτι έξ έκείνου κατ’ ένιαυτόν τω θεω πέμπουσιν. έπειδάν 
οΰν άρξωνται τής θεωρίας, νόμος έστίν αύτοΐς έν τω χρόνφ τούτω 
καθαρεύειν τήν πόλιν καί δημοσία μηδένα άποκτεινύναι, πριν 
άν εις Δήλόν τε άφίκηται τό πλοιον καί πάλιν δεύρο- τοΰτο δ’ 
ενίοτε έν πολλω χρόνω γίγνεται, δταν τύχωσιν άνεμοι άπολα- 
βόντες αυτούς, άρχή δ’ έστί τής θεωρίας, έπειδάν ό ίερεύς του 
’Απόλλωνος στέψη τήν πρύμναν του πλοίου- τοΰτο δ’ έτυχεν, 
ώσπερ λέγω, τή προτεραία τής δίκης γεγονός, διά ταΰτα καί 
πολύς χρόνος έγένετο τω Σωκράτει έν τω δεσμωτηρίφ ό μεταξύ  
τής δίκης τε καί τού θανάτου.

ΕΧ. Τί δέ δή τά περί αύτόν τον θάνατον, ώ Φαίδων; τί ήν τά λεχθέντα
καί πραχθέντα, καί τίνες οί παραγενόμενοι τών έπιτηδείων τω 
άνδρί; ή ούκ ε’ίων οί άρχοντες παρειναι, ά λλ’ έρημος έτελεύτα  
φίλων;

ΦΑΙΔ. Ούδαμώς, άλλα  παρήσάν τινες καί πολλοί γε.
ΕΧ. Ταύτα δή πάντα προθυμήθητι ώς σαφέστατα ήμιν άπαγγειλαι,

εί μή τίς σοι άσχολία  τυγχάνει οΰσα.
ΦΑΙΔ. ’Α λλά σχολάζω  γε καί πειράσομαι ύμΐν διηγήσασθαι- καί γάρ 

τό μεμνήσθαι Σωκράτους καί αύτόν λέγοντα καί άλλου άκούοντα  
έμοιγε άεί πάντων ήδιστον.

ΕΧ. ’Α λλά μήν, ω Φαίδων, καί τούς άκουσομένους γε τοιούτους
έτέρους έχεις- άλλά  πειρώ ώς άν δύνη άκριβέστατα διεξελθειν 
πάντα.

ΦΑΙΔ. Καί μήν έγωγε θαυμάσια έπαθον παραγενόμενος. ούτε γάρ ώς 
θανάτω παρόντα με άνδρός έπιτηδείου έλεος είσήει- εύδαίμων 
γάρ μοι άνήρ έφαίνετο, ώ ’Εχέκρατες, καί τού τρόπου καί τών 
λόγων, ώς άδεώς καί γενναίω ς έτελεύτα, ώστε μοι έκεινον  
παρίστασθαι μηδ’ είς 'Άιδου ιόντα άνευ θείας μοίρας ίέναι, 
άλλά  καί έκεισε άφικόμενον εύ πράξειν, εϊπερ τις πώποτε καί 
άλλος, διά δή ταύτα ούδέν πάνυ μοι έλεινόν είσήει, ώς είκός άν  
δόξειεν είναι παρόντι πένθει, ούτε αύ ήδονή ώς έν φιλοσοφία  
ήμών δντων, ώσπερ είώ θεμεν καί γάρ οί λόγοι τοιούτοί τινες 
ή σ α ν  ά λ λ ’ άτεχνώς άτοπόν τί μοι πάθος παρήν καί τις άήθης 
κράσις άπό τε τής ήδονής συγκεκραμένη όμού καί άπό τής λύπης, 
ένθυμουμένφ δτι αύτίκα έκεΐνος έμελλε τελευτάν, καί πάντες 
οί παρόντες σχεδόν τι ούτω διεκείμεθα, δτε μέν γελώντες, ένίοτε 
δέ δακρύοντες, εις δέ ήμών καί διαφερόντως, ’Απολλόδωρος- οΐσθα 
γάρ που τον άνδρα καί τον τρόπον αύτού.

ΕΧ. Πώς γάρ ού;
ΦΑΙΔ. ’Εκείνος τε τοίνυν παντάπασιν ούτως εΐχεν, καί αύτός έγωγε 

έτεταράγμην καί οί άλλοι.
ΕΧ. Έ τυχον δέ, ώ Φαίδων, τίνες παραγενόμενοι;
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ΦΑΙΔ. Οΰτός τε δή ό ’Απολλόδωρος των έπιχωρίων παρήν και Κριτό-
βουλος και ό πατήρ αύτού Κρίτων, και ετι Έ ρμογένης και
Έ πιγένης και Α ισχίνης καί ’Αντισθένης· ήν δέ καί Κτήσιππος ό 
Π αιανιεύς καί Μενέξενος καί άλλοι τινές των έπιχωρίων. Πλάτων 
δέ οΐμαι ήσθένει.

ΕΧ. Ξένοι δέ τινες παρήσαν;
ΦΑΙΔ. Ναί, Σιμμίας τέ γε ό Θηβαίος καί Κέβης καί Φαιδώνδης καί 

Μεγαρόθεν Ευκλείδης τε καί Τερψίων.
ΕΧ. Τί δέ; Α ρίστιππος καί Κλεόμβροτος παρεγένοντο;
ΦΑΙΔ. Ού δήτα· έν Αίγίνη γάρ έλέγοντο είναι.
ΕΧ. ’Ά λλος  δέ τις παρήν;
ΦΑΙΔ. Σχεδόν τι οΐμαι τούτους παραγενέσθαι.
ΕΧ. Τί ούν δή; τίνες, φής, ήσαν οί λόγοι;
ΦΑΙΔ. ’Εγώ σοι έξ άρχής πάντα πειράσομαι διηγήσασθαι. άεί γάρ δή 

καί τάς πρόσθεν ήμέρας είώθεμεν φοιτάν καί έγώ καί οί άλλοι 
παρά τον Σωκράτη συλλεγόμενοι έωθεν είς τό δικαστήριον, έν ω 
καί ή δίκη έγένετο· πλησίον γάρ ήν τού δεσμωτηρίου, περιεμένομεν 
οΰν έκάστοτε, έως άνοιχθείη τό δεσμωτήριον, διατρίβοντες μετ’ 
άλλή λω ν άνεφγετο γάρ ού πρφ· έπειδή δέ άνοιχθείη, εισήμεν 
παρά τον Σωκράτη καί τά πολλά διημερεύομεν μετ’ αύτού. καί 
δή καί τότε πρωϊαίτερον συνελέγημεν· τή γάρ προτεραία ήμέρα 
έπειδή έξήλθομεν έκ τού δεσμωτηρίου έσπέρας, έπυθόμεθα, δτι 
τό πλοΐον έκ Δήλου άφιγμένον εϊη. παρηγγείλαμεν οΰν άλλήλοις  
ήκειν ώς πρωϊαίτατα εις τό ειωθός. καί ήκομεν καί ήμΐν έξελθών 
ό θυρωρός, δσπερ ειώθει ύπακούειν, ειπεν περιμένειν καί μή 
πρότερον παριέναι, έως άν αύτός κελεύση· λύουσι γάρ, έφη, οί 
ένδεκα Σωκράτη καί παραγγέλλουσιν, δπως άν τήδε τή ήμέρα 
τελευτήση. ού πολύν δ’ οΰν χρόνον έπισχών ήκεν καί έκέλευεν  
ήμάς εισιέναι. είσιόντες οΰν κατελαμβάνομεν τον μέν Σωκράτη 
άρτι λελυμένον, τήν δέ Ξανθίππην — γιγνώ σκεις γάρ — έχουσάν  
τε τό παιδίον αύτού καί παρακαθημένην. ώς οΰν εΐδεν ήμάς ή 
Ξανθίππη, άνηυφήμησέ τε καί τοιαύτ’ άττα εΐπεν, οΐα δή είώθασιν 
αί γυναίκες, δτι ώ Σώκρατες, ύστατον δή σε προσερούσι νύν οί 
έπιτήδειοι καί σύ τούτους, καί ό Σωκράτης βλέψ ας είς τον 
Κρίτωνα· ώ Κρίτων, έφη, άπαγέτω τις αύτήν οϊκαδε. Καί έκείνην 
μέν άπήγόν τινες των τού Κρίτωνος βοώσάν τε καί κοπτομένην.
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АТТИЧЕСКИЙ ЯЗЫК ТРАГЕДИЙ СОФОКЛА 
КАК НОРМА ЯЗЫКА ДАННОГО ЖАНРА

Софокл (Σ οφ οκλής, έο υ ς , Sophocles)

В трактате «О подражании» (31,2) Дионисий Галикарнасский, историк и филолог 
I в. до н. э., дает характеристику содержания и языка трагедий Софокла (496—406 г. 
до н. э.) в сравнении с Еврипидом: «У Софокла нет излишеств в словах, он, наоборот, 
ограничивается необходимым, Еврипид же обнаруживает изобилие риторических 
вступлений. Один из них (Еврипид) любит образовывать (новые) слова и часто для 
большого величия впадает в пустую напыщенность, переходя в ничтожность, при
стойную лишь для обыденного. Другой же (Софокл) не чересчур высок, но и не низок, 
а пользуется смешанной средней речью».

«Антигона» — одна из трех трагедий Софокла на темы фиванского цикла — 
была поставлена в 442 г. до н. э. В приведенном отрывке хор фиванских старейшин 
(первые два стиха) замечает, что твердостью характера Антигона похожа на отца. 
Далее следует диалог Антигоны и ее дяди Креонта: Антигона отстаивает право пре
дать земле тело своего брата Полиника вопреки приказу Креонта.

Стихотворный размер— ямбический триметр: и — и — | и —и — | и — и —
(с заменами краткого слога на долгий и наоборот).

ХО. δηλοΐ τό μέν λήμ’ ώμον έξ ώμου πατρός
τής παιδός, εικειν δ’ ούκ έπίσταται κακοΐς.

ΚΡ. ά λ λ ’ ισθι τοι τά σκλήρ' άγαν φρονήματα
πίπτειν μάλιστα· και τον έγκρατέστατον 
σίδηρον όπτόν έκ πυρός περισκελή 475
θραυσθέντα καί ραγέντα πλεΐστ’ άν είσίδοις. 
σμικρώι χαλινώ ι δ’ οΐδα τους θυμουμένους 
ίππους καταρτυθέντας- ου γάρ έκπέλει 
φρονεΐν μέγ’ δστις δοΰλός έστι των πέλας. 
αΰτη δ’ ύβρίζειν μέν τότ’ έξηπίστατο 480

νόμους ύπερβαίνουσα τους προκειμένους- 
ΰβρις δ’, έπεί δέδρακεν, ήδε δευτέρα, 
τούτοις έπαυχεΐν καί δεδρακυΐαν γελάν, 
ή νυν έγώ μέν ούκ άνήρ, αύτη δ’ άνήρ, 
εί ταύτ’ άνατί τήιδε κείσεται κράτη. 485

ά λ λ ’ εϊτ’ άδελφής εϊθ’ όμαιμονεστέρα  
τού παντός ήμΐν Ζηνός έρκείου κυρεΐ, 
αύτή τε χή ξύναιμος ούκ άλύξετον  
μόρου κακίστου· καί γάρ ούν κείνην ίσον  
έπαιτιώμαι τούδε βουλεύσαι τάφου. 490

καί νιν καλεΐτ’· εσω γάρ εΐδον άρτίως 
λυσσώ σαν αύτήν ούδ’ έπήβολον φρένων, 
φιλεΐ δ’ ό θυμός πρόσθεν ήιρήσθαι κλοπεύς 
τών μηδέν όρθώς έν σκότωι τεχνωμένων. 
μισώ γε μέντοι χώταν έν κακοΐσί τις 495
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άλούς επειτα τούτο καλλύνειν θέληι.
ΑΝ. θέλεις τι μειζον ή κατακτειναί μ έλών;
ΚΡ. εγώ μέν ούδέν, τούτ’ εχων άπαντ’ εχω.
ΑΝ. τί δήτα μέλλεις; ώς έμοί των σών λόγων

άρεστόν ούδέν, μηδ’ άρεσθείη ποτέ- 500
ούτω δε και σοί ταμ άφανδάνοντ’ εφυ. 
καίτοι πόθεν κλέος γ ’ αν εύκλεέστερον 
κατέσχον ή τον αύτάδελφον εν τάφωι 
τιθεισα; τούτοις τούτο πάσιν άνδάνειν  
λέγοιτ’ αν, ει μή γλώ σσαν έγκλήιοι φόβος. 505
ά λ λ ’ ή τυραννίς πολλά τ’ ά λλ ’ εύδαιμονει 
κάξεστιν αύτήι δράν λέγειν θ’ ά βούλεται.

ΚΡ. σύ τούτο μούνη τώνδε Καδμείων όράις.
ΑΝ. όρώσι χοΰτοι, σοι δ’ ύπίλλουσι στόμα.
ΚΡ. σύ δ’ ούκ έπαιδήι, τώνδε χωρίς ει φρονείς; 5ίο
ΑΝ. ούδέν γάρ αισχρόν τούς όμοσπλάγχνους σέβειν.
ΚΡ. ούκουν όμαιμος χώ καταντίον θανών;
ΑΝ. όμαιμος έκ μιάς τε καί ταύτού πατρός.
ΚΡ. πώς δήτ’ έκείνωι δυσσεβή τιμάις χάριν;
ΑΝ. ού μαρτυρήσει ταύθ’ ό κατθανών νέκυς. 515
ΚΡ. εϊ τοί σφε τιμάις έξ ίσου τώι δυσσεβει.
ΑΝ. ού γάρ τι δούλος, ά λ λ ’ άδελφός ώλετο.
ΚΡ. πορθών γε τήνδε γ η ν  ό δ' άντιστάς ύπερ.
ΑΝ. όμως δ γ’ "Αιδης τούς νόμους τούτους ποθεί.
ΚΡ. ά λλ ’ ούχ ό χρηστός τώι κακώι λα χειν  ίσον. 52ο
ΑΝ. τίς οιδεν εί κάτω ’στίν εύαγή τάδε;
ΚΡ. ούτοι ποθ’ ούχθρός, ούδ’ όταν θάνηι, φίλος.
ΑΝ. ούτοι συνέχθειν άλλά  συμφιλειν εφυν.
ΚΡ. κάτω νυν έλθούσ’, εί φιλητέον, φίλει

κείνους- εμού δέ ζώντος ούκ άρξει γυνή. 525

ЗАДАНИЯ
1. Опишите устройство древнегреческого театра.
2. Повторите структуру древнегреческой трагедии.
3. Объясните и запомните слова, относящиеся: 

а) к устройству театральных представлений:
τό θέατρον — ή ορχήστρα — ό βωμός — ή πάροδος — ή σκηνή;
а) к участникам театральных представлений:
ό θεατής — ό χορηγός — ό τραγφδοποιός — ό υποκριτής — ό χορός; 
а) к жанру и стрктуре трагедии: 
ή τραγω δία — ή πάροδος — ή έξοδος.
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ЯЗЫК КОМЕДИЙ АРИСТОФАНА 
КАК ОБРАБОТАННАЯ ОБИХОДНАЯ РЕЧЬ АФИНЯН

Аристофан (’Α ριστοφάνης, ους, Aristophanes)

Комедии Аристофана (445—385 г. до н. э.) примечательны не только тем, что они
— вершина развития этого жанра классической древнегреческой литературы, но и 
тем, что благодаря сохранившимся текстам 11-ти комедий и фрагментам мы можем 
составить представление о совсем ином варианте аттической речи по сравнению с 
языком исторической или философской прозы. Аристофан использует лексику и все 
экспрессивные возможности устной речи современных ему Афин: обилие прилага
тельных и наречий в превосходной степени, множество уменьшительных существи
тельных, аналитические грамматические формы, изобилие частиц, повторов и т. п.

Ниже приведен отрывок из комедии «Плутос»: Хремил (Χρεμύλος) и его раб 
Карион (Καρίων) встречают на дороге слепого старика, который оказывается 
Плутосом (Богатством). Хремил приглашает его в свой дом, а Кариона посыла
ет созвать соседей-земледельцев, чтобы поделиться с ними богатством.

Сцена изображает выходящих из дома Хремила и пахарей и входящего Блеп- 
сидема (Βλεψίδημος), старого друга Хремила. Хремил пытается убедить недо
верчивого Блепсидема, что он разбогател честно: просто у него в доме находит
ся Богатство.

Текст печ. по изд.: Aristophanis comoediae. Ed. Th. Bergk. Vol.II. Lipsiae, 1886.
Стихотворный размер— ямбический триметр (с возможными заменами). Напри

мер, стих 326: и  — | и  — | ------ 1 и  — | и  — | и  —

ХРЕ. Χαίρειν μέν υμάς έστιν, ώνδρες δημόται, 
άρχαΐον ήδη προσαγορεύειν και σαπρόν  
άσπάζομαι δ’, ότιή προθύμως ήκετε 
καί συντεταμένως κού κατεβλακευμένως. 325

δπως δέ μοι και τάλλα συμπαραστάται 
εσεσθε και σωτήρες δντως του θεού.

ΧΟ. θάρρεν βλέπειν γάρ άντικρυς δόξεις μ’ ’Άρη.
δεινόν γάρ ει τριωβόλου μέν εϊνεκα  
ώστιζόμεσθ’ έκάστοτ’ έν τήκκλησία, ззо

αυτόν δέ τον Πλούτον παρείην τω λαβεΐν.
ΧΡΕ. και μήν όρώ και Βλεψίδημον τουτονί

προσιόντα· δήλος δ’ έστιν δτι τού πράγματος 
άκήκοέν τι τή βαδίσει καί τω τάχει.

ΒΛΕ τί άν οΰν τό πράγμ’ είη; πόθεν καί τίνι τρόπω 335
Χρεμύλος πεπλούτηκ’ έξαπίνης; ού πείθομαι, 
καίτοι λόγος γ ’ ήν νή τον Ή ρακλέα πολύς 
έπί τοΐσι κουρείοισι των καθημένων, 
ώς έξαπίνης άνήρ γεγένηται πλούσιος, 
εστιν δέ μοι τούτ’ αύτό θαυμάσιον, δπως 340

χρηστόν τι πράττων τούς φίλους μεταπέμπεται. 
ούκουν έπιχώριόν γε πράγμ’ έργάζεται.

2S Зак. 849
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ХРЕ. ά λλ ’ ούδέν άποκρύψας έρώ μά τους θεούς, 
ώ Βλεψίδημ’, άμεινον ή χθες πράττομεν, 
ώστε μετέχειν εξεσ τιν  ε ΐ  γάρ τών φίλων. 345

ΒΛΕ. γέγονας δ’ άληθώς, ώς λέγουσι, πλούσιος;
ΧΡΕ. εσομαι μέν οΰν αύτίκα μάλ’, ήν θεός θέλη. 

ενι γάρ τις, ενι κίνδυνος έν τώ πράγματι.
ΒΛΕ. ποΐός τις; ΧΡΕ. οιος, ΒΛΕ. Λέγ’ άνύσας δ τι

φής ποτε.
ΧΡΕ. ήν μέν κατορθώσωμεν, ευ πράττειν άεί· 350

ήν δέ σφαλώμεν, έπιτετρΐφθαι τό παράπαν.
ΒΛΕ. τουτί πονηρόν φαίνεται τό φορτίον,

καί μ’ ούκ άρέσκει. τό τε γάρ έξαίφνης άγαν
ούτως ύπερπλουτεΐν, τό τ’ αύ δεδοικέναι
προς άνδρός ούδέν ύγιές έστ’ είργασμένου. 355

ΧΡΕ. πώς ούδέν ύγιές; ΒΛΕ. εϊ τι κεκλοφώς νή Δία 
έκειθεν ήκεις άργύριον ή χρυσίον 
παρά τού θεού, κάπειτ’ ίσως σοι μεταμέλει.

ΧΡΕ. ’Ά πολλον άποτρόπαιε, μά Δί’ έγώ μέν ου.
ΒΛΕ. παύσαι φλυαρών, ώγάθ’· οΐδα γάρ σαφώς. 360
ΧΡΕ. σύ μηδέν εις εμ’ ύπονόει τοιουτονί.
ΒΛΕ. φεύ· ώς ούδέν άτεχνώς ύγιές έστιν ούδενός, 

ά λ λ ’ είσί τού κέρδους άπαντες ήττονες.
ΧΡΕ. ου τοι μά τήν Δήμητρ’ ύγια ίνειν μοι δοκεΐς.
ΒΛΕ. ώς πολύ μεθέστηχ’ ών πρότερον εΐχεν τρόπων. 365
ΧΡΕ. μελαγχολάς, ώνθρωπε, νή τον ούρανόν.
ΒΛΕ. ά λ λ ’ ούδέ τό βλέμμ’ αύτό κατά χώραν εχει, 

ά λ λ ’ έστιν έπίδηλον τι πεπανούργηχ’ δτι.
ΧΡΕ. σύ μέν οΐδ’ δ κρώζεις- ώς έμού τι κεκλοφότος

ζητείς μεταλαβεΐν. ΒΛΕ. μεταλαβεΐν ζητώ; τίνος; 370
ΧΡΕ. τό δ’ έστιν ού τοιούτον, ά λλ ’ έτέρως εχον.
ΒΛΕ. μών ού κέκλοφας, ά λλ ’ ήρπακας; ΧΡΕ. κακοδαιμονάς.

ЗАДАНИЯ

1. Повторите структуру древнегреческой комедии.
2. Назовите имена древнегреческих комедиографов и основные типы комедии.
3. Проанализируйте метрику данного отрывка.
4. Отметьте в тексте способы усиления экспрессивности речи.



РАЗДЕЛ V Греческое (-ая) койне периода эллинизма1 
(III в. до н. э. —  IV  в. н. э.)

ОСНОВНЫЕ ЯЗЫКОВЫЕ ПРОЦЕССЫ

С IV в. до н. э. в связи с македонскими завоеваниями и расширением границ 
эллинского мира, в связи с укреплением политических и экономических связей меж
ду полисами получила распространение некая «усредненная» форма греческого 
языка, ориентированная в целом на аттический диалект в его литературной и 
разговорной формах, но без его примарных признаков, и тем самым во многом 
приближенная к ионийскому диалекту, поскольку исторически аттический диа
лект входит в ионийское наречие. Области распространения эолийских, в пер
вую очередь, а затем и дорийских диалектов сужаются, и в процессе развития 
литературного языка эти диалекты уже не играли роли.

Параллельно с этим изменением диалектной ситуации в древнегреческом языке 
продолжали происходить исторические изменения (вплоть до первых веков нашей 
эры), которые постепенно привели к формированию основ новогреческого языка.

Греческое койне имело различные варианты. Литературные формы базирова
лись в большей степени на нормах аттического диалекта классического времени. 
Они известны из сочинений историков Полибия (II в. до н. э.), Диодора Сицилийско
го (I в. до н. э.) и философа Эпиктета (I—II вв. н. э.) и др. Определенные особен
ности имел язык Ветхого Завета как язык переводов с древнееврейского 
(III в. до н. э.). См. раздел VI. Влияние разговорного обиходного языка в опреде
ленной степени отражено в языке Нового Завета (I—II вв. н. э.). См. Раздел VII.

ФОНЕТИКА

Вокализм

1. Различия гласных по долготе/краткости постепенно исчезают, что приво
дит к изменению типа ударения, которое во II—III вв. н. э. становится динами
ческим.

2. Сложная система дифтонгов ликвидируется, что отмечается еще с 
V в. до н. э., когда монофтонгизировался дифтонг ои (в Аттике активно с IV в. 
до н. э.):

ои > о > и > и ш > и > 1  а1 > а е > ? > е
е1 > е >1 > 1 о! > ое > б > й (> 1 к IX—X в. н. э.)
Дифтонги ого и ей консонантизировали вторую часть:

со) > [аи], [а^
ей > [ей], [еП

3. Происходит свертывание (инволюция) греческого вокализма, причем г|, 61,
г), иг, 01 переходят в 1 (итацизм, или йотацизм2). С IV в. до н. э. йотация несоб
ственных дифтонгов постепенно исчезает. К I в. до н. э. полностью исчезает из 
письма йота в дифтонгах с первым долгим гласным. Ее позже вводят аттикисты 
как йоту приписную, а затем византийские грамматики — как йоту подписную. 
Система гласных упрощается и приобретает следующий вид:

1 Эллинизм здесь понимается в широком смысле слова и включает римско-эллинистический период.
2 По изменению произношения Г| или по совпадению С I (ш та).
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а

4. Густое придыхание исчезает.
5. Ударение во II—III вв. становится динамическим.

Консонантизм

1. Произношение двойного согласного ζ (ds > dz) упрощается (z), и постепен
но образуется оппозиция s/z.

2. Придыхательные φ, χ, Θ переходят в глухие фрикативные. Переход глухих 
аспирированных в глухие фрикативные проходил, видимо, следующим образом:

ph> p r>f ;  th > t0 > Θ; kh> kch> ch (движение к передней артикуляции).
Звонкие β, у, δ переходят в звонкие фрикативные.
3. Нивелируются фонетические признаки аттического диалекта, утверждаются 

ионийские формы:
-γν- > - V - :  γιγνώσκω > γινώσκω ‘познаю’;
-рр- > -ρσ-: άρρην > άρσην ‘мужской’;
-ττ- > -σσ-: φυλάττω > φυλάσσω ‘охраняю’.
4. Образуется новая серия смычных (носовой/неносовой аллофон):
mb/b "d/d "g/g (в письме специально не обозначались).
5. Появляются палатализованные смычные (в письме специально не обозна

чались).
6. Образуется африката ts (в поздний период).
Ср. систему смычных согласных классического периода (I) и периода конца 

эпохи койне ок. 300 г. (II):

Смычные Смычные Фрикативные

Глухие Звонкие Глухие
аспирир. Глухие Звонкие Глухие Звонкие

Губные π [р] β [Ь] Φ [ρ'Ί Губные π [р] μβίμπ [b] Ф й β[ν]
Передне
язычные

τ [t] δ [d] θ [th] Передне
язычные τ [t] νδ|ντ [d] θ [θ] δ [б]

Заднеяз. к [к] У [g] X [kh] Задне
нёбные K [ k ] γγ |γκ  [g] χ W γ [γ]

Па лата л. 
заднеяз. K [ k ’] γγ |γκ  [g’ ] X [h’] γ Ш

I II
Синтаксическая фонетика

Ш ироко распространяется приставное ν (отрицание μην вместо μή, 
έπαιδεύετον = έπαιδεύετο и др.).

Редко применяются элизия и красис.
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МОРФОЛОГИЯ 

И м я

1. В склонении на -а- происходят различные процессы выравнивания склонения. 
Имена на -ос- (иногда на -а-) могут получать в род. и дат. п. окончание -ης и -η после 
ε, р, ι; имена на «а ш ригит» везде унифицируют -ά: γλώσσα — γλώσσας.

2. Исчезает II аттическое склонение. Так, слова νεώς ‘храм’, λεώς ‘народ’ 
снова имеют древнюю форму ναός, λαός, а иногда вместо слов II аттического 
склонения употребляются синонимы: εως ‘заря’ = αύγή. Исчезают существитель
ные II склонения ж. р.: ή παρθένος ‘девушка’ = ή παρθένα.

3. Наибольшим изменениям подвергается атематическое склонение. Его ано
малии либо заменяются синонимами (τό ΰδωρ вода = τό νερό), либо изменяются 
согласно наиболее употребительным словообразовательным типам (ό πα ις ‘ди
тя’ = τό παιδίον). Происходит контаминация III склонения, с одной стороны, и I 
и II — с другой: ή γυνή ‘женщина’ имеет теперь форму ή γυναίκα , ή νίκη ‘побе
да’ может быть τό νικος.

4. Вокатив активно заменяется им. п., а если и употребляется, то без междометия ώ.
5. Исчезает двойственное число.
6. Постепенно элиминируется дательный падеж.
7. Происходит постепенное изменение греческого склонения из склонения по 

типам основ в склонение по грамматическому роду (мужское, женское и среднее 
склонения) в результате переразложения окончаний в пользу основ. Так, γυνή и 
πατήρ стали иметь формы γυναίκα , род. п. γυνα ίκας и πατέρας, род. п. πατέρα.

8. Выравниваются неправильные степени сравнения: от τα χύς ‘быстрый’ вме
сто θάττων, τάχιστος употребляются ταχύτερος, ταχύτατος, от μέγας ‘боль
шой’ вместо μείζων появляется μειζότερος.

9. Постепенно исчезает синтетический тип превосходной степени прилага
тельных: превосходная степень начинает образовываться от сравнительной с при
бавлением артикля: εύκολος ‘легкий’, сравнительная степень εύκολώτερος, пре
восходная ό εύκολώτερος.

10. Прилагательные постепенно распределяются по двум типам: на -ος, -а , 
-ον и -υς, -(ε)ια, -υ: μακρύς, μακρεια (μακρ(ε)ιά), μακρύ ‘длинный’.

11. В качестве неопределенного артикля начинает употребляться числитель
ное εις, μία, εν ‘один’ (позднее ενας, μία, ενα).

12. Расширяется употребление возвратного местоимения 3-го лица: оно начи
нает употребляться в 1-м и 2-м л. Ср. гом:. έμέ αύτόν, класс, έμαυτόν, иовогр. τόν 
έαυτόν μου ‘меня самого’.

Глагол

Меняются способы выражения как целых глагольных категорий, так и от
дельных форм. При этом нарастают аналитические тенденции для более четкого 
выражения сложного значения глагольной формы (вместо γέγραφα ‘я (уже) на
писал’ образуется εχω γράψ αι, позже εχω γράφει). Усиливается тенденция к 
образованию форм по аналогии (создание единообразных типов) и созданию 
симметрии в спряжении.

1. Появляются формы типа είμ ι όρών, букв, ‘я есмь видящий’ для выражения 
оппозиции длительного/недлительного настоящего, параллельно с длительным/ 
недлительным прошедшим.
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2. Будущее время в койне наиболее часто образуется из сочетания εχω + inf. aor., 
позднее θέλω ϊνα  + coniunctivus, затем — θά (из θέλω ινα) + coniunctivus.

3. Перфект на -ка  употребляется как аорист типа εδωκα и создаются типы 
ειμ ί + part. perf. (είμ ι πεποιηκώς), εχω  + part., inf. aor. (εχω ποιήσας, εχω 
ποιήσαι).

4. Многие глаголы на -μι переходят в спряжение на -ω (δίδωμι > δίδω, позже 
δίνω), либо употребляются их синонимы: κορέννυμι ‘насыщаю’ = χορτάζω.

5. Глаголы на -ίζω  образуют правильный сигматический футурум: 
ευαγγελίζομαι ‘благовествую’ — εύαγγελίσομαι.

6. Смешиваются окончания I и II аористов: εγραψας, εγραψες.
7. Смешиваются окончания имперфекта и аориста I: έγράφομεν, έγράφαμεν.
8. Смешиваются формы глаголов на -αω и -εω, глаголы на -οω становятся глаго

лами на -ωνω.
9. Пассивный аорист может иметь формы на -θηκα, -θήκες...: έτιμήθηκα букв, ‘я 

был почтен’, ’мне оказали честь’.
10. Начинается употребление описательного императива для 1-го и 3-го лиц: 

αφες δείξωμεν (позднее αφες > άς) ‘давай покажем’; унифицируется окончание
2 л. императива презенса и аориста -ε: γράφε, γράψε.

11. За счет вышедшего из употребления оптатива расширяется сфера употреб
ления конъюнктива. В греческом языке остается одно зависимое наклонение и 
образуется трехчленная оппозиция: изъявительное/зависимое/повелительное на
клонения.

12. Исчезают способы образования модальных форм с помощью частицы άν.
13. Отрицательная форма наклонений образуется преимущественно с помо

щью отрицания μή (редко ού).
14. Сосуществуют аористы I и II: εΐπον — είπα, επεσον — επεσα.
15. Аористы на -ка  выравнивают парадигму: εθηκα ‘я положил’ — έθήκαμεν 

‘мы положили’ (класс, εθεμεν).

СИНТАКСИС

1. Различные падежные значения активно выражаются с помощью предло
гов. Так, значение орудия действия, обозначавшееся дат. п., выражается έν + 
dat., затем διά  + gen. или μετά + gen. (позже предлог μέ + асс.).

2. Предлог είς получает значение ‘в’ на вопросы ‘куда?’ и ‘где?’ и постепенно 
приобретает форму σέ.

3. Дат. п. заменяется в основном род. п. или вин. п. Ср.: класс, εδωκα αύτω ‘я 
дал ему’ > εδωκα αύτόν > έδωσα αύτοΰ > έδωσα αύτόν.

4. Постепенно исчезают абсолютные (независимые) инфинитивные и причастные 
обороты.

5. Изменяется употребление наклонений в связи с сокращением употребления 
оптатива.

6. Исчезает союз ώς, более частотным становится союз ινα  (νά) в придаточных 
предложениях различного типа.

7. При подлежащем, выраженном именем в ср. р. мн. ч., сказуемое ставится
регулярно во мн. ч., в то же время увеличивается частотность согласований по 
смыслу (κατά σύνεσιν). t

8. Сокращается вариативность падежей при предлогах.
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

В койне почти исчезают одни словообразовательные типы и, наоборот, получа
ют широкое распространение другие. Так, в языке Нового Завета и папирусов мало 
образований на -ισκος и -ισκη (типа παιδίσκος ‘юноша’). Появляется большое 
количество слов ж. р. на -η типа αγάπη ‘любовь’. С Аристотеля и позже вместо 
οίκοδόμησις может употребляться οίκοδομή; у него же появляются новые слова на 
-εια (например, Ιερατεία ‘жречество, жреческий сан’). Этот ряд позже расширялся: 
προφητεία ‘пророческий дар, пророчество’ (Лукиан, Новый Завет), λογεΐα ι мн. ч. 
‘козни’ (Новый Завет), μεθοδεία ‘коварство, хитрость’ (Новый Завет и др.).

Появляется много слов на -τρια и -τρα для обозначения женских занятий. Этот тип 
является живым и для новогреческого языка: πλύστρα ‘прачка’, ράφτρια ‘портниха’.

С Аристотеля стал очень употребительным суффикс -(ι)σμος, встречавшийся и 
ранее: άκοντισμός ‘бросание дротиков’ (Ксенофонт), γαληνισμός = γαλήνη ‘мор
ская тишь’ (Эпикур), νεωτερισμός ‘революция’ (Платон, Демосфен), έκτοπισμός 
‘миграция’ (Аристотель) и др.

В Новом Завете от глаголов на -αζω и -ιζω образуются дериваты только на 
-ασμος и -ισμος (при более ранних на -ασις, -ισις). Слова на -(σ)μος продуктивны 
в новогреческом и европейских языках.

Особенно интенсивным становится в койне словосложение, давшее множество 
слов в языке Нового Завета и более позднем, калькирование которых внесло много 
новых слов в славянские языки. Ср. кальки:

εύ α γγέλ ιο ν— ‘благовещение’
άγαθοποιός— ‘благодетель’
ειδωλολάτρης — ‘идолослужитель, идолопоклонник’ и др.

ЛЕКСИКА

В литературных формах койне сохранялась лексика классического периода. 
Например, употреблялось слово άρτος ‘хлеб’ вместо разговорного ψώμιον, но- 
вогреч. ψωμί.

Грамматики и лексикографы, ориентировавшиеся на классическую аттиче
скую норму, предостерегали: не употребляй πάντοτε, а говори έκάστοτε или 
διαπαντός ‘всякий раз’ (ср. Матф. 26:11), не употребляй ακμήν вместо ετι ‘еще’ 
(ср. Матф. 15:16) и т. п.

Многие слова постепенно меняли свое значение. Ср. άξίωμα ‘ценность, по
чет’, позже — ‘утверждение, принцип’, έπίβασις ‘восхождение, подъем’, но ри- 
торич.‘нарастание, градация’ и др..

Дионисий Фракийский (Δ ιονύσ ιος ό Θραξ, Dionysius Thrax)

Первая грамматика греческого языка Дионисия Фракийского (II в. до н. э.) 
стала основой всех последующих европейских грамматик. В начале своего труда 
Дионисий объясняет задачи грамматики: сделать понятным все, что говорится у 
поэтов и писателей. Затем следует систематическое изложение норм фонетики и 
морфологии. Здесь особый интерес представляет собой грамматическая терми
нология, впоследствии заимствованная или калькированная другими языками.
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Язык Дионисия Фракийского максимально приближен к языку аттической про
зы, но отражает отчасти и фонетические нормы койне: γλώσσα, προτάσσω, γίνεται, 
αρσενικός.

Текст печ. по изд.: Dionysii Thracis Ars grammatica. In: «Grammatici Graeci». 
Ree. Uhlig. Voi. I, 1. Lipsiae, 1883.

ΤΕΧΝΗ ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΓΡΑΜ Μ ΑΤΙΚΟΥ

§ 1. Περί γραμματικής.

Γραμματική έστιν έμπειρία των παρά ποιηταΐς τε καί συγγραφεύσιν 
ώς έπί το πολύ λεγομένων.

Μέρη δέ αύτής έστιν εξ- πρώτον άνάγνω σις έντριβής κατά προσφδίαν, 
δεύτερον έξήγησις κατά τούς ενυπάρχοντας ποιητικούς τρόπους, τρίτον 
γλωσσών τε καί ιστοριών πρόχειρος άπόδοσις, τέταρτον έτυμολογίας 
εύρεσις, πέμπτον αναλογίας έκλογισμός, εκτον κρίσις ποιημάτων, ό δή 
κάλλιστόν έστι πάντων τών έν τή τέχνη.

§ 2. Περί άναγνώσεως.

Ά νάγνω σίς έστι ποιημάτων ή συγγραμμάτων άδιάπτωτος προφορά. 
Ά ναγνω στέον δέ καθ’ ύπόκρισιν, κατά προσωδίαν, κατά διαστολήν, 

έκ μέν γάρ τής ύποκρίσεως τήν άρετήν, έκ δέ τής προσφδίας τήν τέχνην, 
έκ δέ τής διαστολής τον περιεχόμενον νούν όρώμεν· ινα  τήν μέν 
τραγφδίαν ήρωϊκώς άναγνώμεν, τήν δέ κωμφδίαν βιωτικώς, τά δέ έλεγεΐα  
λιγυρώς, το δέ επος εύτόνως, τήν δέ λυρικήν ποίησιν έμμελώς, τούς δέ 
οίκτους ύφειμένως καί γοερώς. τά γάρ μή παρά τήν τούτων γινόμενα  
παρατήρησιν καί τάς τών ποιητών άρετάς καταρρίπτει καί τάς εξεις 
τών άναγινωσκόντων καταγελάστους παρίστησιν.

§ 3. Περί τόνου.

Τόνος έστιν άπήχησις φωνής έναρμονίου f  ή κατά άνάτασιν έν τή 
όξεία , ή κατά όμαλισμόν έν τή βαρεία, ή κατά περίκλασιν έν τή 
περισπωμένη.

§ 4. Περί στιγμής.
Στιγμαί είσι τρεις- τελεία, μέση, υποστιγμή, f  καί ή μέν τελεία στιγμή 

έστι διανοίας άπηρτισμένης σημεΐον, μέση δέ σημεΐον πνεύματος ενεκεν 
παραλαμβανόμενον, ύποστιγμή δέ διανοίας μηδέπω άπηρτισμένης ά λλ ’ 
ετι ένδεούσης σημεΐον.

Τίνι διαφέρει στιγμή υποστιγμής; Χρόνω- έν μέν γάρ τή στιγμή πολύ 
το διάστημα, έν δέ τή υποστιγμή παντελώς ολίγον.

§ 5. Περί ραψωδίας.

'Ραψψδία έστί μέρος ποιήματος έμπεριειληφός τινα ύπόθεσιν. εϊρηται 
δέ ραψψδία f  οίονεί ραβδφδία τις ούσα, άπό τού δαφνίνη ράβδω 
περιερχομένους αδειν τά 'Ομήρου ποιήματα.
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§ 6. Περί στοιχείου.
Γράμματά έστιν εικοσιτέσσαρα άπό του α μέχρι του ω. γράμματα  

δέ λέγεται διά τό γραμμαΐς καί ξυσμαΐς τυπούσθαι· γράψαι γάρ τό 
ξύσαι παρά τοΐς παλαιοΐς, ώς καί παρ’ Όμήρφ «Νυν δέ μ’ έπιγράψας  
ταρσόν ποδός εΰχεα ι αΰτως» <Λ 388>. Τά δέ αυτά καί στοιχεία καλείται 
διά τό εχειν  στοίχον τινα καί τάξιν.

Τούτων φωνήεντα μέν έστιν έπτά· α ε η ι ο υ ω. φωνήεντα δέ λέγεται 
δτι φωνήν άφ’ έαυτών άποτελεΐ.

Των δέ φωνηέντων μακρά μέν έστι δύο, η καί ω, βραχέα δύο, ε καί ο, 
δίχρονα τρία, α  ι υ. δίχρονα δέ λέγεται έπεί εκτείνεται καί συστέλλεται.

Προτακτικά φωνήεντα πέντε- α  ε η ο ω. προτακτικά δέ λέγεται, δτι 
προτασσόμενα τού ι καί υ συλλαβήν άποτελεΐ, οΐον αι αυ. ύποτακτικά  
δύο· ι καί υ. καί τό υ δέ ένίοτε προτακτικόν έστι του ι, ώς έν τω μυΐα  
καί άρπυια.

Δίφθογγοι δέ είσιν έξ· αι αυ ει ευ οι ου.
Σύμφωνα δέ τά λοιπά έπτακαίδεκα· β γ δ ζ θ κ λ μ ν ξ π ρ σ τ φ χ ψ .  

σύμφωνα δέ λέγοντα ι, δτι αυτά  μέν καθ’ έαυτά  φωνήν ούκ έχει, 
συντασσόμενα δέ μετά των φωνηέντων φωνήν άποτελεΐ.

Τούτων ήμίφωνα μέν έστιν όκτώ· ζ ξ ψ λ μ ν ρ σ .  ήμίφωνα δέ λέγεται 
δτι παρ’ δσον ήττον των φωνηέντων εΰφωνα καθέστηκεν έν τε τοΐς 
μυγμοΐς καί σιγμοΐς. ’Ά φω να δέ έστιν έννέα· β γ δ κ π τ θ φ χ .  άφωνα δέ 
λέγεται δτι μάλλον των άλλων έστιν κακόφωνα, ώσπερ άφωνον λέγομεν  
τον τραγωδόν τον κακόφωνον.

Τούτων ψ ιλά μέν έστι τρία, κ π τ, δασέα τρία, θ φ χ, μέσα δέ 
τούτων τρία, β γ δ. μέσα δέ ειρηται, δτι των μέν ψιλών έστι δασύτερα, 
τών δέ δασέων ψιλότερα, καί έστι τό μέν β μέσον του π καί φ, τό δέ γ 
μέσον τού κ καί χ, τό δέ δ μέσον τού θ καί τ. Α ντισ τοιχεί δέ τά δασέα  
τοΐς ψιλοΐς, τω μέν π τό φ, ούτως- «Ά λλά  μοι εϊφ’ δπη έσχες ιών εύεργέα  
νήα» <ι 279>, τφ δέ κ τό χ· «Αύτίχ’ ό μέν χλα ΐνάν τε χιτώνά τε έννυτ’ 
Όδυσσεύς» <ε 229>, τό δέ θ τω τ* « 'Ώς έφαθ’· οί δ’ άρα πάντες άκήν 
έγένοντο σιωπή» <Γ 95>.

Έ τι δέ τών συμφώνων διπλά μέν έστι τρία· ζ ξ ψ. διπλά δέ ειρηται, 
δτι έν έκαστον αυτών έκ δύο συμφώνων σύγκειται, τό μέν ζ έκ του σ 
καί δ, τό δέ ξ έκ τού κ καί σ, τό δέ ψ έκ τού π καί σ.

Ά μετάβολα τέσσαρα· λ  μ ν ρ. άμετάβολα δέ λέγεται, δτι ου μεταβάλλει 
έν τοΐς μέλλουσι τών ρημάτων ούδέ έν ταΐς κλίσεσι τών ονομάτων, τά 
δέ αύτά καί υγρά καλείται.

Τελικά άρσενικών ονομάτων άνεπεκτάτων κατ’ ευθείαν καί ενικήν 
πτώσιν στοιχειά  έστι πέντε· ν ξ ρ σ ψ, οΐον Δίων Φοΐνιξ Νέστωρ Πάρις 
Πέλοψ. θηλυκών δέ οκτώ· α η ω ν ξ ρ σ ψ ,  οΐον Μ ούσα Ε λένη  Κλειώ 
χελιδών έλιξ μήτηρ Θέτις λαΐλαψ. ούδετέρων δέ εξ- α  ι ν ρ σ υ, οΐον 
άρμα μέλι δένδρον ύδωρ δέπας δόρυ. τινές δέ προστιθέασι καί τό ο, 
οΐον άλλο . Δυϊκώ ν δέ τρία- α  ε ω, οΐον Α τρ είδα  Έ κτορε φίλω. 
Πληθυντικών δέ τέσσαρα-1  σ  α  η, οΐον φίλοι 'Έκτορες βιβλία βέλη.



РАЗДЕЛ VI Язык Ветхого Завета как вариант 
греческого койне III в. до н. э.

Эллинистический (III—I вв. до н. э.) и римско-эллинистический (I—IV вв. н. э.) 
периоды греческой культуры активно востребовали тот вариант языка, который 
существует у любого этноса на любом этапе его развития и без которого язык как 
нечто единое перестает существовать: общепонятную и общедоступную форму, 
койне. По всей видимости, те или иные типы койне существовали и в классический 
период, но тогда многополисный мир Эллады требовал культа полисных, если 
так можно сказать, форм языка, ориентированных на конкретный территориаль
ный вариант (см. выше о престижности языка аттической словесности). Теперь же 
при распространении греческого языка по всей ойкумене проблема «территори
альной» маркированности должна была быть снята, чему во многом способство
вали письменные формы речи, получившие широкое распространение опять-таки 
именно в силу масштабности территорий, подлежавших управлению с помощью 
единого официального языка, каким и был греческий язык.

Даже значительно позже наряду с государственным латинским языком Рим
ской империи греческий язык продолжал быть языком не только бытового, но и 
культурного общения для значительной части населения Римской империи. Впол
не естественно, что, при многообразных формах разговорного койне, койне как 
язык обработанных форм словесности могло основываться только на школьной 
аттической прозе при смягчении аттических примарных признаков (типа γλώσσα 
вместо γλώ ττα и др.) в пользу более многочисленной ионийской диаспоры. В 
разных местах греческого мира был принят и доризованный вариант (ср. Феок
рит в Александрии, Архимед в Сиракузах, язык Херсонеса в Тавриде и др.). По
степенно ионийско-аттический вариант койне становится все более устойчивым, 
но степень ориентации конкретного автора на аттический диалект классическо
го периода зависела уже от его образованности, вкуса и пристрастий.

Повсеместное распространение «нестрогой» формы греческого языка, а также 
разнообразные межэтнические контакты создавали возможность и необходимость 
переложения словесных текстов с одного языка на другой. Особая этническая пест
рота отличала Египет, и именно здесь начались попытки передачи на греческий язык 
многочисленных иудейских сказаний. Эти начальные переводы получили затем офор
мление при Птолемее Филадельфе. С лингвистической точки зрения греческий язык 
Ветхого Завета есть как бы адаптация греческого языка к языку совсем иной систе
мы, и в то же время он есть наглядная иллюстрация лабильности греческого языка, 
позволявшего отражать грамматические и лексические семитизмы. Именно поэтому 
язык Ветхого Завета является наиболее точным выражением самой сути греческого 
койне. Эта лабильность, многовариативность будет значительно позже характер
ной чертой и языка Нового Завета.

Ветхий Завет (Ή Π αλαιά  Διαθήκη) объединил часть произведений древне
еврейской литературы, которая создавалась на древнееврейском и отчасти на 
арамейском языках на протяжении почти полутора тысяч лет. Непосредственно 
текст Ветхого Завета формировался с IX в. до н. э. по 60-е годы II в. н. э.

Кодификация и канонизация книг Ветхого Завета начались с V в. до н. э. и в 
основном завершились к концу I в. н. э. По преданию, правитель Египта Птоле
мей Филадельф (правил 285—246 гг. до н. э.) заинтересовался еврейскими зако
нами (в Александрии еврейская диаспора весьма значительной) и обратился к 
первосвященнику Елеазару в Иерусалим. Тот, выбрав в качестве переводчиков 
по 6 старейшин от каждого из 12 колен Израилевых, дал им самый точный сви
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ток Пятикнижия Моисеева и послал в Александрию. Старейшины поселились на о. 
Фарос и сделали перевод на греческий язык. Этот перевод получил латинское назва
ние «Септуагинта» (septuaginta ‘семьдесят’), то есть перевод семидесяти толковников 
(переводчиков).

Книги Ветхого Завета разделены на главы, обозначаемые в разных изданиях 
буквами или цифрами, а главы — на небольшие смысловые отрезки — стихи; в 
еврейских словах (апеллативах и именах собственных) диакритика может не ста
виться.

Текст печ. по изд.: Septuaginta, id est Vêtus Testamentum Graeciae LXX 
interpretes. Ed. Alfred Rahlfs. Editio nona. Stuttgart, 1971.

ΓΕΝΕΣΙΣ1

Бытие

В приводимом отрывке рассказывается о шести днях творения.

Κεφάλαιον а  (I)

1. Έν άρχή έποίησεν ό θεός τον ουρανόν καί την γην. 2. ή δε γη ήν 
άόρατος, καί άκατασκεύαστος καί σκότος επάνω τής άβύσσου, καί 
πνεύμα θεού έπεφέρετο επάνω  του ΰδατος. 3. καί ειπεν ό θεός· Γενηθήτω 
φως. καί έγένετο φως. 4. καί ειδεν ό θεός το φως ότι καλόν, καί διεχώρισεν 
ό θεός άνά  μέσον του φωτός καί άνά  μέσον του σκότους. 5. καί έκάλεσεν  
ό θεός τό φως ήμέραν καί τό σκότος έκάλεσεν νύκτα, καί έγένετο έσπέρα  
καί έγένετο πρωΐ, ήμέρα μία.

6. Καί ειπεν ό θεός· Γενηθήτω στερέωμα έν μέσω του ΰδατος καί εστω 
διαχωρίζον άνά μέσον ΰδατος καί ΰδατος. καί έγένετο οΰτως. 7. καί έποίησεν 
ό θεός τό στερέωμα, καί διεχώρισεν ό θεός άνά μέσον του ΰδατος, ο ήν 
υποκάτω τού στερεώματος, καί άνά μέσον του ΰδατος του έπάνω του 
στερεώματος. 8. καί έκάλεσεν ό θεός τό στερέωμα ουρανόν, καί ειδεν ό 
θεός δτι καλόν, καί έγένετο έσπέρα καί έγένετο πρωΐ, ήμέρα δευτέρα.

9. Καί ειπεν ό θεός· Συναχθήτω τό ΰδωρ τό υποκάτω του ούρανοΰ εις 
συναγωγήν μίαν, καί όφθήτω ή ξηρά. καί έγένετο οΰτως. καί συνήχθη  
τό ΰδωρ τό υποκάτω τού ούρανοΰ είς τάς συναγω γάς αύτών, καί ώφθη 
ή ξηρά. 10. καί έκάλεσεν ό θεός τήν ξηράν γην καί τά συστήματα των 
ύδάτων έκάλεσεν θαλάσσας. καί ειδεν ό θεός δτι καλόν. 11. καί ειπεν ό 
θεός· Βλαστησάτω ή γη βοτάνην χόρτου, σπεΐρον σπέρμα κατά γένος  
καί καθ’ ομοιότητα, καί ξύλον κάρπιμον ποιούν καρπόν, οΰ τό σπέρμα  
αύτοΰ έν αύτω κατά γένος έπί τής γης. καί έγένετο οΰτως. 12. καί 
έξήνεγκεν ή γη βοτάνην χόρτου, σπεΐρον σπέρμα κατά γένος καί καθ’ 
ομοιότητα, καί ξύλον κάρπιμον ποιούν καρπόν, οΰ τό σπέρμα αύτού έν 
αύτφ κατά γένος έπί τής γης. καί ειδεν ό θεός δτι καλόν. 13. καί έγένετο  
έσπέρα καί έγένετο πρωί, ήμέρα τρίτη.

14. Καί ειπεν ό θεός· Γενηθήτωσαν φωστήρες έν τω στερεώματι τού 
ούρανοΰ είς φαύσιν τής γης τού διαχωρίζειν άνά μέσον τής ήμέρας καί 
ά νά  μέσον τής νυκτός 15. καί εστωσαν είς σημεία καί είς καιρούς καί

1 Букв, ‘рождение, становление’.
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εις ημέρας και εις ένιαυτοΰς και έστωσαν εις φαΰσιν έν τώ στερεώματι 
του ούρανοΰ ώστε φαίνειν έπι τής γής. και έγένετο ούτως. 16. και 
έποίησεν ό θεός τούς δύο φωστήρας τούς μεγάλους, τον φωστήρα τον 
μέγαν εις άρχάς τής ήμέρας και τον φωστήρα τον έλάσσω εις άρχάς  
τής νυκτός και τούς αστέρας. 17. και έθετο αυτούς ό θεός έν τώ 
στερεώματι τού ούρανοΰ ώστε φαίνειν επί τής γής 18. καί άρχειν τής 
ήμέρας καί τής νυκτός καί διαχωρίζειν άνά  μέσον τού φωτός καί άνά  
μέσον τού σκότους, καί ειδεν ό θεός δτι καλόν. 19. καί έγένετο έσπέρα  
καί έγένετο πρώΐ, ήμέρα τετάρτη.

20. Καί εΐπεν ό θεός- Έξαγαγέτω τά ΰδατα έρπετά ψυχών ζωσών καί 
πετεινά πετάμενα επί τής γής κατά τό στερέωμα τού ουρανού, καί έγένετο 
ούτως. 21. καί έποίησεν ό θεός τά κήτη τά μεγάλα καί πάσαν ψυχήν  
ζώων έρπετών, ά  έξήγαγεν τά ΰδατα κατά γένη αυτών, καί πάν πετεινόν 
πτερωτόν κατά γένος, καί ειδεν ό θεός δτι καλά. 22. καί ηύλόγησεν  
αυτά ό θεός λέγω ν Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε καί πληρώσατε τά ύδατα  
έν ταΐς θαλάσσαις, καί τά πετεινά πληθυνέσθωσαν έπι τής γής. 23. καί 
έγένετο έσπέρα καί έγένετο πρωί, ήμέρα πέμπτη.

24. Καί εΐπεν ό θεός· Έξαγαγέτω ή γή ψυχήν ζώσαν κατά γένος, 
τετράποδα καί έρπετά καί θηρία τής γής κατά γένος, καί έγένετο ούτως. 
25. καί έποίησεν ό θεός τά θηρία τής γής κατά γένος καί τά κτήνη κατά  
γένος καί πάντα τά έρπετά τής γής κατά γένος αυτών, καί ειδεν ό θεός 
δτι καλά. 26. καί εΐπεν ό θεός· Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ’ εικόνα ήμετέραν 
καί καθ’ όμοίωσιν, καί άρχέτωσαν τών ιχθύων τής θαλάσσης καί τών 
πετεινών τού ούρανοΰ καί τών κτηνών καί πάσης τής γής καί πάντων 
τών έρπετών τών έρπόντων έπι τής γής. 27. καί έποίησεν ό θεός τον 
άνθρωπον, κατ’ εικόνα θεού έποίησεν αύτόν, άρσεν καί θήλυ έποίησεν 
αύτούς. 28. καί ηύλόγησεν αύτούς ό θεός λέγων· Α ύξάνεσθε καί 
πληθύνεσθε καί πληρώσατε τήν γήν καί κατακυριεύσατε αυτής καί 
άρχετε τών ιχθύων τής θαλάσσης καί τών πετεινών τοΰ ουρανού καί 
πάντων τών κτηνών καί πάσης τής γής καί πάντων τών έρπετών τών 
έρπόντων έπι τής γής. 29. καί εΐπεν ό θεός· ’Ιδού δέδωκα ύμΐν πάν χόρτον 
σπόριμον σπεΐρον σπέρμα, δ έστιν έπάνω πάσης τής γής, καί πάν ξύλον, 
δ έχει έν έαυτώ καρπόν σπέρματος σπορίμου — ύμΐν έσται εις βρώσιν
30. καί πάσι τοΐς θηρίοις τής γής καί πάσι τοΐς πετεινοΐς τού ουρανού 
καί παντί έρπετώ τώ έρποντι έπι τής γής, δ έχει έν έαυτώ ψυχήν ζωής, 
πάντα χόρτον χλωρόν εις βρώσιν. καί έγένετο ούτως. 31. καί ειδεν ό 
θεός τά πάντα, δσα έποίησεν, καί ιδού καλά λίαν. καί έγένετο έσπέρα  
καί έγένετο πρωί, ήμέρα έκτη.

Κεφ. β' (II)

1. Καί συνετελέσθησαν ό ουρανός καί ή γή καί πάς ό κόσμος αυτών.
2. καί συνετέλεσεν ό θεός έν τή ήμέρα τή έκτη τά έργα αύτοΰ, ά  έποίησεν, 
καί κατέπαυσεν τή ήμέρα τή έβδομη άπό πάντων τών έργων αυτού, ών 
έποίησεν. 3. καί ηύλόγησεν ό θεός τήν ήμέραν τήν έβδόμην καί ήγίασεν  
αύτήν, δτι έν αυτή κατέπαυσεν άπό πάντων τών έργων αύτοΰ, ών ήρξατο 
ό θεός ποιήσαι.
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ΗΣΑΙΑΣ ΠΡΟΦΗΤΗΣ 
Книга пророка Исаии

Пророка Исаию называют ветхозаветным евангелистом, потому что именно он 
передает самые ясные предсказания о приходе и страданиях Мессии.

В приведенном отрывке (6:1—13) Исайя рассказывает о своем видении в храме.

Κεφ. ς-' (VI)

1. Καί έγένετο του ενιαυτοί» οΰ άπέθανεν Οζιας ό βασιλεύς, εΐδον 
τον κύριον καθήμενον έπί θρόνου υψηλού και έπηρμένου, και πλήρης ό 
οίκος τής δόξης αυτού. 2. και σεραφίν είστήκεισαν κύκλω αυτού, εξ 
πτέρυγες τω ένί και εξ πτέρυγες τω ένί, και ταΐς μεν δυσίν κατεκάλυπτον 
τό πρόσωπον και ταΐς δυσίν κατεκάλυπτον τούς πόδας και ταΐς δυσίν  
έπέταντο. 3. καί έκέκραγον ετερος προς τον ετερον καί ελ εγ ο ν  "Αγιος 
άγιος άγιος κύριος σαβαώθ, πλήρης πάσα ή γη τής δόξης αυτού. 4. καί 
έπήρθη τό ύπέρθυρον άπό τής φωνής ής έκέκραγον, καί ό οίκος έπλήσθη 
καπνού. 5. καί είπα τάλας εγώ, δτι κατανένυγμαι, δτι άνθρωπος ών 
καί άκάθαρτα χείλη εχων έν μέσφ λαού άκάθαρτα χείλη εχοντος εγώ 
οίκώ καί τον βασιλέα κύριον σαβαώθ εΐδον τοΐς όφθαλμοΐς μου. 6. καί 
άπεστάλη πρός με εν τών σεραφίν καί έν τη χειρί εΐχεν άνθρακα δν τή 
λαβίδι ελαβεν άπό τού θυσιαστηρίου 7. καί ήψατο τού στόματός μου 
καί ε ΐπ ε ν  Ιδού ήψατο τούτο τών χειλέω νσ ου  καί άφελεΐ τάς άνομίας  
σου καί τάς άμαρτίας σου περικαθαριεΐ. 8. καί ήκουσα τής φωνής κυρίου 
λέγοντος- Τίνα άποστείλω καί τίς πορεύσεται πρός τον λαόν τούτον; 
καί είπα- ’Ιδού ειμι έγώ· άπόστειλόν με. 9. καί ε ΐπ εν  Πορεύθητι καί 
ειπόν τώ λαώ τούτψ· ’Ακοή άκούσετε καί ου μή συνήτε καί βλέποντες 
βλέψετε καί ού μή ιδητε- 10. έπαχύνθη γάρ ή καρδία τού λαού τούτου 
καί τοΐς ώσίν αυτών βαρέως ήκουσαν καί τούς οφθαλμούς αυτών 
έκάμμυσαν μήποτε ιδωσιν τοΐς όφθαλμοΐς καί τοΐς ώσίν άκούσωσιν  
καί τή καρδία συνώ σιν καί έπιστρέψωσιν καί ιάσομαι αυτούς. 11. καί 
εΐπα- "Εως πότε κύριε; καί ε ΐπ εν  Έ ως τό μή είναι άνθρώπους καί ή γή 
καταλειφθήσεται έρημος. 12. καί μετά ταύτα μακρύνει ό θεός τούς 
άνθρώπους καί οί καταλειφθέντες πληθυνθήσονται επί τής γής· 13. καί 
ετι έπ’ αύτής εστιν τό έπιδέκατον καί πάλιν εσται εις προνομήν ώς 
τερέβινθος καί ώς βάλανος δταν έκπέση άπό τής θήκης αύτής.

6, 1. В год смерти царя Озии видел я Господа, сидящего на престоле высоком и 
превознесенном, и края риз Его наполняли весь храм. 2. Вокруг Него стояли Сера
фимы; у каждого из них по шести крыл: двумя закрывал каждый лице свое, и двумя 
закрывал ноги свои, и двумя летал. 3. И взывали они друг к другу, и говорили: Свят, 
Свят, Свят Господь Саваоф! вся земля полна славы Его! 4. И поколебались верхи 
врат от гласа восклицающих, и дом наполнился курениями.
5. И сказал я: горе мне! погиб я! ибо я человек с нечистыми устами, и живу среди 
народа также с нечистыми устами, — и глаза мои видели Царя, Г оспода Савао
фа. 6. Тогда прилетел ко мне один из Серафимов, и в руке у него горящий уголь,
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который он взял клещами с жертвенника, 7. и коснулся уст моих, и сказал: вот, это 
коснулось уст твоих, и беззаконие твое удалено от тебя, и грех твой очищен.

8. И услышал я голос Господа, говорящего: кого Мне послать? и кто пойдет 
для Нас? И я сказал: вот я, пошли меня. 9. И сказал Он: пойди и скажи этому 
народу: слухом услышите — и не уразумеете; и очами смотреть будете — и не 
увидите. 10. Ибо огрубело сердце народа сего, и ушами с трудом слышат, и очи 
свои сомкнули, да не узрят очами, и не услышат ушами, и не уразумеют сердцем, 
и не обратятся, чтобы Я исцелил их. 11. И сказал я: надолго ли, Господи? Он 
сказал: доколе не опустеют города, и останутся без жителей, и домы без людей, и 
доколе земля эта совсем не опустеет. 12. И удалит Господь людей, и великое за
пустение будет на этой земле. 13. И если еще останется десятая часть на ней и 
возвратится, и она опять будет разорена; но как от теревинфа и как от дуба, 
когда они и срублены, остается корень их, так святое семя будет корнем ее.

ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ 

Второзаконие. Пятая книга Моисеева (5:1— 24)

Моисей (Μωυσής) — пророк, верховный судья и вождь еврейского народа, 
выведший его из Египта. Согласно преданию, именно ему Бог открыл 10 заповедей 
(позднее называемых Десятисловием). Они были начертаны на двух скрижалях — 
каменных плитах.

Κεφ. ε' (V)

I. Και έκάλεσεν Μωυσής πάντα Ισραήλ και εΐπεν προς αυτούς· ’Ά κουε 
Ισραήλ τά δικαιώματα και τά κρίματα δσα εγώ λαλώ έν τοΐς ώσίν 
υμών έν τή ήμέρς* ταύτη καί μαθήσεσθε αυτά καί φυλάξεσθε ποιεΐν 
αυτά. 2. Κύριος ό θεός υμών διέθετο προς υμάς διαθήκην έν Χωρήβ. 3. 
ούχί τοΐς πατράσιν υμών διέθετο κύριος τήν διαθήκην ταύτην, ά λλ ’ ή 
προς υμάς, υμ είς  ώδε πάντες ζώ ντες σήμερον. 4. πρόσωπον κατά  
πρόσωπον έλάλησεν Κύριος προς υμάς έν τώ δρει έκ μέσου τού πυρός,
5. κάγώ είστήκειν άνά  μέσον Κυρίου καί ύμών έν τώ καιρώ έκείνω  
ά ναγγεΐλα ι ύμΐν τά ρήματα Κυρίου, δτι έφοβήθητε άπό προσώπου τού 
πυρός καί ούκ άνέβητε είς τό δρος, λέγω ν

6. ’Εγώ Κύριος ό θεός σου ό έξαγαγών σε έκ γής Αιγύπτου έξ οίκου 
δουλείας.

7. ούκ εσονταί σοι θεοί ετεροι προ προσώπου μου.
8. ού ποιήσεις σεαυτώ εϊδωλον ουδέ παντός ομοίωμα, δσα έν τώ 

ούρανώ άνω καί δσα έν τή γή κάτω καί δσα έν τοΐς ύδασιν υποκάτω  
τής γής.

9. ού προσκυνήσεις αύτοΐς ούδέ μή λατρεύσης αύτοΐς δτι εγώ είμι 
Κύριος ό θεός σου, θεός ζηλωτής άποδιδούς άμαρτίας πατέρων επί τέκνα  
έπί τρίτην καί τετάρτην γενεάν τοΐς μισούσίν με.

10. καί ποιώ ν ελεος  ε ίς  χ ιλ ιά δ α ς  τοΐς ά γα πώ σίν με καί τοΐς  
φυλάσσουσιν τά προστάγματά μου.

II. ού λήμψη τό δνομα Κυρίου τού θεού σου έπί ματαίψ· ού γάρ μή 
καθαρίση Κύριος τον λαμβάνοντα τό δνομα αύτού έπί ματαίφ.
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12. φύλαξαι την ημέραν των σαββάτων άγιάζειν αυτήν, δν τρόπον 
ένετείλατό σοι Κύριος ό θεός σου. 13. εξ ήμέρας έργα καί ποιήσεις 
πάντα τά εργα σου. 14. τή δέ ημέρα τή έβδομη σάββατα Κυρίω τώ θεώ 
σου- ού ποιήσεις έν αυτή πάν εργον σύ καί οί υίοί σου καί ή θυγάτηρ 
σου, ό παΐς σου καί ή παιδίσκη σου, ό βοΰς σου καί το ύποζύγιόν σου 
καί παν κτήνος σου καί ό προσήλυτος ό παρθικών έν σοί· έν γάρ εξ 
ήμέραις έποίησεν Κύριος τό τε ουρανόν καί τήν γήν καί τήν θάλασσαν  
καί πάντα τά έν αύτοΐς· ινα  άναπαύσηται ό παΐς σου καί ή παιδίσκη 
σου ώσπερ καί σύ· 15. καί μνησθήση δτι οίκέτης ήσθα έν γή Αίγύπτφ  
καί έξήγαγέν σε Κύριος ό θεός σου έκεΐθεν έν χειρί κραταιά καί έν  
βραχίονι ύψηλώ- διά τούτο συνέταξέν σοι Κύριος ό θεός σου ώστε 
φυλάσσεσθαι τήν ήμέραν τών σαββάτων καί άγιάζειν  αυτήν.

16. τίμα τον πατέρα σου καί τήν μητέρα σου, δν τρόπον ένετείλατό  
σοι Κύριος ό θεός σου, ινα  ευ σοι γένηται καί ινα  μακροχρόνιος γένη  
έπί τής γής ής Κύριος ό θεός σου δίδωσίν σοι.

17. ού μοιχεύσεις.
18. ού φονεύσεις.
19. ού κλέψεις.
20. ού ψευδομαρτυρήσεις κατά τού πλησίον σου μαρτυρίαν ψευδή.
21. ούκ έπιθυμήσεις τήν γυναίκα τού πλησίον σου· ούκ έπιθυμήσεις 

τήν οικίαν τού πλησίον σου ούτε τον άγρόν αύτού ούτε τον παΐδα αύτού  
ούτε τήν παιδίσκην αύτού, ούτε τού βοός αύτού ούτε τού ύποζυγίου  
αύτού ούτε παντός κτήνους αύτού, ούτε όσα τώ πλησίον σού έστιν.

22. Τά ρήματα ταύτα έλάλησεν Κύριος προς πάσαν συναγωγήν ύμών 
έν τώ δρει έκ μέσου τού πυρός· σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνή μεγάλη· 
καί ού προσέθηκεν καί έγραψεν αύτά έπί δύο πλάκας λιθίνας καί 
εδωκέν μοι. 23. καί έγένετο ώς ήκούσατε τήν φωνήν έκ μέσου τού πυρός, 
καί τό δρος έκαίετο πυρί, καί προσήλθετε πρός με πάντες οί ήγούμενοι 
τών φυλών ύμών καί ή γερουσία ύμώ ν 24. καί έλέγετε· Ιδού εδειξεν 
ήμΐν Κύριος ό θεός ήμών τήν δόξαν αύτού καί τήν φωνήν αύτού  
ήκούσαμεν έκ μέσου τού πυρός· έν τή ήμέρα ταύτη ειδομεν δτι λαλήσει 
ό θεός πρός άνθρωπον καί ζήσεται.

ЗАДАНИЯ

1. Проанализируйте язык I книги Бытия. Отметьте черты греческого койне
III в. до н. э.

2. Выделите в тексте Второзакония 10 заповедей, дайте буквальный перевод, про
анализируйте грамматические формы.

3. Проанализируйте контекст и грамматические формы приведенных ниже изре
чений. Выучите наизусть 10 изречений.

Изречения из Ветхого Завета
Гενηθήτω φως. Да будет свет! (Бытие. 1: 3)

Κατ’ εικόνα κα ί καθ’ όμοίωσιν. По образу и подобию (Бытие. 1: 26)
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Ό στοΰν έκ των όστέων μου κα ί σαρξ 
έκ τής σαρκός μου.’

Εν ίδρώτι του προσώπου.

Κ αί έγένοντο πά σ α ι α ί ήμέραι 
Μ α θ ο υ σ ά λ α ... έ ν ν α κ ό σ ια  κ α ί  
εξήκοντα ετη.

Έ ψ εμ α  φακού.

Ούκ επ’ άρτω μόνφ ζήσεται ό 
άνθρωπος.

Τό άγιον των αγίων.

Δ ιε φ ύ λ α ξ ε ν  α υ τ ό ν  ώς κ ό ρ α ν  
οφθαλμού.

Μ αταιότης ματαιοτήτω ν, τά πάντα  
ματαιότης.

Γενεά πορεύεται, κα ί γενεά  ερχεται, 
κα ί ή γή εις  τον α ίώ να έστηκεν.

Καί έπ ί κύκλους αυτού επιστρέφει.

Кость от кости и плоть от плоти (Бы
тие. 2: 23)

В поте лица (Бытие. 3: 19)

(не букв.) Мафусаилов век (Бытие. 5: 27)

Чечевичная похлебка. (Бытие. 25: 34)

Не хлебом единым жив человек (Вто
розаконие. 8: 3)

Святая святых (Исход. 26: 34)

Хранить как зеницу ока (Второзако
ние. 32: 10)

Суета сует и всяческая суета (Екклези
аст. 1: 2)

Род проходит и приходит, а земля пре
бывает вовек (Екклезиаст. 1: 4)

Возвращается [ветер] на круги своя 
(Екклезиаст. 1: 6)

Краеугольный камень (Исаия. 28: 16)

(не букв.) Выпить чашу до дна (Исайя. 
51: 17)

Λίθος ακρογωνιαίος.

То ποτήριον γάρ τής πτώ σεως, τό 
κ ό νδ υ  το ύ  θ υ μ ο ύ  έ ξ έ π ιε ς  κ α ί  
έξεκένω σας.

Καί όρα δτι ό βάτος κα ίετα ι πυρί, ό 
δε βάτος ού κατακαίετο.

Ού ποιήσεις σεαυτω ειδωλον.

’Οφθαλμόν ά ντ ί οφθαλμού, όδόντα 
άντί όδόντος.

Ά ν ε μ ό φ θ ο ρ α  ε σ π ε ι ρ α ν ,  κ α ί  ή 
καταστροφή αυτών έκδέξεται αυτά.

'Ο χ ίμ α ρ ο ς  ό δ ιε σ τ α λ μ έ ν ο ς  ε ις  
άφεσιν.

4. Проанализируйте древнееврейские имена собственные.

Значение общеизвестных имен собственных 
(на основании толкования текстов Ветхого Завета 

и этимологического анализа)
Авраам — отец множеств, возвышенный 
Адам — красный, из красной почвы 
Давид — любимый, возлюбленный 
Ева —жизнь (точно не этимологизируется)
Иерусалим — (наиболее вероятно от ир-шалом) — город мира 
Израиль — боровшийся с Богом, всесильный

(не букв.) Неопалимая купина (Исход. 
3: 2)

Не сотвори себе кумира (Исход. 20: 4) 

Око за око, зуб за зуб (Исход. 21: 24)

(не букв.) Кто сеет ветер, пожнет бурю 
(Книга пророка Осии. 8: 7)
Козел отпущения (Левит. 16: 26)
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Иисус — от Иешуа (более полная форма Иехошуа) — букв. ‘Господь освободит, 
Бог спасет, избавит’

Исаак — букв, ‘он будет смеяться’
Иудея — от Иегуда (Иуда) — хвалящий Бога 
Моисей (Мошэ) — вытаскивать, извлекать 
Ной — покой, отдых 
Соломон — мир, спокойствие 
Эммануил — с нами Бог

Наиболее частотные в русском языке личные имена

Анна (Ханна) — милость, благодать 
Елизавета — Бог — ее клятва
Иаков — букв, ‘тот, кто держится за пятку’, т. е. обманывающий
Илия — мой бог есть Г осподь
Иоанн — Г осподь милостив
Иосиф— он прибавит, приумножит
Мария — (точно не этимологизируется)
Михаил (Михаэль) — кто как Бог, кто подобен Богу 
Семен, Симеон — услышанный, принятый

Древнееврейская лексика в русском языке

аллилуйя — др.-евр. ‘хвалите Господа’
аминь — греч. αμήν, др.-евр. [амен] ‘пусть будет верно, да будет так’ 
геенна — греч. γέενα, др.-евр. [гехинном] название долины Иерусалима 
кабала или каббала (не смешивать с кабала — ‘долг’ из тур.) — др.-евр. ‘чер

ная магия, чернокнижье’
мессия — др.-евр. [машиах] ‘помазанный, помазанник’ (о царях, пророках) 
молох —др.-евр. [молех] ‘царь, правитель’ 
осанна — др.-евр. [хошиа-на] ‘мы молим, спаси’ 
пасха — др.-евр. [песех] ‘проход, переход’ 
сатана — греч. σατανάς, др-евр. [сатан] ‘противник’ 
серафимы — др.-евр. [серафим] ‘огненные, пламенеющие’ 
суббота — греч. σάββατον, др.-евр. [шабат] ‘отдых’, от глагола ‘переставать, 

отдыхать’
тора — др. -евр. [тора] ‘учение, наставление’
херувимы — др.-евр. [керубим] крылатые мифологические существа-стражи



РАЗДЕЛ ΥΠ Язык Нового Завета как особая форма 
существования греческого языка 
I—IV  вв. н. э.

В течение первых веков нашей эры складывался язык греческой диаспоры, ко
торая постепенно объединялась новой религией — христианством. Рассказы о 
жизни Христа, о сущности его учения составили Новый Завет (Ή Καινή Διαθήκη), 
то есть новый договор Бога с людьми (древнерусское «завет» ‘договор’) через 
Иисуса Христа1. Новозаветный канон был утвержден на Карфагенском соборе в 
419 г. и состоит из 27 книг: четырех Евангелий (см. ниже), Деяний апостолов, 21 
Послания апостолов, Откровения (Апокалипсиса) Иоанна Богослова2.

Язык Нового Завета предстает как сложное и многослойное явление, отра
зившее разновременность создания частей канона, влияние разных греческих ди
алектов и соседних языков, в первую очередь иудейского. Поскольку все содер
жание Нового Завета обращено к малоимущим слоям, в нем отразился разго
ворный язык с присущими ему языковыми особенностями и тенденциями. Тек
сты Нового Завета различны по своей стилистике: здесь встречаются проповеди, 
рассказы, притчи, послания и др., в которых используются разнообразные рито
рические приемы. В силу всех этих особенностей язык Нового Завета в истории 
греческого языка воспринимается как самостоятельная форма греческого языка, 
подобно языку Гомера.

Христианская литература быстро распространялась в латиноязычных стра
нах, и уже в середине II в. стали появляться латинские переводы, известные под 
названием Итала (Itala). В период между 366 и 384 гг. секретарь папы римского 
Дамасия Иероним заново перевел библейские тексты (по другим мнениям — от
редактировал старые переводы). Перевод Иеронима, известный под названием 
«Вульгата» (vulgatus ‘народный, общедоступный’), был признан богооткровенным 
на Тридентском соборе католической церкви, проходившем (с перерывами) с 1545 
по 1563 г. (См. ниже фрагмент и латинский перевод Евангелия от Марка.)

В конце IX в. Константин Философ (Кирилл) и его брат Мефодий сделали 
переводы основных библейских текстов на славянский язык. Язык этих перево
дов стал основой старославянского языка. (См. Ч. II, урок 23).

По традиции текст Нового Завета, как и Ветхого, разделен на стихи. При 
обратном переводе афоризмов Христа на арамейский язык, на котором пропо
ведовал Иисус, действительно оказалось, что его речь близка к яркой фольклор
ной речи, которой свойствен четкий ритм.

1 Иисус — о значении см. с. 449 — от греч. χρίω ‘мажу’ — «Помазанник», калька с евр. «Машиах» 
‘Мессия’, см. там же.

2 О текстах новозаветного канона см.: Козаржевский А. Ч. Источниковедческие проблемы 
раннехристианской литературы. М., 1985; Мецгер Б. М. Текстология Нового Завета. М., 1996; 
Он же. Канон Нового Завета. М., 1998.
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ТО ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ ΑΓΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
Евангелие от Матфея

Евангелие от Матфея (Μαθθαΐος, ου) предположительно было написано в 
период с 85 по 110 г. Традиция приписывает это Евангелие одному из 12 апосто
лов — иудею Левиту (Матфею), который был мытарем (сборщиком податей) в 
таможне Капернаума, но последовал за Иисусом. Высокий литературный уро
вень Евангелия заставляет, однако, многих исследователей усомниться в этой 
традиции. Евангелие от Матфея — самое значительное из Евангелий. Образ Иису
са здесь наиболее возвышен и сакрален. Матфей вложил в уста Иисуса так назы
ваемую «Нагорную проповедь» (5: 1—48), в которой сконцентрировано изложе
ние этических норм христианства. В языке Евангелия много еврейских слов, по
словиц, оставленных без перевода.

В тексте этого Евангелия также приводится самая известная христианская 
молитва «Отче наш» (6: 9—13).

Текст печ. по изд.: Greek-English New Testament. Stuttgart, 1992.

Κεφ. ε' (V)

1. Ίδών δε τούς δχλους άνέβη εις τό δρος, και καθίσαντος αύτοΰ  
προσήλθαν αύτώ οί μαθηταί αύτοΰ· 2. και άνοίξας τό στόμα αύτοΰ  
έδίδασκεν αύτούς λέγω ν

3. Μακάριοι οί πτωχοί τω πνεύματι,
δτι αύτών έστιν ή βασιλεία των ούρανών.

4. μακάριοι οί πενθοΰντες,
δτι αύτοί παρακληθήσονται.

5. μακάριοι οί πραεΐς,
δτι αύτοί κληρονομήσουσιν τήν γην.

6. μακάριοι οί πεινώντες καί διψώντες τήν δικαιοσύνην, 
δτι αύτοί χορτασθήσονται.

7. μακάριοι οί έλεήμονες, 
δτι αύτοί έλεηθήσονται.

8. μακάριοι οί καθαροί τή καρδία, 
δτι αύτοί τον θεόν δψονται.

9. μακάριοι οί είρηνοποιοί,
δτι αύτοί υίοί θεού κληθήσονται.

10. μακάριοι οί δεδιωγμένοι ενεκεν δικαιοσύνης, 
δτι αύτών έστιν ή βασιλεία τών ούρανών.

11. μακάριοί έστε
δταν όνειδίσωσιν ύμάς καί διώξωσιν καί ειπωσιν πάν πονηρόν 
καθ’ ύμών [ψευδόμενοι] ενεκεν έμοΰ· 12. χαίρετε καί άγαλλιάσθε, 
δτι δ μισθός ύμών πολύς έν τοΐς ούρανοΐς· ούτως γάρ έδιωξαν 
τούς προφήτας τούς προ ύμών.

13. Ύ μεΐς έστε τό άλας τής γής· έάν δέ τό άλας ^μωρανθή, έν τίνι 
άλισθήσεται; εις ούδέν ισχύει ετι εί μή βληθέν εξω καταπατεΐσθαι ύπό 
τών άνθρώπων.
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14. ύμεΐς έστε το φως του κόσμου, ού δύναται πόλις κρυβήναι επάνω  
δρους κείμενη. 15. ουδέ καίουσιν λύχνον καί τιθέασιν αυτόν υπό τον 
μόδιον ά λ λ ’ επί τήν λυχνίαν, καί λάμπει πάσιν τοΐς εν τη οικία. 16. 
οΰτως λαμψάτω τό φως υμών έμπροσθεν τών άνθρώπων, δπως ϊδωσιν 
υμών τά καλά έργα καί δοξάσωσιν τον πατέρα υμών τον έν τοΐς ούρανοΐς.

17. Μή νομίσητε δτι ήλθον καταλΰσαι τον νόμον ή τούς προφήτας· 
ούκ ήλθον καταλΰσαι άλλα  πληρώσαι. 18. άμήν γάρ λέγω ύμΐν, έως άν 
παρέλθη ό ουρανός καί ή γη, ιώτα έν ή μία κεραία ού μή παρέλθη άπό 
τού νόμου, έως άν πάντα γένηται. 19. δς έάν ούν λύση μίαν τών έντολών 
τούτων τών έλαχίστω ν καί διδάξη οΰτως τούς άνθρώπους, έλάχιστος  
κληθήσεται έν τή βασιλεία τών ουρανώ ν δς δ’ άν ποιήση καί διδάξη, 
ούτος μέγας κληθήσεται έν τή βασιλεία τών ούρανών.

20. Λέγω γάρ ύμΐν, δτι έάν μή περισσεύση ύμών ή δικαιοσύνη πλεΐον  
τών γραμματέων καί Φαρισαίων ού μή είσέλθητε εις τήν βασιλείαν  
τών ούρανών.

21. Ή κούσατε δτι έρρέθη τοΐς άρχαίοις, ο ύ  φ ο ν ε ύ σ ε ις · δς δ’ άν  
φονεύση, ένοχος έσται τή κρίσει. 22. έγώ δέ λέγω ύμΐν δτι πάς ό 
όργιζόμενος τω άδελφω αύτοΰ ένοχος έσται τή κρίσει- δς δ’ άν ειπη τω 
άδελφω αύτοΰ· ρακά, ένοχος έσται τω συνεδρίαν δς δ’ άν εϊπη· μωρέ, 
ένοχος έσται εις τήν γέενναν τοΰ πυρός. 23. έάν ούν προσφέρης τό 
δώρόν σου έπί τό θυσιαστήριον κάκεΐ μνησθής δτι ό άδελφός σου έχει 
τι κατά σοΰ, 24. άφες έκεΐ τό δώρόν σου έμπροσθεν τοΰ θυσιαστηρίου  
καί ΰπαγε πρώτον διαλλάγηθι τω άδελφφ σου, καί τότε έλθών πρόσφερε 
τό δώρόν σου. 25. ϊσθι εύνοών τω άντιδίκω σου ταχύ, έως δτου εΐ μετ’ 
αύτοΰ έν τή όδώ, μήποτέ σε παραδώ ό άντίδικος τω κριτή καί ό κριτής 
τω υπηρέτη καί εις φυλακήν βληθήση· 26. άμήν λέγω σοι, ού μή έξέλθης 
έκεΐθεν, έως αν άποδως τον έσχατον κοδράντην.

27. Ή κούσατε δτι έρρέθη· ού μ ο ιχ εύ σ ε ις .  28. έγώ δέ λέγω ύμΐν δτι 
πάς ό βλέπων γυναίκα προς τό έπιθυμήσαι αύτήν ήδη έμοίχευσεν αύτήν 
έν τή καρδία αύτοΰ. 29. εί δέ ό οφθαλμός σου ό δεξιός σκανδαλίζει σε, 
έξελε αύτόν καί βάλε άπό σοΰ· συμφέρει γάρ σοι ϊνα  άπόληται έν τών 
μελών σου καί μή δλον τό σώμά σου βληθή εις γέενναν. 30. καί εί ή 
δεξιά σου χειρ σκανδαλίζει σε, έκκοψον αύτήν καί βάλε άπό σοΰ· 
συμφέρει γάρ σοι ϊνα  άπόληται έν τών μελών σου καί μή δλον τό σώμά 
σου εις γέεννα ν άπέλθη.

31. Έρρέθη δέ· δς ά ν άπολύση τήν γυνα ίκ α  αύτοΰ, δότω αύτή  
άποστάσιον. 32. έγώ δέ λέγω ύμΐν δτι πάς ό άπολύων τήν γυναίκα  
αύτοΰ παρεκτός λόγου πορνείας ποιεί αύτήν μοιχευθήναι, καί δς έάν  
άπολελυμένην γαμήση, μοιχάται.

33. Π άλιν ήκούσατε δτι έρρέθη τοΐς άρχαίοις· ούκ έπιορκήσεις, 
άποδώσεις δέ τω κυρίω τούς δρκους σου. 34. έγώ δέ λέγω ύμΐν μή όμόσαι 
δλως· μήτε έν τω ούρανώ, δτι θρόνος έστίν τοΰ θεού, 35. μήτε έν τή γή, δτι 
ύποπόδιόν έστιν τών ποδών αύτοΰ, μήτε εις Ιεροσόλυμα, δτι πόλις έστίν 
τοΰ μεγάλου βασιλέως, 36. μήτε έν τή κεφαλή σου όμόσης, δτι ού δύνασαι
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μίαν τρίχα λευκήν ποιήσαι ή μέλαιναν. 37. εστω δε ό λόγος ύμών ναί 
ναί, οΰ οΰ· το δέ περισσόν τούτων έκ του πονηρού έστιν.

38. Ή κούσατε δτι έρρέθη, οφθαλμόν άντ'ι όφθαλμοϋ  καί όδόντα  ά ν τ ί 
όδόντος. 39. εγώ δε λέγω ύμΐν μή άντιστήναι τω πονηρφ· ά λλ ’ δστις σε 
ραπίζει εις τήν δεξιάν σιαγόνα [σου], στρέψον αύτω καί τήν ά λ λ η ν  40. 
καί τω θέλοντί σοι κριθήναι καί τον χιτώνά σου λαβεΐν, άφες αύτω καί 
το ίμ ά τιον  41. καί δστις σε άγγαρεύσει μίλιον εν, ύπαγε μετ’ αύτοΰ  
δύο. 42. τω αίτούντί σε δός, καί τον θέλοντα άπδ σού δανίσασθαι μή 
άποστραφής.

43. Ή κούσατε δτι έρρέθη· ά γα π ή σ ε ις  τον  π λη σ ίο ν  σ ο υ  καί μισήσεις 
τον έχθρόν σου. 44. έγώ δέ λέγω ύ μ ΐν  άγαπάτε τούς έχθρούς ύμών καί 
προσεύχεσθε ύπέρ τών διωκόντων ύμάς, 45. δπως γένησθε υίοί τού πατρδς 
ύμών τού έν ούρανοΐς, δτι τον ήλιον αύτού άνατέλλει έπί πονηρούς καί 
άγαθούς καί βρέχει έπί δικαίους καί άδικους. 46. έάν γάρ άγαπήσητε 
τούς άγαπώντας ύμάς, τίνα μισθόν εχετε; ούχί καί οί τελώναι το αύτδ 
ποιούσιν; 47. καί έά ν άσπάσησθε τούς άδελφούς ύμών μόνον, τί 
περισσόν ποιείτε; ούχί καί οί έθνικοί το αύτδ ποιούσιν; 48. έσεσθε οΰν 
ύμεΐς τέλειοι ώς ό πατήρ ύμών ό ούράνιος τέλειός έστιν.

Глава 5

1. Увидев народ, Он взошел на гору; и когда сел, приступили к Нему учени
ки Его. 2. И Он, отверзши уста Свои, учил их, говоря:

3. Блаженны нищие духом,
ибо их есть Царство Небесное.

4. Блаженны плачущие, 
ибо они утешатся.

5. Блаженны кроткие,
ибо они наследуют землю.

6. Блаженны алчущие и жаждущие правды, 
ибо они насытятся.

7. Блаженны милостивые, 
ибо они помилованы будут.

8. Блаженны чистые сердцем, 
ибо они Бога узрят.

9. Блаженны миротворцы,
ибо они будут наречены сынами Божиими.

10. Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство Небесное.
11. Блаженны вы,

когда будут поносить и гнать вас и всячески неправедно злословить за
Меня;

12. Радуйтесь и веселитесь, ибо велика ваша награда на Небесах: так гнали и 
пророков, бывших прежде вас.

13. Вы — соль земли. Если же соль потеряет силу, то чем сделаешь ее соле
ною? она уже ни к чему негодна, как разве выбросить ее вон на попрание людям.

14. Вы — свет мира. Не может укрыться город, стоящий на верху горы.
15. И зажегши свечу, не ставят ее под сосудом, но на подсвечнике, и светит всем 

в доме.
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16. Так да светит свет ваш пред людьми, чтобы они видели ваши добрые дела и 
прославляли Отца вашего Небесного.

17. Не думайте, что Я пришел нарушить закон или пророков; не нарушить 
пришел Я, но исполнить.

18. Ибо истинно говорю вам: доколе не прейдет небо и земля, ни одна йота 
или ни одна черта не прейдет из закона, пока не исполнится все.

19. Итак, кто нарушит одну из заповедей сих малейших и научит так людей, 
тот малейшим наречется в Царстве Небесном; а кто сотворит и научит, тот вели
ким наречется в Царстве Небесном.

Κεφ. ς '  (VI, 9—13)

Πάτερ ημών ό έν τοις ούρανοις, 
άγιασθήτω το ονομά σου- 
έλθέτω ή βασιλεία  σου· 
γενηθήθω το θέλημά σου, 
ώς έν ούρανω καί έπί γης·
τον άρτον ημών τον έπιούσιον δός ήμιν σήμερον  
καί άφες ήμιν τά όφειλήματα ήμών, 
ώς καί ήμεις άφήκαμεν τοις όφειλέταις ήμώ ν 
καί μή είσενέγκης ήμάς εις πειρασμόν.

Pater noster

Pater noster qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum. 
Fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 
Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem et ipsi dimittimus omni debenti nobis. Et ne 
nos inducas in tentationem (sed libera nos a malo).

Отче наш

Отче наш, Иже еси на небесех! Да святится имя Твое, да приидет Царствие 
Твое, да будет воля Твоя, яко на небеси и на земли. Хлеб наш насущный даждь 
нам днесь; и остави нам долги наша, якоже и мы оставляем должником нашим; и 
не введи нас во искушение, но избави нас от лукаваго. (Яко Твое есть Царство, и 
сила, и слава во веки. Аминь.)

ТО ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ ΑΓΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
Евангелие отЛуки

Евангелие от Луки (Λουκάς, â) написано греком из Антиохии, видимо, дру
гом святого Петра, приблизительно в 90-х гг., во время ожесточенного преследо
вания христиан при римском императоре Домициане. Задачей Луки было рас
сказать о милосердии Христа, и его невмешательстве в мирские дела (знаменитое 
«Богу — Богово, кесарю — кесарево»), показать, что Царство Божие — в серд
цах, а не есть нечто материальное. Лука трогательно повествует о рождении 
Христа, о поклонении волхвов, подчеркивает человеческую сущность Христа, и 
поэтому его прародителем называет Адама — первого человека.

Текст печ. по изд.: Greek-English New Testament. Stuttgart, 1992.
Текст имеет разночтения (см. критические издания).
Ср. Евангелие от Матфея, 6: 9—13.
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Κεφ. ια' (11)

1. Και έγένετο έν τω είνα ι αυτόν εν τόπω τινί προσευχόμενον, ώς 
έπαύσατο, εΐπέν τις των μαθητών αύτοΰ προς α υ τόν  κύριε, δίδαξον 
ήμάς προσεύχεσθαι, καθώς και Ιω άννης έδίδαξεν τούς μαθητάς αύτοΰ.
2. εΐπεν δε αύτοΐς· δταν προσεύχησθε λέγετε- 

Πάτερ,
άγιασθήτω τό όνομά σου- 
έλθέτω ή βασιλεία σου·
3. τον άρτον ημών τον έπιούσιον δίδου ήμΐν τό καθ’ ημέραν
4. και άφες ήμΐν τάς άμαρτίας ήμών,
καί γάρ αύτοί άφίομεν παντί όφείλοντι ήμΐν- 
καί μή εισενέγκης ήμάς εις πειρασμόν.

5. Καί εΐπεν προς αύτούς- τίς έξ ύμών έξει φίλον καί πορεύσεται 
προς αύτόν μεσονυκτίου και ειπη αύτω- φίλε, χρήσόν μοι τρεις άρτους,
6. έπειδή φίλος μου παρεγένετο έξ όδοΰ πρός με καί ούκ έχω δ παραθήσω 
αύτω- 7. κάκεΐνος έσωθεν άποκριθείς ειπη- μή μοι κόπους πάρεχε- ήδη ή 
θύρα κέκλεισται και τά παιδία μου μετ’ έμοΰ εις τήν κοίτην ε ίσ ίν  ού 
δύναμαι άναστάς δοΰναί σοι. 8. λέγω ύμΐν, ει καί ού δώσει αύτω άναστάς  
διά τό είναι φίλον αύτοΰ, διά γε τήν άναίδειαν αύτοΰ έγερθείς δώσει 
αύτω δσων χρήζει. 9. Κάγώ ύμΐν λέγω, αιτείτε και δοθήσεται ύμΐν, 
ζητείτε καί εύρήσετε, κρούετε καί άνοιγήσεται ύ μ ΐν  10. πάς γάρ ό 
αϊτών λαμβάνει καί ό ζητών εύρίσκει καί τω κρούοντι άνοιγήσεται.
11. τίνα δε έξ ύμών τον πατέρα αιτήσει ό υίός ιχθύν, καί άντί ιχθύος 
όφιν αύτω έπιδώσει; 12. ή καί αιτήσει φόν, έπιδώσει αύτω σκορπίον;
13. ει ούν ύμεΐς πονηροί ύπάρχοντες οιδατε δόματα άγαθά διδόναι τοΐς 
τέκνοις ύμών, πόσω μάλλον ό πατήρ [ό] έξ ούρανοΰ δώσει πνεΰμα άγιον 
τοΐς αίτοΰσιν αύτόν;

ЗАДАНИЯ

1. Сравните текст «Отче наш» в Евангелии от Луки и в Евангелии от Матфея.

2. Сопоставьте вышеприведенные новозаветные тексты и их переводы на другие

3. Объясните контекст и грамматические формы нижеприведенных изречений. 
Выучите наизусть 10 изречений.

Σου δέ ποιοΰντος έλεημοσύνην μή У тебя же, когда творишь милостыню, 
γνώτω ή α ρ ισ τερά  σου τί π ο ιε ί ή пусть левая рука твоя не знает, что дела-

языки.

Изречения из Нового Завета1
Μ ακάριοι οί πτωχοί τω πνεΰματι. 

Τό ά λα ς τής γής.

Блаженны нищие духом (Μφ. 5: 3) 

Соль земли (Мф. 5: 13)

δεξιά σου. ет правая (Мф. 6: 3)

1 Греческий текст дан с параллельным синодальным переводом. Но приведенные изречения могут 
существовать в русском языке в форме, несколько отличающейся от приводимого перевода. Ср., на
пример: «Кто не работает, тот не ест», «Да минует меня чаша сия».
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Μή βάλητε τούς μαργαρ ίτας υμών 
έμπροσθεν των χοίρων.

Ζητείτε κα ί εύρήσετε.

Ού βάλλουσιν οίνον νέον εις ασκούς 
παλαιούς.

Γίνεσθε οΰν φρόνιμοι ώς οί όφεις καί 
ακέραιοι ώς α ί περιστεραί.

'Ο έχων ώτα άκούειν άκουέτω.

Ούκ έστι προφήτης άτιμος εΐ μή έν 
πατρίδι αύτού.

Τά σημεία  των καιρών.

Ε ύ κ ο λ ώ τερ ό ν  έ σ τ ι  κ ά μ η λ ο ν  δ ιά  
τρ υ π ή μ α το ς  £ α φ ίδ ο ς  δ ιε λ θ ε ΐν  ή 
πλούσιον είς την βασιλείαν του θεού 
είσελθεΐν.

Ού μή άφεθή ώδε λίθος επί λίθου.

Τό βδέλυγμα τής έρημώσεως.

"Ωσπερ ό ποιμήν άφορίζει τά  πρόβατα 
άπό των έρίφων.

Τριάκοντα άργύρια.

Οί λαβόντες μ ά χα ιρα ν  έν μαχα ίρα  
άποθανοΰνται.

Ιατρέ, θεράπευσον σεαυτόν.

Ού γάρ έστιν κρυπτόν δ ού φανηρόν 
γενήσεται.

Φάγε, πίε, εύφραίνου.

Πολύ δ’ ω έδόθη πολύ ζητηθήσεται.

Άπόδοτε τά Καίσαρος Καίσαρι καί 
τά του θεού τφ  θεφ.

Πάτερ, εί βούλει παρενεγκεΐν τούτο 
τό ποτήριον απ’ έμοΰ.

Ειρήνη ύμΐν.

Τό φως έν τή σκοτία φαίνει.

'Η φωνή βοώντος έν τή έρήμω.

Τό πνεύμα δπου θέλει πνεΐ.

Не бросайте жемчуга вашего пред 
свиньями (Мф. 7: 6)

Ищите и найдете (Мф. 7: 7)

Не вливают вина молодого в мехи вет
хие (Мф. 9: 17)

Будьте мудры, как змии, и просты как 
голуби (Мф. 10: 16)

Кто имеет уши слышать, да услышит! 
(Мф. 11: 15)

Не бывает пророка без чести, разве толь
ко в отечестве своем (Мф. 13: 57 )

Знамения времен (Мф. 16: 3)

Удобнее верблюду пройти сквозь 
игольные уши, нежели богатому вой
ти в Ц арство Божие (Мф. 19: 24)

Не останется здесь камня на камне 
(Мф. 24:2)
Мерзость запустения (Мф. 24: 15)

Как пастырь отделяет овец от козлов 
(Мф. 25: 32) .

Тридцать сребреников (Мф. 26: 15)

Взявшие меч, мечом погибнут (Мф. 26: 
52)

Врач, исцели самого себя (Лк. 4: 23)

Ибо нет ничего тайного, что не сдела
лось бы явным (Лк. 8: 17)

Ешь, пей, веселись! (Лк. 12: 19)

Кому много дано, с того много и спро
сится (Лк. 12: 48)

Отдавайте кесарю кесарево, а Божие 
Богу. (Лк. 20: 25)

Отче! о если бы ты благоволил про- 
несть чашу сию мимо Меня! (Лк. 22:42)

Мир вам (Лк. 24: 36)

Свет во тьме светит (Ин. 1: 5)

Глас вопиющего в пустыне (Ин. 1: 23)

Дух дышит, где хочет (Ин. 3: 8)
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Που υπάγεις;

Τί έστιν άλήθεια;

Ίδοΰ ό άνθρωπος.

’Εγώ είμ ι τό Α (αλφα) κα ι τό Ω (ώ 
μέγα) λέγει Κύριος ό θεός.

Βιβλίον κατεσφραγισμένον σφραγί- 
δισ ιν επτά.

Εις τούς α ιώ νας τών αιώνων.

Λ ίθος πρ ο σ κ ό μ μ α το ς κ α ι πέτρ α  
σκανδάλου.

Ε ϊ τ ις  ού θ έλ ε ι έρ γά ζεσ θ α ι μηδέ 
έσθιέτω .

Куда Ты идешь? (Ин. 13: 36)

Что есть истина? (Ин. 18: 38 )

Се, Человек! (Ин. 19: 5)

Я есмь Альфа и Омега, говорит Гос
подь (Откр. 1: 8)

Книга за семью печатями (Откр. 5: 1)

Во веки веков (Откр. 7: 12)

Камень преткновения и камень соблаз
на (Рим. 9: 33)

Если кто не хочет трудиться, тот и не 
ешь (2 Фес. 3: 10)

ПОВТОРЕНИЕ ЛЕКСИКИ И ГРАММАТИКИ 
НА ОСНОВЕ ЯЗЫКА НОВОГО ЗАВЕТА

1. Обратите внимание на появление в языке Нового Завета новых значений у мно
гих слов:

’Ά γγελος вестник/ангел — άμαρτία  ошибка/грех — γραμματεύς писец, сек
ретарь / книжник, ученый — γραφή запись, письмо / писание Ветхого Завета — 
δίκαιος справедливый / праведный — δοξάζω предполагать, воображать / про
славлять, хвалить — δαιμόνιον сверхъестественная, божественная сила, дух/злой 
дух, бес — τα εθνη племена/племена, язычники — εκκλησία народное собрание 
/ собрание христиан, церковь — εντολή наказ, приказ/ заповедь — κηρύσσω воз
вещаю/проповедую — κύριος господин/господин, Господь — μετάνοια  — рас
каяние / покаяние — μυστήριον тайна, мистерия / таинство — παράδεισος сад, 
заповедник / рай — παροιμ ία  пословица / притча — πιστεύω  верю / верую — 
πνεύμα дыхание/Дух — σάρξ мясо/плоть — συναγωγή собирание, соединение 
/место собрания, синагога — χάρις милость, радость/благодать.

2. Используя «Этимологический словарь русского языка» М. Фасмера (т. I—IV, 
М., 1986) или другие этимологические словари и любой древнегреческо-рус
ский словарь, определите первоначальное значение следующих слов:
ад — ангел, архангел — апостол — дьявол — демон;
архимандрит — дьякон — епископ — игумен — иерей, протоиерей — митро

полит — папа, поп — патриарх — пресвитер — синод;
баптист — еретик (ересь) — католик — монах — христианин — екклезиаст; 
амвон — клирос — лавра — монастырь — синагога — церковь; 
икона — кулич — ладан — потир — трикирий;

. саван — схима — панагия — епитрахиль; 
агиография — акафист — апокалипсис — апокриф — библия — гомилия — 

евангелие — канон — катехизис — литургия — минея — палея — патерик — 
патрология — псалтирь — триодь.
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ГРАММАТИКА

СКЛОНЕНИЕ 

I—II склонения, настоящее время (презенс, praesens)

1. εξουσίαν εχει ό υίός του ανθρώπου άφ ιέναι αμαρτίας έπί τής γής (Mc
2, 10). 2. ίδού έγώ αποστέλλω προς υμάς προφήτας (Mt 23, 34). 3. οΰτος γάρ 
έστιν ό νόμος κ α ί οί προφήται (Mt 7, 12). 4. Νυν απολύεις τον δοΰλόν σου, 
δέσποτα, έν ειρήνη (Lc 2, 29). 5. έκαστον γάρ δένδρον έκ του ίδίου καρπού 
γ ιν ώ σ κ ετα ι (Lc 6, 44). 6. εσω θεν γάρ έκ  τής κα ρδ ία ς των ανθρώπω ν οί 
δ ια λογισ μ ο ί οί κ α κο ί εκπορεύονται, πορνεΐα ι, κλοπα ί, φόνοι, μ ο ιχε ΐα ι, 
πλεονεξ ία ι, πονηρία ι, δόλος, α σ έλγε ια , οφθαλμός πονηρός, βλασφημία , 
ύπερηφανία, αφροσύνη (Mc 7, 21). 7. Ούαί δέ ύμΐν, γραμματείς κα ί Φ αρισαίοι 
ύποκριταί, δτι κλείετε τήν βασιλείαν τών ουρανών έμπροσθεν τών ανθρώπων 
(Mt 23, 13). 8. Έ ν δέ τα ΐς ήμέραις έκείνα ις παραγίνετα ι ’Ιωάννης ό βαπτιστής 
κηρύσσων έν τή έρήμω τής Ίουδα ίας (Mt 3, 1).

III склонение, отдельные формы прошедшего несовершенного
(imperfectum)

1. κα ί διά  παντός νυκτός καί ήμέρας έν τοΐς μνήμασιν κα ί έν τοΐς δρεσιν 
ήν (Mr 5, 5). 2. κα ί γ ίνετα ι λα ΐλαψ  μεγάλη ανέμου, κα ί τά κύματα έπέβαλλεν 
ε ίς  τό πλο ΐο ν  (Mr 4, 37). 3. κ α ί ερ χ ε τα ι ε ις  τήν π α τρ ίδ α  α ύτοΰ , κ α ί 
άκολουθοΰσιν αύτφ  οί μαθηταί αύτοΰ (Mr 6, 1). 4. Χριστός έστιν είκών τού 
θεού (2 К  4, 4). 5. Έγώ  είμ ι ό ποιμήν ό καλός (J 10, 11). 6. Οί οΰν γείτονες 
ελεγον  Ούχ οΰτός έστιν (J 9. 8). 7. Ό  λύχνος τού σώματός έστιν ό οφθαλμός. 
(Mt 6, 22) 8. Τούτο τό ποτήριον ή καινή διαθήκη έν τφ α ϊμα τί μου (Lc 22, 20).

СПРЯЖЕНИЕ 

Будущее время (футурум, futurum)

1. εσονται οί δύο είς σάρκα μίαν (Mr 10, 8). 2. κα ί αγαπήσεις κύριον τον 
θεόν σου έξ δλης τής καρδίας σου καί έξ δλης τής ψ υχής σου (Mr 12, 30).
3. πολλοί δέ εσονται πρώτοι έσχατοι καί έσχατοι πρώτοι (Mr 10, 31). 4. Ίδού 
άναβαίνομεν είς 'Ιεροσόλυμα, κα ί ό υίός τού ανθρώπου παραδοθήσεται τοίς 
άρχιερεΰσιν κα ί τοΐς γραμματεΰσιν, κα ί κατακρινούσιν αύτόν θανάτω κα ί 
παραδώσουσιν αύτόν τοΐς εθνεσιν (Mr 10,33). 5. αύτός δέ βαπτίσει υμάς έν 
πνεύματι άγίω  (Mr 1, 8). 6. μακάριοι οί έλεήμονες, δτι αύτοί έλεηθήσονται. 
μακάριοι οί καθαροί τή καρδία, δτι αύτοί τον θεόν δψονται (Mt 5, 7—8).

Прошедшие времена 
Прошедшее несовершенное (имперфект, imperfectum)

1. κα ί τά πνεύματα τά ακάθαρτα προσέπιπτον αύτφ  (Mr 3,11). 2. άνθρωπος 
εΐχεν τέκνα δύο (Mt 21, 28). 3. οί οΰν ’Ιουδαίοι έζήτουν αύτόν έν τή έορτή καί 
ελεγον, Πού έστιν εκείνος. (J 7,11). 4. κα ί ούκ έδύνατο έκεί ποιήσαι ούδεμίαν 
δύναμιν (Mr 6, 5). 5. ό δέ διεκώλυεν αύτόν λέγω ν έγώ χρείαν εχω υπό σου 
βαπτισθήναι, κα ί σύ ερχη πρός με.
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Прош едш ее совершенное (аорист, αοΐΐ8ί№ )

1. ό θεός εύηγγέλισεν τούς εαυτοί) δούλους τούς προφήτας (Арс 10, 7).
2. άλλους εσωσεν, εαυτόν ού δύναται σώσαι (Мг 15, 31). 3. καί προσελθόντες οί 
μα θητα ί ε ίπ α ν  αύτφ· Δ ιά  τ ί έν πα ραβολα ΐς λ α λ ε ΐς  α ύτο ίς  (Μί 13, 10).
4. καί τη ένατη ώρα έβόησεν ό ’Ιησούς φωνή μεγάλη (Мг 15, 34). 5. μετά τούτο 
εΐδον τέσσαρας αγγέλους (Арс 7, 1). 6. Και τό καταπέτασμα τού ναού έσχίσθη 
εις δύο απ’ άνωθεν εως κάτω (Мг 15, 38). 7. ώφθη δέ αύτφ  άγγελος απ’ ούρανοΰ 
(Ιχ  22,43). 8. και πάντες δέ οί προφήται κατήγγειλαν τάς ημέρας ταύτας (Ас13, 
24). 9. έν δέ τώ μηνί τώ εκτω άπεστάλη ό άγγελος Γαβριήλ άπό τού θεού (Ιχ  1, 
26). 10. Ώ ς δέ άνέβησαν οί άδελφοί αύτού εις τήν έορτήν, τότε κα ί αύτός άνέβη, 
ού φανερώς άλλ’ έν κρύπτω (17,10). 11. τί με ζητείτε άποκτεΐναι (17,19). 12. καί 
ούκ άφήκεν ούδένα μετ’ αύτού συνακολουθήσαι (Мг 5, 37).

Прошедшее результативное (перфект, рег/есШт)

1. ό δέ άποκριθείς εΐπεν αύτοίς· δτι ύμίν δέδοται γνώναι τά μυστήρια τής 
βασιλείας τών ούρανών, έκείνοις δέ ού δέδοται (Μί 13,11). 2. Συγκαλεσάμενος 
δέ τούς δώδεκα εδωκεν αύτοίς δύναμιν (Ιχ  9,1). 3. λέγω δέ ύμίν άληθώς, εΐσ ίν 
τινες τών αύτού έστηκότων οι ού μή γεύσω νται θανάτου εως άν ϊδω σιν τήν 
βασιλείαν τού θεού (Ιχ  9,27). 4. ό δέ Πέτρος κα ί οί σύν αύτφ  ήσαν βεβαρημένοι 
ύπνφ, διαγρηγορήσαντες δέ εΐδον τήν δόξαν αύτού κα ί τούς δύο άνδρας τούς 
συνεστώτας αύτφ  (Ιχ  9, 32). 5. ό δέ εΐπεν αύτή, Θυγάτηρ, ή π ίστις σου σέσωκέν 
σε (Мг 5, 34). 6. ό γάρ Ήρφδης έφοβεΐτο τον Ίωάννην, ειδώς αύτόν άνδρα 
δίκαιον κα ί άγιον (Мг 6, 20). 7. λέγει αύτφ  ή γυνή· οΐδα δτι Μ εσσίας ερχεται, 
ό λεγόμενος Χριστός (I 4, 25). 8. τό γεγεννημένον έκ τής σαρκός σάρξ έστιν, 
καί τό γεγεννημένον έκ τού πνεύματος πνεύμά έστιν (I 3, 6).

Наклонения 

Повелительное (императив, ипреуаШиъ)

1. ύπαγε ε ις  ειρήνην, κα ί ϊσθι ύγιής άπό τής μάστιγός σου (Мг5, 34).
2. μή φοβοΰ, μόνον πίστευε (Мг 5, 36). 3. εί σύ εΐ ό Χριστός, είπέ ήμΐν παρρησία 
(1 10, 24). 4. τίμα  τον πατέρα σου κα ί τήν μητέρα σου (Мг 7, 10).

Сослагательное (конъюнктив, сотипсШиь)

1. εάν  οΰν ή ό οφθαλμός σου άπλούς, δλον τό σώμά σου φωτεινόν εσται 
(Μί 6, 22). 2. έάν δέ ό οφθαλμός σου πονηρός ή, δλον τό σώμά σου σκοτεινόν 
εσται (Μί 6, 23). 3. εις ήν δ’ άν πόλιν ή κώμην εισέλθητε, έξετάσατε τίς  έν 
αύτή άξιός έστιν· κ ά κεί μείνατε εως άν έξέλθητε (Μί 10, 11). 4. δταν ελθη 
έκείνος, ά να γγελε ί ήμίν άπαντα  (I 4, 25). 5. εί τυφλοί ήτε, ούκ άν εϊχετε 
άμαρτίαν (I 9, 41).

Ж елательное (оптатив, ορίαίϊгия)

1. μηκέτι εις τον α ιώ να έκ σου μηδείς καρπόν φάγοι (Мг 11, 14). 2. τό 
άργύριόν σου σύν σοί εϊη εις απώ λειαν (Ас1 8, 20). 3. μήποτε αύτός εϊη ό 
Χριστός (Ιχ  3, 15).
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Причастие (participium)

1. κα ί ήν διδάσκων το καθ’ ημέραν έν τω ίερω (Le 19, 47). 2. κα ί άπήλθεν 
π ά λ ιν  ε ις  τον τόπον δπου ήν ’Ιω άννης τό πρώτον β α πτίζω ν (J 10,40).
3. άποκριθείς δε Ίησοΰς εΐπεν αύτοΐς (passim). 4. ερχεται Μ αρία ή Μ αγδαληνή 
άγγέλλουσα τοΐς μαθηταΐς δτι έώρακα τόν κύριον (J 20, 18). 5. τούτους τούς 
δώδεκα άπέστειλεν ό Ιησούς παραγγείλας αύτοΐς λέγων· είς οδόν εθνών μή 
άπέλθητε (Mt 10, 5). 6. κα ί ίδών συκήν μ ίαν επί τής όδού... λέγει αύτή (Mt 
21,19). 7. κα ί άκούσαντες οί άρχιερεΐς κα ί οί Φ αρισαίοι τάς παραβολάς 
αύτοΰ εγνωσαν δτι περί αύτώ ν λέγει (Mt 21, 45).

Неопределенная форма (инфинитив, infinitivus) 
и синтаксические конструкции с инфинитивом

1. ήκουσεν δέ Ή ρφδης ό τετραάρχης τα γινόμενα πάντα, κ α ί διηπόρει 
δ ιά  τό λέγεσθαι ύπό τινων δτι ’Ιωάννης ήγέρθη έκ νεκρών (Le 9, 7). 2. κα ί 
έγένετο έν τω προσεύχεσθαι αύτόν τό είδος τού προσώπου αύτοΰ ετερον 
(Le 9, 29). 3. καλόν έστιν ήμάς ώδε είνα ι (Mr 9, 5). 4. θέλω δέ ύμάς σοφούς είνα ι 
είς τό άγαθόν (Rom 16,19). 5. δει ύμάς γεννηθήναι άνωθεν (J 3, 7). 6. κα ί έγένετο 
έν τω είνα ι αύτόν έν τόπω τινί προσευχόμενον, ώς έπαύσατο, ειπέν τις των 
μαθητών αύτοΰ προς αύτόν, Κύριε, δίδαξον ήμάς προσεύχεσθαι (Le 11, 1).

Символ веры
Символ веры кратко формулирует основные догматы христианской церкви. 

Христос сказал своим ученикам (Мф. 28: 19-20):
πορευθέντες οΰν μαθητεύσατε πάντα τα εθνη, βαπτίζοντες αύτούς ε ίς  τό 

δνομα τοΰ πατρός κ α ί τοΰ υ ίοΰ κ α ί τοΰ άγίου  πνεύματος, δ ιδάσκοντες 
αύτούς τηρεΐν πάντα  δσα ένετειλάμην ύμΐν.

«Идите, научите все народы, крестя их во имя Отца и Сына и Святого Духа, уча 
их соблюдать все, что Я повелел Вам».

Апостолы, а затем первые отцы церкви излагали основы христианской веры, 
которые обозначались словами: π ίστις ‘вера’, κανών άληθείας ‘правило, канон 
истины’. Не будучи закрепленными в каком-то едином тексте, эти правила и по 
содержанию, и по языку могли отличаться в разных областях христианского мира. 
Поэтому на Никейском соборе в 325 г. была начата работа по созданию единого 
символа веры и продолжена на Константинопольском соборе 381 г. Именно этот 
текст является общепризнанным, хотя работа по созданию других текстов про
должалась и позже (например, Халцедонский Символ веры 451 г.).

1 Πιστεύομεν είς ένα θεόν πατέρα παντοκράτορα
2 ποιητήν ούρανοΰ και γής
3 ορατών τε πάντων καί αοράτων.
4 Και είς κύριον Ίησοΰν Χριστόν
5 τόν υίόν τοΰ θεοΰ τόν μονογενή
6 τόν έκ τοΰ πατρός γεννηθέντα προ πάντων των αιώνων
7 φως έκ φωτός
8 θεόν άληθινόν έκ θεοΰ άληθινοΰ
9 γεννηθέντα ού ποιηθέντα



10
11

12
13
14
15

16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

28
29
30

31
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όμοούσιον τώ πατρί 
δι οΰ τά πάντα έγένετο

τον δι’ ημάς τούς άνθρώπους καί διά την ήμετέραν σωτηρίαν 
κατελθόντα έκ των ουρανών
καί σαρκωθέντα έκ πνεύματος άγίου καί Μαρίας τής παρθένου 
καί ένανθρωπήσαντα

σταυρωθέντα τε υπέρ ήμών έπί Ποντίου Πιλάτου  
καί παθόντα καί ταφέντα
καί άναστάντα τή τρίτη ήμέρα κατά τάς γραφάς
καί άνελθόντα εις τούς ουρανούς
καί καθεζόμενον έν δεξιά του πατρός
καί πάλιν έρχόμενον μετά δόξης κρΐναι ζωντας καί νεκρούς·
οΰ τής βασιλείας ούκ έσται τέλος.

Καί εις τό πνεύμα τό άγιον 
τό κύριον καί τό ζωοποιόν 
τό έκ τού πατρός έκπορευόμενον
τό συν πατρί καί υίώ συμπροσκυνούμενον καί συνδοξαζόμενον 
τό λαλήσαν διά τών προφητών·

εις μίαν άγίαν καθολικήν καί άποστολικήν έκκλησίαν. 
όμολογοϋμεν έν βάπτισμα εις άφέσιον άμαρτιών· 
προσδοκώμεν άνάστασιν νεκρών καί ζωήν του μέλλοντος 
αίώνος. 
άμήν
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Греческий язык Средневековья представлял собой сложную функциональную 
систему, поскольку эллины стремились сохранить формы языка древнегречес
кой словесности и архаического (VIII—VI вв. до н. э.), и классического 
(V—IV вв. до н. э.), и эллинистического (с III в. до н. э. и позднее) периодов. 
Наиболее престижной была ориентация на гомеровский язык и язык аттической 
словесности. Другим образцом в Византии стал язык Нового Завета, канон ко
торого формировался с конца I до IV в.

В то же время книжный язык не мог не испытывать влияния живого народно
го языка, получившего к XII в. литературную обработку.

ДРЕВНЕГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК В ВИЗАНТИИ

Специфика языковой ситуации в Византии (условно IV—XV вв.) заключает
ся в сохранении литературных форм древнегреческого языка в письменной речи 
параллельно с развивающимся разговорно-обиходным языком, с трудом и весь
ма медленно завоевывавшим более высокие сферы языкового общения. Это было 
связано с особенностями культурной жизни Восточной Римской империи: с ме
тодикой обучения в начальной и средней школах, а также с особенностями раз
вития литературы.

Как и в античной Элладе, обучение грамматике по-прежнему основывалось 
на изучении поэм Гомера, поскольку под грамматикой понималось умение чи
тать и толковать античных авторов. На примере языка Гомера (VIII в. до н. э.) 
изучались склонения и спряжения, орфография, метрика, стилистика. Основным 
учебником была грамматика Дионисия Фракийского, написанная в I в. до н. э. 
Позже стали читать книги Ветхого и Нового Заветов и Псалтирь. В школьную 
программу входили также трагедии Эсхила, Софокла и Еврипида, произведения 
Гесиода и Пиндара, комедии Аристофана, сочинения историков и ораторов. Та
ким образом, на протяжении многих предшествующих веков диглоссия (нали
чие двух вариантов греческого языка: литературного письменного и уже резко 
отличавшегося от него разговорно-обиходного) являлась нормой для всех без 
исключения эллинов и эллинизированного населения.

Лишь в XI—XII вв. появление литературных произведений на народном языке 
знаменует создание в Византии новой языковой ситуации: с этого времени язык ан
тичной Греции начинает восприниматься как действительно древний греческий язык. 
Он превратился в книжный язык, и притом социально ориентированный (не народ
ный, но аристократический).

Языковая ситуация в поздней Византии (XIII—XV вв.) представляет собой 
примечательную картину. По-прежнему существует противопоставление пись
менного литературного и устного разговорного языка (диглоссия), но в пись
менном языке противопоставление вариантов, ориентирующихся на древнегрече
ский язык или на народный, начинает стираться из-за тенденции почти механи
чески сочетать древне- и новогреческие словоформы и лексику. В то же время 
развивающаяся литература на народном языке свидетельствовала о том, что на
родный язык начинал отвоевывать у архаического книжного языка все большие 
позиции. Однако поступательное развитие греческого языка было прервано ту
рецким завоеванием: около четырех веков длился период туркократии (с середи
ны XV в. до начала XIX в.).



РАЗДЕЛ Vili 463

ЯЗЫК ВИЗАНТИЙСКОЙ ИСТОРИОГРАФИИ 
КАК ОБРАЗЕЦ КНИЖНОГО ГРЕЧЕСКОГО ЯЗЫКА ВИЗАНТИИ

Михаил Пселл (Μιχαήλ Ψελλός)

Михаил (мирское имя Константин) Пселл (1018—1078) — известный ритор, уче
ный, историограф, философ, государственный деятель, автор широко известного 
сочинения «Хронография», которое повествует о византийской истории в период с 
976 по 1075 г. Пселл был современником и очевидцем большинства описываемых 
им событий, что делает «Хронографию» в сущности первоисточником для изучения 
указанного периода1.

В приводимом отрывке (ХС—XCIII) рассказывается о нападении русских кораб
лей на Константинополь в 1043 г. Пселл объясняет это врожденной враждебностью 
русских, хотя известно о лояльных отношениях обоих государств до этого времени. 
Поводом к нападению, как рассказывает другой историк — Скйлица, послужи
ло убийство в ссоре знатного русского. Пселл описывает заведомо невыполни
мые требования русских, начало сражения кораблей, в котором византийцев спас
ло применение специальной зажигательной смеси — «греческого огня» и под
нявшийся ветер, затопивший русские челны.

В лексике Пселл старается следовать нормам древнегреческого литературного 
койне, употребляя даже для обозначения византийских реалий древнюю лексику 
(например, στατήρ ‘статир’ вместо византийского слова νόμισμα ‘монета’)· В грам
матике при соблюдении, в основном, древних норм встречаются и многочисленные 
новообразования типа: έτίθουν вместо έτίθεσαν.

Текст печ. ло изд.: Chronographia. Ed. Е. Renauld. Vol. I—II. Paris. Les Belles 
Lettres, 1926-1928.

Περί τής των 'Ρώσων έπαναστάσεως 
[και τής του Τορνικίου ανταρσίας]

XC. Έ νθ εν  τοι κ α ι τήν τής τυραννίδος κ α τά λυ σ ιν  βαρβαρικός 
διαδέχεται πόλεμος, και σκάφη 'Ρωσικά και άριθμοΰ, ιν’ ούτως εϊποιμι, 
πλείονα  τους πόρρωθεν άνείργοντας ή λαθόντα ή β ιασάμ ενα  τήν 
Προποντίδα καταλαμβάνουσι, καί νέφος άθρόον άπό θαλάσσης άρθέν 
άχλύος τήν βασιλίδα πληροί. ’Ενταύθα δε καί του λόγου γενόμενος  
βούλομαι τάς α ιτία ς έρείν άφ’ ών εκείνοι μηδέν έναντιω θέντι τώ 
αύτοκράτορι τήν έπιθαλάττιον ξυγκίνησιν καί στρατοπεδίαν πεποίηνται.

XCI. Το βάρβαρον τοιγαροΰν τοΰτο φΰλον έπί τήν 'Ρωμαίων ήγεμονίαν  
τον πάντα χρόνον λυττά τε καί μέμηνε καί έφ’ έκάστφ των καιρών 
τοΰτο ή έκεΐνο εις αιτίαν πλαττόμενοι πρόφασιν καθ’ ήμών πολέμου  
π επ ο ίη ντα ι- κ α ί έπειδή  έτεθνή κ ει μέν ό κ αταδειματώ ν τούτους  
αύτοκράτωρ Βασίλειος, καί επ ’ έκείνω ό άδελφός Κωνσταντίνος τό 
λα χόν αύτω τού αίώνος μέρος πεπλήρωκε, δι’ δ τό εύγενές κράτος 
άπεληλύθει, άνανεοϋνται αΰθις καθ’ ήμών τό παλαιόν μίσος καί κατά  
βραχύ προς μέλλοντας πολέμους γυμνάζονται. Έ πεί δέ καί ή τού 
'Ρωμανού β α σ ιλεία  λαμπρά τις αύτοίς νενόμιστο καί περιφανής,

1 Подробно о Михаиле Пселле см.: Любарский Я. Н. Михаил Пселл. Личность и творчество. М., 
1978; Михаил Пселл. Хронография. Пер., вступ. ст., прим. Я. Н. Любарского. М., 1980.
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άσύντακτοί τε έτι ταΐς παρασκευαΐς ήσαν, επειδή κάκεΐνος βραχύν 
τινα χρόνον έπιβιώσας τή βασιλεία μετήλλακτο, καί είς άσημόν τινα  
τον Μ ιχαήλ το κράτος μετέπεσεν, επ’ αυτόν καί δή τάς οικείας δυνάμεις 
έξώ πλιζον καί δεΐν έγνωκότες διά θαλάττης προς ήμάς έμβαλεΐν, 
ύλοτομήσαντες άνωθεν καί σκάφη μικρά τε καί μείζω διαγεγλυφότες 
καί λανθανόντως κατά βραχύ ίκανώς παρασκευασάμενοι, μεγάλω δή 
στόλφ επί τον Μ ιχαήλ καταπλεΐν έμ ελ λο ν  έν δσω δε ταύτα έκείνοις 
ηύτρέπιστο καί ό πόλεμος έμελλε, προλαμβάνει τον έκείνων κατάπλουν  
καί οΰτος ό βασιλεύς των εντεύθεν άπαναστάς· ώς δέ καί ό μετ’ έκεΐνον  
ου πάνυ τι το ίχνος έρείσας τοΐς βασιλείοις άπεληλύθει, ήδραστο δέ το 
κράτος έπί τον Κωνσταντίνον, εί καί μηδέν οί βάρβαροι τούτον εΐχον  
επί τω πολέμω καταιτιασθαι, ά λλ ’ ινα μή άπρακτος αύτοΐς ή παρασκευή 
νομισθείη, άπροφάσιστον προς έκεΐνον άναρρήγνυνται πόλεμ ον ή μέν 
οΰν άναίτιος αιτία τής έπί τον αύτοκράτορα έκείνων όρμής αύτη.

XCII. 'Ως δέ ήδη λαθόντες τής Προποντίδος έντός έγεγόνεισαν, τά μέν 
πρώτα έφ’ ήμΐν έτίθουν τό σπένδεσθαι, εί γε βουλοίμεθα μεγάλους αύτοΐ 
τών σπονδών άποδιδόναι μισθούς καί τον άριθμόν περιετίθεσαν, έφ’ 
έκάστω σκάφει στατήρας χιλίους, ώς συμβαίνειν μή άλλω ς αύτοΐς 
τούτους άπαριθμεΐσθαι, ή ένί τφ δή σκάφει τών παρ’ αύτοΐς· έβούλετο 
δέ αύτοΐς ταύτα, ή τω οϊεσθαι πηγάς τινας παρ’ ήμΐν είναι χρυσίτιδας, 
ή έκ π α ντό ς  τρόπου έλ ό μ ενο ι μ ά χεσ θ α ι, ά νη νύ το υ ς  ύ π ο θ έσ εις  
παρείχοντο, ϊν ’ εύπροφάσιστος αύτοΐς ό πόλεμος γίγνοιτο. "Οθεν, έπεί 
μηδ’ άποκρίσεως οί πρέσβεις αύτών ήξιώθησαν, ούτω δή τοι προς 
άλλήλους συνεσκευάσθησαν καί τοσούτον έπί τω σφετέρφ πλήθει 
έθάρρουν, ώς αύτανδρον οϊεσθαι τήν Πόλιν έλεΐν.

XCIII. ^Ην δέ τηνικαύτα ήμΐν καί τό διά θαλάσσης μάχιμον πάντη 
ένδεώς έχον, α ϊ τε πυρφόροι νήες έπί τοΐς παραλίοις διεσκίδναντο τόποις, 
άλλο τι ά λλα ι τού καθ’ ήμάς μέρους φυλάττουσαι. "Οθεν ό αύτοκράτωρ 
λείψ ανά τινα τού παλαιού στόλου συνηθροικώς καί ταύτα δή ζεύξας, 
όλκ ά δα ς τε τών β α σ ιλικ ώ ν συνα γη οχώ ς, κ α ί τ ινα ς  δή τριήρεις 
συμπαρασκευασάμενος, καί μαχίμους τινάς άνδρας ε π ’ αύτών δή 
παρατάξας, χορηγήσας τε ταΐς ναυσί πολύ τό δίυγρον πύρ, καί ταύτας 
δή κατέναντι τών βαρβαρικών σκαφών έπί τού κατ’ άντιπέραν λιμένος 
συντάξας, καί αύτός δή μοΐράν τινα τής συγκλήτου βουλής τήν έκκριτον 
μεθ’ έαυτού έχων, έπ’ αύτού δή τού λιμένος βραχύ τι άνωθεν τής νυκτός 
να υλοχεΐ, καί λαμπρώς τοΐς βαρβάροις κηρύξας τον έπιθαλάττιον  
πόλεμον, άμα πρωί τάς ναύς ίστά κατά φάλαγγα. Καί οί βάρβαροι δέ 
άπάραντες ώσπερ από  στρατοπεδείας καί χάρακος τών κατέναντι 
λιμένων ήμΐν, καί πολύ τι μετεωρισθέντες τής γης τάς τε ναύς αύτών 
ξυμπάσας κατά μίαν έφεξής στήσαντες, καί τό πέλαγος ξύμπαν άφ’ 
έκατέρων λιμένων ξυνδήσαντες, ώς αύτοί τε έπελευσόμενοι καί ήμάς 
έπιόντας δεξόμενοι παρετάχθησαν. Ούκ ήν οΰν δστις όρων τά τότε 
γινόμενα  ού πάνυ διατεθορύβητο τήν ψ υ χή ν  έγωγ’ οΰν άγχού  τού 
αύτοκράτορος έστηκώς ήν, καθήστο δέ οΰτος έπί τίνος λόφου προς 
θάλατταν ήρέμα έπικλινούς, καί θεωρός έξ άπόπτου τών γιγνομένων 
έτύγχανεν.
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Прокопий Кесарийский (Προκόπιος, -ου)

Славяне появились на Балканах уже в V в., но византийцы почти на протяжении 
целого века мало знали об этих племенах. Именно поэтому в произведениях Прокопия 
Кесарийского (VI в.) специально сообщается о них много сведений. Прокопий, уроже
нец г. Кесарии в Палестине, является автором «Истории войн», в которой славяне 
впервые упоминаются под собственным именем (кн. 7). Историк рассказывает о са
мом переломном моменте в отношениях между Византией и славянами (склавинами и 
антами), когда славяне начинают переходить Дунай.

В приводимом отрывке (IV, 14. 22—30) описывается образ жизни славян и их 
религиозные верования.

Прокопий пишет на аттическом диалекте классического периода с сохранением 
некоторых староаттических форм (типа предлогов ξύν и ές вместо συν и εις).

Текст печ. по изд.: Procopii Caesariensis opera omnia. Rec. J. Haury. Vol. II. Procopii 
de bello Gothico1.

Υ πέρ των πολέμων λόγων

τά γάρ έθνη ταύτα, Σκλαβηνοί τε καί ’Ά νται, ούκ άρχονται προς 
άνδρός ενός, ά λλ ’ έν δημοκρατία έκ παλαιού βιοτεύουσι, καί διά τοΰτο 
αύτοΐς των πραγμάτων άεί τά τε ξύμφορα καί τά δύσκολα ές κοινόν 
άγεται, ομοίως δέ καί τά ά λλα  ώς είπεΐν άπαντα έκατέροις έστί τε καί 
νενόμισται τούτοις άνωθεν τοΐς βαρβάροις. θεόν μέν γάρ ένα τον τής 
αστραπής δημιουργόν άπάντων κύριον μόνον αυτόν νομίζουσιν είναι, 
καί θύουσιν αύτώ βόας τε καί ίερεΐα πάντα- ειμαρμένην δε ούτε ίσασιν  
οΰτε άλλως όμολογούσιν εν γε άνθρώποις ροπήν τινα εχειν, ά λλ’ έπειδάν 
αύτοΐς έν ποσίν ήδη ό θάνατος εϊη, ή νόσφ άλούσιν ή ές πόλεμον  
καθισταμένοις, έπαγγέλλονται μέν, ήν διαφύγωσι, θυσίαν τω θεώ άντί 
τής ψυχής αύτίκα ποιήσειν, διαφυγόντες δέ θύουσιν δπερ ύπέσχοντο, 
καί οϊονται τήν σωτηρίαν ταύτης δή τής θυσίας αύτοΐς έωνήσθαι. σέβουσι 
μέντοι καί ποταμούς τε καί νύμφας καί άλλα  άττα δαιμόνια, καί 
θύουσι καί αύτοΐς άπασι τάς τε μαντείας έν ταύταις δή ταΐς θυσίαις  
ποιούνται, οίκούσι δέ έν καλύβαις οίκτραΐς διεσκηνημένοι πολλώ μέν  
απ’ άλλήλων, άμείβοντες δέ ώς τά πολλά τον τής ένοικήσεως έκαστοι 
χώρον, ές μάχην δέ καθιστάμενοι πεζή μέν έπί τούς πολεμίους οί πολλοί 
ια σ ιν  άσπίδια  καί άκόντια έν χερσίν εχοντες, θώρακα δέ ούδαμή  
ένδιδύσκονται. τινές δέ ουδέ χιτώνα ούδέ τριβώνιον έχουσιν άλλά  μόνας 
τάς άναξυρίδας έναρμοσάμενοι μέχρι ές τά αιδοία, ούτω δή ές ξυμβολήν 
τοΐς έναντίοις καθίστανται, εστι δέ καί μία έκατέροις φωνή άτεχνώς 
βάρβαρος, ού μήν ούδέ τό είδος ές άλλήλους τι διαλλάσσουσιν. εύμήκεις 
τε γάρ καί άλκιμοι διαφερόντως είσίν άπαντες, τά δέ σώματα και τάς 
κόμας οΰτε λευκοί έσάγαν ή ξανθοί είσιν οΰτε πη ές τό μέλαν αύτοΐς  
παντελώς τέτραπται, ά λ λ ’ ύπέρυθροί είσιν άπαντες. δίαιταν δέ σκληράν 
τε καί άπημελημένην ώσπερ οί Μ ασσαγέται καί αύτοί έχουσι, καί

1 Перевод Прокопия, а также подробный комментарий к указанным текстам см.: Свод древней
ших письменных известий о славянах. T. I (I—IV вв.). М., 1991. С. 170 сл.
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ρύπου ήπερ εκείνοι ένδελεχέστατα γέμουσι, πονηροί μέντοι ή κακούργοι 
ώς ήκιστα τυγχάνουσιν δντες, ά λλα  κάν τώ άφελεΐ διασώζουσι τό 
Ούννικόν ήθος. και μήν και δνομα Σκλαβηνοΐς τε και Ά ν τ α ις  εν τό 
άνέκαθεν ήν. Σπόρους γάρ τό παλαιόν άμφοτέρους έκάλουν, δτι δή 
σποράδην, οιμαι, διεσκηνημένοι τήν χώραν οΐκοΰσι. διό δή και γήν τινα  
πολλήν εχουσι- τό γάρ πλεΐστον τής έτέρας του ’Ίστρου δχθης αυτοί 
νέμονται. τά μεν οΰν άμφί τον λεών τούτον ταύτη πη εχει.

Лев Диакон (Λέων, -οντος Διάκονος, -ου)
Лев Диакон — один из крупнейших историков Византии X в. Его труд — 

«История» в десяти книгах, — охватывающий события второй половины X в., 
особенно интересен как источник по истории Болгарии и Древней Руси, так как 
здесь подробно описаны балканские войны князя Святослава в 968—971 гг.

В приводимом отрывке (IX, 11— 12) рассказывается о самом конце войны, когда 
Святослав потерпел поражение при Дористоле от ромеев. Ромеи, побуждаемые не
ким святым мужем и знамениями, вступили в бой со славянами и их союзниками 
(противники византийского императора называются здесь росами, скифами, тав- 
роскифами). Историк описывает само сражение, заключение мирного договора, 
а также внешний облик Святослава и его гибель по пути домой1.

Β α σιλεύς δέ τάς τοιαύτας άσμενος δ ια λλ α γά ς  προσδεξάμενος  
(ειρήνην γάρ διαφερόντως τής μάχης έτίμα· τήν μεν γάρ ήδει τούς λαούς  
διασώζουσαν, τήν δέ τούμπαλιν διαφθείρουσαν), τάς τε ξυνθήκας έτέλει 
καί τάς σπονδάς, καί σίτον έδίδου, έκάστω άνδρί μέτρων άνά  μεδίμνων 
δύο. είνα ι δέ τούς είληφότας τον σΐτόν φασι άνδρας δισμυρίους προς 
τοΐς δισχιλίοις, οϊ έκ των έξέκοντα χιλιάδων τής 'Ρωσικής στρατιάς 
τότε τον δλεθρον εφυγον· τάς γάρ τριάκοντα καί όκτώ χιλιά δα ς ή 
'Ρωμαϊκή αιχμή κατηκόντισε. μετά δέ τό προβήναι τάς σπονδάς, είς 
ομιλίαν ό Σφενδοσθλάβος τώ βασιλεΐ συνελθεΐν έξαιτεΐ. ό δέ μηδέν 
άναδύς, διαχρύσφ πανοπλία καθοπλισθείς, έφιππος παρά τήν δχθην 
τού "Ιστρου άφίκετο, μυρίανδρον ίλην χρυσοφορούντων ενόπλων ιππέων 
συνεπαγόμενος, καί ό Σφενδοσθλάβος δέ ήκεν επί τίνος Σκυθικοϋ 
άκατίου παραπλέων τον ποταμόν τής κόπης ήμμένος καί σύν τοΐς έτέροις 
έρέττων, ώς εις των λοιπών, τήν δέ ιδέαν τοιόσδε τις ήν· τήν ήλικίαν  
μεμετρημένος, ούτε είς  ύψος παρά τού είκότος ήρμένος, ούτε είς  
βραχύτητα συστελλόμενος· δασείς τάς όφρϋς, γλαυκούς εχων τούς 
οφθαλμούς, τήν ρίνα σιμός, έψιλωμένος τον πώγωνα, τώ άνωθεν χείλει 
δασείαις καί είς μήκος καθειμέναις θριξί κομών περιττώς. τήν δέ κεφαλήν 
πάνυ έψίλωτο· παρά δέ θάτερον μέρος αύτής βόστρυχος άπηώρητο, τήν 
του γένους έμφαίνων ευγένειαν· εύπαγής τον αύχένα, τά στέρνα εύρύς, 
καί τήν άλλην διάπλασιν εΰ μάλα διηρθρωμένος· σκυθρωπός δέ τις καί 
θηριώδης έδείκνυτο. θατέρω δέ τών ώτων χρύσειον έξήπτο ένώτιον, δυσί 
μαργάροις κεκοσμημένον, άνθρακος λίθου αύτοΐς μεσιτεύοντος. έσθής

1 О Льве Диаконе и переводе его «Истории» см.: Лев Диакон. История. М., 1990.
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τούτφ λευκή ούδέν τι των ετέρων ύπαλλάττουσα ή καθαρότητι. όλίγα  
γοΰν αττα περί διαλλαφής τω βασιλεΐ έντυχών παρά τον ζυγόν του 
άκατίου έφεζόμενος άπηλλάττετο. ά λλ’ ό μεν των 'Ρωμαίων προς Σκύθας 
πόλεμος ώδε έτελεύτα.

Ό  δέ Σφενδοσθλάβος το Δορύστολον άπολιπών καί τους αιχμαλώτους 
προσεπιδούς κατά τάς σπονδάς άπέπλει μετά τών περιλειφθέντων 
εταίρων, έπί τήν πατρίδα ίέμενος. Π ατζινάκαι δέ παρά τον άπόπλουν 
έλλοχήσαντες, έθνος νομαδικόν τοΰτο καί πολυάνθρωπον, φθειροφάγον 
τε καί φερέοικον, έπ’ άμαξών ώς τα πολλά βιοτεΰον, σχεδόν διέφθειραν 
άπαντας, καί αυτόν δέ τον Σφενδοσθλάβον τοΐς λοιποΐς συγκατέσφαξαν, 
ώς εκ τής τοσαύτης τών 'Ρώς στρατιάς εύαριθμήτους άνασωθήναι ές 
ήθη τά πάτρια.

ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ РАЗГОВОРНО-ОБИХОДНОГО 
ГРЕЧЕСКОГО ЯЗЫКА IV—XV вв. И ИХ ОТРАЖЕНИЕ 

В ПИСЬМЕННОМ ЯЗЫКЕ

Фонетика
1. Продолжение процесса итацизма: η, υ, οι почти повсеместно произносятся 

как [i].
2. Сужение гласных: со > ου во многих словах (κώνωψ, οπος ‘комар’ > 

κουνούπι), ε перед α, о > ι и к XIII в. стало исчезать почти во всех диалектах.
3. Активный процесс исчезновения гласных в результате различных процессов:
а) синизеса (συνίζησις) — появление полугласного [j] перед гласным (обычно 

с передвижением ударения): τα  πα ιδ ία  ‘дети’ > τα πα ιδ ιά  [peöjä];
б) афереза (άφαίρεσις) — исчезновение начального гласного в результате пе

редвижения морфемного шва: ή ήμέρα ‘день’ [i iméra] > ή μέρα [i mèra];
в) утрата гласного [о] в окончаниях - ιος, ιον: τό χαρτίον ‘бумага’ > χαρτίν 

(позже χαρτί), ό κύριος ‘господин’ > κύρις.
4. Диссимиляция глухих согласных по признаку фрикативности: к, π + τ  > 

χτ, φτ (ή νύξ, νυκτός > νύχτα  ‘ночь’, ό φθόνος > φτόνος ‘зависть’).
5. Утрата согласных: μ, ν + придыхательный > придыхательный (ή νύμφη 

‘невеста’ > νύφη);
6. Утрата в дифтонгах υ, произносившегося как [ν] или [fj > 0 :  το  θαύμα 

‘чудо’ > θάμα.
7. Нестабильность конечного ν в именных и глагольных формах: τό πράγμαν 

вместо τό πράγμα, ατος ‘дело, деяние’: έγίνετον вместо έγίνετο ‘он стал’; но γράφουν 
‘они пишут’ и γράφουνε, где ε появляется в целях стабилизации конечного v.

Грамматика
1. В системе склонения продолжается процесс создания двух основных типов: 

имена с двумя и имена с тремя падежными формами:
Sg. PI. Sg. PI.

Nom. χώρα χώρες Nom. λόγος λόγοι
Gen. χώ ρας χωρών Gen. λόγου λόγων

Acc. λόγο λόγους
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2. Продолжается редукция дательного падежа: εύχομαι τώ θεώ ‘молюсь Богу’ — 
εύχομαι τον θεόν.

3. В системе глагола редуцируется система спряжения в индикативе, сокра
щается употребление конъюнктива, окончательно исчезают некоторые глаголь
ные формы (оптатив, инфинитив).

4. Глагольное приращение становится нерегулярным.
5. В пассивном аористе добавляется суффикс - к-: έστράφην ‘я повернулся’ — 

έστράφηκα.
6. Окончание -ουσι в 3 pi. praesentis activi переходит в -ουν: γράφουσι ‘они 

пишут’ — γράφουν.
7. Нивелируются различия в спряжении слитных глаголов в имперфекте, где под 

влиянием аориста типа έλυσα укрепляются окончания -οΰσα, -οΰσες, -οΰσε и т. д.
8. Постепенно утрачивается склонение причастий: τό πα ιδ ίν  έτών υπάρχοντα 

επτά букв, ‘ребенок, имеющий семь лет’.
9. Глагол είμ ί становится медиальным: είμαι, ε ΐσ α ι и т. д.

10. Предлоги с род. п. (έκ, μέχρι, μετά и др.) активно употребляются с вин. п.: 
μέχρι τον Μάρτιον μήνα ‘до марта месяца’.

Грамота константинопольского патриарха Паисия

В архивах России хранится довольно большое количество греческих рукопи
сных документов, представляющих большой интерес для уточнения ее политиче
ских и культурных связей. Один из таких документов — Грамота константинополь
ского патриарха Паисия московскому патриарху Никону. Паисий рассказывает 
историю посылаемых царю Алексею Михайловичу даров (Псалтири и мощей 
святого Евгения, привезенных в Москву вместе с грамотой в 1654 г.): митропо
лит Халкидонский Гавриил убедил дарами и словами приближенных султана 
отдать ему Псалтирь, принадлежавшую Алексею Комнину.

Язык этой Грамоты, ориентированный на древнегреческие нормы, отражает 
многие особенности современной автору греческой речи (частое употребление 
конечного ν: εύρίσκετον вместо εΰρίσκετο, союз νά вместо ϊνα, отрицание δεν 
‘не’, образование зависимого наклонения νά εχη, написание άκόμι ‘еще’ при 
άκόμη (кафаревуса) и άκόμα (димотика) и др.

Грамота должна читаться по-рейхлиновски. При переводе текста следует ис
пользовать древнегреческо-русский и новогреческо-русский словари. См. Библио
графию.

Текст (не полностью) печ. по изд.: Фонкич Б. J1. Греческо-русские культурные 
связи в XV—XVII вв. (греческие рукописи в России). М., 1977. С. 218 и сл.

Παΐσιος έλέφ θεοΰ άρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως, νέας 'Ρώμης 
καί οικουμενικός πατριάρχης.

Μακαριώτατε καί άγιώτατε πατριάρχα τής ύψηλοτάτης Μ οσχοβίας 
καί πάσης γής 'Ρωσίας, έν άγίω πνεύματι άγαπητέ καί ποθεινότατε 
άδελφέ καί συλλειτουργέ τής ήμών μετριότητος κύριε Νίκων.

Εύχομαι κυρίφ τω παντοδύναμα» θεω, ϊνα  ύγιαίνη ή μακαριότης σου, 
άμα ψυχή τε καί σώματι φυλαττομένη καί διασκεπτομένη τή τού θεού 
χάριτι, εις σύστασιν καί καταρτισμόν καί ψυχικήν σωτηρίαν τού ύπ 
αύτήν ίθυνομένου χριστωνύμου λαού καί θεοσώστου πριμνίου, ου τή
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θεία χάριτι ύγιαίνομεν καί ημείς έως τής σήμερον. Διά του παρόντος 
ήμετέρου γράμματος δηλοποιοΰμεν τή σή μακαριότητι, δτι ό ίερώτατος 
μητροπολίτης Χαλκηδόνος, ύπέρτιμος καί εξαρχος πάσης Βιθυνίας, ό 
έν άγίφ  πνεύματι άγαπητός άδελφός καί συλλειτουργός τής ήμών 
μετριότητος κυρ Γαβριήλ, μέ τό νά  ε ίνα ι άνθρωπος θεοσεβής καί 
ένάρετος, καί νά έπιμελήται πάντα εις τά πράγματα τής εύσεβείας, 
θείφ ζήλφ κινούμενος, έπιτηδειεύθη καί εβαλε κόπον μεγάλον, άπό τό 
μέρος του βασιλικού μποστανιού, εστοντας καί νά εχη φιλίαν μέ τούς 
βασιλικούς ανθρώπους τού βασιλικού μποστανιού, καί τούς έκατάπεισε 
μέ έξοδα καί μέ άλλους τρόπους, καί τού έβγαλαν ένα ψαλτήριον 
παλαιόν, βασιλικόν, χειρόγραφον, μέ ζωγραφίαις θαυμάσιαις, άπό μέσα  
άπό τά βασίλεια, διότι εύρίσκονται άκόμι μέσα, άπό τών χριστιανών 
τον καιρόν, βιβλία πολλά άγίων καί διδασκάλων τής εκκλησίας εις  
μίαν βιβλιοθήκην βασιλικήν, τήν όποιαν δέν τήν έσάλευσαν οί Τούρκοι 
έως τής σήμερον, μόνον τήν εχουσιν είς τιμήν καί παστρεύουσι τά 
βιβλία καί τά φυλάττουσι καλά, καί τά κηδεύουσι μέ θείαν οικονομίαν, 
τό όποιον έφάνη πώς ε ίνα ι τού άοιδίμου βασιλέω ς ’Α λεξίου  τού 
Κομνηνού, καθώς άποδείχνεται καί άπό τό ετος τού, καί άπό τήν 
επιγραφήν τής βιβλιοθήκης, δπου έβγήκεν, εστοντας καί νά  ε ίνα ι 
γεγραμμένα είς τήν βιβλιοθήκην χωριστά τού καθ’ ενός βασιλέως τά 
βιβλία (ώς λέγεται), καί φέροντάς το είς τά χέρια του, έζήτησαν χρήματα 
πολλά νά τού τό δώσωσι. "Ωστε, μέ μεγάλους κόπους, έπλήρωσεν ύπέρ 
τά τετρακόσια φλωρία καί τό άγόρασε. Διά άγάπην τής εύσεβείας, τό 
όποιον ώς πράγμα βασιλικόν όπού είναι καί άξιον τιμής, έκρινε νά τό 
προσφέρη προς τον αύτοκράτορα καί άγιώτατον βασιλέα  ’Α λέξιον  
Μ ιχα η λοβ ίτζη ν, τον κ ατά  π νεύ μ α  υ ίό ν  π οθ εινότα τον  τής ήμών 
μετριότητος, εστοντας καί νά έπιτέρπεται καί νά άγάλλεται εις τοιαύτα  
ίερά καί άγια  πράγματα. Διά τήν θείαν χάριν τής εύσεβείας, δπου ή 
θεία πρόνοια έσπειρεν εις τό πλάτος τής άγίας του ψυχής, καί μετ’ 
αύτό τό ίερόν ψαλτήριον ήθέλησεν άκόμι νά συντροφεύση καί άλλο  
είδος τιμιώτερον καί άξιότερον, ένα άγιον λείψανον, άξιον εύλαβείας, 
τό όποιον ήξεύρομεν άπό μερικούς χρόνους, πώς εύρίσκετον είς τά 
χέρια του, ή τιμία καί πάνσεπτος κάρα τού άγίου Εύγενίου, όπού είναι 
ένας τών μαρτύρων, τών έορταζομένων είς τάς δεκατρείς τού δεκεμβρίου 
μηνός.

ЗАДАНИЕ

Переведите текст, отмечая все особенности языка по сравнению с аттической 
нормой.



Древнегреческий язык и новогреческий язык

В эпоху Возрождения язык античной Греции был воспринят как четко ограничен
ный во времени самостоятельный язык, мало соотносимый с языком Эллады, нахо
дившейся в составе Оттоманской (Османской) империи. Для понимания греческого 
языка Нового времени значимость древнегреческого языка была столь велика, что 
последний получил название «новогреческий язык» — название, в котором импли
цитно присутствует и понятие «древнегреческий язык».

С XVIII в. начинает складываться оппозиция двух основных вариантов гре
ческого языка. Это, с одной стороны, язык, очищенный от тюркизмов и ориен
тирующийся на нормы древнегреческого литературного языка (кафаревуса, 
καθαρεύουσα от καθαρεύω ‘очищаю’), и с другой — разговорно-обиходный 
народный язык (димотика, δημοτική от δήμος ‘народ’). В зависимости от соот
ношения этих двух вариантов формировались разные типы греческого литера
турного языка. Кроме того, вариант литературного койне обуславливается вли
янием территориальных диалектов. Южные диалекты Пелопоннеса явились ос
новой новогреческого койне.

ОСНОВНЫЕ ЧЕРТЫ НОВОГРЕЧЕСКОГО 
ЛИТЕРАТУРНОГО КОЙНЕ

ФОНЕТИКА

Новогреческий язык по набору фонем не отличается от греческого языка 
средневекового периода. Отличие состоит в распределении фонем и развитии/ 
ослаблении тех или иных тенденций (см. раздел VIII).

Вокализм

В новогреческоям языке пять гласных (а, о, е, i, и), не различающихся по дол
готе. Звук [а] является наиболее частотным, только второе место занимает звук 
[i] несмотря на то, что этот звук передается различными гласными и дифтонгами 
(ι, η, υ, ει, οι, υι).

Основными процессами вокализма остаются процессы, начало которых от
носится к эпохе древнегреческого койне:

1) сужение гласного при сочетании двух открытых гласных: έορτή ‘праздник’ > 
ίορτή > γιορτή [jorti]; ό νέος ‘молодой человек’ и параллельная форма νιός < νιος;

2) устранение гласного как следствие различных процессов (синизесы, краси- 
са, аферезы, синкопы): χωρίον ‘местечко’ > χωριό [horjo]; μου έδωσες ‘ты дал 
мне’ > μώδωσες.

Консонантизм

1. Частотность упрощения групп согласных при сохранении, как правило, 
полных дублетов книжного языка. Ср. ряды: εύμορφος ‘красивый’ — έμορφος, 
ψεύστης ‘лжец’ —  ψεύτης, ζάκχαρις ‘сахар’ — ζάχαρι, νύμφη ‘невеста’ — νύφη.

2. Изменение произношения в сочетании согласных преимущественно как ре
зультат диссимиляции: δάκτυλον ‘палец’ — δάχτυλο, χθές ‘вчера’ — χτές, 
έγελάσθην ‘я рассмеялся’ — γελάστηκα.
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3. Сохранение в произношении смычных согласных Ь, §, ά: στην πατρίδα  
[вПпЬатба], τον κόσμο [Чопдогто], αντί [ашН].

4. Нарастание «согласности», консонантности в слове вследствие различных 
фонетических процессов, активно развивающихся со средневекового периода и 
ведущих к устранению гласных в слове.

Новогреческую фонетику характеризуют, таким образом, четыре основных 
процесса:

а) дальнейшее упрощение системы гласных (ср. сохранение произношения υ 
[и] еще в средневековый период;

б) упрощение групп согласных;
в) активный процесс диссимиляции;
г) сокращение «количества слова», по-разному отразившееся в языке: в зву

чании слова (ειρήνη ‘мир’ [екёпё] — [шш], ζωή ‘жизнь’ [ёгоё] — [ζοϊ]), в произно
шении и написании (ημέρα ‘день’ — μέρα).

ГРАММАТИКА

Морфология

Склонение

1. Окончательно исчезает дательный падеж.
2. Продолжает упрощаться система падежных окончаний. Ср.:

древнегреч. новогреч.

PI. Nom. 
Gen. 
Dat. 

Acc. 

Voc.

οί ναΰται ‘моряки’ 
των ναυτών 
τοΐς ναύταις 
τούς ναύτας 
ώ ναΰται

οι ναύτες 
των ναυτών

τους ναύτες 
ώ ναύτες

3. Склонение перестраивается по двум дифференциальным признакам: по роду 
и по количеству основ (одноосновные — νίκη, νίκης ‘победа’ и двуосновные — 
ψαράς ‘рыбак’, ψαράδες ‘рыбаки’).

4. Окончательно закрепляется оппозиция двух основных типов в склонении: 
имена с двумя/имена с тремя падежными формами:

Nom. χώρα ‘страна’ χώρες Nom. φίλος ‘друг’ φ ίλοι
Gen. χώρας χωρών Gen. φίλου φίλων

Acc. φίλο φίλους

Спряжение

1. Активные причастия окончательно становятся несклоняемой формой, то 
есть формой, близкой к русскому деепричастию (λέγοντας ‘говоря’). Некоторые 
древнегреческие причастия сохраняются как субстантиваты (о ηγούμενος ‘игу
мен’, η πρωτεύουσα ‘столица’, το παρόν ‘настоящее’).

2. Утрачивается 3-е л. императива, форма которого стала перифрастической: 
γράφε ‘пиши’, γράφετε ‘пишите’, но ας (να) γράφει (γράφετε) ‘пусть он (они) 
пишет (пишут)’.

3. При сохранении системы простых временных форм (настоящее, имперфект, 
аорист) создается последовательная система описательных форм (футурум, пер
фект, плюсквамперфект): θα δώσω ‘я дам’ — έχω δώσει ‘я уже дал’ — ε ίχα  δώσει 
‘я уже давно дал’.
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4. В исторических временах сохраняется только слоговой аугмент и только под 
ударением. Ср.: έλεγε ‘он говорил’, но λέγανε ‘они говорили’; αγαπώ ‘люблю’ — 
αγάπησα ‘я полюбил’.

В формах с приставками может сохраняться количественный аугмент: εξάγω 
‘вывожу’ — εξήγα ‘я выводил’.

5. Глагол ‘быть’ имеет следующее спряжение:

Praesens
Ενεσ τώ τα ς

Ιπιρβιΐβείιιπι
Π α ρα τα τικό ς

Imperativus
Π ροστα κτική

Participium
Μ ετοχή

Sg. 1 
2 
3

PI. 1 
2 
3

είμα ι
είσ α ι
ε ίνα ι

είμαστε
είσ τε (είσαστε) 
ε ίνα ι

ήμουν (ήμουνα) 
ήσουν(ήσουνα) 
ήταν (ήτανε)

ήμαστε (ήμασταν) 
ήσαστε (ήσασταν 
ήταν (ήτανε)

να ε ίσαι 

να είστε

όντας

ЛЕКСИКА И СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

Примечательными особенностями новогреческой лексики являются следую
щие:

а) множество древнегреческих слов, употребляющихся параллельно с новыми 
словами и со словами, имеющими новую грамматическую форму (η πόλις ‘город’ и 
η πόλη). При этом изначальная форма воспринимается не как архаизм, а как книж
ная, то есть форма не разговорно-обиходная.

б) сохранение большого числа древнегреческих слов, воспринимающихся толь
ко как архаизмы (παιδιόθεν ‘с детства’);

в) дальнейшее развитие словосложения.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Объясните типы лексических и грамматических отличий новогреческих слов 
от древнегреческих:
а) το κεφάλι ‘голова’ — το πόδι ‘нога’ — το ψωμί ‘хлеб’ — το νερό ‘вода’ — 

το χέρι ‘рука’, τα  χέρια  'руки' — η πόλη ‘город’, οι πόλεις ‘города’ — το κρασί 
‘вино’ — γράφοντας ‘пишущий’ — ας (να) λένε ‘пусть они говорят’ — δίνω 
‘даю’ — σου δίνω ‘даю тебе’ — ρίχνω ‘бросаю’ — ξαναφέρω ‘снова приношу’;

б) ή κεφαλή, ής — ό πούς, ποδός — ό άρτος, ου — τό ΰδωρ, ατος — ή χείρ, 
χειρός; α ί χείρες — ή πόλις, εως; α ί πόλεις — ό οΐνος, ου —γράφων, οντος — 
λεγέτω — δίδωμι — δίδωμί σοι —ρίπτω — έξαναφέρω
2. Проанализируйте спряжение глагола быть в новогреческом и древнегречес

ком языках.
3. Прочитайте и проанализируйте стихотворение великого греческого поэта Ди

онисия Соломоса (1798—1857). Дайте древнегреческие параллели новогре
ческим словоформам.

Γαλήνη Тишина
Δεν ακούεται ούτ’ ένα κύμα Волны шумного прибоя
εις την ερμή ακρογιαλιά  Вдруг затихли у мели,
λες κ ι η θάλασσα κοιμάται словно море задремало
μες στης γης την α γκ α λ ιά  на ладонях у земли.
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Ксенофонт (Ξ ενοφώ ν, ώ ντος)
Греческая история ( Ε λλη νικ ά )

В приведенном отрывке (V, 2, 1—3) рассказывается о том периоде греческой 
истории, когда лакедемоняне (Спарта) победили афинян в Пелопоннесской вой
не (431—404 гг. до н. э.), а затем усмирили жителей Коринфа и Аргоса.

Все греческие тексты печ. по изд.: Ερμηνευτική μέθοδος αρχαίου Ε λ λ η ν ι
κού κείμενου. Ά θήναι, 1974.

Τούτων δε προκεχωρηκότων ώς έβούλοντο, έδοξεν αύτοΐς, δσοι έν τω 
πολέμφ των συμμάχων έπέκειντο και τοΐς πολεμίοις ευμενέστεροι ήσαν 
ή τω Λακεδαίμονι, τούτους κολάσαι και κατασκευάσαι ώς μή δύναιντο  
άπιστεΐν. πρώτον μεν οΰν πέμψαντες προς τούς Μ αντινέας έκέλευσαν  
αυτούς τό τείχος περιαιρεΐν, λέγοντες, δτι ούκ άν πιστεύσειαν άλλως 
αύτοΐς μή συν τοΐς πολεμίοις γενέσθαι. αίσθάνεσθαι γάρ εφασαν καί 
ώς σΐτον έξέπεμπον τοΐς Ά ργείοις σφών αύτοΐς πολεμούντων καί ώς 
έστι μέν δτε ουδέ συστρατεύοιεν έκεχειρίαν προφασιζόμενοι, όπότε δέ 
καί άκολουθοΐεν ώς κακώς συστρατεύοιεν. έτι δέ γιγνώ σκειν έφασαν  
φθονοΰντας μέν αυτούς, εϊ τι σφίσιν άγαθόν γίγνοιτο, έφηδομένους δ’ 
εϊ τις συμφορά προσπίπτοι. έλέγοντο δέ καί αί σπονδαί έξεληλυθέναι 
τοΐς Μ αντινεύσι τούτφ τώ έ.τει αί μετά τήν έν  Μ αντινεία  μάχην  
τριακονταετείς γενόμεναι. έπεί δ’ ούκ ήθελον καθαιρεΐν τά τείχη, 
φρουράν φαίνουσιν έπ’ αυτούς.

Переводы текста на кафаревусу, димотику и на русский язык

Κ αθαρεύουσα

’Αφού τά γεγονότα ταϋτα εΐχον καλήν έκβασιν, δπως αύτοί (οί 
Σπαρτιάται) ήθελον, ελαβον τήν άπόφασιν νά  τιμωρήσουν καί νά  
καταστήσουν άχρήστους, διά νά μή δύνανται του λοιπού νά  φανούν 
άπιστοι, έκείνους έκ τών συμμάχων, οί όποιοι διά τήν διάρκειαν τού 
πολέμ ου  ε ΐχ ο ν  έχθρ ικά ς δ ια θ έσ εις  ά π ένα ντ ί των κ αί δ ιέκ ειντο  
περισσότερον φιλικώς προς τούς έχθρούς παρά προς τήν Σπάρτην. Πρώτον 
μέν λοιπόν, άφού έστειλαν πρέσβεις προς τούς Μ αντινεΐς, διέταξαν 
αυτούς νά κατεδαφίσουν τό τείχος (των), λέγοντες δτι κατ’ άλλον τρόπον 
δεν θά ήδύναντο νά  ε ΐχο ν  έμπιστοσύνη ν εις  αυτούς δτι δέν θά 
συμμαχήσουν μέ τούς έχθρούς (των). Διότι έλεγον δτι έμαθον δτι καί 
τρόφιμα έστελλον εις τούς Ά ργείους, καθ’ δν χρόνον αύτοί έμάχοντο  
έναντίον των, καί (έβλεπον) δτι μερικάς φοράς άφ’ ένός μέν ουδέ εις 
τήν έκστρατείαν έλάμβανον μέρος μέ τήν πρόφασιν άνακωχής, άφ’ έτέρου 
δέ οσάκις τούς ήκολούθουν, μόλις καί μετά βίας (= κακώς) συμμετεΐχον  
είς τήν έκστρατείαν. Έ λεγον  δέ προσέτι, δτι γνωρίζουν δτι έφθόνουν 
μέν αυτούς, οσάκις συνέβαινεν εις αύτούς κάτι καλόν, έχαίροντο δέ, 
οσάκις συνέβαινεν (εις αύτούς) κάποια συμφορά. Έ λέγετο δέ δτι καί 
αί τριακονταετείς σπονδαί, αί όποΐαι εΐχον συμφωνηθή μετά τήν μάχην  
είς τήν Μ αντινείαν, εΐχον λήξει κατά τό έτος τούτο διά τούς Μαντινεΐς. 
’Επειδή δέ λοιπόν δέν ήθελον (οί Μαντινεΐς) νά κατεδαφίσουν τά τείχη, 
(οί Σπαρτιάται) τούς έκήρυξαν τον πόλεμον.
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Αφού τά γεγονότα αυτά είχα ν καλό αποτέλεσμα, όπως αυτοί (οι 
Σπαρτιάτες) ήθελαν, αποφάσισαν να τιμωρήσουν και να τακτοποιήσουν 
(έτσι) (και να κάνουν άχρηστους), γιά  να μην μπορούν στο μέλλον να  
είναι άπιστοι, εκείνους από τους συμμάχους που κατά τη διάρκεια  
του πολέμου είχα ν  εχθρικές διαθέσεις απέναντι τους και ήταν πιο 
πολύ φίλοι με τους εχθρούς παρά με τη Σπάρτη. Πρώτα λοιπόν, αφού 
έστειλαν πρέσβεις στους Μ αντινείς, τους διάταξαν να γκρεμίσουν το 
τείχος (τους), λέγοντας, πως διαφορετικά δεν θα μπορούσαν να τους 
είχα ν εμπιστοσύνη ότι δεν θα συμμαχήσουν με τους εχθρούς τους. 
Γιατί έλεγαν πως έμαθαν ότι και τρόφιμα έστελναν στους Αργείους, 
ενώ αυτοί τους πολεμούσαν και (έβλεπαν) (= δική τους διαπίστωση) 
πως μερικές φορές με την πρόφαση ότι είχα ν  ανακω χή ούτε στην 
εκστρατεία πήγαιναν μαζί τους, αλλά κι’ όσες φορές τους ακολουθούσαν 
χωρίς προθυμία (= κακώς) παίρναν μέρος στην εκστρατεία. Κι’ ακόμα  
έλεγαν πως γνωρίζουν ότι από το ένα μέρος (= μεν) τους φθονούσαν, 
όσες φορές τους τύχαινε κάτι καλό, από τ’ άλλο μέρος (= δε) πως 
χαίρονταν, όσες φορές (τους) τύχαινε κάποιο κακό. Ακόμη λεγόταν  
πως και οι τριακονταετείς σπονδές, που είχα ν συμφωνηθεί μετά τη 
μάχη στη Μ αντινεία, είχα ν λήξει, σ ’ αυτό το χρόνο για  τους Μαντινείς. 
Επειδή λοιπόν δεν ήθελαν (οι Μ αντινείς) να γκρεμίσουν τα τείχη (οι 
Σπαρτιάτες) τους εκήρυξαν τον πόλεμο.

Перевод
После того, как во всем этом лакедемоняне достигли того, чего они желали, 

они решили приступить к наказанию тех из союзников, которые были в течение 
войны им враждебны и более сочувствовали их врагам, чем Лакедемону, чтобы 
сделать невозможным новое их отпадение. Прежде всего они отправили послов 
к мантинейцам с приказанием снести городские стены; в противном случае лаке
демоняне отказывались верить, что они не на стороне их врагов; вдобавок они 
утверждали, что до них дошли слухи, будто мантинейцы послали хлеб аргивя
нам, когда они воевали с Лакедемоном; что иногда они отказывались сопровож
дать их в походе, ссылаясь на празднества, запрещавшие воевать, что мантиней
цы, даже и сопровождая их в походе, недобросовестно относились к делу. К это
му они прибавляли, что, как им известно, мантинейцы завидовали им, если их 
сопровождала какая-либо удача, и радовались, если их постигало несчастье. 
Кроме того, они указывали, что в этом году истек срок тридцатилетнего пере
мирия, заключенного с мантинейцами после битвы при Мантинее. Так как ман
тинейцы не согласились срыть стены, лакедемоняне объявили сбор войска для 
похода против них.

Ксенофонт. Греческая история. /
Пер. С. Лурье. Л., 1935. С. 110-111.

1 Тексты димотики печатаются согласно современной греческой орфографии.
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ЗАДАНИЯ
1. Ознакомьтесь по русскому переводу с содержанием предлагаемого отрывка. 

Прочитайте древнегреческий текст, сделайте перевод, максимально близкий к 
древнегреческому тексту. Сравните переводы его на кафаревусе и димотике, 
пользуясь словарями новогреческого языка: Хориков И. П., Малев М. Г. Ново- 
греческо-русский словарь. М., 1993; Иоаннидис А. А. Новогреческо-русский 
словарь. М., 1961.

2. Обратите внимание на изменение объема текста, связанного с большей конкре
тизацией плана выражения: появление подлежащего «они», более точный союз 
5ш  \а  ‘для того, чтобы’ вместо многозначного ю<;, передача родительного 
самостоятельного придаточным предложением, аналитическая сравнительная 
степень (более сложная и экспрессивная в димотике), большее число пред
ложных конструкций и т. п.

3. Найдите анаколуф в древнегреческом тексте и определите способ его замены 
в кафаревусе и димотике.



СПРАВОЧНИК-КОММЕНТАРИЙ

ПИСЬМО И ПРОИЗНОШЕНИЕ

Краткие исторические сведения

Древнегреческому фонемному письму античной Греции предшествовала сил
лабическая письменность крито-микенской культуры XV—XII вв. до н. э. Эта 
письменность сохранилась на разлинованных глиняных табличках и получила 
название линейного (линеарного) письма Б, явившегося модификацией линей
ного письма А догреческого населения Крита.

Древнегреческое письмо стало в истории человечества первым письмом, пос
ледовательно обозначившим все фонемы языка, гласные и согласные, в отличие 
от пиктографических, идеографических, иероглифических и силлабических пись
менностей.

Греческий алфавит — это результат заимствования и постепенного приспо
собления к особенностям греческого языка семитского, в основном финикийско
го, письма приблизительно в IX—VIII вв. до н. э.

В финикийском алфавите буква получала название по акрофоническому прин
ципу, согласно которому звук, обозначаемый буквой, совпадал с первым звуком 
какого-либо слова: ал(е)ф ‘бык’, бет ‘дом’, дал(е)т ‘створка двери’ и т. д. Этот 
принцип был использован и в старославянском языке. Греки же механически 
перенесли семитские названия в свой язык, где они имели чисто условное 
значение.

В целом названия букв стабилизировались поздно. Названия «омикрон»2, 
«омега», «ипсилон (юпсилон)», «эпсилон» появились лишь в Византии. В то вре
мя исчезло различие гласных по долготе/краткости, и этот признак нужно было 
специально Отметить: «о малое», краткое, «о большое», долгое. Прежнее назва
ние и — «ш  стало читаться как «и», совпав по произношению с бывшими диф
тонгами et и oí, подобно совпадению произношения е и a i. Поэтому в алфавите 
специально оговаривалось «простое и» («эразмовское ю») и «простое э». Изме
нилось также прежнее написание названий тс, ср, %, \|/ (^еТ, леТ, среТ, хеТ, \|/еТ). 
Античные названия е и о — et и ои.

Первоначально в систему графических средств греческого языка входила толь
ко одна система букв (теперь заглавные буквы) и знаки интерпункции (останов
ки), близкие по функции к современным знакам препинания (но они могли от

граничивать и морфемы): I ■ : ; и др.
Слова не отделялись друг от друга (scriptura continua ‘сплошное письмо’). Раз

дельное написание слов устанавливается с VIII—IX вв. н. э. Тогда же оконча
тельно сложилась и система строчных букв.

Направление письма в архаическую эпоху определялось влиянием семитско
го письма (справа налево), связью письма с произношением, когда письмо счи
талось изображением речи и не могло прерываться не только на отдельные сло
ва, но и строки, а также связью с предметом, на котором сделана надпись (круг

1 Основную информацию о каждой грамматической теме содержат соответствующие уроки. См. также 
грамматический указатель (с. 561). В справочнике даются некоторые дополнения и обобщения.

2 В русских учебниках названия этих букв иногда пишутся так: «о микрон».
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лым, плоским и т. д.). Поэтому архаические греческие надписи написаны или 
справа налево, или так называемым бустрофедоном (βουστροφηδόν, букв, ‘пово
рот быка’ имеется в виду пахота), горизонтальным и вертикальным, или слева 
направо. С IV в. до н. э. установилось направление письма слева направо.

С конца III в. до н. э. в греческом письме сначала нерегулярно, а с IX в. н. э. 
(в Византии) регулярно стали употреблять диакритические (надстрочные) знаки 
ударения и придыхания. Знаки ударения стремились графически передать про
текание повышающегося или преломляющегося тона, а знаки придыхания пред
ставляют собой деформацию двух половинок «Н» («эты»), которая обозначала 
придыхание в староаттическом и западных греческих диалектах (Ср. лат. Н): 
^  и 4  (προσωδία δασεία, spiritus asper и προσωδία ψιλή, spiritus lenis).

Рукописная традиция ввела в греческое письмо некоторые дополнительные зна
ки, перенесенные позже в книгопечатание: апостроф (άπόστροφος — знак элизии, 
то есть исчезновения краткого гласного перед другим гласным: άπ’ ήπειρον ‘от 
материка’, μή ’γω ‘(пусть) не я’), коронис (κορωνίς ‘изгиб, извивка’, грам. ‘знак 
красиса’,, т. е. внешнего слияния гласных: ό άνήρ > ώνήρ). В современных издани
ях оба знака имеют вид тонкого придыхания, в рукописях они различались. Тре
ма (τρήμα ‘дырка, отверстие’) — знак раздельного чтения гласных при ударении 
на втором гласном (πραΰνω ‘смягчаю’); при ударении на первом гласном трема не 
ставится: πράυνε ‘смягчай’, δις ‘овца’, позже стало писаться οΐς.

В рукописях могут употребляться и другие знаки, например, hyphen (ΰφ’ εν 
букв, ‘в одно’) для обозначения слитного чтения двух слов как одного сложного: 
δακρυχέουσα ‘льющая слезы’ или двух слогов как один слог: καρδία  ‘сердце’.

К древнейшим письменным памятникам древнегреческого языка относятся 
надписи на камне, керамических изделиях, металле (с IX в. до н. э.), сохранивши
еся до настоящего времени и изучаемые эпиграфикой.

С VI в. до н. э. получает распространение п а п и р у с ,  с III—II вв. до н. э. — 
п е р г а м е н ,с  VIII в. — б у м а г а  (этимологию слов см. на с. 16). Древнейший 
сохранившийся, но почти не читаемый папирусный свиток (лат. volumen ‘изгиб, 
свиток’) датируется V в. до н. э. Лучшей сохранности свиток IV в. до н. э., содер
жащий отрывок из комментария к неизвестной ранее орфической поэме. Появ
ление пергамена и бумаги привело к созданию нового типа книги — кодексу (от 
лат. codex ‘бревно, пень; деревянная табличка’). Изучением особенностей всех 
типов древнего письма на всех писчих материалах занимается палеография, спе
циально папирусами — папирология.

Современная письменная передача древнегреческого текста есть результат 
деятельности ученых и издателей эпохи Возрождения и Нового времени.

Чтение древнегреческих текстов

В настоящее время можно говорить о трех типах чтения древнегреческих текс
тов в Новое время. С точки зрения последовательности их появления, они распо
лагаются следующим образом:

1) средневековое греческое чтение, перенесенное на чтение всех древнегречес
ких текстов, — рейхлиново чтение (по имени его сторонника Иоганна Рейхли- 
на), так наз. «итацизм»;

2) реконструированное Эразмом Роттердамским чтение текстов именно древне
греческих авторов, особенно архаического и классического периодов — эразмо- 
во чтение, так наз. «этацизм» (подробно см. с. 30);

3) более точно реконструируемое чтение древнегреческих текстов, важное при 
научном изучении древнегреческого языкового состояния.

Ср. транскрипции чтения глагола ε ίνα ι ‘быть’: [инэ], [эйнай], [енай].
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ФОНЕТИКА И ФОНОЛОГИЯ1

ВОКАЛИЗМ2

Одиночные гласные

Древнегреческий язык сохранил систему индоевропейских гласных позднего 
периода3. В процессе дальнейшего развития греческого языка они претерпевали 
непозиционные (исторические) и позиционные изменения.

Исторические (непозициопные) изменения гласных
1. Утрата противопоставления гласных по долготе/краткости.
2. Сдвиг артикуляции к переднему ряду и сужение: η [§] > [i] — так наз. «ита- 

цизм».
Доклассическое произношение υ было таким же, как лат. [и], рус. [у]: μυς, 

mus ‘мышь’. Это произношение сохранилось в эразмовом произношении диф
тонгов αυ и ευ. С VII в. до н. э. в ионийских диалектах, а несколько позже и в 
аттическом υ стало произноститьсякак [й], а в поздневизантийский период про
износилось как [i],

В ионийских диалектах и в аттическом в VIII—VII вв. до н. э. а  стало глас
ным среднего подъема: а > а, и к концу V в. до н. э. во всех позициях совпало с 
произношением § (η). Особенность аттического диалекта — сохранение или вос
становление а  в позиции после ε, ι, р иногда после «о»: μικρά, όγδόα. Исключе
ния объясняются либо фонетическими причинами κόρη < *κορ/:η ‘девушка’, либо 
грамматической аналогией: ε + α > η (а): γή (ж. р. ед. ч.) ‘земля’, но οστά  
(ср. р. мн. ч.)‘кости’.

3. Утрата оппозиции начальных гласных по придыхательности/непридыха- 
тельности.

Позиционные изменения гласных
1. Слияние гласных (contractio vocalium). Аттический диалект характеризует 

тенденция избегать сочетания кратких гласных ά, ε, о с гласными или дифтон
гами, в силу чего эти сочетания стягиваются в долгий гласный или дифтонг (внут
реннее слияние в результате ассимиляции).

Отсутствие слияния свидетельствует, как правило, о сравнительно недавнем 
выпадении интервокальной согласной: γλυκέ(ρ)α (ср. р. мн. ч) ‘сладкие’.

2. Сокращение гласного. Долгий гласный сокращается перед сонантом, если 
за ним следует смычная согласная (закон Остгофа4): στήθι, но στάντων (повел, 
наклонение) ‘стойте’, *φανηντες > φανέντες ‘явившие’.

3. Перестановка количества (metathesis quantitatis). Аттический диалект до
пускает перестановку количества гласных в примыкающих слогах: ναός, νηός > 
νεώς ‘храм’, βασιλή(/:)ά > βασιλήά > βασιλέα.

4. Заместительное (заменительное, компенсаторное) удлинение. При упроще
нии сочетания групп согласных чаще всего ν(τ)σ, происходит удлинение гласно

1 Систему фонем древнегреческого языка см. Ч. I, урок 3.
2 Общую характеристику древнегреческого вокализма см. Ч. I, урок 3.
3 О предшествующих этапах развития системы греческих фонем см. Ч. II, урок 21.
4 Остгоф (ОвЛоГГ) Герман, 1847—1909.



ФОНЕТИКА И ФОНОЛОГИЯ 479

го, который предшествует упрощаемой группе согласных, по следующему пра
вилу: а  > а; e > ei (е); о > oi) (о); i > i; и > v. а  как результат заместительного 
удлинения чаще всего не переходит в т] в силу «давления» соответствующей па
радигмы. Так, артикль xàq < xàvq (вин. п. мн. ч.) совпал бы с формой род. п. 
ед. ч. rrjq, у прилагательного 7taq, 7taaa, 7tav ‘весь, всякий’ форма им. падежа 
отличалась бы от всех остальных форм и т. п. Долгий гласный, возникший как 
результат заместительного удлинения, в случае его ударности, имеет острое уда
рение, поскольку в данном случае отсутствовало преломление тона. Исключе
ния единичны: ouq, ròxóq ‘ухо’, eiq, èvóq ‘один’ (см. с. 495, п. 9).

Дифтонги

Система индоевропейских дифтонгов образовалась путем сочетания кратко
го или долгого гласного с сонантами. Наиболее устойчивыми были сочетания 
c i  (i) и и (и), называемыми часто полугласными. Древнегреческие дифтонги 
в значительной степени отразили систему индоевропейских дифтонгов.

Основным историческим процессом в системе дифтонгов стал процесс их мо
нофтонгизации, проходивший через внутреннее слияние в дифтонге или путем 
утраты I или и.

1. В системе явных (собственных) дифтонгов монофтонгизация в основном 
происходила через сужение краткого гласного в результате ассимиляции с i или 
и и их последующее слияние. Этот процесс начался с перехода ои > и в конце
V в. до н. э. в результате близости артикуляции о и D. С IV в. до н. э. диграф ои 
обозначает и и о как результат слияния или заместительного удлинения. В III—
II вв. до н. э. a i  > [е] (регулярно со II в. н. э.).

В период поздней античности примерно с III в. н. э. oi > х> (oi > й) и затем 
имеет судьбу этого гласного.

Менее частотной является утрата конечного i (дифтонги аи, ed сохранились), 
начавшаяся с упрощения дифтонга т ;  с IV в. до н. э. т  > D. С III в. до н. э. 
наблюдается переход a i, oi > a , о.

2. Среди дифтонгов с первым долгим гласным основу составили дифтонги с i 
(дифтонги с v  были периферийной системой). Исторические изменения этих диф
тонгов знаменовались ранним отпадением конечной йоты: с VII в. до н. э., когда 
Л1 > Л> с IV в. до н. э. a i, coi > a, ю; йота начинает писаться спорадически, а 
затем все реже и реже. Ее последовательное изображение как подписной йоты 
(iota subscriptum) было восстановлено с VII в., уже в Византии. Позже появилась 
приписная йота при заглавных буквах (iota adscriptum).

КОНСОНАНТИЗМ

Исторические изменения согласных

В истории греческого консонантизма можно выделить два больших периода.
1. В первый период наиболее важные изменения произошли в системе нешум

ных фонем: устранение во многих позициях индоевропейского свистящего s, раз
рушение системы сонантов в их «гласном» и «согласном» вариантах. В системе 
шумных фонем происходит перестройка системы придыхательных и устранение 
лабиовелярных. Этот период можно охарактеризовать как период создания бо
лее резкого размежевания гласных и согласных. В системе согласных происходи
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ло укрепление смычности. Вероятно, именно этой тенденцией в греческом кон
сонантизме объясняется кентумный характер греческого языка1 и последователь
ное устранение лабиовелярных, которые сохранялись в других языках группы 
«кентум» и зафиксированы еще в греческом языке крито-микенского периода 
(до XII в. до н. э.). (См. также Ч. II, урок 21).

Нешумные фонемы2 

Судьба ситбилянта «δ» (σ)

Древнегреческий язык отразил слабость артикуляции и.-е. сибилянта «в», ко
торый, видимо, произносился более открыто (широко) и не удержался в гречес
ком языке в начальном и интервокальном положениях.

а). В начальном положении и.-е. сибилянт перешел в Ь, затем — в густое при
дыхание: *8ер1гр> *Ьер1а > επτά ‘семь’.

б). В середине слова между гласными и.-е. сибилянт через ступень Ь исчез: 
*genesos > *genehos > γένεος > γένους — род. п. ед. ч. от сущ. ‘род’. В некоторых 
словах начальное густое придыхание есть рефлекс серединного Ь: *ешо (лат. иго 
‘жгу’), греч. εΰω < *εύ1ιω.

в). Наличие звука σ в греческих словах в начальном или интервокальном поло
жениях есть показатель более позднего происхождения слова или его форм (когда 
в греческом языке появилось сильное σ: μοΰσα < *μοντία ‘муза’), происхождения - 
σ- из -σσ- (έκάλεσα < έκάλεσσα ‘я позвал’), или результат рекомпозиции (τίθεσαι 
‘ты сам помещаешь’), при λύη (-ει) < λύεσαι ‘ты развязываешь сам’.

Судьба индоевропейских сонантов3

Между двумя согласными, перед согласной в начале слова или после нее в 
конце слова сонанты выступали в гласной функции (в остальных — как соглас
ные), дав в древнегреческом следующие рефлексы: πατράσι < *πατ^σι ‘отцам’, 
ζυγόν < *ίυγομ ‘ярмо’ ίδεΐν  < *ριδειν ‘увидеть’ и др.

и.-е. греч. (гласный вариант) греч. (согласный вариант)

¿(у) 1 ζ
u (w) υ F

гО ρα, αρ Ρ
1О λα, αλ λ
111О ά  (αμ > αμ > ά) μ
ηО α (αν > α ν > α) V

1 В языках группы «кентум» (греческом, италийских, анатолийских, германских, тохарских) пала
тальные k, g, gh (в основном к) перед гласными переднего ряда е, i имели те же рефлексы, что и простые 
велярные. В языках группы «сатем» (славянских, индийских, иранских, балтийских, албанском, ар
мянском) этот ряд преобразовывался в спиранты и аффрикаты. Ср. и.-е. *kmtom, греч. екатоу, лат. 
centom(-um), др.-und. çata(m), гот. hund, ст.-сл. съто. Это деление, в какой-то мере условное, подтвер
ждается и судьбой лабиовелярных: там, где в языках «кентум» лабиовелярный, там в языках «сатем» 
— велярный. Ср..лат. quis, др.-инд. kas, ст.-сл. къто.

2 Изменения в системе нешумных фонем относятся к дописьменной истории греческого языка, но 
понимание их является чрезвычайно важным при изучении морфологии.

3 Фонемы i (у) и u (w) могут быть выделены из класса сонантов. Тогда их называют «полугласны
ми», «глайдами», «скользящими».
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Устранение ϊ (у), и (\ν) и древнего в дало множество самых разнообразных 
рефлексов. См., например, образование основы презенса: *φυλακϊω > φυλάττω 
‘сторожу’, *άγγελΐω > αγγέλλω  ‘возвещаю’, *τενΐω > τείνω ‘тяну’, *κα/πω > 
καύω (κάω) ‘жгу’, *πλερω > πλέω ‘плыву’, *σπασω > σπάω ‘тащу, влеку’ и др.

2. Во второй период, начало которого можно отнести уже к классическому 
времени V—IV вв. до н. э., греческий консонантизм характеризуется постепен
ным ослаблением смычности и развитием спирантизации: β [ν], θ [θ], γ [§’ или ] 
перед [ϊ]], δ [9], φ [{], χ  [Ь, Ь’ перед [е, ¡]]. Этот процесс привел к падению древней 
системы смычных и появлению новых смычных уже в византийский и новогре
ческий периоды.

Система шумных смычных согласных классического периода (аттический ди
алект V— IV в. до н. э.):

Переднеязычные Заднеязычные Губные

Звонкие δ Ί β
Глухие τ к π
Придыхательные θ X Φ

П р и м еч ан и е

Смычный характер придыхательных подтверждается латинскими заимствованиями 
из греческого языка: πορφύρα, ας ‘пурпурная улитка, ткань, пурпурный цвет’ — лат. 
purpura.

Ср. систему новогреческих смычных и фрикативных и их буквенное обозначение:

Переднеязычные Заднеязычные Губные

Смычные
Звонкие ντ [d] γκ [g] μπ [b]
Глухие τ [t] K [ k ] π [p]
Фрикативные
Звонкие δ [9] Ί  Ш β [ν]
Глухие θ [θ] X Μ Φ [f]

Позиционные изменения согласных
1. Ассимиляция. При встрече согласных на стыке морфем происходят процес

сы уподобления согласных (о наиболее частотных см.Ч. I, урок 38). Ср. λέγω — 
λεκτός, διώκω — διωγμός, όκτώ — ογδοος, λείπω — λειφθείς.

2. Диссимиляция. Процесс «расподобления» согласных наблюдается в основ
ном при близости или контактности придыхательных, сонорных р и λ и ден
тальных: θρίξ, τριχός; *δερδρερον > δένδρεον, δένδρον; *πιθτις > πίστις. Наи
более важна при образовании словоформ диссимиляция по придыхательности 
(см. ниже закон Грассмана, с. 482): λύθητι < *λυθηθι.

3. Упрощение групп согласных: *λυοντσι > *λυονσι > λύουσι; *γενεσσι > 
γένεσι.

4. Ассибиляция. Разновидность палатализации, заключающаяся в замене 
смычных несмычными. В греческом языке наиболее частотен процесс перехода 
окончания -τι > -σι: *διδωτι > δίδωσι.
31 Зак. 849
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ОБЩАЯ ФОНЕТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ГРЕЧЕСКОГО СЛОВА

Фонетические явления, касающиеся слова в целом

1. Фонетические процессы в начале, середине и конце греческого слова могут 
происходить различно. Так, индоевропейское «s» в начале слова переходило в 
густое придыхание, в середине слова между гласными исчезало, а в конце слова 
сохранялось: επτά  лат. septem, рус. семь, род. падеж ед. числа *γενεσος > γένεος, 
λύκος лат. lupus ‘волк’.

2. Индоевропейские языки различались отношением к аспирации. В древне
греческом аспирация характеризовала не только согласный, но и слог, и слово в 
целом, а потому в произношении могла перераспределяться на разные слоги: 
βάτραχος и βάθρακος ‘лягушка’.

Два непосредственно следующих друг за другом слога диссимилировались по 
придыхательное™ (закон Грассмана1): *θιθημι > τίθημι ‘кладу’, *φεφιληκα > 
πεφίληκα (перфект от φιλέω ‘люблю’), *παιδευθηθι > παιδεύθητι ‘будь воспи
тан’, θρίξ, τριχός ‘волос’, τα χύς ‘быстрый’, сравн. степень θάττων, εχω < εχω < 
*σεχω ‘имею’, τρέφω ‘кормлю’, но θρέψω ‘буду кормить’ и др.

Аспирация сохраняется при сложении и при элизии: κάθημαι < κάτ(α) + ήμαι 
‘сидеть’, έφήμερος < έπ(ί) + ημέρα ‘однодневный’, καθ’ ημών ‘против нас’.

3. Гласные греческого слова не подвергаются редукции.
4. Слово могут характеризовать нерегулярные фонетические явления. В ос

нове слова может появиться неэтимологический согласный, так наз. эпентеза. 
Ср. гом. άνέρος и атт. άνδρός (род. п. от άνήρ ‘мужчина, человек’), άμορτος и 
αμβροτος ‘бессмертный’ (лат. mori ‘умирать’), πίμπλημι ‘наполняю’ (удвоение 
πι-). В слове может произойти перестановка согласных: τίκτω ‘рождаю’ < *τιτκω 
(ср. τέκνον ‘дитя’), σκέπτομαι ‘смотрю’, но лат. spedo с тем же значением. Иног
да утрачивается краткий гласный в середине слова (синкопа συγκοπή ‘усечение’): 
ο ΐμαι ‘думаю’ < οϊομαι, ήλθον ‘я пришел’ < ήλυθον.

Фонетические явления, отмечающие начало слова

1. Начальный гласный или дифтонг имели придыхание. Латинские заимствова
ния уточняют фонетическое звучание «густого придыхания» ("Ομηρος, Homerus, 
‘Гомер’). О характере «тонкого придыхания» можно только строить предположе
ния.

2. Начало греческого слова может сохранять следы наличия подвижных эле
ментов в начале индоевропейского слова. Наиболее частотным консонантным 
элементом было подвижное «с» (s mobile). Ср. греч. σκεδάννυμι — κίδναμαι 
‘рассеиваю’, σκέραφος — κέραφος ‘богохульство, клевета’, σκνίψ  — κνίψ  ‘на
секомое’, στέγος — τέγος ‘крыша’, στρύχνος — τρύχνος ‘ночная тень’, σμικρός — 
μικρός ‘маленький’, σμυκτήρ — μυκτήρ ‘ноздря’, σπυρός — πυρός ‘пшеничное 

зерно’ и др.
3. В начале слова может находиться неэтимологический, так называемый про- 

тетический гласный (от греч. πρόθεσις ‘приставка’}: δνομα, ср. лат. nomen ‘имя’, 
έλεύθερος < *leudh ‘свободный’, ср. рус. люди, αλείφω ‘мажу’ — гом. λ ίπα  ‘жир
но’, ανεψιός, лат. nepos ‘племянник’.

У некоторых слов протетический гласный был факультативным и присут
ствовал в тех или иных диалектах. Употребление слова без протетического глас
ного (часто в поэзии, по требованию метра) получило название άφαίρεσις букв. 
‘отнятие’. Ср. έκεινος/κεινος ‘тот’, άμαυρος/μαΰρος ‘черный, мрачный’.

4. При появлении в начале слова краткого гласного (аугмента или префикса) 
начальное р удваивается: ρέω ‘теку’ < *σρεω, ερρεον ‘они текли’ < *έσρεον.

1 Грассман (Grassman) Герман, 1809—1877.



ФОНЕТИКА И ФОНОЛОГИЯ 483

Фонетические явления, отмечающие конец слова

1. Ослабление конца слова выражается сокращением конечного дифтонга: χώραι 
‘страны’, οίκοι ‘дом&’.

2. Последний ударный гласный слова, характеризующийся ровным повышени
ем тона, имеет два варианта высокой тональности: одну вне синтагмы или в соче
тании с энклитиками (знак острого ударения), другую — в сочетании с полно
значными словами (знак тупого ударения): τό καλόν φυτόν ‘красивое растение’.

3. В конце слова в потоке речи могли происходить различные изменения (см. 
следующий раздел).

СИНТАКСИЧЕСКАЯ ФОНЕТИКА

На стыке слов происходят процессы, препятствующие скоплению гласных 
(гиатус, hiatus ‘щель, отверстие’).

1. Появляются конечные эвфонические согласные:
а) к именным и глагольным формам, оканчивающимся на -σι, к форме глаго

ла ‘быть’ έστί ‘он есть’ и к форме глаголов 3-го лица ед. числа с окончанием -ε 
прибавляется конечное ν (ν έφελκυστικόν ‘н приставное’), если следующее сло
во начинается с гласного: άνδράσιν άγαθοις ‘хорошим мужам’, εΐπεν αύτοΐς 
‘он сказал им’;

б) некоторые наречия оканчиваются на «подвижное» ς, которое исчезает пе
ред скоплением согласных: οΰτω(ς) ‘так’, πολλάκι(ς) ‘часто’;

в) отрицание ού ‘не’ имеет форму ούχ перед придыхательным и ούκ перед 
непридыхательным гласным;

г) предлог έκ имеет форму έξ перед словом, начинающимся с гласного: έκ 
ποταμού ‘из реки’, но έξ οϊκου ‘из дома’. То же в префиксе έκ-, έξ-.

2. В классический период краткий конечный гласный слова, в основном слу
жебных частей речи, обычно не произносился перед начальным гласным предыду
щего слова (εκθλιψ ις, elisio ‘выталкивание, элизия’). При этом глухой соглас
ный элидированного слова переходил в придыхательный перед начальным глас
ным с густым придыханием: οΰτ’ έκεΐνος, οΰθ’ οΰτος ’ни тот, ни этот’, επ' ούρανω 
‘на небе’. При элизии может происходить изменение ударения: έπτά  ήσαν > επτ’ 
ήσαν ‘были семеро’.

3. Конечный гласный звук слова (обычно артикля, предлога πρό ‘перед’ и сою
за κα ί ‘и’) может сливаться с начальным гласным следующего слова (красис, 
κρασις ‘смешение’). Знаком такого «внешнего» слияния двух слов является знак, 
сходный со знаком тонкого придыхания — коронис (κορωνίς ‘изгиб’): ταύτό = 
τό αυτό ‘то же самое’. При красисе утрачивается ударение первого слова: του 
άνδρός — τάνδρός; сохраняется придыхание: ό άνήρ > άνήρ, ώνήρ (ион.); τα 
ετερα > θάτερα ‘другие’; сохраняется йота, если она была во втором слове: καί 
δπως ‘и чтобы’ > χώπως, но κα ί εϊτα  ‘и затем’ > κατα.

Вышеперечисленные особенности древнегреческого слова, а именно: неста
бильность начала и конца слова, к которым добавляются фонетические измене
ния в основе и флексии (см. раздел «Морфология»), дают возможность говорить
о его гибкой фонетической архитектонике.
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ПРОСОДИКА И ПРОСОДИЯ1 

Слогоделение

В греческом языке слогоделение, а тем самым и определение открытости 
/закрытости, долготы/краткости слога было связано не только с гласными сло
га, но и с количеством и качеством согласных. Слогоделение имело свои особен
ности по диалектам, а кроме того, было исторически изменчивым. Правила сло
годеления сформулированы античными грамматиками, но не всегда последова
тельно (например, αρι-στος, αρισ-τος).

1. Один согласный между двумя гласными или дифтонгами относится ко вто
рому слогу: Ά-θη-ναΐ-ος, φι-λό-σο-φος.

2. Двойные согласные (ζ, ξ, ψ) составляют со следующим гласным один слог: 
λε-ξι-κά, τρά-πε-ζα (ср. рус. ‘лек-си-ка’).

3. Геминированные согласные относятся к разным слогам: ιπ-πος.
4. Группы из двух или трех согласных трактовались по-разному в зависимос

ти от состава группы, от диалекта и от эпохи. Так, в более древнюю эпоху, как 
показывает язык поэм Гомера, группа из двух и трех любых согласных всегда 
делилась между двумя слогами: τέχ-νη, πότ-μος, έχ-θρός, εσ-φιγ-ξα. Однако 
позднее в аттическом диалекте сложилось следующее слогоделение: два соглас
ных относятся к одному слогу, если в языке есть слово, начинающееся с подобно
го сочетания согласных δ-πλον ‘оружие’ (ср. πλοΐον ‘корабль’,) ε-σθής ‘одежда’ 
(ср. σθένος ‘сила’). В остальных случаях согласные относятся к разным слогам: 
αρ-μα, Πύρ-ρος, εν-δον. Поэтому в словах τέκνον, πότμος и т. п. в гомеровском 
языке первый слог закрытый (оканчивается на согласный), а в аттическом диа
лекте — открытый (оканчивается на гласный).

Три согласных относятся к одному слогу, если со всех трех или с первых двух 
может начинаться греческое слово: Πει-σί-στρα-τος (ср. στρατός ‘войско’), έ- 
χθρός ‘враг’ (ср. χθων ‘земля’). Если таких слов нет, то из трех согласных первый 
относится к первому слогу, а два остальных ко второму: άν-θρω-πος ‘человек’, 
αρ-κτος ‘медведь’.

Ритм слова

Чередование долгих и кратких слогов создавало ритм греческого слова. Ритм 
слова в греческом языке часто отличался от индоевропейского прототипа и ме
нялся в процессе развития языка в силу таких фонетических явлений, как проте
за и афайресис, апокопа и слияние и т. д. Могла меняться и сама трактовка сло
годеления (см. выше «Слогоделение»), Роль ритмического чередования долгих и 
кратких слогов проявляется при образовании степеней сравнения прилагатель
ных. Но самое главное — ритм слова стал основой греческого квантитативного 
стихосложения.

Древнегреческое ударение
1. Древнегреческое ударение в отличие от свободного индоевропейского уда

рения было ограниченно связанным. Здесь установился закон трисиллабии: уда
рение возможно лишь на одном из трех последних слогов. Ср. и.-е. *bheromenos 
‘несущийся’, др.-und. bharamanah и греч. φερόμενος.

Характер ударения (наличие в одном из трех последних слогов повышения 
тона, которое и выделяло ударный слог) сложился еще в общегреческую эпоху,

1 Для разграничения проблем, связанных со структурой слога, в работах последнего времени пред
лагается термин «просодика», в отличие от «просодии» — термина более общего характера, относя
щегося к проблемам ударения, аспирации н др.
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но место ударения и тип повышения тона в пределах зоны ударности могли быть 
различными в разных диалектах. Ср. атт. θεός ‘бог’ и в эол. θέος, атт. άνθρωποι 
и дор. άνθρώποι.

Постановка ударения в слове при образовании различных форм связана с 
определением крайней границы зоны ударности: слово меняет тип и место уда
рения при словоизменении таким образом, чтобы ударение не переходило край
нюю границу зоны ударности. «Крайней границей зона ударности греческого 
слова является гласная мора, непосредственно предшествующая слогу, содержа
щему предпоследнюю гласную мору слова»1. Ср. άνθρωπος [anthro о pos] и 
ανθρώπων [anthroop о on], им. падеж ед. и род. мн. числа.

2. Древнегреческое ударение было в определенных случаях исторически из
менчивым. Так, для архаического периода отмечается следующий факт: если слово 
имеет дактилический исход: -  и и  и ударение на последнем слоге, то ударение 
перемещается на второй слог от конца (закон Уилера2). Ср. *πατρσί > πατρασί 
> πατράσι; πεπαιδευμενός > πεπαιδευμένος. Для новоаттического диалекта 
характерно другое изменение ударения (закон Вандриеса3): если слово имело в 
конце амфибрахий и ударение на долгом слоге, ударение перемещалось на тре
тий слог от конца слова: > L— . Ср.: τροπαΐον > τρόπαιον; έτοιμος >
έτοιμος. В словах типа άρχαιος, παντοιος ударение сохранялось на прежнем 
месте, так как последовательность слогов не составляла амфибрахия.

Древнегреческое ударение, таким образом, является результатом сложного 
взаимодействия квантитативности (чередования долгих и кратких слогов) и мор- 
ного рисунка слова (количества и чередования гласных мор).

3. Постепенно с утратой оппозиции гласных по долготе/краткости тип грече
ского ударения изменился. В первых веках новой эры ударный слог начинает вы
деляться не столько тоном, сколько способом произношения (силой, громкостью, 
длительностью), что привело к развитию динамического ударения в II—III вв.

1 Тройский И.М. Древнегреческое ударение. М.; Л., 1962. С. 52.
2 Уилер (Wheeler) Бенджамин Айд, 1854— 1927, США.
3 Вандриес (Vendryes) Жозеф, 1875—1960, Франция.
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МОРФОНОЛОГИЯ
Древние индоевропейские языки, в том числе и древнегреческий, широко ис

пользовали чередование тонов и чередование гласных и согласных фонем как 
средство словоизменения и словообразования.

Чередование гласных в морфемах (аблаут, или апофония)

1. Древнейший тип качественно-количественного чередования гласных:

Нулевая ступень Полная ступень Продленная ступень

0 е/о е/о
i ei/oi ei/oi

и eu/ou eu/ou

Ср. λιποθυμία ‘обморок’ — λειμμα ‘остаток’ — λοιπός ‘оставшийся’, δίφρος ‘ко
лесница’ {букв, ‘несущая двоих’) — φέρω ‘несу’ — φόρος ‘дань, взнос’ — φώρ ‘вор’.

2. Архаический тип количественных чередований в парадигме глагола. Ср. 
τίθημι — τίθεμεν ‘я кладу’ — ‘мы кладем’.

3. Количественные чередования гласных как греческая инновация. См. скло
нение основ на сонорные и образование основ слитных глаголов: ρήτωρ, ρήτορος 
‘оратор’; *νικαϊω > νικάω  ‘побеждаю’, νικασω  > νικήσω ‘буду побеждать’.

Чередование последнего согласного в морфемах

1. Чередование последнего согласного корня является одним из древнейших 
способов противопоставления именительного падежа единственного числа и ос
тальных падежных форм.

Ср. ήπαρ, ήπατος ‘печень’, ΰδωρ, υδατος ‘вода’, где ά < ν, τ — наращение.
2. У некоторых типов именных основ переднеязычный согласный при склоне

нии является наращением: δρνις ‘птица’ —  вин. п. ед. ч. δρνιν и όρνιθα.

Фонетические изменения на морфемных швах

1. Ассимиляция: πραγμα ‘дело’ — πρακτέος ‘должный быть сделанным’ — 
πραχθείς ‘сделанный’.

2. Диссимиляция: π ίστις ‘вера’ <*πιθτις.
3. Слияние: νικάω  > νικώ ‘побеждаю’.
4. Упрощение групп согласных: λυθείς ‘развязанный’ <*λυθενς.
5. Усечение основы: μόναρχος ‘единодержавный властелин’ < μόνος ‘один- 

единственный’ + άρχή ‘власть’, τε ιχο μ α χ ία  ‘штурм городских стен’ < τε ίχος 
стена’ + μ α χ ία  ‘битва’.

Чередование тонов в морфемах (апотония)

1. Чередование типов тона как показатель морфологической формы: άγρός 
‘поле’ — άγροΰ ‘поля’ (род. падеж ед. числа); πα ιδεύσαι ‘о если бы ты воспитал’ 
(opt. aoristi) — πα ιδεΰσαι ‘воспитать’ (inf. aoristi).

2. Чередование места ударения (высокого тона) как один из способов слово
образования: τρόχος ‘бег’ — τροχός ‘колесо’.
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МОРФОНЕМИКА

В результате действия различных фонетических процессов в древнегреческом 
языке появились морфонемы: одно грамматическое значение может выражаться 
различными морфемами, находящимися друг с другом в регулярных фонетиче
ских соотношениях.

Ср. окончания 3-го лица ед. числа атематических глаголов: έστί ‘он есть’, но 
δείκνυσι ‘он показывает’; окончания вин. падежа ед. числа атематического скло
нения -ν, -ос: πόλιν ‘город’ —  ρήτορα ‘оратора’ и род. падежа ед. числа -ος, -ως: 
ρήτορος ‘оратора’ — πόλεως ‘города’.
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ГРАММАТИКА 
(морф ология, словообразование, синтаксис)

МОРФОЛОГИЯ

ВВОДНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

1. Древнегреческий язык относится к языкам синтетического строя: языковые 
значения и отношения выражаются единой словоформой без привлечения по
рядка слов, служебных слов, аналитических конструкций.

2. Способами выражения грамматических значиний в греческом языке являют
ся следующие: флексия (окончание), аффиксы (суффиксы, аугмент, удвоение), ка
чественное и количественное чередование гласных в корне или флексии (аблаут), 
не обусловленное их позицией в слове, чередование тона (ударения), супплети
визм.

Постепенно получают распространение аналитические формы (например, уточ
нение значения падежа с помощью предлога: νυκτός — έν νυκτί ‘ночью’). У гла
гола этот процесс протекает медленнее, чем у имени, и обусловлен фонетическими 
причинами (см. формы пассивного перфекта от согласных основ: κέκρυμμαι 
‘я скрыт’, но κεκρυμμένοι είσ ί ‘они скрыты’ во избежание *κέκρυπνται).

3. И имя, и глагол сохранили два типа соединения основы и окончания: 
с помощью интерфикса (соединительного гласного) -о/е- и без него — то есть 
тематический и атематический типы. Ср: λ ό γ -ο -ς  ‘слово’ и κόραξ ‘ворон’ < 
κόρακ-ς, γράφ-ο-μεν ‘пишем’ и δείκνυ-μεν ‘показываем’.

4. Система окончаний оставалась в значительной степени стабильной, но она 
в процессе исторического развития либо претерпела определенные фонетичес
кие изменения, либо менялась вследствие переразложения основы слова в пользу 
окончания, либо выравнивалась в результате аналогии.

5. Из всех европейских языков древнегреческий язык в наибольшей степени 
сохранил главную особенность праиндоевропейской морфологии — изменение 
о с н о в ы  слова как главный способ словоизменения.

Если в других синтетических языках (латинский, русский) понятие основы 
слова и происходящих с ней процессов есть во многом проблема и с т о р и ч е с 
к о й  морфологии, то для древнегреческого языка понимание основы обязательно 
при любом уровне изучения морфологии.

Древнегреческую морфологию можно назвать о с н о  в н о й  морфологией. 
Эта особенность греческого языка создает самую фундаментальную трудность 
при изучении его грамматики.

6. Дальнейший этап в развитии уже собственно древнегреческого словоизме
нения — усложнение пространства вокруг исторической основы слова: суффик
сация, удвоение, приращение.

7. При изучении древнегреческого языка следует принимать во внимание оп
ределенную условность его грамматического описания, сделанного в основном 
в терминах современной грамматической теории и в свете грамматических норм 
современного русского языка. Так, греческая — и античная, и современная — 
теория почти не употребляет термина «вид» (τρόπος) при анализе глагольных 
категорий. Между тем русская традиция при описании древнегреческой грамма
тики широко пользуется этим термином в силу близости значения основ гречес
кого глагола и видового значения глаголов в русском языке (хотя и для русского 
языка категория вида сравнительно нова).
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8. Античные грамматики выделили в древнегреческом языке 8 частей речи: имя, 
местоимение, артикль, глагол, причастие, предлог, наречие, союз. Ср. классифи
кацию частей речи, которая принята в русском языке: существительное, прилага
тельное, числительное, местоимение, глагол, предлог, наречие, союз, частица, меж
дометие. Предлагаемое в настоящее время деление частей речи на две группы (ча
сти речи и частицы речи) более адекватна для древнегреческого языка.

Разграничение служебных частей речи происходит уже в исторический пери
од существования греческого языка, и границы между ними часто так и остают
ся нечеткими. Ср. значение ак; как неизменяемого слова, у которого принадлеж
ность к части речи определяется только по контексту (см. словарь).

9. Широкий временной диапазон, который неизбежен при изложении грамма
тики такого макрохронного объекта, как древнегреческий язык, заставляет в не
которых случаях пренебрегать точной хронологической характеристикой тех или 
иных фактов. Ср., например, основные формы глагола Хау%ау(й ‘получаю по жре
бию’ в учебнике древнегреческого языка С. И. Соболевского (М., 1948), ориенти
рованного на тексты аттической прозы V—IV вв. до н. э.: Х аухауа  — А-т^оцси — 
'¿Хахоу — еъЦ ха, и в Словаре древнегреческого языка И. X. Дворецкого (М., 
1958): Хау%ау(й — Хт^оцса — ёХа^оу — ёХг|Х0г|У — е’̂ лхсс — еШтуцоа.

Помимо этого, системное описание языка, необходимое в учебных целях, ино
гда вынуждает приводить грамматические формы, прямо не засвидетельство
ванные в древнегреческих текстах, но легко восстанавливаемые по аналогии. Так, 
зафиксировано будущее время от глагола гг|Ц1 ‘посылаю’ — т̂ асо ‘пошлю’, но в 
медиальном залоге будущего времени встречается формы только от префиксаль
ных глаголов: прспстоцса ‘пошлю вперед’ или а(рг]ао(Ш1 ‘отпущу’. Тем не менее 
форму г^аоцса правомерно привести в учебнике, поскольку она полностью соот
ветствует грамматической норме. При склонении местоимения осттк; ‘всякий’ в 
учебнике С. И. Соболевского в род. и дат. падежах ед. числа даны только формы 
ото\) и бтф, как аттическая норма V—IV вв. до н. э. Однако формы ойт1Уо<;, 
фТ1У1 также употребляются в древнегреческих текстах и обычно приводятся в 
грамматиках, включая новогреческие учебники древнегреческого языка.

ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫЕ ЧАСТИ РЕЧИ 

И М Я СУЩ ЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

τό δνομα ουσιαστικόν, nomen substantivum 

Грамматические категории имени 
существительного и их особенности

Число (ό  άριθμός, numerus)

Противопоставление е д и н с т в е н н о г о  и м н о ж е с т в е н н о г о  числа в 
греческом языке — устойчивая оппозиция, сохраняющаяся и в новогреческом. 
Отдельные существительные могут употребляться только или преимущественно 
в ед. или во мн. ч. Ср. ή 'Ελλάς ‘Эллада’, о χρυσός ‘золото’ (singularia tantum), α ί 
Ά θήναι ‘Афины’, α ί δυσμαί ‘закат, запад’ (pluralia tantum).

В отличие от русского языка, во множественном числе чаще употребляются 
отвлеченные существительные, когда они относятся ко множеству лиц или пред
метов, когда нужно подчеркнуть повторяемость событий во времени или много
образие проявлений качества: οί των φίλων θάνατοι ‘смерть друзей’, οί άριστοι 
τάς φύσεις ‘лучшие (люди) по своей природе’.
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В некоторых случаях существительное во множественном числе имеет иное, от
личное от единственного числа значение: ό δεσμός ‘связь, повязка’ — οί δεσμοί 
‘узы, оковы’ и ‘повязки’.

Греческий язык сохранил рефлексы различения двух типов множества: раз
дельного (множественное число) и собирательного (формы на -а  в именах сред
него рода «множественного» числа) — τά δένδρα ‘деревья’, букв, ‘деревьё’. Ср. 
др.-рус.: сынъ — сыны — сыновья, врдтъ — Братья (братья) — врдтия. Субстан
тивированные прилагательные в форме ср. рода мн. числа имеют обобщающее 
значение: τό καλόν или τά καλά  ‘прекрасное’, τά πάντα ‘всё’ (отметьте ед. чис
ло в русском переводе).

Для греческого языкового сознания часто бывает важно реальное представ
ление о предмете или лице, предметах или лицах, обозначаемых грамматической 
формой: о λαός ‘народ’ может восприниматься как нечто единое, и тогда сказу
емое при подобном подлежащем ставится в ед. числе, или, наоборот, как ‘много 
отдельных лиц’, и тогда сказуемое ставится во мн. числе (согласование по смыс
лу — κατά  σύνεσιν).

Возможность форм множественного числа выражать не только прямую мно
жественность считаемых предметов, но и множественность аспектов состояния 
или действия позволяла широко употреблять эти формы в поэзии (pluralis 
poeticus): εγώ κράτη δη πάντα  κα ι θρόνους εχω ‘Я имею всю власть и трон’ 
(букв, ‘все власти и трон’) (Софокл, «Антигона» 173).

Д в о й с т в е н н о е  ч и с л о  было нестабильной категорией в греческом язы
ке. Оно стало последовательно употребляться лишь в аттической прозе класси
ческого периода и постепенно исчезло еще до I в. до н. э.

Употребление двойственного числа сохраняется впоследствии и в античной, 
и в византийской прозе только у авторов, подражающих аттическому диалекту 
классического периода (аттикистов).

В двойственном числе употребляются существительные, обозначающие пар
ные предметы (τώ πόδε ‘ноги’, τώ χεΐρε ‘руки’, τώ όφθαλμώ ‘глаза’) или двух 
людей, когда подчеркивается их схожесть и близость (τώ Διοσκούρω ‘Диоску
ры’, τώ άδελφώ ‘братья’), а также животных (τώ βόε ‘быки’).

Род ( то γένος, genus)
Грамматическая категория рода — одна из архаичных классификационных ка

тегорий, которая делила существительные на разряды (классы). Род существитель
ного мог быть мотивирован объективно (первичная мотивация): ό πατήρ ‘отец’ и 
ή μήτηρ ‘мать’ или зависеть от рода существительного с более общим значением, 
чем данное конкретное существительное (вторичная мотивация). Так, названия 
рек, ветров, месяцев обычно мужского рода (подразумевается — ό ποταμός ‘река’, 
ό άνεμος ‘ветер’, ό μήν ‘месяц’): ό Ευφράτης ‘Евфрат’, ό Ζέφυρος ‘Зефир’, ό 
Έ κατομβαιώ ν ‘гекатомбеон’ (первый месяц аттического календаря); названия 
стран, островов, городов — женского рода (подразумевается — ή χώρα ‘страна’, 
ή νήσος ‘остров’, ή πόλις ‘город’): ή Αίγυπτος ‘Египет’, ή Βαβυλών ‘Вавилон’, ή 
Λέσβος ‘Лесбос’. Есть, однако, и οί Δελφοί ‘Дельфы’, τά Λεΰκτρα ‘Левктры’.

У части существительных род определяется по основе и форме именительно
го падежа единственного числа ή ο ικ ία  ‘дом’, τό δώρον ‘дар’, о πολίτης, ου 
‘гражданин’, но ή ταχυτής, τήτός ‘быстрота’, у существительных общего рода 
род может обозначаться артиклем (ό, ή παΐς ‘мальчик’ и ‘девочка’), иногда род 
выражается с помощью словообразования ό λέων ‘лев’, ή λέα ινα  ‘львица*.



ГРАММАТИКА 491

Исторически категория рода сложилась на основе категории активности/инак- 
тивности, позже — одушевленности/неодушевленности, что отразилось на осо
бенностях существительных среднего рода, имеющих одну форму в сильных 
(пот., асс.) падежах и окончание ά  во множественном числе этих падежей.

Наличие собирательных форм выразилось у некоторых существительных в от
сутствии параллелизма форм рода и числа: ό λύχνος ‘светильник’ — τά λύχνα, ό 
σίτος ‘хлеб’ — τά σΐτα, ή κέλευθος ‘путь’ — α ί κέλευθαι и τά κέλευθα, ό σταθμός 
‘стоянка’ — οί σταθμοί и τά σταθμά, τό στάδιο ν ‘стадий’ — τά στάδια и οί στάδιοι, 
ό ζυγός и τό ζυγόν ‘ярмо’ — τά ζυγά, ό νώτος и τό νώτον ‘спина’ — τά νώτα.

Род и склонение

Категория рода первоначально не играла роли в формировании типов имен
ного склонения, для которого была важна только основа имени. В ходе истори
ческого развития греческого языка грамматическая категория рода постепенно 
подчиняла себе склонение существительных. В новогреческом языке сложилась 
четкая оппозиция «мужского» и «женского» рода склонений (при сохранении 
отдельных типов трех традиционных склонений).

К I склонению (основа на -ά-) относятся существительные ж. р. (преимуще
ственно) и м. р.: ή μοίρα ‘судьба’, ό νικητής ‘победитель’.

Ко II склонению (основа на -ο/ε-) относятся существительные всех трех ро
дов: о άνθρωπος ‘человек’, ή παρθένος ‘девушка’, τό δένδρον ‘дерево’.

К III атематическому склонению (разнообразные основы) относятся имена 
всех трех родов со следующими окончаниями.

Окончания существительных мужского рода

Им. п. ед. ч. Род. Π. ЄД. 4 .

-ας -αντος ό άνδριάς, άντος ‘статуя’
-ευς -εως ό ίππεύς, έως ‘всадник’
-ως -ωτος ό ερως, ωτος ‘любовь’

-ος ό δμώς, ωός ‘раб, слуга’
-αν -ανος ό παιάν, άνος ‘пеан’
-ην -ηνος ό Έ λλην , ηνος ‘эллин’

-ενος ό ποιμήν, ένος ‘пастух’
-ων -ωνος ό πώγων, ωνος ‘борода’

-ονος ό γείτων, ονος ‘сосед’
-ηρ -ηρος ό κρατήρ, ήρος ‘кратер, чаша’

-ερος ό άστήρ, έρος ‘звезда’
-ωρ -ωρος ό κέλωρ, ωρος ‘сын’

-ορος ό δώτωρ, ορος ‘даритель’

Отдельные имена на -ην, -ωρ, -ηρ относятся к женскому роду: ή φρήν, φρενός 
‘диафрагма, разум’, ή άηδών, όνος ‘соловей’, ή σπινθήρ, σπινθήρος ‘искра’. Суще
ствительное τό φως, φωτός ‘свет’ — среднего рода (φως — чистая основа < *<ρωτ).
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Окончания существительных женского рода

Им. п. ед. ч. Род. п. ед. ч.

-ας -αδος ή ’Ολυμπίάς, άδος ‘олимпиада’
-της -τητος ή λευκότης, τητος ‘белизна’

-ίς -ιδος ή Έ λληνίς, ίδος ‘эллинка’

-ις -εως ή φύσις, εως ‘природа’
-ω -ους ή Σαπφώ, οΰς ‘Сафо’

Отдельные существительные на -ις (εως) — мужского рода: ό μάντις, εως 
‘прорицатель’.

Существительные на -ξ, -ψ, -υς — мужского и женского рода (справляться по 
словарю): ό Ιχθύς ‘рыба’, ή Ισχύς ‘сила’.

Окончания существительных среднего рода

Им. п. ед. ч. Род. п. ед. ч.

-μα -ατος τό γράμμα, ατος ‘буква’
-ος -ους τό έθνος, ους ‘племя, народ’
-ας -ως τό γήρας, ως ‘старость’

-ατος τό κέρας, ατος ‘рог’

Склонение (т] кЛ1тд, йесИпайо)

При сравнении падежных систем индоевропейских языков за точку отсчета при
нимается наиболее развитая из зафиксированных в текстах систем — склонение в 
древнеиндийском, включающее 8 самостоятельных падежей (хотя возможна и более 
ранняя реконструкция процесса исторического развития). В разных языках падеж
ные значения по-разному синкретизировались, причем обнаружилось четкое проти
вопоставление сильных субъектно-объектных падежей (им., вин.) и слабых, перифе
рийных и обстоятельственных; зв. падеж — обособленная падежная форма.

и.-е. им. вин. зват. род. отлож. инстр. (твор.) места. дат.

др .-инд . им. вин. зват. род. отлож. инстр. места. дат.

ст.-с л. им. вин. зват. род. твор. места. дат.

греч. им. вин. зват. род. дат.

лат. им. вин. зват. род. отлож. дат.

Для общеиндоевропейского языка восстанавливается наличие трех типов скло
нения: склонение имен с едиными окончаниями (атематическое и тематическое), скло
нение личных местоимений, склонение указательных местоимений. В греческом язы
ке исторического периода окончания -01, -ои в им. падеже мн. числа м. и ж. рода и *- 
вот в род. падеже мн. числа указательных местоимений стали уже окончаниями 
имен, поэтому в греческом языке противопоставлены только склонение личных мес
тоимений и именное склонение, включающее существительные, прилагательные, 
местоимения и склоняемые числительные.
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В архаическом греческом склонении различаются как наиболее частотные два 
типа имен с основой на гласный (-а- и -о/е-), три типа имен с основой на согласный 
(смычный, сонорный, свистящий) и четыре типа с основой на сонанты 1/1 и и/и, дав
шие склонения на -1-, -1/81-, -'0-, -и/ер-, -еи/т)р. В конечном основообразующем 
элементе основы, архаическом «суффиксе» наблюдаются чередования гласного по 
качеству и количеству: а/ а , о/ е, г/ 81, £1/ т]1 и др.

Окончания именного склонения 
(классический период V—IV вв. до н. э., аттический диалект)1

Падеж

О сновы  
на - а -  

(1 склонение)

Основы на 
-ο /ε-  

(II склонение)

О сновы  на согласные, 
- ι - ,  -υ - , диф тонги 

(III склонение)

ί т т  ί π т  ί π

Зіпдиіагіз

Ν ογπ . -а , -а , -η -ας, -ης -ος -ον - 0 ,  -ς - 0 2

Сеп. -ας. -ης -ου -ου -ος (-ους, -εως)

Оаі -а . -η ω -ι (-ει)

Асс. -δ ν -ην -ον =Νογπ. -ν, -α =Νοιη.

Мос. -а , -а , -η -α , -ά , -η -ε (-ος) =Νοιη. -0 ,  =Νογπ. =Νοπι.

РІигаІів

Ν ογπ . -α ι -οι -ά -ες  ( -ε ις ) -α(η < εα)

Сеп. - ών -ων -ων

ϋ β ί . -α ις -οις -σ ι(ν)

Асс. -ας -ους =Νογπ. -ας, =Ν ογπ. =Νογπ.

Уос. =Νοιη. =Νοιη. =Νοιη.

Оиаіів

Ν ο γπ ., Асс., Уос. α -ω -(

Сеп., Оаі, -α ιν ο ιν -οιν

Единст венное число ( ένικός, з ^ и і а ш  )

Именительный падеж. В именах м. и ж. родов им. падеж либо совпадает 
с основой (при этом возможны изменения конечного гласного основы), либо они 
имеют окончание -ς (сигматический номинатив): χώρα ‘страна’-(основа на -а -) , 
ρήτωρ ‘оратор’ (основа на -р-); νεανίας ‘юноша’ (основа на -α-), άνθρωπος 
‘человек’ (основа на -о-), πόλις ‘полис, город’ (основа на -ι/ε-).

У имен ср. рода им. падеж ед. числа равен основе. Окончание -ν в именах 
с основой на -о -----позднее явление (δώρον ‘дар’).

1 В таблице даны практические окончания с конечным гласным основы.

2 Знаком 0  обозначается нулевое окончание.



494 СПРАВОЧНИК-КОММЕНТАРИЙ

Родительный падеж. Окончания род. падежа являются наиболее четким разли
чительным признаком типа склонения. Ср. χώρα, ας ‘страна’, I скл.; άνθρωπος, ου 
‘человек’, II скл.; ρήτωρ, -ορος ‘оратор’, III скл.

Дательный падеж. Перед окончанием -ι в склонениях на -о-, -а -  и отчасти в 
атематическом склонении конечный гласный основы удлиняется: άνθρώπψ ‘чело
веку’, σφαίρα ‘мячу’, νηΐ < *väpi (dat. sg. от ναΰς ‘корабль’) ‘кораблю’.

Винительный падеж. В именах м. и ж. родов и.-е. окончание *-ш (ср. лат. 
amicum ‘друга’) изменяется после гласного в v, после согласного — в а < а" < па < 
п: άνθρωπον, χώραν, ρήτορα.

У имен ср. рода всех чисел форма этого падежа совпадает с формой им. паде
жа того же числа: τό δώρον (им. и вин. падеж ед. числа), τά δώρα (им. и вин. 
падеж мн. числа).

Звательный падеж. У имен м. и ж. рода зв. падеж равен основе слова. В тема
тическом склонении здесь наблюдается чередование ο/ε: ώ άνθρωπε, ώ χώρα, 
ώ ρήτορ, ώ νεανία , ώ πόλι. Во многих случаях Voc.= Nom. Имена ср. рода не 
имеют самостоятельной формы зват. падежа, Voc.= Nom.

М нож ественное число (π λη θ υ ν τ ικ ό ς , pluralls)

Именительный падеж. Окончания мн. числа всех склонений — краткие, вклю
чая дифтонгические окончания -οι (склонение на -ο/ε-) и -α ι (склонение на -а -), 
исключение составляет окончание -εις < -εες в III склонении Все имена ср. рода 
в им. и вин. падежах мн. числа имеют окончание -ά  как рефлекс единого окон
чания собирательного имени: δώρα ‘дары’. Ср. окна, небеса и т. п.

Родительный падеж. Окончание -ων < и.-е. *-от (редко -от) и *-som из мес
тоименного склонения.

Дательный падеж. Имеет вариативные окончания из -*(ι)σ(ι) как следствие 
объединения трех и.-е. падежей (дательного, местного, орудийного): -ο ις/-ο ισ ι, 
-α ις/-α ισ ι, -σι.

Винительный падеж. У имен м. и ж. рода образуется путем добавления окон
чания -ς  как показателя мн. числа к форме вин. падежа ед. числа: *άνθρωπονς > 
ανθρώπους, *χωρανς > χώρας (долгие гласные в окончании есть результат за
местительного удлинения), *ρητοργς > ρήτορας. Форма имен ср. рода равна форме 
им. падежа.

Звательный падеж. = Им. падеж.

Двойственное число ( δυϊκός, dualis)

Двойственное число имеет только две формы: сильного (субъектно-объектно
го падежа и слабого (периферийного).

Именительный (звательный) и винительный падежи. II склонение (на -ο/ε-) 
имеет древнее окончание -со (ср. άμφω ‘оба’), I склонение — окончание - а  (по 
аналогии со II склонением, III склонение — окончание -ε (и.-е.).

Родительный и дательный падежи. Окончание -ο ιν в тематическом (II) и ате
матическом (III) склонении и окончание -α ιν  в I скл. по аналогии с -οιν.

Ударение

1. Ударение обычно остается на том же слоге, что и в им. падеже ед. числа, 
насколько это позволяют общие законы греческого ударения: άνθρωπος ‘чело
век’ — άνθρωπον (вин. падеж) ‘человека’, ϊππος ‘конь’ — ϊππων (род. падеж) 
‘коней’, ρήτωρ ‘оратор’ — ρήτορος (род. падеж). Ср. другую тенденцию глаголь
ного ударения — по возможности передвижение к началу слова.

2. В зв. падеже ед. числа ударение стремится к началу слова. Реликты этой 
тенденции сохранились во всех склонениях, но наиболее многочисленны они
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в III склонении: ό πατήρ ‘отец’ — ώ πάτερ ‘отец!’, ό ’Απόλλων ‘Аполлон’ — ώ 
’Άπολλον.

3. При долготе падежного окончания в словах с ударением на крайней грани
це ударной зоны (острое ударение на третьем слоге от конца и облеченное ударе
ние на втором слоге от конца слова) ударение передвигается на одну мору, в 
силу чего меняется либо место ударения (с третьего слога на второй), либо каче
ство ударения (вместо облеченного — острое): άνθρωπος ‘человек’ — άνθρώπου 
(род. падеж); θά λαττα  ‘море’ — θαλάττης (род. падеж); ρήματα ‘слова’ — 
ρημάτων (род. падеж мн. числа); δώρον ‘дар’ — δώρω (дат. падеж ед. числа).

4. Долгие окончания в род. и дат. падежах ед. и мн. числа в словах охуЮпа 
имеют облеченное ударение: ποταμός ‘река’ — ποταμού ‘реки’ (род. падеж ед. ч) — 
ποταμών ‘рек’ (род. падеж мн. числа).

5. В III склонении односложные слова в род. и дат. падежах всех чисел переносят 
ударение на конец слова: ό θήρ, θηρός ‘зверь’. Но есть и исключения (см. п. 6, 7).

6. Следующие односложные существительные не переносят ударения в род. 
падеже мн. числа на конец слова: ή δάς ‘факел’ — δάδων, ό θώς ‘шакал’ — θώων, 
ό Τρως ‘Троянец’ — Τρώων, τό οΰς ‘ухо’ — ώτων, ό, ή πα ΐς ‘ребенок’ — παίδων, 
τό φως ‘свет’ — φώτων, ό σής ‘моль’ — σέων, ό δμώς ‘раб’ — δμώων.

7. Не переносит ударение односложные причастия: ών ‘сущий’ (род. п. δντος), 
στάς ‘ставший’ (род. п. στάντος), εις ‘бросивший’ (род. п. εντός).

8. Существительные на -ευς имеют в зв. падеже ед. числа облеченное ударе
ние: βασιλεύ ‘о, царь!’.

9. Многие односложные существительные с долгой гласной или дифтонгом 
получают в им. падеже ед. числа облеченное ударение либо в результате слияния 
гласных, либо в результате не совсем ясных аналогий: ό, ή βοΰς, βοός ‘бык’, 
ή δρυς, δρυός ‘дерево’, ό μυς, μυός ‘мышь’, ό, ή σΰς, συός ‘свинья’, ό, ή παΐς, 
παιδός ‘ребенок’, ή γλαυξ, γλαυκός ‘сова’, τό πυρ, πυρός ‘огонь’, ή ναΰς, νεώς 
‘корабль’, τό οΰς, ώτός ‘ухо’, ή γραΰς, γραός ‘старуха’.

Образцы наиболее частотных типов склонения существительных
1 склонение И склонение

Singularis ί т т Π

Nom. ή αγορά ό προφήτης ό μΰθος τό εργον
‘рынок’ ‘пророк’ ‘слово’ ‘дело’

Gen. της αγορας του προφήτου του μύθου του έργου
Dat. τη αγορα τω προφητη τω μύθφ τω εργω
Acc. την αγοραν τον προφητην τον μΰθον τό εργον
Voc. ώ άγορά ώ προφήτα ώ μΰθε ώ εργον

Pluralis

Nom. α ί άγοραί οί προφήται οί μΰθοι τά εργα
Gen. των αγορών των προφητών τών μύθων των έργων
Dat. τα ις  αγοραις τοις προφητοις τοις μύθοις τοις εργοις
Acc. τας αγορας τους προφητας τούς μύθους τά εργα
Voc. ώ άγοραί ω προφηται ώ μΰθοι ω εργα

Dualis

Nom., Acc., Voc. τώ άγορά τώ προφήτα τώ μύθω τώ εργω
Gen., D a t., τοιν αγοραιν τοιν προφηταιν τοίν μύθοιν τοιν εργοιν
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III склонение

ЗшдЫ аМв т ί Π Π

Νο π ί. ό δαίμων ή πόλις τό σώμα τό δρος
‘божество’ ‘город’ ‘тело’ ‘гора’

Сеп. του δαίμονος τής πόλεως τού σώματος του ορούς
Оа1. τω δαίμονι τή πόλει τώ σώματι τώ δρει
А с с . τον δαίμονα τήν πόλιν τό σώμα τό δρος
\ /о с . ώ δαΐμον ώ πόλι ώ σώμα ώ δρος

Pluralis

Ν ογπ . οί δαίμονες α ί πόλεις τά σώματα τά  δρη
Сеп. των δαιμώνων τών πόλεων τών σωμάτων τών ορών
ΰ θ ί τοΐς δαίμοσι τα ΐς πόλεσι(ν) τοΐς σώμασιν τοΐς δρεσι
А с с . τούς δαίμονας τάς πόλεις τά σώματα τά  δρη
\ /о с . ώ δαίμονες ώ πόλεις ω σώματα ώ δρη

Dualis

Ν ο γπ ., С е п . ,  У о с . τώ δαίμονε τώ πόλει τώ σώματε τώ δρει
С е п . ,  О а1. τοΐν δαιμόνοιν τοΐν πολέοιν τοΐν σωμάτοιν τοΐν όροΐν

См. также:
I склонение, ж. р. — Ч. I, урок 12;
I склонение, м. р. — Ч. I, урок 13;
II склонение — Ч. I, урок 8;
аттическое и слитное склонение — Ч. I, урок 8, 14
III склонение:
основы на сонорные — Ч. I, урок 23, 24; 
основы на смычные — Ч. I, урок 29;
основы на -σ---- Ч. I, урок 28;
основы на -ντ---- Ч. I, урок 30;
основы на I, υ — Ч. I, урок 33, 34; 
основы на гласные — Ч. I, урок 34; 
основы на дифтонги — Ч. I, урок 32.

Склонение негреческих имен собственных

1. Многие имена собственные не склоняются:
ό ’Αβραάμ, του ’Αβραάμ; ή Ναζαρέτ, τής Ναζαρέτ, ό Ίωήλ, του Ίωήλ; ό 

Ά σά , του Ά σ ά  и т. п. (обратите внимание на конечные согласные).
2. Склоняемые имена собственные в разной степени адаптированы к гречес

кому склонению.
I склонение

Ν ογπ . ό Λουκάς ό ’Ιωάννης
С е п . τού Λουκά τού Ίωάννου
О а 1 τω Λουκά τώ Ίωάννω
А с с . τον Λουκάν τον Ίωάννην
У о с . ώ Λουκά ώ ’Ιωάννη
так же ’Ιωνάς, Θωμάς, Ό ζ ιά ς  и др. так же 'Ηρώδης



ГРАММАТИКА 497

II склон ен ие
Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.

ό Μάρκος 
του Μάρκου 
τω Μάρκω 
τον Μάρκον 
ώ Μάρκε

так же ’Ιάκωβος, Π ιλάτος, Χριστός и др.

ό Ίησοΰς 
του Ίησοΰ 
τω Ίησοΰ 
τον Ίησοΰν 
ώ Ίησοΰ

П р и м е ч а н и е

И м ена ти п а  ό Λ ο υ κ ά ς , а  такж е имя И исус имеют особы й тип  склонения.

Особенности склонения некоторых существительных

1. Некоторые существительные засвидетельствованы в отдельных падежных 
формах или устойчивых словосочетаниях: τό όφελος ‘польза’, τό δναρ ‘сон’ и 
некоторые другие употребляются только в форме «сильного» падежа (пот. = 
асс.); υπό μαλής ‘под мышкой’, ώ μέλε ‘хороший!’ и др.

2. Отдельные существительные не склоняются: τό χρέων ‘нужда’, названия 
букв (τό άλφα, τό βήτα и т. д.). Не склоняются некоторые заимствованные име
на собственные и апеллативы: ό Ά δάμ, ό Δαβίδ, τό Π άσχα, ό ραββί ‘учитель’.

И М Я  П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н О Е  

τό ονομα έπίθετον, nomen adiectivum

Общая характеристика прилагательных

В греческом языке прилагательные есть менее обособленная от существитель
ных, чем в русском языке, часть речи.

1. Прилагательные не имеют отдельного от существительных склонения. Ср. 
русский язык.

2. Прилагательное часто выступает в функции номинации.
’Όρθριος ήκεις. ‘Ты пришел ранний (рано)’.
Έγώ σε άσμενος έώρακα. ‘Я радостный увидал тебя’ (с радостью).
Такое адвербиальное значение прилагательного отражает архаические осо

бенности синтаксиса, еще не конкретизирующего подробно синтаксические свя
зи в предложении.

3. Степени сравнения, которые наиболее резко отличают прилагательные от 
существительных, не являются в древних языках прерогативой прилагательных. 
Греческие тексты сохранили употребление некоторых существительных в степе
нях сравнения: δουλότερος букв, ‘более раб’, βασιλεύτερος, βασιλεύτατος ‘бо
лее, больше всего царь’ (ср. др.-инд. pitrtamas букв, ‘отцейший’).

4. Многие суффиксы прилагательных совпадают с суффиксами существитель
ных (ср. типы прилагательных), и лишь в процессе исторического развития у 
прилагательных появились собственные суффиксы (например, -ιν-, -ικ-).

О склонении прилагательных см. Ч. I, уроки 9, 14, 23, 24, 28, 29, 30, 33.

Степени сравнения 
(gradus comparationis)

Качественные прилагательные имеют три степени сравнения: положительную 
(gradus positivus), сравнительную (gradus comparativus) и превосходную. Прево
сходная степень прилагательного имеет два значения. Она может обозначать 
наивысшую степень качества (gradus superlativus): δικα ιότατος ‘наисправедли
вейший, самый справедливый’ или просто очень высокую степень качества (gradus 
elativus) δικα ιότατος ‘очень справедливый’.
32 Зак. 849
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Регулярные степени сравнения 
с суффиксами -τερ- в сравнительной и -τατ- в превосходной степени

Сравнительная степень образуется с помощью суффикса -τερ-, превосходная с 
помощью суффикса -τατ- и родовых окончаний прилагательных I и II склонений. 
Указанные суффиксы присоединяются к основе прилагательного, которая обычно 
определяется у прилагательных I и II склонений по форме м. рода, а у прилагатель
ных III склонения по форме им. падежа ед. числа ср. рода:

δ ίκαιος ‘справедливый’ (δίκαιο-) —  δικαιότερος — δικαιότατος 
σαφής ‘ясный’ (σαφεσ-) —  σαφέστερος — σαφέστατος 
γλυκύς ‘сладкий’ (γλυκυ-) —  γλυκύτερος — γλυκύτατος

Особенности образования регулярной степени сравнения

1. У прилагательных I и II склонений гласный -о- основы перед суффиксом 
удлинняется в -ω-, если предшествующий слог краток (закон Соссюра1):

νέος ‘молодой’ — νεώτερος—  νεώτατος 
σοφός ‘мудрый’ — σοφώτερος—  σοφώτατος

Открытый слог с гласными α, υ, ι обычно краток: πιθανός ‘убедительный’, 
πολεμικός ‘воинственный’, έχυρός ‘сильный’. Исключения составляют сложные 
прилагательные, второй частью которых являются слова τιμή ‘честь’, θυμός ‘дух’, 
κίνδυνος ‘опасность’ (έπικίνδυνος ‘опасный’).

2. У нескольких прилагательных гласный -о- основы синкопируется:

φίλος ‘дружеский’ (φιλο-) —  φίλτερος — φίλτατος 
γεραιός ‘старый’ (γεραιο-) —  γεραίτερος —  γεραίτατος 
παλα ιός ‘древний’ (παλαιό-) —  παλαίτερος — παλαίτατος 
σχολαΐος ‘досужий, медленный’ (σχολαιο-) —  σχολαίτερος — σχολαίτατος 
По аналогии с прилагательными на -αιος некоторые прилагательные обра

зуют степени сравнения по такой же модели:

ϊσος ‘равный’ — ϊσαίτερος —  Ισαίτατος 
μέσος ‘средний’ — μεσαίτερος — μεσαίτατος 
πρώϊος ‘ранний’ — πρωϊαίτερος —  πρωϊαίτατος

В некоторых случаях употребляются два типа образования степеней сравнения: 

ϊδιος ‘особенный, личный’ — ιδιώτερος —  ιδιώτατος
Ιδιαίτερος — ιδια ίτατος

3. Некоторые прилагательные имеют перед суффиксом в формах степеней срав
нения вставное -σ-:

а) прилагательные III склонения с основой на -ον и слитные прилагательные
I и II склонений имеют -(ε)σ после основы по аналогии с прилагательными типа 
εύγενής (основа εύγενεσ-):

σώφρων ‘мудрый’ (основа σωφρον-) — σωφρονέστερος, σωφρονέστατος 
απλούς ‘простой’ (основа άπλοο-/άπλο-) — άπλούστερος, άπλούστατος.

1 Соссюр (Заивзиге) Фердинанд де, 1857—1913, Франция.
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б) отдельные прилагательные добавляют перед суффиксом слог -ισ-: 
άρπαξ ‘жадный’ — άρπαγίστερος — άρπαγίστατος 
λάλος ‘болтливый’ — λαλίστερος — λαλίστατος 
πτωχός ‘бедный’ — πτωχίστερος — πτωχότατος
4. У основ на переднеязычный этот согласный изменяется в σ:

πένης, πένητος ‘бедный’ (основа πενητ-/πενετ-)— πενέστερος, πενέστατος. 
Видимо, по аналогии с подобными прилагательными образуются степени срав

нения у прилагательных III склонения с основой на -ντ-:
χα ρ ίε ις , χα ρ ίεντος (основа χαριεντ-/χαριετ-) ‘приятный, радостный’ — 

χαριέστερος — χαριέστατος.
5. У некоторых прилагательных нет положительной степени:

(άνω) наречие — ανώτερος — ανώτατος ‘более верхний, самый верхний’
(κάτω) — ” ------- κατώτερος —  κατώτατος ‘более низкий, самый низкий’
(πρό) — ” ------- πρότερος ‘более ранний’
(υπέρ) — ” ------- υπέρτερος — υπέρτατος ‘более верхний, самый верхний’

Нерегулярный (корневой) тип образования степеней сравнения 
с окончанием на -ιω ν, -ισ τό ς

Группа прилагательных образует сравнительную степень от корня с помо
щью суффикса -ιον- (в отдельных падежах может конкурировать суффикс 
-ιοσ-). Эти формы изменяются по III склонению. Превосходная степень у этих 
прилагательных образуется с помощью суффикса -ιστ- и родовых окончаний 
прилагательных I—II склонений.

Positivus Основа Корень Comparativus Superlativus

αισχρός ‘позорный’ αίσχρο- α ίσχ- αίσχίω ν, α ϊσχιον α ϊσχιστος
έχθρός ‘враждебный’ έχθρο- έχθ- έχθίων, εχθιον εχθιστος
κακός ‘дурной’ κακο- κακ- κακίων, κάκιον κάκιστος
καλός ‘красивый’ καλο- καλλ- καλλίων, κάλλιον κάλλιστος
ράδιος ‘легкий’ ραδιο- ρα- ράων, ράον ρφστος
μέγας ‘большой’ μεγα-λο- μεγ- μείζων, μείζον μέγιστος
ήδύς ‘приятный’ ήδυ- ήδ- ήδίων, ήδιον ήδιστος
ταχύς ‘быстрый’ ταχυ- ταχ- θάττων, θάττον τάχιστος
έλα χύς ‘малый’ έλαχυ- έλαχ- έλάττων, ελαττον ελάχιστος
πολύς ‘многочисленный1πολυ- πο λ-Ιπλε- πλείων, πλεΐον 

πλέων, πλέον

П р и м е ч а н и я
1. μείζων < *μεγίων (μέζων ион.)
2. ταχύς, но θάττων < *θαχίων (диссимиляция по придыхательное™).
3. От основы на -ios- употребительны формы καλλίω < *καλλιοσά (асс. sg. т ., f. и 

пот., асс. pl. п.), καλλίους < *καλλιοσες (пот., асс. pl. т ., f.). См. таблицу.
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Склонение прилагательных на -ιων, -ιον (сравнительная степень)

Sg. m f η ΡΙ. m f η

Nom. καλλίω ν κάλλιον καλλίονες, καλλίονα,
καλλίους καλλίω

Gen. καλλίονος καλλιόνων
Dat. καλλίονι καλλίοσι(ν)
Acc. καλλίονα, κάλλιον καλλίονας, καλλίονα ,

καλλίω καλλίους καλλίω
Voc. κάλλιον = N

Супплетивные степени сравнения

Несколько весьма употребительных прилагательных образуют степени срав
нения от корней, близких по значению и дополняющих друг друга не только в 
формообразовании (супплетивные основы), но и в семантике.

Positivus Comparativus БиреНаМуиБ

άγαθός ‘хороший, добрый’

κακός ‘дурной’

μικρός ‘малый’
(έλαχύς) ‘незначительный’ 
ολίγος ‘немногий’

άμείνων, άμεινον 
βελτίων, βέλτιον 
κρείτων, κρεΐτον 
λφων, λωον

κακίων, κάκιον 
χείρων, χείρον 
ήττων, ήττον

μικρότερος 
έλάττων, ελαττον 
μείων, μεΐον

αριστος ‘доблестный’ 
βέλτιστος ‘благородный’ 
κράτιστος ‘сильный’ 
λωστος ‘выгодный’

κάκιστος ‘негодный’ 
χείριστος ‘низкий’ 
ήκιστος ‘слабый’

μικρότατος
έλάχιστος
όλίγιστος

МЕСТОИМЕНИЕ 
ή αντωνυμία, ргопотеп

В процессе исторического развития греческого языка местоименное склоне
ние совпало с именным, оказав на него определенное влияние. Все местоимения 
(кроме личных 1-го, 2-го лица ед. и мн. числа и τίς, τ ί ‘кто? что?’) склоняются по 
типу прилагательных I и II склонений. Архаическими особенностями склонения 
местоимений является сохранение чистой основы в форме им. падежа ед. числа 
ср. рода: αύτό ‘само’, αλλο ‘другое’ (< *αύτοδ, άλλοδ) и супплетивизм: έγώ 
(έμοΰ) ‘я (меня)’; ό, ή, τό (артикль).

Значительное количество местоимений образуется с помощью дейктических 
частиц или объединения местоименных основ: δσπερ ‘какой именно’ < δς ‘кото
рый’ + περ (энклитическая усилительная частица), δστις ‘всякий кто’< δς ‘кото
рый’ + τίς  ‘кто’.

В древнегреческом языке местоимения (особенно указательные) употребля
ются вместо существительных гораздо чаще, чем в русском языке, что при отсут
ствии четкого лексического значения у местоимений создает порой значитель
ные трудности в понимании текста.
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Разряды местоимений

1. Личные местоимения: έγώ ‘я’, σύ ‘ты’, ημείς ‘мы’, υμείς ‘вы’; архаическое 
местоимение 3-го лица: οΰ, οι, ε; σφεις, σφών, σφίσι, σφάς. См. Ч. I, урок 7.

2. Определительное местоимение αύτός, αύτη, αύτό ‘сам, -а, -о’ в формах 
косвенных падежей, а позже и в им. п. употребляется также в функции местоиме
ния 3-го лица. См. Ч. I, урок 18.

3. Притяжательные местоимения: έμός ‘мой’, σός ‘твой’, ήμέτερος ‘наш’, 
ύμέτερος ‘ваш’; архаические притяжательные местоимения 3-го лица образуют
ся от основы личного местоимения 3-го лица *σρ- , ср. ‘свой’: ος, ή, о ‘его, ее’, 
σφέτερος, α, ον ‘их’ (в аттической прозе в посессивном значении употребляется 
родительный падеж местоимения αύτός).

4. Возвратные местоимения: род. падеж: έμαυτού, σεαυτού, εαυτού; ημών 
αύτών, ύμών αύτών, σφών αύτών. Ср. ό ήμέτερος οικος ‘наш дом’ и ό οικος (ό) 
ημών αύτώ ν букв, ‘дом нас самих’. См. Ч. I, урок 18. С IV в. до н. э. возвратные 
местоимения все чаще заменяет прилагательное ϊδιος, α, ον ‘собственный’.

5. Взаимное местоимение:
Gen. άλλήλων
Dat. άλλήλοις ά λλήλα ις άλλήλοις
Acc. άλλήλους άλλήλας αλληλά
6. Указательные местоимения:
а) Указательные местоимения-существительные:
ό, ή, τό — указательное местоимение, указывающее на лицо или предмет, 

уже известные или названные; в греческом языке классического периода стало 
определенным артиклем (см. Ч. I, урок 7);

οδε, ήδε, τόδε (δε — энклитическая указательная частица) ‘этот, эта, это’ 
(как самый близкий к говорящему предмет, типа лат. hic, haec, hoc, и о котором 
сейчас пойдет речь: οδε ό άνθρωπος ‘этот вот человек, о котором я говорю и еще 
скажу’). Это местоимение поэтому может иметь значение, близкое к значению 
‘мой’: ειμ ι σύν τήδε τή άδελφή ‘я пойду с этой (моей) сестрой’ (см. Ч. I, урок 7).

οΰτος, αύτη, τούτο ‘этот, эта, это’ — обозначает тесную связь со слушаю
щим, а потому близко по значению к местоимению ‘твой’ и может употребляться 
как зват. падеж к σύ ‘ты’: οΰτος, τ ί ποιείς ‘ты, что делаешь?’. Если местоимение 
δδε может указывать на предмет, о котором пойдет речь, то οΰτος — на пред
мет, о котором была речь. Ср.: άκούσας ταύτα  τάδε ειπεν ‘услышав это, он 
сказал следующее’ (см. Ч. I, урок 18);

έκεΐνος, η, о ‘тот, та, то’.
Указательные местоимения-существительные, употребляющиеся как опреде

ления, обычно занимают предикативную позицию (перед артиклем): οΰτος ό 
άνθρωπος ‘этот человек’, τούτο τό τέκνον ‘это дитя’.

б) Указательные местоимения-прилагательные.
В греческом языке существовали местоимения-прилагательные, указывающие 

не просто на признак предмета (рус. ‘такой, такая, такое’), а на конкретный при
знак: τοίος, α, ον ‘такой по качеству’ (лат. talis, е), τόσος, η, ον ‘такой по вели
чине’ (лат. tantus, a, um), τηλίκος, η, ον ‘такой по возрасту, по значимости’.

В классическом древнегреческом языке эти местоимения употреблялись в сло
жении с частицей -δε (τοιόσδε) или с местоимением οΰτος, αύτη, τούτο: τοιόσδε, 
τοσόσδε, τηλικόσδε, τοιούτος, τοσούτος, τηλικούτος.
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m f Π

‘столь великий’ ‘столь великая’ ‘столь великое’

Sg. Norn. τοσ ο ΰ το ς τοσ α ύ τη τοσοΰτο(ν)

Gen. τοσούτου τοσαύτης τοσούτου

Dat. τοσούτω τοσαύτη τοσούτω

Acc. τοσοΰτον τοσαύ τη ν τοσοΰτο(ν)

‘столь многие’ ‘столь многие’ ‘столь многие’

PI. Nom. τοσ οΰτοι το σ α ΰ τα ι τοσ α ΰ τα

Gen. τοσούτω ν τοσούτω ν τοσούτω ν

Dat. τοσούτοις το σ α ύ τα ις τοσ ούτοις

Acc. τοσούτους τοσ α ύ τα ς το σ α ΰ τα

Указательные местоимения-прилагательные употребляются в атрибутивной 
позиции: ό τοσοΰτος στρατός ‘такое (большое) войско’.

Все указательные местоимения могут усиливаться частицей -ι: ούτοσί ‘этот 
вот’, έκεινω νί ‘тех вот’, όδί (όδε-ι) ‘этот вот’.

7. Неопределенные местоимения: энклитическое местоимение τις, τι ‘кто-ни
будь, что-нибудь’(см. Ч. I, урок 23); ό δεΐνα, ή δεΐνα ‘какой-то, какая-то, такой- 
то, такая-то’.

Sg. Nom. (ό, ή) δ ε ΐνα ΡΙ. δεΐνες (может не склоняться)

Gen. δ εΐνος δείνω ν

Dat. δ ε ΐν ι —

Acc. δ ε ΐν α δείνα ς

Местоимение τις, τ ι может иметь: а) ограничительное значение (ολίγοι τινές 
‘довольно немногочисленные’), б) усилительное значение (μεγάλη τις  δύναμις 
‘очень большая сила’), в) обобщающее значение (τοΰτό τις  ιστω ‘пусть всякий 
это знает’).

8. Относительные местоимения: δς, ή, о ‘который, которая, которое’, δσος 
‘который по величине’, οΐος ‘который по качеству, каковой’, ήλίκος ‘который 
по возрасту’. Не следует смешивать ος, ή, δ (и.-е. *io-) ‘какой’ и δς, ή, о 
(и.-е. *σρ>) ‘свой’. См. Ч. I, урок 9.

9. Вопросительные местоимения: местоимение-существительное τίς, τί (ср. лат. 
quis, quid) ‘кто?, что?’, всегда имеющее острое ударение; местоимения-прилага
тельные πότερος ‘какой из двух’, πόσος ‘сколький’, ποιος ‘какой по качеству’, 
πηλίκος ‘какой по возрасту’, πόστος ‘какой по порядку (по счету, по алфавиту)’, 
ποσταΐος ‘какой по времени (на какой день)’, ποδαπός ‘какой (из какой стра
ны)’. См. Ч. I, урок 24.

10. Обобщающие местоимения (употребляются как относительные и косвен- 
но-вопросительные местоимения): δστις, ήτις, δ τι ‘всякий кто..., кто бы ни, 
какой бы ни’; όπόσος ‘сколький бы ни’, όποιος ‘какой бы ни’, όπηλίκος ‘какого 
возраста ни...’. См. Ч. I, урок 24.

11. Отрицательные местоимения ούδείς, ούδεμία, ούδέν или μηδείς, μηδεμία, 
μηδέν ‘никто, ничто’ и др. См. Ч. I, урок 24.
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Соотносительные местоимения (наиболее частотные)

(Прямо-,
косвенно)
вопроси
тельные,

interrogativa

Неопреде
ленные,
indefinita

Указательные,
demonstrativa

Относительные, relativa

Обособляющие
Обобщающие 

и косвенно
вопросительные

τίς

quis

‘кто?’

τις

aliquis

‘кто-нибудь’

δδε, οΰτος, 
έκεΐνος 
hic, iste, ille

’этот, сей, тот’

δς, δσπερ 

qui

‘который’

бстк;

quisquís, 
quicunque 
‘кто бы ни, 
который бы ни’

πόσος

quantus
‘какой
большой?’

πόσος

aliquantus
‘какой-
нибудь
величины’

τοσόσ(δε),
τοσοΰτος
tantus
‘такой
величины,
столький’

δσος, όσόσπερ

quantus
‘какой
величины,
сколький’

onóaoq

quantus
‘какой величины, 
сколький, 
сколький бы ни’

ποιος

qualis
‘какой,
какого
качества?’

ποιος

‘какой-
нибудь’

τοιόσ(δε),
τοιοΰτος
talis
‘такой,
такого
качества’

οΐος, οίόσπερ

qualis
‘какой’

ÓJtoíoq

qualis 
‘какой, 
какой бы ни’

А Р Т И К Л Ь  

τό άρθρον, аіЧісиІиз

По происхождению артикль (член) есть указательное местоимение (см. Ч. I, урок
7), и именно в таком значении он употреблется в языке Гомера:

αύτάρ ό τοΐσ ιν (= τοΐς) άφείλετο νόστιμον ήμαρ ‘но он (Аполлон) у них 
отнял день возвращения’ (Од. I, 9).

В классическое время и позже артикль осознается античными грамматиками 
как самостоятельная часть речи, хотя они и не могут четко сформулировать его 
специфику. Так, например, Дионисий Фракийский (II в. до н. э.) считает, что 
артикль и местоимение различны, поскольку артикль — падежная часть речи, 
которая стоит впереди или после склоняемых имен (’Αλέξανδρος ό του Φ ιλίππου 
‘Александр, (сын) Филиппа’), но объединяет его с местоимением δς ‘который’.

Функции артикля в древнегреческом языке более многообразны, чем функ
ции определенного артикля в новых языках: он не только является определите
лем существительного, но и обладает безграничной силой субстантивации вплоть 
до субстантивации сложных предложений и периодов (1), служит показателем 
атрибутивных и предикативных отношений (2), его наличие/отсутствие может 
менять значение слова (3). Примеры:

1) ό ών ‘сущий’ (Иоан. 3:31)
ό έρχόμενος έν όνόματι τοΰ κυρίου ‘грядущий во имя Господне’ (Иоан. 12:13) 
εις τό σταυρώσαι ‘на распятие’ (Матф. 20:19)
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2) ό καλός νεα ν ία ς ‘красивый юноша’ — ό νεανίας καλός ‘юноша красив’
3) αύτός ‘сам’ — ό αυτός ‘тот же самый’.
Примечательной чертой является употребление артикля с указательным мес

тоимением — усиленная указательность: οΰτος ό άνθρωπος ‘этот человек’.
В классической прозе артикль играет большую роль в организации высказы

вания, в выделении темы и ремы.

Ч И С Л И Т Е Л Ь Н О Е  
το δνομα αριθμητικόν, nomea numerale

Семантическая классификация числительных

Систему числительных в узком значении этого слова составляют числитель
ные количественные (αριθμητικά, cardinalia) и порядковые (τακτικά, ordinalia): 
δέκα ‘десять’, δέκατος ‘десятый’.

В широком смысле к системе числительных присоединяются: 1) числительные- 
существительные (ή μονάς, μονάδος ‘единица’), 2) наречия со значением множе
ственности (δίς ‘дважды’) или дистрибутивности, разделительности (σύνδυο ‘по 
двое’, σύντρεις ‘по трое’), 3) довольно многочисленные прилагательные со сле
дующими значениями: а) кратные прилагательные со значением множественнос
ти (multiplicativa) — διπλούς, ή, οΰν, реже δισσός, ή, όν ‘двойной’, б) соотноси
тельные прилагательные со значением ‘во сколько раз больше’ (proportionalia) 
— διπλάσιος ‘вдвое больший’, в) прилагательные с временным значением (tempo-
ralia) — πε ιπ τα ΐο ς ‘пятидневный’.

Количественные Порядковые Числительные- \
числительные числительные наречия

1 α' εις, μία, εν πρώτος, πρώτη, πρώτον άπαξ ;
‘один, одна, одно’ ‘первый, -ая,-ое’ ‘один раз, однажды’

2 β' δύο δεύτερος, -έρα, -ερον δίς
‘два, две’ ‘второй, -ая, -ое’ ‘дважды’

3 І τρεις, τρία τρίτος, -η, -ον τρίς
4 δ' τέτταρες, τέτταρα τέταρτος, -άρτη, -αρτο\ τετράκις
5 ε' πέντε πέμπτος, η, ον πεντάκις
6 <Γ 1 εξ έκτος, η, ον έξάκις
7 ζ' επτά έβδομος, -όμη, -ομον επτάκις
8 η όκτώ όγδοος, -όη, -οον όκτάκις
9 θ' έννέα ένατος, ένάτη, ένατον ένάκις

10 ι' δέκα δέκατος, -άτη, -ατον δεκάκις
11 ια ' ενδεκα ενδέκατος ένδεκάκις
12 ιβ' δώδεκα δωδέκατος δωδεκάκις
13 ιγ ' τρεις (τρία) κα ι δέκα τρίτος κα ί δέκατος τρ ισκαιδεκάκις
14 ιδ' τέτταρες (-ρα) κα ι τέταρτος κα ι δέκατος τετρακαιδεκάκις*

δέκα
15 ιε ' πεντεκαίδεκα πέμπτος κα ι δέκατος πεντεκαιδεκάκις
16 έκκαίδεκα έκτος κ α ι δέκατος έκκαιδεκάκ ις
17 < έπτακα ίδεκα έβδομος κα ί δέκατος έπτακα ιδεκάκ ις
18 ιη όκτω καίδεκα όγδοος κα ί δέκατος όκτω καιδεκάκις

1 — одно из написаний дигаммы (р), которая ранее занимала это место, близкий к лигатуре стт,
принятой в византийских текстах. Встречающееся название «стигма» неверно.
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Продолжение табл.

Количественные
числительные

Порядковые
числительные

Числительные-
наречия

19 ιθ' έννεακαίδεκα ένατος κα ι δέκατος έννεακα ιδεκάκ ις
20 к' εικοσι(ν) εικοστός είκοσάκις
30 λ' τριάκοντα τριακοστός τριακοντάκις
40 μ' τετταράκοντα τετταρακοστός τετταρακοντάκις
50 ν' πεντήκοντα πεντηκοστός πεντηκοντάκις
60 ξ' εξήκοντα εξηκοστός έξηκοντάκις
70 о' έβδομήκοντα έβδομηκοστός έβδομηκοντάκις
80 ТС όγδοήκοντα ογδοηκοστός όγδοηκοντάκις
90 9 ένενήκοντα ένενηκοστός ένενηκοντάκις*
100 Р έκατόν εκατοστός έκατοντάκις
200 σ' διακόσιοι, α ι, α διακοσιοστός δ ιακοσιάκ ις
300 τ' τριακόσιοι, α ι, α τριακοσιοστός τρ ιακοσιάκις
400 υ' τετρακόσιοι, α ι, α τετρακοσιοστός τετρακοσιάκις
500 φ' πεντακόσιοι, α ι, α πεντακοσιοστός πεντακοσιάκις*

; боо X εξακόσιοι, α ι, α εξακοσιοστός έξακοσιάκις*
700 ψ' επτακόσιοι, α ι, α επτακοσιοστός έπτακοσιάκις*
800 ω' οκτακόσιοι, α ι, α οκτακοσιοστός όκτακοσιάκις*
900 α ένακόσιοι, α ι, α ένακοσιοστός ένακοσιάκις*
1000 ,α χ ίλ ιο ι, α ι, α χιλιοστός χ ιλ ιά κ ις
2000 ,β δ ισχίλ ιο ι, α ι, α δισχιλιοστός δισχιλ ιάκ ις*
10000 Α μύριοι, α ι, α μυριοστός μυριάκις
20000 ,κ δισμύριοι, α ι, α δισμυριοστός* δισμυριάκις*
50000 ,ν πεντακισμύριοι, αι, α πεντακισμυριοστός* πεντακισμυριάκις*

П р и м е ч а н и е

* — гипотетические формы, не засвидетельствованные в письменных памятниках

Числительные-прилагательные

Числительные-прилагательные Числительные-

кратные относительные временные существительные

1 άπλοΰς, ή , οΰν
‘однократный,
простой’

цоуад, цоуаЗод

Ί>, διπλούς (δισσός) διπλάσιος δευτεραΐος 8г)а<;, а8од
‘двукратный,
двойственный’

‘двойной’ ‘двудневный’ ‘двойка’

3 τριπλούς τριπλάσιος τριτα ΐος трш<;, а8о<;
‘троекратный’ ‘тройной’ ‘трехдневный’ ‘тройка’И т .  Д.

1 000 --- --- --- Х1Я,1а<;, а8од 
‘тысяча’

1 0 0 00 |И)рш<;, а8о<; 
‘мириада 
10 тысяч’
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Структурная классификация числительных

1. Простые числительные, состоящие из одного корня: επτά ‘семь’, εκατόν ‘сто’.
2. Сложные числительные, состоящие их двух корней. Сюда относятся:
а) этимологически ясные числительные: ενδεκα ‘одиннадцать’, έκκαίδεκα  

‘шестнадцать’;
б) числительные, обозначающие десятки, со второй частью -κοντά: τριάκοντα 

‘тридцать’ от основы *kmt < *dkmt (δέκα);
в) числительные, обозначающие сотни, со второй частью -κοσιοι (в других 

диалектах -κασιαι), представляющей собой прилагательное от имени среднего 
рода (έ)κατόν-: τριακόσιοι, αι, а  ‘триста’.

Числительные от 13 до 19, образованные с помощью союза καί, могут трак
товаться двояко (как сложные и как составные) в зависимости от ударения 
и словоделения: πέντε κα ι δέκα и πεντεκαίδεκα ‘пятнадцать’.

3. Составные числительные, состоящие из самостоятельных слов. Составные 
части таких числительных могут соединяться трояким способом. Так, количе
ственное числительное 427 может быть записано следующим образом: επτά κα ί 
είκοσι κ α ί τετρακόσιοι (αι, α); τετρακόσιοι κα ι εϊκοσι κα ι έπτά; τετρακόσιοι 
είκοσι έπτά.

При порядковых числительных союз κα ί ставится обязательно. Например, 
четыреста двадцать седьмой: έβδομος κα ί εικοστός κα ί τετρακοσιοστός.

4. Числительные-словосочетания. Числа с 8 или 9 можно обозначить с по
мощью вычитания 2 или 1 из следующего десятка (рефлекс архаического спосо
ба счета). Вычитание обозначается причастием от глагола δέω ‘испытываю не
достаток, не имею’, требующего род. падежа (δυοίν, ενός или μιάς): νήες δυοΐν 
δέουσαι τριάκοντα ‘28 кораблей’. Ср. лат. undeviginti — 19, duodetriginti — 28.

5. Дробные числительные. Слово «дробь» обозначается лексемами τό μέρος 
‘часть’ или ή μοΐρα ‘доля’: τό τρίτον μέρος или τριτημόριον — '/з. Если знамена
тель только на единицу больше числителя, он не указывается: τά όκτώ μέρη — 
8/s>, τά τέτταρα μέρη — 4Ι$. У числа типа 1 Чъ указывается только дробь: έπίτριτος 
(‘с одной третью’), έπίπεμπτος (‘с одной пятой’ — 1 Vs). Половина ('/г) может обо
значаться прилагательным ή μ ισυς ‘половинный’, которое может выступать 
в качестве первой части сложного слова: πέντε ήμιτάλαντα ‘два с половиной 
таланта’.

Графическое изображение числительных

Древнегреческий язык не знал специальных знаков для изображения цифр: 
цифры изображались буквами; использовались все буквы греческого алфавита. 
Буквы в цифровом значении делились на три группы: α — Θ обозначали едини
цы, ι — π — десятки, р — ω — сотни. В качестве знака цифрового значения у 
буквы ставился штрих с правой стороны вверху. В каждой группе сохранилось 
по одной букве, уже не употреблявшейся в аттическом алфавите: «6» обознача
лось знаком «ς-» (см. с. 504), который следовал после «ε», «90» — знаком «q» или 
9 (коппа), следующим после π, «900» — знаком « ш  (сампи) после ω. Тысячи 
обозначались теми же знаками, но штрих ставился внизу с левой стороны: а ' =
1, ,а  = 1000, ι' = 10, д = 10000. Примеры: ,βτμδ' = 2344, ,αωπζ' = 1887, ,γτκα' = 
3321, ,αήνθ' = 1959, ,αήο' = 1970.

Для обозначения числа большего, чем 10000, вверху ставились две точки: у' = 
3, ,у -  3000, у = 30000.

В надписях аттического диалекта классического периода употреблялось дру
гое изображение чисел, основанное на буквах алфавита и орфографии того вре
мени (т. е. до принятия ионийского алфавита): I — ‘один’ < Ί α  = μία, Г и Π 
(πέντε) ‘пять’, Δ (δέκα) ‘десять’, Η (Ηεκατόν = εκατόν) ‘сто’, X (χίλιο ι) ‘тыся
ча’, Μ (μύριοι) ‘десять тысяч’, [Δΐ (πεντάκις δέκα) ‘пятьдесят’:

М| Χ|ΧΗ|"ΔΐΔΔΓΙΙ = 16177.
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Склонение числительных

Из количественных числительных до 100 (как в реконструируемом общеиндоев
ропейском языке) склоняются: εις, μία, εν ‘один, одна, одна’ (может употребляться 
и в значении ‘первый’), δύο ‘два’, τρεις, τρία ‘три’, τέτταρες, τέτταρα ‘четыре’ :

m f η m f η m f η m f η

Nom. ε ις μία εν δύο τρεις τρία τέττα ρες τέτταρα
Gen. ενός μ ιας ένός δυοΐν τριών τεττάρων
Dat. ένί μ ιά ένί δυοΐν τρισί(ν) τέτταρσι(ν)
Асс. ενα μ ίαν εν δύο τρεις τρία τέτταρες τέτταρα

П р и м е ч а н и я

1. Числительное μ ία  ‘одна’ сохраняет противопоставление сильных и слабых падежей 
по ударению.

2. Числительное ε ις , μ ία , εν, подобно лат. unus, una, unum, может объединяться с по
рядковым числительным: τω  έν ί (или πρώτψ) κ α ί τρ ια κ ο σ τφ  ε τ ε ι ‘в 31-м году’ (лат. 
uno et tricessimo anno).

3. От числительного ε ις , μ ία , εν  образуется отрицательное местоимение ‘никто, ничто’ 
с помощью частиц ού  или μή, букв, ‘ни один’: ούδε ίς , ο ύδεμ ία , ούδέν  (в форме м. 
рода следует отметить острое ударение); род. падеж: ούδενός, ο ύ δεμ ιά ς , ούδενός.

4. У числительного δύο ‘два’ в койне появляются формы δ υ ε ΐν  (род. п.) и δ υ σ ί (дат. п.).
5. Количественные числительные, начиная с 200 (двухсот), склоняются как прилагатель

ные I и II склонений во мн. числе: τρ ια κ ό σ ιο ι, α ι., а  ‘триста’ (m, f, n).

Синтаксические особенности числительных

В предложении все числительные занимают позицию определения и соединяются 
со словом, к которому они относятся, либо связью «согласование» (при наличии 
форм изменения), либо связью «примыкание». Ср. три стола (управление), трех 
столов (согласование), пять столов (управление); греч. τρεις τράπεζαι (согласо
вание), τρίων τραπεζών (согласование), πέντε τράπεζαι (примыкание).

ГЛАГОЛ 

το ρήμα, verbum

Греческий глагол как макрохронная система

Греческий глагол есть результат исторического развития сложной индоевропей
ской глагольной системы, на которую наслоились особенности длительного разви
тия уже собственно греческого языка.

Система греческого глагола представляет собой переходное состояние от индо
европейского типа сосуществования самостоятельных основ презенса, аориста и 
перфекта — к компактному спряжению, в центре которого находится основа презен
са. Поэтому в греческом глаголе наблюдаются различные типы соотношения основ.

Большую часть греческих глаголов составляют глаголы с одной первичной осно
вой, у которых видо-временные основы находятся в регулярных соотношениях с этой 
основой и друг с другом. Однако даже эти глаголы образуют значительное количе
ство самостоятельных групп, требующих специального изучения, и притом в каждой 
такой группе есть отдельные глаголы со своими особенностями.
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Меньшую часть составляют глаголы, воспринимающиеся на фоне более позд
него состояния как нерегулярные. Они образуют видо-временные основы от двух 
или более первичных основ (сюда относятся и супплетивные глаголы) и могут иметь 
специфические особенности в спряжении (например, чередование гласного основы в 
формах числа). Многие из этих глаголов весьма употребительны.

В сущности, любой греческий глагол в достаточной степени индивидуален, 
поскольку даже у однотипных, казалось бы, глаголов часто наблюдаются раз
ные типы соотношения залоговых, префиксальных и других форм. Это объясня
ется длительным автономным существованием основ (особенно основы перфек
та). Только развивающиеся грамматические категории времени, залога, накло
нения, а также унифицирующие словообразовательные процессы постепенно 
выстраивали формы от разных основ в единое «сквозное» спряжение.

Система основ и личных форм древнегреческого глагола

Для понимания структуры древнегреческого глагола важнейшим является поня
тие «первичная» (начальная) глагольная основа, τό άρχικόν θέμα1, которую ус
ловно можно назвать также «глагольным корнем»2. От этой виртуальной, не приво
димой в словарях основы образуются 6 конкретных основ. Конкретные глагольные 
основы образовывались от первичной основы глагола в различные периоды и по
этому не образуют каждая параллельной системы форм.

Первичная глагольная основа Залоги Наклонения

Категориальное
значение

Конкретное
значение

Времена
act. med. pass. ind. coni. opt . imperat.

основы основы

презентная praesens + + + + + + +

(инфектная) imperfect. + + + +

видовое аористная aoristus + + + + + + +

перфектная perfectum

plqperf.

+

+

+

+

+

+

+

+
(+ ) (+ ) (+ )  :

futurum III (+ ) (+ ) (+ ) (+ ) (+ )

временное футуральная futurum + + + + і

непереходно- aoristus + + + + +

залоговое
пассивная

futurum + + +

медиально
пассивная

perfectum + + + + + +

Примечание
(+) —  м алоупотребительны е формы.

1 Термин новогреческих грамматик древнегреческого языка.
2 Часто глагольный корень сам является производным: π α ΐς , πα ιδός ‘ребенок’ и π α ιδεύω  ‘вос

питываю’ (первичная основа глагола πα ιδευ-).
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Личные окончания глагола

Исторически глагольная флексия является результатом длительного развития по 
пути дифференциации имени и глагола и образования их грамматических катего
рий. Глагольная флексия носит следы влияния личных и указательных местоимений, 
использования дейктических частиц и др. Ср. окончание 1-го лица ед. числа *-ш > -
V и основу ц- личного местоимения 1-го лица. ед. числа, окончания с частицей -I 
(первичные) и без нее (вторичные).

Изъявительное наклонение (¡псНсаиуив)

Действительный залог (αοίΐνωη)

Первичные окончания 
(главные, актуальные времена) Вторичные окончания 

(исторические времена)
Перфектные
окончания

Тематические Атематические

Sg. 1 -ω -μι -(о) -ν, -ос < *-μ -α
2 -εις -ς < *-σι -(ε) -ς -ας
3 -ει -τι, σι < -τι -(ε) -0  < *-τ -ε

PI. 1 -(о) -μεν -μεν -(ο) -μεν -μεν
2 -(ε) -τε -τε -(ε) -τε -τε
3 -ουσι < *-οντι -ασι < *-γτι -(ο) -ν < *-ντ, -σαν -ασι

Dual. 2 -(ε) -τον -τον -(ε) -τον -(α) τον
3 -(ε) -τον -τον -(έ) -την -(α) τον

Средний залог (medium)

Первичные окончания Вторичные окончания

Sg. 1 -(ο) -μαι -(ό) -μην
2 -(ε) -σαι, -ει, -η < *-σαι -(ε) -σο, -ου < -(ε) *-σο
3 -(ε) -ται -(ε) -το

PI. 1 -(ό) -μεθα -(ό) -μεθα
2 -(ε) -σθε -(ε) -σθε
3 -(ο) -νται -(ο) -ντο

Dual. 2 -(ε) -σθον -(ε) -σθον
3 -(ε) -σθον -(έ) -σθην

П р и м е ч а н и я

1. В скобках указан тематический (соединительный) гласный. Он отсутствует у атемати- 
ческих глагольных форм (атематический презенс, атематический аорист).

2. И з ъ я в и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  (¡пёю а^ив) использует все указанные окончания.
3. С о с л а г а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  (сопшпсиуш) у всех глаголов от всех основ об

разуется прибавлением первичных окончаний с долгим соединительным гласным: -со, 
-П ^, -п , -ш ц е у , -Т|Т£, -сот; -с о ц с а , -ц , -т|тса, - ю ц е 0 а ,  -Т1ст0е, -с о у тс а

4. Ж е л а т е л ь н о е  н а к л о н е н и е  (ор1аиуив) использует вторичные окончания (кроме 
1-го лица ед. числа презенса тематических неслитных глаголов, сигматического и те
матического аориста: лоибегкищ., лш .Зе 'боаци , Аллоци). Суффиксы оптатива: -01-,
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-си-, -Єї- < конечный гласный соответствующей основы + і. После суффикса может 
быть наращение е/т|: еїт|, єієу. (См. Ч. I, урок 20).

5. Пассивный залог имеет медиальные окончания в презенсе и перфекте, активные оконча
ния в аористе.

Повелительное наклонение (imperativus)

Activum Medium

Sg. 2 -ε, -θι, -ς, - 0 -σο, -ου < *(ε)-σο, σαι
3 -(έ) -τω -(έ) -σθω

PI. 2 -(ε) -τε -(ε) -σθε
3 -(ό) -ντων, -(έ) -τωσαν -(έ) -σθων, -(έ) -σθωσαν

Dual. 2 -(ε) -τον -(ε) -σθον
3 -(ε) -τον -(έ) -σθων

П р и м е ч а н и я

1. Тематическое окончание -е стало по аналогии употребляться и у атематических гла
голов, где оно сливается с последним гласным основы: Т10Е1 ‘клади’ < *'С10ее, 51501) 
‘давай’ < *515ое, 1сгст| ‘ставь’ < * ш т е .

2. Дублетные окончания 3-го л. мн. ч. -тоюау и -аваюау встречаются уже с V в. до н. э.

Типы аориста (aoristus indicativi activi)
(на примере глаголов γράφω ‘пишу’, άγγέλλω  ‘возвещаю’ λείπω  ‘оставляю’, 

γιγνώσκω ‘познаю’, δίδωμι ‘даю’)

Аорист

Сигматический (1, слабый)
Асигматический (II, сильный)

Тематический Корневой

Sg. 1

2
3

έγραψ α 
‘я написал’ 
εγραψ ας 
εγραψε(ν)

ήγγειλα  < ήγγελσα 
‘я возвестил’ 
ήγγειλας 
ήγγειλε(ν)

ελιπον 
‘я оставил’ 
ελιπες 
ελιπε(ν)

εγνων 
‘я узнал’ 
εγνως 
εγνω

εδωκα 
‘я дал’ 
εδωκας 
εδωκε(ν)

PI. 1 
2 
3

έγράψ αμεν
έγράψ ατε
έγραψ αν

ήγγείλαμεν
ήγγείλατε
ήγγειλαν

έλίπομεν
έλίπετε
ελιπον

εγνωμεν
εγνωτε
εγνωσαν

εδομεν
εδοτε
εδοσαν

Dual. 2 
3

έγράψατον
έγραψάτην

ήγγείλατον
ήγγειλάτην

έλίπετον
έλιπέτην

εγνωτον
έγνώτην

εδοτον
έδότην

См. также Ч. I, уроки 25, 27, 31; Ч. И, урок 6, 7.
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Типы перфекта (perfectum indicativi activi)

Praesens Perfectum 1 (слабый) Perfectum II (сильный)

λύω ‘развязываю’ 
λείπω ‘покидаю’

λέλυκα
λέλοιπα

См. также Ч. I, уроки 36, 37.

Типы будущего времени (futurum activi)

Praesens Futurum 1 Futurum II Futurum III

λύω ‘развязываю’ 
αγγέλλω ‘возвещаю’ 
νομίζω ‘полагаю’

λύσω
άγγελώ
νομιώ

λελυκώς εσομαι 
ήγγελκώς εσομαι 
νενομικώς εσομαι

См. также Ч. I, уроки 21, 22, 38.

См. парадигмы спряжения: 
παιδεύω (полная парадигма) — с. 512-517; 
глаголы на -εω — Ч. II, урок 10; 
глаголы на -αω — Ч. II, урок 11; 
глаголы на -οω — Ч. II, урок 11; 
глаголы на сонорные — Ч. II, урок 12; 
глаголы на -μι I класса — Ч. II, уроки 4-8; 
глаголы на -μι II класса — Ч. II, урок 9.



Спряжение глагола π α ιδ εύ ω  ‘воспитываю’

Activum
ΙηόίοβΚνυβ Coniunctivus Optativus Imperativus tnfinitlvus Participium

Pr
ae

se
ns

Sg. 1 
2 
3

παιδεύω
π α ιδ εύ ε ις
π α ιδ εύ ει

παιδεύω
παιδεύη ς
πα ιδεύη

π α ιδ εύ ο ιμ ι
π α ιδεύ ο ις
π α ιδ εύ ο ι

π α ίδ ευ ε
παιδευέτω

π α ιδ εύ ε ιν m π α ιδ εύ ω ν  
f π α ιδ εύ ο υ σ α  
η π α ιδ εΰ ο ν

PI. 1 
2 
3

π α ιδ εύ ο μ εν
π α ιδεύ ετε
π α ιδεύ ουσ ι(ν)

π α ιδεύ ω μ εν
πα ιδεύη τε
π αιδεύω σι(ν)

π α ιδ εύ ο ιμ εν
π α ιδεύ ο ιτε
π α ιδ εύ ο ιεν

π α ιδ εύ ετε
π αιδευόντω ν

Dual. 2 
3

π α ιδ εύ ετον
π α ιδ εύ ετο ν

π α ιδευ ή τον
π α ιδευή τον

π α ιδ εύ ο ιτον
π α ιδευοίτη ν

π α ιδεύ ετον
π αιδευέτω ν

Im
pe

rf
ec

tu
m

Sg. 1 
2 
3

έπ α ίδ ευ ο ν
έπ α ίδ ευ ες
έπ α ίδ ευ ε

PI. 1 
2 
3

έπ α ιδ εύ ο μ εν
¿π α ιδ εύ ετε
έπ α ίδ ευ ο ν

, Dual. 2 
3

έπ α ιδ εύ ετο ν
έπ α ιδ ευ έτη ν

Sg. 1 πα ιδεύσ ω π α ιδ εύ σ ο ιμ ι π α ιδ εύ σ ειν m π αιδεύ σ ω ν

2 π α ιδ εύ σ εις π α ιδ εύ σ ο ις f π α ιδ εύ σ ο υ σ α

Р 3 π α ιδ εύ σ ει π α ιδ εύ σ ο ι η π α ιδ εΰ σ ο ν

Зь. PI. 1 π α ιδ εύ σ ο μ εν π α ιδ εύ σ ο ιμ εν
3ф* 2 π α ιδ εύ σ ετε π α ιδεύ σ ο ιτε
LL 3 π αιδεύσουσι(ν) π α ιδ εύ σ ο ιεν

Dual. 2 π α ιδεύ σ ετο ν π α ιδ εύ σ οιτον
3 π α ιδ εύ σ ετο ν π α ιδευσ οίτη ν
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Продолжение табл.

Αεΰνιιιη

Ιηόίοβϋνιιβ Сош'ипс^уив ΟρΙβΜνιιβ (трегаМуив РагЙаршт

Д
о

гн
и

в

Эд. 1 
2 
3

έπ α ίδ ευ σ α
έπ α ίδ ευ σ α ς
έπ α ίδ ευ σ ε(ν )

π α ιδεύ σ ω
π α ιδ εύ σ η ς
π α ιδεύ σ η

π α ιδ εύ σ α ιμ ι
π α ιδ εύ σ α ις
π α ιδ εύ σ α ι

π α ίδ ευ σ ο ν
π α ιδευσ ά τω

π α ιδ εύ σ α ι т  π α ιδ εύ σ α ς  
ί π α ιδ εύ σ α σ α  
η π α ιδ έυ σ α ν

ΡΙ. 1 
2 
3

έπ α ιδ εύ σ α μ εν
¿π α ιδ εύ σ α τε
έπ α ίδ ευ σ α ν

π α ιδεύ σ ω μ εν
π α ιδεύσ η τε
π α ιδεύ σ ω σ ι(ν)

π α ιδ εύ σ α ιμ εν
π α ιδ εύ σ α ιτε
π α ιδ εύ σ α ιεν

π α ιδ εύ σ α τε
π α ιδευ σ ά ντω ν

Риа!. 2 
3

έπ α ιδ εύ σ α το ν
έπ α ιδ ευ σ ά τη ν

π α ιδ εύ σ η τον
π α ιδ εύ σ η τον

π α ιδ εύ σ α ιτ ο ν
π α ιδ ευ σ α ίτη ν

π α ιδ εύ σ α το ν
π α ιδ ευ σ ά τω ν

Эд. 1 π επ α ίδ ευ κ α π επα ιδεύκ ω π επ α ιδ εύ κ ο ιμ ι π επ α ιδ ευ κ ένα ι т  πεπα ιδευκ ώ ς
2 π επ α ίδ ευ κ α ς π επ α ιδ εύκ η ς π επ α ιδ εύ κ ο ις π επ α ίδ ευ κ ε ί π επ α ιδ ευ κ υ ΐα

Е 3 π επ α ίδ ευ κ ε π επ α ιδ εύ κ η π επ α ιδ εύ κ ο ι πεπα ιδευκ έτω η π επ α ιδ ευ κ ό ς
э** ΡΙ. 1 π επ α ιδ εύ κ α μ εν π επ α ιδ εύκ ω μ εν π επ α ιδ εύ κ ο ιμ εν
О) 2 π επ α ιδ εύ κ α τε πεπ α ιδ εύκ η τε π επ α ιδ εύ κ οιτε π επ α ιδ εύκ ετε
ь.0) 3 π επ α ιδ εύ κ α σ ι(ν ) π επ α ιδ εύκ ω σ ι π επ α ιδ εύ κ ο ιεν πεπα ιδ ευκ όντω ν
О. Оиа1.2 π επ α ιδ εύ κ α το ν π επ α ιδ εύκ η τον π επ α ιδ εύ κ ο ιτο ν π επ α ιδ εύκ ετο ν

3 π επ α ιδ εύ κ α το ν π επ α ιδ εύκ η τον π επ α ιδ ευκ ο ίτη ν π επα ιδευκ έτω ν

Е Бд. 1 έπ επ α ιδ εύ κ ε ιν
э** 2 έπ επ α ιδ εύ κ εις
0) 3 έπ επ α ιδ εύ κ ε ι
и.
О) ΡΙ. 1 έπ επ α ιδ εύ κ ε ιμ εν
Е 2 έπ επ α ιδ εύ κ ειτε
(0
э 3 έπ επ α ιδ εύ κ ε ισ α ν
σ
<0 Оиа1. 2 έπ επ α ιδ εύ κ ειτο ν
0. 3 έπ επ α ιδ ευ κ είτη ν
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Продолжение табл.

Medium

Indicativus Coniunctivus Optativus Imperati vus Infinitivus Participium

Pr
ae

se
ns

Sg. 1 
2 
3

π α ιδ εύ ο μ α ι
π α ιδεύ η
π α ιδ εύ ετα ι

π α ιδεύ ω μ α ι
π α ιδεύ η
π α ιδεύ η τα ι

π α ιδ ευ ο ίμ η ν
π α ιδ εύ ο ιο
π α ιδεύ ο ιτο

π α ιδεύ ο υ
πα ιδευέσθω

π α ιδ εύ εσ θ α ι m π α ιδ ευ ό μ ενο ς  
f π α ιδ ευ ό μ ενο ν  
η π α ιδευ ο μ ένη

PI. 1 
2 
3

π α ιδευ όμ εθ α
π α ιδ εύ εσ θ ε
π α ιδ εύ ο ντα ι

πα ιδευώ μ εθα
π αιδεύη σθε
π αιδεύ ω ντα ι

π α ιδ ευ ο ίμ εθ α
π α ιδεύ ο ισ θ ε
π α ιδ εύ ο ιντο

π α ιδ εύ εσ θ ε
π α ιδευέσθω ν

Dual. 2 
3

π α ιδ εύ εσ θ ο ν
π α ιδ εύ εσ θ ο ν

πα ιδεύη σ θον
πα ιδεύη σ θον

π α ιδ εύ ο ισ θ ο ν  , 
π α ιδ ευ ο ίσ θ η ν

π α ιδ εύ εσ θ ο ν
π α ιδευέσθω ν

Im
pe

rf
ec

tu
m

Sg. 1 
2 
3

έπ α ιδευ ό μ η ν
έπ α ιδ εύ ο υ
έπ α ιδ εύ ετο

PI. 1 
2 
3

έπ α ιδ ευ ό μ εθ α
έπ α ιδ εύ εσ θ ε
έπ α ιδεύ οντο

Dual. 2 
3

έπ α ιδ εύ εσ θ ο ν
έπ α ιδ ευ έσ θ η ν

Sg. 1 π α ιδ εύ σ ο μ α ι π α ιδ ευ σ ο ίμ η ν π α ιδ εύ σ εσ θ α ι m π α ιδ ευ σ ό μ ενο ς
2 πα ιδ εύ σ η π α ιδ εύ σ ο ιο f π α ιδευ σ ομ ένη
3 π α ιδ εύ σ ετ α ι π α ιδεύ σ ο ιτο η π α ιδ ευ σ ό μ ενο ν

εэ PI. 1 π α ιδ ευ σ ό μ εθ α π α ιδ ευ σ ο ίμ εθ α
ь.э 2 π α ιδ εύ σ εσ θ ε π α ιδεύ σ ο ισ θ ε
эLL 3 π α ιδ εύ σ ο ντα ι π α ιδ εύ σ ο ιντο

Dual. 2 π α ιδ εύ σ εσ θ ο ν π α ιδ εύ σ ο ισ θ ο ν
3 π α ιδ εύ σ εσ θ ο ν π α ιδ ευ σ οίσ θ η ν
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Продолжение табл.

Medium
Indicativus Οοηίυηεϋνιιβ ΟρίβΙίνϋβ Imperati vus Infinitivus Ρβιϋεϊρίυιτ)

A
or

is
tu

s

Sg.1
2
3

έπ α ιδ ευ σ ά μ η ν
έπ α ιδεύ σ ω
έ π α ιδ εύ σ α το

π α ιδ εύ σ ω μ α ι
πα ίδ ευ σ η
π α ιδ εύ σ η τα ι

π α ιδ ευ σ α ίμ η ν
π α ιδ εύ σ α ιο
π α ιδ εύ σ α ιτο

π α ίδ ευ σ α ι
π α ιδευσ ά σ θω

π α ιδ εύ σ α σ θ α ι γτι παιδευσάμενος  
ί π α ιδ ευ σ α μ ένη  
η παιδευσάμενον

PI. 1 
2 
3

έπ α ιδ ευ σ ά μ εθ α
έπ α ιδ εύ σ α σ θ ε
έπ α ιδ εύ σ α ντ ο

π α ιδευ σ ώ μ εθα  
π α ιδεύσ η σ θε  
π α ιδεύσ ω  ντα ι

π α ιδ ευ σ α ίμ εθ α
π α ιδ εύ σ α ισ θ ε
π α ιδ εύ σ α ιντο

π α ιδ εύ σ α σ θ ε
παιδευσάσθω ν

Dual. 2 
3

έπ α ιδ εύ σ α σ θ ο ν
έπ α ιδ ευ σ ά σ θ η ν

π α ιδεύ σ η σ θον
π α ιδεύ σ η σ θ ον

π α ιδ εύ σ α ισ θ ο ν
π α ιδ ευ σ α ίσ θ η ν

π α ιδ εύ σ α σ θ ο ν
παιδευσάσθω ν

Pe
rf

ec
tu

m

Sg. 1 
2 
3

π επ α ίδ ευ μ α ι
π επ α ίδ ευ σ α ι
π επ α ίδ ευ τα ι

πεπαιδευμένος, η, ον ώ 
πεπαιδευμένος, η, ον ής 
πεπαιδευμένος, η, ον η

πεπαιδευμένος, η, ον εϊην  
πεπαιδευμέ νος, η, ον εϊης 
πεπαιδευμέ νος, η, ον εϊη

π επ α ίδ ευσ ο
πεπαιδεύσθω

π επ α ιδ εΰ σ θ α ι ιτι πεπαιδευμένος  
ί π επ α ιδ ευμ ένη  
η πεπαιδευμένον

PI. 1
2
3

π επ α ιδ εύ μ εθ α
π επ α ίδ ευ σ θ ε
π επ α ίδ ευ ντ α ι

πεπαιδευμένοι, αι, α  ώμεν 
πεπαιδευμένοι, αι, α  ήτε 
πεπαιδευμένοι, αι, α  ώσι(ν)

πεπαιδευμένοι, αι, α  εΐμεν  
πεπαιδευμένοι, αι, α  εΐτε 
πεπαιδευμένοι, αι, α  εΐεν

π επ α ίδ ευσ θ ε
π επα ιδ εύσ θω ν

Dual. 2 
3

π επ α ίδ ευ σ θ ο ν
π επ α ίδ ευ σ θ ο ν

πεπαιδευμένω , α, ω ήτον 
πεπαιδευμένω , α, ω ήτον

πεπαιδευμένω, α, ω εϊητον 
πεπαιδευμένω, α, ω είήτην

π επ α ίδ ευσ θ ον
πεπα ιδεύσ θω ν

P
lu

sq
u

a
m

p
e

rf
e

ct
u

m Sg. 1 
2 
3

έπ επ α ιδ εύ μ η ν
έπ επ α ίδ ευ σ ο
έπ επ α ίδ ευ το

PI. 1 
2 
3

έπ επ α ιδ εύ μ εθ α
έπ επ α ίδ ευ σ θ ε
έπ επ α ίδ ευ ντο

Dual. 2 
3

έπ επ α ίδ ευ σ θ ο ν
έπ επ α ιδ εύ σ θ η ν



Продолжение табл.

Passivum
Indicativus Coniunctivus Optativus Imperativus Infinitivus Participium

Pr
ae

se
ns

Sg. 1 
2 
3

π α ιδ εύ ο μ α ι
π α ιδ εύ η
π α ιδ εύ ετα ι

π α ιδ εύ ω μ α ι
π α ιδεύ η
π α ιδεύ η τα ι

π α ιδ ευ ο ίμ η ν
π α ιδεύ ο ιο
π α ιδεύο ιτο

π α ιδ εύ ο υ
παιδευέσθω

π α ιδ εύ εσ θ α ι m π α ιδ ευ ό μ ενο ς  
f π α ιδ ευ ό μ ενο ν  
η π α ιδ ευ ο μ ένη

ΡΙ. 1 
2 
3

π α ιδευ ό μ εθ α
π α ιδ εύ εσ θ ε
π α ιδ εύ ο ντ α ι

π α ιδευ ώ μ εθα
π α ιδεύ η σ θε
π α ιδ εύ ω ντα ι

π α ιδ ευ ο ίμ εθ α
π α ιδ εύ ο ισ θ ε
π α ιδ εύ ο ιντο

π α ιδ εύ εσ θ ε
π α ιδευ έσθω ν

Dual. 2 
3

π α ιδ εύ εσ θ ο ν
π α ιδ εύ εσ θ ο ν

π αιδεύ η σ θ ον
π α ιδεύ η σ θ ον

π α ιδ εύ ο ισ θ ο ν
π α ιδ ευ ο ίσ θ η ν

π α ιδ εύ εσ θ ο ν
π α ιδευέσθω ν

Im
pe

rf
ec

tu
m

Sg. 1 
2 
3

έπ α ιδ ευ ό μ η ν
έπ α ιδ εύ ο υ
έπ α ιδ εύ ετο

PI. 1 
2 
3

έπ α ιδ ευ ό μ εθ α
έπ α ιδ εύ εσ θ ε
έπ α ιδ εύ ο ντο

Dual. 2 
3

¿ π α ιδ εύ εσ θ ο ν
έπ α ιδευ έσ θ η ν

ε3
3φ*3

LL

Sg. 1 
2 
3

π α ιδεθ ή σ ομ α ι
π α ιδευθή ση
π α ιδ ευ θ ή σ ετα ι

π α ιδευ θ η σ οίμ η ν
πα ιδευ θ ή σ οιο
π αιδευ θή σ οιτο

παιδευθήσεσθαι m παιδευθησόμενος 
f παιδευθησομένη  
π παιδευθησόμενον

PI. 1 
2 
3

παιδευθησόμεθα
παιδευθήσεσθε
παιδευθήσονται

π α ιδευ σ θ η οίμ εθ α
π αιδευ θ ή σ οισθ ε
π α ιδ ευ θ ή σ οιντο

Dual. 2 
3

παιδευθήσεσθον
παιδευθήσεσθον

π α ιδευ θ ή σ οισ θ ον
π αιδευθη σ οίσθη ν
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Продолжение табл.
Р а з в ш и т

Ιηόίεβϋνυβ СопшпсЦуив ■трегаИуив Ιη^ηΗίνιιβ Раг11С1ршт

А
о

п
в

Ш
в

Эд. 1 
2 
3

έπ α ιδ εύ θ η ν
έπ α ιδεύθη ς
έπ α ιδεύ θη

παιδευθώ
π αιδευθή ς
παιδευθή

π α ιδευ θ είη ν
π α ιδεθ είη ς
π α ιδευ θ είη

παιδεύθη τι
παιδευθήτω

π α ιδ ευ θ ή να ι т  π α ιδευ θ είς  
ί π α ιδ ευ θ εΐσ α  
η π α ιδ ευ θ έν

ΡΙ. 1 
2 
3

έπ α ιδεύ θ η μ εν
έπ αιδεύ θη τε
έπ α ιδ εύ θ η σ α ν

π α ιδευθώ μ εν
παιδευθήτε
παιδευθώ σι(ν)

π α ιδευ θ εΐμ εν , -θείη μ εν  
π αιδευ θεΐτε, -θείητε  
π α ιδ ευ θ εΐεν , -θ ε ίη σ α ν

παιδεύθητε
π αιδευ θέντω ν

0иа1.2 
3

έπ α ιδεύ θ η τον
έπ αιδευ θή τη ν

π αιδευθή τον
π αιδευθή τον

π α ιδευθεΐτον, -θείη τον  
π αιδευθείτη ν, -θειήτην

πα ιδευθή τον
παιδευθήτω ν

Ρβ
Γί

Θ
Ο

ίυ
Π

ΓΙ

Эд. 1 
2 
3

π επ α ίδ ευ μ α ι
π επ α ίδ ευ σ α ι
π επ α ίδ ευ τα ι

πεπαιδευμένος, η, ον ώ 
πεπαιδευμένος, η, ον ής 
πεπαιδευμένος, η, ον η

πεπαιδευμένος, η, ον εϊην  
πεπαιδευμέ νος, η, ον εϊης 
πεπαιδευμέ νος, η, ον εϊη

π επ α ίδ ευ σ ο
π επα ιδεύσθω

π επ α ιδ εΰ σ θ α ι т  πεπαιδευμένος  
ί π επ α ιδ ευ μ ένη  
η πεπα ιδευμένον

ΡΙ. 1 
2 
3

π επ α ιδ εύ μ εθ α
π επ α ίδ ευ σ θ ε
π επ α ίδ ευ ντα ι

πεπαιδευμένοι, αι, α  ώμεν 
πεπαιδευμένοι, α ι, α  ήτε 
πεπαιδευμένοι, αι, α  ώσι(ν)

πεπαιδευμένοι, αι, α  εΐμεν  
πεπαιδευμένοι, αι, α  είτε 
πεπαιδευμένοι, αι, α  εΐεν

π επ α ίδ ευ σ θ ε
πεπα ιδεύσ θω ν

0иа1.2 
3

π επ α ίδ ευσ θ ο ν
π επ α ίδ ευ σ θ ο ν

πεπαιδευμένω , α, ω ήτον 
πεπαιδευμένω , α, ω ήτον

πεπαιδευμένω, α, ω εϊητον 
πεπαιδευμένω, α, ω είήτην

π επ α ίδ ευσ θ ον
πεπα ιδεύσ θω ν

Р
Ш

в
а

и
а

тр
е

^
е

с
^

т Эд. 1 
2 
3

έπ επ α ιδ εύμ η ν
έπ επ α ίδ ευ σ ο
έπ επ α ίδ ευτο

ΡΙ. 1 
2 
3

έπ επ α ιδ εύ μ εθ α
έπ επ α ίδ ευ σ θ ε
έπ επ α ίδ ευντο

Оиа1. 2 

3
¿π επ α ίδ ευ σ θ ον
έπ επ α ιδ εύ σ θ η ν
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518 СПРАВОЧНИК-КОММЕНТАРИЙ

НАРЕЧИЕ 
τό έπ ίρρη μ α , аскегЫ ит

Морфологическая классификация наречий

1. Непроизводные наречия: χθές ‘вчера’, δεύρο ‘сюда’. Среди непроизводных 
наречий следует выделить те, которые стали так называемыми «собственными» 
предлогами и позже приставками. Они в определенной степени сохранили спо
собность выступать в качестве наречий: προ μέν έγώ ‘впереди я...’. В поэтичес
ком языке глагол, например, καταλείπω  ‘оставляю, покидаю’, может иметь форму 
κατά  δέ λείπω  или λείπω  κάτα, где κατά  является, по существу, наречием (так 
наз. «тмесис», см. с. 535).

2. Производные наречия:
а) от основы прилагательных и причастий образуются наречия с конечным 

формантом -ως (практически в форме род. падежа мн. числа окончание -ων за
меняется на -ως): δ ίκα ιος — δικαίω ν — δικαίω ς ‘справедливо’, σαφής — σαφών
— σαφώς ‘ясно’, είκώ ς — είκότων — εικότως ‘подобающе’ (о словообразовании 
см. подробнее с. 530);

б) винительный падеж среднего рода прилагательных часто выступает в функ
ции наречия (ассша^уш асЬегЫаНз): μικρόν ‘немного’, ταχύ  ‘быстро’;

3) в качестве наречий могут выступать и другие падежные формы имен суще
ствительных или местоимений (адвербиализация регулярного типа): ήσπέρας 
‘вечером’, τή ‘сюда, здесь’ (см. с. 534).

Степени сравнения наречий

В функции сравнительной степени наречий употребляется средний род един
ственного числа, а в функции превосходной — средний род множественного чис
ла соответствующего прилагательного: δικαίω ς ‘справедливо’ — δικαιότερον 
‘более справедливо’ — δ ικ α ιό τα τα  ‘очень справедливо’, σαφώ ς ‘ясно’ — 
σαφέστερον ‘более ясно’ — σαφέστατα ‘очень ясно’ (ассшайуш ас!уегЫаНк).

Иногда употребляются формы с окончанием -ως: σαφεστέρως.

Нерегулярные степени сравнения наречий

εΰ ‘хорошо’ — άμεινον — άριστα от прилаг. άγαθός ‘хороший’
μάλα  ‘сильно, очень’ — μάλλον — μάλιστα
έγ γ ύ ς1 близко’ — έγγυτέρω — έγγυτάτω
άνω ‘наверху’ — άνωτέρω — άνωτάτω



ГРАММАТИКА 519

Соотносительные местоименные наречия

Прямо- и Неопределенные Указательные Относительные
косвенно
вопроси
тельные

(энклитики) Обособляю
щие

Обобщающие 
и косвенно- 

вопросительные

που
‘где?’

που
‘где-нибудь’

ένθά δε, έντα ΰ θ α  
‘здесь’
έκ εΐ, α ύ τοΰ  ‘тут’

ου, οΰπερ, 
ενθα  ‘где’

07101)
‘где?
где бы ни’

πόθεν
‘откуда?’

ποθεν
‘откуда-
нибудь’

ένθένδε, έντεΰθεν  
‘отсюда’
έκ εΐθεν, αύτόθεν  
‘оттуда’

δθεν, ενθ εν  
‘откуда’

6л608У 
‘откуда? 
откуда бы ни’

ποΐ
‘куда?’

ποι
‘куда-нибудь’

ένθάδε, έντα ΰθα  
‘сюда’
έκ ε ΐσ ε , α ύ τόσ ε  
‘туда’

οΐ, ενθα  
‘куда’

07ГО1 
‘куда? 
куда бы ни’

πότε
‘когда?’ 
πη νίκα  
‘в какое 
время (дня)’

ποτε
‘когда-нибудь’

τότε
‘тогда’
τηνικάδε,
τη ν ικ α ΰ τα
‘в это время дня’

δτε
‘когда’ 
ή νίκ α  
‘в какое 
время’

олоте, о п т и к а  
‘когда бы ни, 
в какое время?’

πώ ς
‘как?’

πω ς
‘как-нибудь’

ώδε, οΰτω ς
‘так’

ως
‘как’

блох;
‘как? как бы ни’

πή
‘куда? где? 
как?’

πη
‘куда-нибудь, 
где-нибудь, 
как нибудь’

τήδε, ταύτη  
‘так, здесь, сюда’

П
‘куда, где, 
как’

блд
‘где? куда? как? 
куда (где, как) 
бы ни’

СЛУЖЕБНЫЕ ЧАСТИ РЕЧИ

ПРЕДЛОГ 
ή πρόθεσις, ргаеровШо

Морфологическая классификация предлогов
Непроизводные предлоги

1. Непроизводные предлоги с одним падежом1: 
с род. падежом — άντί, από, έκ, πρό;
с дат. падежом — έν, συν; 
с вин. падежом — εις.
2. Непроизводные предлоги с двумя падежами (с род. и вин.): διά, κατά, μετά 

(в поэтическом языке возможен и дательный падеж), υπέρ.
3. Непроизводные предлоги с тремя падежами: άνά, άμφί, έπί, παρά, περί, πρός,

1 Предлоги весьма многозначны, поэтому приводятся здесь без перевода. Значение см. в словаре.



520 СПРАВОЧНИК-КОММЕНТАРИЙ

Производные предлоги
1. Простые предлоги, образованные от разных частей речи: а) прилагательных: 

άντίον ‘напротив’; б) существительных: χάριν ‘благодаря’; в) наречий: αμα ‘вмес
те, с’.

2. Сложные предлоги: ύπέξ ‘из-под’ (из двух непроизводных предлогов).
3. Составные предлоги: άχρι είς ‘вплоть до’ (наречие + непроизводный пред

лог), άνά  μέσον ‘посередине’ (предлог + прилагательное). В койне количество 
составных предлогов увеличивается. Ср. из-за, из-под.

Производные предлоги употребляются с родительным падежом (например, 
άνευ σου ‘без тебя’), за несколькими исключениями: άμα ‘вместе’ (с дат. п.), ώς 
‘к’ (с вин. п.).

Для большинства предлогов первичным является обозначение пространствен
ных отношений, которые изображаются примерно следующим образом:

υπέρ ‘свыше, сверх’
11

άνά ‘наверх, вверх’

έπί ‘на’ ‘против’
αμφι вокруг.

προ
‘вперед, ‘к 

перед

μετα
после'

παρα
‘рядом, мимо

υπο под, ниже

Сочетаемость предлога и падежной формы регулировалась общим направлением 
развития значения у предлога (обозначение места— времени— абстрактных понятий), 
значением падежной формы и языковым узусом. Последний особенно значим для 
языков с некодифицированной нормой.

Предлоги ставятся перед именем, но в поэтическом языке могут занимать пози
цию после имени обычно с переносом ударения (άναστροφή): γα ΐα ν επι ‘на зем
лю’, предлоги ενεκα ‘ради’ и χάριν ‘благодаря’ — постпозитивные (как правило).

Синонимия предлогов

а) ‘от, со стороны’:
άπό — удаление, происхождение: άπό των θεών ‘от богов’; 
έκ — исход: έκ βασιλέως ‘от царя’;
παρά — обозначение лица, со стороны которого что-то происходит, получе

но: τά  παρά τών θεών ‘(откровения) со стороны богов от богов’;
πρός — происхождение из непосредственной близости: δεδίδαγμαι προς το£: 

διδασκάλου ‘я научился от учителя’, т. е. находясь рядом с учителем;
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б) ‘около, к’:
εις, περί, άμφί — при обозначении числа: περί διακοσίους ‘около 200’, άμφί 

διακοσίους, ε ις  διακοσίους;
άμφί, πρός, υπό, ε ις  — при обозначении времени: προς (άμφί, υπό, εις) 

εσπέραν ‘к вечеру, под вечер’;
πρός, επ ί + дат. п. — при обозначении места: πρός θαλάττη, επί θαλάττη ‘у 

моря’;
в) ‘против’:
κατά  + род. п. — κατά  Φ ιλίππου ‘против Филиппа’,
επί + вин. п. — έπι Φ ίλιππον (идти) ‘на Филиппа, против Филиппа’.

СОЮЗ
ό σύνδεσμος, сопшпсйо

Союзы представляют собой неизменяемую часть речи, формировавшуюся в 
основном уже в процессе развития системы так называемых синтаксических скреп. 
В древнегреческом языке союзы лексически обозначают и закрепляют сочини
тельные и подчинительные связи.

Морфологическая классификация союзов

1. Непроизводные союзы: κα ί ‘и’, έπεί ‘когда’ и др.
2. Значительное число производных союзов, которые образуются главным 

образом за счет местоимений (δτι ‘оттого что, что’, ср. написание местоимения о 
τι ‘все что’) и их падежных форм (έφ’ ω ‘на том, что, при условии, что’), а также 
сочетаний союзов с частицами или сочетаний частиц (εί + άν — εάν ‘если бы’ 
ср. рус. ‘чтобы’).

В роли союзов могут выступать наречия (πρίν ‘прежде’ и союз ‘прежде чем’), 
но наиболее часто в роли союзов выступают частицы (εί ‘ли, если’, μή ‘чтобы 
не’, ώς ‘как, как будто, что’ и др.).

3. В некоторых случаях трудно со всей определенностью отнести те или иные 
слова к союзам: они занимают пограничное положение между частицами и сою
зами. Ср. употребление μέν... δέ и γάρ, имеющих сопоставительное значение.

Сочинительные союзы
1. Соединительные: τε ‘и’, κα ί ‘также, и’, τε κα ί ‘а также’; οΰτε, μήτε, ούδέ, 

μηδέ ‘и не’;
2. Разделительные: ή, ήτε, ήτοι ‘или’;
3. Противительные: μέντοι, μήν ‘однако’; α λλά  ‘но’, δμως ‘все-таки’, κα ι 

μήν ‘и все-таки’.

Подчинительные союзы
1. Изъяснительные — δτι, ώς ‘что’, μή, μή ού ‘что не, чтобы не’;
2. Временные — δτε ‘когда’, όπότε, οσάκις ‘всякий раз, когда’, πρίν ‘прежде 

чем’, ήνίκα, έπεί, επειδή ‘когда’, εστε, άχρι, μέχρι до тех пор, как’;
3. Целевые — ϊνα, δπως, ώς ‘чтобы’;
4. Причинные — δτι, ώς, διότι, έπεί, έπειδή ‘так как, потому что’;
5. Следствия — ώς, ώστε ‘так что’;
6. Условные — εί, εάν (άν, ήν) ‘если, если бы’.
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Ч А С Т И Ц А  

το μόριον, particulum

Частицы — наиболее коммуникативно ориентированная часть речи, а потому, 
как правило, они весьма многозначны.

По происхождению частицы могут быть непроизводными (αν, αρα) и 
производными (вторичными) от наречий (νυ, νυν < νυν), от местоимений (ώς < 
δς, τοι < τό), от глаголов (αγε, είπέ, φέρε, ίδοΰ).

По структуре частицы бывают простыми (см. выше) и сложными, которые в 
зависимости от традиции пишутся вместе или раздельно: τοίνυν, но αρα τοι.

Большинство частиц имеет самостоятельное ударение, но есть частицы — эн
клитики: γε, περ, τοι, νυν, πω, τε и т. д.

Некоторые частицы являются неотделяемыми препозитивными (ά-, δυσ-, άρι-, 
έρι-) или постпозитивными (-δε, -ι: δδε, ούτοσί).

Функции частиц:
а) усилительная или уточняющая: εγωγε ‘именно я’;
б) словообразовательная: ср. δς ‘который’ и δσπερ ‘который именно’, γνωστός 

‘известный’ и άγνωστος ‘неизвестный’;
в) синтаксическая: αν ‘бы’ в системе глагольных форм (см. Ч. I, урок 20), час

тицы в значении союзов, например, εΐ ‘ли, если’, εϊθε ‘о если бы’.
Частицы играли весьма важную роль в синтаксической организации эмотив- 

ной стороны древнегреческого текста, сохраняя во многом архаические особен
ности в значении и в месторасположении (см. с. 535.

Употребление отрицательных частиц 
ού (объективное отрицание) и μ ή (субъективное отрицание)

В древнегреческом языке отмечаются две тенденции: мононегация (ούδείς 
γράφει ‘никто не пишет’) и полинегация (μή θέσθε νόμον μηδένα ‘не принимай
те никакого закона’).

Особенности полинегации

1. При сложном отрицании простое отрицание обычно не ставится, но можно 
употребить несколько отрицательных слов (сложных отрицаний): Μ ηδέποτε 
μηδέν ελπιζε. ‘Никогда ни на что не надейся’.

2. При сложном отрицании можно употребить и простое. В таком случае про
стое отрицание должно быть отделено от сложного: Ού λέγει ούδείς. ‘Никто не 
говорит’. Постановка простого отрицания рядом со сложным создает положи
тельный (усилительный) смысл: ούκ ούδείς λέγει ‘всякий говорит’. Такое двой
ное отрицание получило название «литота» (см. с. 422)..

3. При наличии отрицания перед подлежащим или сказуемым зависимый инфи
нитив может иметь два отрицания μή ού: Ο ύχ δσιόν έσ τι μή ού βοηθεΐν 
δικαιοσύνη. Букв. ‘Не святое (это дело) не помочь справедливости’.

4. К предшествующему слову или утвердительному предложению отрицатель
ное слово или предложение присоединяются посредством союза κα ί ού, κ α ί μή; 
к отрицательному — посредством ούδέ, μηδέ: Έ γώ  ό αύτός ε ίμ ι κ α ί ούκ 
έξίσταμαι. ‘Я все тот же и не меняюсь’. Ούδεμία ελπίς ήν τιμωρίας ούδέ αλλη 
σωτηρία. ‘Нет никакой надежды на мщение и нет спасения’.
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С Л О В О О Б Р А З О В А Н И Е

Части речи в древнегреческом языке различаются по способам словообразова
ния и по активности того или иного словообразовательного процесса. Так, 
у производных существительных больше отглагольных образований, а у прила
гательных — отыменных; глагол в основном использует префиксацию, а имена
— суффиксацию.

Словообразованию сопутствуют различные морфонологические процессы: 
чередование гласного в корне (κλέπτης ‘вор’ — κλόπη ‘воровство’); перемеще
ние ударения, меняющее количество гласного (δώτηρ и δοτήρ ‘даритель’) или его 
качество (πατήρ ‘отец’, но εύπάτωρ ‘имеющий благородного отца’). Эти процес
сы сопровождались формированием у слова того или иного типа склонения: φώρ 
‘вор’ (III скл.) и φόρος ‘дань’, φορός ‘несущий’ (II скл.).

Словообразовательная парадигма на синхронном и на диахронном уровнях 
может состоять из разного количества членов. Так, суффикс -mon/-men для оду
шевленных имен существительных и -mn- для неодушевленных с позиции диахро
нии следует рассматривать как один суффикс. Например: ήγεμών, ήγεμόνος ‘руко
водитель, ведущий’, ποιμήν, ποιμένος ‘пастух’ и πραγμα < *πραγμν ‘дело, вещь’.

В данной главе греческое словообразование описано синхронно (с позиций 
греческого языка классического периода). Особенностью греческого словообра
зования является сохранение некоторых древних типов словообразования и его 
относительная «рыхлость»: наличие во многих случаях синонимичных суффик
сов, многозначность суффиксов и префиксов, вариативность формы суффикса 
(см. суффиксы прилагательных).

Однокорневые слова (verba Simplicia)

Среди однокорневых слов различаются слова непроизводные (verba primitiva) 
и гораздо более многочисленные производные, мотивированные (verba derivata).

Непроизводные слова (verba primitiva)

Подобно другим языкам греческий имеет определенное количество слов, рав
ных корню, т. е. образованных без каких-либо словообразовательных аффик
сов: πυρ ‘огонь’, χθών ‘земля’, αρχω ‘начинаю’. Ср. дом, пасти, вода.

Производные слова (verba derivata)

Большинство греческих слов — производные, образовавшиеся с помощью ар
хаических, непродуктивных или более поздних и продуктивных способов слово
образования. Архаическими способами деривации являются просодическая де
ривация и флективная (морфологическая) деривация. Наиболее продуктивный 
способ деривации — аффиксация, имеющая свои особенности в древнегречес
ком языке.

ПРОСОДИЧЕСКАЯ ДЕРИВАЦИЯ

При просодической деривации слова, имеющие одинаковую словообразова
тельную и морфологическую структуры, различаются только ударением. Ср.: 
τροχός ‘колесо’ — τρόχος ‘бег’, άρνειος ‘овечий’ — άρνειός ‘баран’, τίς, τ ί (все
гда с острым ударением) ‘кто? что?’ — τις, τι (энклит.) ‘кто-то, что-то’.
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ФЛЕКТИВНАЯ (МОРФОЛОГИЧЕСКАЯ) ДЕРИВАЦИЯ

Для общеиндоевропейского языка было характерно перекрещивание процессов 
словообразования и формообразования. Реликты этого состояния сохранились в 
древнегреческом. Так, окончания основы существительных -ο/ε- и -а- во многих 
случаях могли быть не только показателем разных типов склонений (морфологичес
кая вариативность), но и выступать в качестве словообразовательного суффикса, 
что оставило след в виде значительного количества дублетов: τρόπος — τροπή ‘по
ворот’, βόλος ‘забрасывание (невода)’ — βολή ‘бросок, метание’, τόμος ‘ломоть, 
кусок’ — τομή ‘рассечение, разрез’.

Часть из них имеют одинаковое значение (например, τρόπος и τροπή ‘пово
рот’), а часть различаются либо в значении, либо в употреблении (возможно, это 
более поздние различия): морфологическая вариативность, будучи избыточной, 
стала сопровождаться семантическими различиями. Ср.: ρόος ‘поток, течение’ — 
ροή ‘поток’ (только во мн. числе); φόρος ‘налог, подать’ — φορά ‘ношение, уро
жай, взнос’; στρόφος ‘перевязь, веревка’ — στροφή ‘поворот, поворачивание’.

Ср. в русском языке: цеп и цепь] чад и чадь (у второго слова есть еще значение 
‘головная боль от чада’); мол (в значении ‘помол’) нмоль (в значении ‘мелочь, пыль’).

АФФИКСАЛЬНАЯ ДЕРИВАЦИЯ 

С У Ф Ф И К С А Ц И Я  

Основные суффиксы существительных 

Отглагольные имена существительные (nomina deverbativa)

Имена существительные, обозначающие действующее лицо 
(nomina agentis)

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч.

Склонение Примеры

Мужской род

-τα- -της I ποιέω ποιητής, οΰ ‘поэт’
-τηρ- -τηρ III σφζω σωτήρ, ήρος ‘спаситель’
-τορ- -τωρ III συλλαμβάνω συλλήπτωρ, ορος ‘помощник’
-ευ- -ευς III ιερός ίερεύς, έως ‘жрец’

κλέπτω κλοπεύς, έως ‘вор’
-ο- -ος II τρέφω τροφός, οΰ ‘кормилец’

πέμπω πομπός, οΰ ‘проводник’
-αδ- -ας III φεύγω φυγάς, άδος ‘беглец’
-μον- -μων III ήγέομαι ήγεμών, όνος ‘предводитель’

Женский род (образуется от сущ. м. р.)

-τείρα -τειρα I σωτήρ σώτειρα, ας ‘спасительница’
-τρ ια -τρια I ποιητής ποιήτρια, ας ‘поэтесса’
-ε ια -εια I ίερεύς ίερεία, α ς  ‘жрица’
-τριδ -τρις III αύλητής αύλητρίς, ίδος ‘играющая

на авле’
-τιδ -τις III εργάτης έργάτις, ιδος ‘работница’
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Имена существительные, обозначающие действие или состояние 
(nomina actionis)

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч.

Склонение Примеры

Мужской род

-μο- -μός II δέω δεσμός, οΰ ‘связывание’
οδύρομαι όδυρμός, οΰ ‘рыдание’

-о- -ος II λέγω λόγος, ου ‘слово’
φερω φόρος, ου ‘поднесение’

-(ε)το- -τος II κωκυω κωκυτός, οΰ ‘рыдание’
κόπτω κοπετός, οΰ ‘биение себя в грудь’

Женский род

-а- -α, -η I φεύγω φυγή, ής ‘бегство’
χαίρω χαρά, άς ‘радость’

-ία- -ία I αγγέλλω άγγελία , ας ‘известие’
μαίνομαι μανία, ας ‘безумие’

-εία- -ε ία 1 I βασιλεύω βασιλεία , ας ‘царствование’
παιδεύω παιδεία, α ς  ‘воспитание’

-σι- -σις III όράω δρασις, εως ‘зрение’
κλίνω κλίσις, εως ‘наклон’

-τι- -τις III πείθομαι πίστις, εως (*πιθτις) ‘доверие’
-σία- -σία I δοκιμάζω δοκιμασία, ας ‘проверка’

Имена существительные, обозначающие результат действия (nomina acti)2

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч.

Склонение Примеры

-μα- -μη I γιγνώσκω γνώμη, ης ‘знание’
γράφω γραμμή, ής ‘черта, рисунок’

-μα(τ)- -μα III γράφω γράμμα, ατος ‘контур, линия’
-εσος- -ος III γιγνομαι γένος, ους ‘род’

λαγχάνω (λαχ-) λάχος, ους ‘жребий’

Имена существительные со значением орудия или средства действия
(nomina instrumenti)

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч.

Склонение Примеры

-τρο- -τρον II λύω λύτρον, ου ‘выкуп’
αροω αροτρον, ου ‘плуг’

-θρο- -θρον II βαίνω βάθρον, ου ‘ступенька’

1 Образуются от глаголов на.-εύω.

2 Имена этого типа могут быть и неотглагольными: στόμα, ατος ‘рот’.
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Отыменные имена существительные (nomina denominativa)

Имена существительные со значением качества 
(nomina qualitatis)

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч.

Склонение Примеры

-ια- -ία I σοφός σοφία, ας ‘мудрость’
φίλος φιλία, α ς ‘дружба’

-UX- -εια I αληθής, ές αλήθεια, ας ‘правда’
-οια εΰνοος(εΰνους) εύνοια, ας ‘благосклонность’

βοηθός βοήθεια, ας ‘помощь’
-σύνα- -(ο)σύνη I σώφρων, ον σωφροσύνη, ης ‘благоразум-

ность’
-(ω)σύνη άγιος άγιωσύνη, ης ‘святость’

-(υ)της- -(υ)της III ταχύς ταχυτής, τήτος ‘скорость’
-(ο)της άρχα ΐος άρχαιότης, ητος ‘древность’

-ες/ος-1 -ος III βαθύς βάθος, ους ‘глубина’
βαρύς βάρος, ους ‘тяжесть’
ταχύς τάχος, ους ‘быстрота, скорость’

Уменьшительные имена существительные 
(nomina deminutiva)

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч.

Склонение Примеры

-ισκ- -ισκος II παΐς, παιδός π α ιδ ίσ κ ος, ου ‘мальчишечка’
-ισκ- -ισκη I παΐς, παιδός παιδίσκη, ης ‘дечоночка’
-10- -ιον II βίβλος, ου βιβλίον, ου ‘книжка’

(-υδριο -, -υλλιο-, είδος, ους είδύλλιον, ου ‘видик’
-ιδιο-, -apio-) παΐς, παιδός παιδάριον, ου ‘ребенок, дитя’

-ιδ- -^ς III πίναξ, ακος πινακίς, ίδος ‘дощечка’

Увеличительные имена существительные 
(nomina augmentativa)

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч.

Склонение Примеры

-ων- -ωνος III γαστήρ, τρός 

χείλος, ους

γάστρων, ωνος ‘обжора, 
чревоугодник’
χείλων, ωνος ‘губан’ (рыба)

1 Чаще от прилагательных с основой на -Ό-
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Имена существительные, обозначающие потомство по предкам, 
родителям (nomina patronymica)

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч.

Склонение Примеры

Мужской род

-δα- -δης I Α ινείας ‘Эней’ Αίνειάδης, ου
(-αδα-) -αδης ’Ασκληπιός ‘Асклепий’ Ά σκληπιάδης, ου
(-ιδα-) -αιδης Δαναός ‘Данай’ Δανάί'δης, ου

-ειδής Ά τρεύς ‘Атрей’ Άτρείδης, ου
-οιδης Λητώ ‘Лето’ Λητοΐ'δης, ου

-ίων- -ίων III Κρόνος ‘Кронос’ Κρονίων, ωνος
(-ÌO V-) Πηλεύς ‘Пелей’ Πηλείων, ωνος

Женский род

-αδη- -ας III Α ινείας ‘Эней’ Α ίνειάς, άδος
-ιδη- -ις III Δαναός ‘Данай’ Δανάΐς, ίδος

Имена существительные, обозначающие место действия 
(nomina loci)1

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч.

Склонение Примеры

-(σ)τρα- -τρα I όρχέομαι ορχήστρα, ας ‘орхестра’
-τρο- -τρον II θεάομαι θέατρον, ου ‘зрелище’
-θρο- -θρον II βαίνω βάθρον, ου ‘постамент’
-τηριο- -τήριον II δικάζω δικαστήριον, ου ‘судебное здание’
-10- -ιον II γυμνάζω γυμνάσιον, ου ‘гимнасий’
-ειο- -ειον II μοΰσα μουσεΐον, ου ‘место обитания Муз’
-ων- -ων III παρθένος Παρθένων, ωνος ‘место обитания

Афины’
οίνος οίνών, ωνος ‘винный склад’

Имена существительные, обозначающие человека 
по названию местности (nomina gentilia)

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч.

Склонение Примеры

-τα- -της I ’Ά βδερα ‘Абдера’ Ά βδερίτης
-ιο- -ιος II Σύρια ‘Сирия’ Σύριος

(-αιος) ’Αθήναι ‘Афины’ ’Αθηναίος
(-ειος) “Αργος ‘Аргос’ ’Αργείος

-ησιο- -ησιος II ’Ιθάκη ‘Итака’ ’Ιθακήσιος
-νο- -νος II ’Α σία ‘Азия’ ’Ασιανός
(-ηνο-) Πέργαμος ‘Пергам’ Περγαμηνός
-ευ- -ευς III Μ έγαρα ‘Мегара’ Μ εγαρεύς

1 Образуются преимущественно от существительных, реже от глаголов.
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Основные суффиксы прилагательных

Прилагательные, образованные от существительных 
и частично от прилагательных (adìectiva denominativa)

Суффикс Оконччание Значение Производящее имя Производное
им. п. ед. ч. 

м. р.
(сущ. прилаг.) прилагательное

-1 - -ιος,-ωος отношение ουρανός ‘небо’ ουράνιος ‘небесный’
принадлеж πατήρ, τρός ‘отец’ πάτριος ‘отцовский’
ность πατρώος принадлежа

щий отцу’
-к- -(a, i, υ)κος отношение ήλιος ‘солнце’ ήλιακός ‘солнечный’

способность πόλεμος ‘война’ πολεμικός ‘воинст
венный’

качество άλς ‘соль’ ά λικος ‘соленый’

-ε- -εος вещество
или

άργυρος ‘серебро’ άργύρεος (οΰς) ‘сереб
ряный’

цвет πορφύρα ‘пур
пурная краска’

πορφύρεος ‘пурпурный 
порфирный’

- IV - -ινος λίθος ‘камень’ λίθινος ‘каменный’

-εντ -(ο)εις обилие, ΰλη ‘лес’ ύλήεις ‘лесистый’
полнота άστήρ ‘звезда’ άστερόεις ‘звездный’

-V - -(ει)νος качества δρος ‘гора’ 

σκóτoς‘мpaκ, тьма’

ορεινός < *όρεσνος 
‘гористый’ 
σκοτεινός ‘темный’

-λ- -(η)λος наличие απάτη ‘обман’ απατηλός ‘обманчи
признака ΰψος ‘высота’ вый’
в полной υψηλός ‘высокий’

-λε- -(α)λεος степени δίψ α ‘жажда’ διψ αλέος ‘томимый 
жаждой’

-ρ- -(ε, α, η)ρος ίσ χύς ‘сила’ 
λ ίπος ‘жир’

Ισχυρός ‘сильный’ 
λιπαρός ‘жирный’

-αι- -(ι)αιος время μήν ‘месяц’ μηνιαίος ‘месячный’
-ησι- -ησιος или ετος ‘год’ ετήσιος ‘годичный’
-ινο- -ινός место ήμέρα ‘день’ ήμερινός ‘дневной’

Прилагательные, образованные от глаголов 
(adìectiva deverbativa)

Прилагательные, образованные от глаголов, подразделяются на два типа: 
регулярные (adìectiva verbalia) и нерегулярные.

1. Прилагательные с окончаниями -xoq и -xeoq, образующиеся от первичной 
глагольной основы, стали регулярными и практически относятся к системе спря
жения греческого глагола: яоибеитсх; ‘воспитываемый, тот, кого можно воспи
тать’; naiSeuxeoi; ‘тот, кого должно воспитывать’ (Ч. I, урок 18).

2. Нерегулярные отглагольные прилагательные.
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Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч. 

м. р.

Значение Глагол Прилагательное

-αδ- -ας близкое к φεύγω ‘убегаю’ φυγάς, αδος ‘убега
значению ющий, беглый’

-ες- -ης причастия ψεύδομαι ‘лгу’ ψευδής ‘лживый’
-V- -(α)νος τέρπω ‘услаждаю’ τερπνός ‘приятный’
-р- -(ε)ρος λάμπω ‘свечу, λαμπρός ‘светлый,

сияю’ сияющий’
-ικ- -(τ)ικος способность, άρχω ‘властвую’ αρχικός ‘способный

склонность властвовать’
к совершению δηλόω ‘являю’ δηλω τικός ‘показы

вающий’
-ιμ- -ιμος действия μάχομαι ‘сражаюсь’ μάχιμος ‘способный

сражаться’

Прилагательные, образованные от наречий 
(adiectiva deadverbativa)

Большинство прилагательных, образованных от наречий, имеет временное 
или пространственное значение.

Суффикс Окончание 
им. п. ед. ч. 

м. р.

Наречие Прилагательное

-ιος-
-ιμ-
-IV-
-ικ-
-ηλ-
-αι-

-ιος
-ιμος
-(ι)νος
-ικος
-ηλος
-αιος

δπισθεν ‘сзади’
όψέ ‘поздно’
χθες ‘вчера’
καθόλου ‘в целом’
χα μ α ί ‘на земле’
ράγδην ‘стремительно, резко’

οπίσθιος ‘задний’ 
δψιμος ‘поздний’ 
χθεσινός ‘вчерашний’ 
καθολικός ‘всеобщий’ 
χαμηλός ‘низкий’ 
ραγδαίος ‘стремительный’

Основные суффиксы глаголов

1. Глаголы, производные от имен существительных и прилагательных (verba 
denominativa), первоначально образовывались почти исключительно с помощью 
суффикса -i-, который давал разные рефлексы при соединении с основой (см. обра
зование основ презенса у глаголов на смычный и сонорный, у слитных глаголов).

παΐς, παιδός ‘ребенок’ — παίζω  < *παιδΐω ‘играю’ 
καθαρός ‘чистый’ — καθαίρω < *καθαρίω ‘чищу’ 
άγγελος ‘вестник’ — αγγέλλω  < *άγγελίω ‘извещаю’

Окончания -αω, -εω, -οω, -ευω, -ζω стали позднее восприниматься как само
стоятельные словообразовательные окончания, и с их помощью (уже как с суф
фиксами -α-, -ε-, -ο-, -ευ-, -ζ-) образовывалось огромное множество глаголов от 
имен существительных и прилагательных.

2. Глаголы, производные от глаголов (verba deverbativa), имеют следующие 
суффиксы:

34 Зак. 849



530 СПРАВОЧНИК-КОММЕНТАРИЙ

Суффикс Значение Производящий
глагол

Производный
глагол

-σκ-

-ια-(-σια)

-ει-(-σει)

-ζ-

начало действия 
(verba inchoativa)

стремление к дей
ствию, желание 
(verba desiderativa)

учащательное
действие
(verba frequentativa)

γηράω ‘старею’

κλαίω  ‘плачу’

πολεμέω ‘воюю’

στένω ‘стенаю’ 
ρίπτω ‘бросаю’

γηράσκω ‘начинаю стареть’

κλαυσιάω  ‘хочу плакать’

πολεμησείω ‘хочу воевать’

στενάζω ‘часто стенаю’ 
ριπτάζω ‘бросаю туда и 

сюда’

3. От наречий и междометий глаголы образуются с помощью суффикса -ζ-: 
δ ίχα  ‘надвое’ — διχάζω  ‘делю надвое’
πέλας ‘близко’ — πελάζω ‘приближаюсь’
ά λα λα ί ‘ура’ — άλαλάζω  ‘издаю боевой клич, кричу’

Суффиксы наречий

1. Суффиксы наречий места в зависимости от их конкретного значения де
лятся на три группы1:

а) обозначение места действия (где?) -θι, -σι, -ι: 
άλλος ‘другой’ — άλλοθι ‘в другом месте’ 
α ί Ά θήνα ι ‘Афины’ — Ά θήνησι ‘в Афинах’ 
οίκος ‘дом’ — οικοι ‘дома’

б) обозначение направления действия (куда?) -со, -σε, -δε (-ζε  < -σδε): 
άνά  ‘наверх’ — άνω ‘наверх’
άλλος ‘другой’ — άλλοσε ‘в другое место’ 
α ί Ά θήνα ι ‘Афины’ — ’Αθήναζε ‘в Афины’ 
οίκος ‘дом’ — οικονδε, οικαδε ‘домой’

в) обозначение удаления (откуда?) -θεν: 
έκ ε ΐ ‘там’ — έκεΐθεν ‘оттуда’ 
οίκος ‘дом’ — οϊκοθεν ‘из дома’

2. Наречия образа действия образуются:
а) от прилагательных, наречий и причастий с помощью суффикса -ως: 

δ ίκα ιος ‘справедливый’ — δικαίω ς ‘справедливо’
θαρρών (θαρρέω) ‘держащийся смело’ — θαρρούντως ‘смело’

б) от любой части речи с помощью суффиксов -δην, -δον, -ι (-τι, -ει): 
κρύπτω ‘скрываю’ — κρύβδην ‘скрытно’
βαθμός ‘шаг’ — βαθμηδόν ‘шаг ша загом, постепенно’ 
έθέλω ‘хочу’ — έθελοντί ‘охотно’ (основа акт. прич. наст. вр. действ, 

залога έθελοντ-)
4. Наречия-числительные имеют суффиксы -ς, -(ά)κις: 

δύο ‘два’ — δίς ‘дважды’
επτά  ‘семь’ — επτάκ ις ‘семь раз’

5. Наречия времени образуются от местоимений с помощью суффикса -τε: 
άλλος ‘другой’ — άλλοτε ‘в другое время’

1 Суффиксы этой группы в определенный период истории греческого языка играли роль квази- 
падежных окончаний для образования локативных форм имени: ог)раУо0ЕУ ‘с неба’.
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ПРЕФИКСАЦИЯ

Префиксация— поздний процесс словообразования. Большинство префиксов яв
ляются по своему происхождению наречиями и неотделяемыми частицами. Не- 
отделяемые частицы выступают в качестве префиксов только в именах, наречия 
же, став предлогами, а затем выступая в качестве приставок, образуют и глаголы, 
и имена. Ср. τύχη ‘судьба’ — ατυχία , δυστυχία  ‘несчастье’; πρό ‘впереди, раньше, 
прежде’ — προτίθημι ‘ставлю впереди’, πρόθυμος ‘стремящийся вперед’.

В целях расширения и уточнения значения слова в древнегреческом языке 
часто используется двойная и даже тройная префиксация: συνεπιδίδω μι ‘даю 
вместе, отдаю’, ΰπεκπρορέω букв, ‘теку снизу наружу и вперед’, ύπεκπροφεύγω 
‘тайно убегаю, ускользаю’. Ср. вос-про-из-вожу.

Префиксы — неотделяемые частицы

1. ά- (άν- перед гласным):
а) отрицание (alpha privativum), из и.-е. п- перед согласным: 

θάνατος ‘смерть’ — αθάνατος ‘бессмертный’
άξιος ‘достойный’ — ανάξιος ‘недостойный’;

б) усиление признака (alpha intensivum):
χάσκω  ‘широко разеваю рот’ — αχανής ‘зияющий’ 
βρέμω ‘грохотать’ — άβρομος ‘очень шумный’;

в) совместность (alpha copulativum):
τά  τάλαντα  ‘весы’ — ατάλαντος ‘соразмеримый’ 
λέχος ‘ложе’ — ό, ή άλοχος ‘супруг, супруга’

Начальная альфа не всегда имеет словообразовательное значение (alpha 
protheticum или euphonicum). Ср. στεροπή и άστεροπή ‘молния’.

2. V-: отрицание (из и.-е. п- перед гласным):
άνεμος ‘ветер’ — νηνεμία ‘безветрие’ 
δνομα ‘имя’ — νώνυμος ‘безымянный’

3. δυσ-: отсутствие, отрицание (‘без’), иногда усиление:
τύχη  ‘судьба, счастье’ — δυστυχία  ‘несчастье ’
θρηνέω ‘оплакиваю’ — δυσθρήνητος ‘весьма плачевный’, букв, ‘невозмож
ный быть оплаканным’

4. ήμι-: ‘полу, наполовину’:
θεός ‘бог’ — ημίθεος ‘полубог’

5. В поэтическом языке часто встречаются прилагательные с усилительными 
префиксами άρι-, έρι-; δα-, ζα- {зол.) < δια-: έριβρεμέτης ‘оглушительно грохо
чущий’, άρισφαλής (σφάλλω) ‘очень скользкий’, δάσκιος (σκιά) ‘очень тенис
тый’, ζατρεφής (τρέφω) ‘откормленный, тучный’.

6. Некоторые полнозначные слова образуют в древнегреческом большое ко
личество сложных слов, играя в основном роль усилителя признака. Эти слова 
выступают как префиксоиды:

παν- от πας ‘весь, всякий’: πανδημεί ‘всенародно’, παναγαθός ‘превосход
ный, отличный’, πανδάκρυτος ‘горько плачущий, всеми оплакиваемый’;

όμο- от όμός ‘одинаковый, схожий’: ομοπάτριος ‘имеющий одного и того же 
отца’, δμορος ‘пограничный, смежный’;

εύ- от εΰ ‘хорошо’: εύγενής ‘благородный’, εύήκοος ‘слушающий, послушный’;
πολυ- от πολύ ‘много’: πολύγλωσσος (-γλωττος) ‘говорящий на многих язы

ках’, πολυβενθής ‘очень глубокий’;
άρχι- префикс со значением ‘старший, главный’ от άρχή  ‘начало, власть’: 

άρχιγραμματεύς ‘главный писец’, άρχιτέκτων ‘зодчий, руководитель, устроитель’.
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СЛОВОСЛОЖЕНИЕ

Словосложение— древнейший способ словообразования.
Сложные слова (composita) могут соответствовать синтагмам различного 

типа: сочинительным и подчинительным.
Сложные слова с сочинительной связью довольно редки (напр, ενδεκα — букв, 

‘одиндесять, одиннадцать’. Наиболее распространены сложные слова с подчи
нительной связью:

а) сложные слова с определительной связью (composita determinativa): 
άκρόπολις ‘акрополь’, букв, ‘высокий город’ (ср. Вышгород), μελιηδής ‘сладкий, 
как мед’;

б) сложные слова с притяжательной связью (composita possessiva): μακρόχειρ 
‘долгорукий’, т. е. ‘имеющий длинную руку’, άργυρότοξος ‘сребролукий’, т. е. 
‘имеющий серебряный лук’;

в) сложные слова с предикативной связью (composita praedicativa): παιδαγωγός 
‘ведущий детей’, άγγελιαφόρος ‘несущий весть’.

Морфонологические особенности сложных слов

При образовании сложного слова основы могут соединяться несколькими спо
собами:

а) примыканием: άστυ-γείτων ‘сосед по городу’, νικη-φόρος ‘несущий победу’;
б) с помощью интерфикса (соединительного гласного) -о-, реже -η-: φυσι-ο- 

λόγος ‘натуралист, исследователь природы’ (ср. ίχθυβόλος ‘ловящий рыб’, но 
ίχθυ-6-τρόφος ‘кормящий (разводящий) рыб’), θανατ-η-φόρος ‘несущий смерть’ 
(θάνατο-ς, φέρω);

При наличии двух согласных на стыке основ первый гласный, как правило, 
элидируется, а второй удлиняется (закон Вакернагеля): στρατ-ηγός ‘стратег’ 
(στρατό-ς, άγω), εύήνεμος (εΰ, άνεμος), άντώνυμος (άντί, δνομα);

в) у слов, имеющих две основы (именительного и косвенных падежей), обе 
они могут быть использованы в сложении: αίματ-ο-σταγής ‘истекающий кро
вью’ αίμ-ο-βόρος ‘питающийся кровью’.

Ударение у многих сложных слов — главный способ объединения двух или 
более основ в одно слово: δακρυχέουσα ‘льющая слезы’, буке, ‘слезульющая’.

В большинстве случаев ударение в сложном слове ставится как можно даль- 
шё от конца слова: φιλόσοφος ‘философ’, ηνίοχος ‘возница’. В некоторых сло
вах сохраняется ударение на последнем слоге второго слова, подобно простому 
слову: ολιγαρχικός ‘олигархический’.

У сложных слов со второй отглагольной основой и с окончанием -ος ударе
ние бывает различным. При действительном значении этой глагольной основы 
сложные слова имеют острое ударение на п о с л е д н е м  с л о г е  слова (οξύτονα) 
при долготе предпоследнего слога и острое ударение н а  в т о р о м  с л о г е  от  
к о н ц а  (παροξύτονα) при краткости предпоследнего слога: παιδαγω γός ‘вос
питатель, ведущий детей’, μητροκτόνος ‘матереубийца’

При страдательном значении основы ударение ставится согласно общим пра
вилам как можно дальше от конца слова (προπαροξύτονα): μητρόκτονος ‘уби
тый матерью’, δυσάγωγος ‘трудноруководимый’

Сложные прилагательные со второй именной основой обычно имеют ударе
ние на т р е т ь е м  с л о г е  о т  к о н ц а  с л о в а  (προπαροξύτονα): πολύγονος 
‘имеющий большое потомство’, ήμίβρωτος ‘наполовину съеденный’.
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КОНВЕРСИЯ И ЕЕ ТИПЫ

Под конверсией понимается перевод слова в другую парадигму словоизменения. 
Это изменение может происходить в пределах одной части речи или сопровождаться 
переходом из одной части речи в другую.

Конверсия в пределах одной части речи

К этому редкому типу конверсии в древнегреческом языке можно отнести лишь 
почти полную потерю указательным местоимением ό, ή, τό его указательного 
значения и превращение его в артикль со значением определенности, а также 
упротребление слов 'Ερμής ‘Гермес’ (бог) и Ερμής ‘герма’ (статуя Гермеса). Пос
леднее слово может употребляться и во мн. числе, так как оно превратилось в 
имя нарицательное. Ср. брегет, галифе и др.

Сюда же относится употребление определительного местоимения αυτός, ή, ό 
‘сам, -а, -о’ в значении личного местоимения 3-го лица, когда оно не имеет име
нительного падежа (в классический период).

Конверсия как переход слова в другую часть речи 

Субстантивация

Наиболее распространенный случай перехода одной части речи в другую — 
субстантивация, которая имеет в древнегреческом языке как бы три степени (фор
мальным признаком субстантивации является постоянное наличие артикля).

1. Частый случай субстантивации — переход прилагательных в существи
тельные в основном путем эллипсиса существительного в сочетаниях с согласо
ванным или реже несогласованным определением без изменения или с некото
рым изменением значения: οί αθάνατοι (θεοί) ‘бессмертные боги’, ή οικουμένη 
(χώρα) ‘населенная страна’, τα Ε λλη νικ ά  (πράγματα) ‘история эллинов’.

2. Многие субстантиваты стали самостоятельными существительными (абсо
лютная субстантивация): ή πατρίς ‘родина’, τό ιερόν ‘святилище’, ή τριήρης 
‘триера’ и др. Когда-то подразумевавшееся при них существительное объясняет 
род субстантивата: ή πατρίς (χώρα) ‘отеческая земля’, τό κακόν (εργον) ‘дурное 
дело’, ή τριήρης (ναΰς) ‘трехъярусный корабль’.

Наиболее распространенной формой подобных субстантиватов является сред
ний род прилагательных в значении абстрактного существительного: τό αγαθόν 
‘добро’, τό κακόν ‘зло’, τό δίκαιον ‘справедливость’ и т. п. (пеШгит рЫЬзорЫсит).

К типу абсолютной субстантивации относится частотный в древнегреческом 
языке переход прилагательных в имена собственные: εύθύφρων ‘благомысля
щий’ — Εύθύφρων ‘Эвтифрон’. При этом многие прилагательные меняют ударе
ние: φαιδρός ‘сияющий, радостный’ — Φαιδρός ‘Федр’; πυρρός ‘рыжий’ — Πύρρος 
‘Пирр’; ισοκρατής ‘равносильный’ — ’Ισοκράτης ‘Исократ’; πολυκρατής ‘мно
госильный’ — Πολυκράτης ‘Поликрат’; περικλεής ‘преславный’ — Περικλεής 
> Περικλής ‘Перикл‘. Ср. новогреч.: σταυρός ‘крест’ и Σταύρος; толстый и Тол
стой.

В качестве имен собственных могут субстантивироваться также причастия 
настоящего времени действительного и медиального залогов. При этом действи
тельное причастие может варьировать видо-временную основу, а медиальное — 
часто менять ударение:

θάλλω ‘цвету’ — θάλλων, οντος ‘цветущий’ — Θάλλων, οντος ‘Фаллон’
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πείθω ‘убеждаю’ — πείσων, οντος ‘собирающийся убеждать’ — Πείσων, οντος 
‘Писон’

σωζόμενος ‘спасающийся’ — Σωζομενός ‘Созомен’
άκουόμενος ‘слушающий’ — Άκου(ο)μενός ‘Акумен’
3. Наиболее характерна для древнегреческого и весьма частотна окказио

нальная синтаксическая субстантивация, когда с помощью присоединенного 
артикля можно превратить в существительное любое слово, словосочетание и 
даже предложение: τό άναγιγνώ σκειν ‘чтение’; οί έκ ε ΐ ‘тамошние’; τό γνώθι 
σεαυτόν (изречение) ‘Познай самого себя’, νίκησον όργήν τω λογίζεσθαι καλώς 
букв, ‘побеждай гнев хорошим размышлением’.

Адъективация

Греческий язык сохранил архаические случаи употребления существительных 
в позиции и значении прилагательных: άνήρ τύραννος ‘муж-тиран (тиранству
ющий муж, муж с качествами тирана)’; ροδοδάκτυλος εως ‘розопалец заря (ро- 
зоперстая заря)’. Способность существительного выступать в роли качественно
го прилагательного подчеркивается возможностью образования от некоторых 
существительных степеней сравнения: β α σ ιλ εύ τερ ο ς  ‘более царственный’, 
έταιρότατος ‘самый дружественный’.

Вербализация

Редким случаем превращения существительного в глагол является употребле
ние несклоняемого существительного χρή в качестве глагола и присоединение к 
нему глагольных показателей: χρή ‘нужно’, έχρήν ‘нужно было’, χρήν ‘быть нуж
ным’ и т. д. (см. с. 253).

А двербализация

Косвенные падежи существительных, местоимений, прилагательных (чаще с 
подразумеваемым существительным) часто приобретают значение наречий (ср. 
бегом, зимой, хорошо). Например: πρώτον ‘сперва, вначале’, τό πρώτον ‘в первый 
раз’, νυκτός ‘ночью’, εργω ‘на деле’ и т. п.
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С И Н ТАКСИ С

ПРОСТОЕ, ПРОСТОЕ ОСЛОЖНЕННОЕ 
И СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Древнегреческое предложение характеризуется некомпактной структурой, 
свободным порядком слов, ориентированным на актуальное членение в связи 
с преимущественно устным характером репрезентации текстов. Этим же обстоя
тельством объясняется неполнота (эллипсность) многих греческих предложений. 
В начале предложения (обычно на втором месте), как правило, стоят частицы 
или союзы, отмечающие включенность предложения в текст. Этих маркеров не 
бывает только в первом предложении текста или в начале нового смыслового 
отрывка1.

П РО С ТО Е П РЕДЛОЖ ЕНИЕ
(П О РЯ Д О К  СЛОВ, ЧЛ ЕНЫ  П РЕДЛО Ж ЕН И Я, СИ Н ТА КСИ ЧЕСКИ Е СВЯЗИ)

Порядок слов
1. По отношению к структурной схеме предложения (то есть обычному месту 

подлежащего, сказуемого, дополнения и т. д.) порядок слов в греческом языке 
свободный, что возможно при флективном характере языка.

2. С позиции потребностей высказывания при нейтральном порядке слов на 
первом месте стоит тема (данное), на втором — рема (новое). Вынесение ремы на 
первое место характерно для экспрессивной устной речи, а тем самым часто для 
древнегреческих текстов, предназначенных для устного воспроизведения и для 
восприятия на слух.

3. Экспрессивный порядок слов широко использовался драматургами, орато
рами и др. Определенные типы порядка слов получили статус риторических фи
гур (см. Ч. III, раздел IV).

4. Некоторые правила, касающиеся порядка слов, связаны с необходимостью 
дифференцировать грамматическое или лексическое значения. Ср. постановку 
артикля в атрибутивном и предикативном определении (Ч. I, урок 8 и с. 503). 
Выражение δοκεΐ τιν ι в значении ‘решено’ ставится на первом месте: εδοξε τή 
βουλή κα ι τώ δήμω ‘решено советом и народом’, глагол έστί в значении ‘суще
ствует, находится’ (= υπάρχει) тоже обычно ставится на первое место: '"Ην δέ 
τ ις  έν τή στρατιά  Ξενοφών. ‘Был же некто в этом войске Ксенофонт’ (Ксено
фонт, «Анабасис» III, 1).

5. Определенные особенности порядка слов отражают архаическое состояние 
языка. Так, если в прозе предлоги почти исключительно занимают позицию пе
ред именем, то в поэзии они могут занимать позицию после имени и часто пере
двигают ударение на первый слог кроме предлога διά  (άναστροφή букв, ‘пово
рот’): κατά  στρατόν, στρατόν κατά  ‘к войску’.

Префиксы в поэтическом языке еще сохраняют свою функцию превербов 
и могут быть отделены от глагола, занимая позицию до или после него (так 
называемый тмесис — τμήσις ‘отрезание, отделение’): έν δ’ εθηκε ‘он вложил, 
поместил’ = ένέθηκε.

1 Даииая особенность древнегреческого предложения есть отражение порядка слов в индоевро
пейском праязыке: безударные и слабоударные частицы занимали 2-е место в предложении, которое 
могло начинаться с глагола, преверба илн сильноударной частицы (позднее игравшей роль союза). 
Это правило было сформулировано швейцарским лингвистом Якобом Вакериагелем (I. \Vackernagel, 
1853—1938) и носит название «закон Вакернагеля».
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Члены предложения

Подлежащее выражается существительным или словом любой части речи, а также 
словосочетанием. Окказиональная субстантивация предложения с помощью артикля 
среднего рода то позволяет сравнительно часто употреблять в качестве подлежащего 
предложение. Например: Σφαλερόν έστι τό, & μή οΐδε τις, ταΰτα ή λέγειν ή 
πράττειν. ‘Опасно говорить или делать то, чего никто не знает’.

Сказуемое имеет следующие типы: простое глагольное, составное именное и 
составное глагольное.

Особенности составного именного сказуемого.
1. Имена (существительные, прилагательные, местоимения) в связочной час

ти ставятся в именительном падеже (в русском языке возможен творительный 
падеж): Σωκράτης φιλόσοφος ήν. ‘Сократ был философом’.

2. В качестве глагола-связки помимо глагола ε ίνα ι ‘быть’ употребляются гла
голы γίγνομαι ‘становлюсь’, τυγχάνω  ‘случаюсь’, φύομαι ‘рождаюсь’, ύπάρχω 
‘существую’ и другие в качестве полузнаменательной связки, а также различные 
глаголы в качестве знаменательной связки. Например: Σοφοΐς όμιλών κα ι αύτός 
έκβήσει σοφός. ‘Общаясь с мудрыми и сам будешь (букв, ‘выйдешь’) мудрым’.

3. Весьма частотным является сказуемое, имеющее родительный падеж в имен
ной части, где родительный падеж по значению есть genitivus characteristicus, 
possessivus, partitivus etc. Например: Σόλων των έπτά σοφών έκλήθη. ‘Солон 
назывался (одним из) семи мудрецов’. Ή  ο ικ ία  έστιν είκοσι μνών. ‘Дом (сто
имостью) в 20 мин’. Ε ιμι τριάκοντα ετών. ‘Мне 30 лет’.

Особенности составного глагольного сказуемого
Составное глагольное сказуемое в древнегреческом языке имеет два типа: ин

финитивное и причастное.
1. Составное инфинитивное сказуемое состоит из глаголов с модальным значе

нием (βούλομαι ‘хочу’, τολμάω ‘смею’, δύναμαι ‘могу’ и др.) или глаголов, обозна
чающих мыслительные или психические процессы (δέδοικα ‘боюсь’, αγαπάω  
‘люблю’, νομίζω ‘думаю’ и др.), и инфинитива: νομίζω πορεύεσθαι ‘думаю отпра
виться’.

2. Составное причастное сказуемое состоит из глагола определенной семан
тики и причастия, выражающего основное значение сказуемого. С причастиями 
сочетаются глаголы, обозначающие фазу действия (αρχομαι ‘начинаю’, παύομαι 
‘прекращаю’, διάγω  ‘продолжаю’ и т. п.), тип совершения действия (λανθάνω ‘я 
скрыт’, φαίνομαι, δήλός ειμ ι ‘я виден’ и др.), оценку действия (ευ ποιέω ‘хоро
шо поступаю’, άδικέω  ‘обижаю’ и др.). Например: έλάνθανε πέμπων ‘он тайно 
посылал’, букв, ‘он скрывался (как) посылающий’.

Дополнения подразделяются на прямые и косвенные.
Особенности прямого дополнения.
1. Прямое дополнение, как правило, выражается винительным падежом без 

предлога и обозначает воздействие на объект или создание объекта (γράφω 
έπιστολήν ‘пишу письмо’). В греческом языке прямое дополнение в форме вини
тельного падежа часто употребляется для усиления значения глагола (винитель
ный внутреннего объекта): λαμπράν νίκην νικάν ‘одержать блестящую победу’.

2. Если при глаголе употребляются два винительных падежа (лица и предме
та), то прямым дополнением считается винительный падеж лица: διδάσκω αύτόν 
μουσικήν ‘учу его музыке’, δ ιδάσκεται μουσικήν ‘он обучается музыке’.
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3. В греческом языке распространено прямое дополнение, выраженное родитель
ным падежом. Так, при префиксальных глаголах в качестве прямого дополнения 
часто употребляется родительный падеж с оттенком партитивности (ср. ‘выпил чаю’): 
μεταδίδωμί τιν ι τής άρχής ‘уступаю кому-либо власть (часть власти)’, τής των 
'Ελλήνων έλευθερίας παρεχωρήσατε Φιλίππω. ‘Эллинскую свободу вы отдали 
Филиппу’.

4. Если в определенных случаях от глагола зависят родительный и дательный 
падежи, то родительный считается прямым дополнением: Τ ιμάταί μοι ό άνήρ 
θανάτου. ‘Этот человек для меня достоин смерти’.

Косвенное дополнение выражается родительным и дательным падежами без 
предлога или с предлогом. Для греческого языка характерна широкая вариатив
ность в употреблении предложного и беспредложного дополнений, что связано с 
тенденцией к конкретизации высказывания и отсутствием кодифицированных 
норм языка: είπε αύτω  и προς αύτόν ‘он сказал ему’, μιμνήσκω τινά  τίνος, τινά  
τι, τ ιν ί τι и περί τίνος, (πρός) τινά  τι ‘напоминаю кому-либо о чем-либо’.

Определение имеет два различительных признака: согласованность/не
согласованность и атрибутивность (свойственность)/предикативность (различи- 
тельность).

1. Согласованные определения выражаются всеми частями речи, имеющими 
согласовательные категории рода, числа и падежа (прилагательные, причастия, 
местоимения и часть числительных). К одному слову могут относиться два или 
более согласованных определения. Они могут соединяться двумя способами: без 
союза и союзом κα ί ‘и’ (ό καλός κα ι σοφός φίλος, ό καλός σοφός φίλος, ό 
φίλος ό καλός κα ι σοφός). Но если логически первое определение относится к 
следующему определению, союз, естественно, не употребляется: έσχάτη  κακή 
τύχη букв, ‘крайняя плохая судьба’.

Несогласованные определения выражаются любой частью речи, не имеющей 
согласовательных категорий (существительное, глагол, наречие).

2. Греческие определения сохранили древнейшую особенность индоевропей
ского синтаксиса: атрибутивное определение, выраженное прилагательным 
(обычно качественным), родительным притяжательным ^епШуш роБзезвт^) или 
наречием, предшествовало определяемому слову: ό αγαθός άνθρωπός ‘хороший 
человек’, ή των ’Αθηναίων πολιτεία  ‘государство афинян’. В постпозитивной 
позиции прилагательное выступало в различительной функции, получившей на
звание предикативной: ό άνθρωπός άγαθός букв, ‘человек (который есть) хоро
ший’. В древнегреческом возможен и вариант άγαθός ό άνθρωπός.

Прилагательные, обозначающие положение в пространстве (άκρος ‘верхний’, 
έσχατος ‘крайний’, μέσος ‘средний’ и др.), меняют свое значение в зависимости 
от синтаксической позиции: в предикативной позиции они выступают в значе
нии существительного (верх, конец, край). Ср.: ή μέση πόλις ‘средний город’ и 
μέση ή πόλις ‘середина города’.

Обстоятельства могут быть выражены наречием, падежной формой существи
тельного и по значению делятся на обстоятельства времени, места, образа дей
ствия и др.
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Синтаксические связи (согласование, управление, примыкание)
и их особенности1 

Согласование

1. В греческом языке частотно согласование в роде и числе по смыслу (κατά σύνεσιν): 
φίλε τέκνον (при обращении к Гектору, Ил. XXII, 84)— мужской род прилагательно
го и средний род существительного, ώς εφασαν τό πλήθος ‘как сказала толпа’ — 
множественное число сказуемого и единственное число подлежащего.

2. При эллипсе может наблюдаться «ложное» согласование: α ί μεταβολα'ι 
λυπηρόν (πράγμα) ‘перевороты — печальное (дело)’, ό φίλος τιμιώτατον πάντων 
(κτήμα) ‘друг — самое ценное (приобретение) из всего’.

3. О согласовании при однородных членах см. с. 544.

Управление
1. Особенностью греческого языка является частотность вариативного управ

ления, что объясняется ориентацией не на формальные, а на смысловые связи.' На
пример, глагол ά γα μ α ι ‘восхищаюсь, ненавижу’, управляет винительным паде
жом, который обозначает прямой объект, дательным падежом, выражающим при
чину, и родительным падежом, выражающим лишь отношение к объекту. Вариа
тивность управления уменьшается под влиянием языкового узуса, языковой тра
диции и авторитета автора. Поэтому число глаголов с невариативным управле
нием возрастает при ориентации на язык одного или небольшого числа авторов 
одного периода2. В определенных случаях вариативное управление отражает раз
личия в значении глагола: θαρρέω τινα  ‘не бояться никого (кого-либо)’, θαρρέω 
τιν ι ‘полагаться на кого-либо’, т. е. ‘не бояться благодаря кому-то’.

2. В придаточных определительных предложениях наблюдается «ложное» уп
равление в результате аттракции управления: Ούκ έπίστασθε ούδέν τούτων (ον 
λέγετε. = Ούκ έπίστασθε ούδέν τούτων, ά  λέγετε. ‘Вы не знаете ничего из того, 
что говорите’ (см. Ч. I, урок 18).

Примыкание
Путем примыкания образуются словосочетания с наречиями, инфинитива

ми, падежными формами имен. Особенностью греческого языка является пози
ция примыкания к артиклю, в результате чего субстантивируется любая часть 
речи, словосочетание или предложение: οί κάτω ‘те, (которые) внизу’, т. е. ‘под
земные боги’, ό λόγος περι τού δντινα  τρόπον ζήν ‘речь о (том), каким образом 
нужно жить’.

Способом примыкания образуются многочисленные несогласованные опре
деления: ή ά γα ν ελευθερία букв, ‘чересчур свобода’, οί Ά θήνησι δ ικαστα ί букв- 
‘(те, что) в Афинах судьи’.

1 Взаимообусловленная связь подлежащего и сказуемого, называемая часто координацией, специ
ально здесь ие выделяется.

2Опринципе отбора древнегреческих текстов см.: Соболевский С. И. Древнегреческий язык. СПб., 1999.
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ГРАММАТИЧЕСКАЯ СЕМАНТИКА 
И СИНТАКСИЧЕСКИЕ ПОЗИЦИИ ПАДЕЖНЫХ ФОРМ

Система падежных форм в греческом языке классического периода во многом 
сохраняет принципы праиндоевропейской и более поздней системы. В ее основе 
лежит противопоставление так называемых сильных и слабых (периферийных) 
падежей. Главной функцией Первых было обозначение субъекта действия и на
правленность действия на объект — именительный и винительный падежи. Глав
ной функцией слабых падежей было обозначение второстепенных участников 
действия и объектов, а также обстоятельств протекания действия — родитель
ный и дательный падежи.

К падежной системе, служившей для выражения синтаксических отношений 
между словами, примыкает звательная форма (звательный падеж), выполняю
щая особую функцию.

В процессе исторического развития функции падежей претерпевали разного 
рода изменения: и синкретизм, и детализацию. Архаической особенностью упот
ребления падежных форм в древнегреческом языке является недостаточное раз
деление их функций, например, употребление двух винительных падежей при 
глаголе.

Для понимания специфики употребления падежных форм важно учитывать 
два понятия: валентности и сильного/слабого управления. Валентность — это 
способность слова вступать в синтаксические связи. Ср. типы выражения субъект
ных и объектных отношений: δει ‘должно’, τρέχω ‘(я) бегу’, όφελέω τινά  ‘помо
гаю кому-то’, διδάσκω τινά  τι ‘обучаю кого-то чему-то’.

«Сильные» падежи 

Именительный падеж (πτώσις ονομαστική, casus nominativus)

Именительный падеж в языках номинативного строя выражает субъект при 
личной форме глагола (nominativus subiectivus) или имя в составном сказуемом, 
относящееся к субъекту (nominativus praedicativus). Именительный выступает как 
падеж наименования в названиях, а также широко употребляется как зватель
ная форма (всегда для множественного и двойственного и часто для единствен
ного числа). Именительный падеж часто употребляется при анаколуфах, назы
вая тему (nominativus pendens — «висящий»): Κ αί γάρ οι λόγοι των κατηγόρων... 
τούτων οΰν έμοί των λόγων... τ ί προσήκει. ‘И ведь слова обвинителей... так из 
этих слов что касается меня?’ (Андокид I, 29). Именительный падеж часто упот
ребляется при 1-м лице глагола: Θεμιστοκλής ήκω παρά σε. Букв. ‘Фемистокл 
прихожу к тебе’ (Фукидид I, 137, 4).

В целом употребление именительного падежа в древнегреческом языке шире 
и многообразней, чем в русском.

Винительный падеж (πτώσις αιτιατική, casus accusativus)

Индоевропейский винительный падеж обозначал конечный пункт и конеч
ную цель действия, достигаемые в результате его развертывания во времени и 
пространстве, поэтому он изначально употреблялся для обозначения и 
протяженности (места, времени), и объекта действия.
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Винительный падеж в позиции сильного управления
1. Приглагольный винительный падеж употребляется для обозначения объекта, 

который охвачен действием или создается в процессе действия: αναγιγνώ σκω  τήν 
βίβλον ‘читаю книгу’, γράφω τήν έπιστολήν ‘пишу письмо’ (функция прямого 
дополнения). Винительный падеж в функции прямого дополнения при многих глаго
лах употребляется несогласно с русским языком: при глаголах, обозначающих чув
ства (verba affectum): θαυμάζω ‘удивляюсь’, α ίσχύνομαι ‘стыжусь’, φοβέομαι ‘бо
юсь’ и др.; при глаголах, обозначающих совершение добра или зла: εΰ ποιέω ‘де
лаю добро’, ώφελέω ‘помогаю’, διαβάλλω ‘клевещу’; при глаголах самого разно
образного значения: σπουδάζω ‘усердствую’, κελεύω  ‘приказываю’, κωλύω ‘ме
шаю’ и др.

При определенных глаголах винительный падеж прямого объекта сочетается 
с другим винительным:

а) accusativus duplex (винительный падеж прямого объекта и винительный 
предикативный) при глаголах в значении отождествления: νομίζω αύτόν σοφόν 
‘считаю его мудрым’ (см. Ч. I, урок 9);

б) двойной винительный при глагольных словосочетаниях, выступающих в 
значении простого глагола: α γαθά  ποιέω τινά  ‘делаю кому-то доброе (дело)’, 
μέγιστα  (ήκιστα) βλάπτω τινά  ‘врежу кому-то больше всего (меньше всего)’;

в) винительный лица и винительный предмета при глаголах διδάσκω τινά  τι 
‘обучаю кого чему’, έρωτάω τινά  τι ‘спрашиваю у кого-то что-то’, πείθω τινά  τι 
‘убеждаю кого-то в чем-то’;

г) в поэтическом языке употребляется винительный целого и части (σχήμα 
καθ’ δλον κα ί κατά  μέρος): τον δε σκότος δσσε κάλυψ εν букв, ‘его (вин. п.) же 
мрак очи (вин. п.) покрыл’ (Ил. VI, 11).

2. У многих глаголов наличие или отсутствие прямого дополнения делает гла
гол переходным или непереходным. Ср. σιγάω ‘молчу’ и ‘умалчиваю’, οίκέω ‘живу’ 
и ‘населяю’ и т. п.

3. Префиксальные глаголы с префиксами δια-, μετα-, περι-, προς-, ύπερ- 
, ύπο- (из предлогов, сочетающихся с вин. падежом) становятся переходными: 
βαίνω ‘иду’ — διαβαίνω  ‘перехожу’, θέω ‘бегу’ — περιθέω ‘обегаю’.

4. О синтаксическом обороте accusativus cum infinitivo как сложном прямом 
дополнении (см. Ч. I, урок 11).

Винительный падеж в позиции слабого управления
1. Винительный внутреннего объекта (accusativus obiecti interni) как усили

тель значения глагола: μέγιστον κίνδυνον κ ινδυνεύειν ‘подвергаться величай
шей опасности’. См. Ч. I, урок 10.

2. Винительный отношения (accusativus relationis) как обозначение части объекта, 
на которую распространяется действие или признак: καλός τό σώμα ‘красив телом’.

3. См. выше винительный предмета.

Винительный падеж в позиции примыкания
1. М ногие формы винительного падежа стали наречиями (accusativus 

adverbialis) и в предложении употребляются как обстоятельства: τό πρώτον ‘в 
первый раз’, πρώτον ‘впервые’, ούδέν ‘нисколько’, τό λοιπόν ‘в будущем’.

2. Винительный времени (accusativus temporis) обозначает протяженность во 
времени: δέκα ημέρας ‘в течение десяти дней’. Accusativus temporis употребляет
ся при причастии γεγονώς: δέκα ετη γεγονώς είμ ι ‘мне десять лет (от роду)’.

3. Винительный протяженности (accusativus extensionis) употребляется при гла
голах άπέχω, διέχω ‘отстою’: Oí πολέμιοι τριάκοντα στάδια  άπεΐχον άλλήλων. 
‘Враги отстояли друг от друга на 30 стадиев’.
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4. В поэтическом языке винительный падеж может употребляться как падеж на
правления, цели, причины.

5. Винительный падеж соединяется со всеми предлогами (accusativus ргаеро- 
sitionis), кроме предлогов с одним родительным и одним дательным падежом.

6. Винительный падеж иногда употребляется как абсолютный падеж. Об 
accusativus absolutus см. Ч. И, урок 19 и с. 545.

«Слабые» (периферийные) падежи 
Родительный падеж (πτώσις γενική, casus genitivus)

Грамматическая семантика родительного падежа объединяет значения двух 
индоевропейских падежей. Собственно родительный маркировал отношение дей
ствия или признака к лицу или предмету, а также отношение между лицами или 
предметами. Тем самым родительный падеж отмечал связь действия и объекта, а 
также конкретизировал значение имени. Индоевропейский аблатив, напротив, 
обозначал разъединение действия и его объекта, различие лиц или предметов по 
какому-либо признаку.

Тенденция к синкретизации падежей в греческом языке привела к объеди
нению этих падежей, маркировавших соотношение действия (признака) и объекта 
(к, от).

Родительный падеж в позиции сильного управления

1. При именах родительный падеж , являясь в предложении несогласованным 
определением, выступает как конкретизатор и уточнитель имени.

а) Родительный падеж может и просто фиксировать отношение одного имени 
к другому: πόλεμος ’Αθηναίων κα ί Περσών ‘война афинян и персов’.

б) При существительных, обозначающих действие или состояние, значение 
родительного падежа выявляется лишь в контексте: φόβος πολεμίων ‘страх пе
ред врагами’ (genitivus obiectivus) и ‘страх врагов’ (genitivus subiectivus) (см. Ч. I, 
урок 13).

в) При прилагательных (чаще в превосходной степени), местоимениях, чис
лительных употребляется родительный падеж, который указывает на отноше
ние части к целому (genitivus partitivus): τ ίς  ήμών; ‘кто из нас?’, πολλοί των 
στρατιωτών ‘многие из солдат’ (ср. πολλοί στρατιώ ται ‘многие солдаты’).

г) Родительный падеж может конкретизировать количество (genitivus quanti- 
tatis) или качество (genitivus qualitatis) имени: πίθος οϊνου ‘бочка вина’, τείχος 
λίθου ‘стена из камня’.

2. Родительный падеж как сильная управляемая форма употребляется для обо
значения объекта при глаголах (простых и префиксальных), которые выражают 
различные типы контактности или, наоборот, дистактности действия и объекта: 
έπιθυμέω ‘стремлюсь’, απτομαι ‘касаюсь’, μετέχω ‘участвую’, κήδομαι ‘забочусь’, 
αρχω, βασιλεύω ‘обладаю, имею власть’, διαφέρω ‘отличаюсь’, άπαλλάττομαι 
‘удаляюсь’. Род. падеж в функции удаления называется genitivus separationis.

3. Родительный падеж употребляется при прилагательных, имеющих сход
ное с вышеуказанными глаголами значение, то есть обозначающих отноше
ние, обладание, полноту и противоположные им значения: ίερός τινός ‘посвя
щенный кому-либо’, εμπειρος ‘опытный’, πλήρης ‘полный’, άπειρος ‘неопыт
ный’, κενός ‘пустой’.

4. Родительный падеж при сравнительной степени прилагательных (genitivus 
comparativus) указывает на различия двух предметов: γλυκύτερος μέλιτος ‘сла
ще меда’.
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Родительный падеж в позиции слабого управления

В позиции слабого управления родительный падеж обозначает объект, являю
щийся косвенной причиной действия. Он употребляется со следующими типами гла
голов: μιμνήσκω, μιμνήσκομαι ‘помню, напоминаю’ (genitivus memoriae), άκούω, 
α ίσθάνομαί τίνος ‘узнаю, слышу от кого-либо’, ώνέομαι, πωλέω τινός ‘поку
паю, продаю за...’ (genitivus pretii), πίμπλημι, άπορέω τινός ‘наполняю чем-то, 
лишаю чего-либо’ (genitivus copiae/inopiae)), αίτιάομαί τίνος ‘обвиняю в чем-либо’ 
(genitivus causae et criminis).

Объект, который подвергается действию, обозначается при этих глаголах ви
нительным падежом (прямое дополнение): μιμνήσκω τινά  τίνος ‘напоминаю 
кому-то о чем-то’.

Родительный падеж при глаголах с префиксами άπο-, έκ-, κατα-, προ-, ύπερ- 
употребляется в позиции как сильного, так и слабого управления: προτρέχω τινός 
‘бегу впереди кого-либо’, άπογιγνώσκω τινός ‘отказываюсь от чего-либо’, но 
προκρίνω τινά  τίνος ‘предпочитаю кого-то кому-либо’.

Genitivus separationis возможен в позиции слабого управления: κωλύω τινά  
τίνος ‘препятствую кому-то в чем-то’.

Родительный падеж в позиции примыкания

1. В поэтическом языке отмечается употребление родительного падежа для обо
значения места (genitivus loci): πεδίοιο (πεδίου) ‘по равнине’, πάσης γα ίης (γής) 
‘по всей земле’. Некоторые наречия, встречающиеся в прозе, являются по проис
хождению местоимениями в род. падеже: που ‘где?’, αύτοΰ ‘здесь’ и др.

2. Родительный падеж имени может обозначать неопределенное время (воп
рос ‘когда?’): ήμέρας ‘днем’, χειμώνος ‘зимой’ (genitivus temporis).

3. Родительный падеж в качестве уточнителя и конкретизатора при наречиях 
и междометиях: πολλαχοΰ τής γής ‘во многих местах на земле’, φευ του άνδρός 
‘горе тому человеку’ (genitivus exclamationis).

4. Родительный падеж употребляется при наречиях в функции производных 
предлогов (μεταξύ ‘между’, εξω ‘вне’, λάθρα ‘втайне’ и др.). Исключения: αμα, 
όμοΰ ‘вместе’ — с дат. п., ώς ‘к’ — с вин. п.

5. Родительный падеж сочетается со всеми предлогами (genitivus praepositionis), 
кроме σύν, έν, εις, ώς.

6. Родительный падеж может употребляться как абсолютный падеж (см. 
genitivus absolutus Ч. I, урок 17, Ч. II, урок 19).

Дательный падеж (πτώσις δοτική, casus dativus)

Наиболее общее значение дательного падежа — выражение близости, соуча
стия, определенности в пространстве и времени. Это обстоятельство послужило 
основой для объединения в дательном падеже трех индоевропейских падежей: 
дательного (dativus), инструментального (instrumentalis ) и местного (locativus).

Дательный падеж в позиции сильного управления
1. Дательный падеж при глаголе употребляется:
а) для обозначения близко расположенного объекта, входящего в сферу дей

ствия: πλησιάζω  τιν ί ‘приближаюсь к кому-то’, επομαί τιν ι ‘следую за кем-то’, 
όμοιόω τιν ί ‘делаю похожим на кого-то’;

б) для обозначения другого (других) участников действия, совместности дей
ствия (dativus sociativus, дательный сообщества): μάχομαι ‘сражаюсь’, διαλέγομαι 
‘беседую’, έρίζω ‘спорю’;
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в) для обозначения объекта, в пользу которого совершается действие: βοηθέω 
τιν ί ‘помогаю кому-то’;

г) для обозначения каузального объекта, являющегося причиной действия 
(обычно при verba affectuum): οργίζομαι τι vi ‘сержусь на него, из-за него’.

2. Дательный падеж сочетается с прилагательными, имеющими значение, сход
ное со значением вышеуказанных глаголов, то есть значение близости, схожес
ти, совместности, полезности и противоположные им: όμοιος ‘похожий’, φίλος 
‘дружественный’, βλαβερός ‘вредный’.

3. Дательного падежа требуют (по большей части) глаголы с префиксами, 
соотносимыми с теми предлогами, которые сочетаются с дательным: σύν, έπί, 
παρά, υπό, πρός. Ср.: είμ ί и σύνειμ ί τ ιν ι ‘общаюсь с кем-либо’.

Дательный падеж в позиции слабого управления
1. Дательный падеж обозначает лицо (реже предмет), находящееся в сфере 

протекания действия и проявляющее к нему значительную степень заинтересо
ванности и близости:

а) дательный обозначает адресата действия (dativus adresativus): δός μοι τό 
βιβλίον ‘дай мне книжку’;

б) при прилагательных, глаголах, существительных дательный падеж может 
обозначать лицо или предмет, которому специально предназначены действие 
или признак. Ср.: Ιερός τίνος и Ιερός τιν ι ‘посвященный кому-либо’, Δ ιί έορτήν 
ά γειν  ‘справлять в честь Зевса праздник’.

При определенных глаголах и именах форма дательный падеж может полу
чать значение лица или предмета, в пользу или во вред которому совершается 
действие (dativus commodi/ incommodi): τοΰτο σοί έποίησα ‘я это сделал для тебя’;

в) дательный падеж личных местоимений иногда употребляется для подчерки
вания участия говорящего (dativus ethicus, дательный нравственного участия): 
μή μοι θορυβήσητε ‘не шумите у меня’ (букв, ‘не шумели бы вы у меня’);

г) при глаголах εΐμί, γίγνομαι и других дательный падеж обозначает лицо, 
близкое к субъекту действия и даже владеющее им (dativus possessivus): φίλος 
αύτω ήν ‘у него был друг’, τα  βασίλεια  αύτω ήν ‘у него был дворец’.

2. Древний инструментальный падеж стал основой для следующих значений 
дательного падежа:

а) орудие действия (dativus instrumenti): κρούω τή βακτηρία ‘стучу палкой’;
б) действующее лицо при пассивных формах перфекта и плюсквамперфекта и 

прилагательных на -τέος (dativus auctoris): τί πέπρακταί σοι; ‘что у тебя сделано?’;
в) обозначение части объекта, на который распространяется действие или 

признак (dativus relationis), ср. accusativus relationis: τα χύς ποσίν ‘быстрый нога
ми’, Ισχυρός χερσίν ‘сильный руками’.

Дательный падеж в позиции примыкания

1. Формы дательного падежа могут иметь значение, близкое к значению на
речий (dativus adverbialis), и употребляться в роли различных обстоятельств:

а) дательный образа действия (dativus modi): βίςι ‘силой, насильно’, τφ  δντι 
‘в действительности’, λόγω ‘на словах’, εργφ ‘на деле’ и др.;

б) дательный меры и степени (dativus mensurae): όλίγω , μικρω ‘немногим, 
немного’, τοσούτω ‘настолько’, δσφ... τοσούτω ‘чем... тем...’; часто с наречием 
πρό и μετά, например: επτά ετεσι πρό (μετά) ‘семью годами ранее (позже)’.

2. Дательный времени (dativus temporis) употребляется без предлога в том слу
чае, когда при существительном есть определение: τήδε τή νυκτί ‘этой ночью’, 
τή ύστεραία  (ήμέρςχ) ‘на следующий день’, и с предлогом έν, если определение 
отсутствует: έν νυκτί ‘ночью’ (ср. νυκτός ‘ночью’).
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3. Дательный причины (dativus causae): φόβφ ‘из-за страха’, λιμώ άπέθανον 
‘они умерли от голода’.

4. Дательный падеж употребляется:
а) при некоторых наречиях: προΰργου τοΐς φ ίλοις επραττε ‘он делал это 

с пользой для друзей’ (букв, ‘полезно друзьям’);
б) при несобственных предлогах αμα и όμοΰ: αμα τη ημέρα ‘с наступлени

ем дня’;
в) при предлогах, сочетающихся с дательным падежом: συν, έν, πρός, παρά, 

περί, υπό, έπί (dativus praepositionis).

Звательный падеж ( πτώ σις κλητική, casus vocativus)
Форма звательного падежа не является членом предложения и не имеет само

стоятельной флексии и всегда обособлена. Он употребляется как обращение и при 
этом довольно часто сочетается с именительным падежом: ώ πόλις κα ί δήμε ‘о, 
город и народ’ (Аристофан, «Всадники» 273). Звательный падеж может выступать 
в функции приложения к местоимению 2-го лица: κα ί σύ, φίλε παΐ, είπέ ‘и ты, 
милое дитя, скажи’. Сочетание значений функций обращения и приложения дела
ет вокатив яркой эмоциональной формой, поэтому он широко используется 
в греческом языке для усиления эмоциональности высказывания: ώ πολύκλαυτε 
φίλοισι θανών ‘о многооплаканный близкими умерший!’ (Эсхил, «Персы» 674).

П РО С Т Ы Е  О СЛО Ж Н ЕН Н Ы Е П РЕДЛО Ж ЕН И Я 

Осложненные предложения с сочинительной связью
Сочинительная связь характеризует предложения с однородными членами, 

которые соединяются с помощью союзов или без них. Предложения с однород
ными сказуемыми могут быть выделены в тип так называемых слитных предло
жений. Для предложения с однородными членами характерны некоторые осо
бенности согласования.

1. В предложениях с однородными членами может наблюдаться контактное 
согласование (согласование с ближайшим из однородных членов) или смысловое 
(согласование с наиболее важным для смысла однородным членом): Έ πεμψ έ με 
’Αρίαιος κα ί Άρτάοζος, πιστοί δντες Κύρφ. ‘Послал меня Арией и Артаоз, вер
ные Киру’. Βασιλεύς κα ί οί συν αύτω διώκων είσπίπτει εις τό στρατόπεδον. 
‘Царь и те, кто был с ним, преследуя (букв, «преследующий»), нападает на лагерь’.

2. Если в предложении есть два или более однородных члена, к которым отно
сится одно определение или именная часть составного сказуемого, выраженные 
прилагательным, то при одушевленных существительных одного рода имя сказу
емое ставится в этом же роде, при существительных разного рода мужской род 
предпочитается женскому, а женский — среднему. Ср.: ή μήτηρ κα ί θυγάτηρ καλαί 
είσιν, ό άνήρ κα ί ή γυνή καλοί είσιν, ή γυνή κα ί τό τέκνον καλα ί είσ ιν ‘мать 
и дочь красивы’, ‘мужчина и женщина красивы’, ‘женщина и ребенок красивы’.

Если все существительные неодушевленные, обычно употребляется средний 
род прилагательного, если сочетаются одушевленные и неодушевленные суще
ствительные, чаще ставится род одушевленного существительного: Αιδώς κα ί 
φόβος έμφυτα άνθρώποις είσίν. ‘Стыд и страх врождены людям’. 'Η τύχη κα ί ό 
Φ ίλιππος ήσαν τών έργων κύριοι. ‘Удача и Филипп были властителями’.
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Осложненные предложения с подчинительной связью
К этому типу предложений относятся предложения, осложненные причастными и 

инфинитивными оборотами (или конструкциями), присоединяемыми по способу со
гласования, управления и примыкания.

С помощью согласования присоединяются причастные обороты, имеющие 
определительное или обстоятельственное значения (см. Ч. II, урок 19).

С помощью управления присоединяются:
а) оборот винительный с инфинитивом (accusativus cum infinitivo), выступаю

щий в предложении в роли сложного дополнения (см. Ч. I, урок 11);
б) именительный с инфинитивом (nominativus cum infinitivo), являющийся 

сложным подлежащим (см. Ч. I, урок 16).
в) конструкция «косвенный падеж с причастием» (casus obliquus cum participio, 

чаще всего accusativus), в которой дополнение, прямое или косвенное, имеет при 
себе предикативное причастие (см. Ч. II, урок 19).

С помощью примыкания присоединяются абсолютные обороты. Синтакси
ческая связь абсолютных конструкций и остального предложения может быть 
определена как ослабленное примыкание:

а) родительный самостоятельный (genitivus absolutus), выступающий в зави
симости от контекста в роли обстоятельства времени, причины, условия, уступ
ки (см. Ч. I, урок 17) или экспликативного оборота;

б) винительный самостоятельный (accusativus absolutus), выражаемый вини
тельным падежом причастия в среднем роде единственного или множественного 
числа и выступающий в зависимости от контекста в роли обстоятельства време
ни, причины, уступки, реже условия: δέον ‘когда, так как, хотя нужно’, δόξαν, 
δόξαντα, δεδογμένον ‘так как, если решено’, προσταχθέν ‘так как приказано’, 
αισχρόν δν ‘так как позорно’ (см. Ч. II, урок 19);

в) независимый инфинитив (infinitivus absolutus, часто с ώς), выступающий 
в позиции обстоятельства или вводного выражения: ολίγου δεΐν ‘без малого, 
чуть было не’, ώς είπεΐν  ‘так сказать’, κατά  τοΰτο ε ίνα ι ‘в этом отношении’;

г) абсолютное приложение, состоящее из слова, словосочетания или предло
жения и относящееся ко всему предложению: το τής παροιμίας ‘по пословице’, τό 
του 'Ομήρου ‘как говорит Гомер’, τό δεινότατον ‘страшнее всего’, То λεγόμενον 
κατόπιν εορτής ήκομεν. ‘Как говорится, мы пришли после праздника’.

С Л О Ж Н О П О Д Ч И Н ЕН Н О Е П РЕДЛО Ж ЕН И Е (ОСНОВНЫ Е О СО БЕН Н О С ТИ )

1. Система «скреп» главного и придаточного предложений в древнегречес
ком языке находится в состоянии становления: продолжается формирование под
чинительных союзов главным образом из местоимений и местоименных наре
чий (союзы часто еще недостаточно дифференцированы по значению), развива
ется зависимость наклонения придаточного предложения от формы личного гла
гола в главном предложении (заменительные optativus obliquus et iterativus после 
исторических времен).

2. Грамматически отмечено противопоставление придаточных, обозначаю
щих однократное и многократное (итеративно-обобщенное) действие.

3. По силе связи главного предложения и придаточного сложноподчиненные 
предложения делятся на: а) предложения, формально независимые, связанные толь
ко интонацией и контекстом (косвенный вопрос после неисторических времен);
б) слабозависимые предложения, связанные союзом и факультативным оптативом 
«точки зрения», op tativus obliquus, (придаточны е изъяснительны е);
в) на предложения с сильной подчинительной связью, соединенные СОЮ ЗОМ  И «К О С -

35  Зал. 849
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венным» наклонением (сослагательным, желательным). Виды придаточных предло
жений с сильной подчинительной связью (союз + наклонение): придаточные цели, 
условный период, итеративно-обобщенные предложения.

4. Придаточное предложение может иметь вид одного типа придаточного, 
а значение другого (ср. подобное явление в русском языке): 'Ημείς άπιοίμεθή 
άν, όπότε τον μισθόν εχοιμεν. (Ксенофонт, «Анабасис» VII, 7, 17) ‘Мы ушли 
бы, когда бы (= если бы) получили жалованье’.

5. Предложения, имеющие вид придаточного, могут употребляться в устной 
речи как самостоятельные (парцелляция). См. предложения следствия с союзом 
ώστε или, например: 'Όπως οΰν εσεσθε ανδρες άξιοι τής έλευθερίας. ‘И вот 
чтобы были вы мужами, достойными свободы’.

ПРЯМ АЯ И  КОСВЕННАЯ РЕЧ Ь

В древнегреческом языке не было жестких правил, регулирующих соотноше
ние прямой и косвенной речи. Единственный признак косвенной речи — упот
ребление оптатива после исторического времени глагола в главном предложе
нии для подчеркивания субъективной позиции передающего чужую речь, отно
сящуюся к прошлому (optativus obliquus). При этом употребление оптатива «точки 
зрения» достаточно субъективно у разных авторов. Так, Фукидид обычно при
держивается наклонения прямой речи; а Ксенофонт, Платон, ораторы предпо
читают optativus obliquus, а иногда искусно чередуют оба наклонения: οΰτοι 
ελεγον δτι Κΰρος μέν τέθνηκεν, Ά ρια ΐος δε πεφευγώς έν τώ σταθμώ εϊη. ‘Они 
говорили, что Кир погиб, а Арией (будто бы) бежал на стоянку’ (Ксенофонт, 
«Анабасис» II, 1, 2).

ПОЛУПРЯМ АЯ РЕЧ Ь

В античных текстах часто встречаются примеры полупрямой речи: в целом 
чужая речь передается как косвенная, но в эту косвенную речь вводятся элемен
ты прямой речи, что оживляет повествование. Например: καί ό Κΰρος... ευθύς 
παρηγγύησε τοΐς Π έρσαις παρασκευάζεσθαι, ώς α ύτίκ α  δεήσον διώκειν, 
έπειδάν ύπαγάγω σι τούς πολεμίους ύποφεύγοντες οί ’Αρμένιοι ώστή έγγύς 
ήμΐν γενέσθαι. Букв. ‘И Кир тотчас призвал персов готовиться, так как скоро 
нужно будет преследовать (врага), когда подгонят врагов бегущие армяне, так 
что они (враги) окажутся вблизи нас’ (Ксенофонт, «Киропедия» III, 2, 8).
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Виды придаточных 
предложений

Союзы и союзные 
слова

Наклонение Отрицание № урока 
вЧ. 1

ОПРЕДЕЛИ ТЕЛ ЬН Ы Е3 относительные местоимения и наречия indicativus, coniunctivus, optativus 
(по смыслу)

ού1
μή

18

И ЗЪ Я С Н И ТЕЛ ЬН Ы Е

дополнительные после 
verba dicendi et cogitandi 
дополнительные после 
verba studii et voluntatis 
дополнительные после 
verba timendi 
косвенный вопрос

δτι, ώς 

δπως, ώς 

μή, μή ού

εΐ, εί — ή, εϊτε... εϊτε, πότερον...ή, вопросит,- 
относит. местоимения и наречия

indicativus, optativus obliquus 2

f ut urum ind., coniunctivus, 
optativus obliquus 

coniunctivus, optativus obliquus

indicativus, optativus obliquus

ού

μή

μή

ού, μή

24

24

26

23

ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫ Е

временные3·4

цели
причины
условные3

уступительные (по типу 
наклонений -  условные) 
места3

следствия

δτε, έπεί, έως, επειδή, εστε, μέχρι, πρίν, 
ήνίκα
ϊνα , ώς, δπως
δτι, διότι, ώς, έπειδή, έπεί, δτε, όπότε, εί 
ε ί
εί + αν > έάν, ήν, άν
εί κα ί, αν, αν καί, καν < κα ί + άν

οΰ, δπου, ή, ενθα, δπη, ήπερ, οι, δποι, δθεν, 
όπόθεν, ενθεν 
ώστε. ώς

indicativus

coniunctivus, optativus obliquus 
indicativus
indicativus, coniunctivus + ά ν  
optativus
indicativus, coniunctivus + άν,
optativus
indicativus

indicativus

ού

μή
ού
μή

(редко ού) 
μή (в  с л о ж . 
ούδέ, μηδέ) 

ού

ού

29

27 
14

22, 32

12

28
1. ой — ставится при суждении, ЦГ| при мнении (в широком смысле: желание, условие, возможность, стремление и т. п.).
2. optativus obliquus — факультативный оптатив, отражающий (после исторических времен) позицию автора, оптатив «точки зрения».
3. В итеративно-обобщенных предложениях в придаточном употребляется coniunctivus с a v  после главных, optativus iterativus после исторических времен.
4. В итеративных предложениях частица a v  обычно соединяется с союзом в одно слово: o t a v ,  ETteiSav...

ГРА
М

М
А

ТИ
КА
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ПОЛЯ

Наречие Косвенный падеж Словосочетание 
с предлогом

Обстоятель
ственное

прилагательное

место

ενταύθα ο ίκεΐ 
‘он здесь живет’

τά  τρόπαια Μαραθώνι 
‘памятники победы при 
Марафоне’

μένε αύτοΰ
‘жди тут’

διά  τής πόλεως 
‘через город’

έπι τω ποταμω 
‘у реки’

01 отратш та! 
'07га1трю1 
‘солдаты, нахо
дящиеся под от
крытым небом’

причина

έλυπεΐτο των 
αδικημάτων 
‘он огорчался из-за не
справедливостей’

έλυπεΐτο τφ παιδί 
‘он огорчался из-за сына’

λιμω άπέθανον 
‘они умерли из-за голода’

ταΰτα  δε κα ι 
ύπαισχυνόμεθα τούς 
’Αθηναίους
‘из-за этого мы и сты
димся афинян’

διά  ταΰτα 
‘из-за этого’

μέγα φρονεί 
πλούτω
‘он высокомерен 
из-за своего бо
гатства’

цель

а ш а  тай та  трссо 
‘я пришел именно для 
этого’ (редко)

Т1 аф1^а1;
‘для чего ты пришел?’ 
(или причина)

έφ’ ύδωρ 
‘за водой’

П р и м е ч а н и е

Условие, следствие, уступка имеют более ограниченное число способов выражения. 
Условие: различные типы условного периода (см. Ч. I, урок 32), genitivus аЬвоИииз 
(отрицание цт), (редко) ассизаНуиэ аЬэоЫив.
Следствие: инфинитив и придаточное предложение (см. Ч. I, урок 28).
Уступка: придаточное предложение (см. с. 547), ассива^уиБ аЬ8о1и1и8.



ГРАММАТИКА 549

(ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ ЗНАЧЕНИЯ)

Обстоятель
ственный

инфинитив

Обстоятель
ственное

причастие
(ра(1!с!ршт

ргаесИсаНуит)

Абсолютное 
причастие 

(genitivus absolutus, 
accusativus absolutus)

Обстоятель
ственное

придаточное

άπήγαγε αυτόν, 
δπου άριστο- 
ποιησεται 
‘отведи его 
(туда), где он 
позавтракает’

ού δυνάμενοι τά
άδικήματα
πά σ χειν
έστράτευσαν έπ’ 
αυτούς
‘не В СОСТОЯНИИ 

терпеть обиды (не 
могущие), ОНИ 

выступили против 
них с войском’

πολέμου δντος 
Ά θήνησι εμενεν 
‘так как была 
война, он оста
вался в Афинах’

έξόν ον или 
δυνατόν δν ‘так 
как, можно...’

е^ияеТто еяе1 5е 
¿V аяор1а г|у 
‘он огорчался, так 
как был беден 
(был в нужде)’

αύτώ τό βιβλίον 
εδωκα
άναγιγνώ σκειν 
‘я дал ему книгу 
читать’

(ώς) μαχούμενοι 
ήκετε
‘вы пришли, чтобы 
сражаться’

ταΰτα  λέγω, ϊνα  
είδήτε
‘я говорю это, 
чтобы вы знали’
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ПОЛЯ

Наречие Косвенный падеж . Словосочетание 
с предлогом

Обстоятель
ственное

прилагательное

образ действия

οΰτως 
έπολέμουν 
‘так они воева
ли’

τούτω τώ τρόπω 
или τούτον τον τρόπον 
‘таким образом’

λόγω κα ί εργω 
‘на словах и на деле’

συν πολλή 
σπουδή
‘с большим ста
ранием’

άκων τοΰτο 
έπραττε 
‘неохотно (не
охотный) он 
это делал’

время

νυν κα ί άεί 
δ ίκα ιός έστι 
‘и теперь и все
гда он справед
лив’

τής υστεραίας 
(ήμέρας)
‘на следующий день’

ήμέρας ‘днем’

τή πρώτη ήμέρα 
‘в первый день’

τό πρώτον 
‘в первый раз’

τρεις ένιαυτούς 
‘в течение трех лет’

μετά δέ τούτον 
εΐπεν
‘после него он 
сказал’

τριταΐος 
άφίκοντο 
‘они пришли 
на третий день’

мера и степень

μηδέν άγαν 
‘ничего слиш
ком’

πόσου πω λεΐ 
‘за сколько он 
продает?’

ύστήρησε τρισί 
ήμέραις

‘он опоздал на три дня’

ή κώμη α πέχει τής 
πόλεως σταδίους 
έκατόν
‘деревня отстоит от го
рода на 100 стадиев’

έχει τους 
στρατιώτας εις 

τριακοσίους 
‘у него до 300 
солдат’
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(ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ ЗНАЧЕНИЯ)

Обстоятель
ственный

инфинитив

Обстоятель
ственное

причастие
(рагйарш т

ргаесПсаНуит)

Абсолютное 
причастие 

(депШуив аЬзоМиэ, 
ассизаНуив аЬзоЫиэ)

Обстоятель
ственное

придаточное

πολεμοΰντες 
έπλουτιζοντο 
‘воюя, они обога
щались’

ώς έκέλευσε 
οΰτως επραξαν 
‘как он приказал, 
так они и сдела
ли’

απειμ ι πριν 
πληγάς λαβεΐν 
‘уйду прежде, чем 
меня побьют’

έπ α νελθ ώ ν δε ό 
στρατηγός ειπεν 
‘возвратившись, 
военачальник 
сказал’

πολέμου δντος 
’Αθήνησι εμενεν 
‘когда была вой
на, он оставался в 
Афинах’

εξόν δν или 
δυνατόν δν 
‘когда (было) 
возможно’

εως πόλεμος ήν, 
’Αθήνησι εμενεν 
‘пока шла война, 
он оставался в 
Афинах’

1

τοσαΰτα 
χρήματα εχει, 
δσα ό πατήρ 
εδωκε αύτω 
‘у него столько 
денег, сколько 
ему дал отец’
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ЛЕКСИКА

Словарный состав древнегреческого языка складывался в течение длительного 
исторического времени и зафиксирован в текстах на протяжении более двух тысяч 
лет: от языка крито-микенских таблиц XV—XII вв. до н. э. и до условного конца 
античной Греции в IV—VI вв. н. э. Сопоставление лексики древнегреческого язы
ка и других индоевропейских языков позволяет установить архаическую картину 
мира, древнейшие исторические связи различных народов, выявить исторические 
корни их культурных традиций. Греческий язык сохранил древнейшую общеиндо
европейскую лексику, относящуюся к самым различным семантическим сферам, 
зафиксировавшую различные реалии и социальные отношения.

Ср., например, однокоренные слова в греческом, латинском, старославянском 
языках при обозначении: а) оппозиции ‘живой/неживой’, б) животных и полу
чаемых от них продуктов, в) растений, г) оппозиции ‘свободный/несвободный’,
д) семейных отношений.

Русский Греческий Латинский Старо
славянский

а) живу 
смерть

б)волк 
мед

в) дерево

г) люди
д) мать

βιόω или ζάω 
μορτός ‘мертвый’ 
λύκος
μέλι, μέλιτος 
δρυς, δρυός ‘дуб, дерево’, 
δένδρον ‘дерево’, δόρυ ‘древко’ 
έλεύθερος ‘свободный’ 
μήτηρ

vivo 
mors 
lupus 
mel, mellis

liber ‘свободный’ 
mater

ж и т и 1

с ъ м р ь т ь

БДЬК'Ь

м е д ъ

древо

лю д ъ

М АТИ

Греческая лексика содержит также многочисленные доисторические и исто
рические заимствования из многих неиндоевропейских и индоевропейских язы
ков (см. Ч. I, урок 1, с. 15— 16). Это в основном названия животных и растений, 
предметов обыденного и культового обихода. Среди них есть слова из семит
ских языков, хурритского и др.: κυπάρισσος ‘кипарис’, μίνθος ‘мята’, λείριον 
‘лилия’, μύρμηξ ‘муравей’, ρόδον ‘роза’, χαλκός ‘медь’.

Давние торговые и культурные отношения связывали Эгеиду с Египтом. 
В результате этих контактов в греческом языке появились египетские заимство
вания различной исторической глубины (и различной достоверности): πάπυρος 
‘папирус’, βαρις (египетское) ‘судно’, ψ άγδας ‘благовонная мазь’ и др.

Индоевропейский догреческий континуум включал в себя множество индоев
ропейских языков, одни из которых в настоящее время хорошо известны, напри
мер хеттский, фракийский, а другие известны либо фрагментарно, либо восста
навливаются гипотетически. К последней группе относится группа индоевро
пейских языков, объединяемых под названием «пеласгского» языка (о пеласгах 
упоминают греческие историки), из которого заимствовано не только значитель
ное число слов, но и словообразовательные модели: θάλασσα ‘море’, πύργος ‘баш
ня’, άστυ ‘город’, πέργαμον ‘цитадель, крепость’, διθύραμβος ‘дифирамб’ и др.

1 Об индоевропейских корнях и их фонетических преобразованиях см. этимологические словари, 
указанные в разделе «Рекомендуемая литература», а также Ч. II, урок 21.
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Некоторые индоевропейские слова или словообразовательные элементы были 
заимствованы из палеобалканских языков. Так, и.-е. *dh(e)ghom ‘земля’, дало 
в греч. χθων ‘земля’, а через или. δω- и δαμ- это же слово было, вероятно, заим
ствовано в составе теонима вместе с культом Деметры (Δαματηρ ‘богиня земли’).

Слова из палеобалканских субстратных и парастратных языков (иллирий
ского, фракийского, фригийского, дакийского и других) наряду с лексикой, за
имствованной у народов Малой Азии (хеттов, лувийцев, ликийцев и др.) были 
предметом изучения уже в античности и в Средние века и зафиксированы в сло
варях Гесихия Александрийского (V в.), Суды (X в.), Стефана Византийского 
(VI в.) и др. Многие слова, отмеченные в этих словарях как негреческие, имеют 
параллели в современных балканских языках (ср., например, греч. βάριον ‘мел
кий скот’ и алб. Ьегг в том же значении).

В период создания христианских текстов в греческий язык входит значитель
ное число древнееврейских слов (γέεννα, σ α τα να ς, ραββί, ώ σαννά, αμήν, 
σάββατον и др.) и заимствуются многие еврейские имена собственные (Мария, 
Иоанн, Давид, Анна и др.) (см. Ч. III, раздел VI).

Процесс подчинения Греции Риму (после 146 г. до н. э.) сопровождался значи
тельным числом латинских заимствований, особенно в политической и админист
ративной сферах. Так, в Новом Завете встречаются такие слова, как κουστωδία 
(custodia) ‘стража’, κεντουρίων (centurio) ‘центурион, сотник’, πραιτώριον (prae
torium) ‘преторий (ставка главнокомандующего, дворец)’, φραγέλλιον (fragellum) 
‘бич’ и др.

В более позднее время (после VI в. н. э.) в греческих текстах встречаются за
имствования и из славянских языков (например, μέδος ‘мед’, τό ζακόνι ‘закон’, 
ό βοηβόδας ‘воевода’ и др.).

Поскольку греческие тексты создавались на протяжении громадного перио
да, следует помнить, что многие греческие слова за столь длительное время пре
терпевали различные семантические изменения. Эти изменения могли быть обус
ловлены реальными историческими обстоятельствами, примером чего может слу
жить значение прилагательных, образованных от названия Рима: ρωμαίος ‘рим
ский’ и ρωμαϊκός ‘новогреческий’. Значение ‘римский’, а позднее ‘ромейский (ви
зантийский)’ противопоставляло греков мусульманам, а потому в Средние века 
получило значение ‘новогреческий, греческий’.

Даже термин έλληνισμός, έλληνίζειν, который у Аристотеля и позже обо
значал κ α λός λόγος ‘правильную греческую речь’, в противопоставлении 
солекизмам (синтаксическим неправильностям) и варваризмам (заимствовани
ям), в начале н. э. стал обозначать как раз отклонение от правильного (аттичес
кого) языка.

Значение древнегреческого слова могло расширяться или, наоборот, сужать
ся. Так, древнегреческое σύνταγμα значит ‘строй, построение, устройство (госу
дарства или войска)’. Позже оно получает более узкое значение ‘закон, консти
туция’, а также используется как грамматический термин (‘синтагма’).

Большую роль в изменении значения греческого слова играли метафоры, кото
рые на протяжении длительного времени считались в греческой риторике основ
ным средством обогащения греческой лексики. Следует помнить, что многие мета
форы в греческом языке (так же, как и в других языках) обусловлены культурной 
и исторической ситуацией в данное время и у данного народа. Так, νεκρός ψ ιλός 
(букв, ‘голый мертвец’) имеет значение ‘мертвый, не покрытый землей’ (что у 
греков считалось пределом осквернения памяти о человеке), στρατιώτης ψ ιλός 
(букв, ‘голый солдат’) значит ‘легковооруженный солдат’ (лишенный тяжелого 
вооружения).
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Изменение значения слова связано также с авторитетностью текста, в кото
ром слово употреблено в специальном значении. Так, если греч. παράδεισος 
значит ‘сад, заповедник’, то в евангельских текстах оно употребляется в значе
нии ‘рай’. В этом значении оно и было заимствовано европейскими языками. Ср. 
фр. paradis ‘рай, раек, галерка’.

О значительных изменениях в значении греческих слов следует помнить при 
чтении византийских текстов. Так, θέατρον в древнегреческом ‘театр, зрелище’, 
в XIV—XV вв. — неофициальное сообщество, собирающееся для прослушива
ния нового философского или литературного произведения или для диспута, 
причем выступления могли сопровождаться пением и музыкойнли чередоваться 
с ними. Одно из наиболее употребительных слов φιλόσοφος ‘философ’ в XIV в. 
получило значение ‘ритор, оратор’.

Явившаяся итогом длительного исторического развития и вобравшая много
численные заимствования, лексика древнегреческого языка была активно исполь
зована европейскими языками, в том числе славянскими, причем время и пути 
появления греческих слов в европейских языках могли быть самыми разнообраз
ными. Кроме того, одно и то же слово могло заимствоваться не один раз. Ср. 
‘доска’ (старое заимствование) и ‘диск’ от греч. δίσκος ‘метательный кружок’, 
с недавнего времени ‘диск’ — ‘граммофонная пластинка’, откуда ‘дискотека’; ‘схо
ластика’ и ‘школа’ от греч. σχολή ‘свободное (от физической работы) время’.

КОНКРЕТНАЯ ЛЕКСИКА

Среди многочисленных групп слов для понимания особенностей древнегре
ческой культуры в целом и словесной, в частности, показательна лексика отно
сительно ограниченных семантических полей, легко поддающаяся сравнению с 
подобной лексикой в других языках. Сюда относятся: а) антропонимическая си
стема, показывающая, как человек именует себя и окружающих его людей, б) 
система терминов родства, в) система измерений, показывающая, как человек 
соотносит с собой величину окружающего его мира, г) календарь, показываю
щий, как человек фиксирует события во времени.

Антропонимика
Основным элементом греческого личного имени было индивидуальное имя. 

Греческая мифология и эпос сохранили множество личных имен, значение и про
исхождение которых неясно. Из-за этого они часто получали народную этимо
логию: Ό δ υ σ σ ε ύ ς  ‘Одиссей’ от όδύσ σ ο μ α ι ‘негодую, гневаюсь’. Однако 
к классическому времени (VI—V вв. до н. э.) закрепилась давнишняя традиция 
давать ребенку имя, значение которого понятно всем. Строгого списка имен не 
существовало. Личные имена могли быть однокорневыми и полностью совпа
дать с соответствующими не-антропонимами: о στέφανος ‘венок’ — ό Στέφανος 
‘Стефан’, ср. роза — Роза. Именем могло стать прозвище. Например, Аристокл 
получил от своего учителя гимнастики Аристона прозвище Πλάτων от πλατύς 
‘широкий’ либо за свое мощное телосложение, либо за широкий лоб.

Различные части речи, становясь именем собственным, как правило, несколь
ко меняли свою морфологическую форму (см. с. 534). Многие имена, как архаиче
ские, так и более поздние, были «посвятительными»: Η ρακλής ‘прославленный 
Герой, из-за Геры’, 'Η ρόδοτος ‘данный Герой’, 'Η ρόδω ρος ‘дар Геры’, 
Ηρόστρατος ‘войско Геры’, Ή ρφδης ‘воспевающий Геру’ и т. п. Другие имена
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составлялись так, чтобы предопределить хорошую судьбу ребенка: Π ερικλής 
‘славный справедливостью’, Σοφοκλής ‘славный мудростью’, Ν ικόλαος ‘победи
тель народов’, ’Αλέξανδρος ‘отражающий мужей’ и т. п.

При образовании имени собственного часто использовались основы таких 
слов, как αρχή ‘власть’, άνήρ, άνδρός ‘муж, мужчина’, δήμος (δαμος) ‘народ’, 
ϊππος ‘конь’ (обычно в аристократических именах, поскольку участие в конных 
состязаниях было под силу только знатным родам), νικάω ‘побеждаю’, φιλέω 
‘люблю’ и др. Одни основы предпочитались как инициали (то есть были началь
ной частью имени), другие — как финали (вторая часть имени). Так, основы 
слов αριστος ‘лучший’, εΰ  ‘хорошо’, πατήρ ‘отец’ относились к первому типу, 
а λαός ‘народ’, κράτος ‘власть’, γένος'ροΑ’ — ко второму.

Имя давалось ребенку на 10-й день его жизни. Первый мальчик обычно по
лучал имя деда, а первая девочка — бабки. Так, и отца и старшего сына Пери
кла (Περικλής, букв, ‘очень славный’) звали Ксантипп (Ξάνθιππος, букв, ‘гнедой 
конь’). В постклассическое время сын часто получал имя отца, а дочь — матери. 
Женские имена часто прямо соотносились с мужскими: Ксантипп, Ксантиппа 
(Ξανθίππη).

Вторым элементом личного имени в Аттике было имя отца в род. падеже: 
Ξάνθιππος του Π ερικλέους ‘Ксантипп, сын Перикла’. В других областях гречес
кого мира вторым элементом могло быть патронимическое прилагательное: 
Μ ενέλεως ’Ατρείδης ‘Менелай Атреев’ (см. с.527). В официальных докумен
тах (генеалогических списках, декретах и т. п.) добавлялся третий компонент, 
который образовывался от названия города, где родился или жил человек, а в 
Аттике — от названия дема: ό ’Αριστοτέλης του Νικομάχου Σταγιρίτης ‘Арис
тотель, сын Никомаха, Стагирит’, букв, ‘сын Победителя в битвах, житель Ста- 
гира’ (город на восточном побережье Халкидского полуострова); Δημοσθένης 
τοΰ Δημοσθένους Π αιανιεύς ‘Демосфен, сын Демосфена, пеаниец’, то есть из 
аттического дема Π αιανία . Ср. греческую антропонимическую систему с латин
ской и славянской.
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Лексика

мой, моя отца матери сына

отец ό πατήρ
‘отец’

ό πάππος, 
ό πατροπάτωρ
‘дед’

ό πάππος, 
ό μητροπάτωρ, 
ό πατρομήτωρ
‘дед’

мать ή μήτηρ
‘мать’

ή τήθη (τηθή) 
‘бабка’

ή τήθη (τηθή), 
ή μητρομάτωρ

‘бабка’

сын ό υιός 
‘сын’

ό υίδοΰς, 
ό υίωνός 
‘внук’

дочь ή θυγάτηρ
‘дочь’

ή υΐδή 
‘внучка’

муж ό άνήρ 
‘муж’

ό πατρώος
‘отчим’

жена ή γυνή, 
ή δάμαρ, 
ή γαμετή
‘жена’

ή μητρυιά
‘мачеха’

ή νυός, 
‘сноха’ 
ή νύμφη 
‘невестка’

брат ό άδελφός 
‘брат’

ό πατράδελφος, 
ό πάτρως
‘дядя по отцу’

ό θείος, 
ό τής μητρός 
άδελφός 
‘дядя по матери’

сестра ή αδελφή 
‘сестра’

ή τηθίς, ίδος 
‘тетка’

ή τηθίς, ίδος 
‘тетка’

П р и м е ч а н и я

1. В таблице даны термины первой и второй ступени родства: (условно) мой отец и его 
семья, мой дед и его семья.

2. В поэзии употребляются и другие слова, обозначающие родство: ό, ή  ά λ ο χ ο ς  ‘суп
руг, супруга’, ό κ α σ ίγν η το ς  ‘брат’ и др.

3. К лексике родства можно отнести и многочисленные описательные выражения: ή 
τεκ ο ΰ σ α  ‘мать’, букв, ‘родившая’; ο ί α ν α γ κ α ίο ι ‘родные’, букв, ‘необходимые’ и др.



ЛЕКСИКА 557

родства

дочери мужа жены брата сестры

ό έκυρός, 
ό κηδευτής 
‘свекор’

ό πενθερός, 
ό κηδευτής 
‘тесть’

ό πατρώος
‘отчим’

ή έκυρά 
‘свекровь’

ή πενθερά 
‘теща’

ή μητρυιά 
‘мачеха’

ό θυγατριδοΰς 
‘внук’

ό πρόγονος 
‘пасынок’

ό πρόγονος 
‘пасынок’

ό άδελφιδοΰς 
‘племянник’

ή θυγατριδή 
‘внучка’

ή πρόγονος 
‘падчерица’

ή πρόγονος 
‘падчерица’

ή άδελφιδή 
‘племянница’

ό γαμβρός 
‘зять’

ό γαμβρός 
‘зять’

ή νύμφη 
‘невестка’

ό δαήρ
‘деверь’

ό γαμβρός 
‘шурин’

ή γαλόως 
‘золовка’
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Система мер

Г реки установили первую в Европе систему мер. Следует обратить внимание 
на некоторые особенности данной греческой лексики и тех реалий, которые она 
обозначает:

а) на названия параметров человеческого тела и названия бытовых предме
тов, ставших основой системы мер;

б) на связь с предметом измерения (за немногими исключениями);
в) на существование своих мер измерения в разных областях греческого мира 

(например, афинский талант обозначал 36 кг, а на о. Эвбея всего 26);
г) на совпадение названий мер веса с названиями монет (монеты были сереб

ряными, золотые и медные монеты чеканились в Азии и до времени Александра 
Македонского были достаточно редки). Наиболее распространенная золотая мо
нета δαρεικός ‘дарик’, равнявшаяся 20-ти аттическим драхмам серебром, чека
нилась в Персии, на монете было изображение Дария I (521—485 г. до н. э.).

Меры длины

τό στάδιον (pi. στάδια  и στάδιοι) — с т а д и й  (~ от 175 до 195 м в разных 
областях), от основы στα- (ϊστημι ‘ставлю’), букв, ‘установленное’, рас
стояние для бега на короткую дистанцию; длина главного ристалища в 
Олимпии

τό πλέθρον — п л е т р (= 30 м), мера длины (и поверхности, см. ниже) 
ή όργυιά — с а ж е н ь  (расстояние между распростертыми руками « 1,8 м), от 

όρέγω ‘простираю’ 
ό πήχυς — л о к о т ь  (= 0,45 м) 
ό πούς — с т о п а ,  фут (= 0,3 м) 
ό δάκτυλος — п а л е ц ,  пядь (~ 0,02 м)

Меры площади

τό πλέθρον — п л е т р (= 876м2, 10 000 кв. футов)
ή αρουρα — а р у р а (= 45 м2, 50 кв. футов), букв, ‘пахотная земля, пашня’

Меры объема сыпучих тел

ό μέδιμνος — м е д и м н , четверик (== 53 л), бочка для зерна 
ή χοίνιξ — х е н и к  (= 1 л), суточный паек

Меры объема жидких тел

о μετρητής — м е т р е т , мерка (= 40 л, от τό μέτρον), мера жидкости в Афинах 
ό χοΰς — х о й (= 3 л), от χέω ‘лью, сыплю’, кружка, небольшой кувшин 
ή κοτύλη — к о т и л а  (= 0,3 л), чашка 
ό κύαθος — к и а т (киаф) (= 0,05 л), ложка, черпак

Вес и монеты

τό τάλαντον — т а л а н т  (~ 26 кг, 60 мин, 6 000 драхм), от *τλα- ‘нести, выно
сить, терпеть’ (афинский талант _ 36 кг) 

ή μνά — м и н а  (= 450 г, 100 драхм)
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ό στατήρ — с т а т е р  (=9 г, золотой — 20 драхм, серебряный — 4), от *στα- 
букв. ‘установленный (вес)’ 

ή δραχμή — д р а х м а  (= 4,5 г), букв, ‘горсть’
ό οβολός — о б о л  (= 0,7 г, 1/6 драхмы), медная афинская монета (неясная эти

мология)
ό χαλκούς — х а л к у с (== 0,1 г, 1/8 обола), от χαλκός ‘медь’ 
τό λεπτόν — л е п т а ,  от λεπτός ‘тонкий’, мелкая монета

Поскольку греки общались с другими народами, они часто заимствовали 
меры этих народов. Например: καπίθη ‘капифа’, персидская мера (== 2 л, 2 хени- 
ка); λ ίτρα  (лат. libra), сицилийская серебряная монета (= 2 аттических обола), 
δαρεικός, персидская монета.

Календарь

Основу греческого календаря первоначально составлял лунный год (как и се
митического календаря, ср. ориентацию на луну в Ветхом Завете, Бытие, I, 5: 
κα ί έγένετο έσπέρα κ α ί έγένετο πρωί, ήμέρα μ ία  ‘и стал вечер и было утро, 
день первый’). Но в результате многократных уточнений греческий год прибли
зился к солнечному, Год (ό ενιαυτός, οΰ ‘период времени, год’ и τό ετος, ους 
(<*Fετ-, ср. лат. vêtus ‘старый’,рус. ветхий) ‘год’) начинался между концом июня 
и концом июля, в разных областях греческого мира по-разному. Месяцы (ό μήν, 
μηνός ‘месяц’) чередовались по количеству дней: то по 30 дней (πλήρης ‘пол
ный’), то по 29 (κοίλος ‘пустой, неполный’). С IV в. до н. э. отсчет времени стали 
вести по олимпиадам, то есть по четырехлетним периодам (I олимпиада состоя
лась в 776 г. до н. э., последняя в 394 г. н. э.). Названия месяцев в разных местно
стях были различными и в основном ориентировались на название главного 
празднества данного месяца. В Афинах месяцы имели следующие названия:

1. Έ κατομβαιών (июль-август), от ή εκατόμβη букв, (εκατόν + βοΰς) ‘жертво
приношение из 100 быков, большое общественное жертвоприношение’. Месяц 
Панафиней (τα Π αναθήναια) — главного афинского праздника. Τα Μ εγάλα 
Π αναθήναια  — в 3-й год Олимпиады, τά Μ ικρά Π αναθήναια, вероятно, каж
дый год. Месяц игр в Олимпии (Пелопоннес) в честь Зевса Олимпийского.

2. Μ εταγειτνιών (август-сентябрь), от τά  Μ εταγείτνια, ‘праздник смены со
седей’ (μετα + γείτων, ονος ‘сосед’), праздник новоселий.

3. Βοηδρομιών (сентябрь-октябрь), от τά  Βοηδρόμια ‘праздник помощи’ (βοή 
‘крик, призыв’ + δρόμος ‘бег’), праздник в честь Аполлона Боэдромия.

4. Π υανεψιών (октябрь-ноябрь), от τά Π υανέψ ια  ‘праздник (варки) бобов’ 
(ό πύανος = ό κυανός ‘боб’) в честь Афины и Аполлона.

5. Μ αιμακτηριών (ноябрь-декабрь), от ό Μ αιμάκτης ‘Бурный’, эпитет Зевса 
в Афинах.

6. Ποσειδεών (декабрь-январь), от ό Ποσειδών, ώνος ‘Посейдон’.
7. Γαμηλιών (январь-февраль), от ό γάμος ‘брак’.
8. Άνθεστηριών (февраль-март), от τά  Ά νθεστήρια (трехдневный) ‘праздник 

цветов’ (τό άνθος ‘цветок’) в честь Диониса.
9. Έλαφηβολιών (март-апрель), от τά  Έ λαφηβόλια (ό ελαφος ‘олень’ + βάλλω 

‘бросаю, поражаю’), охотничий праздник в честь Артемиды.
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10. М огт% 1ЮУ (апрель-май), от т) М огт% 1а ’'Архецц. Артемида покрови
тельствовала городу Мунихий, который располагался на одноименном полуос
трове близ Афин.

11. ©арупАлюу (май-июнь), от та  0арут|Ала ‘Таргелии’, праздник в честь 
Аполлона и Артемиды (0аруг| Алозу — гора Таргелий около Афин).

12. Екфофорш у (июнь-июль), от т а  Екфосрорш ‘праздник ношения зонта’ 
(то окгроу ‘белый зонт’, его несли над жрецами и жрицами во время религиоз
ной процессии в честь Афины на пути с Акрополя до места, которое называлось 
Скирос).

Месяц делился на 3 декады:

I μηνός ίσταμένου или άρχομένου
(ή πρώτη δεκάς) ‘(первая декада) начинающегося месяца’

II μηνός μεσοΰντος или επί δέκα
(ή δευτέρα δεκάς) ‘(вторая декада) месяца в середине или после 10 дней’

III μηνός φθίνοντος, λήγοντος или άπιόντος
(ή τρίτη δεκάς) ‘(третья декада) месяца убывающего или уходящего’

Например: όγδόη ίσταμένου — 8-е число, όγδόη μεσοΰντος — 18-е число, 
όγδόη φθίνοντος — 28-е число.

Первый день месяца назывался νουμηνία (νέος ‘новый, молодой’ + μην, μηνός 
‘месяц’), последний — ενη κα ί νέα ‘прошлая и новая’ (луна). Έ νη  или ενη — 
последний день месяца (от основы местоимения, однокоренного с έκεΐνος ‘тот’. 
В последней декаде счет велся с конца.
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А бсолю тны й падеж  —  см. genitivus 

absolutus, accusativus absolutus 
Адвербиальное прилагательное 497 
Адъективация 534
Аккузатив —  см. Винительный падеж 
Актуальные (главные) времена 39 
Алфавит 21, 476 
Антропонимы 554 
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общая характеристика 157; 
типы аориста 157; 
значение и употребление 161; 
сигматический 159; 
окончания активные 159; 
окончания медиальные 160; 
неявный сигматический 157, 159, 308; 
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корневой (атематический) 158, 193; 
пассивный I 212; пассивный II 213 
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Апотония 486 
Апофония 486 
Артикль (член) 52, 503 
Асигматический:
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ние, III склонение (основы на сонор
ный);
футурум (неявный сигматический) 
137;
аорист (неявный сигматический) 157 

Атематическое (III) склонение: 
общая характеристика 141; 
основы на -р 143; 
основы на -V 149; 
основы на смычные 180; 
основы на -а-  174;
основы на гласный (t, г), со) 203, 209; 
основы на -VT- 187; 
основы на дифтонги 198 

Атематическое (II) спряжение: 
общая характеристика 41, 46; 
окончания 46;
атематические корневые основы 258; 
атематические отложительные корне
вые глаголы 262;
атематические производные основы: 

глаголы на -(it I класса 266, 274, 
282;
основы 266; 
окончания 46;
глаголы на -(i l  II класса 46, 286

1 Цифры указывают на страницы учебника.

Атрибутивные определения —  см. Опреде
ление 

Аттикизм 419 
Аттический диалект 419 
Аттическое склонение 59 
Аттракция относительного местоимения 116 
Аугмент —  см. Приращение 
Барютона 34
Безличные глаголы —  см. Глагол 
Безличные предложения 49 
Бенвениста бином 351 
Будущее время —  см. Футурум 
Вакернагеля закон 532; 535 
Вандриеса закон 425 
Вербализация 534 
Видовые значения основ: 

презенса 39; 
аориста 39; 
перфекта 39 

Винительный падеж (аккузатив):
морфология —  см. парадигмы Части I; 
грамматическая семантика 539; 
синтаксические позиции 540; 
конкретные синтаксические значения: 

accusativus duplex 66; 
accusativus temporis 72; 
accusativus extensionis 72; 
accusativus obiecti interni 72; 
accusativus relationis 95; 
accusativus adverbialis 72; 
accusativus cum infinitivo 75; 
accusativus absolutus 343 

Византийское (рейхлиново) произношение
—  см. Произношение 

Вокализм —  см. Гласные, Дифтонги 
Вопросительные предложения 49 
Времена глагола (абсолютные): 

настоящее, презенс 41, 46; 
имперфект 70;
будущее время, футурум —  см. Футу
рум;
аорист — см. Аорист; 
перфект —  см. Перфект; 
плюсквамперфект — см. Плюсквампер
фект;
футурум III 232 

Времена относительные: 
инфинитива 76; 
причастия 109 

Времени категория, ее выражение (обзор) — 
см. Ф ункциональны е грамматические 
поля

36 Зак. 849
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Время (слабые и сильные времена) 157 
Вторичные окончания 69, 509 
Второе склонение —  см. Т ем атическое 

склонение
Второе спряжение —  см. Атематическое 

спряжение 
Генитив —  см. Родительный падеж 
Гиатус —  см. Зияние
Главные времена —  см. Актуальные вре

мена 
Глагол:

грамматические категории (общая ха
рактеристика) 39; 
первичная основа 40, 131; 
основа презенса, аориста сигматическо
го и др. —  см. описание соответствую
щих времен;
личнные окончания изъявительного на
клонения:

activum 509; 
medium 509; 

отложительные 107; 
переходные и непереходные 330; 
слитные — см. Слитные глаголы; 
с неполной видо-временной парадигмой 
254;
безличные 253;
словообразование глаголов 242, 529; 
«чистые» —  см. «Чистые» глаголы; 
«нечистые» — см. «Нечистые» глаголы 

Гласные (вокализм): 
краткие 27; 
долгие 27;
двугласные —см. Дифтонги; 
слияние гласных

внутреннее 91, 478; 
внешнее (красис) 24; 

заместительное удлинение гласных 478; 
исторические изменения 478; 
позиционные изменения 478 

Гласные соединительные —  см. Тематичес
кие гласные 

Грамматические категории:
имени 50, далее см. по названиям; 
глагола (общая характеристика) 39, да
лее см. по названиям 

Грассмана закон 482 
Дательный падеж:

морфология —  см. парадигмы части I; 
грамматическая семантика 542; 
синтаксические позиции 542; 
конкретные синтаксические значения: 

dativus adverbialis 543; 
dativus adversativus 543,' 
dativus causae 544; 
dativus commodi 543; 
dativus ethicus 543;

dativus instrumenti 105; 
dativus mensurae 543; 
dativus modi 99; 
dativus possessivus 543; 
dativus relationis 543; 
dativus temporis 99; 
dativus auctoris 112, 543 

Двойственное число 252 
Двугласные —  см. Дифтонги 
Двуосновные имена —  см. Атематическое 

склонение 
Деривация:

аф ф иксальная —  см. С уф ф иксация,
Префиксация;
флективная:

морфологическая 524; 
просодическая 523 

Диакритические знаки 21, 23, 29, 477 
Диалектные койне: 

дорийское (-ая) 410; 
ионийское (-ая) 415; 
эолийское (-ая) 412;

Диалекты территориальные 9, 395, 410
Дигамма 23
Диграфы 28
Димотика 470
Дифтонги:

явные (собственныё) 28; 
неявные (несобственные) 29; 
ложные 28; 
равновесные 28; 
в приращении 70; 
исторические изменения 29, 479 

Долгота гласного 27 
Дополнение: прямое 536; косвенное 537 
Дополнительные придаточное предложения

—  см. Изъяснительные 
Дорийский диалект 410 
Желательное наклонение —  см. Оптатив 
Залог:

общая характеристика 101; 
средний (медиальный) залог, окончания 
101;
значение и употребление среднего зало
га (активное значение 103; пассивное 
значение 104);
страдательный залог — см. Пассив, осо
бенности системы залоговых форм 330 

Заместительное (компенсаторное) удлине
ние 478 

Звательный падеж:
морфология —  см. парадигмы Части I; 
грамматическая семантика 544 

Зияние 483
Знаки препинания 25, 476 
Знаки придыхания 23, 477 
Знаки ударения 23, 477
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Знаки письма (помимо вышеуказанных) 24, 
477
Значение настоящего, будущего и т. д. вре

мен, сослагательного, желательного на
клонений и др. см. в соответствующих 
рубриках

Изъявительное наклонение —  см. Индика
тив

Изъяснительные придаточные предложе
ния —  см. Придаточные предложения 

Имена собственные —  см. Словарь имен 
собственных, Антропонимы 

Именительный падеж:
морфология —  см. парадигмы Части I; 
грамматическая семантика 539; 
конкретные синтаксические значения: 

nominativus duplex 105; 
nominativus cum infinitivo 105 

Императив:
образование —  см. парадигмы Части I; 
окончания 510; 
значение и употребление 43 

Имперфект:
морфология 70; 
значение и употребление 71 

Именное сказуемое 536 
Имя прилагательное — см. П рилагатель

ное
И м я сущ ествительное —  см. Сущ естви

тельное
Имя числительное —  см. Числительное 
Индикатив:

морфология см. парадигмы в уроках; 
употребление с α ν  127,337 

Индоевропейская общность 8, 351 
Интерфикс 488 
Инфикс 320 
Инфинитив:

морфология —  см. парадигмы в уроках; 
система форм 346; 
значение 43; 
субъектный 77;
времена инфинитива —  см. Времена от
носительные; 
субстантивация 43; 
инфинитив как именная форма 346; 
инфинитив как глагольная форма 347; 
nominativus cum infinitivo 105; 
accusativus cum infinitivo 75; 
инфинитив с π ρ ίν  77; 
инфинитив с ώ σ τε 77; 
инфинитив как подлежащее 346; 
инфинитив как дополнение 346; 
инфинитивные конструкции (обзор) 347; 
падежи при инфинитивах 348; 
инфинитив с α ν  127

Ионийские диалекты —  см. Диалекты, Ди
алектные койне 

Й ота подписная (subscriptum) 29 
Й ота приписная (adscriptum) 29 
Ирреальная модальность 337 
Ирреальный условный период — см. Услов

ный период 
Исторические времена —  см. Прошедшие 

времена 
Итацизм 477
Итеративно-обобщенные предложения —  

см. Условный период 
Итеративный условный период —  см. Ус

ловный период 
Категории грамматические —  см. Грамма

тические категории 
Кафаревуса 470 
Классы глаголов:

общая характеристика 237; 
классы I 314;

II 314;
III 317;
IV 318;
V 320;
VI 322;
VII 325;
VIII 326

Койне:
диалектные — см. Диалектные койне; 
общегреческое (-ая) койне:

общая характеристика 410; 
фонетика 435; 
морфология 437; 
синтаксис 438; 
словообразование 439; 
лексика 439 

Колон —  см. Знаки препинания 
Компенсаторное удлинение —  см. Замести

тельное удлинение 
Конверсия 533
Конечные звуки греческого слова 30 
Консонантизм —  см. Согласные 
Конфикс 69
Конъюнктив (сослагательное наклонение): 

окончания 118, 509; 
значение и употребление 121 

Короиис — см. Знаки письма 
Косвенная речь 147, 546 
Косвенный вопрос 147 
Косвенные падежи 50 
Красис — см. Гласные, слияние 
Краткий гласный:

система кратких гласных 27; 
краткий гласный в сравнительной сте
пени 111;
краткость звука и слога 484 

Ларингалы 23, 351
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Латинский язык и греческий язык 357 
Лексика:

общая характеристика 552; 
конкретные семантические поля: 

антропонимика 554; 
термины родства 556; 
метрическая лексика 558; 
календарь 559 

Личные местоимения (склонение) 51 
Личные окончания глагола—  см. Глагол 
Лицо как  грамматическая категория 253 
Медиальный (средний) залог —  см. Залог 
Меры и степени категория —  см. Функци

ональные грамматические поля 
М еста категория — см. Функциональные 

грамматические поля 
Местоимения (типы): 

личные 51, 501; 
определительные 113, 501; 
притяжательные 501; 
возвратные 113, 501; 
взаимное 501; 
указательные 53, 114, 501; 
вопросительные 152, 502; 
неопределенные 152, 502; 
обещающие 152, 502; 
отрицательные 153, 502; 
относительные 65, 502 

Морф пустой 220 
Морфонемика 487 
Морфонология 486 
Наклонение:

общая характеристика 118; 
система форм 336;
морфология —  см. Индикатив (изъяви
тельное наклонение), Императив (пове
лительное наклонение), Конъю нктив 
(сослагательное наклонение), Оптатив 
(желательное наклонение); 
употребление в простом предложении 
337;
употребление в сложном предложении 
338 

Наречие:
типы и образование 518, 530; 
степени сравнения 518 

Настоящее время —  см. Презенс 
Начинательные (инхоативные) глаголы, VI 

класс 322
Недостаточные глаголы (глаголы с непол

ной парадигмой) 254 
Недостаточные степени сравнения 499 
«Немые» глаголы 131 
Неопределенная форма — см. Инфинитив 
Неопределенные местоимения — см. Мес

тоимения 
Непереходные глаголы 49, 330

Нерегулярности (неправильности): 
удвоения 248; 
приращения 243-246 

Несобственные предлоги — см. Предлоги 
«Нечистая» альфа (alpha impurum) 81 
Образа действия категория — см. Функци

ональные грамматические поля 
Общий залог — см. Залог средний 
Одноосновные имена —  см. Атематическое 

склонение
Односложные существительные и причас

тия III склонения —  см. Атематическое 
склонение 

Односоставные предложения:
определенно-личные 44; 
безличные 49; 
неопределенно-личные 49 

Окончания (флексии):
имени —  см. Склонение; 
глагола — см. Глагол 

Определение:
согласованное 537; 
несогласованное 537; 
атрибутивная позиция 61; 
предикативная позиция 61 

Оптатив (желательное наклонение): 
окончания 509; 
оптатив презентный 124; 
оптатив от других основ —  см. в соот
ветствующих разделах (сигматический 
и др. аорист, пассивный аорист, футу- 
рум, перфект);
значение и употребление 126 

Осложненные предложения: 
с сочинительной связью 544; 
с подчинительной 545 

Основы глагола:
первичная основа 40, 508; 
определение первичной основы 131 
презентная основа 41; 
остальные основы —  см. в соответству
ющих разделах (Футурум, Аорист, Пер
фект)

Основные формы глагола 236 
Основные формы слитных глаголов 293 
Основы имен —  см. Склонение 
Остгофа закон 478
Отглагольные прилагательные —  см. При

лагательные 
Отглагольные существительные 524, 534 
Отложительные глаголы 107 
Относительно-временное значение 76, 109 
Отрицание 44, 522
Падежи, морфология и синтаксис — см. 

Именительный, Родительный, Датель
ный, Винительный, Звательный падежи 

Падежи при инфинитиве 348
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П аразитический (неэтимологический) со
гласный 482 

Пассивный (страдательный) залог 104, 105 
Первичная основа глагола — см. Глагола 

основы
Первичные окончания 69, 509 
П ер естан о вк а  к о ли ч ества  (m etathesis  

quantitatis) 478 
Переходность-непереходность 49 
Период условный —  см. Условный период 
Перфект:

образование основы 218, 224; 
система форм 218; 
окончания 220; 
значение и употребление 221; 
перфект слабый (I) активный 221; 
перфект сильный (II) активный 224; 
перфект медио-пассивный 229 

Плавные звуки —  см. Сонорные 
«Плавные» глаголы 131 
Плюсквамперфект:

окончания активные 221; 
слабый (I) 221; 
сильный (И) 224; 
медио-пассивный 229 

Повелительное наклонение: см. Императив 
Подлежащее 536 
Подчинительная связь: 

согласование 538; 
управление 538; 
примыкание 538 

Подчинительные союзы —  см. Союзы 
Полупрямая речь 546 
Порядковые числительные —  см. Числи

тельные 
Порядок слов 66, 535 
Потенциальный оптатив 126 
П отенциальный условный период —  см.

Условный период 
Превосходная степень:

прилагательных 111, 497; 
наречий 518 

Предикативная позиция:
определения — см. Определение; 
причастия 341 

Предикативное причастие и предикатив
ный инфинитив 341,347; вариативность 
употребления 342 

Предлоги:
общая характеристика 55, 519; 
с родительным падежом 61, 519; 
с дательным падежом 61, 519; 
с винительным падежом 61, 519; 
с родительным — винительным 519; 
с родительным —  дательным — вини
тельным 519;

производные (несобственные) предло
ги 520;
синонимия предлогов 520 

Предложения: 
простые 535;
осложненные —  см. Осложненные пред
ложения;
сложноподчиненные —  см. Сложнопод
чиненные предложения; 
односоставные —  см. Односоставные 
предложения 

Презенс (настоящее время): 
образование 42; 
значение 43 

Препинания знаки —  см. Знаки препина
ния

Префиксальные глаголы 66, 244 
Префиксация:

общая характеристика 531; 
глагольная 242;
перфект префиксальных глаголов 219 

Префиксоиды 531 
Префиксы —  см. уроки Части I 
Придаточные предложения — см. Таблицу, 

547 с отсылкой к урокам Части I 
Придыхание 23, 477
Придыхательные согласные —  см. Соглас

ные (смычные)
Прилагательные:

общая характеристика 497;
I и II склонений 3-х окончаний 63;
II склонения 2-х окончаний 63; 
аттического склонения 63; 
слитные 63, 93;
III склонения — см. в соответствующих 
основах;
субстантивация 66; 
отглагольные 112;
сравнительная степень —  см. Сравни
тельная степень;
превосходная степень —  см. Превосход
ная степень 

Примыкание —  см. Подчинительная связь 
Приращение:

временное слоговое 70; 
временное количественное 70; 
видовое (перфектное) 245; 
особенности 243;
у префиксальных глаголов 74, 244 

Приставное «н» 42, 483 
Притяжательные местоимения — см. Мес

тоимения 
Причастие:

образование активных причастий 189; 
образование медиальных причастий 112; 
система форм 340; 
грамматические функции 340;
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participium coniunctum attributivum  340; 
participium coniunctum praedicativum 122, 
341;
participium absolutum 343 

Причины категория —  см. Функциональ
ные грамматические поля 

Производные глаголы —  см. Префиксаль
ные глаголы 

Произношение: 
эразмово 30, 477; 
рейхлиново 31, 477 

Проклитики 35
Просодика (слогоделение, ритм) 484 
Просодия —  см. Просодика 
Протасис 139
Протетический гласный 482 
Прошедшие (исторические) времена 39, 69 
Прямая и косвенная речь 546 
Прямой вопрос 49 
Прямые падежи 50
Реальная форма условного периода —  см.

Условный период 
Редупликация —  см. Удвоение 
Ритм слова 484 
Риторические фигуры 420 
Род:

общее определение 50; 
особенности 490;
род существительных I склонения 491;
II склонения 491;
III склонения 491, см. соответствующие 
склонения;
род прилагательных 63, 142 , 

Родительный падеж (генитив):
морфология —  см. парадигмы Части I; 
грамматическая семантика 541; 
синтаксические позиции 541; 
конкретные синтаксические значения: 

genitivus absolutus 103, 343; 
genitivus auctoris 105; 
genitivus characteristicus 89; 
genitivus comparativus 541; 
genitivus copiae/inopiae 542; 
genitivus exclamationis 542 
genitivus loci 542; 
genitivus memoriae 542; 
genitivus obiectivus 89, 541; 
genitivus partitivus 541; 
genitivus pretii 542 
genitivus possessivus 89; 
genitivus quantitatis 541; 
genitivus subiectivus 89, 541; 
genitivus temporis 99, 542 

Связка глагольная 50 
Сигматический аорист —  см. Аорист 
Сигматические основы имени — см. Ате- 

матическое склонение (основы на -а-)

Сильные времена глагола: 157;
сильные времена от основы перфекта 224 

Сильные падежи 50 
Склонение:

общая характеристика 51; 
окончания 79, 86, 141, 493; 
тематическое (И) склонение 57; 
склонение на -а  (I склонение) 79; 
атематическое склонение —  см. Атема- 
тическое склонение;
I слитное склонение существительных 91;
II слитное склонение существительных 
92;
см. П рилагательны е, М естоим ения, 
Числительные 

Слабые времена глаголов 157 
Слабые падежи 50
Славянские языки и греческий язык 13,366 
Следствия категория —  см. Функциональ

ные грамматические поля 
Следствия придаточные предложения — 

см. Придаточные предложения 
Слитные:

существительные 97; 
прилагательные 93; 
глаголы 97, 299, 303:

общая характеристика 292; 
основные формы 293; 
особенности 293; 
глаголы на -есо 294; 
глагольные формы по типу гла
голов на -ем 296; 
глаголы на -ага 299; 
глаголы на -ом 303 

Слияние гласных 91, 97 
Слово греческое (общая характеристика, 

фонетика) 482 
Словообразование:

общая характеристика 523;
—  см. Деривация) Конверсия, Слово

сложение 
Словосложение 532;

морфонологические особенности слож
ных слов 532 

Слоговые согласные, их обозначение —  см.
Сонанты 

Слогоделение — см. Просодика 
Слоговое приращение —  см. Приращение 
Сложноподчиненные предложения (основ

ные особенности) 545 
Собственные имена —  см. Имена собствен

ные, Антропонимы 
Согласные звуки:

система индоевропейских смычных 351, 
352;
система греческипх согласных, общая 
характеристика 30;
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историческое развитие 479; 
губные, переднеязычные, заднеязы ч
ные, сонорные, фрикативные, лабиове- 
лярные, придыхательные, двойные 29, 
30, 480, 481 

Согласование —  см. Подчинительная связь: 
подлежащего и сказуемого 58; 
при однородных членах 544 

Соединительный гласный —  см. Темати
ческий гласный 

Сонанты 29, 480
Соотносительные местоимения 503 
Соотносительные наречия 519 
Сонорные основы глагола 307 
Сонорные согласные —  см. Согласные зву

ки
Сослагательное наклонение — см. Конъюн

ктив
Соссюра закон 498 
Союзы:

общая характеристика 521; 
сочинительные союзы 521; 
подчинительные союзы 521 

Спряжение:
тематическое, I —  см. Тематическое 
спряжение;
полная парадигма глагола π α ιδεύω  512- 
517;
атематическое, II —  см. Атематическое 
спряжение;
слитных глаголов —  см. Слитное спря
жение 

Сравнительная степень: 
регулярная 498; 
корневая 499; 
супплетивная 500; 
прилагательных 111; 
наречий 518 

Средний залог —  см. Залог 
Степени сравнения —  см. Сравнительная 

степень, Превосходная степень 
Стихосложение:

основные понятия 397; 
основные особенности 400 

Стопы стихотворные 398 
Страдательный залог —  см. Пассив 
Субстантивация 533 
Супплетивные основы: 

глагола 238; 
степени сравнения 500 

Суффиксация 524 
Существительные:

грамматические категории (общая ха
рактеристика) 50;
особенности грамматических категорий 
489;
род 490;

род и склонение 491; 
склонение 492; 
число 489; 
окончания 493; 
особенности ударения 494; 
морфология — см. парадигмы в уроках 

Части I
Тематический (соединительный) гласный: 

глагола 41, 42; 
имени 51 

Тематическое (II) склонение 57 
Тематическое склонение (варианты) 59 
Тематическое спряжение (общая характе

ристика) 41 
Тмесис 535
Точка —  см. Знаки препинания 
Точка с запятой —  см. Знаки препинания 
Точка разделения (трема) 28 
Тропы 422 
Ударение: 

знаки 23;
типы слов по ударению 34; 
глагольное 249; 
словесное 484; 
фразовое 35, 483 

Удвоение (редупликация): 
презентное 248; 
аористное 248; 
перфектное 249 

Удлинение:
заместительное — см. Заместительное 
удлинение;
не заместительное — см. Слитные гла
голы 

Уилера закон 485
Указательные местоимения см. Местоиме

ния
Управление: —  см. Подчинительная связь;

префиксальных глаголов 83; 
управление глаголов, несходное с рус
ским 56 

Условный период: 
modus realis 139; 
modus futuralis 139; 
modus potentialis 201; 
modus irrealis 201; 
итеративный 201; 
обзор всех типов 201 

Уступительные предложения 547 
Флексия —  см. Окончания 
Фонетика синтаксическая 483 
Фразовое (синтаксическое) ударение —  см.

Проклитики 
Функциональные грамматические поля: 

причины 548; 
места 548; 
времени 550;
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цели 548;
образа действия 550; 
следствия 548; 
меры и степени 550; 
условия 548; 
уступки 548 

Футурум (будущее время): 
система форм 133; 
значение и употребление 135; 
особенности образования 138; 
futum m  I сигматический 133; 
futurum  I doricum 135; 
futurum  II (protosigm aticum , неявный 
сигматический) 137; 
futurum  passivi 1215; 
futurum  passivi II 215; 
futurum  III activi et passivi 232 

Цели категория —  см. Ф ункциональные 
грамматические поля 

Частицы 522; 
a v  127;
(xev... 5е 45

Числительные:
семантическакя классификация 504; 
структурная классификация 506; 
склонение 507;
графическое изображение 506 

Число двойственное —  см. Двойственное 
число 

«Чистая» альфа 81 
«Чистые» глаголы (verba pura) 131 
Члеи —  см. Артикль 
Члены предложения: 

подлежащее 536; 
сказуемое 536; 
дополнение 536; 
определение 537; 
обстоятельство 537 

Элизия 24, 483 
Энклитики 35
Эолийский диалект — см. Диалекты, Диа

лектные койне 
Эразмово произношение —  см. Произноше

ние 
Этацизм 477



ГРЕЧЕСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 
к учебным текстам

ВВОДНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

1. Цифры в конце словарной статьи указывают на соответствующие страни
цы учебника.

2. Древнегреческий глагол и его перевод даны в традиционном для русской 
лексикографии виде: 1-е л. наст, времени — неопределенная форма.

3. Для успешного поиска глагола следует отделить начальные приращение 
и удвоение, если они есть.

4. Префиксы в большинстве случаев отделены дефисом.
5. Ориентация в словарной форме древнегреческого слова — одна из важных 

задач при изучении грамматики данного языка.

- А -

ά-βέβαιος, ον непрочный, неверный 
ά-βυσσος, ον бездонный, глубокий 
αγαθός, ή, όν хороший, добрый 
ά γα λλ ιά ω = ά γά λλομ α ι славить, лико

вать
άγάλλω  украшать, прославлять 
άγαλμα, ατος τό украшение, статуя 
ά γα μ α ι восхищаться, восторгаться, 282 
άγαν слишком 
άγανακτέω  негодовать 
άγαπάω  любить
άγαπητός, ή, όν любимый, дорогой 
αγγαρεύω  принуждать, вынуждать 
αγγελ ία , ας ή объявление, весть 
άγγελος, ου ό вестник, посланец 
άγείρω собирать
αγιάζω  = άγίζω  освящать, посвящать 
άγιος, ία , ον святой, священный 
ά-γνω μοσύνη , ης ή неразумие, неве

жество, упрямство 
άγορά, ά ς  ή площадь, рынок, народное 

собрание
άγοράζω ходить на рынок, покупать

άγρέω ловить, захватывать 
άγρια ίνω  быть или становиться диким, 

яростным 
άγριος, ία , ον дикий 
αγρός, οΰ ό поле 
αγύρτης, ου ό собиратель, нищий 
άγχω  душить
άγω (аог. ήγαγον) вести, делать 
ά γω ν, ώ νος, ό состязание, судебный 

процесс; война 
άγω νίζομαι состязаться, бороться, быть 

судимым
ά-δεής, ές бесстрашный; нареч. άδεώς 
άδελφή, ής ή сестра 
αδελφός, οΰ ό брат 
ά-δηλος, ον неясный, неопределенный 
ά-διά-πτωτος, ον безошибочный, безус

ловный
ά-δικέω поступать несправедливо 
ά -δ ικ ία , α ς ή несправедливость 
ά - δ ι κ ό ς ,  ον несправедливы й; нареч.

αδίκως
ά-δύνατος, ον бессильный, невозможный 
άδω петь
ά-δωρος, ον не одаряющий, пагубный
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άέθλιος = άθλιος 
άεί всегда 
άείδω = αδω
ά -ε ικ ή ς, ές непристойный, позорны й, 

оскорбительный 
ά-ήθης, ες τίνος непривыкший (срод. п.) 
ά-θανασ ία , ας ή бессмертие 
ά-θάνατος, ον бессмертный 
ά-θετέω  делать недействительным, рас

торгать 
Ά θήναζε в Афины 
άθλητής, οΰ ό атлет, борец 
άθλιος, ία , ον несчастный 
αθλον, ου τό награда 
αθλος, ου ό борьба, труд, подвиг 
άθρέω смотреть, подмечать 
ά-θροίζω  (άθροίζω) собирать 
ά-θρόος, α, ον собранный 
ά-θυμος, ον не имеющий духа, несмелый, 

робкий
αιδώς, οΰς ή стыд, половой орган (= τά 

αιδοία) 
α ίε ί = άεί 
αίμα, ατος τό кровь 
α’ίξ, α ιγός ό, ή коза 
αίρέω брать, выбирать, предпочитать, 327 
αίρω поднимать, уничтожать; med. брать 

с собой
αισθάνομαι воспринимать, замечать, чув

ствовать, 321 
αϊσθησις, εως ή чувство, ощущение 
αισχρός, ά, ον позорный, безобразный, 

постыдный 
αισχύνη, ης ή стыд, позор 
αίτέω  просить, требовать 
α ίτ η μ α , α το ς  τό п р о сьб а , п ред м ет 

просьбы 
αιτία , ας ή причина, повод 
α ϊτ ΐθ ς ; ία , OV ЯВЛЯЮЩИЙСЯ причиной
αιχμάλω τος, ου ό пленник 
αιχμή, ής ή наконечник, копье, стрела 
αιών, ώνος ό век, вечность 
αιώνιος, ία , ον вечный 
ά-κάθαρτος, ον нечистый, порочный 
ά-καιρός, OV несвоевременный, неуместный 
ά -κ α τα -σ κ εύ α σ το ς , ον = ά -κ α τά - 

σκευος, ον неподготовленный, беспо
рядочный

άκάτιον, ου τό челн, лодка
άκήν спокойно, молча
άκίνάκης, ου ό перс, акинак, короткий меч
ά-κλεής, ές бесславный; нареч. άκλεώς
άκμάζω процветать
άκμή, ής ή конец, оконечность, высшая 

ступень, расцвет 
άκοή, ής ή слух 
άκολουθέω следовать 
άκοντίζω метать дротик 
άκόντιον, ου τό дротик 
άκούω слышать, слушать (от кого — род.

п., что — вин. п.), 249, 291 
άκριβής, ές точный, добросовестный, нар. 

άκριβώς
ά-κρισ ία , ας ή отсутствие суждения, не

разборчивость, путаница 
άκρόαμα, ατος τό предмет, приятный для 

слуха
άκρόασις, εως ή слушание, речь, лекция 
άκρό- πόλις, εως ή крепость, акрополь 
άκτή, ής ή берег (морской) 
άκων, άκουσα, ακον неохотный, неволь

ный, неумышленный
άλας, άλατος τό = ό άλς 
άλγος, εος (ους) τό скорбь, страдание, боль 
άλεκτρυών, όνος ό петух 
άλέξω отражать, защищать 
άλήθεια, ας ή истина, правда 
άληθής, ές истинный 
άληθινός, ή, όν истинный, правдивый 
άλίζω  I солить (άλς) (ά) 
άλίζω  II собирать (άλής) (α) 
άλίσκομαι быть пойманным, собранным 

вместе, взятым (часто —  в плен), 322 
άλκιμος, ον; η, ον отважный, храбрый, 

сильный 
άλλά  но, а, однако 
άλλήλων друг друга 
άλλος, η, о другой, ό άλλος остальной, 

нар. άλλως, άλλη иначе 
άλλοτε в другое время, иногда 
άλλότριος, ία , ον чужой 
άλλό-φυλος, ον иноплеменный, чужезем

ный, чужой 
άλς, άλός ό соль, ή άλς соленая вода, 

море (ά) 
ά-λυπος, ον беспечальный
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άλώπηξ, εκος ή лисица 
άμα (нареч.)  вместе, одновременно; пред

лог с дат. п. 
ά-μαθής, ές неученый, невежественный 
άμαξα, ης ή повозка, телега 
άμαρτάνω ошибаться, грешить, 321 
άμαρτία, ας ή = άμάρτημα, ατος τό 

ошибка, 
αμαρτωλός, οΰ ό грешник 
ά -μ αχη τίν  = ά μ α χεί без боя 
αμείβω менять, воздавать 
άμείνων, άμεινον сравн. степ, к άγαθός 

хороший
ά-μειξ ία , α ς ή = άμιξία , α ς ή отсут

ствие общения, взаимопонимания 
ά-μέλεια , ας ή беззаботность 
ά-μελέω  не заботиться, пренебрегать 
ά-μετά-βολος, ον неизменный 
α-μοχθος, ον не знающий трудов, вялый 
άμπελος, ου ή виноградник 
άμύνω отражать, воздавать, оборонять, 

med. сопротивляться (υ) 
άμυστί не закрывая рта, залпом 
άμφί(ς) с обеих сторон (нар.) άμφί (с дат., 

род., вин.) вблизи, около, из-за 
άμφιέννυμι одевать, надевать 288 
άμφότερος, έρα, ερον и тот и другой 
άμφω оба
άν бы, пожалуй (частица) 
αν = εάν
άνά  (нареч.) вверх, наверху; (предлог с род., 

дат., вин. п.) вверх, поверх, 110 
άνα-βαίνω  восходить, подниматься, выс

тупать
άνά-βασις, εως ή поход в глубь страны 
άνα-βλέπω смотреть вверх, взглядывать 
άνα-βοάω вскрикивать, взывать 
αν-α γγέλλω  возвещать, сообщать 
ανα  γιγνώσκω узнавать, читать 
αναγκάζω  принуждать, заставлять 
αναγκαίος, α ία , ον необходимый, вы

нужденный, неизбежный 
ανάγκη, ης ή необходимость, рок 
άνά-γνω σις, εως ή узнавание, чтение 
άνα-γράφω надписывать, записывать 
άν-άγω  приводить, уходить 
άνα- δύομαι отступать, прятаться

άνά-θημα, ατος τό дар, приношение бо
гам, посвящение 

άν-α ίδεια , α ς ή бесстыдство, наглость 
άν-αίρεσις, εως ή уничтожение, уборка 
άν-αΐρέω поднимать, устрашать, убивать, 

нарушать 
άνα-καθαίρω  очищать 
άνα-καλέω  звать, призывать 
άνα-λογία , ας ή соответствие, соразмер

ность
άνα-μείγνυμ ι смешивать 
άναξ, άνακτος ό повелитель, владыка 
άναξυρίδες, ων α ί анаксириды, брюки 

(перс.)
άνα-πέμπω отсылать наверх, отпускать 
άνα-πηδάω вскакивать, выскакивать 
άν-άπτω  зажигать 
άν-άπτω  привязывать 
άνα-σφζω  спасать, избавлять 
ά νά -τα σ ις , εως ή вытягивание вверх, 

натяжение
άνα-τείνω  протягивать вверх, поднимать 
άνα-τέλλω  подниматься, всходить 
άνα-τίθημι класть наверх, посвящать 
άνα-τρέπω поворачивать вверх, опроки

дывать
άνα-φέρω возлагать, вносить 
άνα-χωρέω отступать, удаляться 
άνδρα-ποδισμός, οΰ ό обращение, про

дажа в рабство 
ανδρεία, ας ή мужество, храбрость 
άνδρείος, εία, ον мужественный, храбрый 
άνδριάς, άντος ό статуя 
ά νδρ ικ ός, ή, όν мужественный, нар.

άνδρικώς 
άνδρώδης, ες мужественный 
άν-εγείρω  пробуждать 
άνέκαθεν сверху, с высоты 
άν-έκ-δοτος, ον неизданный 
άν-εκτός, όν; ή, όν выносимый, терпи

мый, нар. άνεκτώς 
άνεμος, ου ό дуновение, ветер 
άν-επ-έκ-τατος, ον (τείνω) нерастяжи

мый; грамм, равносложный 
άν-έρχομαι подниматься, отправляться 
άν-ερωτάω расспрашивать 
άνευ (с род. п.) без; кроме 
άν-ευφημέω поднимать вопль
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άν-έχω  поднимать, med. подниматься, вы
держивать 

άνήρ, άνδρός ό муж, мужчина 
άνθ-ίστημι противопоставлять, med. про

тивостоять, сопротивляться 
άνθος, εος (ους) τό цветок 
άνθραξ, ακος ό уголь 
άνθρώπειος, εία , ειον человеческий = 

ανθρώπινος, η, ον 
άνθρωπίσκος, ου ό = άνθρώπιον, ου 

XÓ человечек, человечишко 
άνθρωπος, ου ό человек 
άνιάομαι огорчаться 
άν-ίημ ι пускать вверх, производить, на

полнять
άν-ο ίγνυμ ι (ανοίξω, άνέωξα, άνέωγα 

и άνέφχα) открывать 
ά-νομία , ας ή беззаконие, отсутствие за

конов, несправедливость 
άν-όνητος, OV бесполезный, напрасный 
άντ-ασπάζομαι взаимно приветствовать, 

любить
αντί {род. п.) вместо, за, против, 217 
ά ντι-δε ίκ νυμ ι показывать в ответ 
άνχί- δικός, ου ό противник (по судебно

му процессу) 
αντί-θετός, ον противоположный 
άντι-λέγω  возражать 
άντίος, ία , ον противоположный 
άντί-παλος, ου ό противник, соперник 
άντι-στοιχέω  (edam, п.) стоять друг про

тив друга
ά ντι-τά ττω  (σσω) противопоставлять, 

ставить напротив, med. противиться 
άντι-φωνέω отвечать на звук, откликаться 
άνω вверх, наверху 
άνωθεν сверху, свыше 
άξιό-λογος, ον достойный речи, замеча

тельный 
άξιό-πιστός, ον достоверный 
άξιος, ία , ον достойный, ценный, доступ

ный по цене 
άξιο - σπούδαστος, ον заслуживающий 

усердия, труда 
άξιόω считать достойным, оценивать, про

сить, желать 
αοίδιμος, ον воспеваемый, прославленный 
άοιδός, οΰ ό певец, песенник 
ά-όρατος, ον невидимый, невиданный

άπ-άγω  отводить
ά-παίδευτος, ον необразованный, неве

жественный 
άπ-αιτέω  требовать (назад) 
άπ-αιω ρέω  подвешивать, вешать 
ά π-αλλάττω  (σσω) освобождать, уда

ляться, прекращать 
άπαλός, ή, όν нежный, молодой 
ά π-α μ ελέο μ α ι быть в пренебрежении, 

быть покинутым 
άπ-αν-ίστημι поднимать с места, уводить 
άπανταχή, ου повсюду 
άπ-αντάω  встречать(ся) 
ά - παρά -σκεύος, ον неподготовленный 
απαρτίζω  уравнивать, завершать 
ά-πας, άπασα, άπαν весь, целый, всякий 
άπατάω  обманывать 
απάτη, ης ή обман, ложь, хитрость 
άπ-αυράω  (part. aor. act. άπούρας) вы

рывать, отнимать 
άπ-εικάζω  уподоблять, воспроизводить 
ά π-ε ίκ α σ μ α , ατος τό подобие, образ, 

портрет 
άπ-ειμ ι (εΐναι) отсутствовать 
άπ-ειμ ι (ίέναι) уходить 
ά-πειρία, ας ή неопытность, бесконечность 
ά-πείρος, ον неопытный, несведущий, 

беспредельный, бесконечный 
άπ-εργάζομαι создавать, делать, превра

щать
άπ-έρχομαι уходить, удаляться 
άπ-ηχής, ές нестройный, неблагозвучный 
άπ-ήχησις, εως ή звучание 
ά-πιστέω  не верить
άπλοΰς, ή, οΰν простой, безыскусственный 
άπό (с род. п.) от, 73 
άπο- βάλλω отбрасывать, отвергать 
άπο- βλέπω обращ ать взор, посвящать 

заботы
άπο-γράφω переписывать, обвинять 
ά πο-δείκ νυμ ι показывать, доказывать, 

назначать
άπό-δειξ ις , εως ή изложение, рассказ, 

довод
άπο-δέχομαι принимать, отбирать
άπο-δημέω удаляться
άπο - δημία, ας ή отсутствие, путешествие
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άπο-δίδωμί отдавать, воздавать, med. про
давать

ά π ό -δ ο σ ις , εω ς ή  отдавание, уплата, 
рассказ

άπο-δοχή, ής ή прием, похвала 
άπ- οδύρομαι оплакивать 
άπο-ζάω жить, кое-как перебиваться 
άπο-θνήσκω умирать, 322 
άπ-οικ ία , ας ή отселение, колония 
άπο- κείρω обстригать, уничтожать 
άπο-κεφαλίζω  обезглавливать 
άπο-κομίζω  уносить 
άπο-κρίνομαι (ι) отвечать, отделяться 
άπο-κτείνω  убивать, умерщвлять 
άπο-κτίννΰμι = άποκτείνω 
άπο-λαμβάνω  принимать, возвращ ать, 

отнимать
άπό-λαυσ ις, εως ή  отведывание, вкуше

ние, использование 
άπο-λαύω  отведывать, получать 
άπο-λείπω  оставлять позади 
άπ-όλλυμ ι губить, med. гибнуть, 288 
άπο-λογία , ας ή  защита 
άπο-λύω отвязывать, освобождать, разво

диться
άπο-μνημόνεύμα, ατος τό памятный 

знак, слово, мн.ч. воспоминания 
άπο-μνημονεύω вспоминать, упоминать 
άπο-πέμπω отсылать, отправлять 
άπο - πηδάω спрыгивать, отскакивать, бе

жать прочь 
άπο-πλέω  отплывать 
από-πλους, ου ό отплытие, возвращение 
ά-πορέω иметь недостаток (с род. п.), не

доумевать
ά-πορία , ας ή затруднение, недоумение 
άπο-ρίπτω отбрасывать 
ά-πορος, ον безвыходный, бедный 
άπο-στάσιον, ου τό (βιβλίον) развод

ная грамота 
άπο-στέλλω отсылать, med. отправляться 
ά π ό -σ το λ ο ς , ου ό посланник, посол, 

апостол
άπο-στρέφω отворачивать, вращать, med.

поворачиваться 
άπο-τάττω  (σσω) расставлять, отделять 
άπο-τελέω  совершать, оканчивать 
άπο-τίθημι откладывать

άπο-τρέπω отворачивать, отвращать 
άπο-τυγχάνω  не достигать 
άπο-φαίνω объявлять 
άπο-φέρω уносить, относить, сообщать 
άπο-φεύγω убегать
άπό-φθεγμα, ατος τό изречение, меткое 

слово
άπό-χρη (безл.) достаточно 
ά-πρεπής, ές неприличный, непристойный 
ά-προσ-δοκήτου неожиданно 
ά-προσ-φωνητί не говоря ни слова 
ά-πτερος, ον неокрыленный, бескрылый 
άπτω зажигать; прикреплять, прилаживать 
άπ-ώ λεια , ας ή разрушение, гибель 
άρα итак, таким образом 
άρα ли, разве, неужели 
άργαλέος, α, ον трудный, тяжелый 
άργός, ή, όν ленивый 
ά ρ γύ ρ ιο ν , ου τό серебряная м онета, 

деньги 
άργυρος, ου ό серебро 
άργυροΰς, ά, οΰν серебряный 
άρδην высоко, до основания 
άρέσκω нравиться, 322 
άρετή, ής ή доблесть 
αριθμός, οΰ ό число 
άριστάω завтракать 
άριστερά, ας ή левая рука или сторона 
άριστος прееосх. степ, к άγαθός хороший 
άρκέω быть достаточным, удерживать 
άρκτος, ου ό медведь; север 
άρμα, ατος τό конная повозка, колесница 
άρνέομαι отрицать 
άρόω пахать
άρπάζω грабить, похищать 
άρπαλέος, α, ον жадный, хищный 
άρρενικός (άρσενικός), ή, όν мужской 
άρρην, ενος = άρσεν, εν мужской 
άρτι только что, недавно 
άρτος, ου ό хлеб
άρχαίος, α ία , ον первоначальный, древ

ний, τό άρχαίον издревле 
αρχή, ής ή начало, первоначало, власть, 

господство, область, сатрапия 
άρχ-ιερεύς, έως ό первосвященник 
άρχι- πρεσβευτής, οΰ ό глава посольства 
άρχι-τέκτων, ονος ό зодчий, устроитель
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(χρχω (с род. п.) править, управлять, med.
начинать 

ά-σεβέω быть безбожным 
ά-σέλγεια, ας ή наглость, необузданность 
ά-σθένεια , α ς  ή бессилие, слабость 
ά-σθενέω  быть слабым, больным 
άσκέω упражнять, приучать 
ασμενος, η, ον радостный, довольный 
άσπάζομαι приветствовать 
άσπίς, ίδος ή = τό άσπίδιον щит 
ά -σ τα σ ία σ το ς , ον невзволнованный, 

мирный 
άστήρ, έρος ό звезда 
αστός, οΰ ό горожанин 
αστραπή, ής ή молния, сверкание 
άσχυ, εως τό город
ά-σύγ-κρίτος, OV несравнимый, несрав

ненный
ά -σ φ άλεια , ας ή безопасность, защита 
ά-σφαλής, ές непоколебимый, прочный 
ά-σχήμων, α-σχημον безобразный, не

красивый 
ά-σχόλια , ας ή недосуг, задержка 
ά - τακτός, ον не построенный в боевой 

порядок, нар. άτάκτω ς 
ατε так как; как
ά-τείχιστος, ον не укрепленный стенами
α-τεκνος, ον бездетный
ατερ (с род. п.) вдали, без
ό-τεχνος, ον безыскусственный, простой
ά-τιμάζω  бесчестить, оскорблять
ά-τίμαστός, ον неуважаемый = ατίμητος 
ά -τ ιμ ά ω  = ατιμάζω
ά-τοπος, ον неуместны й, странны й

αττα = τινά  см. τις 
αττα = ά τινα  см. οστις 
ά -τυχ ία , ας ή несчастье
αΰ опять, в свою очередь
αυγή, ής ή сияние, блеск
αΰθις обратно, снова; в свою очередь
αύλέω играть на флейте
αυξάνω увеличивать, 321

αΰρα, ας ή дуновение, ветер
αΰριον завтра

αύτ - άρκης, ες самодостаточный, незави
симый 

αύτίκα  сразу, тотчас 
αύτο-κράτωρ, ορος ό самодержец

αύτο-νομία, ας ή самостоятельность 
αύτός, ή, ό сам, он, ό αυτός тот же са

мый, нар. αύτώς, αΰτως таким же об
разом 

αύχμός, οΰ ό засуха 
άφ-αιρέω отнимать
άφ-ίημι отпускать, бросать, источать, ос

вобождать 
άφ-ικνέομαι приходить, прибывать, 320 

ά-φίλητος, ον нелюбимый 
άφ-ίστημι оставлять, удалять, med. отсту

пать, отказываться 
ά-φροσύνη, ης ή неразумие, безрассудство 
α-φωνος, ον безгласный, немой 
ά-χάρις, ι (-ιτος) неприятный, неблаго

родный, неблагодарный 
αχθομαι тяготиться, сердиться, быть не

довольным, гнушаться 
ά-χρειος, ον бесполезный, ненужный 
αχρι(ς) (с род. п.) вплоть до 
ά-ωρος, ον преждевременный, неприятный

- В -

βαδίζω идти, шагать 
βαθμός, οΰ ó ступень, степень 
βάθος, εος (ους) τό глубина, высота 
βαθύς, εία, ύ глубокий, высокий, густой, 

длинный 
βαίνω идти, ступать, 320 
βάλλω бросать, кидать (камни), поражать 
βαπτίζω окунать, крестить 
βαπτιστής, οΰ ó креститель 
βάρβαρος, ον; άρα, ον чужеземный 
βάρβαρος, ου ό чужеземец, варвар 
βάρβίτος, ου ό барбитон, музыкальный 

инструмент (типа лиры) 
βαρέω отягощать, удручать 
βαρύς, εΐα, ύ тяжелый; нар. βαρέως 
βασιλεία, α ς ή царская власть 
βασίλεια, α ς ή царица 
βασίλεια , ων τά царский дворец 
βασιλεύς, έως ό басилевс, царь 
βασιλεύω (с род. п.) царствовать 
βασιλικός, ή, όν царский, царственный, 

величественный 
βέβαιος, ον; α ία , ον крепкий, прочный; 

нареч. βεβαίως уверенно, прочно
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βεκός, οΰ ό и βέκος, εος (ους) τό фриг.
или кипр. хлеб 

βέλος, εος (ους) то  стрела, метательный 
снаряд

βέλτιστος, η, ον превосх. степ, к άγαθός 
βελτίων, βέλτιον ср. степ, к άγαθός 
βήμα, ατος τό трибуна, возвышение, скамья 
βία, ας ή сила, насилие 
βιάζομαι принуждать; pass, уступать силе 
βίαιος, ον; α ία , ον насильственный; нар. 

βιαίω ς
βίβλίον, ου τό книжка, книга 
βίβλος, ου ή  книга 
βίος, ου ό жизнь, имущество 
βιοτεύω жить 
βιόω жить, 327
βίωτικός 3 жизненный, житейский 
βλάβη, ης ή вред 
βλάπτω вредить, разрушать, 132 
βλαστάνω расти
βλασ-φημία, ας ή кощунство, хула 
βλάσ-φημος, ον злословящий 
βλέπω смотреть, видеть 
βλώσκω (Jut. μολοΰμαι, aor. εμολον, 

perf. μέμβλωκα) идти, приходить 
βοάω кричать, звать на помощь 
βοηθέω спешить на помощь, помогать 
βοηθός, όν помогающий 
βόστρυχος, ου ό прядь волос, локон 
βοτάνη, ης ή корм, трава 
βουκόλος, ου ό пастух 
βουλεύω советовать, med. постановлять 
βουλή, ής ή воля, совет 
βούλομαι хотеть, желать, 325 
βοΰς, βοός ό, ή бык, корова 
βου-στασία, ας ή стойло, конюшня 
βραδύνω медлить, задерживаться 
βραδύς, εία, ύ медленный; нареч. βραδέως 
βραχίων, ονος ό рука (во всю длину) 
βραχύνω делать кратким 
βραχύς, εία, ύ короткий; нареч. βραχέως 
βραχύτης, τητος ή краткость; быстрота 
βρέφος, εος (ους) τό зародыш, ребенок 
βρέχω орошать, окроплять 
βροτός, οΰ ό, ή смертный, человек 
βρόχος, ου ό петля 
βρώμα, ατος τό пища 
βρώσις, εως ή пища, поедание 
βωμός, οΰ ό возвышение, алтарь

- Г  -

γά  = γή
γάλα, γάλακτος τό молоко 
γαλή, ής ή ласка, куница 
γαμέω жениться, 325 
γάμος, ου ό свадьба 
γάρ ведь, ибо, потому что 
γε (энкл.) по крайней мере 
γέεννα, ης ή (евр.) ад, место вечного му

чения
γείτων, ονος ό, ή сосед, соседка 
γελάω смеяться, 301 
γέμω быть полным
γενεά, άς ή род, происхождение, возраст 
γενέσια, ων τά праздник дня рождения 
γεννα ίος, α ία , ον; ον благородный;

нареч. γενναίως 
γενναιότης, τητος ή благородство 
γεννάω рождать, производить 
γένος, εος (ους) τό род 
γεραιός, α, όν старый, почтенный 
γερουσία, ας ή герусия, совет старейшин 
γέρων, οντος ό старик 
γεύω угощать; med. вкушать (с род. п.) 
γεωργός, οΰ ό земледелец 
γή, γης ή земля, 92 
γήρας, γήρως τό старость 
γηράσκω стареть, 322 
γηρο-τροφέω кормить в старости 
γί(γ)νομαΐ рождаться, происходить, ста

новиться, быть, 326 
γΐ(γ)νώσκω узнавать, познавать, 322 
γλαυκός, ή, όν сверкающий, светло-го

лубой, зеленоватый 
γλαυξ, γλαυκός ή сова 
γλώ ττα (σσα), ης ή язык 
γνόφος, ου ό = δνόφος, ου ό мрак, тем

нота
γνώμη, ης ή мысль, разум, мнение, при

говор, поговорка 
γνωρίζω знакомить, знакомиться, узнавать 
γνώριμος, η, ον; ον знакомый, извест

ный, знаменитый 
γνωστός, ή, όν познаваемый, понятный 
γοερός, ή, όν печальный, скорбный 
γονεύς, έως ό родитель, отец 
γόνυ, γόνατος τό колено 
γοΰν (γέ οΰν) по крайней мере, конечно
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γράμμα, ατος τό буква 
γραμματεύς, έως ό писарь, секретарь;

книжник, ученый 
γραμματική, ής ή грамматика 
γραμματικός, ή, όν умеющий читать и 

писать
γραφή, ής ή запись, писание 
γραφικός, ή, όν живописный, письменный 
γράφω писать, 213
γυμνάζω упражнять; med. упражняться 
γυμνάσιον, ου τό гимнасий, место для 

физических упражнений, упражнение 
γυμνός, ή, όν нагой, голый 
γυνή, γυναικός ή женщина, жена, 181

- Δ -
δαιμόνιον, ου τό божественная сила, дух;

бес, злой дух (Н. 3.) 
δαίμων, ονος ό божество, демон 
δαίς, δαιτός ή пир, угощение 
δάκνω кусать, 320 
δάκρυον = δάκρυ, υος τό слеза 
δακρύω плакать 
δάκτυλος, ου ό палец, дактиль 
δανείζω  давать взаймы под залог; med.

брать взаймы 
δαπανάω тратить(ся) 
δαρεικός, οΰ 6 дарик (персидская золо

тая монета) 
δασύς, εία , ύ густой, покрытый шерстью 
δάφνη, ης ή лавр, лавровый венок 
δάφνινος, ίνη, ον лавровый 
δέ же, а, с другой стороны 
δείδω {perf. δέδια  и δέδοικα) бояться, 

опасаться 
δείκνυμι показывать, 287 
δειλός, ή, όν боязливый, робкий 
δεινός, ή, όν страшный, искусный, выда

ющийся, удивительный 
δεινότης, ητος ή мощь, мастерство 
δέκα десять
δέκατος, άτη, ον десятый 
δένδρον, ου τό дерево 
δεξιά, ας ή (χείρ) правая рука 
δέον, οντος τό нужное, должное 
δέπας, αος τό кубок, чаша 
δέρμα, ατος τό кожа, шкура 
δεσμωτήριον, ου τό тюрьма

δεσποτεία, ας ή неограниченная власть, 
деспотизм 

δεσπότης, ου ό господин, владыка 
δεύρο сюда 
δεύτε = δεύρο
δεύτερος, τέρα, τερον второй 
δέχομαι принимать, брать, получать 
δέω связывать, 295
δέω {чащеmed.) нуждаться, иметь недоста

ток, просить; δει нужно, должно, 296 
δη очевидно, конечно, в самом деле 
δήλος, η, ον очевидный, ясный, явный 
δηλόω обнаруживать, пояснять, делать яв

ным
δημ- αγωγός οΰ ό демагог, народный трибун 
δημι - ουργέω заниматься ремеслом, творить 
δημι-ουργός, οΰ ό творец, художник 
δημο-κρατία, ας ή демократия, народо

властие
δήμος, ου ό народ, народное собрание, дем 
δ η μ ό σ ιο ς , ί α ,  ον общ ественны й;

δημοσία публично 
διά  (с род., вин. п.) через, по, вследствие, 

по причине 
δια-βαίνω  переходить, переправляться 
δια-βάλλω перебрасывать, клеветать 
δια-βολή, ής ή клевета 
δια-βιόω  проводить жизнь, жить 
δια -γ ίγνομαι пребывать, продолжать 
δια-γρηγορέω пробуждаться, просыпаться 
δι-άγω  проводить
δ ια -δ έχο μ α ι принимать от кого-либо, 

сменять
διά-δοχος, ου ό, ή преемник, наследник 
διά-ζωμα, ατος τό пояс, фриз 
διά-θεσ ις, εως ή расположение, харак

тер, нрав
δια-θήκη, ης ή духовное завещание, завет 
δια-θρυλέω разбалтывать, разглашать 
δι-αιρέω разделять 
δίαιτα , ης ή образ жизни 
διά -κείμα ι быть расположенным 
δια-κόπτω  разрубать, разрывать 
διακόσιοι, α ι, α  двести 
δια-κω λύω  запрещать, препятствовать 
δια-λέγομαι (с дат. п.) беседовать, раз

говаривать 
διά-λεκτος, ου ή разговор; речь, говор
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δι- αλλαγή, ής ή обмен; примирение 
δι-αλλάττω (σσω) переменять, примирять 
δια-λογισμός, οΰ ό рассуждение, беседа 
διά-λογος, ου ό разговор, диалог 
δια-λύω  развязывать, прекращать 
δι-αμ αρτάνω  (совершенно) ошибаться, 

уклоняться 
δια-μένω  пребывать, оставаться 
δ ια -ν ο έο μ α ι размы ш лять, рассуждать, 

обдумывать 
διά-νοια , ας ή размышление, мысль 
δ ιά -πλα σ ις, εως ή формирование, сло

жение
δία-πορέω  испытывать нужду 
δια-πορθμεύω переправлять, передавать 
δια-πράττω  (σσω) (а) делать, осуще

ствлять, исполнять 
δΐ-αρθρόω точно очерчивать, формировать 
δια-ρρήγνυμι разрывать 
δια-ρρήδην определенно, точно, подробно 
δια-σκεδάννυμι рассеивать, раскидывать 
δια-σκηνέω  размещать, размещаться по 

палаткам 
δια-σπείρω  рассеивать, раздавать 
διά-στημα, ατος τό расстояние, проме

жуток
δια-στολή, ής ή разделение, пауза, рас

тяжение
δια-στρέφω выворачивать, поворачивать, 

искать, совращать 
δία-σφζω  спасать, сохранять 
δια-τελέω  оканчивать, совершать, испол

нять
δια -τίθη μ ι располагать, размещать 
δια-τρίβω проводить время, пребывать 
δια-φερόντως различно, особенно 
δια-φέρω переносить, разносить, терпеть, 

отличаться; med. ссориться 
δια-φ εύγω  избегать, ускользать 
δια-φθείρω губить, портить, совершенно 

развращ ать 
δια-φορά, ας ή различие, раздор 
διά-φορος, ον различный 
δια-φυλάττω (σσω) беречь, сохранять (до 

конца)
διά-χρυσός, ον отделанный золотом 
δια-χωρίζω отдельно помещать, разделять 
διδάσκαλος, ου ό учитель 
διδάσκω учить (кого чему с дв. вин. п.), 323
37 Зак. 849

δίδυμος, ύμη, ον; ον двойной 
δίδωμι давать, 274 
δι-έξειμ ι (ιέναι) = διέρχομαι 
δι-έρχομαι проходить (до конца), расска

зывать
δι-ηγέομαι рассказывать, излагать, разъ

яснять
δι-ημερεύω проводить целый день, длить

ся день
διθύραμβος, ου ό дифирамб 
δι-ίστημι расставлять, разделять; med. рас

ходиться 
δικάζω судить
δ ίκ α ιο ς , α ία ,  ον справедливы й; τά  

δίκαια , ων права 
δικαίωμα, ατος τό законное основание 
δικαστήριον, ου τό судилище, суд 
δικαστής, οΰ ό судья 
δίκη, ης ή право, процесс, наказание;

δίκην δίδόναι понести наказание 
διό вследствие того, потому что 
δι-ορθόω распрямлять, исправлять 
διος, δία, διον божественный 
δΐ-ό τι почему, потому что 
δι-πλοΰς, ή, οΰν двойной, двойственный, 

лукавый
δί-πους, δίπουν, род. п. δίποδος двуно

гий, имеющий два фута в длину 
δίς дважды
δισ - μύριοι, α ι, α  (υ) двадцать тысяч 
δ ισ -χ ίλ ιο ι, α ι, α  (ι) две тысячи 
δί-φθογγος, ου ό дифтонг, двоезвучие 
δί-χρονος, ον двуморный; звук, могущий 

быть то долгим, то кратким: α, I, υ 
διψάω жаждать, 301 
διώκω преследовать, гнаться, охотиться 
δνόφος, ου ό = γνόφος 
δοκέω полагать, думать, 325; δοκεΐ (с дат.

п.) кажется 
δοκιμάζω пробовать, испытывать 
δολερός, ά, όν хитрый 
δόλιος, ία, ον хитрый, коварный 
δόλος, ου ό хитрость, коварство 
δόξα, ης ή мнение, слава, молва 
δοξάζω предполагать, воображать 
δορά, άς ή кожа, шкура 
δόρυ, ατος τό копье 
δορυ-φορέω быть копьеносцем, телохра

нителем
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δορυ- φόρος, ον копьеносный 
δόσις, εως ή дар, даяние 
δουλεία, ας ή = δουλία  рабство, рабы 
δουλεύω быть рабом, служить кому-то 
δούλος, ου ό раб 
δουλόω порабощать 
δράκων, οντος ό дракон, змей 
δράμα, ατος τό действие, дело, драма 
δραμοΰμαι см. τρέχω, 327 
δραχμή, ής ή драхма (монета) 
δράω делать, действовать, совершать, 301 
δρόμος, ου ό бег; δρόμω бегом 
δρυ-τόμος, ου ό дровосек 
δυϊκόν, οΰ τό грамм, двойственное число 
δύναμαι мочь, быть в состоянии, 282 
δύναμις, εως ή сила, могущество, войско 
δυνάστης, ου ό правитель, властелин 
δυνατός, ή, όν сильный, могущественный, 

способный 
δύο два
δυσ-άν- έκτος, ον невыносимый 
δυσ -γένεια, ας ή низкое происхождение 
δύσ-κολος, ον недовольный, угрюмый, 

тяжелого нрава 
δυσ-πειθής, ές непослушный, своенравный 
δυσ-τυχέω  быть несчастным 
δυσ-τυχής, ες несчастный 
δυσ-τυχία , ας ή несчастье, неудача 
δώδεκα двенадцать 
δώρον, ου τό дар, подарок

- Ε  -
εάν = ε ί αν если бы, если 
εαυτού, ής, οΰ себя самого 
έάω позволять, разрешать 
έβδομος, όμη, ον седьмой 
έγ-γ ίγνομα ι рождаться, происходить 
έγγίζω  приближать(ся) 
εγγύς вблизи, рядом; с род. п. близ 
εγείρω пробуждать, побуждать, поднимать 
έγ-κ α τα -μ ίγνυ μ ι примешивать, смеши

вать
εγ- καύμα, τος τό ожог, выжженный знак 
έγ-κράτεια , ας ή воздержание 
έγ-κρατής, ές сильный, воздержанный 
έγ-κώ μιον, ου τό энкомий, хвалебная 

песнь, похвальное слово

έγ-χέω  вливать, насыпать
έγ-χώριος, ον; ία, ον местный, туземный 
έγώ, (έ)μοΰ я 
εδομαι см. έσθίω, 327

εδρα, ας ή сиденье, кресло
εδραμον см. τρέχω, 327
έθέλω хотеть, желать
εθίζω приучать(ся)
εθισμα, ατος τό привычка, обычай
έθνος, εος (ους) τό общество, племя, народ
εθος, εος (ους) τό привычка, обычай
εί если
εΐδον см. όράω, 327
εΐδος, εος (ους) τό вид, внешность, образ 
*εϊδω видеть, познавать 
εϊθε о, если бы
είκός, ότος τό подобающее, разумное, 

справедливое, вероятное 
είκοσι двадцать
εικω (perf εοικα) быть сходным, похо

дить, казаться 
είκών, όνος ή изображение, образ, отра

жение 
εΐλον см. αίρέω, 327 
εϊλως, ωτος ό илот, тип крепостного в 

Спарте
ειμαρμένη, ης ή жребий, судьба 
είμ ί быть, 258 
ειμ ι идти, ходить, 260 
εϊνεκεν (ион.) -  ενεκα (с род. п.) ради, по 

причине, для, за 
εΐπον см. λέγω, 328 
ειρηκα см. λέγω, 328 
ειρήνη, ης ή мир
ειρηνικός, ή, όν мирный, миролюбивый
είρηνο-ποιός, οΰ ό миротворец
εις (с вин. п.) в, на, к, приблизительно, около
εΐς, μία, εν один, единый 
είσ-άγω  вводить 
είσ-αΰθις = έσαΰθις в другой раз, потом 
είσ- βάλλω бросать, ввергать, нападать 
εϊσ -ειμ ι = είσ-έρχομαι 
είσ-έρχομαι входить 
εισ-οδος, ου ή вход 
είσ-Οράω видеть, созерцать 
είσ-πλέω  вплывать, приплывать 
είσ-φέρω вносить
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εΐτα  потом, затем
εϊωθα (perf.) привыкнуть, иметь обыкно

вение
έκ (с род. п.) из; έκ χοΰ вследствие этого, 77 
έκαστος, άσχη, ον каждый, единичный 
έκάσχοχε всякий раз 
έκάχερος, χέρα, χερον и тот, и другой 
έκαχόν сто
έκαχονχα-εχία , ας ή столетие
έ κ - βαίνω выходить, случаться, делаться
έκ-βάλλω выбрасывать, изгонять
εκ-γονος, ου ό, ή, χό потомок, дитя
έκεΐ там, тут
έκεΐθεν оттуда 
έκεΐνος, είνη, ον тот 
έκεΐσε туда
έκε-χειρ ία , α ς ή (εχω, χείρ) держание 

руки, перемирие 
έκ-καθαίρω  вычищать, очищать 
έκ-κλησία, ας ή народное собрание 
έκ-λογισμός, ου ό вычисление, обдумы

вание, оценка 
έκ-λύω  (ύ, υ) отвязывать 
έκ-νικάω  побеждать (окончательно) 
έκ-πέμπω отсылать, посылать, испускать 
έκ-πίπχω  выпадать, падать, быть изгнан

ным
έκ-πλήχχω  (σσω) выбивать, поражать, 

ошеломлять 
έκ-πορεύομαι выходить, отправляться 
έκ-ρίπχω  сбрасывать, выбрасывать 
εκ-χασις, εως ή вытягивание, растягивание 
έκ-χείνω  вытягивать, напрягать 
έκ-χελέω совершать, оканчивать 
έκ -χ ίννυμ ι = έκχίνω выплачивать, уп

лачивать
έ κ χ ό ς  (нареч .) вне, снаруж и; предлог 

(с род. п.) 
εκχος, η, ον шестой 
έκ-φαίνω  обнаруживать, показывать 
έκ-φαύλω ς чужеродно, неестественно 
έκ-φέρω выносить, показывать 
έκ-φεύγω избегать
έκ-φύω  (ύ, υ) рождать; med. вырастать, 

рождаться 
έκ-χέω  выливать
έκών, οΰσα, όν добровольный, охотный

έλα ία , ας ή олива, маслина 
έλ ά χχω ν , ον сравн. степ, к μ ικ ρ ό ς , 

ολίγος малый, немногочисленный, 499 
έλαύνω гнать, ударять, 320 
ελαφος, ου ό, ή олень 
έλά χ ισ χος, ίσχη, ον превосх. степ, к 

μικρός, ολίγος малый, немногочислен
ный, 499

έλεγεΐον, ου χό элегическое двустишие 
έλεεινός, ή, όν = έλεινός, ή, όν состра

дательный, несчастный 
έλεέω жалеть, сострадать 
έλεήμων, ον сострадательный, жалеющий 
ελεος, ου ό сострадание, жалость 
έλευθερία, ας ή свобода 
ελεύθερος, έρα, ον свободный 
έλευθερόω освобождать 
έλέφας, ανχος ό слон 
έλήλυθα см. έρχομαι, 327 
έλθειν см. έρχομαι, 327 
ελιξ, κος ή извив, зигзаг 
ελληνίζω  говорить по-гречески, подра

жать грекам 
ελληνισμός, ου ό чисто греческий обо

рот речи 
έλληνισχί по-гречески 
έλ-λοχάω  подстерегать из засады 
έλπίζω  надеяться, ожидать 
ελπίς, ίδος ή надежда 
ελωρ χό = έλώρια χά добыча 
έμ-βαίνω входить, вторгаться 
έμ-βάλλω набрасывать, нападать, наво

дить, сдерживать 
έμ-βιβάζω вводить, сажать на корабль 
έμ-βρόνχηχος, ον оглушенный громом, 

ошеломленный 
έμ-μανής, ές охваченный безумием 
έμ-μελής, ές согласный, стройный, при

личный
έμ-μένω оставаться, пребывать 
έμός, ή, όν мой 
έμ-πειρία, ας ή опытность 
έμ-περι-λαμβάνω  обнимать, содержать 

в себе
έμ-πήγνυμι вбивать, вколачивать 
έμ-πίμπλημι наполнять, пресыщать 
έμ-πίμπρημι зажигать, сжигать 
έμ-πίπτω впадать, попадать, вторгаться



580 ГРЕЧЕСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ

έμ-πνέω вдыхать, вдохнуть, дышать 
έμ-ποιέω вделывать, действовать, внушать 
έμ-πορία , ας ή торговля 
εμ-πορος, ου ό путешественник, торго

вец, купец 
εμ-προσθεν впереди 
έμ-φαίνω  показывать, проявлять 
έν (с дат. п.) в, 117
έν -α ν τ ίο ς , α , ον противополож ны й, 

враждебный 
έν-αρμόζω быть приспособленным, при

способлять 
έν-αρμονίος, α, ον гармонический, со

гласный 
ένατος, άτη, ον девятый 
έν-δεής, ές нуждающийся, неудовлетво

рительный, неполный, худший 
έν-δελεχής, ες непрерывный, постоянный 
έν-δέω  не иметь, быть лишенным, недо

ставать 
έν-διδύσκω  надевать 
ένδον внутри, внутрь 
εν-δοξος, OV славный, знаменитый 
εν-δΰμα, ατος τό одежда 
έν-δύω надевать; med. одеваться 
εν-ε ιμ ι (είμί) (в чем-либо) быть, содер

жаться, заключаться 
ενεκα (с род. п.) ради, для 
έν-έπω (έννέπω) говорить, обращаться к 

кому-либо 
ένεχθήσομαι см. ψερω, 327 
έν-έχω  иметь, заключать в себе 
ένήνεγμαι см. φέρω, 327 
ένήνοχα см. φέρω, 327 
ενθάδε туда, тут 
ενθεν оттуда 
ένθένδε отсюда
έν-θυμέομαι обдумывать, принимать во 

внимание
εν ια υ τό ς , οΰ ό годичны й срок; κ α τ ’ 

ενιαυτόν ежегодно 
ενικός, ή, όν грамм, единственный 
ενιοι, α ι, α  некоторые 
ενίοτε иногда 
εννέα девять 
εννυμι надевать, 288 
έν-οικέω  обитать, проживать 
έν-οίκησις, εως ή заселение

έν-οικίζω  населять, жить 
εν-οικος, ου ό житель 
εν-οπλος, ον вооруженный, в доспехах 
έν-οχλέω ( imperf. ήνώχλουν) надоедать, 

беспокоить 
εν-οχος, ου ό подвергаемый (обвинению, 

наказанию) 
ένταΰθα здесь, теперь 
έν-τάφιος, ον погребальный 
έν-τέλλομαι поручать, приказывать 
έν-τολή, ής ή заповедь 
έντός (нареч.) внутри; (предлог с род. п. ) 
έν-τριβής, ές опытный, испытанный, све

дущий
έν-τυγχάνω  (с дат. п.) встречаться, наты

каться
έν-υπάρχω быть, находиться в чем-либо 
έν-ώτιον, ου τό серьга 
έξ = έκ 
εξ шесть
έξ-αγγέλλω  сообщать, называть 
έξ-άγω  выводить, вывозить 
έξ-αΐτέω  испрашивать (прощение) 
έξ-αίφνης вдруг, внезапно 
έξα κ ισ -χ ίλ ιο ι, α ι, α шесть тысяч 
εξακόσιοι, α ι, α  шестьсот 
έξ-αμαρτάνω ошибаться 
έξ-απατάω  совершенно обманывать 
έξ-άπτω  привязывать, прикреплять 
έξ-αυτής тотчас, немедленно 
έξ-α ΰτίς  обратно, назад, снова, опять 
εξ-ειμ ι = εξέρχομαι 
έξέκοντα шестьдесят 
έξ-ελαύνω гнать, изгонять 
έξ-έρχομαι выходить, уходить 
εξ-εστι можно, позволено 
έξ-ετάζω  исследовать, расспрашивать 
έξ-ευρίσκω  отыскивать, изобретать 
έξ-ήγησις, εως ή толкование, объяснение 
έξ-ίημι выпускать, изливать, впадать 
εξις, εως ή владение, состояние, навык 
έξ-ίτηλος, OV блекнущий, угасший, забы

тый
εξ-οδος, ου ή выход, исход 
έξ-όν part, от безл. εξεστι можно, позво

лено
έξ-ορύττω (σσω) выкапывать, вырывать
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έξ- ουσία, ας ή возможность, право, сво
бода

εξω вне, снаружи (предлог с род. п.) 
εοΐκα (рег/.) быть похожим, быть приличным 
εορτή, ής ή праздник 
έπ-αγγέλλω  возвещать, объявлять 
έπ-άγω  приводить, вести, направлять 
έπ-αινέω  хвалить, восхвалять 
επ- αίνος, ου ό похвала 
έπ-αίρω побуждать, поднимать 
έπ-ακολουθέω  следовать, понимать 
έπάν = έπεί άν когда (бы ни) 
έπ-ανα- λαμβάνω опять брать, воспроиз

водить, повторять 
έπ- αν -έρχομ α ι восходить, приходить, 

прибывать, возвращаться 
έπ-άνω наверх, наверху 
έπ-αρχία , ας ή область, провинция 
έπ-άχθομαι печалиться 
έπ-άχνυμα ι скорбеть, печалиться 
έπεί когда, так как 
έπειδάν = έπειδή άν когда (бы) 
επειδή когда, так как 
επ-ειμ ι (ίέναι) подходить; έπιών χρόνος 

будущее 
επ -ε ιτα  затем 
έπ-έρχομαι идти на, против 
έπί (с род., дат., вин. п.) на, против, 172 
έπι-βάλλω  (с дат. п.) набрасывать, напа

дать, налагать 
έπι-βλέπω наблюдать 
έπι-βουλεύω (с дат. п.) злоумышлять 
έπι-γίγνομαι рождаться, появляться позже 
έπί-γραμμα, ατος τό надпись, эпиграмма 
έπι - γραφή, ής ή надпись, запись 
έπι-γράφω надписывать, указывать 
έπ ι-δείκνυμι показывать, доказывать 
έπι-δέκατον, ου τό десятая часть 
έπι-δευής, ές нуждающийся в чем-либо 
έπι-δίδω μί придавать, прибавлять 
έπί-δοσις, εως ή придача, приношение 
έπι-θυμέω (с род. п.) хотеть, желать 
έπι-καλέω  призывать 
έπ ί-κ ε ιμ α ι (с дат. п.) лежать, быть на, по

крывать 
έπι-κ ίνδυνος, ον опасный 
έπι-κλείω  прославлять, хвалить 
έπί-κλησις, εως ή прозвище, обращение

έπί-κοινος, ον общий 
έπι-κρατέω  усиливаться 
έπι-κρύπτω скрывать 
έπι-λανθάνομαι забывать (род., вин. п.) 
έπ ι-λέγομαι думать, заботиться; читать 
έπ ι-μείγνυμι (τί τινι) примешивать 
έπ ι-μέλεια , ας ή забота 
έπ ι-μελέομαι dep. pass, (с род. п.) забо

титься
έπι-μελής, ές заботящийся 
έπι-μέλομαι = έπιμελέομαι 
έπι-μ ιμνήσκομαι вспоминать 
έπ ι-μ ιξία , ας ή смешение, сношение 
έπι-ορκέω ложно клясться 
έπί-πεδον, ου τό равнина, плоскость, по

дошва (горы) 
έπ ι-πέτομα ι пролетать, слетаться 
έπι-ρρέω течь поверх чего-либо, притекать 
έπι-ρρομβέω кружиться с шумом 
έπι-σκοπέω  навещать; рассматривать 
έπι-σπάω  притягивать, натягивать 
έπ ίσταμαι знать, уметь, 282 
έπι-στέλλω  налагать, поручать 
έπι-στέφω наполнять до краев, совершать 

возлияние 
έπιστήμη, ης ή знание, умение 
έπι-στρέφω поворачивать(ся) 
έπι-συμ-βαίνω  (неожиданно) случаться, 

получаться 
έπι-σφάττω  (σσω) закалывать 
έπ-ίσχω  = έπέχω иметь на чем-то, уст

ремляться
έπι-ταράττω  (σσω) смущать, беспокоить 
έπ ί-τασις, εως ή натягивание, усиление 
έπ ι-τά ττω  (σσω) ставить (в порядок, 

строй) против кого-то, приказывать 
έπιτήδειος, ον; εία , ον годный, полез

ный, необходимый 
έπιτηδεύω делать усердно, стараться, уп

ражняться
έπι-τίθημι (с дат. п.) налагать, наклады

вать, полагать, нападать 
έπι-τιμάω  порицать, укорять 
έπι-τρέπω позволять, разрешать, уступать 
έπι-φαίνω  показывать, med. показывать

ся, оказываться 
έπι-φέρω приносить, добавлять; med. на

кладывать, нападать, носиться
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επί-χάρις, έπ ί-χα ρ ιрод. έπι-χάριτος ра
достный

έπ ι-χειρέω  браться, предпринимать 
έπι-χω ριάζω  пребывать в стране, господ

ствовать, приходить 
έπι-χώ ριος, ον туземный, местный 
έ π ι-  ψ η φ ίζω  ставить на голосование, 

спрашивать мнение 
έπομαι (с дат. п.) следовать, повиноваться 
επος, εος (ους) τό слово, речь 
έπριάμην см. ώνέομαι, 327 
επτά семь
έπ-ωνυμία, ας ή название 
έράω страстно желать, любить 
εργάζομαι работать, трудиться 
εργασία, ας ή работа 
εργον, ου τό работа, дело, подвиг, произ

ведение 
ερδω делать, совершать 
έρέττω (σσω) грести 
έρημος, ον; έμη, ον и έρημος пустын

ный
έρημος, ου ό пустыня 
έρημόω опустошать
ερίζω (с дат. п.) спорить, состязаться, ос

корблять 
εριον, ου τό (обычно мн.ч.) шерсть 
ερις, ιδος ή спор, ссора, вражда 
έρμηνεύς, έως ό переводчик 
ερμηνευτική (τέχνη), ής ή искусство 

толкования 
ερμηνευτικός, ή, όν относящийся к тол

кованию 
*ερομαι спрашивать 
έρπετόν, οΰ τό пресмыкающееся 
ερπω ползать 
έρρήθην см. λέγω, 328 
ερυθρός, α, όν красный 
έρχομαι приходить, 327 
έρώ см. λέγω, 328
ερως, ωτος ό желание, стремление, любовь 
έρωτάω спрашивать 
ές = εις
έσ -ά γα ν  = αγαν 
έσ -α ΰθ ις = αΰθις 
έσθής, ήτος τό одежда, платье 
εσθίω есть, поедать, 327 
έσθλός, ή, όν прекрасный

εσ-οπτρον, ου τό зеркало 
εσπέρα, ας ή вечер, запад
έστιάω угощать, пировать, праздновать
έσχατος, άτη, ον крайний, последний
εσωθεν изнутри, внутри
εταίρος, ου ό товарищ, друг, соратник
έτερο-γενής, ές разнородный
ετερ ο ς , τ έ ρ α , ον другой  (из двух);

ετερος... ετερος один... другой 
ετι еще
έτοιμος, οίμη, ον; ον готовый 
ετος, εος (ους) τό год 
έτυμο-λογία, ας ή первоначальный, ис

тинный смысл слова 
ετυμος, ύμη, ον; ον истинный, действи

тельный 
εΰ хорошо
εύ -αγγελ ίζω  благовествовать, пропове

довать
εύ-αγγέλιον, ου τό благовестие 
εύ-άλωτος, ον легкоуловимый 
εύ-αριθμητός, ον немногочисленный 
εύ-γένεια , ας ή благородство 
εύ-γενής, ές благородный 
εύ-γνώμων, ον благомыслящий, умный 
εΰ-γνωστός, ον хорошо известный 
εύ-δαιμονέω быть счастливым 
εύ-δαιμονία, ας ή счастье 
εύ-δαίμων, ον счастливый, богатый 
εύ-δοκιμέω  иметь хорошую славу 
εύ-δοξία, ας ή хорошая слава, правиль

ное мнение 
εύ-είμων, ον хорошо одетый 
εύ-εργετέω  (с вин. п.) благодетельство

вать, оказывать услугу 
εύ-εργής, ές хорошо сделанный 
εύθύς, εΐα, ύ прямой, искренний 
εύθύς прямо, тотчас
εΰ-καιρός, ον подходящий, пригодный, 

своевременный 
εΰ-κλεια , ας ή слава, известность 
εύ-λάβεια , α ς  ή осторожность, страх, 

уважение 
εύ-λογέω хвалить, благословлять 
εύ - μεγέθης, ες весьма большой, изрядный 
εύ-μενής, ές благосклонный, милостивый 
εύ-μετάστατος, ον колеблющийся 
εύ-μήκης, ες крупный, рослый
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βύνη, ής ή ложе, колыбель 
εύ-νοέω благоволить 
εΰ-νοια, ας ή благосклонность 
εύ-νοϊκός, ή, όν благосклонный, добро

желательный; нареч. εύνοϊκώς 
εύ-νομέομαι иметь хорошие законы, быть 

благоустроенным 
εύ-νομία, ας ή законность, правовой по

рядок
εύ-νοος, ον (ους, ουν) благосклонный, 

привязанный 
εύ-παγής, ές крепко сложенный 
εύ-πειθής, ές послушный, податливый 
εύ-πρεπής, ές благопристойный 
εΰρεσις, εως ή нахождение, открытие 
ευρίσκω находить, 322 
εύρύς, εια, ύ широкий 
εύ-σέβεια, ας ή благочестие 
εΰ-τακτος, ον упорядоченный, благоус

троенный 
εΰτε = δτε когда 
εύ-τέλεια , ας ή простота 
εύ-τελής, ές простой, умеренный 
εϋ-τονος, ον крепкий, напряженный, уп

ругий; нареч. εύτόνως 
εύ-τυχέω  быть счастливым 
εύ-τύχημ α , τος τό счастье, удача 
εύ-τυχής, ές счастливый 
εύ-τυχία , ας ή счастье, благополучие 
εύ-φυής, ές хорош о развитый, одарен

ный, способный 
εΰ-φωνος, ον одаренный хорошим голосом 
εύ-χαρίζω  (поздн.) благодарить 
ευχή, ής ή молитва, просьба 
εύχομαι молиться, хвастать 
εύ -ψ ϋχία , ας ή мужество 
εύ-ωδία, ας ή благовоние 
εφαγον см. έσθίω, 327 
έφ-έζομαι садиться, сидеть 
έφ-εξής по порядку, рядом 
εφ-ηβος, ου ό юноша 
έφ-ήδομαι наслаждаться, злорадствовать 
εφ-ίππος, ον сидящий на коне, конный 
έφ-ίστημι приставлять, останавливаться 
έφ-οράω наблюдать
εφ-ορος, ου 0 эфор, наблюдатель в Спарте 
εχθρα, α ς  ή вражда

έχθρός, α, όν враждебный, ненавистный,
499

εχω иметь, иметься, 326 
εψω варить
έωος, φα, ον; ον утренний, восточный 
εως пока

- Ζ -
ζά-πλούτος, ον весьма богатый 
ζάω (ζήω) жить
ζέω кипеть, бурлить, волноваться 
ζήλος, ου ό зависть, ревность 
ζηλόω (с вин. п.) соревноваться, подражать, 

ревновать
ζηλωτής, θΰ ό ревнитель, приверженец 
ζηλωτός, ή, όν завидный 
ζημία, ας ή наказание, штраф 
ζημιόω карать, наказывать 
ζητέω искать, домогаться, стремиться 
ζυγόν, οΰ τό ярмо, иго 
ζωγραφική (τέχνη), ής ή живопись 
ζωή, ής ή жизнь
ζωον (ζώον), ου τό живое существо

- Η -
ή артикль ж. рода 
ή (δς, ή, δ) которая, ж. рода 
ή  или; чем, нежели 
ή действительно
ή где, куда, как; насколько, как можно 
ήβάσκω = ήβάω мужать, становиться 

юношей, взрослеть, 322 
ήβη, ης ή юношеский возраст 
ήγεμονεύω предводительствовать, править 
ήγεμονία, ας ή предводительство, пер

венство
ήγεμών, όνος ό вождь, предводитель, ге

гемон
ήγέομαι (с дат. п.) вести, идти впереди;

думать, полагать 
ήδη уже
ήδιστος, ίστη, ον превосх. степ, к ήδύς, 499 
ήδομαι радоваться, наслаждаться 
ήδονη, ής ή наслаждение, удовольствие 
ήδύς, εΐα, ύ приятный, 499; нареч. ήδέως 

приятно
ήθος, εος (ους) τό жилье; = εθος 
ήκιστα  меньше, хуже всего
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ήκιστος, ίστη, ον превосх. степ, к κακός,
500

ήκω приходить 
ήλθον см. έρχομαι, 327 
ηλικ ία , ας ή возраст 
ήλίκος, η, ον какой, какого возраста 
ήλιόομαι освещаться солнцем 
ήλιος, ου ό = ήέλιος солнце 
ήμαρ, ατος τό день (поэт.) 
ήμεΐς мы 
ήμέρα, ας ή день 
ήμέτερος, τέρα, ον наш 
ήμισυς, εια, υ половинный 
ήμί-φλεκτος, ον полусожженный 
ή μ ί-φ ω ν ο ν , ου τό (γ ρ ά μ μ α  или 

στοιχεΐον) полугласный звук 
ήνεγκον см. φέρω, 327 
ήνέχθην см. φερω, 327 
ήπειρος, ου ή материк, суша 
ή ρ ω ϊκ ό ς , ή, όν героический , нареч.

ήρωϊκώς 
ήρως, ωος ό герой 
ήσυχία , ας ή покой, отдохновение 
ηττα, ης ή поражение 
ήττάομαι (ήσσάομαι) быть слабым, ус

тупать, быть побежденным 
ήττων, ον сравн. степ, к κακός, 500 
ήχέω звучать, шуметь, воспевать

- Θ  -
θάλαττα  (σσα), ης ή море 
θάλλω цвести 
θάνατος, ου ό смерть 
θάπτω (aor. pass, έτάφην) хоронить 
θάτερον = τό ετερον 
θαυμάζω (с вин. п.) удивляться, восхищать

ся, изумляться 
θαυμάσιος, ία, ον удивительный, чудной 
θεά, ας ή богиня 
θέα, α ς  ή зрелище 
θεάομαι осматривать 
θεατής, οΰ ό зритель 
θέατρον, ου τό театр 
θείος, εία , ον божественный, священный, 

превосходный 
θέλημα, ατος τό желание 
θέλω = έθέλω

θεμι(σ)τός, ή, όν позволенный (по воле 
богов и по праву людей) 

θέμις, ιδος ή право, закон 
θεο-πρόπιον, ου τό изречение богов, ора

кул
θεός, οΰ ό бог
θεό-φίλος, ον любезный богам 
θεραπεία, ας ή служение, почитание, уход 
θεραπεύω служить, почитать, лечить, воз

делывать 
θεράπων, οντος ό слуга 
θέρος, εος (ους) τό лето; жатва 
θέσις, εως ή положение, понижение 
θεωρέω смотреть, наблюдать 
θεωρία, ας ή созерцание, смотрение 
θήλυς, εια, θήλυ женский 
θηρίον, ου τό зверь, животное 
θηριώδης, ες звериный, звероподобный 
θησαυρίζω копить, сберегать, сохранять 
θ η σ α ύ ρ ισ μ α , μ α τος τό имущество, 

сокровище 
θησαυρός, οΰ ό клад, сокровище 
θητέω быть поденщиком, служить по найму 
θνητός, ή, όν смертный 
θορυβέω шуметь 
θόρυβος, ου ό шум, гул 
θρίξ, τριχός ή волос 
θρόνος, ου ό трон, кресло, престол 
θυγάτηρ, τρός ή дочь 
θύελλα, ας ή буря
θυμός, οΰ ό дыхание, душа, настроение, са

моуверенность, ярость, έκ θυμού от души 
θύρα, ας ή дверь 
θύραθεν извне, вне 
θυρ-ωρός, οΰ ό привратник 
θυσιαστήριον, ου τό жертвенник, алтарь 
θύω приносить жертву, 291 
θώραξ, κος ό панцирь

-  I -

ιαμβικός, ή, όν ямбический 
ίαμβος, ου ό ямб, ямбическая стопа 
ίάομαι лечить 
ίατός, ή, όν излечимый 
ιατρική (τέχνη), ής ή врачебное искус

ство, медицина 
ιατρός, οΰ ό врач 
ιδέα, ας ή внешность, вид
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ίδεΐν см. όράω, 327
ϊδιος, ία , ον своеобразный, особенный, 

частный; Ιδία  частным образом 
Ιδιωτεύω жить частным человеком 
Ιδιώτης, ου ό частный, простой человек 
ίδού вот
Ιδρύω сооружать, ставить, строить, усажи

вать
ίδρώς, ώτος ό пот
ίερεΐον, ου τό  жертвенное животное
ιερόν, ο ΰ  τό святыня, храм; ίερά, ών τά

жертва, жертвоприношение 
« > 'и- /ιερός, α, ον священный 
ϊζω = καθίζω  
ϊημ ι пускать, бросать 
Ικανός, ή, όν достаточный, способный, 

имеющий право, нареч. ίκανώς 
ικετεύω  умолять, просить 
ικέτης, ου ό проситель 
ϊλεως, ων милостивый, благосклонный 
ιλη, ης ή ила, отряд
ίμάτιον, ου τό верхняя одежда, плащ, ги- 

матий
ίμερόεις, εσσα, εν желанный, приятный, 

прелестный 
ινα  чтобы
ίππεύς, έως ό всадник 
ϊππος, ου ό конь, лошадь 
ισό-κωλον, ου τό исоколон (равное по 

числу элементов выражение) 
ισος, η, ον равный; έξ ϊσου равно; εκ 

τών ϊσων поровну 
Ιστορία, ας ή рассказ, описание, история 
ισχυρός, ά, όν крепкий, сильный; нареч.

ίσχυρώς 
ίσχύς, ύος ή сила, войско 
ίσχύω  иметь, приобретать силу 
ϊσχω  сдерживать, мешать 
ϊσως одинаково, может быть 
ιφθιμος, ίμη, ον; ον сильный, мощный 
ιχθύς, ύος ό рыба

- К -
κάγώ = κα ί έγώ
καθ-αιρέω  снимать, разрушать, осуждать 
καθαρεύω быть чистым 
καθαρίζω очищать 
καθαρός, ά, όν чистый 
καθαρότης, τητος ή чистота

καθ - έζομαι сажать, сидеть 
καθ-εύδω  спать 
κάθ-ημαι сидеть, 262 
κ α θ-η δυ -π α θ έω  пром аты вать на удо

вольствия
καθ-ίζω  сажать, усаживать, садиться, 327 
καθ-ίημ ι посылать, опускать 
καθ-ίστημι ставить, учреждать; med. уст

раивать, начинать 
καθ-οπλίζω  вооружать 
καθ-οράω видеть, смотреть, замечать 
καθώς как, каким образом, так как (κατά

ώς)
καί и, также 
καινός, ή, όν новый 
κα ί-περ  хотя
καιρός, οΰ ό удобное время, удачный слу

чай
κ α ί-το ι однако 
κα(ί)ω жечь, 301 
κ ά κεΐ = κα ι έκεΐ 
κακία , ας ή порок, зло 
κ ά κ ισ το ς , ίσ τη , ον превосх. степ, к 

κακός, 500 
κακο-δαίμω ν, ον несчастный 
κακό-νους, ουν ‘враждебный, злонаме

ренный’
κακο-πραγέω  терпеть неудачи 
κακο-πραγμονέω коварно поступать 
κακός, ή, όν плохой, дурной, злой; τό 

κακόν зло 
κακ-οΰργος, ου ό злодей, преступник 
κακό-φωνος, ον неблагозвучный 
καλέω звать, называть, 296 
κά λλ ισ τος, ίστη, ον превосх. степ, к 

καλός, 499, 500 
κάλλος, εος (ους) τό красота 
καλός, ή, όν красивый, прекрасный; на

реч. καλώς, 499, 500 
καλύβη, ης ή хижина, шалаш 
κάμνω уставать, трудиться, страдать, 321 
καν = κα ί έάν 
κάπηλος, ου ό торговец 
καπνός, οΰ ό дым 
καρδία, ας ή сердце 
κάρπιμος, ον плодородный 
καρπός, οΰ ό плод 
καρπόω приносить плод
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καρτεράς, α , ό ν  сильный 
κ α τά  (с вин. и род. пп.) по, сообразно, вниз, 

197
κ ατα - βαίνω  сходить, спускаться 
κ α τ ά -β α σ ις , εως ή схождение, возвра

щение, отступление 
κ ατ- α γ γ έλ λ ω  проповедовать, возвещать 
κ α τ ά -γ ε ιο ς , ον  подземный 
κ α τα -γέλα σ το ς , ον смешной, смехотвор

ный
κ α τα -γ ιγνώ σ κ ω  замечать, решать 
κ α τ-α γω νίζο μ α ι преодолевать, покорять 
κ ατα -δύω  погружать, топить 
κ α τα -θ έλγω  очаровывать, укрощать 
κ ατ-α ίρω  прибывать, соскакивать 
κ α τα -κ α ίρ ιο ς , ον смертельный 
κ α τα -κ α λύ π τω  покрывать 
κ α τα -κ λ ύ ζω  наполнять, переполнять 
κ α τ-α κ ο ντ ίζω  поражать копьями 
κ α τα -κ όρ ω ς вдоволь, чрезмерно 
κ α τα-κόπτω  рубить, убивать 
κ α τα -κ ρίνω  (ι) осуждать, приговаривать 
κατα-κρύπτω  скрывать(ся) 
κ α τα -κ τά ο μ α ι = κ τά ομ α ι 
κ α τα -κ υρ ιεύ ω  господствовать, делаться 

господином 
κ α τα -λ α μ β ά νω  захватывать, настигать, 

заставать 
κ α τα -λείπ ω  оставлять после себя 
κ α τ ά -λ υ σ ις , εω ς ή уничтожение, окон

чание
κ α τ α - λ ύ ω  развязы в ать , п рекращ ать , 

уничтожать 
κ α τ-α ντά ω  приходить, прибывать 
κ α τα -νύ σ σ ω  укалывать, опечаливать 
κ α τα -πα τέω  растаптывать, попирать 
κ α τα -π α ύ ω  прекращать, оканчивать 
κ α τ α -π έτ α σ μ α , μ α τος τό завеса 
κατα-πετρόω  побивать камнями 
κατα-πη δάω  соскакивать 
κ α τ-α ρ ά ο μ α ι проклинать 
κ α τ-ά ρ α το ς, ον  проклятый 
κατα-ρρίπτω  ниспровергать, разрушать 
κ α τ α -σ β έν νυ μ ι гасить, тушить 
κ α τα -σ κ ά π τω  срывать, разрушать 
κ α τα -σ κ ευ ά ζω  приготовлять 
κ α τ α -σ κ ευ ή , ής ή подготовка, построе

ние, прием

κ α τα -σ τρ έφ ω  переворачивать, низвер
гать; med. покорять 

κατα-σύρω  (υ) сталкивать, влечь, грабить 
κ ατα -τίθη μ ι класть вниз, полагать, уста

навливать, постановлять 
κατα-τρίβω  (ι) истирать, изнашивать 
κ α τα -φ λέγω  сжигать 
κ ατα -φ ρονέω  пренебрегать, презирать 
κ α τ α -χ έω  лить, изливать 
κ α τ-έρ χο μ α ι сходить вниз, идти, возвра

щаться
κ α τ-έχω  держать, удерживать 
κατ-ηγορέω  обвинять 
κ ατ-η γορία , α ς  ή обвинение 
κατ-ή γορος, ου ό обвинитель 
κ ά τ-ο ικ ος, ου ό житель 
κατ-οικέω  населять, жить 
κάτω вниз, внизу 
καύτός = κ α ι αύτός  
κε, κ έν дор. κά  (энкл.) = α ν  бы 
κ είμ α ι лежать, 263 
κ ελεύω  приказывать, советовать, 291 
κέντρον, ου τό стрекало, жало 
κερα ία , α ς  ή рог; все, что имеет вид рога 

(подъемная машина, знак ударения) 
κ ε ρ α μ ε υ τ ι κ ό ς ,  ή , ό ν  го н ч ар н ы й ; 

κερα μευτική  (τέχνη), ής ή гончарное 
искусство 

κερά μ ιον, ου τό глиняный сосуд 
κέρας, κέρως или κέρατος τό рог, 175 
κ ερα υνός, οΰ ό перун 
κεραυνόω  убивать молнией, поражать 
κέρδος, εος (ους) τό корысть, польза, 

выгода
κεφ αλή, ής ή голова, капитель 
κήδω озабочивать, огорчать; med. забо

титься
κήρυξ, κος ό глашатай, вестник, посол 
κηρύττω (σσω) возвещать, оглашать 
κήτος, εος (ους) τό кит 
κινδυνεύω  подвергаться опасности 
κ ίνδυνος, ου ό опасность, риск 
κ ίνεσ ις , εως ή (ι) движение 
Κίνέω двигать, трогать 
κ λ ε ίς , κ λ ε ιδ ό ς  ή (им. и вин. пп. мн. ч.

κ λεΐς) ключ 
κ λείω  (aor. pass, έκ λ είσ θ η ν , perf. pass. 

κ έκ λειμ α ι, κ έκ λεισ μ α ι) запирать
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κ λέος, ТО (только пот. иасс.) слава, слух, 
молва 

κλέπτω  воровать, 214 
κλήρο -νομέα» получать жребий, удел, на

следовать 
κ λιμ α ξ, α κ ος ή лестница 
κ λ ίσ ις , εως ή наклон, нагибание; грамм.

склонение, спряжение 
κλοπή, ής ή кража
κοδράντης, ου ό квадрант, Ά  римского 

acca
κοιμάω  укладывать спать, усыплять; med. 

спать
κ οινός, ή, όν  общий; κοινή  или κοινώ ς  

сообща
κοίτη, ης ή ложе, постель, ковчег 
κολά ζω  наказывать 
κόλα ξ, κος ό льстец 
κόμη, ης ή волосы, прическа 
κομίζω  заботиться, доставлять 
κόπη, ης ή = κόπος  
κόπος, ου ό удар, труд, усталость 
κόπτω рубить, бить, чеканить 

κόρα, α ς  ή девушка, дева 
κόραξ, κος ό ворон 
κοράσιον, ου τό (поздн.) девушка 
κορυφ αίος, α ία , ον  верхний, главный 
κορυφή, ής ή вершина, темя, высшая точка 
κοσμέω  устраивать, упорядочивать, укра

шать
κόσμημα, ματος τό украшение 
κόσ μ ος, ου  ό порядок, украшение, все

ленная
κοτύλη, ης ή кубок, чашка 

κούκ = κ α ί ούκ  
κοΰφος, η, ον  легкий; нареч. κούφως
κράζω  кричать, восклицать
κ ρά νιον, ου τό  череп 

κ ρά σις, εως ή смешение 
/ —1L /κ ρα ταιος, α , ον сильный, мощный 

κρατέω (с род. п.) овладевать, властвовать 
κρατήρ, ήρος ό сосуд, кратер 
κ ρ ά τισ το ς , ίσ τη , ο ν  сильнейший; см.

αγα θ ός, 500 
κρέας, κρέατος τό атт. κρέως мясо, 175

κρείττω ν (σσω ν), ον  более сильный; ср.
степ, к αγα θός, 500 

κρέμ α μ αι висеть, 282 
κρεμ ά ννΰμ ι вешать, 288 
κρήνη, ης ή источник 
κριθή, ής ή ячмень 
κρίθινος, ίνη, ον  ячменный 
κρίμα, ατος τό решение, приговор, суж

дение
κρίνω (l) отделять, разбирать, судить 
κριός, οΰ ό баран
κρίσις, εως ή разделение, различение, суд, 

истолкование 
κρούω стучать, ударять; med. плыть зад

ним ходом 
κρυπτάδιος, ία , ον; ον скрытый, тайный 
κρυπτός, ή, όν потайной, скрытый 
κρύπτω скрывать 
κτάομ α ι приобретать 
κτείνω  = άποκτείνω  убивать 
κτήμα, ατος χό приобретение, владение, 

имущество 
κτήνος, εος (ους) τό домашнее животное 
κτήσις, εως ή приобретение, обладание 
κτητικός, ή, όν способный к приобрете

нию
κτήτωρ, ορος ό владелец, хозяин
κυβερνήτης, ου  ό кормчий
κύβος, ου ό куб, игральная кость, жребий
κυκλόω  окружать
κυλίνδω  вращать, катить
κ ύμα, ατος τό волна, вал 
κυνηγητικός, ή, όν охотничий; 

κυνηγητική  (τέχνη ), ής ή охота 
κ υνη γός, οΰ ό охотник 
κ υνικ ός, ή, όν собачий, циничный 
κύριος, ία , ον; ον (υ) сильный, господ

ствующий 
κύριος, ου ό (υ) господин, Господь 
κύω ν, κ υνός ό, ή (дат. п. мн. ч. κυσί) 

собака
κωλύω (срод. и вин. пп.) мешать кому-либо 

в чем-либо, препятствовать 
κώμη, ης ή деревня, селение 
κωμωδία, α ς  ή комедия 
κώ νειον, ου τό цикута (яд)
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- А -
λ ά α ς , λ ά ο ς  ό камень 
λα β ίς, ίδος ή застежка, пряжка 
λ α γ χ ά νω  получать по жребию, 320 
λαγώ ς, ώ ô заяц, 59 
λά θρα  тайно, украдкой 
λ α ιλ α ψ , πος ή буря, смерч 
λα λέω  лепетать, болтать, говорить 
λαμ βάνω  брать, получать, 320 
λα μπρός, α , όν  сияющий, блестящий 
λάμπω  светить 
λα νθά νω  быть скрытым, 320 
λα ό ς, οΰ  ό = λεώ ς народ 
λ ά ρ να ξ, κος ή ящик, урна, гроб 
λατρέω  служить (за плату) 
λέγω  говорить
λείπω  оставлять, покидать, 314 
λ έξ ις , εως ή слово, речь 
λεπ τό  -γεω ν, ω τό тощая почва 
λεπ τός, ή, όν  тонкий, легкий, слабый 
λ ευ κ ός, ή, όν  белый, светлый 
λέω ν, οντος о л ев  
λεώ ς, ώ ό народ 
λήγω  прекращать, оканчивать 
λ ή μ ψ ο μ α ι  (ион.) = λ ή ψ ο μ α ι  fu t .  к 

λα μ βά νω  
λήρος, ου ό болтовня, пустяк 
λ ία ν  слишком
λίγυρ ός, ά , όν ЗВОНКИЙ, пронзительный 
λίθ α ξ, α κ ος каменистый, твердый 
λίθος, ου ό камень 
λιμ ή ν, ένο ς  ό гавань, пристань 
λιμ ός, οΰ  ό голод
λο γ ίζο μ α ι делать вывод, обдумывать, счи

тать
λόγος, ου ό слово, речь, повод 
λοίδορέω  бранить, порицать 
λοιμ ός, οΰ  ό чума, мор 
λοιπός, ή, όν остальной; λοιπ όν наконец 
λύκ ος, ου ό волк
λυ μ α ίνο μ α ι портиться, портить, обижать, 

осквернять 
λ υ π έω  печалить, тревожить; med. огор

чаться
λύπη , ης ή (υ) печаль, горе
λύρα , α ς  ή лира
λυρικός, οΰ  ό лирический поэт

λ υ χ ν ία , α ς  ή подсвечник 
λ ύ χ νο ς , ου ό светильник 
λύω  развязывать, освобождать, нарушать

- Μ -
μάθημα, ατος τό изучение, знание 
μαθητής, οΰ ό ученик 
μ α ίνομ α ι безумствовать, буйствовать 
μακάριος, ία , ον = μάκαρ, ρος счаст

ливый
μακρός, ά , ό ν  длинный 
μακρο- χρόνιος, ον  долговечный 
μ ά λ α  очень (сравн. ст. μ ά λ λ ο ν , превосх.

степ, μ ά λισ τα ), 518 
μ αμω νάς, ά  ό мамона, бог богатства, зо

лота; богатство 
μανθάνω  учиться, узнавать, 321 
μ α ντεία , α ς  ή пророческий дар 
μαντεΐον, ου τό прорицание, прорицалище 
μ ά ντις, εως ό прорицатель 
μάργαρον, ου τό жемчужина 
μάρμαρος, ου ό блестящий камень, мрамор 
μαρτυρέω  быть свидетелем 
μαρτυρία, α ς  ή свидетельство, подтвер

ждение
μάρτυς, μαρτΰρος ό, ή свидетель (-ница) 
μ α στιγο-φ όρ ος, ου ό биченосец 
μ ά στιξ , γος ή бич, плеть 
μ ά τα ιος, α ία , ον  пустой, напрасный 
μάτην напрасно 
μ ά χα ιρ ά , α ς  ή нож, кинжал 
μ ά χη , ης ή сражение 
μ ά χιμ ος, ίμη, ον; ον воинственный 
μ ά χο μ α ι (с дат. п.) сражаться, 325 
μ εγ ά λ ο -π ρ έπ ε ια , α ς  ή великолепие 
μ εγά λο  -πρεπής, ές пышный, великолеп

ный
μ έγα ς, μ εγά λη , μ έγα  большой, великий 

87; 499
μέγεθος, εος (ους) τό величина, обшир

ность
μ εγισ τά νες , ων οί вельможи 
μ έ γ ισ τ ο ς , ίσ τ η , ο ν  величайш ий; см.

μ έγα ς, 499 
μέδιμνος, ου ό медимн (52, 53 л) 
μ εθ -εκ τέο ν  см. μετέχω  
μ εθ-ίημι отпускать 
μεθ-ίστημι переставлять, менять
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μέθ-οδος, ου ή  исследование, метод 
μείζω ν, ον  сравн. степ, к μ έγα ς, 499 
μ ειλ ίχ ιο ς , ία , ον; ον  сладкий, приятный 

= μ ε ίλ ιχ ο ς  
μειρά κιον, ου τό отрок, мальчик 
μ ειρ α κ ύ λλ ιο ν , ου  τό мальчишечка, дитя 
μείω ν, ον сравн. степ, к ο λίγο ς , 500 
μείω σις, εως ή  уменьшение 
μ ελ α γ -χ ο λ ά ω  (страдать черной желчью) 

злиться
μ έλα ς, μ έλ α ινα , μ έλ α ν  черный 
μ έλι, ιτος τό мед 
μ έλιττα  (σσα ), ης ή  пчела 
μέλλω  намереваться, предстоять 
μ ελο -π ο ιό ς , οΰ  ό сочинитель песен, ли

рический поэт 
μ έλος, εος (ους) τό песня 
μέλω  быть предметом заботы, μ έλ ει μοί 

τίνος меня что-то заботит 
μέμφ ομαι (с дат. п.) упрекать, порицать 
μ έν  (в сопровождении δέ) с одной сто 

роны, как (обычно не переводится) 
μ έντοι однако, конечно 
μένω  оставаться, пребывать, 325 
μερίζω  делить, распределять 
μ έ ρ ιμ ν α , η ς ή  забота , беспокойство;

мысль, мнение 
μέρος, εος (ους) τό часть, мера, должность 
μεσιτεύω  быть посредине, посредничать 
μ έσον, ου τό середина 
μ εσ ο -νύ κ τιο ς , ον  полуночный 
μέσος, η, ον  средний, (предикативно) се

редина
μεστός, ή, όν  полный, наполненный 
μ ετά  (с род. и вин. пп.) вместе, с, после, 67 
μ ετα-βά λλω  менять(ся), поворачиваться) 
μ ετα-βολή , ής ή изменение, перемена 
μετα- λα μ βάνω  участвовать, переменять 
μ ετα λ λ ικ ά , ών τά  ископаемые, металлы 
μ έτα λ λο ν , ου τό рудник 
μ ε τ -α ν ά -σ τ α σ ις , εως ή переселение 
μ ετ α -ν ο έω  переменять мнение, раскаи

ваться
μ ετά -νο ια , α ς  ή раскаяние, сожаление 
μ ετα ξύ  (с род. п.) между, в середине 
μ ετα-πέμ πω  посылать; med. посылать за 

кем-либо, приглашать (с вин. п.) 
μ ετα-π ίπτω  падать иначе, изменяться

μ ετα-φ ορικός, ή, όν  переносный, мета
форический 

μ ετα -φ ρ ά ζω  переводить, думать после;
med. обсуждать 

μετ-έχω (срод. п.) участвовать, приобщаться 
μετ-οικέω  переселяться, жить метеком 
μ ετ-οίκη σις, εως ή переселение 
μετρέω измерять, отмеривать 
μέτριος, ία , ον  средний, умеренный 
μέτρον, ου τό мера, размер 
μέτ-ωπον, ου τό лоб, лицо, передняя часть 
μέχρι (с род. п.) вплоть до, пока 
μη не, чтобы не, 44 
μηδαμώς никоим образом 
μηδέ = ούδέ не, и не 
μηδ - είς , μηδε - μ ία , μηδ - έν  ни один, ни

кто
μηδέπω еще не 
μηκέτι более не 
μήκος, εος (ους) τό длина 
μήλον, ου τό яблоко 
μην действительно, в самом деле 
μήν, μηνός ό месяц 
μήνις, εως ή гнев 
μήποτε никогда 
μήτηρ, τρός ή мать, 144 
μία, α ς  (εΐς, μ ία , εν) одна 
μ ιαίνω  пачкать, марать 
μιαρός, ά , όν  грязный, скверный 
μικρός, ά , όν  малый, незначительный, 

500
μ ίλ ιο ν , ου τό миля {римская -  1, 48 км) 
μ ιμ έομ α ι (с вин. п.) подражать 
μίμνήσκω  (с род. п.) напоминать (о чем- 

то), 322-323 
μ ιν (энкл.) = α ύτόν, αύ τή ν  
μισέω  ненавидеть 
μισθός, οΰ ό плата 
μισθόω отдавать внаймы, нанимать 
μνά, ας, ή мина (денежная единица и еди

ница веса) 
μνημεΐον, ου τό памятник 
μνήμη, ης ή память, воспоминание 
μνημονεύω  помнить, вспоминать, упоми

нать
μογέω  тяжко трудиться, уставать 
μ όγις  с трудом, едва
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μόδιος, ο υ  ό (лат.) модий (хлебная мера) 
μ οιχάω  соблазнять 
μ ο ιχε ία , α ς  ή прелюбодеяние 
μ οιχεύω  совершать прелюбодеяние 
μολώ ν см. βλώ σκω, 323 
μ όνον только
μόνος, η, ον  единственный, один 
μόρος, ου ό участь, жребий, смерть 
μορφή, ής ή вид, наружность, образ 
μ ούσ α , α ς  ή муза
μ ουσ ικ ός, ή, ό ν  поэтический, музыкаль

ный; μ ουσ ικ ή  (τέχνη ), ής ή музыкаль
ное искусство, духовная культура 

μοχθέω  мучиться, томиться, терпеть, стра
дать

μοχθηρός, α , όν  плохой, негодный 
μυγμ ός, οΰ ό вздох 
μ ϋθο-γράφ ος, ου ό мифограф 
μύθος, ου ό речь, слово 
μ υία , α ς  ή муха
μ υ ρ ί-α νδ ρ ο ς , ον  вмещающий 10 тысяч 

человек
μυρίος, ία , ον; ον равный десяти тысячам 
μύρμηξ, κος ό муравей 
μ υς, μ υός ό мышь 
μυστήριον, ου  τό таинство 
μ ω μ άομ α ι насмехаться 
μω ραίνω  поступать или говорить глупо, 

безрассудно 
μωρία, α ς  ή глупость, безумие 
μώρος или μωρός, α , όν; ον  глупый

- N  -

να ός, οΰ  ό = νεώ ς  
να ΰ ς , νεώ ς ή корабль
να υ τικ ό ς , ή, όν  мореходный, морской;

να υτικ όν , οΰ  τό морской флот 
να υ τ ιλ ία , α ς  ή мореплавание 
νεα ν ία ς , ου ό юноша, молодой человек 
νεβρός, οΰ ό молодой олень 
νεκρικός, ή, ό ν  касающийся мертвецов 
νεκρός, οΰ  ό мертвец 
νέμ ω  уделять, пасти, населять; med. ис- 

стреблять, 325 
νέος, α , ον  новый, молодой 
νεότης, τητος ή молодость, юность 
νεΰρον, ου τό жила, струна

νεύω  делать движение, кивать 
νεώ ς, ώ ό храм, 59
νή утвердительная частица при выражени

ях  клятвы 
νή σος, ου ή остров 
νικάω  побеждать 
νίκη, ης ή (ι) победа 
νίπτω  мыть
νοέω  воспринимать, думать, полагать
νομ αδικός, ή, όν  пастушеский, кочевой
νομίζω  признавать, считать
νομ ο-θετέω  давать законы
νομ ο-θέτη ς, ου  ό законодатель 
νόμος, ου  ό закон
νοσέω  болеть
νόσος, ου ή болезнь
νοΰς, οΰ ό ум, разум, мысль
νύμφη, ης ή невестка, молодая жена, нимфа
νΰ ν  ныне, теперь
νύ ξ, νυκ τός ή ночь

ξα ίνω  чесать шерсть 
ξα νθός, ή, όν золотисто-желтый, рыжий 
ξενίζω  быть странным, необычным 
ξένος, ου ό чужеземец, гость, наемник 
ξηρός, ά , όν  сухой 
ξίφος, εος (ους) τό меч 
ξύ γκ λυ ς , υδος = σ ύ γ κ λ υ ς  нагнанный 

волнами 
ξύ λ ινο ς , ίνη, ον  деревянный 
ξύ λο ν , ου τό срубленное дерево, бревно, 

палка, дерево 
ξ ύ ν  = σ ύ ν  
ξ υ ν - = σ υν-
ξυσμή, ής ή вырезанная черта, буква

- О -
ό, ή, τό артикль
οβολός, οΰ ό обол, мелкая монета
δδε, ήδε, τόδε этот, 53
όδός, οΰ ή дорога, путь
οδούς, όδόντος ό зуб, клык
οδυνηρός, ά , όν  мучительный, скорбный
όδυρμός, οΰ ό рыдание
οδύρομα ι горевать, оплакивать
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οθεν откуда, поэтому 
001 (там) где 
οι (энкл.) = αύτω  ему, 51 
ο ΐ  где
οΐδα знать, понимать, 255 
όϊζυρός, α, όν несчастный, жалкий 
οικαδε домой
οικ είος, ε ία , ον домашний, близкий; τα  

ο ικ εία  имущество, достояние 
οίκέτης, ου  ό домочадец, слуга, раб 
οίκέω  населять, жить 
οίκημα, ατος τό комната, жилище 
οικησις, εω ς ή обитание, жилье 
οικήτωρ, ορος ό житель, домочадец, слуга 
ο ικ ία , α ς  ή дом, жилище 
οίκίζω  основывать, населять 
οίκ ο-δομ έω  строить (дом), сооружать 
ο ίκ ο -νο μ ικ ά , ώ ν τά  хозяйство, береж

ливость 
οίκος, ου ό дом, помещение 
οικουμένη (γη), ής ή обитаемая земля, мир 
οίκτείρω  (с вин. п.) жалеть, щадить 
οίκτος, ου ό сожаление, жалоба 
οίκτρός, ã ,  όν жалостный, горестный 
ο ΐμ α ι и ο ϊο μ α ί думать, полагать, 325 
οίνος, ου ό вино
οιος, ο'ία, οΐον какой; οιός είμ ι я могу;

οιόν έστι можно 
οις, οίός ή о вц а , 209 
οϊσω см. φέρω, 327 
οιωνός, οΰ ό птица (хищная) 
όκτώ восемь
όλβιος, ία , ον; ον  счастливый, процвета

ющий
όλβος, ου ό счастье, богатство 
όλεθρος, ου ό гибель 
ό λ ίγ ά κ ις  немного раз, редко 
ό λ ιγ -α ρ χ ία , α ς  ή олигархия 
όλίγος , η, OV немногочисленный, незна

чительный; ο ί ο λ ίγ ο ι олигархи, 500 
ό λιγο - χρ όνιος, ον кратковременный 
ο λ λ υ μ ί губить; med. гибнуть, погибать 
ολολύζω  вопить, кричать 
δλος, η, ον  целый, весь 
όμ α λισ μ ός, οΰ  ό уравнивание, выравни

вание 
όμβρος, ου ό ливень

όμιλέω  быть вместе общаться, быть близ
ким

ο μ ιλ ία , α ς  ή общение, сообщество 
ομ νϋ μ ι = ομνύω  клясться, 288 
όμ οιο-γενή ς, ές  одного рода, происхож

дения
δμοιος, o lä ,  ον и όμοιος, α , ον подоб

ный, одинаковый; нареч. ομοίω ς 
ό μ ο ιο -τέλευ το ς , ον сходный по оконча

нию, рифмующийся 
όμοιότης, τητος ή подобие, сходство 
ομοίω μα, ατος τό подобие, изображение 
όμοίω σις, εως ή уподобление, сходство 
όμ ο-λογέω  соглашаться, признавать; med.

быть общепризнанным 
ό μ ο -λ ο γ ία , α ς  ή согласие, примирение 
όμο- νοέω иметь одинаковые мысли, согла

шаться
όμ ό-νο ια , α ς  ή единомыслие, согласие 
όμ ό-νοος, ον (атт. όμ όνους, ουν) еди

номысленный, согласный 
όμ ο-τρά πεζος, ου ό сотрапезник 
όμοΰ вместе 
δμως однако, все-таки 
όμως одинаково; словно, наподобие (с дат. 

п.)
ονειδ ίζω  порицать, бранить 
όνειδος, εος (ους) τό брань, упрек, позор 
όνή σιμος полезный
όνίνη μ ι помогать; med. получать выгоду, 

282
όνομα , ατος τό имя, название 
ονομάζω  именовать, называть 
δνος, ου  ό, ή осел, ослица 
όξύς, ε ία , ύ  острый, быстрый, крепкий, 

нареч. όξέω ς 
όξύτης, τητος ή острота, быстрота, кре

пость
δπη где, куда, куда бы ни 
όπ ισ θεν позади, сзади 
όπλή, ής ή копыто
οπλίτης, ου ό (ι) гоплит, тяжеловоору

женный воин 
δπλον, ου τό (чаще мн. ч.) оружие 
όπόσος, η, ον сколь многочисленный 
ό π ό τ -α ν  когда бы, если бы 
οπότε когда, когда бы ни 
δπου где, где бы ни
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δπως как, чтобы, что 
όράω видеть, смотреть, 327 
όργή, ής ή влечение, стремление, гнев 
ο ρ γ ίζομ α ι (с дат. п.) гневаться 
όρθός, ή, όν  прямой, правильный 
όρίζω  разграничивать, определять 
δρκος, ου ό клятва, присяга 
όρμάω двигать; med. (dep. pass.) двигать

ся, устремляться 
δρνεον, ου  τό = δρνις  
δρνις, ιθος ό, ή птица 
δρος, εος (ους) τό гора 
οροφή, ής ή кровля, потолок, крыша 
ορυκτός, ή, ό ν  вырытый, выкопанный 
ορύττω (σσω) (perf. όρώρυχα) копать, рыть 
όρφ ανία , α ς  ή сиротство 
όρ χέομ α ι плясать 
δς, ή, δ который, 65
δ σ -γ ε , ήγε, δγε который однако, тот кто 

все же
δσος, η, OV какой (по величине); δσον на

сколько
δσ -π ερ , ήπερ, δπερ какой именно; тот, 

который
οσπριον, ου  τό стручковый плод, боб 
όσ τέον (όστοΰν), ου τό кость 
δ σ -τ ις , ή -τ ις , δ τι всякий, кто; кто бы 

ни, 152
ό σ -τ ισ -ο ΰ ν , ή -τ ισ -ο ΰ ν , ό -τ ι -ο ΰ ν  ка

кой бы то ни было, тот или иной 
δτα ν = δτε α ν  всякий раз, когда 
δτε когда 
δτι что, так как 
ού  (ούκ, ούχ ) не, 44 
ο ΰ  где
ούδαμή нигде, никогда, никак 
ούδαμ οΰ  нигде
ούδαμώ ς никак, никоим образом 
ο ύ -δ έ  и не, но не
ο ύ δ -ε ίς , ο ύ δ ε-μ ία , ούδ-ένΗΗΟΛΗΗ, ни

кто, 153
ούδ -έτερ ος, έρα , ον  ни тот ни другой 
ο ύ θ -ε ίς  = ούδείς  
ο ύ κ -έ τ ι  (еще, уже) более не 
ο ϋ κ -ο υ ν  все же не, однако не 
θ ύ κ -θ ΰ ν  итак, следовательно, конечно 
ο ύ λό μ ενο ς , ένη , ον  = όλόμ ενος  {part, 

perf. к δλ λυ μ ί) губительный, роковой

ο ΰν итак, и вот 
ο ΰ -π ο τ ε  никогда 
ο υ -π ω  еще не
ουρανός, οΰ ό небо; Ουρανός Уран 
οΰς, ώτός τό ухо, 183 
οΰ-τε и не
οΰτος, αΰτη, τοΰτο этот; нареч. οΰτω ς 

так, таким образом, 114 
ούτοσί, αύτη ΐ, τουτί тот самый, именно 

вот этот 
Οφείλω быть должным, 325 
οφ θαλμός, οΰ  ό глаз 
όφθήσομαι см. όράω, 327 
δφις, εως ό змей, змея 
όφρύς, ύος ή бровь 
δχθη, ης ή берег 
δχλο ς, ου ό чернь, толпа 
δψ ις, εως ή зрение, вид, внешность 
δψ ομαι см. όράω, 327

- Π  -

π α γ -χ ρ ο ν ισ μ ό ς , οΰ ό всевременность 
πάθημα, ατος τό чувство, аффект 
π α ιδ - αγω γός, ο ΰ  ό (раб) ведущий маль

чиков, дядька, воспитатель 
π α ιδ εία , α ς  ή воспитание, образование 
παιδεύω  воспитывать, обучать 
πα ιδίον , ου τό мальчик, ребенок 
πα ιδίσκ ος, ου ό мальчик, сынок 
π α ιδ ο - νόμ ος, ου  ό педоном (чиновник, 

ведающий воспитанием детей) 
παίζω  забавляться
πα ίς, πα ιδός ό ребенок (мальчик, девоч

ка); раб, рабыня, 182 
παίω  бить, ударять, 328 
π ά λ α ι давно, в старину 
π α λ α ιό ς , ά , όν древний, ветхий, старый 
παλαίστρα, α ς ή палестра, школа борьбы 
π ά λ ιν  снова, опять 
π α λτόν , οΰ τό копье 
παμ-πολύς, -πολλή, -πολύ очень многий 
π α ν-δ η μ εί всенародно, поголовно 
π α ν-ελ λ η ν ικ ό ς , ον  всегреческий 
π α ν -ο π λ ία , α ς  ή паноплия, полное во

оружение гоплита 
π α ντ ά -π α σ ιν  совершенно, всецело 
π α ντα χό θ εν  отовсюду
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π α ντα χο ΰ  повсюду, везде 
π α ν-τελ ή ς, ές  совершенный, полный; на- 

реч. π α ντελώ ς  
π α ντοΐος, ο ία , ον всяческий, разнообраз

ный
π ά νυ  совершенно, очень 
παρά  (срод., дат., вин, пп.) от, у , возле, к, 

против, 178 
π α ρ α -β ά λλω  бросать кому-то, подбрасы

вать, сравнивать 
π αρα-βολή , ής ή сравнение, притча 
παρ- α γ γ έλ λ ω  приказывать 
π α ρ α -γ ίγ νο μ α ι присутствовать 
π α ρ -ά γω  приводить, производить 
π α ρ-ά γω γος, ον производный 
π α ρ ά -δ ειγμ α , ατος τό пример, доказа

тельство 
π α ρα-δίδω μι передавать 
π α ρ -α ινέω  увещевать, убеждать 
π α ρ α -κ ά θ η μ α ι сидеть рядом 
π α ρ ά -κ α ιρ ός, ον  несвоевременный 
π α ρ α -κ α λέω  призывать, обращаться 
π α ρ α - κ α τ α  - τ ίθη μ ι класть рядом; med.

вверять, поручать 
π αρα- λα μ βάνω  перенимать, принимать 
π ά ρ -α λ ο ς , ον  = π α ρ ά λιος, ον; ία , ον  

приморский 
π α ρ α -μ υ θ ία , α ς  ή утешение 
π α ρ α -π λ έω  плыть мимо, проплывать 
π α ρ α -π λ ή σ ιο ς , ία , ον; ον почти одина

ковый; нареч. παρα πλη σίω ς  
παρα-ρρέω  течь мимо, выпадать (о снеге), 

проникать
π α ρ α -σ κ ευ ά ζω  приготовлять; med. при

обретать для себя 
π α ρ α -σ κ ευή , ής ή приготовление 
π α ρ ά -σ τα σ ις , εω ς ή стояние рядом 
π α ρ α -σ τά τ ις , ιδος ή помощница, защит

ница
π α ρ α -σ ύ ν-θ ετό ς , ον производный от со

ставного слова 
π αρα-τήρη σις, εω ς ή наблюдение 
παρα-τίθημι класть возле, подавать, срав

нивать
π α ρ -α υ τίκ α  тотчас, мгновенно 
π α ρ α -χρ ή μ α  тотчас, в данную минуту 
π ά ρ -ε ιμ ι (ε ίνα ι) присутствовать 
π ά ρ -ε ιμ ι (ιένα ι) проходить

π α ρ-εκτός вне; τό παρεκτός прочее 
παρ-έπομαι следовать сбоку, сопровождать 
π α ρ -έρ χο μ α ι проходить мимо, обходить 
π αρ-έχω  предоставлять, давать, проявлять 
παρθένος, ου ή девушка 
π α ρ -ίη μ ι пропускать, уступать 
π ά ρ -ισ ο ς , ον  почти равный, одинаково 

построенный 
π αρ-ίστη μ ι ставить возле, являть, согла

шаться; med. являться, появляться 
πάρ-οδος, ου ή дорога мимо чего-либо, 

проход, выход 
π άρ-οΐκος, ου  О сосед, житель-иноземец 
π α ρ -ο ιμ ία , α ς  ή поговорка, пословица, 

притча
π α ρ -ρ η σ ία , α ς  ή откровенность, сме

лость
παρ-ώ νυμ(ι)ος, ον  прозванный 
πας, π ά σ α , π α ν  весь, всякий 
πάσχω  терпеть, страдать, 322 
πατάσσω  ударять, поражать, 328 
π α τέομ α ι (с род. п.) отведывать, вкушать 
πατέω  топтать, ходить, осквернять 
πατήρ, πατρός о отец, 144 
πάτριος, ία , ον  отцовский 
π ατρίς, ίδος ή отечество, родина 
πατρ-ω νύμιος, ον = πατρω νυμικός, ή, 

ό ν названный по отцу 
π α ΰ λ α , ης ή прекращение, отдых 
παύω сдерживать, прекращать, переставать 
πεδίον, ου τό равнина 
πεζός, ή, όν  пещий, прозаический; πεζή  

пешком
πείθω убеждать; med. убеждаться, повино

ваться
πειθώ, οΰς ή убеждение
πεινάω  голодать
πείρα, ας ή опыт, испытание
πειρασμός, οΰ ό искушение, испытание
πείράω обычно med. испытывать, пробовать
π έλ α ς  близко; ό π έλ α ς  близкий
πέμπτος, η, ον пятый
πέμπω посылать, отправлять
πένης, ητος бедный
πενθέω  горевать, оплакивать, быть в пе

чали
πένθος, εος (ους) τό печаль, скорбь 
π ενία , α ς  ή бедность

38 Зак. 849
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π εντα κ όσ ιο ι, α ι, а  пятьсот 
πέντε пять
π εντεκ α ίδ εκ α  пятнадцать 
π έρ α ν (πέρην) по ту сторону 
περάω  протекать, проходить, преступать 
περί (срод., дат., вин. пп.) о, за, около, близ, 

129
περι-α ιρέω  снимать кругом, лишать 
περι- βάλλω  обнимать, облекать, окружать 
π ερί-βολος, ου ό ограда, круг 
π ε ρ ι-γ ίγ ν ο μ α ι (с род. п.) превосходить, 

побеждать 
περι-γράφ ω  очерчивать, определять 
π ερ ί-ε ιμ ι (Ιέ να ι) = π ερ ι-έρ χο μ α ι об

ходить, проходить, протекать 
π ερ ί-ε ιμ ι (ε ίνα ι) сохраняться, уцелевать 
π ερ ι-ερ γ ία , α ς  ή ненужный труд, сует

ливость
π ερ ι-έχω  окружать; med. стремиться, тя

готеть
περί-ίστημι ставить кругом; med. окружать 
περι-καθαρ ίζω  очищать вокруг 
π ερ ί-κ λα σ ις , εως ή сгибание, неровность 
π ερ ί-λυ π ο ς, ον  очень печальный 
περι-μ ά χη τος, ον составляющий предмет 

борьбы, вожделенный 
π ερι-μ ένω  ждать, оставаться около чего- 

то сверх определенного времени 
π ερ ί-ο ΐκ ο ς , OV соседний, живущий во

круг; ό  περίο ικ ος периэк (неполноправ
ный гражданин Лаконии) 

περι-οράω  презирать 
π ερ ι-ο υ σ ία , α ς  ή излишек, избыток 
περι-πα τέω  ходить кругом, прохаживать

ся, прогуливаться 
π ερί-πά τος, ου ό  прогулка, беседа во вре

мя прогулки 
περι-πίπτω (с дат. п.) впадать, падать около 
π ερι-ποιέω  сохранять, приобретать 
περι-σπάω  (part. med. περισπώμενος) тя

нуть кругом, отвлекать; грамм, отмечать, 
произносить слог с облеченным ударением 

π ερ ι-σ τέλ λω  снаряжать, сохранять, хоро
нить

π ερ ι-τ ρ ό χ α λ ο ς , ον  круговой, бегущий 
вокруг

περιττός (σσος), ή, ό ν  необычный, чрез
вычайный, неумеренный 

π ερι-φ ανή ς, ές  очень ясный

π έτα μ α ι (поэтич.) = πέτομ αι 
π ετεινός, ή, όν  летающий, крылатый 
π έτομ α ι лететь 
π Г) где? куда?
πη (энкл.) где-нибудь, как-нибудь 
πηγή, ής ή источник 
πήμα, ατος τό страдание 
πήρα, α ς  ή сума, котомка 
πιέζω  давить, теснить 
πίμ π λη μ ι наполнять 
πίναξ, ακος ό доска, дощечка (для письма) 
πίνω  (ι) пить 
πίπτω падать 
πιστεύω  верить, доверять 
πίστις, εως ή верность, вера 
πιστός, ή, όν  верный, надежный 
πιστότης, τητος ή верность 
π ίσ υ νο ς , ον доверяющий, полагающийся 
π λά ξ , ακ ός ή плоскость, таблица, доска, 

скрижаль
π λ α σ τ ικ ό ς , ή, όν  лепной; π λ α σ τ ικ ή  

(τέχνη ), ής ή ваяние 
πλάττω  (σσω) лепить, творить 
πλεΐστος, είστη, ον превосх. ст. к  πολύς;

έπ ι π λεΐσ το ν  по большей части 
πλε(ί)ω ν, ον  сравн. степ, к π ολύ ς, 499 
π λ εο νά κ ις  многократно, часто 
π λ έ ο ν -ε ξ ία , α ς  ή жадность, излишек 
πλευρ ά , ά ς  ή = πλευρ όν, οΰ  τό сторо

на, бок, ребро 
πλέω  плыть 
πληγή, ής ή удар
πλήθος, εος (ους) τό множество, толпа 
πληθυντικόν, οΰ  τό грамм, множествен

ное число 
πληθύνω  наполнять, увеличивать 
πλήθω наполняться; πλήθουσα αγορά пол

день (полная народа рыночная площадь) 
π λή ν (с род. п.) кроме 
πλήρης, ες полный, наполненный 
πληρόω наполнять 
πλήρωμα, ατος τό полнота, обилие 
π λη σιά ζω  (с дат. п.) приближаться, под

ходить 
πλη σ ίον  близко
πλη σίος, ία , ον близкий, соседний 
πλησμονή, ής ή насыщение 
πλήττω (σσω) ударять, бить
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π λίνθος, ου ό кирпич, плитка
π λοιά ρ ιον , ου  τό судно, лодка
πλοΐον, ου  τό судно, корабль
π λους (πλόος), οΰ  ό плавание 
π λούσ ιος , ία , ον  богатый
πλουτίζω  обогащать
πλούτος, ου ό богатство
π νεύ μ α , ατος τό дыхание, дуновение
ποδ-ω κία , α ς  ή быстрота ног
πόθεν откуда? ποθέν (энкл.) откуда-нибудь
π ο ΐ куда? π οί (энкл.) куда-нибудь
π οία , α ς  ή  трава
ποιέω  делать, творить
ποίη μα, ατος τό произведение, творение
ποίη σ ις, εως ή творчество
ποιητής, οΰ  ό  творец, сочинитель, поэт
ποιη τικός, ή, όν  поэтический
π ο ικ ιλ ία , α ς  ή  пестрота, разнообразие
π οικ ίλος, η, ον  пестрый
ποιμ αίνω  пасти, заботиться
ποιμήν, ένο ς  ό  пастух, пастырь
πολεμέω  воевать
πολέμ ιος, ία , ον враждебный, военный, 

вражеский 
π ολέμ ιος, ου ό  враг 
πόλεμ ος, ου ό  война, вражда 
πολι-ορκέω  осаждать 
π όλις , εω ς ή полис, город-государство, 

город
π ολ ιτεία , α ς  ή государственное устрой

ство, гражданство 
π ολιτεύω  управлять государством, быть 

гражданином 
πολίτης, ου ό (ι) гражданин 
π ο λ λ ά κ ις  часто 
π ο λ λ α χ ή  всячески, часто 
π ο λ υ -ά νθ ρ ω π ο ς , ο ν  густонаселенный, 

многолюдный 
π ο λ υ -π λ ο κ ία , α ς  ή умение, ловкость 
π ο λύ -π λ ο κ ο ς , ον извитый, сложный, за

путанный
π ο λυ -π ρ α γμ ο σ ύ νη , ης ή хлопотливость, 

любопытство 
πολύς, π ολλή , π ο λ ύ  многочисленный, 87 
π ο λυ -χ ρ ό νιο ς , ον  долговременный 
πομπή, ής ή торжественное шествие 
πονέω  трудиться, страдать

πονηρία , α ς  ή порочность, подлость, не
годность

πονηρός, δ , όν порочный, лукавый 
πόνος, ου ό труд, работа, страдание 
πόντος, ου ό море, преимущ. открытое 
πορεία , α ς  ή путь, путешествие, поездка 
πορεύω  отправлять; med. отправляться, 

идти (dep. pass.) 
πορθέω опустошать, грабить 
πορθμεία, α ς ή переправа, перевоз 
πορθμεύς, έως ό перевозчик 
πορνεία , α ς  ή блуд 
πορφυρίς, ίδος ή пурпурная одежда 
πορφυρούς, ά , ού ν пурпурный 
πόσος, η, ον сколь многочисленный 
πόστος, η, ον  который (по порядку) 
ποταμός, οΰ ό  река 
πότε когда? ποτέ (энкл.) когда-нибудь 
ποτήριον, ου τό чаша для питья 
ποτόν, οΰ τό напиток, влага, вода 
ποΰ где? как? 
π ου (энкл.) где-нибудь 
π ούς, ποδός ό  нога, стопа, фут 
πράγμα , ατος τό дело, вещь, обстоятель

ство
πράος (πραΰς), ε ία , ον  кроткий, спокой

ный
πράξις, εως ή дело, действие 
πράττω  (σσω ) (α ) делать, соверш ать; 

καλώ ς πράττω находиться в хорошем 
положении 

πρέπω отличаться, быть приличным;
π ρέπει прилично, следует, подобает 

πρεσβεία , α ς  ή посольство 
π ρ ε σ β ε υ τ ή ς , ο ΰ  ό посол; мн. ч. от 

πρέσβυς  
πρέσβυς, εω ς ό старик, старейший 
πρεσβύτης, ου ό старик, старец 
πρίασθα ι см. ώ νέομαι, 327 
πρίν прежде, раньше; прежде чем, пока 
πρό (с род. п.) перед, за, в защиту, 156 
προ - βαίνω  идти вперед, выступать 
πρό-βατόν, ου τό мелкий скот, овца 
π ρ ο -γεγενη μ ένο ι, ων οί предки 
π ρ ο-γίγνομ α ι раньше рождаться, случать

ся, являться 
π ρό-γονος, ου ό  предок 
προ-δίδω μι предавать, покидать
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προ-δότης, ου ό предатель 
π ρ ό -ε ιμ ι (ίένα ι) = προέρχομαι 
π ρ ο -έρ χο μ α ι идти вперед, продвигаться, 

достигать
προ-έχω  (срод. п.) иметь впереди, превос

ходить 
προ-θυμ έομ α ι желать 
πρό- θυμός, ον готовый, усердный 
προ-ίαπτω  (с дат. п.) низвергать 
προ-'ί'ημι посылать, med. пренебрегать 
προ -κ α τα - κλίνω  сажать выше за столом 
πρό-κ είμ α ι лежать впереди, быть готовым 
π ρ ό -νο ια , α ς  ή предусмотрительность, 

промысел, намерение 
προ-νομή , ής ή набег (для фуражировки) 
προ-οράω  предвидеть, предусматривать 
προ-πετής, ές стремительный, необдуман

ный; нареч. προπετώ ς  
π ρ ό ς  (с род., дат., вин. пп.) от, ради;

у, при; к, 83 
προσ- αγορεύω  называть по имени, при

ветствовать 
π ρ οσ -ά ρ κ τιος, ία , ον  лежащий к северу 
π ρ ο σ -δ έχο μ α ι принимать, общаться 
π ρ ό σ -ε ιμ ι (ίένα ι) = π ρ οσ -έρ χομ α ι  
π ρ οσ -έο ΐκ α  (с дат. п.) быть похожим 
π ρ ο σ -επ ι-δ ίδ ω μ ι кроме того давать 
π ρ ο σ -έρ χο μ α ι подходить, приближаться 
π ρ ο σ -εύ χο μ α ι обращаться с молитвой 
προσ-έχω  приближать, обращать внимание 
προσ-η γορ ία , α ς  ή приветствие, имя 
π ροσ-ή κω  подходить, приличествовать;

προσήκει прилично, подобает 
π ροσ -ή λυ τος, ου  ό пришелец, новообра

щенный, прозелит 
πρόσθεν впереди, прежде 
πρ οσ -ίσ χω  = π ροσ-έχω  
προσ-κ αλέω  подзывать, призывать 
πρόσ- κ είμ α ι прилегать, нападать 
π ρ οσ -κ έφ α λον, ου  τό подушка 
προσ -κ υνέω  падать ниц, поклоняться 
π ρ οσ -λα μ βά νω  приобретать 
π ρ ο σ -λ έγω  добавлять 
προσ-οράω  присматриваться, видеть 
π ρ οσ -π ίπ τω  (с дат. п.) нападать, попа

д аться)
π ρ όσ -τα γμ α , ατος τό приказание, пору

чение

προ-στάτη ς, ου  ό руководитель, глава 
προσ-τάττω  (σσω) ставить впереди, при

казывать
προσ-τίθημι прилагать, прибавлять 
προσ-τρέχω  прибегать, подбегать 
προσ-φέρω  приносить, относиться, бро

саться
πρόσω = πόρρω вперед, дальше; с род. п. 

вдали от
προσ-ω δία, α ς  ή припев, ударение 
πρόσ-ω πον, ου  то л и ц о  
προ-τα κ τικ ός, ή, όν  грамм, предшеству

ющий, ставящийся впереди 
προ-τάττω  (σσω) ставить впереди, вы

двигать
προτεραία , α ς  ή канун, предыдущий день 
πρότερος, έρα, ον первый, прежний, стар

ший; πρότερον прежде 
προ-τιμάω  предпочитать 
προ-τρέπω предлагать, склонять, обращать 
π ρ ο-φ α σ ίζομ α ί отговариваться, выстав

лять предлогом 
πρό-φ ασις, εως ή предлог, повод 
προ-φήτης, ου ό пророк, прорицатель 
προ-φ ήτις, ιδος ή прорицательница 
προ-φορά, α ς  ή произнесение, произно

шение
προ-φ υλάττω  (σσω) (наперед) стеречь, 

охранять
π ρό-χειρος, ον  подручный, готовый, до

ступный, обыкновенный 
προ-χω ρέω  идти вперед, продвигаться 
πρύμνα , ης ή корма 
πρφην недавно 
πρωί рано утром, рано 
πρω ϊαίτερον = πρωί 
πρω τεύω  первенствовать, превосходить;

πρω τεύουσα (πόλις) столица (поздн.) 
πρώτος, η, ον  первый; τό πρώτον впер

вые; πρώτον сначала 
πρω τό-τυπος, ον первообразный, непро

изводный 
πτερόν, οΰ τό перо крыла, крыло 
πτερωτός, ή, όν; όν  крылатый, летающий 
πτώμα, ατος τό падение, случай, ошибка 
πτώ σις, εως ή грамм, падеж, флексия 
πτωτικός, ή, όν  склоняемый 
πύλη , ης ή дверь, ворота
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π ύλ-ω ρος, ου ό страж у ворот 
π υ νθ ά νο μ α ι расспрашивать, выведывать, 

узнавать 
πυρ, π υρός τό огонь 
πύργος, ου ό  башня, стена, защита 
πυρός, οΰ ό пшеница 
πυρόω сжигать, жечь 
πώ (энкл. частица) еще, никак, вовсе 
πώγων, ω νος ό борода 
πωλέω продавать
πώ -π οτε когда-либо, как бы то ни было 
πώς как? πώς (энкл.) как-нибудь

- Р -

ράβδος, ου  ό  лоза, палка 
ραβδωδία, ά ς  ή = ραψ ω δία  
ράδιος, ία , ον легкий, 499; нареч. ραδίως 
ραδι-ουργέω  быть легкомысленным, не

брежным, бззаботным 
ρ α -θ υμ ία , α ς ή нерадивость, равнодушие 
ρά -θυμ ός, ον  легкомысленный, ленивый 
ρακά (нескл.евр.) ό или τό пустой человек 

(Нов. Зав.) 
ραπίζω  бить палкой, ударять 
ρ α ψ -φ δία , α ς  ή пение эпических песен 
ραψ -ω δός, οΰ  ό  “сшивающий”, соединя

ющий песни, рапсод 
ράων, ρα ον сравн. степ, к ράδιος, 499 
ρέω течь, стремиться, 194; 295 
ρηθήσομαι см. λέγω , 328 
ρήμα, ατος ή речь, слово, (уст.) глагол 
ρηματικός, ή, όν  словесный, глагольный 
ρητορικός, ή, όν ораторский; ρητορική  

(τέχνη ), ής ή ораторское искусство 
ρήτωρ, ορος ό оратор, ритор, обществен

ный деятель 
ριζο-τόμος, ου ό собирающий травы 
ρίπτω бросать 
¿>ίς, ρ ΐνός ή нос 
ρόδον, ου τό роза 
ρ ύομ αι тащить, спасать 
ρύπος, ου ό нечистота, грязь 
ρώμη, ης ή сила 
ρ ώ ννυμι укреплять, 288

- Σ -

σάββατον, ου  τό (евр.) суббота 
σ ά νδ α λο ν , ου τό сандалия 
σάρξ, κός ή мясо, плоть 
σατράπης, ου ό  сатрап
σαφ ής, ές очевидный, истинный; нареч.

σαφώς 
σ εα υ τοΰ , ής тебя самого 
σέβομαι, σέβω совеститься, не решаться, 

почитать 
σελή νη , ης ή луна 
σεμ νός, ή, όν  почтенный, священный 
σημαίνω  обозначать, указывать 
σημείον, ου  τό знак 
σθένος, εος (ους) τό сила, крепость 
σθένω  быть сильным, в силе 
σιαγώ ν, όνος ή щека, челюсть 
σιγάω  молчать
σιγή , ής ή молчание, нареч. σ ιγή  
σ ιγμ ός, οΰ  ό свист 
σίδηρος, ου  ό  железо 
σιμός, ή, όν курносый 
σ ιτίον, ου τό хлеб, пища 
σΐτος, ου ό зерно, хлеб, пища (мн. ч. τά  

σΐτα) 
σιω πάω  молчать 
σιωπή, ής ή молчание 
σ κ α νδα λίζω  соблазнять, оскорблять 
σ κ ελετός, ή, όν  иссохший, ставший ске

летом
σ κ έπτομ α ι = σκοπέω  
σκευο-φόρος, ον несущий вещи, вьючный 
σ κ έψ ις , εως ή наблюдение, осмотр, не

доверие
σκηνάω  (όω) разбивать шатер 
σκηνή , ής ή шатер, палатка, сцена 
σ κ η π τ-ο ΰ χο ς , ου  ό имеющий скипетр, 

властвующий 
σκήπτρον, ου τό палка, жезл, посох, скипетр 
σ κ ιά , άς ή тень, отражение 
σκληρός, α, όν сухой, жесткий 
σκοπέω смотреть, обдумывать, исследовать 
σκορπίος, ου ό скорпион, военная машина 
σκ οτεινός, ή, όν  темный 
σκοτία , α ς  ή = σκοτεινότης, τητος ή = 

σκότος, ου ό темнота, мрак
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σκυθρ-ω πός, ή, όν  мрачный, угрюмый
σκώπτω шутить, насмехаться, дразнить
σός, σή, σ ό ν  твой 
σοφ ία , α ς  ή мудрость
σοφιστεία, α ς ή софистическое искусство
σοφιστής, οΰ ό софист ·
σοφός, ή, όν  мудрый, умный
σπάω  тащить, тянуть, 301
σπείρω  сеять, 310
σπεκουλάτω ρ, ορος ό (лат.) смотритель, 

охранник 
σπέρμα, ατος τό семя 
σπεύδω  спешить, стараться 
σπονδή, ής ή возлияние, договор, мир 
σποράδην разбросанно, в разных местах 
σπόριμος, ίμη, ον  годный для посева; τά  

σπόριμα, ων посев 
σπόρος, ου ό семя
σπουδάζω  стремиться, усердно заниматься 
σπ ουδα ίος, α ία , ον  усердный, деятель

ный, важный 
σπουδή, ής ή усердие, тщательность 
στα σ ιά ζω  восставать 
σ τά σ ις, εω ς ή стояние, восстание, распря 
στέλλω  снаряжать, посылать, 310 
σ τενό -χω ρ ία , α ς  ή теснина, стесненные 

обстоятельства, беда 
σ τερ έω μ α , α τ ο ς  τό оболочка, опора, 

твердыня 
στέρνον, ου  τό грудь 
στέφ ανος, ου ό венок 
στέφω 1 = στεφανόω  увенчивать, награж

дать венком; 2 окружать, прикреплять 
στήθος, εος (ους) τό грудь 
στιγμή, ής ή укол, точка 
στίφος, εος  (ους) τό куча, толпа 
σ τίχος , ου ό ряд, строка 
σ το ιχε ΐο ν , ου τό элемент, основа, буква 
σ το ίχος , ου ό ряд
στολή, ής ή снаряжение, стола, одежда 
στόλος, ου ό поход, войско, экспедиция, 

флот
στόμα, ατος τό отверстие, рот, пасть, ус

тье, вход 
στρα τεία , α ς  ή поход, война 
στρά τευμ α , ατος τό войско 
στρατεύω  отправляться в поход 
στρα τ-η γός, οΰ ό полководец, стратег

σ τρατιά , ά ς  ή войско (в походе) 
στρατιώ της, ου ό солдат 
στρατό -πεδεύομαι располагаться лагерем 
στρατό-πεδον, ου  τό лагерь 
στρατός, οΰ ό войско, поход 
στρεπτός, οΰ ό и στρεπτά, ών τά  цепь, 

ожерелье 
σ τΰλος, ου ό столб, опора 
σ ύ  ты
σ υ γ -γ ενή ς , ές родной, родственный 
σ ύ γ-γρ α μ μ α , ατος τό запись, сочинение 
σ υ γ -γρ α φ εύ ς, έως ό писатель, историк 
συγ-γραφή, ής ή запись, договор, записка 
συγ-γράφ ω  писать, сочинять 
σ υ γ -κ α λ έω  созывать 
σ ύ γ -κ ε ΐμ α ί лежать вместе, быть состав

ленным, сочиненным 
σ υ γ -κ ερ ά ννυ μ ι смешивать 
συγ-κ ρ ιτ ικ ός, ή, όν соединительный, со

ставной, грамм, сравнительный 
συγ-κρύπτω покрывать, скрывать, утаивать 
σ υγ-χα ίρω  радоваться вместе, поздравлять 
σ υ -ζ ε ύ γ ν υ μ ι сопрягать 
σ ύ -ζυ γ ό ς , ου ό, ή супруг, супруга, друг 
συκή, ής ή смоковница 
σ υ λ -λα μ β ά νω  захватывать, помогать 
σ υ λ-λή π τρ ια , α ς  ή помощница 
σ ύ λ -λ η ψ ις , εως ή помощь, захват, арест, 

грамм, слияние 
συμ- βαίνω  идти вместе, сходиться;

σ υ μ β α ίνε ι случается, приходится 
σ υ μ -β ά λ λω  сбрасывать, сталкивать, со

единять
σ υ μ -β ολή , ής ή соединение, столкнове

ние, вклад 
σ υμ -β ου λεύω  советовать 
σ υ μ -μ α χ ία , ας ή союз (военный) 
σ υ μ -μ ά χ ο μ α ι вместе сражаться 
σ ύ μ -μ α χο ς , ου ό союзник, помощник 
σ υ μ -μ ίγ νυ μ ι = μ ε ίγνυ μ ι смешивать 
σ υ μ -π ά ρ -ε ιμ ι (ε ίνα ι) присутствовать 
σ υμ -π λέκ ω  сплетать 
σ υμ -π ορ εύ ομ α ι идти вместе, путешество

вать
σ υ μ -π όσ ιον , ου  τό пирушка, общий пир 
συμ-φ έρω  сносить, объединять, быть вы

годным 
σ υμ -φ ιλέω  взаимно любить
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σ υμ - φοιτάω  вместе ходить (в школу) 
σ υ μ - φοιτητής, οΰ ό соученик 
συμ-φ ορά , ά ς  ή судьба, несчастье 
σύμ-φ ω νος, ον созвучный, согласный 
σ ύ ν  (с дат. п.) с, вместе, 100 
σ υ ν - α γ ε λ ά ζ ο μ α ι  собираться в стадо, 

присоединяться к кому-либо 
σ υ ν -ά γω  сводить, собирать 
σ υ ν-α γω γή , ής ή собирание, собрание 
σ υ ν-α κ ο λ ο υ θ έω  сопровождать 
σ υ ν  -α ν ά -κ ε ίμ α ι возлежать вместе 
σ υ ν -α π -ό λ λ υ μ ι  вместе губить 
σ ύ ν -δ ε ιπ ν ο ς , ου  ό вместе обедающий, 

сотрапезник 
σ υ ν-έδ ρ ιο ν , ου  τό совет, сенат 
σ ύ ν -ε ιμ ι  (ε ίνα ι) быть вместе, общаться, 

заниматься 
σ ύ ν -ε ιμ ι  (ιένα ι) сходиться 
σ υ ν - ε κ - τ ρ έ χ ω  беж ать вместе, бы ть 

спутником, участником 
σ υ ν  -ε π -  άγω  вести вместе против 
σ υ ν-ερ γό ς , οΰ ό помощник, сотрудник 
σ υ ν -έρ χ ο μ α ι сходиться, собираться 
σ υ ν - ε χ ή ς ,  έ ς  непреры вны й; нареч. 

σ υ νεχώ ς
σ υ ν -έχω  сдерживать(ся), соединять(ся) 
σ ύν-θ ετός, ον сложный, составной 
συν-θήκη, ης ή договор, завещание, пароль 
σ υ ν  - ίημι сводить, сопоставлять, понимать 
σ υ ν -ίσ τ η μ ι ставить вместе, рядом 
σ υ ν -ο ρ γ ίζο μ α ι (с дат. п.) сердиться вме

сте с кем-либо 
σ υ ν -ο υ σ ία , α ς  ή общение, общество, бе

седа
σ ύ ν -τ α ξ ις , εω ς ή составление, сочетание 
σ υ ν -τ ά τ τ ω  (σσω ) строить, составлять 

вместе, создавать, предписывать 
σ υ ν-τελ έω  совершенно оканчивать 
συν-τηρέω  сохранять, соблюдать 
σ υν-τίθη μ ι складывать, соединять, сочи

нять, заключать 
συν-τρίβω  стирать, сокрушать 
σ υν-ω μ ο σ ία , ά ς  ή заговор 
σ υ σ -σ ίτ ια , ων τά  сиссития, совместная 

трапеза (в Спарте) 
σ υ -σ τέλ λ ω  стягивать, сокращать

σ ύ-στη μ α , ατος τό соединение, образо
вание, система 

σ υ-σ τολή , ής ή сокращение 
σ υ-στρατεύω  вместе выступать в поход 
συ-στρέφ ω  свертывать, скручивать 
σ υ χ νό ς , ή, όν  частый, долгий, плотный, 

многочисленный 
σφάζω  и σφάττω (σσω) закалывать, уби

вать 
σφ εΐς они, 51
σφέτερος, έρα, ον его, ее, их (собственный) 
σ χεδ ό ν почти, близко 
σ χή μ α , α τος τό наружный вид, образ, 

фигура
σχη μ α τίζω  придавать форму, вид 
σ χη μ α τισμ ός, οΰ ό форма, пышность 
σ χίζω  разрывать, рассекать 
σχολάζω  иметь досуг, заниматься чем-либо 
σ χο λα σ τικ ό ς, ή, όν  ученый, школьный 
σφ ζω  сохранять, спасать; рег(. σ έσ ω μ α ι 

и σέσ ω σ μ α ι 
σώ μα, ατος τό тело 
σωτηρία, α ς  ή спасение, избавление 
σωφρονέω быть благоразумным, скромным 
σωφροσύνη, ης ή здравомыслие, благо

разумие
σώφρων, ον здравомыслящий, умный

- Τ -
ταλαι-πω ρέω  терпеть беду, страдать 
τ ά λ α ν τ ο ν , ο υ  τό талант (не монетная 

крупная денеж но - расчетная единица)', 
весы, вес 

τά λ α ς, α ιν α , α ν  несчастный 
τ ά λ λ α  = τά  ά λ λ α  
τ ά ν α ν τ ία  = τά  ένα ντ ία  
τά ξις , εω ς ή строй, отряд, порядок 
ταράττω (σσω) мешать, тревожить 
ταραχή , ής ή смущение, тревога 
τάττω (σσω) ставить в порядок, устраивать 
ταΰρος, ου ό бык 
ταύτη здесь, там 
τάφος, ο υ  ό могила, склеп 
τά χος, εος (ους) τό быстрота, скорость 
τα χ ύ ς , ε ΐα , ύ  быстрый, проворный, 499 
τε (энкл.) и
τέθνηκα см. άποθνήσκω , 322 
τείρω тереть, мучить
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τειχ ίζω  возводить стены, укреплять 
τείχος, εος (ους) τό стена, укрепление 
τεκμαίρομαι определять, назначать, решать 
τεκμήριον, ου  τό доказательство 
τεκμηριόω представлять доказательство 
τέκνον, ου ходитя
τελείο ς , ε ία , ον  совершенный, превос

ходный
τελευτάω  оканчивать(ся), умирать 
τελευτή , ής ή конец, окончание, смерть 
χελέω  поэт, χελείω  совершать, исполнять, 

296
χελικ ός, ή, όν  конечный, высший 
τέλος, εος (ους) τό конец, разряд, долж

ность, отряд; нареч. τέλος наконец (вин. п.) 
τελώ νης, ου  ό мытарь 
τερέβινθος, ου  ό бот. теребинт 
τέρπνον, ου τό наслаждение 
τερπνός, ή, όν  приятный, радостный 
τέρπω радовать, услаждать 
τέταρτος, άρτη, ον  четвертый 
τετρ -ά ρ χη ς, ου ό тетрарх (правитель че

тырех областей) 
τετρά -πους, ο υ ν  род. η. τετράποδος чет

вероногий 
τέττιξ, ιγ ο ς  ό цикада 
τεύχος, εος (ους) τό оружие, доспехи 
τεύχω  строить, делать 
τέχνη , ης ή ремесло, искусство, наука 
τεχνίτη ς, ου  ό ремесленник, художник 
τήδε здесь, сюда
τη λ ικ ό σ -δ ε , τη λ ικ ή -δ ε , τη λ ικ ό ν-δ ε  

такой, такого возраста 
τ η λ ι κ - ο ΰ τ ο ς ,  - α ύ τ η ,  - ο ΰ τ ο  = 

τηλικόσδε  
τήμερον = σήμερον сегодня 
τίθημι класть, помещать, устанавливать, 

считать 267 и след. 
τίκτω рождать, производить, 314 
τίλλω  ощипывать 
τιμάω  ценить, почитать, уважать 
τιμή, ής ή оценка, почет, награда 
τίμιος, ία , ον  (ι) почетный, дорогой 
τιμωρέοο защищать, мстить; med. мстить, 

карать
τιμω ρία, α ς  ή наказание, мщение
τίς, τί кто? что? 152
τις, XI (энкл.) кто-либо, что-либо, 152

τιτρώσκω ранить, 323 
Τθί энкл. частица так вот, именно 
τ ο ί-ν υ ν  итак, в самом деле 
τοΐος, τοία, τοΐον такой, таков 
τοιόσ-δε, τοιά-δε, τοιόν-δε такой именно 
το ι-ο ΰ το ς , -αύ τη , -ούτο  такой вот, та

кой именно 
τοκεύς, έως ό родитель 
τολμάω  осмеливаться, дерзать 
τολμηρός, ά , όν  отважный, дерзкий 
τομή, ής ή отрезок, разрез, отсечение 
τόνος, ου ό напряжение, натягивание, тон 
τόπος, ου ό место
τόσος, η, ον столь большой, значительный 
τοσ-οΰτος, -αύτη, -ούτο такой (большой) 
τότε тогда
το ΰ μ π α λιν  = τό εμ π α λ ιν  обратно, на

оборот
το υνα ντίο ν  = τό ένα ντ ίο ν  
τουτονί асс. к  οΰτοσί 
τράγος, ου  ό козел 
τρ α γ-φ δ ία , α ς  ή трагедия 
τραγ-ωδο-ποιός, οΰ ό сочинитель трагедий 
τραγ-φ δός, ού  ό трагический актер, поэт 
τράπεζα , ης, ή стол, кушанье 
τραύμα, ατος τό рана 
τρά χηλος, ου ό шея 
τρ α χύς, ε ία , ύ  шероховатый, колючий, 

жесткий 
τρεις, τρία три
τρέμώ дрожать, трястись, бояться 
τρέπω поворачивать, обращать, 314 
τρέφω кормить, растить, содержать, 314 
τρέχω  бежать, 327 
τρία ινα , ης ή трезубец Посейдона 
τριά κοντα  тридцать 
τρια κόσιοι, α ι, а  триста 
τριβώνιον, ου τό потертый плащ, рубище 
Τρίς трижды 
τρίτος, η, ον третий 
τρόπαιον, ου τό трофей, памятник в честь 

победы
τροπή, ής ή поворот, обращение в бегство 
τρόπος ου ό образ, способ, нрав, харак

тер, троп 
τροφή, ής ή пища, содержание 
τροχαίος, αία, ον быстрый, беглый; трохей 
τρόχα λός, ή, όν бегущий, быстрый
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τ ρ υ φ ά ω  нежиться, чудить, жить в роско
ши

τρυφή, ής ή роскошь 
τυ γχά νω  (с род. п.) попадать, достигать, 

случаться, 321 
τύπος, ου ό удар, знак, отпечаток 
τυπόω чеканить, делать форму 
τύπτω бить, ударять
τυραννεύω  быть тиран(н)ом, властвовать 
τυρ α ννίς , ίδος ή господство, тиран(н)ия 
τύρ αννος, ου  ό правитель не по наслед

ству (единоличный), тиран(н) 
τυφ λός, ή, όν  слепой 
τυφλόω  ослеплять, делать слепым 
τύχη, ης ή случай, участь, судьба

-  Υ  -
υβρίζω  надменно поступать, оскорблять
υβριστής, ού  ό гордец, оскорбитель
ύβριστικώ ς надменно, оскорбительно
υγ ια ίνω  быть здоровым
ύ γ ιε ία , α ς  ή здоровье 
« / -*■ /υγρός, α , ον  влажный, жидкий; грамм.

плавный 
ύδωρ, ΰδα τος τό вода 
ύετός, ού  ό дождь 
υιός, υ ιο ύ  и υ ίέο ς  ό сын, 205 
ύμ εΐς  вы, 51
ύπ -ά γω  подводить, уходить, отступать 
ύπ -α κ ούω  слушать(ся) 
ύ π -α λ λ ά τ τ ω  (σσω) подменивать,слегка 

изменять
ύ π -ά ρ χ ω  содействовать, сущ ествовать, 

помогать 
υπα τεύω  быть консулом 
ύπ α τος, ου  ό консул 
ύπέρ (с род., вин. пп.) по ту сторону, над, 

за, для, в пользу, в защиту; над, сверх, 
вопреки, 140 

ύπερ- βαίνω  переходить, переступать, на
рушать

ύπ ερ - βάλλω  опережать, превосходить 
ύ π ερ -η φ α νία , α ς  ή высокомерие 
ύπ ερ -θ α υμ ά ζω  слишком удивляться 
ύπ ερ-θετικ ός, ή, όν  грамм, высший, пре

восходный 
ύπ έρ-θυ μ ός, ον  слишком мужественный

ύπ-έρυθρος, ον рыжеватый, красноватый 
ύπερ-φ ιλέω  чрезмерно любить 
ύ π -ισ χ νέο μ α ι обещать, 326 
ύπνος, ου ό сон
ύπό (срод, дат, вин. пп.) от (причина), под 

чем, подо что, 106 
ύ π ο - β ά λ λ ω  подклады вать, передавать, 

подсказывать 
ύ π ο -ζύ γ ιο ν , ου τό подъяремный, вьюч

ный скот
ύπ ό-θ εσ ις , εω ς ή предположение, содер

жание
ύπο-θήκη, ης ή наставление, совет; залог 
ύπο-κάτω  ниже, внизу 
ύπο-κ ορυστικ όν , ού  τό грамм, уменьши

тельное имя 
ύπό-κρισις, εως ή ответ, игра, лицемерие 
ύπο-κριτής, ού ό актер, толкователь, ли

цемер
ύπο-μιμνήσκω  припоминать, напоминать 
ύπ ο-π όδιον, ου τό подножие, пьедестал 
ύπ-οπτεύω  подозревать 
ύπ ο-σ τιγμ ή , ής ή грамм, запятая 
ύπο-στρέφω  поворачивать назад, отсту

пать
ύ π ο -τ α κ τ ικ ό ς , ή, ό ν  подчиненны й;

грамм, сослагательное наклонение 
ύ π ο-τίθη μ ι подкладывать; med. считать, 

предполагать 
ύπ ο-τρέχω  подбегать 
ύστερος, έρα, ον более поздний; ύστερον  

позже
ύ φ -ε ιμ έ ν ω ς  (ύ φ - ίη μ ι)  слабее, тише, 

скромнее
ύ φ -ίη μ ι отпускать, ослаблять, смягчать
υψ η λός, ή, όν высокий
ύψ ος, εος (ους) τό высота, рост

.  ф  .

φ α γείν  см. έσθίω , 327 
φαίνω  являть, показывать, 309; 310 
φ ά λα γξ , γγο ς  ή фаланга 
φ ανερός, α , όν явный, ясный, очевидный 
φ αρμακεύς, έω ς ό готовящий лекарства, 

знахарь
φ άρμακον, ου  τό средство, лекарство, яд 
φάσκω  = φημί 
φ α ύλος, φ αύλη , φ α ύ λ ο ν  дурной, злой
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φαΰσις, εως ή освещение 
φερέ-οικος, ον несущий с собой свое жи

лье, кочевой 
φέρω нести, приносить, 327 
φεΰ (междом. печали) увы! ах! 
φεύγω (с вин. п.) избегать, (с род. п.) быть 

обвиняемым в чем-либо, 315 
φημί говорить, утверждать, 259 
φθάνω предупреждать, опережать, успе

вать, 194, 320 
φθειρο-φάγος, ον поедающий вшей 
φθείρω губить, разрушать, 309, 310 
φθίνω гибнуть, умирать 
φθονέω завидовать 
φθόνος, ου ό зависть 
φιλέω любить
φιλία, ας ή любовь, привязанность, дружба 
φιλο-γράμματος, ον любящий литератру 
φιλο-δοξία, ας ή славолюбие, честолюбие 

φιλό-ζωος, ον жизнелюбивый 
φιλο-λογία , ας ή любовь к ученым бе

седам, занятиям 
φιλό-λογος, ον любящий поговорить, 

любящий науки, ученый 
φιλό-μουσος, ον любящий музыку, ис

кусства
φιλό- πόλις, ι  любящий свой город 
φίλος, η, ον милый, дорогой, 498 
φιλο-σοφία, ας ή  любовь к мудрости, 

философия 
φιλό-σοφος, ου ό любящий мудрость, 

философ
φιλο-τεχνία , α ς ή любовь к искусствам, 

искусство, ловкость 
φιλότης, τητος ή любовь 
φ ιλο-τιμ ία , α ς ή честолюбие, соперни

чество
φοβέω устрашать, пугать; med.-pass, бо

яться, пугаться 
φόβος, ου ό страх, ужас 
φονεύω убивать 
φόνος, ου ό убийство 
φορέω носить 
φόρος, ου ό  дань 
φορτίον, ου τό ноша, груз 
φράζω говорить, сообщать; med. замышлять 
φράσις, εως ή способ выражения, слог, 

стиль

φρέαρ, φρέατος τό колодец 
φρήν, φρενός ή диафрагма, сердце, душа, ум 
φρονέω мыслить, думать; μέγα φρονέω 

гордиться, много думать о себе 
φρόνημα, ατος τό мнение, гордость 
φροντίζω думать, рассуждать 
φρουρά, ας ή стража, охрана 
φρυγιστί по-фригийски 
φυγή, ής ή бегство 
φυλακή, ής ή охрана, гарнизон 
φύλαξ, κος ό сторож 
φυλάττω (σσω) сторожить, охранять, бе

речь, med. остерегаться 
φΰλον, ου τό род, племя, народ 
φύξιον, ου τό (поздн.) убежище 
φύσις, εως ή природа; φύσει от приро

ды, изначально 
φυτεύω насаждать, сажать 
φύω рождать, производить, 195, 291 
φωνέω звучать, издавать звук 
φωνή, ής ή звук, голос, язык 
φωνήεις, εσσα, εν одаренный голосом, 

речью; грамм, гласный 
φως, φωτός τό свет, сияние 
φωστήρ, ήρος ό  светило, звезда 
φωτεινός, ή, όν сияющий, ясный

-  X  -

χαίρω  радоваться, приветствовать, 194; 
325

χα λεπα ίνω  (с дат. п.) негодовать, сер
диться, раздражаться 

χαλεπός, ή, όν трудный, тягостный, хму
рый; нареч. χαλεπώ ς 

χαλκός, οΰ ό медь 
χαλκούς, ή, ούν медный 
χαρά, ας ή радость
χαρακτήρ, ήρος ό знак, примета, характер 
χαρίεις, εσσα, εν приятный, милый 
χαρίζομαι делать приятное, угождать 
χάρις, ιτος ή прелесть, благодарность, 

изящество
χάσμα, ατος τό зияние, пропасть, пасть 
χείλος, εος (ους) τό губа, край, берег 
χειμών, ώνος ό непогода, зима 
χείρ, χειρός ή (дат. п. мн. ч. χερσί) рука 
χειρ-ουργικός, ή, όν ремесленный, прак

тический
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χείρων, ον худший, см. κακός, 500 
χελιδών, όνος ή ласточка 
χέω сыпать, лить, 295, 296 
χηρεία, ας ή вдовство, сиротство 
χιλί-αρχος, ου ό начальник тысячи солдат 
χ ιλ ιά ς, άδος ή тысяча 
χιλός, οΰ ό зеленый корм, фураж 
χιτών, ώνος ό хитон, плащ 
χλα ίνα , ης ή шерстяной плащ 
χλωρός, α, όν зеленый, бледный 
χοίρος, ου ό свинья 
χορδή, ής ή струна, тетива 
χορευτής, οΰ ό участник хора 
χορεύω плясать, танцевать 
χορός, οΰ ό танец, пляска, хор 
χορτάζω кормить, насыщать 
χόρτος, ου ό, τό ограда, пастбище; тра

ва, корм
χράομαι (с дат. п.) пользоваться, 302 
χράω давать оракул; med. получать пред

сказание, 302 
χρεία , ας ή нужда, необходимость 
χρεμετίζω ржать
χρέος, εος (ους) τό долг, нужда, необхо

димость 
χρέως, ω атт. = χρέος 
χρή нужно, необходимо 
χρήζω нуждаться, желать, просить 
χρήμα, ατος τό вещь, предм етен , ч. день

ги, богатство 
χρηματισμός, οΰ ό нажива; предсказание 
χρήσιμος, ίμη, ον; ον полезный, годный, 

выгодный
χρησμός, οΰ ό изречение, предсказание 

оракула
χρηστός, ή, όν полезный, честный 
χριστός, ή, όν помазанный 
χρίω мазать 
χρόα, χροία = χρώς 
χρόνος, ου ό время 
χρύσειος, εία , ον = χρυσοΰς 
χρυσό-μαλλος, ον златорунный 
χρυσός, οΰ ό золото

χρυσοΰς, ή, οΰν золотой 

χρυσό - φορέω носить золотые украшения 
χρώς, χρωτός τό (χρόα, ας ή) поверх

ность тела, кожа, цвет 
χύτρα, ας ή горшок 
χώρα, ας ή страна, земля 
χωρέω уступать, уходить 
χωρίς отдельно, с род. п. отдельно от 
χώρος, ου ό место, местность

-  Ψ -

ψέγω порицать, укорять 
ψέλιον, ου τό запястье, браслет 
ψευδής, ές ложный, ошибочный, обманный 
ψευδό - μαρτυρέω лжесвидетельствовать 
ψεύδω лгать, обманывать 
ψηφίζομαι голосовать, решать 
ψιλός, ή, όν непокрытый, чистый, голый, 

лысый 
ψιλόω брить
ψ υχ - αγω γία , ας ή руководство душами 
ψυχή, ής ή дыхание, душа, жизнь 
ψυχρός, α, όν холодный

- Ω -

ώδή, ής, ή песнь, пение 
ώδίνη, ης ή родовая мука 
ώδίνω рожать
ώδίς, ίνος ή роды, родовые боли 
ώνέομαι покупать, 327 
ώόν, οΰ τό яйцо
ώρα, ας ή время года, пора, год; р1. климат 
ως как, будто, словно; что, чтобы, так что;

как, возможно (усилит .) 
ώσ-περ как именно 
ώ σ-τε так что, так как 
ώφέλεια, ας ή помощь, польза 
ώφελέω (с вин. п.) приносить пользу, по

могать 
ώφελία = ώφέλεια
ώφέλιμος, ίμη, ον; ον полезный, выгод

ный
ώφθην см. όράω, 327
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- А -
Ά γε(η)σίλαος, ου ό Агесилай, царь Спар

ты, 399—358 г.
’Άδμητος, ου ό Адмет, царь Фер, города в 

Фессалии
Ά δραστος, ου ό Адраст, царь Аргоса и 

Сикиона, один из участников похода се
мерых против Фив 

Ά θηνα, ας ή Афина, дочь Зевса, богиня 
мудрости и искусств 

Ά θ ή να ι, ών α ί  Афины, главный город 
Аттики 

Αθηναίος, α ία , ον афинский 
Αιακός, θ ΰ  ό Эак, сын Зевса и нимфы Эги- 

ны, царь Эгины, после смерти один из су
дей подземного царства 

Αϊας, αντος ό Аякс 1) Сын Теламона, царя 
о. Соломин; 2) сын Оилея, царялокров. Оба 
герои Троянской войны 

Α ίγινα, ης ή Эгина, остров недалеко от 
Аттики

Αίγυπτος, ου ή Египет; ό Α ίγυπτος Еги
пет, внук Посейдона 

Ά ιδη ς, ου ό Аид, бог смерти, подземное 
царство, смерть; Н. 3. —  Ад 

Αινείας, ου О Эней, сын троянца Анхиса 
и Афродиты 

Αίολεύς, έως ό эолиец 
Αίολος, ου ό Эол, 1) владыка ветров; 

2) отец Сизифа, Key фа и др., мифический 
родоначальник эолийцев 

Α ισχύλος, ου ό Эсхил, афинский поэт- 
трагик, 525—456 г.

Αίσωπος, ου о  Эзоп, греч. баснописец 
VI в. до н. э.

Ά κραγαντίνοι, ων, οί жители Акраган- 
та (Агригента), г. в Сицилии 

Α λέξανδρος, ου ό  Александр, личное имя 
’Αλκαίος, ου ό Алкей, лирический поэт 

VII— VI вв. из г. Митилены на о. Лесбос 
Α λ κ ιβ ιά δ η ς , ου ό  А лкивиад, ученик 

Сократа, афинский политический деятель, 
450-404 г. до н. э.

Άλκμαίων, ωνος ό  Алкмеон, один из уча
стников похода семерых героев против 
Фив

Άμιλκάρ ό Βάρκας л а т . Hamilcar Barcas 
Гамилькар Барка, отец Ганнибала, кар
фагенский полководец, умер в 228 г. до н.э. 

Άμφικτύονες, ων oí амфиктионы, члены 
религиозного совета (по имени Амфикти- 
она)

Άμφικτύων, ονος ό Амфиктион, сьтДев- 
калиона и Пирры 

Ανδοκίδης, ου ό Андокид, выдающийся 
афинский оратор, ок. 468-394 г. до н. э. 

’Άνται, ων o í анты (один из этнонимов 
славянских племен)

Αντώνιος, ου ό лат. Antonius Антоний, 
триумвир, 80— 33 г.

Άνυτος, ου Ó Анит, самый рьяный обви
нитель Сократа в суде, состоятельный 
афинянин, политический деятель 

Άπελλής, θ ΰ  ό  Апеллес, греч. живописец, 
356— 308 г. до н. э.

Απόλλων, ωνος ό Аполлон, сын Зевса и 
Лето (Латоны), бог света, искусства, 
пророчеств 

Άργείοι, ων OÍ аргивяне, жители Арго
са, в эпич. языке — греки 

Αργοναύτης, ου ό  аргонавт, участник 
экспедиции на корабле Арго 

Αριστοτέλης, ους ό Аристотель, фило
соф, ученый, основатель перипатетичес
кой школы философии, 384— 322 г. 

Αρκαδία, ας ή  Аркадия, область в сере
дине Пелопоннеса 

Άρπίνα, ης ή  Арпина, город в Элиде 
Άρταγέρσης, ου О Артагерс, один из вое

начальников Артаксеркса 
Άρταξέρξης, ου ό Артаксеркс, имя двух 

персидских царей 1)  с 465 по 425 г. до 
н.э.; 2) с 405 по 359 г. до н. э., сын Дария I I  

Άρταπάτης, ου ό А ртапат, царедворец 
Кира Младшего 

Αρχέλαος, ου ό Архелай 1) царь Спар
ты эпохи Ликурга; 2) царь Македонии с 
414 по 399 г. до н. э.

' Названия малоизвестных лиц и местностей, значение и форма которых понятны из контекста, 
опущены. Имена писателей смотри во введениях к соответствующим текстам.
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Άρχίδαμος, ου ό Архидам, имя пяти спар
танских царей 

’Αρχιμήδης, ου ό  Архимед, ученик Евкли
да, ученый, математик, 287—212 г. до н. э. 

Ασία, α ς  ή Азия
Α σκληπιός, οΰ ό Асклепий, бог врачеб

ного искусства 
Άτρείδης, ου ό  Атрид, сын Атрея; Ага

мемнон, Менелай 
Ά τρεύς, έως ό  Атрей, сын Пелопса, отец 

Агамемнона и Менелая 
’Αττική, ής ή Аттика 
Αύγέας, ου ό Авгий, миф. царь Элиды 
Αΰσονίη, ης ή Авсония, древнее название 

Италии 
’Αφρική, ής ή Африка 
’Αφροδίτη, ης ή Афродита, дочь Зевса, 

богиня любви и женской красоты 
’Αχαιοί, ών οί ахейцы, в эпич. яз. — греки 
Ά χιλλεύς, έως ό  Ахилл, сын Лелея и Фе

тиды, главный герой Троянской войны

- В -

Β αβυλώ ν, ω νος ό Вавилон, город на 
р. Евфрате 

Βιθυνία, ας ή Вифиния, область на сев.
побережье М. Азии 

Βοιωτία, ας ή  Беотия, область Средней 
Греции

Βορυσθένης, ου ό  Борисфен, ныне Днепр 
Βρέττανία, α ς  ή или Βρεττανική (γή) 

Британия
Βρεττία, α ς Цлат. ВгиИ ш т Бруттий, юго- 

западный полуостров Италии 
Βυζάντιοι, ων οί византийцы 
Βυζάντιον, ου τό г. Византий на Боспо- 

ре, позже Константинополь

- Г -

Γαβριήλ ό  Гавриил 
Γερμανικός, ή, όν германский 
Γοργίας, ου ό Горгий, оратор, У-1У вв. 

до н. э.
Γοργώ, όος (ους) ή Горгона (чудовище) 
Γότθοί, ων οί гот(т)ы, скифское племя 
Γραικοί, ών οί греки, племя, жившее в 

Эпире

-  Δ -

Δαβίδης, ου ό Давид, царь Израильско- 
Иудейского государства, X  в. до н. э. 

Δαμοκλής, έους ό Дамокл, приближен
ный Дионисия Старшего, Сиракузы, I V  в. 
до н. э.

Δαναοί, ών οί данайцы, жители Аргоса, 
в эпич. языке —  греки 

Δαναός, οΰ ό Данай, основатель Аргоса 
Δαρείος, ου ό Дарий, имя трех персид

ских царей. Дарий II, отец Артаксеркса и 
Кира Младшего, царствовал с 424 по 404 
г. до н. э.

Δελφικός, ή, όν дельфийский 
Δελφοί, ών οί Дельфы, город в Фокиде со 

знаменитым оракулом Аполлона 
Δευκαλίων, ωνος ό Девкалион, сын Про

метея, царь Фессалии 
Δήλος, ου ή Делос, один из Кикладских ос

тровов, место рождения Аполлона 
Δημήτρίος, ου ό Деметрий, полководец и 

царь Македонии с 294 по 287 г. до н. э. 
Δημόκριτος, ου ό Д емокрит, философ, 

460— 370 г. до н. э.
Δημοσθένης, ους ό Демосфен, знамени

тый аттический оратор и государствен
ный деятель, 381— 322 г. до н. э. 

Διογένης, ους ό Диоген, философ V в. до 
н. з., родоначальник кинической философии 

Διονύσια, ων τά Дионисии, праздник в 
честь Диониса 

Διόνυσος, ου ό Дионис, сын Зевса и Семе- 
лы, бог виноделия и драматической поэзии 

Δορύστολος, ου ό Дористол, город на 
территории совр. Румынии 

Δράκων, οντος ό Драконт, автор первого 
свода писаных законов в Афинах, около 
620 г. до н. э.

Δωδωνη, ης ή Додона, древнейшее прори- 
цалище в Эпире с храмом Зевса 

Δωριεύς, έως ό дориец, лакедемонянин 
Δωρικός, ή, όν дорийский 
Δώρος, Ου ό Дор, мифический родоначаль

ник дорийского племени
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- Е -

Έ κτωρ, ορος ό Гектор, сын Приама и Ге
кубы, главный защитник Трои 

'Ελλάς, άδος ή Эллада, Греция 
Έ λλην , ηνος ό эллин, грек 
'Ελληνικός, ή, όν греческий 
Έ λληνίς, ίδος ή эллинка 
’Εμπεδοκλής, έους ό Эмпедокл, гречес

кий философ, середина V в. до н. э. 
’Ερεχθεύς, έως ό Эрехтей, сын Аттиды  

или Геи и Гефеста, основатель культа 
Афины в Аттике 

’Ερεχθηΐς, ίδος ή Эрехтеида, фила Эрех- 
тея в Аттике 

’Έρις, ιδος ή Эрида, богиня вражды и раз
дора

'Ερμής, οΰ ό Гермес, сын Зевса и Майи, 
вестник богов 

Έ ρυξ, κος ό Эрик(с), гора в сев. -зап. Си
цилии, город на склоне этой горы 

Εύριδίκη, ης ή Евридика, жена Орфея 
Ευριπίδης, ου ό Еврипид, афинский поэт- 

трагик, 480— 405 г. до н. э.
Ευρώπη, ης ή Европа, дочь Феникса или 

Агенора, похищенная Зевсом-быком и ро
дившая Миноса, Радаманта и Сарпедона 

'Έως, Έ ω  ή Эос, богиня утренней зари

- Ζ -

Ζευς, Διός ό Зевс, сын Кроноса и Реи, вер
ховный бог Олимпа

-  н -
Ή λέκτρα, ας ή Электра, дочь Агамемнона 

и Клитемнестры, сестра Ифигении и 
Ореста

’Ή πειρος, ου ό Эпир, область в северной 
Греции

'Ήρα, ας ή  Г ера, дочь Кроноса и Реи, суп
руга Зевса

Η ρακλής, έους 6 Геракл, сын Зевса и А л
кмены, преследуемый Герой, главный герой 
греческой мифологии 

Ή ρφ δη ς И род, царь И удеи в 37— 34 г. 
до н. э.

-  Θ -

Θέογνίς, ιδος ό Феогнид, элегический поэт 
VI в. до н. э.

Θερμοπύλαι, ών α ί Фермопилы, «Теп
лые ворота», ущелье между Фессалией и 
центральной Элладой 

Θέσπίς, ιδος О Феспид, родоначальник гре
ческой трагедии, VI в. до н. э. 

Θεσσαλία, ας ή Фессалия, область к се
веру от Аттики 

Θήβαί, ών, α ί Фивы, главный город Бео
тии, по преданию, основан Кадмом, бра
том Европы 

Θηβαίκός, ή, όν фиванский 
Θησεύς, έως ό Тесей, сын Эгея или По

сейдона, мифический царь Афин,, один из 
главных героев греческой мифологии 

Θρακίας, ου ό ветер из Фракии 
Θρφκιος, α, ον фракийский 
Θρφξ, ακός ό фракиец, житель Фракии 
Θρίάσίον, ου τό Триасий, часть Элев- 

синской равнины

-  I -

’Ιεροσόλυμα τά или ή (нескл.) Иерусалим 
’Ιθάκη, ης ή Итака, о. в Ионическом море, 

родина Одиссея 
Ίλ ιά ς, άδος ή Илиада, поэма Гомера 
Ίλλυρίς, ίδος ή Иллирия, область к  запа

ду от Македонии 
Ίουδαία , ας ή Иудея, государство в Вос

точном Средиземноморье 
’Ιουστινιανός, οΰ ό лат. ¡иэйшапив Ю с

тиниан, император Восточной Римской 
империи с 527 по 566 г.

'Ιπποκράτης, ους ό Гиппократ, величай
ший врач древности, 460— 377 г. до н. э. 

Ίσθμια, ων τά  Истмийские игры 
’Ισθμός, οΰ, ό, ή Истм, Коринфский пере

шеек
’Ισραηλίτης, ου ό израильтянин 
’Ίστρος, ου ό Истр, ныне Дунай  
’Ιταλία, ας ή Италия 
’Ίων, ’Ίωνος ό Ион, сын Ксуфа и Креусы, 

мифический родоначальник ионийского  

племени 
Ιω νικός, ή, όν ионийский
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- К -
Καδμείος, α, ον фиванский, кадмейский 
Κάδμος, ου О Кадм, сын финикийского 

царя Агенора или Феникса, брат Европы, 
основатель Фив 

Καίσαρ, αρος ό лат. Caesar Цезарь, рим
ский политический деятель, оратор, ис
торик, 104— 44 г. до н. э.

Καλλικράτης, ους ό Калликрат 1) краса
вец-лакедемонянин, павший в битве при Пла- 
теях; 2) один из командующих флотом; 3) 
сторонник Рима в его борьбе с Македонией 

Καλλιόπη, ης ή  Каллиопа, муза эпичес
кой поэзии

Καλός λιμήν, Καλού λιμένος ό Калос 
лимен, собств. «Прекрасная гавань», го
род около Херсонеса Таврического (Кръш) 

Καλυψώ, οΰς ή 1) Калипсо, дочь Атлан
та, владетельница острова Огигия; 2) 
одна из Океанид 

Καμβύσης, ου ό Камбис, имя персидских 
царей, отца (начало VI в. до н. э.) и сына 
(529— 522 г. до н. э.)

Καρχηδόνιοι, ων oi карфагеняне 
Καρχηδών, όνος ή Карфаген, город на се

вере Африки 
Καστωλός, οΰ ό Кастол, город в Ликии 
Κ ατιλίνα, ου ό  лат. Catilina Каталина, 

организатор заговора в Риме, раскрыто
го Цицероном в 63 г. до н. э.

Καύκασος, ου ό Кавказ 
Κερκινΐχις, ιδος ή Керкинтида, город на 

Таврическом п-ве (Крым) вблизи Херсо
неса Таврического (г. Севастополь) 

Κΐκέρων, ωνος ό Цицерон, римский по
литический деятель, оратор, писатель,

. 106— 43 г. до н. э.
Κλέαρχος, ου ό Клеарх, лакедемонский 

полководец во время Пелопоннесской вой
ны (431—404 г. до н. э.), будучи пригово
рен к смертной казни, бежал к Киру Млад
шему

Κλεομένης, ου ό  Клеомен, имя одного из 
трех спартанских царей (с 520 по 491 г. 
до н. э.)

Κλεοπάχρα, ας ή Клеопатра, египетская 
царица, возлюбленная Цезаря и Антония, 
69—30 г. до н. э.

Κόρινθος, ου ή Коринф, город на Коринф
ском перешейке 

Κράναος, ου ό Кранай, мифический царь 
Аттики

Κρέουσα, ης ή Креуса, дочь Эрехтея, 
жена Ксуфа, мать А хея и Иона 

Κρής, Κρηχός, ό критянин 
Κρήτη, ης ή о. Крит 
Κρίχων, ωνος ό Критон, афинянин, друг 

Сократа
Κροΐσος, ου ό Крез, последний царь Ли

дии, 560— 546 г. до н. э.
Κχησίας, ου ό Ктесий, врач Артаксерк

са, автор сочинения по истории Персии 
Κΰρος, ου ό 1) Кир Старший, основатель 

персидской монархии, 559— 529 г. до н. э.; 
2) Кир Младший, с 408 г. до н. э. намест
ник в Передней Азии, брат Артаксеркса, 
погиб в 401 г. до н. э.

Κωνσχανχίνος, ου ό Константин, вели
кий римский император, 306— 337 

Κωνσχανχινούπολις, εως ή Константи
нополь, последнее название г. Византия

- А -
Λάιος, ου ό Лай, царь Фив, отец Эдипа 
Λάκαινα, ης ή лаконянка, спартанка 
Λακεδαίμων, ονος ή Лакедемон, город в 

Лаконии
Λάκων, ονος ό лаконянин, спартанец 
Λεύκιππος, ου ό Левкипп, философ VI— 

V в. до н. э.
Λεωνίδας, ου ό Леонид, царь Спарты, 

павший при обороне Фермопил 
Ληχώ, ούς ή Лето (Латона), жена Зевса 

до Геры, дочь титана Кея, мать Аполло
на и Артемиды 

Λόκροι, ων οί локры, жители Локриды, 
одной из областей Греции 

Λυδία, ας ή Лидия, страна в Малой Азии 
Λυδός, οΰ ό лидиец, житель Лидии 
Λυκούργος, ου ό Ликург, спартанский 

законодатель IX  в. до н. э.
Λύκων, ωνος ό Ликон, один из трех обви

нителей Сократа в суде

- м -
Μ ακεδονία, ας ή Македония 
Μ αντίνεια (εία), ας ή Мантинея, город 

в Аркадии (Пелопоннес), место сражения 
пелопоннесцев с фиванцами в 362 г. до н. э. 

Μαραθών, ώνος ό М арафон, селение на 
восточном побереж ье Ат тики, место  
сражения с персами в 490 г. до н. э.
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Μαραθώνιος, α, ον марафонский 
Μαρία, ας ή Мария 
Μ ασσαγέτες, α ι οί массагеты, скифское 

племя
Μέληχος, ου ό Мелет, поэт, один из трех 

обвинителей Сократа в суде 
Μένανδρος, ου ό Менандр, 1) важнейший 

представитель новоаттической комедии, 
342— 291 г. до н. э.; 2) историк VI в. 

Μ εσσίας, ου ό Мессия (“помазанник”) 
Μ ιλήσιοι, ων o i  жители Милета 
Μίλητος, ου ό Милет, ионийский город на 

малоазийском побережье 
Μ ιλτιάδης, ου ό Мильтиад, политичес

кий деятель, победитель в Марафонском 
сражении в 490 г. до н. э.

Μίμνερμος, ου ό Мимнерм, элегический 
поэт VII в. до н. э.

Μίνως, ωος ό  Минос, сын Зевса и Европы, 
мифический царь и законодатель Крита, 
после смерти —  один из судей подземного 
царства

Μύνδιος, ου ό житель города Минд 
Μύνδος, ου ό Минд, город в К арш  
Μυσοί, ών οί жители Мизии (области в 

Малой Азии)
Μοσχοβία, ας ή Московия

- N  -

Νείλος, ου ό р. Нил 
Νηλί(ή)ϊος, ά, ον нелеев; Νηλεύς, έως 

ό Нелей, сын Посейдона, отец Нестора, 
брат Пелия 

Νίκων, ωνος ό Никон, патриарх Москов
ский с 1652 по 1658 г.

Ξανθίππη, ης ή Ксантиппа, жена Сократа 
Ξοΰθος, Ου ό Ксуф, отец А хея и Иона, 

мифический царь Пелопоннеса

- О -

’Οδύσσεια, α ς  ή Одиссея, поэма Гомера 
Ό δυσσεύς, έως ό Одиссей, царь о. Ита

ка, один из главных участников Троянско
го похода греков

Οίάγρος, ου ό Эагр, муж  Каллиопы, отец 
Орфея

Οϊτη, ης ή Эта, горный кряж в южной Фес
салии

’Ολυμπία, ας ή Олимпия, город на Пе
лопоннесе, место проведения Олимпийских 
игр в честь Зевса Олимпийского 

’Ολύμπια, ων τά Олимпийские игры, с 
776 до н. э. по 394 г н. э.

’Ολύμπιος, α, ον олимпийский 
’Ό λυμπος, ου ό Олимп, горный кряж в 

Фессалии, место пребывания богов 
Όμφάλη, ης ή Омфала, царица Лидии, у  

которой Геракл был рабом 
Ούενέτοι, ων οί венеты 
Ούννικός, ή, όν гуннский 
Οϋννοί, ων 01 гунны, тюркское племя

- Π  -

Παιών, ώνος или Π αιάν, άνος ό Пеан, 
у  Гомера — целитель богов, позднее — 
эпитет Аполлона 

Παναθήναια, ων τά Панафинеи, празд
ник в честь Афины (один раз в четыре 
года )

Πάνορμος, ου ό Панорм, название пор
тов в Эфесе, Аттике, Сицилии 

Παρθενών, ώνος ό Парфенон, храм Афи- 
ны-Девы на афинском акрополе 

πά ρ ις , ιδος ό Парис, сын Приама, похи
титель супруги Менелая Елены 

Παρνασ(σ)ός, ού ό Парнас, гора на гра
нице Фокиды и Локриды, посвященная  
Аполлону и М узам (Средняя Греция) 

Παρράσιος, ου ό Паррасий, знаменитей
ший ж ивописец вт орой половины  
I V  в. до н. э.

Π αρύσατις, ιδος ή П арисатида, жена 
Дария I I

Πασίων, ωνος 6 Пасион, метек, просла
вившийся своей честностью и часто упо
минаемый у  ораторов, I V  в. до н. э. 

Π ατζινάκαι, ων οί печенеги, тюркское 
племя

Πεισίστρατος, ου ό Писистрат, тиранн 
афинский, VI в. до н. э.

Πελίας, ου ό Пелий, дядя Ясона, умерщв
ленный своими дочерьми по наущению М е
деи
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Πελοπόννησος, ου ή Пелопоннес, букв.
‘о. Пелопса', сына Тантала 

Π ηλεύς, έω ς О Пелей, сын Эака, отец 
Ахилла

Π ηληϊάδης или Πηλείδης, ου ό сын Ле
лея, Ахилл 

Πήλιον, ου ТО Пелий (Пелион), гора в Фес
салии

Περικλής, έους ό  Перикл, самый извест
ный афинский государственный деятель, 
умер в 429 г. до н. э.

Πέρσης, ου ό перс 
Περσικός, ή, όν персидский 
Πιλάτος, ου ό Пилат, римский прокура

тор, правивший Иудеей β ΐ  в. до н. э. 
Πλάτων, ωνος ό Платон, философ, уче

ник Сократ а, основат ель Академии, 
427— 347 г. до н. э.

Πλούτων, ωνος ό Плутон, сын Кроноса и 
Реи, брат Зевса и Посейдона, бог подзем
ного царства 

Πόλυβας, ου ό  Полиб, коринфский царь, 
воспитавший Эдипа 

Πολυνείκης, ους ό  Полиник, сын Эдипа 
и Иокасты, брат Этеокла, участник по
хода семерых против Фив 

Ποσεΐδών, ωνος ό  Посейдон, сын Кроно
са и Реи, брат Зевса и Плутона, бог мо
рей

Πραξιτέλης, ους ό Пракситель, знамени
тый скульптор I V  в. до н. э.

Πριαμίς, ίδος (γή) Приамова земля 
Πρίαμος, ου О Приам, царь Трои 
Προποντίς, ίδος ή Пропонтида, «Пред- 

морье», Мраморное море 
Πρωτογένεια, ας ή Протогения, дочьДев- 

калиона и Пирры 
Πτολεμαίος, ου ό Птолемей, личное имя 

правителей Египта, один из самых извес
т ны х  —  П т олем ей Филадельф, 
285— 247 г. до н. э.

Πυθαγόρας, ου ό Пифагор, философ с о- 
ва Самоса, математик, создатель учения 
о переселении душ 

Π υθία , α ς  ή Пифия, прорицательница 
Аполлона Дельфийского 

Πύρρα, ας ή Пирра, дочь Эпиметея и Пан
доры, жена Девкалиона 

Πύρρος, ου ό Пирр, царь Эпира, воевав
ший с Римом, погиб в 272 г. до н. э.

- Р -

'Ρωμαϊκός, ή, όν римский, ромейский
'Ρωμαίος, ου ό римлянин 
'Ρώμη, ης ή Рим 
'Ρωμύλος, ου ό Ромул
Ρώς οί росы, славянское племя
'Ρωσικός, ή, όν русский
'Ρωσσία, ας ή Россия

- Σ -

Σ α λ α μ ίς ,  ΐν ο ς  ή С ал ам и н , остров  
(и город) в северной части Саронского за
лива, где в 480 г. до н. э. греки разбили 
персидский флот 

Σαπφώ, οΰς ή Сафо, лирическая поэтесса 
V II— VI вв. до н. э. из г. М ит илен на 
о. Лесбос

Σ έλευκος, ου ό Селевк, военачальник 
Александра Македонского, первый прави
тель Сирийской монархии 

Σεμέλη, ης ή Семела, дочь Кадма и Гер
мионы, мать Диониса 

Σικελία , ας ή о. Сицилия 
Σ ιμ ω ν ίδ η ς , ου ό С им онид, родом с 

о. Кеос, лирико-элегический поэт, 
656-467 г. до н. э.

Σκλαβήνοί, ων oi славины, славяне 
Σκύθαι, ων oi скифы, собирательное на

звание кочевых племен в районах Черного 
и Каспийского морей 

Σκυθικός, ή, όν скифский 
Σολομών, ώνος ό Соломон, сын Давида, 

царь Иудеи в X  в. до н. э.
Σοφοκλής, έους ό Софокл, греческий 

поэт-трагик, 496— 406 г. до н. э. 
Σπάρτη, ης ή Спарта, главный город Ла

конии
Σπαρτιάτης, ου ό спартиат, полноправ

ный гражданин Спарты 
Συρακουσαι, ών, a i  Сиракузы, главный 

город Сицилии 
Σφενδοσθλάβος, ου ό Святослав, сын 

Игоря, киевский князь в X  в.
Σωκράτης, ους ό Сократ, афинский фи

лософ, 469— 399 г. до н. э.
Σώλων, ωνος ό Солон, афинский законо

датель и поэт, один из «семи мудрецов», 
ок. 638— 559 г. до н. э.

39 Зак. 849
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- Т -
Τάνταλος, ου ό  Тантал, сын Зевса и Нио- 

бы, царь Фригии, отец Пелопа и Ниобы 
Τάρταρος, ου ό  Т артар, пропасть под 

Аидом, куда Зевс свергнул Крона, Тита
нов и др.; подземное царство 

Ταυροσκύθης, ου ό тавроскиф 
Τιμοκράτης, ους оТ им ократ, противник 

Демосфена 
Τισσαφέρνης, ους ό Тиссаферн, персид

ский сатрап, противник Кира Младшего 
Τίτάν, άνος ό  Титан, сын Урана и Геи 

(Неба и Земли)
Τούρκοι, ων ο ί турки 
Τροία, ας ή Троя, главный город Троады 
Τρωικός, ή, όν троянский 
Τρώς, ωός О Трой, мифический основатель 

Трои, внук Дардана, отец Ганимеда 
Τύριος, ου ό тириец 
Τύρος, ου ό Тир, приморский город в Фи

никии

-  Υ  -

Ύπερίων, ονος ό  Гиперион, титак, сын 
Урана, отец Гелиоса

.  ф  .

Φαρισαίος, ου ό фарисей 
Φαρνάκης, ους ό Ф арнак, сын Митри- 

дата Великого, правитель Боспорского 
царства I  в. до н. э.

Φ ειδίας, ου ό Фидий, знаменитый гречес
кий ваятель, 490— 432 г. до н. э.

Φέραί, ών α ί Феры, город в Фессалии 
Φίλιππος, ου ό Филипп, царь Македонии, 

360— 336 г. до н. э., отец Александра М а
кедонского 

Φρύξ, γός ό фригиец 
Φωκίων, ωνος ό Фокион, афинский пол

ководец и полит ический деят ель  
IV  в. до н. э.

-  X  -

Χαιρώνεΐα, ας ή Херонея, город в Бео
тии, где Филипп в 338 г. до н. э. разбил 
афинско-беотийское войско 

Χαλκηδών, όνος, ό Халкедон, греческий 
город в Вифинии (Малая Азия)

Χάρων, ωνος (реже οντος) ό Харон, сын 
Эреба, лодочник подземного царства 

Χείρων, ωνος ό Хирон Фессалийский, кен
тавр, мудрый целитель, учитель Ахилла  

Χερσόνησος, ου ή Херсонес ( Фракийский 
или Таврический), греческий город 

Χριστός, οΰ ό Христос, «Помазанник»

- Ω -
Ω κεανός, οΰ ό Океан, сын Урана и Геи, 

владыка водной стихии
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Азия Ά σ ία , ας ή 
Александр ’Αλέξανδρος, ου ό 
Аполлон ’Απόλλων, ωνος ό 
Аристотель ’Αριστοτέλης, ους ό 
Афины Ά θήναι, ών α ί 
афинянин ’Αθηναίος, ου ό

Бегу φεύγω (с вин. п.) 
бедный πένης, ητος 
бедствие κακόν, οΰ τό 
бесплодный ακαρπος, ον 
благодеяние άγαθόν, οΰ τό 
благородный εύγενής, ές 
бог θεός, οΰ ό
большой μέγας, μεγάλη, μέγα 
боюсь φοβέομαι 
бросаю βάλλω 
бы άν 
быть εΐμ ί

В έν (dat.), ε ις  (acc.)
в страхе, устрашенный περίφοβος, ον
варвар βάρβαρος, ου ό
ваш ΰμέτερος, τέρα, τερον
веду αγω
верю πιστεύω
вестник άγγελος, ου ό; κήρυξ, κήρυκος ό
весь πας, πασα, παν
вижу όράω
вино οίνος, ου ό
влиятельный δυνατός, ή, όν
вместо ά ντί (gen.)
воин στρατιώτης, ου ό
войско στρατιά, ας ή
ворон κόραξ, κόρακος ό
воспитываю παιδεύω
восхищаюсь θαυμάζω
воюю πολεμέω
врежу βλάπτω
время χρόνος, ου ό
вы ύμεΐς
выступаю в поход όρμάομαι

Геракл "Ηρακλής, έους ό 
говорю λέγω 
город πόλις, εως ή 
гражданин πολίτης, ου ό 
грек Έ λλην, Έ λληνος ό 
греческий 'Ελληνικός, ή, όν

Два δύο
племянник διπλοΰς, ή, οΰν 
Девкалион Δευκαλίων, ωνος ό 
делаю ποιέω 
делаюсь γίγνομαι 
дело εργον, ου τό 
Дельфы Δελφοί, ών οί 
день ήμέρα, ας ή 
дерево δένδρον, ου τό 
Диоген Διογένης, ους ό 
дитя τέκνον, ου τό 
до того... что... ουτω(ς)... ώστε 
добрый άγαθός, ή, όν 
долгий πολύς, πολλή, πολύ, μακρός, 

α, όν 
должно δεΐ 
дом οικία , α ς ή 
домой, в дом οϊκαδε 
достойный άξιος, ία , ον 
друг φίλος, ου ό 
друг друга άλλήλων 
другой άλλος, η, ο

Если ει

Желаю θέλω 
животное ζώον, ου τό 
живу ζάω 
жрец ίερεύς, έως ό

За υπέρ

засыпаю καθεύδω 
Зевс Ζεύς, Διός ό 
Зенон Ζήνων, ωνος ό 
злой πονηρός, α, όν 
знаю οΐδα
золотой χρυσοΰς, ή, οΰν
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И κα ί
Иапет Ίαπετός, οΰ ό 
иду, прихожу έρχομαι 
или ή
имя δνομα, ατος τό 
искусный (оратор) δεινός, ή, όν 
испытываю πάσχω

К πρός (с вин. п.) 
камень λίθος, ου ό 
Киликия Κ ιλικ ία , ας ή 
Кир Κΰρος, ου ό 
кладу τίθημι 
Клеарх Κλέαρχος, ου ό 
книга βίβλος, ου ή 
когда έπεί
корзина κάνουν, οΰ τό 
Коринф Κόρινθος, ου ή 
который δς, ή, δ 
который? каковой? τίς, τί 
красивый καλός, ή, όν 
кроме πλήν
Ксенофонт Ξενοφών, ώντος ό 
кто? τίς 
куда? ποΐ

Ловлю λαμβάνω 
лохаг λοχαγός, οΰ ό 
люблю φιλέω

Мать μήτηρ, τρός ή 
могу δύναμαι 
Мойра Μοίρα, ας ή 
молодой νέος, α, ον 
мужчина άνήρ, άνδρός ό

Надеюсь έλπίζω 
не ού, μή
небо ουρανός, οΰ ό 
неохотно (букв, неохотный) α κ ω ν, 

ακόυσα, ακον 
неприятель πολέμιος, ου ό 
несколько, немного μικρόν 
ни... ни οΰτε... οΰτε 
никакой ούδείς, ούδεμία, ούδέν 
никто ούδείς, ούδεμία, ούδέν 
но άλλά, δέ 
но, однако μέντοι

О, если бы εϊθε 
обещаю ύπισχνέομαι 
область, страна χώρα, ας ή 
один из, некто τις, τι 
оказываю ποιέω 
он αύτός, ή, ό 
опасаюсь φοβέομαι 
опечаливаюсь λυπέομαι 
освобождаю λύω 
основываю Ιδρύω 
остаюсь παρα-μένω 
отец πατήρ, τρός ό 
отеческий πατρώος, α, ον 
отечество πατρίς, ίδος ή 
отправляюсь πορεύομαι

Падаю πίπτω 
перс Πέρσης ου ό 
печалюсь λυπέομαι 
письмо έπιστολή, ής ή 
пишу γράφω 
Платон Πλάτων, ωνος ό 
племянник άδελφιδοΰς, οΰ ό 
племянница άδελφιδή, ής ή 
победа νίκη, ης ή 
побеждаю νικάω 
погибаю άποθνήσκω 
подарок δώρον, ου τό 
поле αγρός, οΰ ό 
полис πόλις, εως ή 
помогаю βοηθέω 
посылаю πέμπω 
поход, движение στόλος, ου;

ό, όρμή, ής ή 
правлю άρχω (gen.) 
предводитель στρατηγός, οΰ ό 
предпринимаю поход στρατεύομαι 
прекраснотекущий εύρους, ουν 
приближаюсь πλησιάζω 
прибываю έρχομαι 
приказываю κελεύω (с вин. п.) 
приношу жертву θύω 
приятно ήδέως 
провожу жизнь βιοτόν άγω 
продолжаю διατελέω 
продолжительный μακρός, ά, όν 
произведение ëpγov, ου τό
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происхожу, случаюсь γίγνομαι 
Проксен Πρόξενος, ου ό 
против (кого-л.) επ ί (асс.) 
против воли см. неохотно 
прочий см. другой 
прошу α ίτέομαι 
путь, дорога όδός, οΰ ή

Разум νους, οΰ ό 
река ποταμός, οΰ ό 
решаюсь δοκεΐ μοι 
родина πατρίς, ίδος ή 
рождаюсь γίγνομαι

С μετά {gen.), συν {dat.)
Сарды Σάρδεις, εων α ί 
сестра άδελφή, ής ή 
следует χρή
следую συν-ακολουθέω
слово λόγος, ου ό
слышу άκούω
сначала πρώτον
сновидение δναρ, όνείρατος τό
со всех сторон, отовсюду παντόθεν
совершаю жертвоприношение θύω
советую συμ-βουλεύω
Сократ Σωκράτης, ους ό
солдат στρατιώτης, ου ό
сон δναρ, ονειρατος τό
соседний ό πέλας
спокойный ήσυχος, ον
сражаюсь μάχομαι {с дат. п.)
сражение μάχη, ης ή
становлюсь γίγνομαι
стих στίχος, ου ό
страна χώρα, ας ή
стратег στρατηγός, οΰ ό
страх φόβος, ου ό
стыд α ισχύνη, ης ή
считаю κρίνω
сын υίός, οΰ ό

Так οΰτως 
так как έπεί
так... как... οΰτω(ς)... ώς...

так... что... οΰτω(ς)... ώστε... 
там έκεΐ
твой σός, σή, σόν
темно-синий κυανοΰς, ή, οΰν
Тиссаферн Τισσαφέρνης, ους ό
Титан Τιτάν, άνος ό
тогда τότε
только μόνον
тот οΰτος, αΰτη, τοΰτο
тотчас εύθύς
триера τριήρης, ους ή
ты σύ

Убиваю φονεύω 
удаляюсь έξ-έρχομαι 
украшаю κοσμέω 
украшение κόσμος, ου, ό 
умервщляю см. убиваю 
умираю άποθνήσκω 
устрашаюсь φοβέομαι

Фиванец Θηβαίος, ου ό 
Филипп Φίλιππος, ου ό 
философ φιλόσοφος, ου ό

Хитрость δόλος, ου ό 
хороший άγαθόςΰ ή, όν 
хотя καίπερ 
храм νεώς, ώ ό

Царь βασιλεύς, έως ό

Человек άνθρωπος, ου ό
черный μέλας, μέλαινα , μέλαν
читаю άναγιγνώ σκω
что? τί
что δτι
чтобы ϊνα
чужеземец ξένος, ου ό

Щит άσπίς, ίδος ή

Эврисфей Εύρυσθεύς, έως ό 
этот οΰτος, αΰτη, τοΰτο

Юноша νεανίας, ου ό

Я έγώ
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СПИСОК ПРИНЯТЫХ СОКРАЩЕНИЙ 
И УСЛОВНЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ

Языки и диалекты
ав. — авестиискии
алб. — албанский
англ. — английский
арк.-кипр. — аркадо-кипрский
арм — армянский
атт. — аттический
беот. — беотийский
гом. — гомеровский
гот. — готский
дор. — дорийский
др.-в.-н. — древневерхненемецкий
др.-евр. — древнееврейский
др. -инд.— древнеиндийский
др.-рус. — древнерусский
др.-сакс. — древнесаксонский
и. -е. — индоевропейский
илл. — иллирийский

ион. — иониискии
ит. — итальянский
класс. — классический
крит. — критский
тт. — латинский
латыш. — латышский
лесб. — лесбосский
лит. — литовский
нем. — немецкий
поэт. — поэтический
рус. — русский
ст.-атт. — старо-аттический
ст. -сл. — старославянский
умбр. — умбрский
фес. — фессалийский
фр. — французский
ЭОЛ. —  эолийский

Грамматическая терминология
вин. — винительныи 
дв. — двойственное 
дат. — дательный 
действ. — действительный 
ед. — единственное 
ж. — женский 
зв. — звательный 
им. — именительный 
л . — лицо
мн. — множественное 
м. — мужской 
нареч. — наречие 
наст. — настоящее 
п. — падеж
превосх. — превосходная 
р. —  род
род. — родительный 
с. — средний
ср. — сравнительная, сравни 
степ. — степень 
ч. — число

acc. — accusativus 
act. — activum 
aor. — aoristus 
con. — coniunctivus 
dat. — dativus 
/ .  — femininum 
fut. — futurum 
gen. —  genitivus 
ind. — indicativus 
inf. — infinitivus 
imp. — imperativus 
impf. — imperfectum 
m. — masculinum 
med. — medium 
n. — neutrum 
nom. — nominativus 
opt. — optativus 
part. — participium 
pass. — passivum 
p e r f— perfectum 
pl. — pluralis
plqperf — plusquamperfectum 
pr. — praesens 
sg. — singularis 
voc. — vocativus

Условные обозначения

— долгота гласного 
~ — краткость гласного 

* (астериск) — реконструкция 
(п)— слоговость сонорного

(?) — открытый гласный 
(е) — закрытый гласный 

(и) — полугласный 
<, > — направление процесса
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-  δέ. Отрицание................................................................................ 39

УРОК 6 Общая характеристика глаголов атематического (II) спряже
ния. Настоящее время глаголов II спряжения. Непереходно
переходные глаголы. Односоставные предложения (безличные, 
неопределенно-личные). Вопросительные предложения........ 46

УРОК 7 Грамматические категории имени. Именное склонение (ввод
ные замечания). Склонение личных местоимений. Артикль. Мес
тоимение δδε, ήδε, τόδε. Общая характеристика глагольного 
управления.Предлоги (общая характеристика)..................... 50

УРОК 8 Тематическое (II) склонение существительных с основой на -о/
-е. Варианты тематического склонения. Синтаксические пози
ции определения. Предлоги с одним падежом.........................  57

УРОК 9 Прилагательные тематического (II) склонения. Словосочетания
существительных с прилагательными и местоимениями (скло
нение). Относительное местоимение δς, ή, о. Accusativus duplex. 
Порядок слов в предложении. Субстантивация прилагатель
ных. Образование префиксальных глаголов. Предлог μετά, пре
фикс μετα- .......................................................................................  63

УРОК 10 Прошедшие (исторические) времена глагола. Первичные и 
вторичные окончания глагола. Приращение. Прошедшее 
несовершенное время (¡трегГесШ т а с 1 т )  тематических 
глаголов. Синтаксические функции винительного падежа 
(продолжение). Значение постфиксов -I, -8е, -9еу, -01. Предлог 
сто, префикс сто-..........................................................
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Imperfectun activi атематического спряжения. Приращение у 
префиксальных глаголов. Осложненные предложения. Accusativus 
cum infinitivo. Предлог έκ, префикс έ κ - .........................................
Склонение имен с основой на -α- (I склонение). Склонение сущест
вительных женского рода. Придаточные предложения места. 
Управление префиксальных глаголов. Предлог πρός, префикс 
π ρ ο σ -...................................................................................................

Склонение существительных мужского рода с основой на -α- (I 
склонение). Прилагательные женского рода с основой на -α-и -а- 
. Разносклоняемые прилагательные μέγας, πολύς. Придаточные 
предложения времени. Genitivus possessivus, characteristicus, 
obiectivus, subiectivus. Nomina qualitatis с конечным формантом - 
ια, -σύνη. Прилагательные с конечным формантом-ος, -ικος

Слияние гласных в именных и глагольных формах. Слитные суще
ствительные и прилагательные. Придаточные предложения при
чины. Accusativus relationis. Употребление двойственного числа. 
Прилагательные со значением вещественности. Предлог άμφί, 
префикс ά μ φ ι- ....................................................................................

Слитные глаголы тематического (I) спряжения. Dativus temporis. 
Genitivus temporis. Dativus modi. П редлога^, преф иксам -....

Общая характеристика грамматической категории залога. Меди
альный залог тематических глаголов (окончания и система форм 
от основы презенса). Синтаксические конструкции при страдатель
ном залоге (genitivus auctoris, dativus instrumenti, nominativus 
duplex, nominativus cum infinitivo). Предлог ΰπό, префикс ύπο- ..

Медиальный залог атематических глаголов (система форм от 
основы презенса). Отложительные глаголы. Genitivus absolutus. 
Предлог άνά, префикс ά ν α - ..........................................................

Имена с тремя формами грамматического рода I и II склонений. 
Аттракция относительного местоимения. Согласование при одно
родных членах. Предлог έν, префикс έν -....................................

Грамматическая категория наклонения (общая характеристи
ка). Сослагательное наклонение (coniunctivus praesentis activi 
et medii-passivi). Типы составного сказуемого. Предикативное 
причастие в составном сказуемом. Предлог εις, префикс είσ-

Желательное наклонение от основы настоящего времени 
(optativus praesentis activi et medii-passivi). Функции модальной 
частицы αν. Итеративно-обобщенные предложения. Предлог 
περί, префикс π ε ρ ί- ......................... ..................................................

Определение первичной основы глагола по основе презенса (ре
гулярные глаголы тематического спряжения). Система форм 
будущего времени. Будущее I  (futurum primum)........................

Будущее II (futurum secundum). Условный период (реальная и фу- 
туральная формы, modus realis, modus futuralis). Предлог υπέρ, 
префикс ύπερ-......................................................................................
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